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OPGEDRAGEN. 


8toomdnikkei9  Tsa  J.  B.  WoltexB. 


VOORREDE. 


Het  plan  dezer  uitgave  ontstond  gedurende  mgn  ver  big  f  te  Leiden  in  1878. 
Toen  werd  de  tekst  yastgesteld  en  kort  daarna  ook  de  inleiding  en  de  aan- 
teekeningen  voor  het  grootste  deel  bewerkt.  De  druk  is  reeds  in  het  Yooijaar 
Tan  1880  begonnen,  maar  ging  zeer  langzaam  voornit,  veel  langzamer  dan  ik 
wenschte  en  verwachten  kon.  Men  zal  begrijpen,  dat  ik  in  dien  tgd  bg  nit- 
breiding  van  mijne  stadiën  dikwijls  zelf  inzag  dat  iets,  wat  ik  geschreven  had, 
verbetering  behoefde.  Het  is  geen  aangenaam  werk  aan  dezelfde  stof  gedurende 
zoo  langen  tgd  telkens  met  tusschenpoozen  te  arbeiden,  en  nu  eens  hier,  dan 
eens  daar  iets  te  verbeteren  of  te  vernieuwen.  Wel  heb  ik  gepoogd  zoo  doende 
alles  op  de  hoogte  van  mgne  eigene  kennis  te  brengen,  maar  ik  ben  er  niet 
overal  zoo  geheel  in  geslaagd,  als  wanneer  ik  het  werk  nu  voor  *t  eerst  onder- 
nomen had.  Men  moge  daarom  bg  de  beoordeeling  somtgds  zich  herinneren  dat 
het  meeste,  wat  er  in  het  boek  staat,  drie  jaren  of  langer  geleden  is  geschreven. 

Mgne  eigene  schuld  is  het ,  als  in  de  orthographie  en  vooral  in  de  interpunctie 
ineonseqaentiee  zgn  ingeslopen* 

Ook  Toor  iets  anders  moet  ik  verschooning  vragen.  Wel  heb  ik  de  nl.  taal 
loeren  kennen  en  waardeeren ,  maar  ik  mag  mij  niet  vleien ,  er  zelf  in  te  kunnen 
Bchrgven.  De  Bedacteurs  van  deze  „Bibliotheek",  die  ik  vóór  den  druk  daarop 
opmerkzaam  maakte,  hadden  te  dezen  opzichte  eene  te  goede  meening  van  mg, 
zg  lieten  de  kleine  noten  onder  den  tekst  zonder  revisie.  Ten  gevolge  daarvan 
bevat  de  eerste  aflevering  grove  fouten  tegen  de  taal.  Van  het  7do  vel  van  den 


tekst  af  is  het  Kederlandsch  door  miJne  Trienden  Prof.  yebdaic  en  j.  w.  hxtlleb 
te  Haarlem  met  de  meeste  welwillendheid  verbeterd. 

Het  is  een  aangename  plicht  hnn  daarvoor  te  dezer  plaatse  te  danken.  Ik 
richt  mgnen  dank  ook  tot  het  bestuur  van  de  „Hof-  und  Staatsbibliothek"  te 
Munchen,  die  mg  het  Hs.  toezond  en  aan  den  Heer  Graaf  tak  loë  te  Wissen 
bg  Weeze,  die  mij  vergunde  de  geographische  uitweiding  in  het  Hs.  der  Historie 
van  Troyen  in  zgn  gastvrg  huis  over  te  schrgven.  Voorts  ben  ik  dank  ver- 
schuldigd aan  Prof.  de  vries,  wiens  hulpvaardigheid,  getuigen  eenige  geestige 
verbeteringen  en  verklaringen,  ook  aan  deze  uitgave  niet  ontbrak,  en  wiens 
woordverzamelingen  mij  altijd  gedurende  mijn  verblijf  te  Leiden  open  stonden' 
en  aan  wglen  Dr.  verwijs  en  Prof.  verdam,  die  steeds  bereid  waren  hunne 
voor  het  Mnl.  Woordenb.  bijeengebrachte  schatten  voor  mg  te  raadplegen. 
Helaas,  dat  mijn  dank  den  eerste  niet  meer  onder  de  levenden  treft!  Ik  vermeld 
ook  met  erkcntelgkheid  dat  Prof.  verdam  van  zijn  plan,  zelf  den  Alezander  op 
nieuw  uit  te  geven,  te  mijnen  gerieve  afstand  deed. 

Ten  slotte  eindig  ik  met  den  wensch,  dat  dit  boek  moge  bgdragen  tot  de 
kennis  der  taal  en  der  letteren  van  het  land,  hetwelk  mg  gedurende  een  jaar, 
waaraan  de  herinnering  mg  steeds  aangenaam  zal  blgven ,  gastvrg  geherbergd  heeft. 

Bonn,  20  November  1882.  J.  F. 
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129  l.  hare  —  bl.  346  vb.  1174  1.  niet  en  —  r.  1  v.  o.  voeg  in  e^o^m^ne       hielt  — 

bl.   393    YB.    1529  1.  Dattie  —   bl.  426  in  de  aant.  op  446  vg.  voeg  er  aan  toe 
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geht,  so  sterben  die  schaf;  des  hirten  not  ist  der  schaf  tod"  —  bl.  436  reg.  21 

V.  o.  L  fout  in  pi.  van  out  —  bl.  456  reg.  2  v.  o.  de  aanteekening  behoort  b|j 

5,  146   —   bl.  474  reg.  3   v.  b.  1.  184  —  bl.  478  r.  20  v.  o.  schrap  {vgl,  b,  v, 

vH.  612  vgg.)  —  bl.  492  reg.  1  v.  b.  1.  [ghe]ivouden: 
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L    HANDSCHRIFT  EN  FRAGMENTEN.  -  EERSTE  UITGAVE. 

Het  hier  uitgegeven  gedicht  van  Jacob  van  Maerlant  is  ons  volledig 
slechts  in  een  enkel  handschrift  bewaard ,  hetwelk  op  de  Hof-  en  Staats- 
bibliotheek te  Munchen  berust.  Het  eerste  bericht  er  over  heeft  Docen 
gegeven  in  Aretins  Heitr&gen  zur  GeschichteundLitteraturO,  1067 — ^96. 
Hij  beschr^ft  het  uit  de  voormalige  bibliotheek  te  Mannheim  voort- 
komende hs.,  hetwelk  24  cM.  hoog  en  17  cM.  breed  is^  aldus:  iSie  ist 
auf  Pergament  in  Quart,  108  Hlatter,  auf  2  Golumnen  egal  und  deut- 
lich  geschrieben  (nur  dass  wer  die  Sprache  nicht  kennt,  durch  die 
Gleichheit  des  e  und  /,  e  und  v  oft  verlegen  gemacht  wird);  an  der 
Stelle  der  Custoden  zu  Ende  jeder  Lage  ist  allemal  der  nachste  Vers 
vöUig  ausgeschrieben ;  die  Zahl  der  Verse  in  jeder  Columne  ist  35; 
übrigens  ist  die  Hs.  vollstandig  und  vollkommen  gut  erhalten,  nur  dass 
manche  Blatter  verschimmelte  Stellen  zeigen.  Die  Schrift  selbst,  der 
Form  nach  ein  Mittelding  zwischen  damaliger  französischer  und  deut- 
acher,  deutet  auf  das  letzte  Drittel  des  13.  oder  des  1.  des  vierzehnten; 
der  Text  überhaupt  genommen  sehr  correct.  Die  vielen  Überschriften 
sind  mit  Zinnober  geschrieben.  Der  1.  Buchstabe  der  s&mmtlichen  Verse 
mit  einem  rothen  Strich  bezeichnet  —  Der  alten  Foliiring  gem&ss 
enthalt  das  Gedicht  selbst  105  Bl&tter  1  Spalte.  Eine  allgemeine  Über- 
schrift  fehit**  Ik  voeg  er  hg  dat  achter  de  opschriften  eene  grootere 
beginletter  volgt,  en  eene  soortgeiyke  ook  daar  staat,  waar  in  mgn 
tekst  de  l^n  inspringt.  De  bewering  dat  de  tekst  ^überhaupt  genommen 
sehr  correct  sei**  moge  de  schrgver  zelf  verantwoorden. 

Ook  in  de  tgdsbepaling  van  het  Hs.  vergist  hg  zich.  De  taal  is  voor- 
leker  niet  van  het  begin  der  veertiende  eeuw,  laat  staan  nog  van  de 
dertiende;  zij  bevr^st  stellig  dat  het  Hs.  later  geschreven  is,  eerder 
aan  het  eind  van  de  veertiende  eeuw,  dan  in  het  midden,  als  het  niet 
nog  jonger  is. 

Behalve  dit  hebben  wy  alleen  nog  fragmenten  van  twee  andere  hss. 
bevattende  in  't  geheel  475  gedeeltel^k  verminkte  verzen. 

1^  2  fi-agmenten  bevattende  V  11—165  en  1067—1215,  gedrukt  bg 
Blommaert  Oudvl.  Ged.  II  60  vgg.  en  bij  Snellaert  onder  den  fpkst  als 

Jl 


tt  Handschrift  en  fragmenten. 

»6entsche   fragmenten."    De   lezingen   z^n   door    mij  met  G  aangeduid. 

2^  een  getal  van  fragmenten  bevattende  enkele  verzen  van  VIII 
1242  —  IX  282  en  van  X  109  —  X  453  het  eerst  gepubliceerd  door 
De  Vries  in  Nieuwe  Reeks  van  Werken  van  de  Maatsch.  der  Nederl. 
Letterk.  deel  VII  191 — ^197,  door  Snellaert  onder  den  tekst  opgegeven 
als  i^Amsterdamsche  fragmenten.'*  De  lezingen  by  mij  met  A  aangegeven  ^). 

Als  verder  hulpmiddel  voor  een  enkel  gedeelte  komt  er  nog  bij  het 
te  Wissen-Weeze  berustende  hs.  van  de  Historie  van  Troyen,  t  w. 
voor  de  geographische  uitweiding  VII  837 — ^1775.  Als  namelyk  Maerlant 
in  zgne  vertaling  van  Bénoit  tot  het  geographisch  overzicht  gekomen 
is,  hetwelk  de  fransche  dichter  in  zyn  werk  inlascht  (23055— 2S282) , 
zegt  hij. 


hier  taél  blyven  berioyt  aU  doen 
tan  priame  ende  agkamemnoen 
ende  moed  <m$  condt  een  deelkyn  des 
hoe  die  werdt  ghescapen  es 
ende  som   die  Inde  ende  die  rivieren 
die  syn  van  menegherande  manieren 
mer  om  dat  ie  heb  dat  ghedieht 
in  aleaxLnder  ende  bet  verlicht 
ende  oec  meer  daer  af  gheseeeht 
dan  in  benoyts  rime  leecht 


wil  iks  ontberen  te  deser  aiede 

te  maken  want  ie  hebt  lede  (1.  leden) 

ende  ghedieht  jn  akxandre 

daer  om  en  wil  ie  gheen  andre 

reden  maken  noch  oec  dichten 

mer  ie  wil  saen  berichten 

dat  sdve  ghedieht  die  selve  woerde 

die  alexander  noyt  en  hoerde 

men  mach  hier  merken  ende  verüaen 

een  ded  hoe  eertryck  es  ghedaen 


en  dan  volgt  woordelyk  op  f®.  197  v  1  —  f^.  204  r  2  het  geographisch 
overzicht  uit  den  Alexander  met  enkele  afwykingen,  zoo  als  ze  uit  den 
aard  der  zaak  zelve  voortvloeien  *). 

De  twee  regels  uit  den  Alex.  1051  vg.,  die  op  Persepolis  slaan,  die 
Alexander  brac  te  sticken  genoemt  hebbic  se  ooc  dicken  ontbreken  b.v.  in 
T  (ik  duid  daarmede  de  lezingen  uit  het  hs.  van  Troyen  aan);  evenzoo 
ontbreken  b.v.  1290 — 97,  waarin  van  Bessus  en  Narbesines  wordt 
gewaagd.  Zelfs  de  twee  verzen  1491  vg. ,  waar  van  Theben  wordt  gezegd 
die  Alexander  destrueerdcy  bedi  dat  soene  verweerde  zyn  overgeslagen. 
Maar  dadelijk  daarna  zyn  by  Macedonië  en  bij  Corinthe  de  toespe- 
lingen op  Alexanders  geschiedenis  gebleven,  de  eerste  in  de  woorden 
iets  afwekend,  maar  zonder  dat  deze  afwjjking  uit  den  aard  der  zaak 
gerechtvaardigd  is. 

Van  den  anderen  kant  zyn  in  T  enkele  toespelingen  op  den  Trojaan- 
schen  oorlog  ingevoegd,  die  in  den  Alex.  gemist  worden.  1350  luiden 
in  den  Alex.   [die  was  Jupiters  sone,]  daer  is  Troyen  ^  daer  die  gone  van 


^)  De  door  Mone  Anzeiger  f.  Kunde  d.  deutsoh.  Yorzeit  lY  (Jahrgang  1835) 
468 — 85  gepubliceerde  fragmenten  „auB  Maerlanta  Alexander"  behooren,  zooals 
nu  bekend  is,  niet  tot  dit  werk,  maar  tot  den  Spiegel  hiBtoriaal. 

')  Vgl.  Verdam  Epis.  uit  Maerlanta  Historie  yan  Troyen  bl.  3  vg. 
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Qrid[m  tien  jaer  vore  la^eny  eer  eise  ghewonnen  sagheny  in  T  daarentegen 
deer  na  stoet  Troyen  die  ttal  eeoen,  daer  die  Grieken  hghen  voren^  als  ghi 
hét  ^èeièoert  ende  noch  suU  horen.  —  14R0  wordt  van  Gaonia  gezegd  die 
BecUirs  broeder  Hdenus  na  Caoene  hiet  alduSj  dan  gaat  het  voort  daer  na 
joo  stoet  ene  tiede.  In  T  is  ingevoegd  als  ghy  horen  suU  hiemaer  en  dan 
luidt  bet  met  eene  noodig  gewordene  verandering  daer  na  sta^  dat  weel 
voerwaer  een  goede  grote  ryeke  stede.  De  verandering  is  zóó  onhandig  dat 
men  een  oogenblik  zou  kunnen  aarzelen,  haar  aan  IL  zelf  toe  te  schre- 
ven. De  reden  echter  dezer  aarzeling  is  niet  voldoende.  —  1690  is  by 
Colchos  in  T  ingelascht 

Daer  Jasoen  voer  om  tgulden  vlies 
dies  dien  von  Troyen  sint  veneies. 
Buitendien   heeft   T  twee  grootere  toevoegsels,  waarover  ik  in  de  aan- 
teekeningen  op  1262  en  1318  zal  spreken. 

Wg  zien  dus  dat  de  tekst  van  den  Alex.  door  M.  in  zyn  ander  werk 
is  overgenomen,  maar  dat  opzettelyk  een  en  ander  daarin  is  veranderd* 

Ik  heb  uit  T  dit  stuk  in  Wissen  overgeschreven  en,  alhoewel  de 
meeste  verbeteringen  al  gemaakt  waren,  vooral  met  hulp  vandenorigi- 
neelen  latgnschen  tekst,  werd  uit  de  vergelyking  toch  nog  menige  winst 
opgedaan  voor  dit  deerlyk  bedorven  gedeelte  van  den  Alexander.  Merk- 
waardig echter,  de  beide  teksten  schijnen  dikwgls  in  fouten  overeen  te 
stemmen.  Vs.  873  hebben  beide  dor  {doer)  in  pi.  van  m  —  911  ver- 
moedt men  rautee  beesten;  het  adjektief  ontbreekt  in  beide  teksten,  toch 
heeft  H  (Hs.  van  den  Alex  )  daarvoor  in  de  plaats  oec  —  935  beide  siene 
in  pi.  van  onsiene.  —  949  beide  vleeseh  (yleys)  in  pL  van  vische  —  1045 
beide  dar  {daer)  in  pi.  van  dat  —  1056  H  perides^  T  fieredes  voor  T^yri^ 
Us  ^  1150  beide  dor  (doer)  in  pi.  van  vor  —  1164  hebben  beide  een 
overbodig  en  zinverwarrend  hi  —  1187  beide  onder  overbodig  —  1222 
beide  wart  {wert)  in  pi.  van  wat  —  1243  ontbreekt  in  beide  de  tweede 
naam  van  Gamhyses  —  1266  hebben  beide  het  acyektief  misschien  op 
de  verkeerde  plaats  —  1325  antidpeeren  beide  waarschgnlyk  verkeer- 
delgk  die  wijf  uit  1327  —  1393  H  Ysidia  T  Iridia  voor  Pisidia  —  1422 
beide  noortwest  voor  nioortoost  —  1424  beide  on  {oen)  in  pi.  van  m  — 
1426  beide  misschien  XL  voor  LX  —  1451  beide  voert  in  pi.  van  noert  — 
1505  beide  albestoen  in  pi.  van  adfestoen  —  1513  H  Ysturia^  T  heUurea 
voor  lOria  —  1544  beide  misschien  god  voor  staet  —  1545  H  boeteren  ^ 
T  braden  in  pi.  van  bartanien  —  1591  H  oveiüUj  T  ouenioen  in  pi.  van 
oittoti  —  1592  H  pontu ,  T  poutoen  voor  poitu  — 1600  ontbreekt  by  beide 
dede  —  1684  hebben  beide  eylande  in  pi.  van  eylanden  —  1689  beide 
Otttdoi  (T  omdos)  in  pi.  van  abidos  —  1695  hebben  beide  eene  lacune, 
waarin  Rhodos  was  genoemd,  of  n^eeste  bij  beiden  is  verkeerd  voor 
midddUe  —  1697  beide  jrictogoras  —  1709  beide  dat  in  pi.  van  die  — 
1773  beide  het  zinverwarrende  hoer  {eer)  in  pi.  van  sffii.  Vgl.  ook  vs. 
1103a  en  1273. 

A* 


IV  HANDSCHRIFT  EN   FRAGMENTEN. 

Het  zou  zeker  voor  de  hand  liggen,  hieruit  tot  eene  onmiddeliyke 
nauwe  betrekking  tusschen  de  twee  teksten  te  besluiten  en  te  veronder- 
stellen dat  een  aüschryver  van  het  eöne  gedicht  het  bewuste  stuk  heeft 
overgeslagen .  en  naar  de  handschriften  van  het  andere  heeft  verwezen , 
en  dat  het  stuk  uit  eene  van  deze  later  in  een  nieuw  hs.  van  het 
eerste  werk  is  gekomen.  Maar  ons  Alexanderhs.  heeft  het  geographisch 
overzicht  zóó  als  het  voor  den  Alex.  gedicht  is,  het  hs.  von  Troyen 
daartegen  zóó  als  het  voor  dit  werk,  op  enkele  plaatsen  althans,  ver- 
anderd is.  Er  biyft  nog  de  mogelykheid  dat  de  kopiist  van  het  eene 
gedicht  ook  een.hs.  van  het  andere  had  en  by  het  geographisch  over- 
zicht naar  beide  werkte,  zoo  dat  fouten  van  den  eenen  tekst  ook  in 
den  anderen  zy n  ingeslopen.  Ik  wil  echter  toegeven  dat  enkele  plaatsen , 
die  ik  voor  fout  houd,  misschien  niet  bedorven  zgn.  Verder  kan  wellicht 
de  bron,  die  de  dichter  bezigde,  reeds  enkele  van  de  fouten,  verkeerde 
namen  en  cyfers  b.v.  en  leemten,  bevat  hebben.  En  by  de  rest  is  het 
misschien  niet  te  stout  toevallige  overeenstemming  te  veronderstellen. 
De  meeste  fouten  laten  zich  ook  werkelyk  verklaren  als  misvattingen, 
die  niet  ver  afliggen.  Toch  is  het  groote  aantal,  hetwelk  in  elk  geval 
overbiyft  opmerkelyk;  en  de  voorgestelde  mogelykheid,  dat  nevens  een 
hs.  van  het  eene  werk  ook  een  van  het  andere  gebezigd  werd,  schynt 
my  niet  uitgesloten.  Ik  durf  deze  vraag  niet  afdoende  beslissen.  Zy  is 
niet  zonder  beteekenis  voor  den  graad  der  kritiek,  dien  wy  gelooven 
ons  te  mogen  veroorloven  by  den  tekst  der  uitweiding.  Ik  hoop  in  de 
praktyk  niet  al  te  ver  te  zyn  gegaan. 

Het  Hs.  van  Munchen  naar  een  door  Schmeller  genomen  kopie  bezigde 
Jonckbloet  by  zyne  Geschiedenis  der  Middelnederl.  Dichtkunst.  By  de 
inhoudsopgave  van  den  Alex.  zyn  aldaar  (2,  401 — 33)  eenige  stukken 
meegedeeld.  Buitendien  is  —  afgezien  van  enkele  verzen  2,  210  vg.  — 
als  bylage  tot  dit  deel  het  geographisch  overzicht  uit  het  werk  van  M. 
overgedrukt. 

Het  afschrift  van  Schmeller  bezigde  ook  F.  A,  Snellaert  voor  zyne  uit- 
gave van  het  gedicht:  Alexanders  Geesten  van  Jacob  van  Maerlant  met 
inleiding,  varianten  van  hss.,  aanteekeningen  en  glossarium  op  gezag 
van  het  staatsbestuur  enz.  voor  de  eerste  maal  uitgegeven.  Brussel  1860 
en  1861;  twee  deelen.  De  beloofde  malezingen  en  verbeteringen,  namen- 
en woordenlyst,  zoo  als  de  inleiding"  zyn  niet  meer  verschenen.  Ik  heb 
het  Hs.  op  nieuw  voor  myne  uitgave  mogen  vergelyken.  De  lezingen 
zyn  daar,  waar  andere  hss.  er  by  komen,  door  H  gekenmerkt 

De  editie  van  Snellaert  is  zoodanig  dat  ik  geene  rechtvaardiging  er 
voor  noodig  heb,  als  ik  reeds  nu  eene  nieuwe  Iaat  verschynen.  De  uit- 
gever, geneesheer  van  beroep,  was  dilettant  in  onze  wetenschap,  en 
zyne  uitgave  laat  dan  ook  de  kenmerken  van  het  dilettantisme  bespeuren, 
en  dat  wel  op  de  ergste  wyze.  Ik  wil  voorzeker  de  verdiensten  niet  ont- 
kennen  van  deze  mannen ,  die ,  aangespoord  door  eene  oprechte  geest- 
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drüt,  nevens  hunne  beroepsbezigheden  den  tgd  vinden  om  ook  op  een 
ander  gebied  werken  tot  stand  te  brengen,  die  alle  vvaardeering  ver- 
dienen. Juist  onze  wetenschap ,  de  germaansche  philologie,  heeft  hun 
ved  te  danken.  Maar  juist  wg  hebben  ons  ook  dikwijls  er  over  te 
beklagen  dat  zg,  verleid  door  enkele  verdiensten  op  een  beperkt  gebied , 
oA  o?er  dingen  gaan  mede  spreken ,  en  wel  met  het  grootste  zelfbe- 
hagen en  de  grootste  zekerheid,  waarin  z^j  geheel  vreemdelingen  zyn. 
OdL  in  de  nederlandsche  philologie  hebben  de  dilettanten  veel  goeds  en 
ved  kwaads  uitgericht.  Maar  terwijl  zy  in  de  Noordnederlanden  hun 
erfisnis  voor  goed  hebben  moeten  overlaten  aan  eene  nieuwe  en  stren- 
gere school,  heeft  men  in  de  Zuidnederlanden  hun  het  bezit  nog  veel 
minder  betwist,  en  dus  is  het  mogelyk  geworden  dat  eene  door  het 
Staatsbestuur  en  de  Akademie  ondersteunde  uitgave  van  jonge  dag- 
teekening  reeds  nu  eene  vernieuvnng  ten  zeerste  behoeft.  De  tekst  van 
SneU.  geeft  ons  getrouw  het  Hs.  weder,  hetwelk  van  haast  ongeloofeiyke 
fouten  krioelt,  en  vriens  taal  een  ruw  mengelmoes  van  Nederlandsch  en 
Duitsch  is.  De  langgerekte  aanteekeningen  brengen  emendaties  en  ver- 
klaringen. Maar  de  pogingen  om  te  verbeteren  hebben  slechts  betrekking 
op  een  klein  gedeelte  van  hetgeen  verbetering  behoeft,  van  methodische 
critiek  vindt  men  hier  geen  spoor,  zelfe  de  lat^nsche  hoofdbron  van 
den  dichter  is  alleen  in  de  zeldzaamste  gevallen  geraadpleegd  om  den 
onzin  van  de  afschryvers  te  verwydereni  en  men  ziet  dus  dat  het  niet 
gebrekkige  kennis  en  gebrekkige  methode  alleen  zgn ,  waaraan  wïj  zulke 
Voortbrengselen  verschuldigd  zyn,  maar  ook  eene  zekere  gemakzucht  in 
het  werken,  zoo  als  ze.  God  dank,  niet  meer  mogelyk  zal  zyn  by  ons, 
die  niet  hebben  geleerd,  met  zoo  geringe  moeite  groote  philologen  te 
wezen.  Ik  zou  menige  proeve  uit  deze  aanmerkingen  kunnen  aanvoeren 
tot  het  vermaak  van  myne  lezers;  ik  vril  echter  deze  verzoekingen  we- 
derstaan  en  —  met  uitzondering  van  eenige  weinige  plaatsen,  die 
dienstig  schynen  om  het  boek  te  kenmerken  —  alleen  het  goede  en 
bruikbare  vermelden. 

Yerwys  heeft  later  een  deel  van  hetgeen  de  uitgever  verzuimd  heeft 
ingdiaald  en  TLB  IV  90—132  een  aantal  van  de  grofote  fouten  door 
vergelgking  van  het  Latyn  gelukkig  verbeterd.  Ook  elders  bevatten  dft 
tijdschrift  en  de  Taalk.  Bydragen  nog  enkele  emendaties  op  ons  gedicht. 


VI  TIJD  EN   PLAATS  VAN  VERVAARDIGING. 


n.    TIJD  EN  PLAATS  VAN  VERVAARDIGING.  -  GHEILE. 


In  Alexanders  Geesten  noemt  zich  de  schr^ver  zelf  op  twee 
plaatsen  Jacob  (7,  694  en  10,  1526),  en  Jacob  van  Maerlant  verwast 
in  zgn  latere  gedichten  herhaalde  malen  op  dit  werk  als  op  het  z\jne. 
Men  vindt  de  bewuste  plaatsen  bg  Jonckbl.  t.  a.  pi.  2  blz.  400,  b^ 
Verdam,  Episodes  uit  Maerl.  hist.  van  Troyen,  inleiding  bl.  4  vgg.  en 
bij  te  Winkel,  Torec  bl.  XXXI.  Uit  deze  latere  verw^'zingen,  inzonder- 
heid uit  die  in  de  Hist.  van  Troyen  blijkt  dat  Alexanders  Geesten  het 
eerste  bekende  werk  van  den  dichter  was;  vgl.  De  Vries  in  TLB  III 
155  vgg.  Eenige  bedenkingen,  die  zich  aangaande  de  prioriteit  van  de 
twee  werken  Alexander  en  Troyen  voordoen,  heeft  Verdam  t.  a.  pi. 
vernuftig  en  overtuigend  wederlegd.  Of  hij  wel  met  die  op  bl.  9  beproefde 
verklaring  van  de  corruptie  in  het  vers  uit  den  Alex.  ah  mm  int  didseh 
van  Traien  Uu  het  juiste  heeft  getroffen,  of  niet,  is  voor  zoover  deze 
kwestie  betreft  onverschillig  ^).  Zonder  twyfel  heeft  hy  bewezen  dat  hier 
in  geen  geval  Maerlants  werk  over  deze  stof  kan  bedoeld  zijn ,  en  de 
andere  plaatsen,  die  voor  de  prioriteit  van  den  Alex.  pleiten,*  spreken 
zoo  duidelijk  *)  (vig.  ook  boven  bl.  II)  dat  over  dit  feit  stellig  geen 
twijfel  meer  mogelyk  is.  Dus  zal  het  dan  ook  wel  de  algemeene  over- 
tuiging wezen  dat  M.  met  het  hier  uitgegeven  werk  het  eerst  als  dichter 
voor  het  groote  publiek  is  opgetreden. 

In  welken  tgd  dit  geschiedde,  heeft  Jonckbloet  Gresch.  d.  Nederl. 
Letterk.  I  2  bl.  188  vgg.  nauwkeurig  onderzocht  en  als  resultaat  —  te 
recht  in  tegenstelling  tot  zijne  tydsbepaling  Gesch.  d.  Hnl.  Dichtk.  II 
bl.  496  vgg.  —  de  jaren  tusschen  1257  en  1260  gevonden.  Ik  veroorloof 
tiny  de  hoofdtrekken  van  zijne  redeneering  hiei  over  te  nemen. 

Aan  den  dood  van  Darius  wordt  reeds  in  het  Latynsche  gedicht  van 
Gautier,  hetwelk  Maerlants  hoofdbron  was,  een  uitvoerige  bespiegeling 
vastgeknoopt,  wier  voornaamste  inhoud  deze  is,  dat  wy  beter  zouden 
leven,  als  wg  altoos  de  straffen  voor  onze  werken  voor  oogen  hadden. 
M.  volgt  deze  moralisatie  en  voegt  er,  zonder  aanleiding  bij  Gautier,  de 
opmerking  aan  toe  (7,  657  vgg.) 


^)  Ygl.  hieroYor  de  aanteek.  op  7,  1610. 

^  Jonckbloet  zal  wel  bg  eene  oplettende  lectuur  yan  de  bij  Verdam  bl.  3 
aangehaalde  verzen  uit  Troyen  zgne  woorden  GoBchied.  der  Nederl.  Letterk.  2de 
uitgave  I  bl.  182  noot  2)  niet  willen  staande  houden. 
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Vit 


en  luMe  ahe  ie  wans 
den  paeue  niet  verdreven  dane 
die  ^ieheten  was  InnoeetUj 


hadde  At  vcrsien  dien  torment 
dien  At  doghei  aUehani. 


Met  den  torment  kan  naar  den  geheelen  samenhang  alleen  bedoeld  zijn 
de  straf  in  de  hel,  zooals  Jonckbl.  te  recht  opmerkt  tegenover  z'ijn 
vroegere  opvatting.  De  gevolgtrekking  is  dus  juist ,  dat  die  woorden  z^n 
geschreven  na  den  dood  van  Frederik  II  en  Innocentius,  en  wel  niet 
lang  na  de  laatste  gebeurtenis  »daar  's  Pausen  dood  nog  versch  in  het 
geheugen  moest  liggen  als  aanleiding  om  hier  van  zyn  strijd  met  den 
Hohenstaufer  te  gewagen.*'  De  Paus  overleed  den  7  December  1254;  de 
vertaling  valt  dus  niet  vroeger  dan  in  het  jaar  1255  of  1256.  Tot  dezelfde 
uitkomst  leidt  Jonckbl.  het  slot  van  het  v^fde  boek.  De  voortrefTeiykheid 
van  Alexander  wordt  hoog  verheven,  hy  staat  boven  de  grootste  helden , 
die  in  de  poëzie  geprezen  zgn  en 


«are  sulc  een  coninc  te  Parijs, 
Ai  sonde  bejaghen  groten  prijs; 
d  heidenesse  soude  At  dwinghen, 
men  soude  tan  siere  doghei  singhen 
d  van  daer  die  sonne  up  stoet  j 
tote  daer  soe  weder  neder  goei. 


Ware  ooe  die  hertoghe  van  Brabant 

suk  een  riddere  becant 

dien  roveren  te  Rippelmonde 

soude  dunken  grote  sonde, 

tol  te  nemene  met  ghewelt 

den  ghenen  die  varen  op  de  ScelL 


Ook  Gaiit  noemt  te  dezer  gelegenheid  den  Francorum  regem,  terwyl  de 
vermelding  van  den  hertog  van  Brabant  door  M.  er  aan  toegevoegd  is.  Met 
den  Francorum  regem  bedoelt  Gaut.  Philips  August ,  M.  echter  kan  niet 
van  dezen  spreken,  maar  alleen  van  zijn  eigenen  tijdgenoot  Lodew\jk  IX. 
In  1254  keerde  deze  uit  het  Oosten  naar  Frankqjk  terug  en  dacht 
sedert  dezen  t^d  altoos  aan  een  nieuwen  kruistocht.  »Dat  de  dichter, 
die  een  zoo  vurig  voorstander  der  kruistochten  was,  met  dm  aandrang, 
velerzgds  op  den  koning  uitgeoefend,  instemde,  is  niet  vreemd."  Als 
terminus  a  quo  krygen  wy  ook  hier  het  jaar  1255. 

Met  den  hertog  van  Brabant  is  klaarbiykelyk  Hendrik  III  bedoeld, 
die  in  1260  overleed.  Langen  tyd  was  de  tolheffing  op  de  Schelde  eene 
oorzaak  tot  twist  tusschen  Vlaanderen  en  Holland.  In  September  1256 
werd  te  Peronne  tusschen  de  twee  staten  een  verdrag  gesloten,  waarin 
deze  kwestie  beslist  werd.  De  twee  belanghebbende  landen  beloofden 
zich  in  deze  zaak  aan  de  uitspraak  van  den  hertog  van  Brabant  te 
onderwerpen.  Zoo  wordt  het  mogelijk  dat  deze  souverein  genoemd 
wordt  in  eene  zaak,  die  zijn  eigen  land  niet  aangaat,  en  dat  men  hem 
verantwoordeiyk  maakt,  wanneer  de  bepalingen  van  het  te  Peronne 
gesloten  verdrag  niet  worden  vervuld.  Misschien  ook  wilde  M.  door  zyne 
woorden  den  hertog  alleen  aansporen,  zijn  gezag  ie  doen  gelden,  of  de 
roovers  op  de  Schelde  waarschuwen,  dat  zy  op  hun  tellen  te  passen 
hadden.  In  elk  geval  wordt  door  deze  overwegingen  de  tyd  van  vervaar- 
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diging  van  den  Alex*  tusschen  hei  einde  van  1S56  en  1260,  hei  sterf- 
jaar van  den  hertog  Hendrik  bepaald.  Zoo  ver  de  redeneering  van 
Jonckbloet. 

Om  te  zien,  of  v^g  ons  bjj  het  laatste  gedeelte  daarvan  kunnen  neer- 
leggen, moeten  viry  de  hierop  betrekking  hebbende  omstandigheden  iets 
nader  leeren  kennen.  De  uitkomst  zal  wel*swaar  voor  de  kwestie,  die 
ons  op  het  oogenblik  bezig  houdt  van  geen  beslissend  belang  zyn,  wel 
echter  voor  eene  andere,  t.  w.  die  aangaande  de  plaats  van  vervaardiging 
van  het  gedicht. 

In  het  vredesverdrag  van  Peronne  worden  de  aangelegenheden  van 
den  tol  tusschen  Vlaanderen  en  Holland  geregeld  in  dien  zin,  dat  de 
oude  bepalingen  van  1168  behouden  zouden  biyven(Jonckbl.  La.  pi.  171). 
Deze  bepalingen  zyn  sfast  nichts anders,  als ein handelsvertrag ,  derden 
Flamandem  die  schififahrt  auf  der  Schelde  vermiitels  eines  billigen 
zoUes  zusichem  sollte"  (Wamkönig  Flandr.  Staats  —  und  Rechtsgesch. 
I  bl.  326.  Als  datum  van  deze  bepalingen  wordt  hiei  het  jaar  1167 
opgegeven).  De  hertog  van  Brabant  als  scheidrechter  bepaalt  dan:  si 
prèdidus  Dominus  Floraniius^  tutar  HoUandiae  et  FloreiUius  nepos  eju$  ei 
eorum  heredes  in  Hdlandia  el  Zeiandia  in  hcis  iUis  ubi  haelenus  theUmea 
reeifd  convenerunt  a  mereaUnibus  ei  hominibus  Flandriae^  Ihelonea  receperint 
et  reciffi  fecerint  ei  permiserini  proui  ab  eis  haelenus  $utU  recepta^  dida 
Damina  Comilissa  el  ejus  heredes  Comités  Flandriae  pro  eo  quod  a  merca^ 
ioribus  Flandrensibus  hujusmodi  recipiuntur  theUmea  non  nuwebunt  neemoveri 
facienl  nee  permillenl  ffuerram  diclis  Domino  Florentio  el  Florenlio  nepoii 
suo  seu  eorum  heredibus  aul  hominibus^  ei  didos  Dominum  Fhrenlium  ei 
Florentium  nepotem  aul  eorum  heredes  vel  homines  eorumdem  in  eorum 
personis  aul  bonis  non  arreslabunt  nee  arresiari  facienl  nee  permillenl  y  nee 
super  hoc  trahent  eos  in  caussam  sive  judicium  in  suam  curiam  nee  in  aliam 
nee  ooram  judice  ecdesiaslico  nee  etiam  seculari  {Kluit  hisloria  critica  eomi^ 
tatus  HoUandiae  etc.  II,  696  vg.).  Van  andere  tolaangelegenheden  is  in  de 
documenten  geen  sprake.  Wy  zien  dus  zeer  duidelijk  dat  de  betwiste 
tollen  die  waren,  welke  de  Vlamingen  van  rechtswege  in  Holland  en 
Zeeland  te  betalen  hadden.  Wg  leeren  echter  ook  uit  de  geschriften  dat 
de  Vlamingen  zich  tegen  hunne  verplichting  hadden  aangekant  en  dat 
zy  weerwraak  geoefend  hadden  tegen  Hollanders  en  Zeelanders  wegens 
de  tollen,  welke  deze  eischten.  Daarom  wordt  ook  by  de  paragraaf  over 
den  tol  in  het  verdrag  van  Peronne  bygevoegd  si  quis  mercalorum  in 
Flandria  de  HoUandia  sive  Zeiandia  fuerü  spoliaius  Domitm  tmrae  itliusj 
in  qua  depraedatio  hujusmodi  fada  est^  habitatores  terrae  tlititM,  unde  «po- 
lialor  extilerilj  ad  solvendam  praedam  compdkU,  alioquin  ipse  solvel  (Kluit 
682),  en  onder  de  zaken,  waarover  zy  zich  eenigen  tyd  vóór  dezen 
vrede  op  eene  konferentie  tusschen  Margaretha  van  Vlaanderen  en 
V^illem  van  Holland  wederzyds  beklaagd  hadden,  verklaart  Willem 
van   Holland  dat  herhaalde  malen  onderdanen  van  hem  in  Vlaanderen 
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waren  beroofd  en  gevangen  gehouden,  b.  v.  teneiUur  tres  homines  captitn 
de  RemartweU  apud  Rupelmmde^  qui  fuerufU  capti  Dominica  qua  eantalur 
iaeoeaml  me  en  ieneniur  duo  captivi  de  Harlem^  neseimus  utrum  fuü  intra 
treugaSf  wei  extra  (Wamkönig  t.  a.  pi.  I  heilage  hl.  581).  Wy  hebben 
dü8  onder  deze  feiten  werkeiyk  eene  herooving  die  te  Rupelmonde 
schgnt  te  hebben  plaats  gehad.  Maar  er  wordt  nergens  gewaagd  van 
een  tol,  dien  de  Vlamingen  met  geweld  hebben  afgeperst  Het  zyn 
vedeer  beroovingen  in  optima  forma,  die  klaarblykelyk  alleen  eene 
weerwraak  waren  voor  de  tollen ,  die  de  Vlamingen  tegen  hunnei^  wil 
moesten  betalen*  Buitendien  gebeurden  deze  zaken  gedurende  den  oorlogs- 
toestand, en  de  hollandsche  graaf  klaagt  alleen  daarover  dat  men  ook 
gedurende  de  wapenschorsing  er  meé  voortging,  en  van  daar  ook  by 
het  laatste  punt  van  beklag  het  uitdrukkelijke  bgvoegsel  nesdmue  uirum 
fmU  inira  treugae  vel  extra.  Reeds  daardoor  wordt  het  zeer  twyfelachtig, 
of  wij  de  door  M.  bedoelde  tolafpersingen  door  de  roveren  van  Rippd' 
numde,  of  geiyksoortige  feiten  in  diegene,  van  welke  wy  gewaagd  hebben , 
terugvinden. 

Wy   willen   zelfs   eens  toegeven   dat   het   toch   aldus   ware,  dat  de 
Vlamingen  by  Rupelmonde  aan  de  Hollanders,  die  op  de  Schelde  voeren , 
wederrechtelyk    tol   hadden  afgeperst,    dan   zou   zich   dus   M.   in   eene 
Vlaanderen   en   Holland   aangaande  zaak   zeer  beslist  op  de  zyde  van 
het  laatste    plaatsen.   Hoe   komt   het   dat   M.,   een   geboren  Vlaming, 
op  deze   manier   tegenover   zyne  landgenooten  staat?   Men  heeft  deze 
vraag  beantwoord   met   het  vermoeden  dat  M.  een  aanhanger  van  de 
Avennen  geweest  zou  zyn  en  om  die  reden  zich  destyds  buiten  Vlaan- 
deren en  reeds  in  Holland  bevonden  hebben,  waar  wy  hem  later  feitelyk 
aantreffen  (SnelL  aant.  op  Alex.  5,  1219  en  Jonckbl.  t.  a.  pi.  172).  Ook 
dit  pont  willen  wy  voor  een  oogenblik  toegeven.  Is  het  echter  waarschyn- 
lyk  dat  M.  in  dit  geval  en  op  deze  manier  den  hertog  van  Brabant  zou 
hebben  aansprakelyk  gesteld ,  die  alleen  in  zyne  hoedanigheid  van  scheid- 
rechter  de  Vlaamsche  roevers  had  kunnen  bestraffen?  Zou  hy  dan  niet 
xgn  grieven  aan  het  adres  van  de  Vlaamsche  regeering  hebben  gericht, 
aan  dezelfde,   uit  vyandschap  tegen  welke  hy  zich  —  zoo  als  men  ver- 
onderstelt —  op  het  oogenblik  buiten  'slands  bevond  en  openlyk  party 
voor  de   Hollanders  tegen   haar  en  hare  onderdanen  trok?  Dit  schynt 
mij  overwaardig  toe,  om  het  in  overweging  te  nemen  en  niet  aanstonds 
by  de  redeneering  van  Jonckbl.  te  volharden.  M.  klaagt  alleen  dat  by 
Rapelmonde,  dus  op  een  terrein,  waar  Vlaanderen  en  Brabant  aan  de 
Schelde  samenkomen,    van   de   schepen   op   de  rivier  met  geweld  tol 
geheven  wordt,   en  dat  de  hertog  van  Brabant,  indien  hy  een  flink 
man  ware,   het   misbruik  zou  stuiten.   De  meest  natuurlyke  opvatting 
van  deze  woorden   is    die,  dat  met  de  roveren  brabantsche  onderdanen 
^n  bedoeld,   die  dezen   tol  wederrechtelyk  en  vermoedelyk  tot  schade 
van  Vlaanderen  hieven.  Deze  veronderstelling  komt  overeen  met  die  ons 
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bekende  omstandigheden,  ovweenkomstig  waarmede  het  recht  van  tol- 
verheffing op  de  Schelde  y  daar  waar  zy  het  grondgebied  van  Vlaanderen 
en  Brabant  scheidt,  aan  het  eerste  land  toebehoorde  met  uitzondering 
van  de  onmiddellyke  nabijheid  van  Antwerpen.  Zóó  ten  minste  geeft 
hertog  Jan  III  van  Brabant  het  in  1336  toe  in  een  stuk,  hetwelk  SnelL 
t.  a,  pi.  opgeeft  uit  Hertens  en  Torfs  Greschied.  van  Antw.  II  66,  en 
uit  Warnkönig  I  bL  323  zien  wy  dat  het  toltarief  op  Schelde  en  Lgs 
van  Rupelmonde  tot  aan  Valenciennes  en  Douai  een  van  de  meest  uit- 
gebreide en  gewichtige  van  Vlaanderen  was.  Vlaanderen  had  dus  feitelijk 
het  recht  by  Rupelmonde  tol  te  heffen,  en  de  klacht  van  M.  zou  ten 
gevolge  daarvan,  wanneer  men  de  plaats  zooals  Jonckbl.  opvat,  wellicht 
geheel  ongegrond  wezen.  Daarentegen  zou  hy  gelyk  hebben,  als  wy 
veronderstellen  dat  de  Brabanders  zich  den  tol  op  de  Schelde  daar, 
waar  hy  Vlaanderen  toebehoorde  hadden  aangematigd.  Het  zou  althans 
zeer  goed  denkbaar  wezen ,  dat  zy  zich  van  hunne  zijde  by  Rupelmonde ,  een, 
zooals  wij  zien,  belangrijk  tolstation,  hadden  vastgezet  Feiten  van  dezen 
aard  zouden  den  Vlaming  M.  zeer  wel  kunnen  hebben  bewogen  van 
hen  op  zulk  eene  plaats  te  gewagen.  Ik  moet  echter  toegeven  dat  ik 
werkelijke  historische  berichten  van  dergelyke  twisten  tusschen  Vlaan- 
deren en  Brabant  niet  heb  kunnen  opsporen  uit  dien  tyd,  waarin  het 
gedicht   vervaardigd   is;  maar  zy  kunnen  daarom  toch  hebben  bestaan. 

Ik  wil  niet  stellig  beweren  dat  de  opvatting  en  verklaring  van  Jonckbl 
op  zich  zelf  bepaald  onmogelijk  is;  maar  men  zal  toegeven  dat  de  beden- 
kingen, die  ik  meende  te  moeten  opperen,  niet  ongegrond  zijn,  en  dat 
mijne  opvatting  natuurlyker  zou  wezen,  indien  wy  slechts  feiten  ken- 
den, die  er  mede  strookten.  Zoo  lang  vry  niet  betere  kennis  hebben 
van  de  geschiedenis  van  dien  tyd,  zal  het  wel  niet  mogelyk  zijn  de 
vraag  te  beslissen. 

Kunnen  wy  dus  op  dit  punt  niet  zonder  voorbehoud  met  Jonckbl. 
overeenstemmen,  zoo  wordt  toch  daardoor  zyne  bepaling  van  den  tyd 
van  vervaardiging  in  den  grond  der  zaak  niet  veranderd.  7,  65  vgg. 
wyzen  op  het  tydstip  niet  lang  na  den  dood  van  Innocentius,  het  eind 
van  1254,  en  tot  dezelfde  uitkomst  leiden  5,  1223  vgg.,  die  onder  den 
indruk  van  Lodewyks  ongelukkigen  kruistocht,  dus  vermoedelyk  kort 
na  zyne  terugkeer  in  September  1254  schijnen  te  zyn  geschreven  Twee 
of  drie   jaren   moeten  wy  misschien  terug  gaan ,  dus  tot  1256  of  1255. 

Terwyl  wy  by  de  verklaring,  die  Jonckbl.  van  de  Rupelmonder 
gebeurtenissen  geeft,  moeten  aannemen  dat  M.,  toen  hij  den  Alex. 
dichtte,  reeds  in  Holland  vertoefde,  is  het  naar  onze  opvatting  waar- 
schijnlyker  dat  hy  toen  zijn  geboorteland  Vlaanderen  nog  niet  had  ver- 
laten. Het  is  te  betreuren  dat  de  afschrijver  de  verzen  5,  861  vgg. 
heeft  verknoeid;  anders  hadden  wij  daaruit  de  kwestie  wellicht  kunnen 
beslissen.  In  plaats  van  de  woorden  van  Gaut.  gantum  Seqaniis  ditUU 
Dionyrifts  undis  gaf  M.  den  afstand  van  eene  zekere  plaats  van  de  zee 
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op.    Doordien  de  kopiist  schreef  het  zinnelooze  ahe  verre  alti  es  van  der 
tee  iote  West/alen  o/te  mee^  heeft  h^  de  verzen  onbruikhaar  gemaakt. 
Wg    mogen  echter  niet  zonder  waarschynlgkheid  eene  gissing  opperen. 
Het  onzinnige  Weeiflalen  van  den  afechrjjver  virordt  eerder  verklaarbaar, 
als    ipry   veronderstellen   dat   er   eene  naam  heeft  gestaan,  die  daarop 
gelakt.    Wanneer   w^   omzien   onder  de   namen,   die  iemand  uit  het 
BmgBche   ambacht   had   kunnen   noemen,   zoo   vinden  w^    WesicapeUe 
Het  zou  kunnen  virezen  het  plaatsje  van  dien  naam  noordel^k  van  Damroe. 
Maar  qjn  afstand  van  de  zee  is  aanmerkelyk  grooter  dan  de  afstand 
van  het  klooster  te  Si  Denis  van  de  Seine.  Dit  zou  het  echter  niet 
eens  onmogel^k  maken  dat  M.  toch  dit  Westcapelle  bedoeld  had.  Het 
kan  echter  ook  Westcapelle  op  het  eiland  Walcheren  wezen,  hetv^elk 
kort  geleden  door  den  daar  geleverden  slag  b^zonder  vermaard  geworden 
was.    Uit  de  vermelding  van  het  kastel  van  eene  zoo  bekende  stad, 
als  Gent  is,  (6,  174)  kunnen  wij  niets  opmaken;  eerder  al  uit  de  ver- 
melding van  Donse  (5,  50),  de  kleine  vlaamsche  stad  Deinze  aan  de 
Leye,  zuidwestelgk  van  Gent,  die  eer  te  begrjjpen  is,  als  men  veron- 
derstelt dat  M.  deze  woorden  nog  in  Vlaanderen  geschreven  heeft.  De 
jtaftoi,  waarvan  er  daar  zoo  veel  waren,   zullen  althans  niet  zoo  zeer 
ver  bekend   geweest  zyn  ^).  Tegenover  deze  gegevens,  die  in  de  met 
zekerheid  niet   te  beslissen  zaak  de  grootere  waarschynlykheid  op  de 
zgde  van  Vlaanderen  leggen,  staan  de  verzen  4,  1615  vgg.,  waar  aan 
Alex.  een  gouden  schild  met  een  rooden  leeuw  wordt  toegekend,  over- 
eenstemmende met  het  wapen  der  hollandsche  graven.  Dit  weegt  myns 
inziens  niet  zwaar.  Bg   Gaut.  leest  men  op  de  beantwoordende  plaats 

(IV  520  vg.)  /raxinus cuius  flagrante  corruecat  vexiUo  cuepis  ei 

verbenU  asira  leone.  Van  deze  woorden  is  het  niet  ver  tot  de  iets  nauw- 
keurigere opgave  van  M.,  zoo  dat  de  overeenstemming  toevallig  kan 
wezen.  Buitendien  is  het  mogelyk  dat  M.  al  in  zgn  geboorteland  met 
de  hollandsche  graven  in  betrekking  heeft  gestaan  of  getracht  in  betrek- 
king te  komen.  Men  zou  zich  geneigd  kunnen  gevoelen  in  de  schoone 
woorden  over  de  liefde  tot  het  vaderland  (1 ,  1081  vgg.)  de  ontboezeming 
van  eenen  man  te  herkennen,  die  van  zgu  vaderland  verwyderd  is. 
Maar  deze  opvatting  is  niet  noodig,  en  ik  denk  zelfs  dat  in  dit  geval 
de  dichter  niet  zou  verzuimd  hebben  duidelgker  op  zgn  eigene  verwy- 
dering  te  zinspelen.  De  woorden  van  M.  zyn  weliswaar  juist  weer  op 
deze  plaats  door  de  afschryvers  veranderd,  maar  toch  niet  zoo  sterk  dat 


')  Men  lette  er  ook  op  dat  M.  de  plaats  Gaut.  V  168—171  OTergeslagen heeft, 
waar  Tan  een  Ylaamachen  Vorst  Terhoald  wordt 

Hoc  habitu  qiumdam  Burehardum  Flandria  vidit 
Sotventem  meritcLS  oceiso  eonsule  poettas^ 
Quem  rota  poertalis  tanto  pro  erimine  torsU^ 
Tortaque  confregit  Ludovico  rindice  membra. 


Xn  GHEILE. 

wq  mogen  aannemen  dat  er  oorspronkelyk  iets  dergeiykfi  heeft  gestaan. 
De  grootere  waarsch^niykheid  blgft  dus  m.  i«  voor  Vlaanderen. 

In  Vlaanderen  zal  dus  ook  de  vrouw  te  zoeken  z^n,  uit  liefde  tot 
welke  M.  zgn  werk  heeft  ondernomen.  Hy  gewaagt  van  haar  aan  het 
begin  en  aan  het  slot  van  zyn  gedicht  en  verklaart  uitdrukkelgk  dat 
zy  hem  tot  de  vertaling  heeft  aangespoord.  Ook  aan  het  eind  van  het 
4de  boek  spreekt  h|j  van  die  vrouw  en  besluit  het  5de  met  eene  beleefd- 
heid aan  haar  adres.  Uit  de  slotregelen  van  boek  4,  hetwelk  oorspron- 
keiyk  met  vs.  1704  eindigde ,  mogen  wy  ook  de  gevolgtrekking  opmaken 
dat  die  Mxme  voor  de  voltooiing  van  het  geheel  kennis  nam  van  enkele 
deelen  van  het  werk.  De  dichter  zegt,  dat  hy  nog  zes  boeken  er  b\i 
vnlde  dichten,  indien  zyne  geliefde  het  goed  keurde.  Waarschynlyk 
heeft  hy  de  regels  1705 — ^22  aan  het  4^^  boek  eerst  toegevoegd,  na  dat 
zij  haar  oordeel  over  het  voltooide  had  uitgesproken.  Denkelijk  was  zy 
geheel  in  des  dichters  nabyheid  en  volgde  met  belangstelling  den  voort- 
gang van  zyn  werk.  Haren  naam  geeft  ons  M.  aan  het  slot  van  het 
gedicht  te  raden  uit  de  beginletters  van  zes  boeken.  Met  de  verbetering 
van  3,1  lezen  wy  uit  de  zes  eerste  boeken  voor  dezen  naam  Gheile,  De 
letteren  naar  het  Hs.  zyn  G  H  T  J  L  E.  Snellaert  was  eerst  van 
meening  (aanteekening  op  2,  1246)  dat  het  3^^  boek  oorspronkelijk  met 
2,  1253  begon  9  in  welk  geval  wy  den  naam  Ghaile  (het  Hs.  heett  1253 
O  god  here)  zouden  krygen.  Maar  deze  indeeling  is  niet  juist,  hoe  wy 
ook  het  merkwaardige  slot  van  het  tweede  boek  (vgl.  myne  aanteeke- 
ning op  2,  1253  vgg.)  willen  verklaren,  daar  de  later  toegevoegde 
regels  ook  by  G.  nog  tot  het  2^*  boek  behooren.  Deze  reden  doet  Sn. 
later  ook  twyfelen  (aant.  op  10,  1541).  Vs.  3,  1  is  stellig  een  goed 
begin  van  het  boek.  Het  eerste  woord  tierden  moeten  wy  echter,  ook 
daargelaten  alle  andere  overwegingen,  overeenkomstig  Maerlants  taaU 
gebruik  in  eerst ^  of  nog  waarschynlyker  in  eer  veranderen,  en  daar 
wy  zoo  eenen  goed  germaanschen  naam  Gheile  krygen  (vgl.  Grafi  IV 
182  en  Förstemann  I  958),  zoo  mogen  wy  ook  niet  tvtryfeleui  of  deze 
naam  is  de  juiste. 


m.    PLAATS  VAN  HET  GEDKfflT  IN  DE  LETTERKUNDE. 

Nadat  wy  den  tyd  en  de  plaats  van  het  ontstaan  hebben  trachten  te 
bepalen,  moeten  vnj  nog  de  innerlyke  vimarde  van  het  gedicht  beschou- 
wen, om  ook  in  dit  opzicht  zyne  plaats  in  de  geschiedenis  der  letter- 
kunde nader  vast  te  stellen. 

Jonckbl.   zegt  van   den  Alex.  —  en   ik   ben  het  met  zyn  gevoelen 
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6608  —  dat  h^j  ons  in  beginsels  al  den  lateren  M.  doet  zien,  en  hy 
kenicerkt  het  gedicht  geheel  als  de  schakel  tusschen  de  ridderpoëzie 
en  de  burgerl^ke  letterkunde.  Het  voert  ons  dus  uit  de  periode ,  veelke 
het  romantisch-dichterlyk  element  op  den  voorgrond  plaatste,  over  in 
die,  v^élke  voomameiyk  het  praktisch-didaktische  in  de  letteren  zoekt. 
En  dit,  het  praktisch-didaktische,  is  ook  by  M.  het  voorname  gezichts- 
punt geweest  hg  zyne  dichterlyke  werkzaamheid.  Reeds  in  den  Alex. 
is  deze  richting  zoo  blgkbaar  mogelgk;  de  gebeele  samenstelling  strekt 
tot  getuigenis  daarvoor.  Hg  vertaalt  het  latgnscbe  gedicht  van  Gautier 
de  CShatillon  ten  einde  zgne  landgenooten  bekend  te  maken  met  de 
groote  daden  van  Atex.,  hg  wil  die  waerheit  meer  no  mtn  verhalen  (1, 63). 
Maar  hg  beperkt  zich  niet  tot  de  stof,  die  bg  bg  Gaut.  vond;  ook  oit 
andere  bronnen  voegt  hg  feiten  uit  de  geschiedenis  van  Alex.  er  aan 
toe.  Men  heeft  verondersteld  (Jonckbl.  Gesch.  der  Mnl.  Dichtk.  H  400) 
dat  hem  toen  reeds  bet  werk  van  Lambert  li  Tors  en  Alexandre  de 
Bemay  bekend  geweest  zou  zgn,  waarvan  bg  echter  bg  zgne  vertaling 
geen  gebruik  heeft  gemaakt  Als  men  deze  veronderstelling  bewgzen 
kon,  zouden  vrg  duidelgk  zien  dat  hg  niet  iedere  bron  van  deze  stof 
voor  geloofwaardig  hield.  M.  beproeft  zelfs  in  zgn  werk  eenen  kleinen 
aanlo(^  tot  zelfstandige  kritiek,  wanneer  hg  tegensirgdigheid  vindt  in 
de  gegevens  der  verscheidene  bronnen.  Dat  echter  dergelgke  pogingen 
zeer  zwak  big  ven,  dat  zg  eene  zeer  onhandige  kritiek  toonen  is  niet  te 
verwonderen  bg  eenen  man,  vrien  de  geschiedenis  en  iedere  andere 
wetenschap  nog  geschikt  toescheen,  om  den  dwang  van  vers  en  rgm 
te  ondergaan,  en  in  een  tgdperk,  hetwelk  nauwelgks  begonnen  was 
een  onderscheid  te  ontdekken  tusschen  waarheid  en  verdichting. 

Nog  duidelgker  openbaart  zich  de  richting  van  M.  in  de  talrijke  groo- 
tere en  kleinere  uitweidingen,  die  hg  in  zgn  werk  heeft  ingelascht 
Waar  hg  gelegenheid  er  toe  vindt,  deelt  hg  allerlei  uit  zgne  kennis 
van  historie,  aardrgkskunde,  sterrenkunde,  zoölogie,  ja  van  alle  weten- 
schappen, die  in  zgn  bereik  waren,  mede,  en  hg  neemt  gaarne  eene 
gelegenheid  te  baat  tot  moraliscbe  bespiegelingen.  Daarentegen  treffen 
wg  slechts  zeldzame  sporen  van  eigene  toevoegsels,  welke  voortvloeien 
uit  de  belangstelling  van  een  kunstenaar.  Ook  die  in  de  middeleeuwen 
leer  bekende  vriendschapssage,  welke  hg  6,  613  invoegt,  moet  hoofd- 
lakelgk  slechts  eene  illustratie  wezen  voor  de  ethische  stelling,  aan  welke 
Kg  vastgeknoopt  is  Ik  meen  echter  niet  te  dwalen ,  als  ik  juist  uit  deze 
episode  opmaak  dat  M.  ook  gaarne  verhaalde,  waar  hg  iets  te  verhalen 
wist,  dat  hg  met  genoegen  in  de  situatie  eene  aanleiding  zag,  om  het 
verhaal  I  met  hetwelk  hg  misschien  kort  geleden  had  kennis  gemaakt 
te  pas  te  brengen.  Al  moge  men  zekere  zucht  tot  verhalen  daaruit 
besluiten:  nooit  echter  geeft  ons  M.  aanleiding,  om  hem  te  verwgten 
dat  hg  met  zgne  kennis  wil  pronken.  Ik  verwgs  ten  opzichte  van  deze 
toevoegsels  ook  op  Jonckbl.  t.  a.  pi.  II  440  en  op  mgne  volgende  onder- 
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lodungen  orer  de  bronnen  Tan  den  Alexander.  Men  mag  gemst  leggen 
dat  vj  bfjna  nttshiHend  aan  de  socht  om  te  ondemditen  Imn  bestaan 
bebben  te  danken. 

By  deze  een^dige  door  hem  zeil  niet  ontreinade  richting  moet  de 
poëzie  noodzakdgk  ie  kort  schieten.  Elke  itendenz**  in  de  poSzie,  dke 
leerstelling  moet  zeer  voorzichtig  verborgen  zgn»  zg  mag  alleen  bespeurd 
worden  als  de  genr  uit  een  bloembed*  Zoodra  zq  zich  onbewimpeM  op 
den  voorgrond  dringt,  of  zelfr  zich  plat  en  overduiddjjk  uit,  verdryfl 
^j  de  kunst  uit  hare  nabyheid*  En  IL  had  weinig  van  die  genieén,  die 
de  fijne  kunst,  hunne  bedoeling  in  poëzie  te  verbergen  vo^taan.  By 
hem,  evenals  hg  zgne  tgdgenooten,  komt  de  leering  in  den  regel  nuchter 
en  onverbloemd  voor  den  dag.  Ook  voor  de  oompositie  van  het  werk  is 
deze  richting  schadelyk  geweest*  Zonder  de  vereischien  van  de  kunst 
zeer  in  acht  te  nemen  worden  de  enkele  stukken  aan  elkaAr  geregen 
zoo  goed  het  in  der  haast  ging ').  Wel  vindt  men  in  den  Alex.  niet 
weinige  plaatsen,  die  ons  II.  als  niet  onbek v?aam  tot  levendige  schilde- 
ring en  dichterlek  gevoel  doen  kennen;  maar  eene  soortgelyke  poging 
tot  hoogere  vlucht  wordt  al  aanstonds  wéér  door  eene  koude  en  nuch- 
tere hand  gestuit.  H.  heeft  op  andere  plaatsen  duidelyker  getoond  dat 
ook  het  ware  dichterlgke  gevoel  en  de  dkhterlgke  uitdrukking  hem  niet 
onbekend  waren,  maar  zgne  didaktiscbe  richting  liet  gedurende  zgne 
geheele  werkzaamheid  dezen  aanleg  niet  tot  volkomen  ontwikkeling 
geraken I  maar  hield  hem  meestal  laag  by  den  grond,  zoodat  de  bloe- 
men slechts  zelden  tusschen  de  mutzpflanzen"  groeien.  Als  men  den 
man  juist  vril  waardeeren,  die  een  werk  als  De  Naturü  Jferum  in  een 
gewaad  kleedde,  hetwelk  alleen  de  poëzie  mag  dragen,  moet  men  niet 
denzelfden  maatstaf  aanleggen,  waarmede  wg  de  dichters  meten,  of  men 
zal  hem  altgd  te  kort  doen. 

Het  schynt  dat  M.  met  deze  nieuwe  richting,  die  hy  beslist  insloeg, 
niet  zoo  veel  geluk  had,  als  hy  er  zich  van  voorstelde.  Ten  minste  zien 
v^  hem  later  wéér  een  stap  terug  doen  naar  het  romantisch-poétische 
gebied  in  eenige  werken,  welke  de  nieuwe  richting  niet  zoo  recht- 
streeks volgen,  als  de  Alex.,  totdat  dan  nog  later  de  laatste  zich  voor 
goed  den  weg  baant. 

Naar  het  schynt  was  M.  zich  bewust  met  zyn  eerste  werk  ook  in 
een  ander  opzicht  een  nieuwen  weg  te  zyn  ingeslagen.  Aan  het  slot 
van  het  eerste  boek  zegt  hy 


>)  Het  aanstooiel^kst  u  de  inlasBohing  van  de  stukken  uit  de  Epistola  ad 
Aristotelem  10,  854.  Hier  is  ook  de  aiterlgke  verbinding  in  den  hoogsten  graad 
slordig,  de  stukken  vallen  nu  nog  volkomen  uit  elkaAr,  terw^l  elders  de  ver- 
Undlngen,  wanneer  men  niet  op  de  oompositie  in  het  geheel  let,  nog  met  meer 
of  minder  vaardigheid  tot  stand  gebracht  zjjn. 
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dus  memet  inde  imnU  kwc 
»  wiere  on  maidê  enm  doue 


tMM  vaUehêT  rtmai,  Ai  metdoMj 
mtuU  dié  rimê  u  al  goH. 

In  de  reeds  genoemde  slotregels  van  het  vierde  boek,  die  hy  er  aan 
toevoegde,  toen  hg  het  oordeel  zyner  geliefde  had  vernomen,  luidt  het 


dte  wierde  boue  neenU  hier  ende 
9ome  jeaien  diere  in  steen 


dese  houe  ende  die  derde  mede 
die  tQn  swaer  ui  swnegher  stede, 
dat  hMe  ie  bedi  ghedaen^ 
dat  gheen  rtese  sullen  verstaen^ 
die  goede  bouke  onweert  mtüsen^ 
alsi  in  die  rime  meeroken. 


ie  rade  dat  hi  ten  ghenen  ga 
diet  ean  ende  hem  mach  wiseny 
so  sol  hi  die  materie  prisen. 

Nog  eens  aan  het  slot  van  het  geheele  werk  laat  de  dichter  zich  aldus 
hooren 

ware  die  materie  licht^ 
so  waert  te  lachterene  mere 
haddieker  in  mesgrepen  sere* 


die  materie  es  haerde  swaer; 
ende  ooe  om  een  half  jaer. 
over  dien  bone  ghedicht. 


Het  laatste  oordeel  over  de  moeielykheid  van  de  stof  wordt  voldoende 
verklaard  door  de  talrgke  wetenschappelyke  uitweidingen  en  aanmer- 
kingen evenals  ook  door  de  philosophisch-moralische  bespiegelingen » 
gedeelteiyk  in  subtile  allegorien  gehuld,  welke  in  dezen  omvang  zeker 
DOg  nooit  in  de  poëzie  waren  ingevoerd.  Ook  hetgeen  ten  opzichte  van 
het  derde  en  vierde  boek  uitdrukkeiyk  gezegd  is,  zal  wel  op  ietsderge- 
l^ks  uitloopen.  Of  de  reden  nog  duidelgker  aangegeven  was,  waarom 
menigeen  het  vierde  boek  alleen  niet  kon  begrijpen,  mogen  wg  ten 
gevolge  van  de  verminking  (die  ook  hier  weer  gel\jk  zoo  dikwgls  op 
gewichtige  plaatsen,  voorkomt  I)  niet  stellig  zeggen.  »Dit  boek  en  het  derde 
lyn  gedeeltelyk  moeieiyk"  luidt  het  dan  aanstonds.  Het  derde  boek 
bevat  de  uitweiding  over  de  zons-  en  maansverduistering  en  al  vroeger 
(271  v^.)  een  soortgelgk  onderwerp ,  het  vierde  de  groote  allegorie  van 
het  bttoek  van  den  Slaaps  hg  de  godin  Victoria,  welke  M.  voor  het 
grootste  gedeelte  vertaalde,  maar  gedeeltelyk  ook  zelf  uitvond.  Buiten- 
dien bevat  dit  boek  de  uitweiding  over  de  joodsche  geschiedenis,  die 
M.  Ml  oeerslaghende  rimen  dichtte.  Op  deze  alleen  doet  te  Winkel  (Maer- 
lants  werken  beschouwd  als  spiegel  v.  d.  13de  eeuw  hl.  399)  de  slot- 
regels van  het  4e  boek  slaan.  Zy  kan  mede  in  aanmerking  komen, 
vooral  wanneer,  naar  het  schijnt,  H.  de  gekruiste  rymen  het  eerst  heeft 
ingevoerd.  Alléén  dit  stuk  bedoelt  echter  M.  voorzeker  niet,  maar  het 
zjn  ook,  en  wel  voornamelijk,  de  ten  opzichte  der  stof  nieuwe  zaken, 
welke  deze  boeken  nog  moeielyker  deden  voorkomen  èn  aan  den  dichter 
lelf,  èn  aan  het  publiek,  en  van  welke  de  eerste  verwachtte,  dat  zy 
de  r^melaars  onder  de  kopiisten  zouden  kunnen  terughouden ,  om  zyne 
venen  te  verknoeien.  Helaas  werd  hy  in  deze  verwachting  te  leur  gesteld. 
Niet  alleen  echter  in  deze  dingen,  maar  ook  ten  opzichte  van  den 
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vorm  zal  H.  wd  gevoeld  hebben  dat  hg  niettvvigheden  invoerde.  Anders 
zou  ik  my  de  zorg  voor  zyne  rimeny  op  wier  deugdelijkheid  hy  trotsch 
is,  niet  kunnen  verklaren.  Haar  waarin  bestonden  z^'ne  nieuwigheden  P 
Of  hy  aangaande  den  versbouw  zich  aan  strenger  ebchen  heeft  onder- 
worpen moeten  wy  vooreerst  daarlaten.  Ik  durf  niet  beweren,  de  wetten 
voor  de  détails  van  den  mnl.  versbouw  voldoende  te  kennen,  om  deze 
vraag  te  beslissen ,  al  twyfei  ik  ook  niet  of  ze  zyn  oorspronkeiyk  dezelfde 
geweest,  welke  Amelung  (Zeitschr.  f.  d.  philol.  III  278  vgg.)  voor  een 
gedeelte  van  de  nederrynsche  en  middelduitsche  werken  heeft  gevon- 
den ^).  De  tekst  van  den  Alex.  is  buitendien  zoo  bedorven ,  dat  wy 
daaruit  ook  nooit  iets  zouden  kunnen  opmaken.  Of  bedoelt  M.  slechts 
de  eigenlyke  rymen?  In  dit  geval* zou  hy  of  als  een  van  de  eerste 
geheel  zuivere  rymen  hebben  ingevoerd  —  en  dan  moeten  wy  enkele 
plaatsen  in  zyne  werken,  waar  by  onze  latere  onderzoekingen  nog 
onzuivere  rymen  overbiyven,  insgelyks  voor  bedorven  houden  —  óf  als 
een  van  de  eersten  de  onzuivere  rymen  verminderd  en  op  bepaalde 
gevallen  beperkt  hebben.  Wanneer  hy  vreest,  toch  misschien  hier  of 
daar  te  hebben  misgrepen  en  bidt  te  verbeteren,  wat  verbetering  behoeft, 
zoo  zou  dat  op  versbouw  en  rgmen,  maar  ook  —  en  dat  is  my  waar- 
schyniyker  —  op  den  styl  kunnen  slaan.  Zoo  als  wy  zien,  zyn  dit  vragen, 
welke  wy  nu  nog  niet  met  volkomen  zekerheid  kunnen  beantwoorden. 
Haar  hiertoe  althans  geven  zy  ons  het  recht  en  de  verplichting :  a  priori 
aan  te  nemen  dat  H.  ten  opzichte  van  den  vorm  strenge  wetten  heeft 
opgevolgd,  en  waar  geknoeid  is,  niet,  wat  het  eenvoudigste  en  gemak- 
keiykste  is,  het  aan  den  man  te  wyten,  die  zeker  niet  uit  ydel  groot- 
spraak zyne  rijmen  voor  goed  verklaarde. 

wy  mogen  onderstellen  dat  de  bewerking  van  de  zoo  geliefde  stof  in 
de  volkstaal  uit  de  pen  van  eenen  man,  die  later  als  dichter  hoog 
geprezen  werd,  door  de  tydgenooten  goed  is  opgenomen,  al  heeft  ook 
misschien,  zoo  als  wy  vermoedden,  die  nieuwe  richting  niet  aanstonds 
volkomen  het  veld  mogen  winnen.  Directe  bewyzen  voor  de  bekendheid 
van  het  gedicht  hebben  wy  weliswaar  niet,  behalve  de  plaatsen,  waar 
H.  zelf  in  zyn  latere  werken  er  over  spreekt.  Helis  Stoke  heeft  zelts 
stellig  een  ander  werk  voor  oogen,  wanneer  hy  zegt  (5,  425  vgg.), 


Alexander  wüde  niet  ghedoghen 
dat  si  quamen  voor  sinen  oghen^ 
de  Darius  doden  haren  here^ 
ende  dede  hem  so  groot  onnere 
dal  hise  slepen  dede  met  scandeny 
voden  binden  ende  handen 


ende  deetse  hanghen  bi  der  kete^ 

of  pinHse  anders  also  vele^ 

als  men  ghescreven  noch  mach  sten, 

ende  sprac:  dit  mochte  mi  ghesdenj 

dien  ie  alre  beste  betrouwe 

mach  mi  best  beraden  rouwe. 


Eerder  is  de  toenaam,  welken  dezelfde  schryver  aan  Jan  van  Renesse 


>)  Tgl.  Behaghel  Eneide  bl.  CXVIII  aant. 
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geeft,  de  hoveiche  viani  (10,  247) ,  uit  Maerlants  gedicht  afkooistigy 
waarin  Alexander  met  dezen  naam  wordt  genoemd.  Dat  eene  plaats  uit 
de  Yeel  jongere  klucht  >Nu  noch**  (by  Moltzer  Dram.  Poëzie)  eene 
onnauwkeurige  herinnering  aan  Maerlants  Alex.  bevat,  mag  men  niet 
stellig  beweren;  het  is  mogelyk,  meer  mogen  wij  niet  zeggen.  De  pape 
zweert  aldaar,  (va.  220),  bg  alle  mogel^ke  geesten,  dan  ook  bij  der 
umnat  boom  en  by  der  fnanen,  die  Alexander  verfierde  in  wane»  Met  iets 
meer  waarschgnlijkheid  mogen  wy  by  Dirc  Potter  en  by  den  onbe- 
kenden schrijver  van  een  gedicht,  uit  hetwelk  ons  een  fragment  bewaard 
is,  de  bekendheid  met  het  werk  van  M.  veronderstellen.  Ik  heb  erover 
gesproken  in  de  aanteekeningen  op  1 ,  183  en  1 ,  1089.  De  tyd  zal  wel 
een  en  ander  zekerder  bewijs  voor  den  opgang  van  Maerlants  gedicht 
vernietigd  hebben. 

Volledigheidshalve  zou  ik  te  dezer  plaatse  ook  rekenschap  er  over 
moeten  geven,  wat  M.  aan  zyne  voorgangers  in  de  kunst  heeft  te  dan- 
ken. De  beantwoording  van  deze  vraag  zou  eene  uitgebreide  studie 
vereischen,  welke  vooral  daarom  moeielyk  is,  omdat  wy  over  de  chrono- 
logie van  de  mnl.  dichtwerken  eigenlijk  vooralsnog  weinig  zekers  weten* 
Wat  heeft  er  toch  van  de  ons  bewaarde  met  zekerheid  vóór  M.  bestaan? 
Ik  beken  dat  ik  eene  soortgelyke  onderzoeking  niet  ondernomen  heb 
en  daarom  op  deze  vraag  geen  beslissend  antwoord  kan  geven.  Slechts 
één  feit  is  gemakkelyk  te  constateeren ,  t.  w.  de  invloed  van  Wil- 
lems  werk  Van  den  vos  Reinaerde.  De  door  dezen  dichter  zoo  levendig 
geschilderde  tafereelen  moeten  M.  duidelyk  voor  oogen  hebben  gestaan, 
want  de  herinneringen  daaraan  doen  zich  in  zijn  werk  niet  zelden  voor. 
Zeer  duidelyk  is  de  volgende.  Toen  Darius  in  den  slag  in  *t  nauw  is 
gebracht  zegt  M.  (3,  395  vg.) 

al  es  Dturis  stoere  ende  coene.  1  wtU  raedi  hem  noehian  te  doenel 


en  van  den  in  den  boom  vastgeklemden  beer  luidt  het  (Rein.  689  vgg.) 


wai  raeddi  Brunen  te  doenef 
det  hi  was  Uerc  ende  coene 


sol  hem  niet  ghehdpen  moghen. 


De  adjectieven  stoere  ende  coene  ^  welke  by  Darius  niet  byzonder  te  pas 
komen,  verheffen  het  boven  twyfel  dat  M.  aan  den  Rein.  dacht  Vs.  4, 
6&1  vgg.  verhaalt  M.  van  Samson 

dk  Phüisteen  hadden  beringfU  daer  was  lichtelike  ghedinght. 

tere  t^  in  een  woestine; 

Dinghen  is  eigenlijk  iets  voor  het  gerecht  verhandelen.  Op  onze  plaats 
is  bedoeld,  het  pleit  werd  gemakkelyk  beslist,  indien  Samson  aanstonds 
tot  de  daad  overging  en  de  Philistljnen  met  eene  eselskake  doodsloeg. 
Bij  ons  aan  den  Ryn  zegt  men  in  de  gemeenzame  taal  nicht  lang  (of 
^nge)  dinger  macAan,  zeer  gaarne  in  soortgelyke  situaties,  maar  ook 
algemeen  voor  iniet  dralen".  Te  vergelijken  is  ook  het  hd.  gemeenzame 
Db.  FaABCK,  AUx.  B 
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kurzm  procesi  maehen  of  verzwakt  wenig  wcrte  verlieren.   Eene  gelyke 
uitdrukking  vinden  wy  Rein.  780 


dit  was  beneden  ere  riviere 

dal  Brune^  onsalichst  alre  diere  ^ 


van  menighen  dorper  was  beringhet, 
doe  was  daer  lettel  ghedinghet 


d.  w.  z.  er  werd  weinig  gepleit ,  men  ging  terstond  tot  dadeiykheden 
over.  Op  te  merken  is  ook  het  overeenstemmende  rijm  beringhet:  ghe- 
dinghet. Weliswaar  is  het  zeer  mogelyk  dat  daer  was  lettel  (oi  lidttdike) 
ghedinghet  eene  gebruikelyke  spreek wyze  was;  ook  Veldeke  zegt  Eneide 
562  idi  wM  en  geme  gnoech  geven  met  lichten  gedinge  ine  penninge;  vgl. 
ook  mhd.  da  wart  ein  kur%e%  dingen  (Gregorius  3116).  Misschien  bevatten 
ook  eene  herinnering  de  verzen  2,  256  vgg.  Bij  het  naderen  van  het 
Perzische  leger  luidt  het 

men  mochte  harde  verre  horen  van  verren  hoordemen  tghedinghe. 

van  dien  hoornen  die  donringhe. 

Deze  verzen  herinneren  aan  Rein.  312  vgg.  waar  van  de  hanen ,  die 
de  doode  hen  brengen ,  gezegd  wordt 

men  mocht  harde  verre  horen  dus  sijn  si  comen  int  ghedinghe. 

haerre  tweer  caerminghe. 

Weliswaar  de  overeenstemming  is  niet  bijzonder  karakteristiek.  Er  is 
echter  eene  byzonderheid ,  die  my  toch  de  plaatsen  doet  vergeleken, 
t.  w.  het  subst.  ghedinghe ^  hetwelk  ook  M.  in  hel  rym  heeft,  weliswaar 
in  eene  andere  beteekenis,  dan  waarin  het  in  den  Rein.  staat.  Maar 
wy  zouden  op  deze  wyze  kunnen  verklaren,  waarom  M.  juist  dit  woord 
hier  in  eene  minder  gewone  beteekenis  heeft  gekozen.  Even  als  van 
den  bedreigden  Brune  al  hadde  Brune  lettel  ghemaex  (Rein.  736),  heet 
het  Alex.  3,  203  van  den  gewonden  Negusar  Negusar  hadde  luttel  ghe- 
maex en  3 ,  186  dese  drie  hadden  luttel  ghemaex.  In  alle  drie  gevallen  staat 
aex  in  het  rym.  Reeds  Martin  heeft  deze  plaatsen  vergeleken.  Misschien 
mag  men  ook  vergelijken  Rein.  1258 

alse  Tibeert  dat  ghesach  \  dat  At  emmer  sterven  soude 

met  Alex.  3,  25 


Soroas  hadde  versien 
dat  hem  soude  ghescien 


dat  hi  emmer  soude  sterven. 


Martin  plaatst  verder  naast  elkaèr  Rein.  676  Bruun  peinsde  om  sijn 
ghewin  en  Alex.  3,  212  Phüotas  peinsde  om  sijn  ghewin^  daarnaast  echter 
ook  nog  plaatsen  uit  andere  schryvers,  waar  men  dezelfde  spreekw^ze 
terugvindt.  Ygl.  verder  Rein.  61  fiti  gaet  hier  up  eene  claghe^  Alex.  O, 
612  nu  gaet  hier  up  enen  strijt;  Rein.  875  van  den  gewonden  beer  ende 
sloech  met  beden  sinen  lankeUj  Alex.  3,  269  van  de  in  den  stryd  gewonden 
die  een  slouch  met  at  den  leden  en  zie  ook  de  aant.  op  5,  85. 
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Deze  plaatsen  te  zamen  genomen  rechtvaardigen  stdlig  het  uitge- 
gesproken  vermoeden.  Men  lette  er  ook  op  dat  de  verzen  uit  den  Rein. 
Toor  het  grootste  gedeelte  tot  de  »aventure*'  van  Brune  behooren  en 
die  uit  den  Alex.  tot  het  verhaal  van  den  slag  by  Issus  in  het  begin 
Yan  het  derde  boek.  Wellicht  had  M.,  toen  hy  deze  partie dichtte,  deze 
larenture*'  op  nieuw  gelezen  of  gehoord. 
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De  dichter  noemt  zelf  als  het  werk ,  hetwelk  hy  b^  z^ne  vertaling  (1 ,  69; 
5,  1238;  vgl.  Rb.  18440  vg.)  voor  zich  had,  het  gedicht  van  Wouter  van 
Chastelioen  5,  921  en  7,  696.  De  Alexandreis  van  Gautier  de  Ghatillon 
of  de  Lille  (het  laatst  —  helaas  zonder  varianten  —  uitgegeven  door 
Hüldener:  M«  Philippi  Gualtheri  ab  Insulis  dicti  de  Castellione  Alexan- 
dreis,  Teubner  1863)  geschreven  in  de  jaren  1176 — 81,  of  wellicht 
reeds  1170 — 75,  maar  eerst  na  1180  in  't  licht  gegeven  (z.  Toiscber 
Über  die  Alexandréis  Ulrichs  von  Eschenbach,  uit  de  Sitzungsberichte 
Tin  de  Akademie  te  Weenen  Jaar  1880  (Deel  97)  bl.  4  vgg.)  vinden 
^  dan  ook  werkeiyk  in  het  dietsche  werk  woordelijk  vertaald.  Maar 
in  het  laatste  zyn  ook  een  aantal  détails  uit  de  Alexandersage  opge* 
nomen,  die  wij  in  het  latynsche  gedicht  niet  aantreffen.  Het  grootste 
gedeelte  van  deze  stof  gaat  oorspronkeiyk  op  een  der  werken  terug, 
welke  Pseudokallisthenes  in  het  Westen  bekend  maakten,  dus  op  Julius 
Yalerius  of  op  de  Historia  de  Praeliis  ^) ;  maar  een  en  ander  er  van  ligt 
ook  buiten  de  aan  Ps(eudokalli8thenes)  zich  aansluitende  groep,  en  de 
bronnen  daarvoor  moeten  elders  gezocht  worden. 

Wj  willen  de  toevoegsels  naar  het  vervolg  opgeven  en  in  zoo  verre 
kenmerken,  als  noodig  is,  om  het  verschil  van  andere  bewerkingen  in 
het  oog  te  doen  vallen. 

1)  Gaatier  brengt  dadel  gk  den  reeds  opgroeienden  Alexander  op  het  tooneel, 
kligende  oTer  de  schatplichtigheid  ran  zgn  yaderland.  M.  spreekt  eerst  echter 
nog  oTor  de  afkomst  ran  Alexander  1,  71—410.  Een  machtig  koning  woonde 
in  Griekenland,  maar  hg  was  aan  de  Perzen  schatplichtig,  want  Xerxeshadhet 
gehoele  land  onderworpen.  Filips  had  eeneschooneyrouw,  Olympias,  Tantwgfel- 
acktige  trouw;  dientengevolge  weet  men  niet  zeker,  wie  de  vader  van  Alexander 
was.  Aristoteles  zegt,  dat  het  Neptanabus  is  geweest.  —  Deze  was  koning  van 


O  Aangaande  de  litteratuur  over  deze  en  de  jongere  bewerkingen  z.  Zacher 
PBendokalUstheDes;  behalve  het  daar  genoemde  twee  opstellen  in  de  Zeitschr.  f. 
tosehe  Philologie  X  en  het  boven  genoemde  boelg'e  van  Toisoher. 
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Egypte,  een  groot  sterrekimdige  en  tooTenaar,  die  door  nigromantie  de  aan- 
Tallen  yan  zgne  rganden  te  niet  deed.  —  Maar  eens  zag  hg  dat  hg  sterren  zou 
en  Tlood  naar  Macedonië.  —  Filips  was  afwezig.  Olympias  doet  Neptanahus  tot 
haar  komen  om  hem  over  het  lot  yan  haren  echtgenoot  te  ondervragen.  Nepta- 
nahus  in  liefde  ontstokm  Toorspelt  haar  dat  zg  een  door  de  goden  gezonden 
kind  zal  ontrangen,  hetwelk  hestemd  is,  zgnen  rader  en  zgn  vaderland  te 
wreken.  Hg  rersohgnt  haar  in  de  gedaante  ran  eenen  draak,  na  haar  te  hebhen 
Toorgespiegeld  dat  Anunon  in  deze  gedaante  tot  haar  zou  komen.  —  Beangst 
wegens  hare  zwangerschap  rerzoekt  Olympias  hulp  aan  den  toorenaar.  Deze  doet 
Filips  den  droom  rerschgnen,  waardoor  hg  gerust  wordt  gesteld.  Later  doet  de 
koning  in  spgt  daarvan  verwgten  aan  Olympias.  Neptanabus  vertoont  zich  aan 
hem  als  een  draak  en  een  arend.  —  Eene  hen  legt  een  ei  op  het  kleed  van 
Filips,  waaruit  een  draak  voortkomt  enz.  —  Eallisthenea  verklaart  deze  ver- 
sohgning.  —  Bg  de  geboorte  van  Alexander  beeft  de  aarde;  donder  en  bliksem; 
regen  en  steenen  vallen  van  den  hemel ;  in  Egypte  spreekt  een  lam ;  twee  arenden 
vechten  boven  de  kamer.  —  Het  kind  krggt  tot  moecAto^Ae  Leonides ,  tot  mees^^ 
Aristoteles;  Neptanabus  onderwgst  het  in  de  sterrekunde.  Alexander  stoot  dezen 
van  eene  rots  af  enz. 

Opmerkelgk  is  hier  voomamelgk  dat  Eallisthenes  de  verschgning  verklaart. 
Yan  de  teekenen  bg  de  geboorte  van  Alexander  gewaagt  ook  Gaut.,  maar  eerst 
X  342  vlgg. 

2)  1,  743—66.  Pausanias  dede  Olympiase  lachter  en  verwondde  Filips.  Alex. 
brengt  den  misdadiger  tot  zgnen  stervenden  vader,  die  hem  doodsteekt. 

8)  1,  822-- 904.  Als  Alexander  tegen  Athene  optrekt,  verhaalt  G.  kortelijk 
interea  senibus  in  PaUadis  arce  receptis  Aeaehines  doquitur,  coeptaeque  Demos- 
thena  litis  arguit  et  pace  ostendit  nil  tutius  esse.  M.  spreekt  meer  uitvoerig.  Do- 
mestoen  herinnert  aan  den  wel  gelukten  tegenstand  van  Athene  tegen  Xerxes, 
ook  tegen  dit  kind  zouden  zg  op  kunnen.  Daarentegen  wgst  Encines  er  op  dat 
zg  altoos  aan  Macedonië  waren  onderdanig  geweest. 

4)  1 1  1041  —48.  Nadat  Alexander  Thebe  verwoest  had ,  zonden  de  Bomeinen 
door  Emulius  hem  de  Bomeinsche  kroon.  G.  gewaagt  van  dit  feit  eerst  X  322  vlgg. 

6)  1,  1139—86.  Toen  de  Maoedoniers  in  Azië  geland  waren,  verhalen  in  den 
eersten  nacht  de  wiachters  onderling  een  geval,  hetwelk  Alexander  gebeurd 
was  ten  tgde  dat  hg  den  koning  ClcLea  van  Atervaen  overwon.  Niet  lang  na  deze 
gebeurtenis  zond  de  koningin  van  Indie  aan  Alexander  eene  boodschap  bg  monde 
van  eene  uitnemend  sohoone  jonkvrouw.  De  koning  werd  door  hare  schoonheid 
zoo  ingenomen  dat  hg  door  zgnen  knaap  haar  een  aanzoek  liet  doen.  Maar 
Aristoteles  doorzag,  dat  dit  meisje  met  slangen  en  vengn  was  opgevoed,  en  dat 
hare  vleesohelgke  aanraking  oogenblikkelgk  den  dood  zou  brengen.  Dus  ont- 
snapte Alexander  door  de  wgsheid  van  Aristoteles  aan  dit  ongeluk. 

De  overwinning  van  koning  Nicolaus,  op  welke  M.  hier  zinspeelt,  verhaalt  hg 
echter  evenmin  als  G.  In  Atervaen  is  nog  duidelgk  het  verkeerd  gelezen  Acar» 
nania  van  Jul.  Yalerius  te  herkennen. 

6)  2,  615—86.  Gaut.  heeft  slechts  269—71  At  Siaenes,  tacite  quia  rem  sup- 
presserat^  auro  ereditur  a  Dario  furtim  corruptus^  eumque  mors  iniusta  ferit, 
non  ignorante  tyranno.  Het  uitvoeriger  verhaal  van  M.  veronderstelt  eene  kennis 
van  deze  gebeurtenis,  die  hg  onmogelgk  uit  de  woorden  van  Gaut.  kon  putten; 
vgL  GnrtittB  UI  7,  11 — 15.  (Gaut.  is  hier  zóó  onverstaanbaar  duister  dat  zich 
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ioeh  hét  Termoedan  opdringt  dat  i^n  tekst  eene  leemte  heeft.  Maar  met  de  nit- 
gsTe  Taa  MUldener  komt  de  St.  GalleiiBohe  yaa  1693  (ezondebat  Jacob  MüUer) 
OTOfoon.) 

7)  2,  719—846.  Ka  Tyras  Ternield  te  hebben  trekt  Alexander  tegen  Jeru- 
xalem  op.  De  patriarch  met  de  geheele  priesterBohap  gaat  hem  te  gemoet.  Alex. 
herkent  in  hem  de  reriMshgning,  die  hg  yroeger  eens  had,  betoont  eerbied  aan 
de  prieeters,  trekt  alleen  de  stad  in  en  offert  naar  het  daar  geldende  gebruik. 
Toen  de  .Joden,  die  Salmanassar  tusschen  de  Kaspische  bergen  gedreren  had,  dit 
hoorden,  zonden  zg  naar  Alexander  om  hnlp  tot  hunne  beyrgding.  De  koning  doet 
zich  inlichten,  wat  Toor  lieden  zg  waren,  en  daar  hg  het  meest  ongunstige  ver- 
neemt,  besluit  hg  de  eenige  nog  overige  opening  in  het  gebergte  toe  te  metselen. 
Op  zgne  bede  wordt  het  gat  door  God  gesloten.  Dus  zgn  de  lOVs  geslachten 
tot  heden  toe  geyangen. 

G.  zinspeelt  aan  het  eind  ran  het  eerste  boek  op  den  tocht  naar  Jeruzalem. 
Hier  heeft  hg  er  niets  Tan. 

8)  3,  911—928.  Alexander  yindt  in  Egypte  een  beeld  van  Keptanabus  Tan 
bmin  marmer,  hg  kust  het  en  begroet  hem  als  zgnen  Tader.  Hg  sticht  Alexandria. 
Ook  straks  daarna,  bg  het  bezoek  in  het  Ammonium  in  Lybie,  treffen  wg  nog 
enkele  trekken  aan,  die  hiertoe  behooren. 

9)  4,  1109—82.  Als  Alexander  Toor  den  slag  bg  Arbela  het  Perzisch  leger 
genaderd  is,  neemt  hg  alle  dieren  zooyeel  hg  er  Tindt,  schapen,  koeien,  Tar- 
kens,  paarden,  ezels  en  geiten  en  bindt  hun  heesters  aan  de  staarten,  bothoofd 
en  de  ooren.  Zoo  nadert  h|j  de  Perzen,  welke  ten  gOTolge  Tan  het  stof  meenen 
een  geweldig  heir  Toor  zich  te  hebben. 

10)  4,  1271 — 1396.  Yoor  denzelfden  slag  wenscht  Alexander  zelf  met  Darius 
te  spreken.  Met  Emenidus,  dien  hg  bg  de  ondiepte  Tan  de  riTier  boToelt  te 
wachten,  maakt  hg  zich  op  weg  en  komt  in  het  Perzische  leger.  Hg  begroet 
Darius  in  ealdeuscher  tale  en  Traagt  hem,  wanneer  de  slag  plaats  zou  hebben. 
Darius  meent  dat  hg  zelf  Alexander  is.  „Neen,  ik  ben  zgn  bode**  antwoordt 
hg.  Darius  noodigt  hem  uit  bg  hem  te  eten;  hg  stopt  de  drinknappen  weg  enz. 
Pasarges  herkent  hem;  hg  ontsapt  en  toont  aan  de  zgnen  tot  kenteeken  de 
nappen. 

11)  5,  772—92.  Darius  stuurt  na  den  slag  bg  Arbela  eenen  brief  aan  Alex. 
hg  zou  hem  zgne  fiamilie  teruggoTon.  DaarTOor  biedt  hg  hem  Perzie  en  Medio 
aan;  maar  Alex.  wil  het  niet  doen. 

12)  5,  819 — 834.  Darius  sohrgft  aan  Porus  dat  hg  hem  te  hulp  zal  komen. 
Zgn  Tolk  belooft  hg  groote  soldg,  hem  zeWen  Bucefal. 

13)  6,  85 — 88.  Bg  de  nieuwe  Tor deeling  Tan  het  leger  Tormeldt  M.  niet  alleen 
dat  duizend  baroene  eenen  ehüiaerk  zullen  hebben ,  maar  ook  dat  OTor  tien  ridder 
een  eoninesiavel  zal  geplaatst  worden,  die  in  't  Grieksch  decurioen  heette. 

14)  6,  137 — 48.  Tusschen  de  schatten  in  Susa  Tindt  Alexander  ook  den 
gooden  wgngaard  Tan  AhasTorus.  De  drulTon  waren  Tan  edelgesteenten,  de 
takken  Tan  zilTor,  de  bladeren  Tan  goud,  en  hg  rustte  op  een  latwerk  Tan 
iToor  en  ebbenhout,  hetwelk  op  marmeren  pilaren  stond. 

15)  6,  373—400.  Alexander  krggt  de  tgding,  dat  Parmenio  OTorwonnen  en 
zgn  Tolk  in  Persepolis  gOTangen  was.  Hg  wil  wraak  oefenen  tegen  de  stad.  De 
riner  Araxes,  die  hg  passeeren  moet,  is  zeer  snel,  zg  Tliegt  als  eene  pluim 
Toor  den  storm.  Geen  meester  was  nog  zoo  bekwaam ,  dat  hg  er  eene  brug  OTor 
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kon  mmkea.  AJexander  loekt  de  plaats  waar  de  rotsen  het  dichtst  te  samen 
komen  en  doet  daarorer  eene  hmg  slaan.  Bg  het  aanhréken  Tan  den  dag  rer- 
rast  hg  de  stad  en  Tororert  ze.  G.  heeft  daanroor  slechts  (161  Tlgg.)  vix  bene 
purgcUo  noctiê  ealigine  eoelo  traiiciene  Maeedo  molimine  poniis  Araxen,  Perse- 
polin  festinus  adit  eaptamque  etc.  Het  rerdere  rerhaal  reronderstelt  dan  echter 
wel  dat  er  Macedoniers  in  de  stad  werden  gerangen  gehouden. 

16)  6,  1104  Tg.  Terwgl  Gaat.  Tan  Patron  alleen  zegt  (190)  Graeci  dux 
agminiê  en  later  (150)  liquimus  Eurapam  (hg  Curtios  5,  \\  amieimus  Graeciam) 
Toegt  IL  er  hg  hi  hadde  e^n  lant  verloren^  doe  Alexander  Athenen  wan, 

17)  8,  8 — 13.  Ka  de  hegrafenis  Tan  Darins  laat  Alexander  Parmenio  als  stad- 
houder Tan  Medie  te  Echatana  achter.  In  het  Terdere  Terhaal  Tan  Gaat.  wordt 
dit  feit  ook  Tcrondersteld ,  maar  het  is  nergens  nitdrukkelgk  opgegOTen. 

18)  8,  17 — 26.  In  Hjrcanie  Tindt  Alexander  Tele  dieren;  drie  dagen  moet 
hg  tegen  hen  Tochten.  Gant.  8 ,  4  Tgg.  slechts  in  euncta  perietda  prtieeepe  Htfr- 
eanos  subiit  armaio  muite  fines^  quos  ubi  perdomuit  etc. 

19)  8,  27 — 62.  Alexander  had  oenen  eamerlinc  •  met  naam  Bogoa,  die  een 
Triend  Tan  Narbesines  was.  Op  Torsoek  Tan  dezen  laatsten  is  Bogoa  bg  Alex. 
zgn  Toorspraak:  „deze  was  door  Bessns  misleid**.  Alexander  belooft  listig  Kar- 
besines  tot  den  hoogsten  te  maken.  Aldns  kreeg  hg  hem  en  zgnen  geheelen 
aanhang  in  zgne  macht.  Gaut.  zegt  alleen  (6)  vitam  .  .  .  eruentus  ab  ipso 
Narbazanes  moUi  Bogoa  supplicante  recepU.  De  afloop  wordt  bg  IL  later  een 
andere  (Tgl.  no.  22). 

20)  8,  281 — 810.  Bg  het  Torhaal  Tan  de  samenzwering  heeft  M.  alweer  enkele 
détails  meer  dan  Gaat.,  die  de  zaak  slechts  met  deze  woorden  inleidt  (83  Tgg.) 
(PhHotas)  grande  nefas  Cebalino  indice  perkUum  certis  rationibus  ad  se  suppressit 
biduo  donec  Metrone  cruentum  eomperiente  scdus  proprio  cadit  -ense  ligatis  eom- 
plicibus  Dimnus.  H.  Torhaalt :  een  schildknaap  Tan  Philotas  met  name  Dimus ,  en 
een  ander,  Nicomachus  (deze  wordt  later  ook  bij  Gantier  genoemd)  spraken  samen ; 
toen  znchtte  Dimos.  Op  de  Traag  Tan  Nicomachus  Terraadt  hg  zgne  deel- 
neming aan  eene  samenzwering.  Nicomachus  Tertelt  de  zaak  aan  Oebalgn,  eenen 
neef  Tan  Philotas;  deze  aan  Philotas  met  de  opdracht  het  aan  den  koning  mede 
te  doelen.  Maar  Philotas  zweeg  ter  wille  Tan  Dimus  drie  dagen.  Toen  Cebalgn 
dit  merkte,  Terried  hg  het  komplot  aan  Metroen  en  deze  aan  Alexander,  die  de 
Torraders  deed  gOTangen  nemen.  Dimus  trok  het  zwaard  en  doodde  zich  zeil 

21)  8,  802—910.  Het  Tolk  in  Bactrie  dorft  Alexander  niet  tegenstaan; 
Bessus  Tlucht  in  een  kasteel,  waar  zgne  eigene  Trienden  hem  Tangen  en  aan 
Alexander  oTorgOTen.  (hmt.  837  Tolgg.  nee  destitit  ....  donec  ab  Eoo  monstrum 
impïaeabHe  tractu  attrahitur  vinctus  praesentaturque  furenti  Besstis  Alexandro. 

22)  8,  829  Tgg.  Alexander  geeft  niet  alleen  hem,  zoo  als  bg  Gantier,  maar 
ook  Narbesines  (Tgl.  no.  19)  aan  den  broeder  Tan  Darius.  „Ik  heb  mgnen  eed 
niet  Torbroken*'  zegt  hg,  „hang  hem  op  aan  de  hoogste  galg!** 

23)  8,  1077 — 1239.  Oorlog  tegen  de  Scythen.  Gautier  spreekt  oTor  den  strgd 
en  de  onderwerping  slechts  zeer  in  het  algemeen  in  drie  regels.  M.  Terhaalt 
het  uitToerig.  Alexander  Tordeelt  zgn  leger  in  drie  afdeelingen,  —  de  aauToer- 
ders  worden  genoemd  —  en  gaat  oTer  den  TanaXs.  De  koning  Baradaoh  Tor- 
Bohgnt  aan  het  hoofd  Tan  de  Bcythen.  Alexander  Tooht  tegen  dezen ,  en  Baradach 
sneuTelt.  De  Scythen  Tlnchten.  Op  de  TorTolging  wordt  Alex.  door  tien  mannen 


MAERLANT8  BRONNEN.  XXIII 

onringd,  nwar  ClitnB  berrgdt  hem.  Ku  komt  hem  Dromoea  te  gemoet ,  de  snelle, 
dien  niemand  kon  achterhalen.  Ook  dese  snearelt  en  de  Scythen  onderwerpen  zich. 

24)  9,  6 — 10  en  14 — 17.  Bg  het  gewagmaken  ran  den  dood  Tan  Glitus, 
Hermolaos  en  Kallisthenes  wordt  er  bg  gevoegd  dat  Alexander  ze  ten  onrechte 
doodde  en  uit  beroaw  er  orer  drie  dagen  niets  at.  Ook  geeft  H.  onafhankelijk 
Tan  G.  de  reden  Yoor  de  Termoording  van  Glitus  op,  omdat  hg  zich  beroemde 
den  koning  Tan  den  dood  gered  te  hebben. 

25)  9,  81 — 120.  Porus  schrgft  aan  Alexander  en  yerwgt  hem  zgne  yermetel- 
heid;  hg  zou  met  schande  omkeeren.  Zg  hadden  Griekenland  al  lang  kunnen 
Teroreren,  maar  het  was  hun  te  arm.  Alexander  zegt  aan  zijne  lieden,  dat  zg 
met  moesten  vreezen,  en  dat  dit  slechts  grootspraak  evenals  bij  Darius  was. 
Porus  geeft  hij  tot  antwoord:  de  Grieken  zonden  Indie  des  te  liever  veroveren, 
indien  het  door  zgne  schatten  hun  land  zoozeer  overtrof. 

26)  9,  508^36.  Na  de  vlucht  van  Porus  uit  den  slag  (bg  Gaut.  raakt  hg 
reeds  hier  ia  handen  van  Alexander)  komt  Alexander  met  hem  eene  wapenschorsing 
van  20  dagen  overeen.  Hg  stelt  Porus  een  tweegevecht  voor.  „Waarom  zullen 
arme  lieden  onzen  twist  ontgelden  P"  Porus  willigt  in. 

27)  9,  575 — 729.  De  dag  van  het  tweegevecht  nadert.  De  wapenrusting  van 
beiden  wordt  geschilderd.  Alexander  beproeft  de  kunst  van  Porus  in  het  scher- 
men, door  zich  onhandig  voor  te  doen.  Porus  slaat  hem  op  den  helm  en 
ign  zwaard  gaat  stuk  door  de  diamanten  daarop.  —  Porus  wordt  gewond,  maar 
hg  herstelt  zich  weder.  Alexander  ontvalt  het  zwaard.  Porus  spreekt  hem  toe, 
hij  moest  terug  koeren ;  Alexander  geeft  een  trotsch  antwoord ,  en  het  gevecht  wordt 
voortgezet.  De  lieden  van  Porus  beginnen  oenen  zang ;  en  toen  hij  zich  naar  hen 
omdraait  steekt  hem .  Alexander  in  zgn  fondament ,  zoodat  hg  nederstort.  Alex. 
brengt  de  Indiërs  door  overreding  tot  onderwerping.  Met  de  waarneming  dat 
Poms  maar  schgndood  was,  keert  het  verhaal  tot  G.  terug. 

28)  9,  789—822.  De  koningin  Candacis  van  Ethiopië  stuurt  aan  Alex.  rgke 
geschenken,  die  nauwkeurig  worden  opgesomd. 

29)  9,  984—86.  Abisari  (welke  later  ook  bg  Gautier  wordt  genoemd  als  een 
Indisch,  aan  Alex.  onderworpen,  vorst)  wordt  hier  als  gebieder  van  Bubdraca 
voorgesteld.  Hg  vlucht  bg  de  verwoesting  van  de  stad. 

30)  9,  1193—1348.  Op  zgne  tochten  in  Indie  komt  Alex.  naar  Argira,  waar 
zilveren  bergen  zgn.  —  Lemnes,  lieden  zonder  hoofd  met  varkensborstels.  — 
Yogels  van  achteren  als  leeuwen ,  van  voren  als  arenden.  —  Kiland  Grisa ,  gouden 
bergen,  krokodillen  en  draken.  —  Ichthyophagen.  —  Gymnosophisten ,  die  aan 
Alexander  eeuwig  leven  vragen.  —  Eiland  Tamprobana,  daarop  tien  steden  en 
Teel  edelgesteenten.  —  Macrobienen,  twaalf  ellen  groot,  als  van  ^zer  en  staal 
geschapen.  —  Bron  met  zoo  helder  water,  dat  alles  wat  men  er  in  wascht 
glimt  als  olie.  —  Zeetocht.  Zg  komen  aan  het  Paradgs,  dat  hun  eene  schitte- 
rende burg  schijnt.  Eene  stem  van  boven  roept  „Alexander."  „„Kent  men  mg 
hier?"^  vraagt  hg,  „„aan  wien  behoort  dit  land?""  n-^^"'^  denzelfden  Heer, 
dien  gg  in  den  droom  hebt  gezien."  Hen  werpt  hem  oenen  steen  van  boven  toe, 
en  de  stem  raadt  hem  de  terugkeer  aan.  Alexander  volgt  de  vermaning  op.  De 
steen  heeft  de  vorm  van  een  menschenoog;  hij  weegt  zwaarder  dan  alle  schatten ; 
maar  een  stojQe  aarde  trekt  hem  neer.  Uitlegging. 

31)  10,   160—85  worden  de  daden  van  Alexander   opgesomd.  Gaut.  noemt 
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alleen  wat  uit  den  Inhond  Tan  z{n  werk  Tolgt,  IL  buitendien,  wat  s|ne  ioe- 
Toegsels  beratten  en  bovendien  nog:  OTerwinning  ran  Clans  ran  Aterraen, 
onderwerping  Tan  Thraoie,  Marone,  (onlangst  ran  de  Bomeinsohe  kroon),  orer- 
winning  Tan  Luca  en  Pisa. 

82)  Onder  dit  nommer  Termeld  ik  een  tal  Tan  namen  nit  het  gedicht  Tan  H., 
die  wg  bg  Gaut.  niet  temgrinden.  2,  617  wordt  Narbesines  genoemd  groot  kere 
van  Oscanie,  2,  885  wordt  Hector^  Pannenions  zoon,  onder  de  aanToerdera 
genoemd ,  terwgl  bg  Gant.  er  niete  Tan  Btaat ,  de  persoon  zelf  echter  Teel  later 
bg  eene  andere  gelegenheid  op  het  tooneel  komt  —  4,  875  en  7,  593  Tdico  de 
gade  Tan  Darins.  —  7,  483  het  riTieHje,  waaraan  Darinz  sterft  heet  Albene; 
bg  Gaat.  geen  naam.  —  7,  539  Tlgg.  Dime  de  zuster,  Rixeolie  de  dochter  en 
Darts  het  zoon^'e  Tan  Darins.  —  9,  197  Andromachns  is  de  zoon  des  koninga 
Tan  Agriane  (bg  Gaat.  alleen  regum  generosa  propago).  —  9,  1055  heetTaxiles 
koning  Tan  Alobodinej  waarTan  Gaat.  niets  zegt.  —  10,  1003  Suleua  mede- 
plichtige Tan  Antipater,  10,  134  Semberis  desgelgks. 

Eene  andere  groep  van  toevoegsels  blijft  nog  later  te  bespreken. 

De  onder  1,  2,  (3),  4,  7  (?),  8—12,  22  (met  het  slot  van  19)  25, 
26,  28,  31  genoemde  stof  gaat  oorspronkelijk  op  Ps.  terug. 

Ik  voeg  hier  eenige  opmerkingen  over  deze  verhalen  aan  toe. 

Ad  1).  De  naam  van  den  egyptischen  toovenaar  luidt  hier  Neplanabus  ^ 
tervegl  de  oorspronkelgke  vorm  NeUanabus  is.  De  vorm  met  p  staat  ook 
in  den  engelschen  Kyng-Alisaunder,  verder  in  het  v?erk  van  Adam  Davie 
The  life  of  Alexander  (Favre  bl.  140),  in  het  prozaverhaal  van  Jehan 
Wauquelin  Neptatubus  (ibid.  bl.  16).  Ook  in  den  Spiegel  bist.  noemt 
M.  hem  NdUandbus  of  Neptanabus.  De  meeste  uitgaven  van  Vincentius 
hebben  NeUanabus  ^  maar  de  hss.  moeten  ook  den  anderen  vorm  gekend 
hebben,  en  hy  is  ook  in  enkele  uitgaven  overgegaan,  althans  in  die 
Lugduni  1558  in  4^,  uit  v?elke  Favre  bl.  98  citeert;  vlg.  ook  Favre  bl. 
106  aant2.  Neptanabus  ook  b\j  Dirc  Potter  (vgl.  myne  aant  op  1, 
183 — 85).  Deze  vorm  Ytaa  dus  ook  niet  zelden  gebruikelijk  en,  zoo  als 
het  schynt,  vooral  in  het  Noorden  van  Frankryk,  de  Nederlanden  en 
Engeland.  —  Aangaande  de  voorzegging  over  Alexander,  die  van  de 
bekende  bev?erkingen  afv?ijkt,  z.  m|jne  aanteekening  op  1,  183.  —  Dat 
Kallisthenes  de  verschyning  met  de  hen  en  haar  ei  uitlegt,  vind  ik 
nergens  terug.  Als  naam  van  den  uitlegger  vind  ik  slechts  Antiphon 
in  Ps  (Zacher  (Pseudokalliothenes)  bl.  114)  die  in  den  Eing  Alisaunder 
tot  Abyron  is  geveorden  ^). 

Ad  7).  Met  de  onder  dit  nommer  genoemde  feiten  staan  v?y  misschien 
slechts  gedeelteiyk,  misschien  geheel  niet  op  den  bodem  van  Ps.  Den 
tocht  tegen  Jerusalem  en  de  ontmoeting  met  den  hoogepriester  verhaalt 


')  Ter  loops  merk  ik  op  dat  met  dezen  Abyron  misschien  de  toovenaer  meester 
Abrioen  von  Trier  in  Bein.  Il  samenhangt  Vgl.  echter  De  Vries  in  het  Tödschr. 
Toor  Kdl.  Taal-  en  Letterk.  II  80. 
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Fbvius  Josephus  uitvoerig.  In  de  groep  van  Ps.  verschqnt  hij  als  eene 
y^n  de  Btellig  jongste  interpolaties  in  de  recensie  G'  (Zacher  bl.  137), 
maar  in  een  geheel  anderen  samenhang  en  heeft  geenszins  van  hier  uit 
verderen  invloed  uitgeoefend.  Toch  kent  al  het  fransche  gedicht  van 
Lambert  li  Tors  en  Alexandre  de  Bemay  het  verhaal  op  de  juiste 
plaats,  t  Yf.  na  de  verovering  van  Tyrus  (Weismann  2,  322).  Zoo  als 
ik  zeide,  ook  Gaut  kent  het  Hy  spreekt  er  niet  van  op  de  juiste 
chronologische  plaats,  maar  aan  het  slot  van  het  1ste  boek  dadelijk  na 
d^ji  droom  van  Alexander  zinspeelt  hy  er  op  met  de  opmerking  dat 
het  feit  na  de  verovering  van  Tyrus  plaats  had.  Het  is  echter  niet  te 

* 

hetwgfelen,  dat  M.  het  verhaal  nog  van  elders  heeft  gekend. 

Nergens  heb  ik  het  nauwe  verband  van  de  andere  gebeurtenissen  in 
7,  de  insluiting  van  de  onzuivere  volkeren  tusschen  de  bergen  (Zacher 
bL  165  volg.)  met  den  tocht  naar  Jeruzalem  terug  gevonden.  Zoo  ver 
als  ik  de  geschiedenis  van  de  sage  overzie,  staan  de  twee  feiten  in  H 
geheel  niet  in  samenhang  met  elkaar.  Wy  zouden  niets  onwaarschjjniyks 
aannemen  met  te  veronderstellen,  dat  zy  eerst  door  M.  in  dezen  samen- 
bang  waren  geplaatst  Maar  al  is  Maerlants  verhaal  roet  dat  van  Gog 
en  Magog  nauw  verwant,  het  wgkt  er  toch  ook  aanmerkelyk  van  af. 
Meer  overeenkomst  heeft  eene  bewerking  in  de  Chronica  regia  St  Pan- 
ialeonis  (Annales  Golonienses  Maximi)  (Favre  bl.  135),  en  even  merk- 
waardig als  de  overeenstemming  in  den  inhoud  is  hier  nog  iets  anders; 
na  nL  gesproken  te  hebben  van  de  ontmoeting  by  Jenazalem,  gewaagt 
de  kroniek  nog  van  Alexanders  tocht  naar  Pamphylié  en  gaat  dan 
onmiddellyk  voort:  Poü  haec  Alexander  cum  venisi^  ad  montes  Caepioi 
muenmU  ad  eum  filii  captiviUüis  X  tribuum  etc.  Dus  ook  hier  eene  nauwe 
vereeniging  tusschen  de  twee  gebeurtenissen,  als  is  zy  ook  niet  zóó 
nauw,  ais  by  M.  Ook  in  de  Historia  scholastica  van  Petrus  Commestor 
lib.  Esther  cap.  IV  en  V  volgen  de  beide  verhalen  op  elkaar.  Maar  met 
de  Annales  Golonienses  gaat  de  overeenstemming  nog  iets  verder,  zoo 
als  blgken  zal,  als  wy  ter  gelegenheid  van  no.  30  nog  eens  hierop 
terugkomen  (z.  beneden  bl.  XXVI  vg.)'). 

Opmerkeiyk  is  het  verhaal  onder  no.  22.  Vergeiyken  wy  daarmede 
no.  19,  zoo  hebben  wy  klaarbHjkeiyk  eene  poging  om  tegenstrydige 
voorstellingen  van  de  gebeurtenis  te  vereenigen.  In  10  komt  Narbesines 
op  eene  met  de  geschiedschryvers  strookende  wyze  in  de  macht  van 
Alexander,  maar  er  wordt  dadeiyk  de  listige  belofte  bygevoegd,  die  uit 
Ps.  afkomstig  is.  Narbesines  bUjft  dan  geheel  ongemotiveerd  in  het  leven, 
slechts  om  hem,  nadat  ook  Bessus  in  handen  van  Alex.  geraakt  is, 
(^)  te  zamen  met  dezen,  zooals  by  Ps.  te  kunnen  laten  sterven.   De 


^)  Deselfde  sage  vertelt  M.  nog  eens  in  de  aardrgkBknndigen  uitweiding  7 , 
903^12  naar  de  bron,  die  hg  bjj  de  geheele  passage  voor  zioh  had. 
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belofte  van  Alex.  komt  meer  overeen  met  de  redactie,  die  Jul.  Yalerius 
volgt  (vgl.  Weismann  2,  262  tegen  104). 

Ook  by  26  zien  wg  grooter  overeenstemming  met  V(alerius)  in  het 
sluiten  van  eene  wapenschorsing  van  20  dagen  (Zacher  bl.  144,  Weis- 
mann 2,  264  en  151). 

No.  28  bevat  schrale  overblyfsels  van  de  in  de  andere  bewerkingen 
zoo  uitvoerig  behandelde  episode  van  Gandace.  De  geschenken  toonen 
tot  zelfs  in  de  cijfers  eene  in  het  oog  loopende  overeenstemming  met 
het  oude  verhaal;  zij  hellen  wéér  meer  naar  V  over  (vgl.  Weismann 
2,  273  en  196).  Daarmede  wil  ik  echter  geenszins  beweren  dat  men 
aan  eene  onmiddellyke  afleiding  uit  V  moet  denken.  Ook  de  Julii  Valerii 
Epitome  (edid.  Zacher  Halle  1867)  komt  aangaande  de  bij  22,  26  en 
28  besproken  gegevens  nog  met  V  overeen,  behalve  dat  zij  (parUheras) 
quaiuor  müia  in  pi.  van  quatuor  heeft  ^). 

In  31  is  Maroen  stellig  bedorven  uit  Methone  bij  Ps,  Mothana  by  V 
Methmay  Motena  Epit.  (Zacher  bl.  ll6  no.  23),  fise  is  eene  herinnering 
aan  den  wedloop  te  Pisa,  waar  Alexander  den  koning  Nicolaus  ont* 
moet  te;  Thraciê  wordt  bykans  in  denzelfden  samenhang  by  Ps.  genoemd 
(Zacher  bl.  117  no.  26).  Van  waar  is  Luka  afkomstig?  Ik  vermoed 
daarin  een  overblyfsel  van  Lykaoniè  (Lucaniê)  (Zacher  bl.  117  no.  26). 

Ook  de  onder  30  opgesomde  avonturen  vinden  gedeelteUjk  hun  voor- 
beeld in  de  verhalen  van  de  Pseudokallisthenische  groep,  maar  zy 
veronderstellen  gedeeltelyk  ook  andere  bronnen.  Deze  ongeryrade  ver- 
dichtsels doen  zich  overal  zóó  voor,  zy  worden  tot  zoo  vluchtige  substan- 
tien,  dat  het  moeielyk  valt  ze  na  te  gaan.  Zelf  in  Maerlants  gedicht  zal 
men  een  en  ander  tweemaal  verteld  vinden.  Den  tocht  naar  het  Paradys 
vinden  wy  by  Lamprecht  6692  vgg.  en  in  het  oude  fr.  gedicht.  Men 
vermoedt  dat  dit  verhaal,  hetwelk  desgelyks  uit  de  joodsche  traditie 
afkomstig  is  en  door  eene  latynsche  bewerking  Alexander  Magni  üer  ad 
Paradisum  (uitgeg.  door  Zacher  Regiomonti  Pr.  1859}  in  het  Westen 
verspreid  werd,  eerst  door  Alberich  van  Besan^on  in  de  Pseudokalli- 
sthenische Alexandersage  is  opgenomen  (Weism.  1,  548;  Zacher  Zeitschr. 
f.  d.  Ph.  X  109).  Maar  evengoed  kan  deze  het  al  in  de  Historia  de 
praeliis  als  interpolatie  of  als  aanhangsel  hebben  aangetroffen.  Het 
volgt  ook  op  het  uittreksel  uit  Jul.  Yalerius  in  een  Parysch  hs.  (codex 
latinus  no.  5819  volgens  Zacher  t  a.  pi.  bl.  15;  Favre  bl.  135  zegt  8519). 
Het  zelfde  verhaal  vindt  men  ook  in  de  by  7  genoemde  Keulsche  Anales 
(Favre  bl.  135).  Opmerkelyk  by  M.  is  eene  afwyking  in  het  begin,  daar 
Alex.  in  het  Paradys  terstond  herkend  wordt,  en  er  uitdrukkelyk  wordt 


^)  De  Historia  de  Praeliis  mag  niet  in  aanmerking  komen.  Ik  kon  deze  zelf 
wel  niet  yergelgken;  maar  de  daaruit  afgeleide  werken  (ik  gebruik  het  Alexan- 
derlied  van  Lamprecht  en  Ekkehard  Uraugïensis)  toonen  dat  zfj  op  de  bespro- 
ken punten  afweek. 
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geugd  dat  daar  dezelfde  heer  regeert ,  die  hem  in  den  droom  verschenen 
was  en  de  wereld  aan  hem  heeft  onderworpen.  Daarmede  wordt  ook  deze 
tocht  in  eene  nauwe  betrekking  gebracht  tot  de  gebeurtenissen  onder 
no.  7  genoemd.  Ook  in  de  Annales  Colonienses  volgt  dit  verhaal  onmid- 
dell\jk  op  die  gebeurtenissen,  eene  innerlyke  vereeniging  is  er  echter 
niet  op  te  merken.  Wij  nemen  niets  onwaarschynlijks  aan,  indien  wij 
veronderstellen  dat  deze  eerst  door  M.  er  in  is  gebracht.  Als  h\i  de 
verhalen  zóó  te  zamen  vond,  zooals  zy  in  de  Annales  staan,  kon  hg 
gemakkelijk  op  die  gedachte  komen.  Hij  zou  dan  den  tocht  naar  het 
Paradgs  naar  eigen  verkiezing  op  eene  hem  gepast  voorkomende  plaats 
gezet  hebben.  Een  aanknoopingspunt  is  immers  door  het  begin  van 
het  latynsche  verhaal  gegeven.  Voorshands  mogen  wy  echter  nog  niets 
beslissen. 

Ook  in  3  staan  wy  denkelyk  nog  op  den  bodem  van  Ps  (Zacher  bL 
126).  Maar  indien  de  tegen  Alex.  ophitsende  redevoering,  welke  aldaar 
aan  Demades  is  toegeschreven,  hier  in  den  mond  van  Demosthenes 
wordt  gelegd,  wordt  deze  weder  op  zijne  historische  plaats  gesteld.  De 
sage  zal  dus  wel  naar  de  geschiedenis  gecorrigeerd  zyn. 

Wy  zien  aanstonds  de  uit  Ps.  afkomstige  stof  in  eenen  opmerkelyken 
toestand.  Hetgeen  over  het  geheel  overeenstemt ,  wykt  in  by zonderheden 
nog  al  af,  van  menig  gedeelte  zyn  maar  schaarsche  overblyfsels  voorhanden , 
zoo  vooral  van  de  episode  van  Candace,  en  andere  zyn  geheel  overgeslagen. 
Er  is  geen  enkel  werk  bekend,  zelfs  niet  onder  de  jongste  bewerkingen, 
waar  wy  de  stof  in  eenen  hierop  gelijkenden  toestand  aantreffen. 

Op  het  gebied  der  geschiedenis  komen  wy  met  de  onder  6,  iS, 
17,  19,  20,  21  en  24  opgesomde  gegevens. 'Zy  behooren  op  plaatsen, 
waar  Gaut  zich  door  eene  haast  onverstaanbare  beknoptheid  onder- 
scheidt, eene  eigenschap,  die  al  meer  by  dit  werk  gewraakt  is,  en  de 
uitbreidingen  in  de  vertaling  zijn  dan  ook  zonder  twyfel  aan  het  doel 
toe  te  schryven,  eenigszins  duidelijker  te  worden,  dan  het  origineel  was. 
Men  zou  dus  licht  op  de  gedachte  komen  dat  de  woorden  van  Gaut 
uit  de  fieuitazie  zyn  uitgebreid.  Daartegen  pleit  echter  de  omstandigheid 
dat  enkele  van  de  punten,  welke  uitgebreid  of  duidelijker  gemaakt 
werden,  met  de  geschiedenis  strooken,  en  de  tekst  van  Gaut.  alleen  niet 
voldoende  was,  om  daarop  voort  te  bouwen.  Maar  wy  mogen  ook  niet 
aannemen  dat  de  uitbreider  werkelyk  eene  historische  bron  onder  de  oogen 
had;  daarvoor  zyn  de  toevoegsels  te  gering  en  te  onnauwkeurig.  Ook 
2oa  alleen  Gurtius  in  aanmerking  kunnen  komen,  want  Justinus  is 
meestal  op  die  plaatsen  niet  toereikend,  en  als  wy  den  eerste  verge- 
lyken,  b.v.  by  de  geschiedenis  van  de  samenzwering  (lib.  6,  7)  zien 
wjj  aanstonds  dat  zyn  tekst  by  de  bewerking  niet  gebruikt  is.  Er  blijft 
das  alleen  èéne  veronderstelling  over,  dat  de  aanyuUingen  wel  het  werk 
der  iantazie  zyn,  maar  dat  zy  zich  aansluiten  aan  de  kennis  die  de 
schryver  zich  vroeger  van  Alexanders  geschiedenis  had  verworven.. 
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Ik  vind  niets,  wat  nauwkeurig  ^n  het  onder  18  gegevene  beant^ 
woordt«  De  voorstelling  zou  wel  willekeurig  kunnen  z^jn  uitgevonden, 
maar  zg  kan  ook  berusten  op  eene  duistere  herinnering  aan  de  moeiiyk- 
heden,  die  Alex.  had  uit  te  staan  in  de  bosschen  van  Hyrcanie  en  van 
de  Mardiers,  en  welke  chronologisch  op  dezelfde  plaats  behooren. 

Ad  19.  Volgens  de  historici  is  Cebalinus  de  broeder  van  Nicomachus, 
terwyl  hy  in  onzen  tekst  een  neef  van  Philotas  wordt  genoemd.  Ik  zou 
het  er  voor  houden  dat  dit  door  M.  was  verzonnen,  als  niet  in  8, 
639  Philotas  Cebalinus  eenen  knecht  noemde,  hetgeen  toch  met  de 
bewering  van  hunne  verwantschap  slecht  strookt.  Daardoor  wordt  de 
bewering  verdacht.  Ik  vermoed  dat  er  oorspronkelijk  stond  iinen  (d.  i. 
des  Nicomachus)  neve  en  dat  iinen  door  een  a&chrijver  met  een  ver- 
keerden persoon  werd  in  betrekking  gebracht.  Het  verdere ,  dat  Cd>ali- 
nus  in  plaats  van  een  broeder  een  neef  van  Nicomachus  is  geworden, 
zou  dan  licht  eene  fout  van  het  geheugen  kunnen  zyn,  en  dit  zou  zelfs 
ons  boven  uitgesproken  vermoeden  bevestigen. 

Wy  komen  nu  tot  het  merkwaardige  verhaal  in  23.  Even  weinig  als 
ik  in  de  Pseudokallisthenische  bronnen  iets  heb  gevonden,  dat  men  zou 
kunnen  vergelyken,  geven  de  berichten  van  de  geschiedschryvers  van 
Alezanders  tocht  over  den  Tanais  tegen  de  Skythen  eene  aanleiding  voor 
het  verhaal  van  H.  De  koning  Baradaeh  en  de  snellooper  Dromoen  zyn 
dus  naar  alle  waarschynlykheid  onhistorische  personen,  hetgeen  de 
laatste  immers  al  vry  zeker  door  zynen  naam  doet  kennen.  En  daar- 
mede wordt  het  duidelyk  dat  het  geheeie  verhaal  slechts  eene  roman- 
tische optooiing  is.  Eene  bevestiging  voor  dit  vermoeden  mogen  wy  ook 
vinden  in  de  redding  van  den  koning  door  Clitus,  welke  klaarblykelyk 
niets  anders  is,  dan  eene  copie  van  het  bekende  feit  uit  den  slag  aan 
den  Granicus.  De  naam  Dromoen  is  kennelijk  gevormd  naar  het  grieksche 
dpbfio^.  Van  elders  is  hy  mij  niet  bekend,  en  wy  moeten  dus  de  moge- 
lykheid  in  het  oog  houden,  dat  eerst  de  uitvinder  van  de  geheeie 
episode  ook  hem  heeft  verzonnen.  By  deze  episode  wordt  nu,  zoo 
als  reeds  opgemerkt  is,  de  verdeeling  van  het  leger  geschilderd.  Op  de 
eerste  zijde  zyn  behalve  Alex.  en  Hephaestio  nog  negen  mannen  genoemd, 
en  aan  het  slot  van  de  opsomming  wordt  gezegd  :»dit  waren  ridders 
van  hoogen  prijs  en  van  hoogen  naam,  die  kort  te  voren  uit  Grieken- 
land waren  gekomen."  Van  waar  is  dit  bericht  afkomstig?  Het  is  voor- 
zeker willekeurig  uitgedacht.  De  negen  ridders  waren  tot  nog  toe  feitelijk 
niet  opgetreden  I  maar  zy  worden  alle  zonder  uitzondering  door  Gaut. 
in  den  loop  van  zyn  9de  boek  genoemd.  Het  feit  is  zeer  begrypelyk: 
de  schryver  heeft  de  personen  uit  Gaut.  byeengezocht,  en  omdat  zy. 
nog  niet  in  het  verhaal  waren  voorgekomen,  zeide  hy  dat  zy  eerst 
kortelings  uit  Griekenland  waren  aangekomen.  Men  kan  niet  twyfelen, 
of  dit  althans  heeft  M.  zelf  gedaan.  De  derde  afdeeling  wordt  door 
Perzische  edelen  aangevoerd,  die  ook  uit  het  werk  van  Gaut.  zynsaam- 
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gezocht.  Alleen  Matcus  is  willekeurig  verzonnen,  als  deze  naam  niet 
eene  font  is  voor  Matem,  Ook  elders  is  M.  er  op  uit,  onafhankelijk  van 
Gaut.  de  aanvoerders  bij  de  verschillende  ondernemingen  uitdrukkelijk 
te  noemea  Men  zou  nu  allicht  gissen  dat  M.  ook  de  uitvinder  van  de 
geheele  episode  over  den  tocht  tegen  de  Skythen  met  de  namen  Bara- 
dachy  Dromoen  en  alle  gegevens  is.  Maar  wy  zullen  beter  doen  deze 
vraag  eerst  iets  later  te  beantwoorden. 

Eene  geiyksoortige  uitbreiding  als  deze  episode  vertoont  no.  27,  het 
tweegevecht  met  Porus.  Daargelaten  de  uit  Ps.  afkomstige  trek,  dat 
Porus  zich  op  een  gedruisch  by  zyne  lieden  omdraait  en  by  deze  gelegen- 
heid de  beslissende  wonde  verkrygt,  is  het  geheel  slechts  eene  schilde- 
ring van  een  gevecht,  hoewel  met  enkele  individueele  trekken. 

Voor  de  onder  14,  16  en  29  genoemde  punten,  heb  ik  nergens  eene 
aanleiding  gevonden,  zy  zyn  onbeteekenend  en  maken  den  indruk,  alsof 
zg  willekeurige  of  op  misvatting  berustende  verzinsels  waren.  Hetgeen 
onder  13  staat  had  ik  misschien  beter  geheel  weggelaten:  het  is  het- 
zeltde  wonderwerk,  waarvan  M.  ook  Rb.  1037  vgg.  spreekt  Ik  heb 
het  alleen  genoemd,  omdat  ook  Lamprecht  5299  vgg.  van  een  gelyk- 
soortig  werk,  maar  in  eenen  anderen  samenhang  gewaagt 

Van  de  onder  5  genoemde  sage  gewaagt  M.  ook  H,  d.  heim.  761  vgg. 
naar  zyne  bron,  het  werk  Secretum  secretorum.  Het  verhaal  in  den 
Alex.  bevat  niets  dat  niet  uit  deze  bewerking  zou  kunnen  voortgekomen 
zyn,  behalve  de  inkleeding  en  de  opgaaf  dat  het  feit  gebeurde  na 
Alexanders  ontmoeting  met  Claus  van  Atervaen.  De  andere  bekende 
bewerkingen  ^)  viryken  meer  af.  De  inkleeding,  dat  de  wachters  de  ge- 
schiedenis verhalen  werd  er  voorzeker  eerst  ingebracht,  toen  het  verhaal 
in  de  grootere  Alexandersage  werd  opgenomen.  Ook  met  de  tydsbepa- 
liDg,  die  ik  nergens  elders  vind,  is  het  denkelyk  niet  anders.  De  twee 
dingen  zouden  wy  aan  M.  zelf  kunnen  toeschryven,  wien  wy  reeds 
meer  op  willekeurigheden  hebben  betrapt  Maar  men  zal  my  tegen- 
werpen, dat  het  niet  waarschynlyk  is,  dat  M.  zelf  de  geschiedenis  met 
een  feit  in  samenhang  zou  gebracht  hebben,  van  hetwelk  hy  slechts  te 
dezer  plaatse  en  in  de  korte  opsomming  van  Alexanders  daden  10,  160 
Tgg.  rept,  zonder  het  ergens  werkelyk  toverbalen.  Men  zou  zelfs  kunnen 
beweren  dat  M.  van  de  ontmoeting  met  Nicolaus  niet  eens  iets  zekers 
geweten  beeft,  omdat  hy  er  niet  uitvoerig  over  spreekt.  In  dit  geval 
loa  hy  deze  sage  al  met  de  tydsbepaling  moeten  gevonden  hebben. 
Maar  wy  zullen  later  zien  dat  deze  redeneering  geen  steek  houdt. 

Yan  de  onder  32  opgegeven  namen  is  historisch  Hedorj  Parmenios 
zoon.  Maar  ook  Curtius  noemt  hem  niet  op  de  overeenkomstige  plaats. 
Bg  Gaut  wordt  de  held  eerst  8,  175  genoemd,  en  M.  heeft  hem  stellig 


^)  Oesta  Bomanomm  cap.  11 ;  de  verdere  litteratnar  z.  in  de  uitgave  van  de 
Oest  Bom.  door  Oeeterlej  bl.  714  vg.;  er  by  te  voegen  is  nog  Yrouwenlop  no.  46. 
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op  de  vroegere  plaats  uit  zich  zelf  mede  opgesomd,  daar  hij  hem  bi  uit 
de  latere  plaats  van  Gaut,  óf  van  elders  (Curtius)  kende.  Daardoor 
wordt  hetgeen  wy  onder  23  hebben  verondersteld  nog  meer  bevestigd. 
Rioocdiey  Darius  dochter,  moet  op  de  Roxane  van  Ps.  teruggebracht 
worden.  De  naam  van  Darius  echtgenoote  brengt  ons  weder  meer  bepaald 
op  V.  en  het  Epitorae,  waar  zg  ColüOj  Cüüo  Cylüo  of  üyto  heet  (Val. 
Epit.  II  20),  tërwyl  Ps.  een  geheel  anderen  naam  Stoltra  heeft  (Weism. 
II  105).  De  namen  van  de  zuster  en  den  zoon  van  Darius  vind  ik  weder 
nergens.  Het  lag  voor  de  hand,  den  zoon  naar  den  vader  te  noemen, 
en  wat  Dime  betreft,  is  het  wellicht  niet  overbodig  op  te  merken  dat 
in  de  nabyheid  van  de  plaats,  waar  deze  naam  is  genoemd,  van  den 
samenzweerder  Dimus  wordt  gesproken  (8,  280).  Ook  Agriane  kan  door 
M.  zelf  zyn  gevormd  uit  de  equües  Agriani^  van  welke  b.v.  niet  lang  na 
deze  plaats  (Gaut.  IX  239)  wordt  gewaagd.  Van  Sulcus  heb  ik  een  sterk 
vermoeden,  dat  hy  zich  in  een  verkeerd  opgevat  iuk  of  mlke  moet 
transformeeren,  en  iets  dergelijks  is  misschien  ook  het  geval  met  Senft^rü 
(z.  de  aanteekeningen  op  de  plaatsen  ^).  Oscanie  kan  ik  niet  thuis  bren- 
gen. Misschien  is  het  verkeerd  geschreven  voor  Hyreanie.  Narbesines 
vlucht  na  den  moord  naar  Hyrcaniê  en  Bessus  naar  Baclriê,  en  daar 
de  laatste  satraap  van  Bactriê  was,  zou  het  mogelyk  wezen  dat  M.  den 
eerste  ook  als  satraap  van  Hyrcaniê  heeft  beschouwd.  In  de  Pseudo- 
kallisthenische  overlevering  wordt  Ariobarzanes  ook  als  satraap  genoemd, 
(z.  Val.  Epit.  II  20).  Het  land  Ahbodine  zullen  wy  ook  wei  te  vergeefs 
in  de  bronnen  zoeken.  Als  M.,  zoo  als  my  waarschynlyk  voorkomt,  den 
naam  uitgedacht  heeft,  had  hij  hier  behalve  de  meer  opgemerkte  poging, 
om  aan  de  personen  een  naam  en  een  bepaald  vaderland  of  ryk  te  ge- 
ven, ook  nog  een  by zonderen  grond.  Bij  hem  is  in  overeenstemming 
met  Gaut  IX,  282.  Taxilles  in  den  slag  tegen  Porus  gesneuveld  (vs. 
496)  en  hy  voelde  de  behoefte,  om  door  een  by  zonder  land  te  noemen 
te  doen  uitkomen,  dat  dit  een  andere  Taxilies  was.  Over  de  rivier 
AlbenSj  denkelyk  in  Arbele  te  veranderen,  welke  tengevolge  van  eene 
kluchtige  misvatting  van  Gaut  tekst  is  ontstaan ,  z.  de  aanteekening  op 
8,  1197. 

Met  grooter  zekerheid  dan  voor  de  tot  nu  besprokene  gegevens  her- 
kennen wij  de  bron  voor  eene  andere  groep  van  toevoegsels  in  het 
werkje:  Alexandri  Magni  Epistola  de  situ  Indiae  et  itinerum  in 
ea  vaslitate  ad  Aristotelem  praeceptorem  suum  perscripta  ex  interpreta- 
tione  Corn.  Nepotis.  Nunc  denuo  recensuit  etc  Andreas  Paulini,  Gissae 


')  AIb  metgezellen  yan  Antipater  worden  elders  genoemd:  CasBander en  Jollas 
by  Curtius  (Jobas  Favre  bl.  170,  Jubal  Zs.  f.  d.  ph.  X  86,  Boboas  FaTre  bl. 
73)  en  Dirinus  Pater  Favre  bl.  103 ,  Welsmann  II  356  (ygl.  over  Divinus  Pater 
Zacher  Pseudok.  bl.  11  vg.) 
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1706.  (Vgl.  over  dit  werk  Zacher  Ps.  bl.  106  vg.)*)-  Ik  behoef  den 
inhoud  niet  te  kenschetsen  en  kan  volstaan  met  naar  de  mededeelingen 
van  Zacher  bl.  151  vgg.  te  verwyzen.  De  £(pi8tola)  zelf  heeft  echter  M. 
niet  gebruikt.  Met  tamelyk  veel  zekerheid  zouden  yiry  dit  al  mogen 
besluiten  uit  de  omstandigheid  dat  in  het  dietsche  werk  niet  de  geheele 
inhoud  is  opgenomen;  want  er  is  geen  reden  te  vinden ,  waarom  M. 
die  de  stof  van  overal  heeft  bijeengezocht  j  en  wien  op  dit  gebied  niets 
te  wonderbaar  of  ongerjjmd  toescheen,  om  het  zqnen  lezers  als  historie 
op  te  disschen,  de  stukken ,  welke  ontbreken,  zou  hebben  uitgesloten. 
Maar  daar  w^  later  waarschyniyk  zullen  moeten  toegeven  dat  hij  ook 
andere  stof  kende,  die  hg  niet  opnam,  mogen  wy  dit  bewijs  niet  voor 
voldoende  houden.  Het  zal  ons  echter  beneden  niet  aan  een  duidelijker 
en  onbetwistbaar  bewgs  ontbreken.  Te  gelijk  zal  daar  blijken  dat  M. 
onmiddellgk  of  middellijk  uit  hetzelfde  geschrift  heeft  geput,  als  de 
schrijver  of  compilator  van  E. 

Met  het  verhaal  van  £  (bl.  36),  hoe  Alex.  zelf  als  bespieder  tot  Porus 
gaat,  begint  de  overeenstemming.  Maerlants  schildering  van  deze  expe- 
ditie (9,  537 — 74)  vertoont  in  de  details  de  nauwkeurigste  overeenstem- 
ming met  E,  terwgl  die  van  de  andere  bronnen  er  aanmerkelyk  van 
verschillen  *).  De  woordelgke  overeenstemming  tusschen  M.  en  E  is 
echter  niet  zóó  groot,  als  in  latere  gedeelten  en  noodzaakt  niet  zoo 
onvoorwaardelgk ,  als  deze,  om  de  meest  onmiddellyke  verwantschap  te 
veronderstellen.  Van  574 — 778  volgt  M.  weder  eene  andere  bron.  Maar 
hetgeen  dan  wordt  verhaald  tot  vs.  784  brengt  ons  weder  en  met  nog 
grooter  zekerheid  tot  E.  Dezen  trek ,  dat  Porus  aan  Alex.  zgne  verborgen 
schatten  laat  zien  bevat  geene  andere  bewerking  van  de  Alexandersage 
behalve  E  (bl.  37).  Daarmede  in  samenhang  staat  eene  andere  gewichtige 
overeenstemming.  Porus  is  bij  Ps.  in  den  slag  tegen  Alex.  gesneuveld. 
Enkele  latere  bewerkingen  (het  tweede  fr.  gedicht  en  Kyng  Alisaundre) 
laten  hem  wel  by  deze  gelegenheid  in  het  leven  blyven,  maar  toch  later 
sneuvelen.   In   Maerlants   hoofdbron  zien  wy  naar  Curtius  de  zaak  zoo 


^)  Zaehers  woorden  t.  a.  pi.  kannen  het  doen  voorkomen,  alsof  het  werkje, 
beludre  in  hae.,  fllechts  in  de  nitgave  van  Panlini  toegangelgk  was.  Ik  althans 
lud  zgne  woorden  aldos  opgevat.  Ik  doe  daarom  opmerken  dat  Favre  bl.  80 
noot  4  van  verscheidene  uitgaven  spreekt ,  van  welke  eene  in  het  werk  Septiseg- 
mentatom  opus.  Maar  het  is  mogelgk  dat  Favre  verschillende  brieven  verwart. 
Die  in  het  Septisegm.  op.  zal  wel  dezelfde  zijn,  waarvan  Berger  de  Xivrey 
Traditions  Tératologiques  bl.  331  yg^,  den  griekschen  tekst  heeft  oitgegeyen, 
dus  niet  de  jniste.  Daarentegen  heb  ik  den  jnisten  brief  gevonden  in  twee 
BazeUche  uitgaven  van  Curtius;  de  eene  er  van  is  gedateerd  Bctsüeae  exofficina 
Henrieh  Petrina  MDLXXV;  de  brief  staat  er  bl.  373—400 

*)  Z.  Weism.  II  144.  Y.  heeft  het  verhaal  niet  (Zacher  bl.  144  no.  3)  en  ook 
in  de  Epit.  cmtbreekt  het.  Maar  wel  kent  Yincentius  Bellovaoensis  het  (Speo. 
hisi  Y  49),  die  tooh  het  laatste  werk  zal  uitgesohreven  hebben. 
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voorgesteld  dat  Porus  ter  aarde  stort,  maar,  slechts  schijndood,  weder 
bykomt,  zich  aan  Alex.  onderwerpt  en  in  vriendschap  wordt  opgenomen. 
Later  wordt  gezegd  (Gaut.  IX  508)  dat  hij  Alex.  behulpzaam  is  bij  zijne 
toebereidselen  tot  een  verderen  tocht  in  het  Oosten.  Deze  redactie  volgt 
M.  Haar  hetgeen  hy  nog  verder  heeft,  dat  Porus  by  de  latere  tochten 
onder  de  begeleiders  van  Alex.  sterk  op  den  voorgrond  treedt,  dit  vinden 
wy  buitendien  slechts  in  £.  Zacher  zegt  hierover  (bl.  160)  ]»damit  aber 
setzt  sich  die  Epistola  in  den  entschiedensten  widerspruch  mit  der  erzfth- 
lung  des  Pseudokallisthenes  und  offenbart,  dass  sie  ihi*en  inhait  nicht 
aus  dem  Pseudokallisthenes  allein  geschöpft  bat." 

Onmiddellijk  na  dat  Porus  in  vriendschap  is  opgenomen,  laat  E  hem 
Alex.  tot  de  zuilen  van  Hercules  en  Bacchus  geleiden.  Deze  episode 
heeft  M.  niet  op  dezelfde  plaats,  maar  eerst  na  weder  een  heel  eind 
het  latynsche  gedicht  gevolgd  te  hebben,  vs.  1555  vgg.  Ook  hier  is 
de  overeenstemming  niet  geheel  woordelijk  ^);  maar  de  allernauwste 
betrekking  blykt  aanstonds  weder  uit  eene  vergelijking  met  de  volgende 
verzen  1175—88  met  de  woorden  van  E.  (bl.  38)  uUra  deinde  procedens 
ut  memorabüe  cemerem  aliquid^  nihil  praeler  desertos  ad  Oceanum  campos^ 
iylvasque  ae  montes  inhabilare  elephanlos  (C  (tekst  in  de  uitg.  van  Curtius) 
elephantes)  ac  serpentes  intellexi,  Pergeham  tune  ad  nuirej  volens  si  possem 
orbem  terrarum  circumnavigare.  Et  ecce  amnis  quem  tenebromm  vadosumque 
(C  Pergebam  tarnen  ad  nuire^  ut  possem  orbe  terrarum  circumfluumnavigare 
Oceanum.  Q^am  quoniam  tendtrosum  vadosumque)  mihi  locorum  incolae 
affirmabantj  et  quod  Herculi  lAberoque  non  esset  uUra  excedere  concessum^ 
praestantissimos  deos  hoc  in  re  maiores  me  videri  potius  volui  quam  palientia 
immortalium  sacra  vestigia  praeterirem.  Wij  hebben  bij  M.  woordelijke 
navolging  van  deze  woorden  met  uitzondering  van  het  slot,  hetwelk  hy 
vermoedelyk  niet  verkeerd  begrepen,  maar  in  anderen  vorm  aange- 
troffen heeft,  zoo  als  wel  door  het  uittreksel  van  Zacher  (bl.  160),  die 
behalve  den  druk  ook  nog  verscheidene  hss.  gebruikte,  voldoende  wordt 
bevestigd.  Van  daar  af  sluit  zich  H.  weder  aan  andere  voorbeelden  aan, 
hoofdzakelijk  aan  het  lat  gedicht,  tot  dat  hy  met  10,  345  weder  tot 
de  vroeger  verlatene  plaats  van  E  terugkeert.  De  geheel  eigenaardige 

woorden  van  E  {sinistram  partem  Indiae  scrutari  institui Poro  rege 

non  d^rectante)  ne  abdita  tegere  videatur  sui  regni  bona  vinden  wy  daar  terug : 


dit  heeft  hi  mei  Poruse  beslaen^ 
die  hem  raet  ga/  sonder  waen 
dat  hi  Inden  bescouwe 


om  dat  men  hem  niet  en  uHintrouwe 

dat  hi  hadde  'enech  lant^ 

et  en  ware  dien  Grieken  al  bekant. 


*)  Aangezien  E  van  de  hoogte  der  zuilen  hier  niets  zegt,  doch  H.  opgeeft 
die  waren  vijftien  voete  lane^  zou  men  zelfs  kunnen  denken  dat  M.  dit  verhaal 
uit  eene  andere  bron,  of  althans  ook  uit  eene  andere  bron  heeft  gekend  (bg 
lul.  Yal.  z|jn  het  15  ellen).  H.  kan  echter  uit  10,  969  ygg.  de  maat  a^eleid 
hebben;  dooh  mogen  w|j  dit  niet  stellig  beweren,  omdat  het  Latgn  van  E  op 
deze  plaats  deerlik  bedorven  is. 
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En  verder  komt  M.  360 — ^974  nauwkeurig  met  den  tekst  van  E  tot 
ttn  het  dot  overeen,  zonder  hem  weder  te  verlaten,  met  uitzondering 
van  een  enkel  klein  invoegsel.  De  in  dit  gedeelte  vervatte  stof  is  in 
vergdgking  met  Pft.  en  de  naaste  verwanten  slechts  aan  E  eigen.  Om 
de  overeenstemming  aanschouweiyk  te  maken  geef  ik  als  voorbeeld  de 
eerste  laventure'*  uit  E  tot  vergel^king  met  H.  10,  3S1--370:  Palm 
ent  doM  el  eanna  abumdansy  per  quam  dum  tranriium  tetUaremus  bdiua 
«091  genene  êerraio  tergo^  duo  eafUa  habens^  aUerum  lunae  eimile^  Atppo- 
fotnmi  fedore:  erooodüi  eUerum  smUlimwn:  duris  munUum  detUünUj  duos 
milüee  wio  idu  occidü  repentino.  Hane  ferreis  vix  unquam  eommintitfiiia 
aoifett,  quam  haüie  non  vaUbamue  tranefigere,  AdminUi  soÈü  diuque  notri- 
tekm  etc  Dan  komen  z^  aan  de  rivier  BuemoTy  bq  M.  Buemer^  en  zoo 
gaat  het  voort  in  de  meest  woordeiyke  overeenstemming. 

De  nauwe  verwantschap  wordt  ook  daardoor  bewezen ,  dat  de  Indische 
stad,  welke  elders  Pratiaea  heet,  en  die  in  E  steeds  Faeiaee  wordt 
genoemd,  bg  M.  voorkomt  als  Fadateny  eenmaal,  denkeiyk  verkeerd 
geschreven  PhairtUenj  welke  vorm  of  h^  of  een  afischryver  verkeerd  voor 
Feekee  heeft  gelezen  ^). 

Aangaande  afw^kingen  is  niet  veel  op  te  merken.  Vs.  736  vgg.  geleidt 
Alexander  by  M.  in  het  heiligdom  van  de  zon  en  de  maan:  Perdicas, 
Phflotine,  en  zynen  neef,  die  kort  te  voren  uit  Griekenland  was  geko- 
men. E.  noemt  te  dezer  plaatse  Perdiccam  el  QyUmem  (G  Clyfum)  el 
PAsfotem.  De  naam  van  Philotas  is  denkelqk  opzettelyk  gewQzigd,  omdat 
Philotas  bij  H.  al  vroeger  om  het  leven  is  gekomen  (vgL  wat  er  boven  hl. 
XXX  is  gezegd  over  Taxilles  van  Alobodine).  Den  neef  van  Alexander 
heb  ik  in  geen  enkele  andere  bewerking  teruggevonden.  By  M.  verschynt 
dezelfde  neef,  of  een  andere,  nog  eens,  in  vs.  957  en  heet iUoen,  waar 
de  druk  van  £  heeft  legato  meo  Antigone,  Zacher  noemt  uit  de  hss.  te 
deier  plaatse  eenen  satraap  AUioon^  vriens  naam  dus  al  meer  gelykheid 
heeft  met  den  misschien  verkeerd  geschreven  Aloen  van  M.  Vanwaar 
echter  M.  den  neef  of  de  neven  heeft,  weet  ik  niet  Van  wezenlek 
belang  voor  onze  vraag  is  dit  echter  niet.  Overigens  zou  het  mogelyk  zijn 
dat  IL  op  de  eerste  plaats  ook  den  naam  van  Glyto  opzettelyk  heeft 
veranderd,  om  de  gedachte  aan  Glitus  (misschien  las  hy  werkelgk  Clt(t» 
100  als  ook  in  G.  staat)  te  verroyden,  die  insgeiyks  al  om  het  leven  is 
gekomen.  Mogelyk  dat  eene  van  de  hss.  van  £  daarover  betere  inlich- 
tingen geeft  Na  de  avonturen  in  het  dal  Jordia  wykt  echter  de  tekst 
nn  M.  sterker  van  E  al'  In  de  laatste  worden  nog  verscheidene  avon* 
turen  verhaald  —  dieren  Scgrüae^  grypen,  rivier  Clujas  met  bewoners, 


O  Als  E  ook  daar  Faeiaee  heeft,  waar  zg  zich  aan  Pa.  aanfllnit,  mag  men 
daaniü  aiet  besluiten  dat  ook  de  overleTering  van  Pa.  dezen  vorm  van  den  naam 
iMeft  gehad.  De  oompilator  van  E  rond  waaraohgnlgk  twee  namen  en  moeai 
daaruit  eene  keus  doen. 

I>B.  Feakck,  Aiex.  C 
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die  lil  viflchhuiden  en  dierhuiden  zya  gekleed  en  vch  vreedzaam  voor- 
doen ^  de  terugkeer  tot  het  kasteel,  van  waar  de  tocht  naar  de  hoornen, 
van  zon  en  maan  was  ondernomen ,  —  van  welke  BL  niets  heeft.  Daar- 
entegen gewaaft  de  laatste  op  deze  plaats  van  een  bezoek  b|i  de  Brah- 
manen en  by  de  Seren  (880 — 8S9).  De  Seren  zyn  echter  ook  in  het 
h&y  hetwelk  Zacher  volgt  (Zacher  hl.  162),  te  dezer  plaatse  in  gelyken 
an  als  hjj  M.  althans  genoemde  Voorts  heerschl  er  weder  tot  aan  het 
slet  volkomen  overeenstemming. 

Der  vermelding  waarcKg  is  nog  eene  afwyking  derhss.,.  welke  Zacher 
gduruikt,  van  den  druk,  waar  ook  M.  weder  met  de  eersten  overeen- 
komt. Vs.  419  zegt  hy  dat  de  vischmenschen  in  de  rivier  Ebignmna 
leven;  de  druk  noemt  geen  naam,  maar  zegt,  dat  z\j  by  de  nadering 
van  de  Macedoniërs  vichm  «e  marU  immenere  gtêrgüilm$  (bl.  41 ;  C  stemt 
overeen);  maar  in  de  hss.  vluchten  t^  in  de  rivier  £MNartdis  (Z.  bh  160). 

De  genoemde  afwy kingen,  en  enkele  nog  minder  beteekenende,  die 
ik  gedeelteljïk  in  de  aanteekeningen  op  den  tekst  zal  aanwezen,  kunnen 
in  verhouding  tot  de  doorloopende  en  treffende  overeenstemming,  vooral 
met  het  oog  op  de  menigvuldige  veranderingen  waaraan  de  stof  van  de 
Alexandersage  over  het  geheel  was  blootgesteld,  den  graad  van  verwante 
schap  nauwelyks  verminderen.  Wy  moeten  er  by  big  ven  de  allernauwste 
aan  te  nemen. 

De  Epistola  put  gedeelteiyk  uit  Ps.  of  uit  diens  naaste  verwanten, 
gedeelteiyk  echter  ook  uit  eene  vreemde  bron  (Z.  bl.  159).  Nu  vinden 
wy  juist  van  deze  gedeelten,  waarin  zy  stellig  met  de  groep  van  Pa. 
hand  aan  hand  gaat  (Z.  bL  152  vgg.),  by  M.  geen  spoor,  daarentegen 
juist  daar,  waar  zy  zich  beslist  van  deze  groep  verwydert,  begint  de 
volkomen  overeenstemming  met  M«  In  enkele  gedeelten,  die  wg  1^ 
Ps.,  E  en  M.  vinden,  maar  die  niet  geheel  overeenkomen,  sluit  zich  M. 
in  de  details  stellig  weder  aan  E  aan,  aldus  b.v.  in  de  door  Zacher 
met  1.)  gemerkte  afdeeling  (bl.  161,  boomen  van  zon  en  maan),  by 
welke  Zacher  had  moeten  zeggen,  dat  E  hier  wel  den  inhoud  van  Ps. 
weder  naby  komt,  maar  toch  in  de  details  van  het  verhaal  de  kenmer- 
kenste  verschillen  biyven  beslaan. 

Uit  deze  verhouding ,  die  ons  wat  betreft  het  gebruik  dat  M.  er  van  heeft 
gemaakt,  de  gedeelten  van  E,  welke  met  Ps.  overeenstemmen,  en  die, 
wdke  uit  eene  andere  bron  afkomstig  zyn,  zoo  scherp  mogelgk  onder- 
scheiden vertoont,  volgt  ten  eerste  dat  H.  niet  de  Epistola  zelf  he^ 
gebezigd.  Want  onmogeiyk  zou  by  toeval  eene  zoo  scherpe  scheiding 
tusschen  de  twee  gedeelten  hebben  kunnen  ontstaan.  Ten  tweede  blyki 
er  uit,  dat  aan  M«  niet  eene  bewerking,  waarin  de  Epistola  was  uitge- 
schreven, tot  voorbeeld  kan  hebben  gestrekt.  Want  by  deze  veronder- 
stelling zou  bet  straks  gezegde  eveneens  en  in  nog  hoogeren  graad  te 
pas  kome^.  Er  blyft  dus  alleen  de  mogelykheid,  dat  het  werki  hetwelk 
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de  eompQaior  tan  E  voor  bron  nevens  Pb.   gebruikte,  ook  de  bron 
na  M.  vn».  Wy  noemen  bei  E*  >)• 

Alvorene  vrq  de  vraag  over  Maerlants  bronnen  voor  de  overige  stof 
mt  de  Alexandereage  weder  opnemen,  vnlien  wy  ev«i  Uyven  staan 
bï  de  al  meer  genoemde  exeursen.  Het  meest  betreedt  IL  daarby  bet 
gebied  van  de  geschiedenis,  waartoe  vni  naar  s^ne  opvatting  ook  de 
mythologie  der  ouden  moeten  rekenen.  Zeer  uitvoerig  vrordt  de  joodsche 
geschiedenis  behandeld  4,  391—1078  in  pi.  van  Gaut.  IV ,  1^^974;  voorU 
noem  ik  2,  iOOb — ^1247,  stukken  uit  de  Babylonisch^Persische  geschie- 
dflois  van  den  torenbouw  te  Babel  tot  den  dood  van  Cyrus,  waarby 
ivoial  aandacht  geschonken  wordt  aan  Nebukadnesar  (Gaut.  U ,  499 — 533); 
5, 1063 — ^1160  verhaalt  ons  de  geschiedenis  van  Julius  Caesar,  b^  Gaut 
V,  403—96  slechts  door  enkele  vluchtige  trekken  aangeduid;  8, 547—014 
wordt  ons  de  strijd  om  de  wapenen  van  Achilles  verhaald  (Gaut.  VIII, 
2i9--33);  5y  699 — 738  spreken  over  Croesus,  Cyrus  en  Xerxes  (Gaut. 
389—93).  Buitendien  vinden  wy  tal  van  kleinere  historische  ezcursen, 
doordat  IL,  öf  zooals  by  de  grootere,  de  gegevens  van  Graut.  vermeer* 
dert  en  verder  uitwerkt,  öf  van  eene  gepaste  aanleiding  gebruik 
maakt,  om  leMstandig  eene  dergelgke  opmerking  aan  het  verhaal  vast 
te  knoopen;  soo  b.v.  1,  1025  vg.;  3,  175—78;  3,  1073  vgg.;  5,  15 
Tgg.  5,  848  v|^.  enz.  Voorts  hebben  w^  te  noemen  eene  verklaring 
nn  de  zons-  en  maansverduistering  3,  1257 — 1298  en  eenige  trekkill 
vit  de  dierkunde  5,  954 — 97,  die  sterk  aan  de  latere  behandeling  in 
de  Nat.  bi.  doen  denken*  Als  merkwaardigheid  wil  ik  opmerken  dat  11. 
ergens  de  grieksch-latijnsche  namen  van  de  rivieren  in  de  hel  uit 
nch  i^lven  heeft  bygevoegd.  Zonder  tviryfel  heeft  by  een  groot  deel  er 
UB  enkel  uit  het  geheugen  geschreven,  in  andere  gevallen,  vooral  by 
de  grootere  uitweidingen,  heeft  hg  seker  boeken  geraadpleegd.  Daar, 


O  Voor  de  geschiedenis  ran  de  Alezandersage  is  de  boven  verkregen  aitkomst 
Biet  geheel  zonder  beteekenis,  daar  wg  nu  met  Tolle  zekerheid  het  bestaan 
mogen  beslniten  ran  een  gesohrift,  waarnit  alleen  de  Epistola  de  stof  heeft 
fepnt,  die  Ps.  niet  aanbood.  Zoo  ver  ik  weet,  is  zoodanig  een  werk  tot  nn  toe 
■iet  bekend,  do<di  het  kan  nog  nit  een  sohnilhoek  te  Toorsohgn  komen.  Daar- 
door Terralt  ook  hetgeen  Favre  bl.  84  orer  het  ontstaan  ran  onze  Bpisiola 
Temioedt,  t.  w.  dat  iemand  zon  beproefd  hebben  nit  den  brief  van  Alex.  aan 
Aiistotelee,  die  in  den  Ps.  is  ingelasoht,  een  sikonderlgk  werk  te  maken  door 
de  stof  tot  dit  doel  met  nieuwe  bg zonderheden  te  yermeerderen  en  alle  monsters, 
welke  zgne  Terbeelding  en  lectuur  hem  mochten  aanbieden ,  daaraan  toe  te  Toegen. 
▼j  zweten  nu  integendeel  aannemen,  dat  de  Epistola  is  ontstaan  op  den  giond- 
ilig  van  een  afzonderlijk  klein  werk,  welks  spoor  w^  zoo  duidelffk  by  IL  her- 
kHiasB,  terwgl  dit  uit  Pa.  of  uit  dm  daarin  ingelasohten  brief  ran  Alex.  aan 
Arïiftntsiies  werd  aangevuld.  Den  Torm  Tan  een  brief  kan  dit  werk  al  vroeger 

Uben  gehad,  zuarwaaffsehSsltk  ia,  dat  deze  eerst  uit  den  PseudekaUiatheniaehm 
enüeend  werd. 
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waar  slechts  kort  de  hoofdtrekkenzyn  opgenomen ,  zal  het  wel  onmogeiyk 
zgn  te  bewezen,  welke  boeken  dit  z^n  geweest.  De  metamorphosen  van 
Ovidius  z\jn  gemakkelyk  als  een  der  bronnen  te  herkennen.  Voorts 
verdient  het  opmerking  dat  de  uitweidingen  uit  de  bqbelsche  geschie- 
denis niet  zyn  geput  uit  de  Historia  Scholastica,  welke  de  dichter  later 
heeft  vertaald,  maar  dat  zy  vermoedelyk  op  den  tekst  van  de  Vulgata 
zelf  teruggebracht  moeten  worden.  Dit  blykt  b.v.  uit  den  inhoud  van 
4,  656-^62  (Josua  9,  1)  en  uit  4,  1037. 

Het  uitgebreidst  is  de  aardrijkskundige  ezcurs  7,  837 — 1776,  waar 
Gaut.  (397 — 402)  slechts  enkele  zeer  algemeene  trekken  geeft.  Hierby 
is  het  der  moeite  waard  ons  iets  nauwkeuriger  met  de  vraag  naar  de 
bron  bezig  te  houden.  Juist  nu  heeft  Doberentz  onderzoekingen  het  licht 
doen  zien  over  de  geographie  in  de  Weltchronik  von  Rudolf  v.  Ems  in 
het  Zeitschr.  f.  deutsche  Philologie  12,  257  vgg.;  387  vgg.  13,  29  vgg. 
en  165  vgg. ,  die  ryk  zijn  aan  uitkomsten  ook  voor  andere  middeleeuwsche 
aardryksbeschry vingen.  Tot  eene  algemeene  opmerking,  t.  w.  dat  men 
zich  moet  hoeden  in  middeleeuwsche  werken  by  woordelyke  overeen- 
stemmingen dadelyk  aan  onmiddellyke  overneming  te  denken,  ivide 
vorsichtig  man  bei  solchen  viel  verbreiteten  stofTen  des  mittelalters  zu 
werke  gehen  muss,  um  sichere  urteile  ober  vervrantschafts- und  abstam- 
mungsverhallnisse  erreichen  zu  können"  tot  deze  opmerking  hebben  ook 
my  de  onderzoekingen  over  de  bronnen  van  Maerlants  geographische 
uitweiding  geleid.  Want  alhoewel  wy  de  hoofdstukken  7 — 36  von  Honorius 
Augustodunensis  geschrift  De  Imagine  Mundi  (Migne  Patrologiae  Tom. 
GLXXU  column.  122 — 133)  met  weinige  uitlatingen  woordelyk  by  M. 
terugvinden ,  toont  toch  een  nader  onderzoek  aan  dat  de  dietsche  dichter 
dit  werk  zelf  niet  onder  de  oogen  heeft  gehad  ^).  De  overeenstemming 
is  zoo  nauwkeurig  dat  men  zonder  meer  den  tekst  van  Honorius  tot 
herstel  van  de  erg  bedorvene  vertaling  mag  bezigen.  Ik  zal  haar  aan* 
schouwelyk  maken  door  enkele  plaatsen  tegenover  elkander  te  stellen. 
Daar  ik  in  weerwil  van  myne  nasporingen  er  niet  in  geslaagd  ben  de 
bron  van  M.  zelf  op  te  sporen,  die  of  uit  Honorius  is  geput,  of  met 
dezen  eene  gemeenschappelijke  bron  heeft ') ,  zal  ik  eene  doorloopende 
vergelyking  van  de  beide  teksten  geven,  terwyl  ik  daarby  de  gewich- 
tigste afwijkingen  zal  doen  uitkomen.  Dat  ik  alle  détails  opsom  zal  men 
niet  van  my  vergen. 

Dadelyk  in  het  begin  ontbreekt  by  Honorius  de  opmerking  dat  Azië 


>)  Orer  Honorius  en  eene  reeks  daaruit  g^eputte  aardrgksbescliry  vingen  spreekt 
Doberents  t.  a.  pL 

S)  Indien  de  redeneeringen  van  Doberentz  over  het  ontstaan  van  Honorius 
Imago  Hnndi  t.  a.  pi.  IS,  29  vgg.  geheel  jnist  waren,  son  alleen  het  eente 
mogelgk  a||n;  maar  ik  heb  tegen  zgne  uitkomsten  eenige  bedenkingen,  aooals 
boven  zal  blijken. 


1f  AERIANT8  BRONNEN. 


xxxvn 


alleen  de  helft  van  de  aarde  uitmaakt.  Wij  vinden  haar  echter  in  de 
meeste  toenmalige  geographiön,  b.v.  Isidor.  Etym.  lib.  14  cap.  2, 
Hrabanus  Haurus  De  Universo  12,  2,  Bp.  hist.  1,  16,  50  vgg.  ene. 
Ook  Gaut.  Vn  399  vg.  heeft  deze  opmerking,  maar  uit  zijne  woorden 
alleen  heeft  M.  de  kennis  niet  geput  —  Het  begin  van  de  beschr^ving 
van  Azië  uit  de  beide  teksten  wordt  hier  naast  elkander  geplaatst.  Zoo 
als  hierin,  is  over  het  geheel  overal  de  verhouding  van  H.  tot  Honorius* 

Honor.   lm.   Mundi  Lib.  I  cap.  Maerl.  7,  844 — 882. 

VIII— X. 


Dat  alre  eenie  amincrike 

Dat  es  dat  eertsce  paradijs. 

Boerin  staal  dat  sdve  rijs 

Daer  Adam  bi  brac  ighAoi. 

Daerbi  sloot  onse  here  god 

Met  eenen  mure  elaer  vier^i 

Daer  saleghe  sielen  in  sijn. 

Daer  es  een  boom  heet  lignum  vtte, 

Daer  af  so  vintmen  wonders  mee: 

Wie  so  van  dier  vrucht  ate^ 

Bi  blwe  altoos  in  eenre  mate 

Sonder  evel  ende  sonder  doot. 

Dit  es  van  houle  wonder  groot. 

Daer  comen  uut  vier  rivieren^ 

Die  ghi  moghet  horen  visieren: 

PhisoUy  die  heet  ooc  Ganges^ 

Coomt  van  enen  berghe^  heet  CooobaceSy 

Ende  loopt  door  dlant  van  India. 

Geon  heet  dander  daerna^ 

Ende  Nüus'so  heet  soe  mede. 

Soe  loopt  door  meneghe  goede  sAede 

Ende  door  Egypten^  Ihdeghe  Umt^ 

Dat  es  meneghen  man  becant. 

Bi  Alexandrien  min  no  mee 

So  valt  soe  in  die  grote  see. 

Soe  es  ghedeelt  in  seven  ^ieken^ 

Dat  hebinc  gelesen  vde  dicken. 

Tigris  heet  die  derde  riviere^ 

Die  vierde  Eufrates;  dus  esser  viere. 

In  Ermenien  springhen  dese  twee; 

Die  ene  loopt  al  dor  Caldee^ 

Ende  dore  doude  Babylone 

Eufrates  y  een  rivier  e  soone. 

Noest  dien  parodyse  so  es 

Menec/i  lantj  des  s^  ghemes^ 

Allen  lieden  onbdcent; 

Want  daer  es  menich  serpent 

Ende  vreselike  beesten. 

Aldus  segghen  ons  die  geeUen. 

Aamtonds  daarna  hebben  wij  eene  zeer  opmerkelijke  plaats.  Honorius 
begint,  de  beschryving  van  Indie  aldus  Deinde  est  India  ab  Indo  flumine 


Am  a  rvgina  ejusdem  nominis  appd- 
kla.  Huius  prima  refio  in  oriente  e 
paradiso;  keus  vidduxt  omni  amoe^ 
niiate  eon^pieuus;  inadibüis  homini- 
6ks,  ^t  igneo  muro  usque  adoodum 
esi  dnctus. 

In  hoe  lignum  vitae^  viddicet  arbor^ 
de  euius  fructu  qui  eomederit  ^  semper 
m  uno  siatu  immortalis  permanebit. 
In  hoe  etiam  /ons  oriturj  qui  in 
quatuor  flumina  dividitur.  Quae  qui^ 
dem  flumina  in/ra  poradisum  terra 
amduntvr^  sed  in  aliis  longe  regioni- 
bus  funduniur.  Nam  Physon ,  qui  d 
Gangesj  in  India  de  monte  Órcobares 
fimdtor,  et  contra  orientem  üuens 
OcMRo  exdpitur,  Geon^  qui  dNüus^ 
juxta  montemAlhlatitemsurgenSj  mox 
a  terra  obsorbHur^  per  quam  occuUo 
meatu  eurrens^  in  litlore  Rubri  maris 
demêo  funditur,  Aethiopiam  circum- 
ims  per  Aegyptum  ioóAtir,  in  sepiem 
ostia  divisus  magnum  mare  juxta 
Akxandriam  ingrediiur,  Tigris  outem 
H  Euphrates  in  Armenia  de  monte 
Bardiootro  flindunlury  d  contra  me- 
ridiem  vergentes  Mediterraneo  mort 
junguntur. 


/'<»i  poradisum  sunt  muUa  loca  deserta 
fi  uufia,  ob  diversa  serpentum  fera^ 
rwnque  genera. 
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éieta  qui  ad  Septeniriimem  de  numie  Cattea9o  fuucüur  et  ad  meridiem  oiÊimm 
fuam  dirigenSi  a  Bubro  Mari  excipüur.  Hee  India  ab  Occideate  daudiiHÊr  et 

ab  hoe  Indims  Oeeanue  dküur.  Daarvoor  lezen  w^  bjj  IL 

« 

faire  eerHe  coninerike  daema  on  die  noortride  min  no  mee 

dal  eest  dlant  van  India  stoet  een  benAj  heet  Caueaeus; 

ende  gaet  eutU  tater  roder  see.  an  die  weetside  Occeanus. 

De  tekst  wgkt  das  geheel  van  Honorius  af;  de  woorden  z|jnwelbyna 
nog  dezelfde,  maar  de  zin  is  een  andere ,  want  wat  by  M.  van  het  land 
zelf  wordt  gezegd ,  geldt  by  Honorius  gedeelteiyk  van  de  rivier  Indus, 
en  dat  wy  in  den  latynschen  tekst  niet  met  afischryversfoaten  hebben 
te  doen,  blgkt  ten  stelligste  uit  den  laatsten  zin  {hoe  India  etc.)  Nu 
lezen  wy  elders  feitelyk  betzelfde  dat  H.  zegt.  By  Isid.  14,  3  b.v.  beet 
het  uitdrukkeiyk  haec  (se.  India)....  a  Septenirume  usque  ad  montem 
Caucasum  perwnë  (het  overige  echter  afwykend) ,  en  geheel  met  BL  komt 
overeen  Rudolf  van  Ems,  die  volgens  Doberentz  uit  Honorius  geput 
heeft  (vs.  116  vgg.  van  de  uitgave  van  Doberentz  t.  a.  fl.)destaiUmarke 
vahet  an  se  dem  gebirge  an  Caucaeae;  die  ander  sundermarke  was  das  róte 

mer; weéierhalben  ist  das  lant  mü  eisiem  mer  beflossenj  da  mit  ist  es 

bedpssen:  das  mer  ist  noch  gênant  aUus:  Ooeanus  Indicus.  Daaruit  biykt 
overtuigend  dat  noch  de  tekst  van  M.  noch  van  Rud.  v.  Ems 
op  dien  tekst  terug  gaan,  welken  wy  in  de  drukken  van 
Honorius  bezitten.  Meer  willen  wy  voorloopig  niet  zeggen. 

Voor  verdere  overeenstemmingen  wil  ik  slechts  enkele  overgangs- 
formulen  aanhalen 


Honor.  21  ' 

Pod  decursam  Asiam  transeamus  ad 

Europa/m. 


M.  1386. 

Asien  hebben  wü  doorkipen^ 

nu  ufiUen  wi  seg^en  wmi  Europen. 


Maar  ook  Isid.  heeft  op  de  beantwoordende  plaats  Post  Asiam  ad  Euro- 
pam  dylum  vertimus. 


Honor.  31 

Europam  perambulavimvs  ad  Affricam 
transmigremus, 

Honor.  33 

Peragratis  Affrieae  finibus  ad  insidas 
maris  aecedmnus. 


M.  1625. 

Hier  ent  die  tale  mn  Europeny 
nu  wiUic  voorts  in  Affriken  lopen. 

M.  1605. 

Agrike  talen  wi  nu  sUien 
ende  wiUen  ten  eilanden  gaen. 


Ik  doe  echter  opmerken  dat  ook  zulke  formulen  zich  licht  door  langen 
tyd  woordeiyk  kunnen  hebben  voortgeplant;  in  geen  geval  mogen  wy 
uit  de  overeenstemming  tot  onmiddeliyke  ontleening  besluiten.  —  In 
975  vgg.  hebben  wy  eene  misvatting.  M.  spreekt  van  menschen  die  vive 
hinder  draghen  te  MOMit,  terwyi  het  by  Honorius  heet  sunl  aliae  (malres) 
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fÊêB  qmnqyêmm  parmd.  Als  ook  de  bron  Tan  M.  werkel^k  qumqummm 
lasy  is  het  een  merkwaardig  toeval  dat  hg  jniat  op  deze  plaats  bg  voegt 
dï(r  «bo  wmer  ut$e  amm  ^).  In  den  tekst  van  Honoriue  heet  het  voorts 
foutief  têd  partus  cdatmm  amium  non  excedufU,  hetgeen  van  de  moeders 
zelf  lou  geiegd  i^n;  vgL  Isid.  XI,  3,  27.  Haerlants  viroorden  i^n  dubbel- 
iuin*gy  toch  is  het  subject  eerder  juist  Uede,  dan  kinder*),  — Achter  vs. 
i003  hebben  vni  eenen  veel  korteren  tekst,  dan  by  Honorius.  Van  de 
&belachtige  dieren  virelke  deze  cap.  XIII  beschrijft,  virorden  de  groote 
slangen  uit  den  eersten  zin  opgegeven,  dan  ontbreekt  alles  tot  tegen 
ket  slot  van  het  hoofdstuk  In  Gafige  quoquê  mmi  anffuüle  *). 

Van  Indië  mogen  wy  dadel\jk  naar  Syrië  overgaan.  B\j  de  vermelding 
van  Dunascus  treffen  vir^,  terviryi  de  vloerden  van  Honorius  a  Damtueo 
Akm  Uberto  eomtmeta  et  éKeta^  Mm  RMa$a  tfoeata  niet  virorden  gevonden, 
het  opnierkeiyke  toevoegsel  (11S0  vg.)  iaer  êm  fkime  dorê  geet  ^  diêParfar 
fflfteteii  ft.  In  samenhang  met  deze  rivier  Far&r  zullen  wy  eenen  tvireeden 
naam  moeien  beschouviren ,  t  w.  dien  van  Zostnu»,  die  (vs.  1240)  onder 
de  khiisenaars  in  de  Thebais  met  name  wordt  genoemd ,  maar  bij  Hono- 
rius niet  wordt  gevonden. 

De  beschryving  van  Europa  leidt  M.  in  met  te  zeggen  dat  dit  wereld- 
deel is  genoemd  naar  eene  dochter  van  Agenor,  den  stichter  van  Tyrus, 
met  name  Europa.  Jupiter  die  gréU  tyrani  heeft  ze  aan  haren  vader 
ontschaakt  Honorius  zegt  alleen  Ettropa  ab  Enrope  rege  H  üh  Eumpa 
fUin  Agetiêrii  ed  nomiiHtfa,  terw^l  v?y  de  iets  meer  uitvoerige  vermelding 
bg  Isid.  in  het  begin  van  cap.  IVterugrinden,  waar  ook  van  den  koning 
Enrops  niet  wordt  gewaagd.  Behalve  deze  plaats,  den  zin  van  de  regels 
883  vgg.  (z.  boven  bl.  XXXVIII)  en  eene  afvr^king  van  Honorius  in  de 
volgorde,  waarop  vr^  straks  zullen  komen,  zouden  het  alleen  nog  zyn 
de  vermelding  van  Constantinopel ,  van  Corinthe  en  van  den  naam  der 
rivier  Fasis  b^  den  Gaucasus,  die  bij  Honorius  ontbreken  i  en  eene 
twgfdachtige  plaats  (vs.  1679  vgg.),  welke  ons  konden  leiden  tot  eene 


')  Eene  soortgelgke  misTattiiig  deelt  Doberenti  mede  t.  a.  pi.   12,  409  vg. 

o 

vit  «ea  dntsolieii  Laddariiis,  waar  die  Trouwen  isUb  gewinnend  zu  einem  mal 
fimfitkm  kind. 

*)  Aangaande  deie  plaats  in  den  Honoriu  aegt 'Doberenti  18,  48  „nnwahr- 
•cheinlioh  aber  bleibt  dasi  er,  wie  die  ausgaben  darbieten  partus,  zu  Termnten 
digsgen  ist  dasë  er  partae  gesohrieben  habe."  Waarop  dit  gevoelen  itennt,  weet 
%  niet,  en  ik  denk  wel  dat  wjj  deze  font  moeten  aannemen.  Althans  het  Hs. 
hetwelk  Budolf  van  Ems  bezigde,  hetzg  het  een  werk  van  Honorius,  of  van 
een  ander  was,  las  ook  al  zoo  blgkens  zgnen  tekst  805  ygg. 

*)  In  den  tekst  bg  Migne  zgn  de  palingen  trecentorum  pedum  Umgae  (zóó 
ook  bg  Bnd.  t.  Ems  ts.  512),  terwgl  M.  XXX  voet  heeft.  Sp.  1*,  18,  75  zgn 
t^  eoiiler  desgelgks  CC€  voete  Icinc,  waar  de  uitgerers  missobien  ten  onrechte 
asa  M.  eene  font  wfjten. 
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nauwere  betrekking   van  M.   tot  Isid.  of  eene  aan  dezen  nog  nader 
staande  bron,  dan  tot  Honorius. 

In  Europa  wordt  de  beschrjving  over  het  geheel  meer  onafhankelyk 
van  Honorius.  Maerlants  berichten  over  Seythia  mferior  zyn  gedeelteiyk 
afwijkend  y  gedeeltelijk  uitvoeriger.  Over  Duitschland  worden  eenige 
nieuwe  opmerkingen  gevonden,  dat  het  land  ryk  is  aan  schoone  vrou- 
wen, dat  de  bijrivieren  van  den  Donau  meestal  bevaarbaar  zgn,  dat 
men  het  water  van  den  Donau  nog  40  myleu  voorby  de  uitmonding 
in  de  zee  kan  herkennen.  Andere  afwykingen  ga  ik  voorby.  By  de 
beschryving  van  de  Donauianden  en  van  Griekenland  is  de  overeen- 
stemming weder  grooter.  Ik  stip  slechts  de  opmerking  van  M.  aan,  dat 
Jupiter  in  Arcadiö  is  geboren,  welke  wy  by  Honorius  niet  aantreffen* 
By  Italié  wykt  hy  dan  weder  meer  af;  maar  het  toppunt  bereikt  het 
verschil  by  Galliê.  Maerlants  beschrijving  van  vs«  1541 — ^1505  is  veel 
uitvoeriger  dan  hoofdstuk  XXIX  van  Honorius,  en  bevat  veel  geogra- 
phische  en  andere  gegevens,  die  wy  daar  niet  vinden.  Over  het  geheel 
is,  als  men  de  toenmalige  cosmografien  en  kaarten  beschouwt,  in  ver- 
houding tot  den  algemeenen  trant  van  beschryving,  dien  anders  ook  de 
tekst  van  H.  volgt,  Gallie  er  byzonder  goed  afgekomen.  By  het  alge- 
meene  verschil  in  dit  gedeelte  verdient  te  worden  vermeld  dat  ook 
Honorius  als  deelen  van  Galliê  GaUia  Camaga  met  de  verklaring  ob 
longat  comas  en  GaUia  Togata  noemt,  beantwoordende  aan  Maerlants 
opgaven  1560—66.  Daarentegen  heeft  hy  geen  naam  voor  het  Ghebaerde 
GaUia  (1579—82),  dat  denkelyk  uit  GaUia  Braccata  (verbasterd  GaUia 
Barbata)  als  bynaam  van  Narbonensis  G.  is  ontstaan. 

De  beschrijving  van  Spanje  by  M.  is  insgelyks  van  Honorius  cap. 
XXX  vry  onafhankelyk.  In  het  volgende  hoofdstuk  somt  Honorius  de 
noordeuropeescbe  eilanden  op.  Wy  hebben  daarin  de  eenige  afwyking 
in  de  volgorde  tusschen  hem  en  M. ,  welke  deze  eilanden  eerst  later  met 
de  andere  te  zamen  noemt.  Behalve  dit  punt  stemt  de  volgorde  zeer 
nauwkeurig  overeen.  Volgens  het  algemeen  gebruikelyke  stelsel  worden 
eerst  de  drie  werelddeelen  en  daarop  de  eilanden  te  zamen  beschreven. 
Alleen  de  indische  eilanden  Taprobana,  Chryse  en  Argyre,  welke  by 
Isidorus  ook  onder  de  anderen  staan,  worden  meestal  dadelyk  by  Indié 
behandeld.  Van  dit  algemeene  stelsel  wykt  dus  de  tekst  van  Honorius 
en  met  hem  ook  die  van  Rudolf  van  Ems  af  (vgl.  daarover  Doberentz 
13,  37). 

De  berichten  over  de  uitbreiding*  van  Africa  wyken  van  die  by  Honorius 
af.  Voorts  ontbreken  by  M.  de  nauwkeurige  mededeelingen  óver  Libia 
en  de  geheele  inhoud  van  cap.  XXXH  tot  op  Deinde  eü  Heuris  en  weder 
het  slot  van  dit  hoofdstuk;  het  laatste  wat  er  genoemd  wordt  is  Hippo. 
Daar  ook  van  het  volgende  hoofdstuk  een  deel  by  M.  niet  wordt  terug- 
gevonden, blykt  dat  Africa  vry  stiefmoederlyk  is  bedeeld.  Aan  het  slot 
heeft  M.  dan  het  toevoegsel 
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iJfHb  €t  een  grool  UuU; 
imtffie  ded  e$  aiéeeani 


al  dim  liêdenj  die  nu  «jfn, 
om  dai  hêelê  «mnetsj^. 
Dit  is  wel  slechts  eene  gelijksoortige  opmerking,  als  welke  reeds  1657 
^.  is  gemaakt  Maar  zy  zal  toch  denkeiyk  op  een  bepaald  bericht 
betrekking  hebben.  En  wy  vinden  by  Isid.  XIV,  5,  17  eene  plaats, 
waarmede  de  opmerking  schynt  verwant  te  zyn  extra  tres  auiem  partes 
mUSy  quariü  trans  Oceanum  interior  est  in  Meridie^  quoê  solis  ardcre  nóUs 
meogmta  esi  in  mins  finibus  Aniipodes  fabidosae  inftaÜtarê  produntur. 

Onder  de  eilanden  ontmoeten  wy  by  M.  Colehos  en  in  het  Hs.  van 
Trojen  wordt  er  uitdrukkelyk  aan  toegevoegd  daer  Jasoen  voer  onU  guiden 
tües.  Het  vervangt  nauwkeurig  de  plaats  van  Coos  in  andere  beschry- 
vingen  en  is  Uaarblykelyk  daaruit  door  eene  misvatting  ontstaan.  — 
Zeer  schaarsch  zyn  de  mededeelingeii  van  M.  over  de  Cycladen  Als 
zyn  tekst  niet  zelf  eene  leemte  bevat  en  meeste  in  vs.  1707  verkeerd 
voor  middelste  is  geschreven  (de  twee  hss.  zouden  dan  in  de  fout  over- 
eenstemmen), moet  zyn  voorbeeld  te  dezer  plaatse  zeer  gebrekkig  zyn 
geweest.  —  Aan  het  slot  zegt  H.  vbuiten  Europa  zyn  zeer  veel  onbe- 
kende eilanden  en  andere,  die  ik  zal  opzommen".  Onder  deze  staat  ook 
Meroehj  de  gewone  naam  voor  Marokko,  hetwelk  dus  verkeerd  tot  een 
eiland  is  gemaakt 

Dit  zyn  de  hoofdzakelyke  afwykingen  van  den  tekst  vanHonorius.  Er 
ontbreken  buitendien  eene  reeks  van  namen  van  landschappen  van 
steden  enz.,  maar  het  zou  nutteloos  wezen,  deze  alle  op  te  sommen. 
Zeer  zelden  heeft  M.  geographische  gegevens,  die  niet  reeds  by  Honorius 
staan,  althans  als  wy  afzien  van  de  gedeelten,  waarvan  de  grootere 
uitvoerigheid  reeds  is  opgemerkt,  dus  vooral  by  Frankryk.  Ik  noem 
alleen  de  stad  Nicaea  in  vs.  13S8,  omdat  ook  Rudolf  vs.  809  NieÜunde 
Nide  (I),  Honorius  daarentegen  Nicomedia  opgeeft  (vgl.  de  aant  op 
deze  plaats  van  onzen  tekst).  Onvermeld  laat  M.  dikwyls  oudere  namen 
van  landschappen  en  steden,  zoo  ook  de  namen  van  hunne  stichters, 
en  aangezien  dit  zich  vaak  herhaalt ,  mogen  wy  wellicht  aannemen  dat 
deze  feiten  opzettelyk  zyn  weggelaten  of  door  M. ,  of  reeds  door  zyne 
broD.  In  zyne  natuur  lag  althans  niet  bepaald  deze  spaarzaamheid,  by 
houdt  anders  juist  van  eene  ophooping  van  allerlei  berichten,  en  ook 
hier  heeft  zyn  tekst  niet  zelden  toevoegsels,  zoo  b.v.  dat  in  Saba  Sibilla 
was  geboren,  welke  tot  koning  Salomo  kwam;  dat  op  den  berg  Sinai 
de  heilige  Eatharina  is  begraven  en  veel  dergelyks,  hetwelk  denkeiyk 
van  hem  zelf  is  afkomstig. 

In  spyt  van  deze  afwykingen  is  het  duidelyk  dat  de  bron  van  M. 
zeer  nauw  verwant  was  met  den  tekst  van  Honorius.  Het  is  alleen  de 
vraag,  of  zy  vóór  Honorius  dan  wel  achter  hem  ligt.  Indien  wij  ons 
hj  de  uitkomsten  van  Ooberentz  nederlegdeo,  zoude  alleen  het  laatste 

mogelyk  wezen.  Maar  wij  zeiden  reeds  dat  er  eenige  bedenkingen  tegen 

^oe  uitkomsten  bestaan. .  Wy  zagen  dat  op  enkele  punten  M.  meer  roet 
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Isidorus  of  liever  niet  eene  bron,  dié  tusschen  dezen  en  Honorioséchynt 
te  staan,  overeenkomt,  dan  met  Honorius  aelf,  vooral  wat  de  opgave 
over  de  uitbreiding  van  Indië  en  de  volgorde  van  de  eilanden  aangaat 
In  het  eerste  punt  stemt  zelfs  Rudolf  met  M.  overeen,  in  het  anda« 
49taat  hy  echter  op  de  zijde  van  Honorius.  Er  is  buitendien  nog  slechts 
ééne  plaats,  waar  hy  met  M.  tegenover  Honorius  schynt  overeen  te 
stemmen,  de  vermelding  nl.  van  Nicaea  in  plaats  van  Nicomedia.  Daar 
echter  deze  stad  uit  de  geschiedenis  van  dien  tyd  byzonder  bekend 
was,  —  hetwelk  ook  de  tekst  van  Rudolf  en  M.  in  den Sp.  uitdrukkel^'k 
betuigen  —  wil  ik  hieruit  niet  afleiden,  dat  deze  omstandigheid  eené 
gemeenschappeiyke  bron  veronderstelt  Nog  minder  zouden  wy  dit  besluit 
mogen  trekken,  als  wy  vinden  dat  Rudolf  en  M.  somtgds  in  de  nit^ 
lating  van  namen  en  byzonderhpden  overeenstemmen;  want  over  het 
geheel  heerscht  in  dit  opzicht  geene  overeenstemming.  Daarentegen 
moet  de  overeenkomst  by  Indie  op  eene  gemeenschappelyke  bron 
berusten,  welke  niet  de  ons  beende  tekst  van  Honorius  kan  wezen. 
Indien  wg  slechts  met  dit  eene  feit  te  doen  hadden,  mochten  wy  des- 
noods denken ,  dat  dit  in  eene  redactie  van  Honorius  op  gezag  van  eene 
andere  bron  was  veranderd.  Haar  de  t^st  van  M«  maakt  dit  aeer 
onwaarschynhjk.  Wy  zouden  moeten  veronderstellen,  dat  door  een  lateren 
bewerker  de  Imago  mundi  van  Honorius  op  verscheidene  plaatsen  weder 
meer  zoude  zyn  teruggevoerd,  tot  de  bronnen  waaruit  Honorius  aelf 
had  geput  Op  eene  plaats  zou  dit  dan  zelfs  door  twee  bewerkers  op 
dezelfde  wyze  zyn  gedaan.  Zullen  wy  dit  gelooven,  en  niet  liever 
aannemea,  dat  Doberentz  zelf  de  fout  heeft  begaan,  voor  welke  hy 
waarschuwt,  dat  hy  te  vroeg  uit  woordeUjke  overeenstemming  tot 
onmiddellyke  ontleening  heeft  bestoten,  dat  dus  Honorius  niet  de  ge- 
schikte en  oordeelkundige  compilator  is  geweest,  waarvoor  hy  hem 
wil  doen  doorgaan?  Onbetwistbaar  is  niet  eens  de  verondersielUng ,  dat 
Rudolf  op  eene  redactie  van  Honorius  terugwyst  Maar  ab  wy  dit  ook 
toegeven,  dit  schgnt  my  althans  zeker  dat  de  bron  van  M.  niet  ach  ter, 
maar  of  vóór  of  althans  ter  zyde  van  Honorius  ligt.  En  daaruit 
moeten  wy  dan  verder  besluiten  dat  vóór  Honorius  reeds  een  werk 
heeft  bestaan,  hetwelk  van  zyne  Imago  niet  ver  afetond,  en  dat  hy 
moet  hebben  uitgeschreven. 

Deze,  met  dien  van  Honorius  over  het  geheel  overeenstemmende, 
tekst  had  echter  eene  verdere  bewerking  ondergaan,  eer  hy  in  Maer- 
lants  handen  kwam.  Ik  moet  my  beperken  eenige  wenken  te  geven, 
die  ons  later  misschien  op  het  juiste  spoor  kunnen  helpen.  Yoorloopig 
zal  het  moeieiyk  zyn  dit  te  vinden  op  het  nog  weinig  bewerkte  gebied 
van  de  middeleeuwsche  geographie. 

Ik  heb  doen  opmerken  dat  by  M.  toegevoegd  is  eene  rivier  Farfiur^ 
die  door  Damaskus  vloeit,  en  de  kluizenaar  Zozimas.  Beide  vinden  wy 
terug  in  de  vermaarde  kaart  van  Herefprd,  welke  vdgens  Saatanm 
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£s8ai  9mr  k  hiskrire  de  Ia  eo0i»ographie  et  de  la  cartographie  pendant 
Ie  mo^en-Age  Paris  1848 — 53  aan  hei  eind  van  de  19^  of  het  begin 
nm  de  14^  eeaw  door  lUchard  van  Haldingham  is  geieekend.  Santaren 
hee&  haar  uitvoerig  beschreven  t.  a.  pL  II  296 — 434,  en  zij  is  uitgegeven 
in  vjn  atlas  en  in  de  verzameling  van  JoAiard  Monuments  de  la  géographie 
Ruis  1862.  De  rivier  gaat  daar  wel  niet  door  Damaskus,  maar  langs 
de  stad  voorby.  Dit  zal  wel  een  gebrek  van  de  kaart  videzen,  want  de 
naam  FarCar,  die  uit  den  Bybel  is  afkomstig ,  virerd  overdragen  op  de 
rivi^  Barada,  den  Chrysorhoas  van  de  ouden ,  die  in  vele  armen  door 
Damaskus  loopt  (z.  Winer  Biblisches  Realwörterbuch  L  v.  Porpar).  De 
naam  komt  in  de  berichten  over  de  kruistochten  voor  (s.  WUken  I  248) 
en  de  vermelding  er  van  is  dus  wellicht  met  die  van  Nicaea  op  oene 
l|jn  te  stellen.  Niet  minder  opmerkelqk  is  de  tweede  overeenstemming 
dat  juiBt  evenals  M.  Zozimas  uitdrukkeiyk  noemt  als  bewoner  van  de 
Thebais,  de  kaart  van  Hereford  dcnzelfden  persoon  in  deze  streek  toekent. 
Be  monaik  Zozimas  is  my  van  eldera  niet  bekend;  Santarem  verwyst 
in  de  aanieekening  II  3113  op  zgne  9additionS|"  maar  ik  heb  in  zyn 
werk  niets  gevonden.  Ook  bg  de  beschryving  van  Frankryk  vinden  wy 
het  een  en  ander,  waarin  M.  de  kaart  nabykomt,  z.  myne  aanteeke- 
ningen  op  7,  1556  en  1575.  Alhoewel  elders  daar,  waar  M.  van  Hono- 
rius  afwykt,  geene  byzondere  overeenstemmingen  met  de  kaart  zqn 
te  zien ,  zyn  de  opgegeven  punten  opmerkeiyk  genoeg.  Afgezien  van  de 
doorioopende  vergelyking  met  Solinus  zegt  Santarem  niets  over  de 
bronnen  van  Richard  van  Haldingham,  en  het  is  my  niet  bekend  dat 
elders  iets  daarvoor  is  gedaan.  Men  beeft  ook  reden  om  daaraan  te 
twyfelen,  als  men  uit  het  opstel  van  Doberentz  ziet  dat  tot  nu  toe  de 
onderzoekingen  over  de  bronnen  van  de  meest  bekende  middeleeuwsche 
geographién  nog  waren  nagelaten.  Als  wy  het  feit  dat  M.  en  de  kaart  van 
Hereford  enkele  trekken  uit  eene  geroeenschappelyke  bron  hebben  geput 
met  het  andere  combineeren,  dat  in  het  voorbeeld  van  M.  vooral  aan 
Frankryk  aandacht  wordt  gewyd,  mogen  wy  het  besluit  wagen  dat  dit 
voorbeeld  eene  in  Frankryk,  en  vermoedelyk  in  de  noordoosteiyke 
gewcsiten,  misschien  zelfs  in  Vlaanderen,  ontstane  bewerking  van  de 
hoofdbron  van  Honorius  Imago  is  geweest  Behalve  dit  werk,  hetwelk 
by  stellig  onder  de  oogen  had,  gebruikte  M.  misschien  eene,  denkelyk 
nauw  in  verband  daarmede  staande  kaart.  De  uitdrukking  Jtaen,  welke 
M.  regelmatig  vocn*  de  ligging  der  gewesten  en  steden  gebruikt:  daer 
bi  tUui  en  dgl.,  pleit  zeer  voor  deze  veronderstelling. 

De   redactie  van  de  in  de  middeleeuwsche  letteren  zoo  ver  verspreide 
vriendschapssage  ^),  welke  M.  volgt,  is  de  uit  Petri  Alfonsi  Disciplina 


*)  Toor  de  ütteratnur  s.  Orimm  Z^tschr.  t  deutsob.  Altertb.  12,  185  vgg., 
butler  Denkmiler  8,  491  vgg.,  ttfUlenhoff-Soherer  Denkmaler*  28vgg.,  Oester* 
ley  Gasta  BoiBÉBonun  bL  740. 
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clericalis  cap.  Hl  bekende,  en  dit  werk  zelf  schijnt  ook  z^jne  bron 
geweest  te  zijn.  Althans  vinden  w\j  het  verhaal  van  Petrus  woor- 
deiyk  by  M.  terug.  De  details  zyn  menigmaal  iets  meer  uitgewerkt, 
zoo  b.v.  in  het  begin,  voorts  vs.  755—65,  aan  welke  laatste  in  de 
Disciplina  slechts  beantwoordt  aê  iUi  rei  veriUUem  ei  expoitteruni.  Voor  de 
merkwaardige  uitdrukking  vs.  689  vg.  vde  rouwdiker  swerke  liepen 
over  sine  ghedodite  verv^acht  men  wel  in  het  Lat  eene  aanleiding  te 
vinden,  hetgeen  in  de  Discipl.  in  de  woorden  sed  quum  ibi  anxius  muUa 
rerum  diu  volveret  niet  het  geval  is.  Het  is  dus  niet  geheel  onmogelyk 
dat  de  bron  van  M.  naar  het  verhaal  van  Petrus  eenigszins  verwerkt 
was;  maar  geen  van  de  bewerkingen,  die  ik  kon  inzien,  vertoont  groo- 
tere overeenstemming,  b.v.  niet  die  van  Thomas  Gantimpratenis,  of  de 
door  Leyser  uitgegevene,  of  de  fransche  in  de  verzameling  van  Barbazan 
et  Héon,  die  het  eerst  in  aanmerking  zoyden  komen. 

Onze  onderzoekingen  over  de  bronnen  hebben  ons  tot  werken  van 
den  meest  verschillenden  aard  geleid.  De  geschiedenis  van  Alexander 
zeil  bracht  ons  tot  eene  gedeeltelijke  ontleening  uit  Pseudokallisthenes, 
of  beter  uit  Julius  Valerius;  daarnaast  vertoonde  zy  de  kennis,  dié  uit 
een  geschiedschrijver  is  geput;  de  oorlog  tegen  de  Skythen  geeft  eene 
stof  aan  de  hand,  die  tot  heden  geheel  onbekend  is;  evenzoo  is  de 
wjjze  waarop  de  sage  van  het  slangenmeisje  is  ingevoegd  iets  nieuws. 
Met  stelligheid  leidde  ons  dezelfde  stof  dan  nog  tot  een  werk,  hetwelk 
de  compilator  van  de  door  Paulini  (en  elders)  uitgegeven  Epistola 
Alexandri  heeft  gebezigd.  Daarby  komt  voorts  de  geographische  uitweiding, 
welke  ons  aan  den  eenen  kant  tot  de  Imago  mundi  van  Honorius 
August odunensis ,  of  beter  tot  diens  hoofdbron,  aan  de  andere  zgde  tot 
de  kaart  van  Hereford  heeft  geleid,  en  ten  slotte  het  verhaal  van  de 
twee  vrienden ,  hetwelk  ons  voert  tot  de  Disciplina  Clericalis  van  Petrus 
Alfonsus.  Daarbij  zien  wy  nog  .af  van  de  grootere  en  kleinere  toevoegsels 
'  van  historischen  en  natuurkundigen  inhoud,  waarvan  het  twyfelachtig 
is  of  de  dichter  er  boeken  by  onder  het  oog  had. 

Heeft  nu  M.  deze  werken  van  verschillenden  aard  al  gebruikt,  en 
zelf  eerst  uit  hen  gecompileerd,  of  vond  hy  zyne  stof,  of  deelen  er  van 
reeds  in  eene  compilatie? 

De  dichter  zegt  aan  het  eind  van  het  10de  boek  ooc  <m  een  half  jaer 
was  over  dien  bouc  ghedicht.  Alhoewel  men,  slechts  op  deze  woorden 
afgaande,  dit  even  goed  op  het  10de  boek  alleen,  als* op  het  geheele 
werk  kan  doen  slaan,  is  toch  stellig  het  laatste  de  bedoeling  van  den 
dichter.  De  ±  15  000  verzen  werden  dus  in  minder  dan  een  half  jaar 
voltooid.  Hoe  erg  ook  het  werk  van  M.  in  de  overlevering  mag  bedorven 
wezen,  hoe  weinig  wy  er  in  geslaagd  zyn  het  zoo  te  herstellen,  als  het 
uit  zyne  pen  is  gevloeid,  mogen  wy  toch  het  oordeel  uitspreken,  dat 
de  dichter,  schoon  hem  de  materie  by  zonder  emaer  toescheen,  zich  geepe 
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bgxondere  moeite  heeft  gegeven  om  eenen  doorwrochten  en  gepolgsten 
arbeid  te  leveren.  Een  meesterstuk  is  het  dus  niet,  wat  hy  in  een  half 
jaar  heeft  tot  stand  gebracht,  maar  wy  moeien  toch  in  aanmerking 
nemen  dat  hem  niet  zeer  veel  tgd  zal  zgn  ovei'geschoten  om  de  stof 
te  verzamelen  en  aan  een  te  voegen,  althans  waar  andere  uitkomsten 
niet  daartegen  spreken.  Wg  moeten  een  oogenblik  ook  hy  eene  andere 
oiting  van  den  schrijver  stil  staan.  Hy  zegt  1 ,  68  dat  hy  de  waarheid 
mm  no  mee  wil  verhalen.  Aan  dergelyke  verzekeringen  hy  middeleeuwsche 
dichters  mogen  wy  niet  al  te  veel  geloof  hechten.  Zooveel  hebben  wy 
nu  al  gezien  dat  M.  even  weinig  als  anderen  tegen  de  waarheid  en  zyn 
plicht  jegens  het  publiek  meende  te  zondigen  door  kleine  willekeurig- 
beden  toe  te  laten,  terwyl  hy  by  voorbeeld  een  naam  zelf  uitdacht ,  of 
een  bepaald  getal  opgaf,  waar  zijne  bron  hem  in  den  steek  lieL  Het  is 
echter  de  vraag,  of  hy  niet  ook  verder  is  gegaan.  Over  het  geheel  ver- 
toont zich  M.  in  zyne  werkzaamheid  als  y veraar  voor  de  waarheid,  als 
een  vyand  tegen  de  boerdere$  (schoon  men  moet  toegeven  dat  ook  in  de 
latere  tyden  zyne  kritiek  niet  byzonder  gelukkig  is,  hetgeen  men  door 
het  gebrek  aan  kritischen  zin  van  zynen  tyd  wil  verontschuldigen) ,  hy 
wil  geen  zeUstandig  verdichter  wezen,  Mraarvoor  hy  misschien  ook  geen 
byzonderen  aanleg  heeft  gehad :  maar  had  hy  deze  paden  al  in  het  begin 
van  zyne  loopbaan  ingeslagen?  Wat  wy  tot  nu  toe  hebbeo  gezien  en 
hetgeen  wy  van  elders  van  M.  en  zynen  tyd  kennen,  wettigt  ons  m.  i. 
aan  zyne  verzekering  niet  zóó  veel  geloof  te  hechten ,  dat  zy  tegen  andere 
gewichtige  gronden  zou  mogen  opkomen.  Wy  moeten  beproeven  uit  de 
stof  en  hare  behandeling  zelf  de  bovenstaande  vragen  te  beantwoorden. 

Ik  heb  reeds  de  losse  aanknooping  in  10,  343  doen  opmerken.  Gaut 
verbaalt:  toen  Alex.  van  zyn  tocht,  naar  den  Indischen  oceaan  terug- 
gekeerd was,  was  hy  van  plan  naar  Babyion  te  gaan  en  van  daar  naar 
Africa  en  Europa  te  trekken  om  het  westen  te  onderwerpen.  De  prae^ 
toren  van  Syrié  zouden  eene  vloot  voor  dezen  tocht  uitrusten.  Na  het- 
zelfde te  hebben  verhaald,  voegt  er  M.  by  alse  hi  besodU  hee/t  dlant 
Mfi  Inden j  wille  hi  hem  dies  onderwindenj  en  daarop  volgt  de  hoofdinhoud 
van  de  stof,  welke  hy  met  E.  gemeen  heeft.  Buitendien  is  de  inter- 
polatie slechts  voorbereid  door  de  verzen  321  vg.  nu  wille  hi  besien  die 
Meiftfie  Mm  Endi  mét  groter  fine  die  ingelascht  zyn  in  de  opsomming 
van  de  plannen,  welke  Gaut.  opgeeft.  Met  vs.  975  keert  het  verhaal  tot 
dezelfde  plaats  van  Gaut  terug  met  de  woorden:  Alez.  vergat  geheel 
dat  hem  het  orakel  van  de  zon  en  de  maan  zyn  naderenden  ondergang 
badden  voorspeld,  moer  hi  haeete  hem  gereei  te  winne  aleo  menieh  lanl 
olie  hier  voren  et  ghenani^  daer  hi  die  ecepe  toe  dede  maken.  Deze  onbe- 
holpene  aanknooping  verraadt  dat  dit  stuk  eerst  op  het  oogenblik  zelf 
in  den  tekst  van  Gaut  werd  geïnterpoleerd. 

Met  deze  verhalen  in  onmiddellyken  of  middeliy ken  samenhang  moeten 
de  stukken  van  E*  hebben  gestaan,  welke  M.  reeds  in  zyn  Ude  boek 
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heeft  ingelaseht,  OTereenkometig  den  chronologisehen  samenhang.  De 
laatate  toevoegsels  vóór  deie  stukken,  boven  onder  no.  S5  en  2B, 
spreken  ook  over  Porus  en  aan  96  sluit  zich,  vvat  de  feiten  betreft, 
onmiddellqk  het  eerste  stuk  aan ,  hetwelk  opmerkelyke  overeenstemmuig 
met  E  vertoont  (het  bezoek  van  Alex.  bjj  Porus).  Maar  no.  25  en  36 
behooren  reeds  tot  de  trekken,  virelke  ons  tot  de  PseuddLallisthenische 
overlevering  hebben  geleid. 

W9  moeten  deze  nu  eens  gezamenl^k  beechouviren.  Zooals  wg  reeds 
zagen  w^sen  z\j  onder  de  op  Ps.  vyzende  bewerkingen,  niet  op  die  van 
den  Archipresbyter  Leo.  Julius  Valerius  zelf  werd  over  het  geheel  wei- 
nig gebruikt,  er  blyfl  dus  van  de  bekende  redacties  slechts  het  uittreksel 
daaruit  over.  En  z\j  bevatten  feitelyk  niets,  dat  eerder  op  eene  andere 
i'edactie,  dan  op  deze  zou  wgzen.  Den  geheelen  inhoud  vinden  wq  in 
het  Epitome  terug  behalve  zeer  onbeduidende  by zonderheden,  zooals 
b.v.  dat  Kallisthenes  den  droom  van  Philippus  uiUegt,  afw^kingen  die 
door  eene  voortgezette  overlevering,  door  toeval,  of  door  willekeur  licht 
konden  insluipen.  Waar  M.  in  détails  van  het  Epit.  afwykt,  stemt  hy 
echter  ook  niet  meer  met  eene  andere  redactie  overeen.  De  plaats  waar 
dit  nog  het  meest  het  geval  schynt  te  zyn  is  4,  1963  vg.  Pasarges  her- 
kent Alez«y  die  tot  Darius  in  het  leger  is  gekomen.  In  het  Epitome  II, 
15  heet  het  unu$  quipffê  ex  convicaniibuê  ^  Patargei  nomtiie,  cUmaPhüippo 
hospüio  iMcefiuij  in  mmtêm  iUnrêdmeprofiUbalur,  huneipiumAlexÊndrum 
s$  ibi  jmenüum  9idiuê\  daarentegen  by  M.  die  Alex.  haddê  ghmim  tem 
tiden  dat  hi  wm  eem  kitU.  Want  hi  didce  ivas  ghesitU  om  dien  eheins  in 
GriAênlant.  Ook  Pseudokall.  zegt  (vertaling  van  Weissmnan  II  bU  92) 
»denn  er  kannte  in  der  That  Alexander  von  Angesicht,  nachdem  er 
zuerst  nach  Pella  inHacedoniengekommen  war,  von  Darius  als  Gesandter 
geschickt,  um  den  Tribut  einzufordem,  und  von  Alexander  daran  ge- 
hindert  worden  war;  von  daher  also  kannte  er  den  Alexander  genau'* 
en  de  Archipresbyter  Leo  spreekt  desgelyks  van  den  cyns,  want  nog 
by  Lamprecht  lezen  wij  (2903  vgg.)  er  hétin  wUin  bdcant^  do  in  Dariu$ 
héte  qeeant  nah  drnne  ünte  %ó  Pkitippó  en  by  Ekkeh.  Uraug.  qwmdam 
miêtiu  ad  Phüippum  exigens  ab  eo  esnfum,  widU  tune  Alexandmm.  Deze 
overeenkomst  noodzaakt  echter  m.  i«  niet,  om  by  M.  de  kennis  van  eene 
vervirante  bron  te  veronderstellen.  Als  wy  aandachtig  opletten,  zien  wy 
dat  M.  toch  dgenlyk  iets  anders  zegt  dan  Ps.  en  Leo,  en  dat  de  woer- 
den van  den  eerste  in  spyt  van  de  overeenstemming  pp  deze  eene  plaats 
nader  by  die  van  het  Epit  dan  tot  die  van  de  andere  bronnen  komen. 
En  het  is  denkbaar  dat  de  genoemde  overeenstemming  toevalUg  is  ont- 
staan. Want  als  M.  by  de  kennis  van  het  verhaal,  zooals  het  in  het 
Epit  staat,  zich  er  rekenschap  van  wilde  geven,  wat  dan  een  Pers  in 
Griekenland  kon  gedaan  hebben,  moest  hy  byna  tot  het  besluit  komen 
dat  het  was,  om  den  cyns  te  innen  op  grond  van  hetgeen  hy  zelf  ver- 
haald heeft  in  1,  71  vgg.  en  411  vgg.  Iets  verder  4,  1988  vgg.  segtM. 
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dm  UUü  kmm  mm  éetm  MiÊghmy  hoe  dal  hi  md  Dwrm  ot  mêdê  têoMêh&m 
VklBmm  éki  ék  geedefuippe:  in  Epit.  slechts  liMniiriiiateigiiMiaiwfaMlM /Ma- 
furiieiptU.  Daarentegen  staat  ook  in  den  Sp,  1^  16,  SBendeiegbeihemiaÈy 
hm  iÊ$  ki  wuê  Ikirimm  tU  endê  togedem  l^dêk^  ghmmueh^  dai  MAmiimmi 
nêpoÊadnmdL  Maar  Vincentins  stemt  niet  overeen  (IV  35 alleen) e( sodani 
murwÊu  priMtipeiiënbuUfiaU.  Dus  als  wq  in  den  Sp.  werkelyk  eene  overeen- 
stemming met  den  Alex.  hebben,  berust  dcxe  alleen  op  eene  reminis» 
eenlie  uit  het  vroegere  weriL  Het  Epit.  lal  dus  wel  de  bron  voor  deze 
stof  by  IL  i^n.  Hen  vergelyke  b.v.  het  begin  van  de  episode  van  het 
beioA  hg  Darius,  U.  4,  1S71  vgg.  met  het  Epit  II  13  vg.  His  erge 
fenne  duèia  Ahsamdito  betnum  nmm  esl,  icl  ipee  fro  teu  inlêrnmUbê»  ad 
Dmmm  ird.  CamiioÈuê  ergo  Eumedo  atque  olie  uno  eatellüe  (var.  £iffiMefe 
MtoHile)  ed  Siragmn  flueium  devenü^  qui  flueius  plerumque  em  mAmmhImi 
nmem  nieo  etrimgUwr^  ui  sfiom  earri»  emutimmii  mabiUm  teu  praebetUy 
wede  et  tune  gredibUu  Akacemdro  fuü.  Ibidem  ergo  Eumedum  subiietere  atqiêe 
m  exepeeUtre  üclsfif ,  tpse  une  imis  equo  eeepium  üer  agü  tenierutque  Darü 
eêüL  Sed  ferie  Dturku  iune  praeeidendi  exereUus  tui  cëuea  fitoceueraL  Ckt 
reeertemU  ebeme  fmetus  Mexamder  aü:  ^En  êUn  adsum  iniemmtUius  quidem 
Alexemdri^  emut  mamdaia  nml  UUia:  jEgo,  inquit^  arbüror  eumregem^  qui 
sten»  fettituuiier  eonteudü  ad  froelium,  ipeum  $ui  igtuuriae  et  diffideutiae 
tetkm  eteé.  Quapropler  reepondHOy  quod  temfus  agitandi  froelium  dederie 
mMi."  En  daarmede  vergelyke  men  het  aanmerkeiyk  afwykende  verhaal 
van  Ekkeh.  Uraug.  (Ifon.  Germ.  Hist.  Script  VI  bl.  66  vg.)  Vocant 
•■feai  fdeUietimum  $uum  Mlrapsm,  ciit  nameu  Eumile  etc  De  overeen- 
stemming van  eoeam  in  dezen  tekst  met  M.  1274  Ai  riep  toie  hem  en 
evenaoo  als  by  Ekkeh.  in  het  vervolg  uitdrukkelyk  de  pimeertme  voorden 
genoemd,  by  H.  1332  de  eemkert,  in  het  Epit  daarentegen  niet,  dit 
laoeten  toevalligheden  wezen,  hetgeen  zy  ook  best  kunnen  zyn. 

Wy  hd>ben  reeds  de  vele  lacunes  en  leemten  in  deze  stof  opgemerkt 
b  het  Epit  is  de  inhoud  van  Ps.  al  stwk  ingekrompen,  maar  het  bevat 
todi  nog  vry  wat  meer,  dan  wy  by  M.  vinden.  In  een  zelfstandig  werk 
kon  de  atof  onmogeiyk  zóó  staan;  voorts  hebben  wy  geen  de  minste 
aanleiding  om  aan  te  nemen  dat  reeds  een  ander  werk,  dan  dat  van 
Gtnt  op  deze  gebrekkige  wyze  geinterpoleerd  was.  Dus  heeft  iemand 
de  verhalen  uit  Pb.  eerst  aan  het  werk  van  Gaut  toegevoegd  uit  eene 
bron,  die  meer  bevatte  dan  hy  er  uit  putte;  Men  zou  zich  misschien  willen 
losrstellen  dat  in  een  exemplaar  van  Gautiers  Alexandreös  daar,  waar 
jiist  ruimte  was,  stukk^i  uit  het'  Epit.  waren  ingevoegd*  Maar  daarge» 
litstt  dat  men  positieve  gronden  tegen  deze  *  veronderstelling  zoude 
kunnen  aanvoeren,  behoeven  w$  ons  niet  met  eene  indirecte  rede^ 
oeering  of  te  honden,  want  de  interpolatie  no.  31  stelt  ons  in  staat, 
rechtstreeks  op  ons  doel  af  te  gaan.  Gaut  recapituleert  kortelyk  de. 
daden  van  Aleau  M.  volgt  zyn  voorbedd,  maar  gewaagt  ook  van  de 
pbeartenissen,  die  tot  de  interpolaties  bebooreaj  en  ook  nog  vaneeni^ 
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meer.  Hei  werk  van  Gaut.  kan  niet  op  deze  w^ie  geïnterpoleerd  zgn 
geweest,  want  wie  lat.  hexameters  maakt,  werkt  niet  op  dese  gedachte- 
boie  wjze.  Wy  mogen  ook  niet  veronderstellen  dat  iemand  in  het  lat 
werk  tusschen  de  regels  zulke  inlapsels  heeft  gevoegd*  De  toevoegsels 
op  deze  plaats  zyn  dus  van  M.  afkomstig.  Maar  op  de  overvdnning  van 
koning  Claus  van  Atervaen,  welke  ook  wordt  genoemd,  zinspeelt  M. 
slechts  geheel  ter  loops  by  de  interpolatie  no.  5,  hy  verhaalt  de  gebeur* 
tenis  zelve  niet*  In  't  geheel  niets  vinden  wy  in  zyn  gedicht  behalve  op  deie 
plaats  van  de  onderwerping  van  Thracié,  van  Heihone,  Luke  en  Pisa; 
maar  wy  vinden  de  feiten  in  Epit.  M.  zeil  kende  dus  meer  uit  de 
Alexandersage,  dan  hy  in  zyn  werk  heeft  opgenomen,  en  bg  dit  besluit 
moeten  wg  ons  in  elk  geval  nederleggen,  al  zouden  wy  ook  zyne  zelf- 
beperking niet  voldoende  kunnen  verklaren.  Als  wg  de  toevoegsels  met 
Epit  vergeiyken,  vinden  wy  wel  de  feiten  overeenstemmend  terug, 
maar  over  het  geheel  geene  woordelyke  vertaling  |  zoo  als  vnj  ze  elders 
by  H.  gewoon  zyn,  b.v.  ook  in  de  stukken  uit  E*,  en  ik  besluit  daaruit, 
dat  M.  uit  het  geheugen  vertaalde.  Weliswaar  komen  er  ook  plaatsen, 
die  zich  hiertegen  schynen  te  verklaren,  vg.  b.v.  de  aanteekeningen  op 
9,  017 — ^718;  maar  wy  mogen  wellicht  aannemen  dat  hy  menige  plaats 
uit  zyne  vroegere  lektuur  woordeiyk  had  onthouden.  Althans  zyn  er 
ook  andere  plaatsen,  welke  positief  kunnen  bevestigen  dat  hy  de  bron 
niet  onder  de  oogen  had.  1,  159  zegt  M.  dat  hij  dlijf  verlinen  «mde, 
Epit  I  3  M  vincendum  aique  ab  hotlibus  capiendum;  M.  1,  208  vg.  staat 
niet  in  Epit;  263  vgg.  beweert  M.  dat  Neptanabus  op  het  verzoek  van 
Olympias  aan  Philippus  verschynt,  in  Epit  doet  hy  het  van  zelf;  M* 
4,  1385  ontbreekt  een  trek  van  het  verhaal  van  Epit.  Dit  zyn  dingen 
die  zich  het  best  laten  begrypen  door  eene  onnauwkeurige  herinnering 
te  veronderstellen.  Misschien  had  M.  deze  bron  niet  meer,  of  niet  altyd 
tot  zyne  beschikking,  en  een  deel  van  hetgeen  hy  had  gelezen,  was 
niet  duidelyk  genoeg  in  zyn  geheugen,  om  het  terug  te  geven.  Of  mogen 
wi  hem  zelfs  verwy ten  dat  hy  zich  den  tyd  niet  heeft  gegund ,  om  deze 
bron  meer  dan  vluchtig  en  zelfs  slordig  te  gebruiken?  Buitendien  was 
wellicht  nog  eene  andere  overweging  van  invloed  hierop,  dat  hy  niet 
meer  heeft  overgenomen,  iets  waarin  men  desnoods  eenen  kritischen 
trek  mag  zien.  Afgezien  van  het  verhaal  van  Neptanabus,  van  de 
geschiedenis  van  Alexanders  jeugd,  de  gebeurtenis  met  Pausanias,  die 
zich  nauw  aan  de  laatste  aansluit,  en  het  overblyfsel  van  de  Gandace- 
episode,  kon  al  wat  hy  heeft  opgenomen  zich  onmiddeliyk  aan  feiten 
aansluiten,  welke  ook  Gaut.  verhaalt.  Het  kan  hem  bedenkelyk  heUien 
toegeschenen  geheel  nieuwe  verhalen,  zoo-  als  de  episode  van  Gandace, 
voor  welke  hy  misschien  geen  punt  van  aanknooping  zag,  over  te  nemen. 
Als  hy  van  de  laatste  toch  eene  kleine  rest  behoudt,  de  opsomming 
van  de  geschenken,  is  het  voldoende  ter  verklaring  te  wyzen  op  zyne 
ingenomenheid  met  het  byeenverzamelen  van  eenige  berichten.  De  gele- 
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genheid  om  met  eene  zoo  schoone  verzameling  van  zeldzame  dieren  en 
andere  voortbrengselen  van  het  fabelland  te  pronken,  wilde  hy  niet 
laten  voorbygaan.  De  juiste  cyfers  zal  hy  wel  niet  uit  het  hoofd  hebben 
gekend;  misschien  had  hy  deze  in  zyn  exemplaar  van  Gaut.  bygevoegd. 
De  gesduedenis  van  Neptanabus  zal  hy  zich  vooral  in  het  geheugen 
hebben  geprent,  buitendien  zal  zy  hem  toch  te  gewichtig  toegeschenen 
hebben,  om  ze  over  te  slaan.  Hy  beroept  er  zich  by  op  het  gezag  van 
Aristoteles.  Indien  hy  dit  beroep  reeds  in  zyn  bron  aantrof,  was  het  hem 
leker  eene  reden  te  meer ,  om  de  sage  te  behouden.  Maar  het  is  niet  onmo- 
gdykdat  dit  beroep  eerst  van  hem  zelf  afkomstig  is,  endathy  het  doet 
om  als  het  virare  het  opnemen  van  het  verhaal  te  rechtvaardigen.  Nemen 
wy  nog  de  vluchtigheid  van  den  vertaler  in  aanmerking,  die  hem  zelÜB 
op  feiten  deed  zinspelen,  welke  hy  niet  eens  verhaald  had,  dan  hebben 
wy  eenigszins  de  verklaring  van  den  merkwaardigen  toestand,  waarin 
wy  de  stof  uit  Ps.  in  het  werk  van  M.  terug  vinden.  Hy  had  deze  stof 
uit  het  Epitome,  of  uit  een  soortgelyk  uittreksel  uit  Jul.  Valerius,  en 
het  is  M.  zelf,  die  ze  in  het  werk  van  Gaut  invoegt.  Op  eene  plaats 
althans,  4,  1109,  herkennen  wy  ook  nog  vry  duidelyk  dat  de  aanslui- 
ting eerst  op  het  oogenblik  tot  stand  komt. 

De  nauwe  samenhang  der  feiten  van  de  laatste  toevoegsels  uit  het 
Epit  met  het  begin  van  de  stof  uit  E*  zou  kunnen  leiden  tot  het  ver- 
moeden dat  M.  deze  stukken  al  byeen  vond.  Maar  dit  vermoeden  wordt 
weerlegd  door  het  verschil  in  de  wijze  van  vertaling.  Het  eene  gedeelte 
is  woordelijk  vertaald,  zooals  de  gewone  manier  van  M.  is,  het  andere 
niet,  en  misschien  alleen  uit  het  geheugen  verhaald,  en  ook  de  laatste 
stukken,  die  met  Epit  overeenkomen,  vertoonen  dezelfde  kenmerken. 

Wy  mogen  nu  ook  besluiten  dat  het  M.  zelf  is,  die  op  eenige  plaat- 
sen, waar  Gaut.  al  te  kort  en  te  duister  was,  de  reminiscentien  uit 
^ne  lectuur,  denkelyk  uit  Curtius,  te  berde  gebracht  heeft. 

Ook  de  episode  van  het  slangenmeisje  heeft  M.  zelf  ingelascht.  Op  de 
plaats,  waar  zy  staat,  hebben  wij  by  Gaut.  eene  korte  beschryving  van 
Aiié  (1,  996—426),  welke  M.  overslaat,  vermoedelyk  omdat  hy  toen 
reeds  voorhad,  in  de  aardry kskundige  uitweiding  de  beschryving  meer 
uitvoerig  te  geven.  Wij  herkennen  daarin  een  stelsel ,  hetwelk  wy  meer 
by  den  vertaler  ontmoeten,  t.  w.  daar,  waar  hy  iets  uit  zyne  bron 
weglaat,  er  eene  of  andere  vergoeding  voor  te  geven.  Daar  M.  de  ge- 
schiedenis van  Nicolaus  van  Acarnania  kende,  aan  welke  de  episode, 
wat  den  tijd  betreft,  zich  aansluit,  zoo  zal  ook  hy  zelf  dit  hebben 
gedaan,  schoon  het  vreemd  blyft  dat  hy  juist  een  feit  uitkoos,  van  het- 
welk hy  toch  zeker  moest  weten,  dat  hy  het  althans  nog  niet  had  ver- 
haald. In  dit  geval  is  het  ook  voldoende  het  Secretum  Secretorum  als 
lyne  bron  te  beschouwen. 

Wy  komen  nu  nog  eens  terug  op  de  drie  verhalen  van  de  ontmoeting 

by  Jerosalem,   de    insluiting   van   de   onreine    volkeren   en   den   tocht 
Dr.  Fkahck,  Alex,  D 
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naar  het  Paradys.  Reeds  hebben  wg  het  vermoeden  geuit,  dat  M. 
deze  heeft  gekend  |  in  zóó  verre  vereenigd,  ais  zg  in  de  Chronica  St 
Pantaleonis  voorkomen*  Het  innerlijke  verband  zou  immers  aan  hem 
zelf  toegeschreven  kunnen  worden,  maar  het  is  niet  onmogelgk,  dath^ 
ook  dit  al  zóó  heeft  aangetroffen.  Wy  virorden  dus  hier  tot  eene  verdere 
bron  geleid;  de  vertaler  kan  ook  deze  uit  zyn  geheugen  zgn  gevolgd. 

Feitelijk  vinden  wg  den  tocht  naar  het  Paradgs  in  vereeniging  met  de 
andere  onder  no.  30  opgesomde  verhalen  midden  in  de  stof,  welke  hg  met 
E.  gemeen  heeft.  De  samenvoeging  van  no.  30  met  deze  stof  is  niet 
onhandig,  en  al  mogen  wg  daaruit  op  zich  zelf  alleen  niet  het  omge- 
keerde gevolg  trekken,  waartoe  wg  meenden  uit  de  onhandige  vereeni- 
ging van  andere  stukken  te  mogen  besluiten,  zoo  is  toch  het  vermoeden 
geoorloofd,  dat  M.  deze  stukken  reeds  bgeen  vond,  dus  het  onder  30 
gegevene  als  interpolatie  van  E*.  Het  verhaal  van  den  tocht  naar  het 
Paradgs  zou  M.  in  dit  geval  dubbel  hebben  gekend,  en  in  vereeniging 
met  no.  7,  èn  in  £*,  hetgeen  zonder  twgfel  denkbaar  is.  Van  de  andere 
stof  onder  no.  30,  slechts  reminiscenties  uit  de  vaak  herhaalde  verhalen 
van  de  wonderen  van  Indie  is  het  nog  meer  waarschgnlgk ,  dat  zy  al 
in  Maerlants  hs.  van  £*  hebben  gestaan. 

Wg  hebben  nu  nog  over  23  en  27  te  spreken.  Men  zal  niet  twgfelen 
dat  het  verhaal  van  den  oorlog  tegen  de  Skythen  den  tekst  van  Gaut. 
veronderstelt.  M.  volgt  diens  woorden ,  dan  komt  de  (boven  bl.  XXVIII  vg.) 
besproken  schildering  van  het  leger,  welke  is  samengesteld  uit  gegevens 
van  het  werk  van  Gaut.,  daarop  het  uitvoerige  verhaal  van  den  stryd; 
hierbg  worden  de  namen  der  aanvoerders  herhaald,  en  daaraan  sluit 
zich  weder  onmiddellgk  de  vertaling  van  den  lat.  tekst  aan.  Het  geheel 
is  slechts  eene  omstandige  uitwerking  van  den  door  G.  kortelgk  aan- 
geduiden  kamp,  en  het  zou  toch  vreemd  zgn,  als  eene  van  dezen 
onafhankelgke  schildering  zoo  nauwkeurig  hierbg  zou  hebben  gepast* 
De  verdichter  van  deze  episode  moet  ze  dus  in  het  werk  van  Gaut. 
hebben  ingelascht,  ot  M.  zelf  heeft  haar  uitgedacht.  Zonder  twyfel 
moeten  wij  het  laatste  aannemen  in  spgt  van  Maerlants  uitdrukkelgke 
verzekering  dat  hg  die  waerheit  min  no  mee  wil  verhalen.  Het  is  niet 
mogelgk  te  gelooven  dat  een  ander  de  geheele  episode  zou  hebben 
uitgedacht,  dan  die,  van  wien  de  indeeiing  van  het  leger  afkomstig  is, 
en  eerst  uit  den  laatste  de  met  name  genoemde  helden  in  het  verhaal 
van  den  strgd  zou  hebben  ingevoegd.  Veel  waarschgnlgker,  of  laten 
wg  Uever  zeggen,  zeker  is  het  dat  het  geheel  is  te  beschouwen  als  één 
bgeenbehoorend  verzinsel,  en  daar  de  indeeling  van  M.  is  (boven  bL 
XXVIU  vg.),  hebben  wg  dus  in  de  geheele  episode  zgn  eigen  werk   ^). 


')  Juist  toen  ik  tot  deze  uitkomst  was  geraakt,  las  ik  de  deftige  woorden  van 
Te  Winkel  in  het  Tydsohr.  voor  Ned.  Taal-  en  Letterk.  I  833.  „Doordrongen 
Tan  historischen  zin,  waarheidiieyend  in  merg  en  been,  aoht  hy  het  zgn  eerste 
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IfisBchien  aeheen  het  hem  geen  vergrijp  tegen  de  ^raarheid  het  verhaal 
nn  e&k  stryd,  die  feHeiyk  plaats  had,  maar  waarover  z^ne  bronnen 
nieto  uitvoerigB  bevatt^i,  naar  zgne  eigene  verbeelding  in  bijzonderheden 
in1  te  werken.  De  naam  van  den  koning  Baradaeh  kan  door  M.  zelf 
gemaakt  ^jn,  miaaehien  naar  aanleiding  van  Baradamy  welke  in  het 
5de  boek ,  va.  480  voorkomt.  Bg  den  snellooper  Dramoen  zou  men  eerder 
denken  dat  h^  deze  figuur  met  den  naam  van  eklers  heeft  gekend. 
Maar  het  ia  mg  niet  bekend  dat  de  persoon  ergens  voorkomt ,  en  ook 
hier  is  eigen  uitvinding  niet  uitgesloten.  Het  is  niet  noodig  dat  iemand 
daarvoor  grieksch  verstond.  Men  denke  dat  dramOy  fr.  dromon,  de  naam 
van  eene  soort  van  lange,  snelle  schepen  waS|  en  de  etymologie  van 
het  woord  kan  M.  gekend  hebben  uit  een  werk,  als  de  Etymologiae 
tan  Isid.,  waar  het  heet  (XIX  1)  hmgae  naiwf  sittU^  qiuu  dromonês 
voeamus;  dicia  eo  quod  langkrei  $iêêU  ea/Bterii^  quibuê  cmiirairius  miif^tMi 
oifliffii  navigium.  Dromo  autem  a  deeurrendo  dieitur,  Cursum 
enim  Graeei  ipbitoy  vocant. 

Bg  het  tweegevecht  tegen  Porus  hebben  wg  behalve  de  gegevens  uit 
Epit  zeker  ook  niets  anders,  dan  willekeurige  opsiering  door  M.  zelfl 
Wanneer  onder  de  wapen  van  Alex.  ook  een  spiets  wordt  genoemd, 
welke  hem  de  koningin  Talrestis  als  bewys  harer  genegenheid  had  ge- 
geven, worden  wy  ook  daardoor  weder  uitdrukkelijk  gewezen  op  de  in 
het  werk  van  Gaut.  verhaalde  gebeurtenissen.  Voor  de  eigenaardige  be- 
schrgving  van  het  gevecht  zelf  hebben  w\j  denkelgk  de  aanleiding  ook  in 
Epü  ^flêrdque  fmgna  regalis  diu  aneeps^  Alexandro  seiUcei  loeum  wdneri9 
riflUNite,  êt  Poro  id  ipium  deelinarUê,  Gaut  zelf  heeft  dit  tweegevecht 
liet;  hier  zou  men  dus  niet  aan  de  mogelykheid  kunnen  denken  dat  de 
«itwerking  al  in  zgne  Alexandreïs  zou  geïnterpoleerd  zijn  geweest.  M. 
lelf  moeten  wg  voor  den  uitvinder  houden.  Hetgeen  hij  zich  veroorlooft 
ign  naar  ons  gevoelen  vervalschingen  van  de  geschiedenis;  eene  gelgk- 
aoortige  hebben  wg  hem  ook  waarschgnlgk  nog  eens  in  den  Alex.  te 
wgten,  wraarover  men  zie  de  aant  op  3,  591. 

De  uitkomsten  van  ons  onderzoek  nog  eens  kort  samengevat  zgn  dus 
deK.  Naast  zgne  hoofdbron  had  hg  zeker  nog  een  werk  onder  de  eogen  ^ 
hetwelk  in  de  door  Paulini  en  elders  uitgegeven  Epistola  is  opgenomen, 
en  het.  hs.  van  M.  was  op  eene  plaats  vermoedelgk  geïnterpoleerd  met 
brokken  van  een  verhaal  over  de  wonderen  van  Indiö,  misschien  ook 
met  het  verhaal  van  Alexanders  tocht  naar  het  Paradgs.  M.  had  echter 
ook  andere  werken  over  Alexanders  geschiedenis  leeren  kennen,  waar- 

verk,  walmeer  hg  een  gedicht  ondor  handen  krggt,  het  te  critiseeren,  en,  als 
4  het  vertaalt,  het  te  verbeteren  door  weg  te  laten  wat  z.  i.  onwaar  ig,  en  bü  te 
vw^en  wat  hg  meent  dat  de  gesohiedenis  kan  verduidelijken."  Ik  geloof  dat  de 
MwhsKag  leerrijk  is  ook  zonder  dat  ik  er  iets  aan  toevoeg. 
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schyniyk  CurtiuB  en  het  Epitome  uit  Julius  Valerius.  Buitendien  kende 
hy  de  sage  van  het  slangenmeisje,  denkelyk  uit  het  Secretum  Secre- 
torum,  en  een  bericht  hetwelk,  zoo  als  de  Chronica  regia S.  Pantaleonis 
de  drie  verhalen  over  Alex.  van  joodschen  oorsprong,  de  ontmoeting 
by  Jerusalem,  de  insluiting  van  de  onreine  volkeren  en  den  tocht  naar 
het  Paradys  vereenigde.  Dat  M.  de  werken,  waaruit  hy  stof  heeft  opge- 
nomen, behalve  Gaut.  en  E*  feitelyk  by  zyn  werk  onder  het  oog  had, 
is  niet  waarschynlyk.  Ook  allerlei  andere  toevoegsels  behalve  uit  de 
Alexandersage  heeft  hy  ingelascht,  gedeeltelyk  naar  geschrevene  bron- 
nen, waaronder  wy  noemen  mogen  den  Bybel,  de  Metamorphosen  van 
Ovidius,  de  Disciplina  Ciericalis  en  vooral  de  Cosmographie  welke  hij 
volgde.  Wel  dachten  wy  er  een  oogenblik  aan  dat  M.  een  deel  van  deze 
bronnen  in  een  compendium  verzameld  kon  hebben  gevonden ,  doch  wij 
zagen  ons  gedwongen  deze  gedachte  op  te  geven. 
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Men  zal  het  niet  ongepast  vinden,  als  ik  eenigszins  nauwkeuriger  de 
aandacht  vestig  op  de  wyze,  waarop  M.  zyne  hoofdbron,  het  latynsche 
gedicht,  heeft  gebruikt,  daar  v^ar  hy  geene  aanleiding  vond,  om  uit 
de  ons  nu  bekende  redenen  er  van  af  te  wyken.  Waar  dit  niet  het 
geval  is  houdt  hy  zich  angstvallig  aan  zyne  bron.  Men  kan  duidelyk 
zyn  toeleg  herkennen,  om  haar  van  woord  tot  woord  te  volgen.  En 
wanneer  hy  zich  eens  vryer  beweegt,  is  dit  over  het  algemeen  niet 
geschied,  om  het  origineel  te  veranderen  en  te  verbeteren,  maareerdejr 
veroorzaakt  door  de  onhandelbaarheid  van  de  taal  en  het  metrum,  waar» 
van  hy  zich  bediende.  Het  schynt  echter  dat  de  angstige  eerbied  voor 
de  bron  zelfs  zyn  streven  naar  eene  zuivere  en  vloeiende  taal  op  den 
achtergrond  heeft  gedrongen.  Weliswaar  mogen  wy  ons  niet  verbeelden 
den  geest  van  de  taal  zyns  tyds  zóó  in  ons  te  hebben  opgenomen,  dat 
wy  te  dezen  opzichte  overal  M.  billyk  zouden  kunnen  beoordeelen,  maar 
wy  treffen  toch  de  een  en  andere  plaats  aan,  welke  er  sterk  voor  plei- 
ten, dat  het  niet  al  te  harde  verwyt  niet  zonder  reden  is  gedaan.  Zoo 
b.v.  6,  1199  vgg.,  waar  het  latynsche  (535  vg.)  dist^U  ergo  nefas  in 
idonea  tempora  noctis^  noctis  quando  sderU  patrari  lurpta,  noctü  quando 
impune  placetU^  quae  sunt  in  luce  pudori  wordt  terug  gegeven  door  hierbi 
venie  hi  dese  moort  ioter  nacht  ....  nacht  es  recht  der  quader  doen  die 
ghere  doghet  nie  en  ploen^  dies  nachts  alsemen  die  quaetheit  doet^ 
diemen  dies  déghes  niet  sien  en  moet.  Dit  kan  geen  goede  mnl.  constructie 
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wezen,  z^  is  ontstaan  door  slaafsche  vertaling  van  het  niet  eens  juist 
opgevatte  noetit  quando. 

Eéne  omstandigheid ,  welke  bg  de  verhouding  van  M.  tot  z\jn  origineel 
in  het  oog  springt ,  mogen  w^  hem  eerder  als  eene  verdienste  toerekenen. 
De  al  te  bloemrjke  en  hoogdravende  taal  van  Gaut.  is  meestal  vereen- 
voudigd. Al  moet  men  ook  toegeven  dat  zijn  eigene  taal  het  den  nabooteer 
niet  zou  veroorloofd  hebben,  de  hooge  vlucht  van  z^n  voorbeeld  te 
volgen,  zoo  heeft  hem  toch  zeker  niet  alleen  deze  moeielgkheid,  maar 
ook  zyn  goede  smaak  in  lagere  sferen  gehouden.  Dus  zegt  M.  b.v.  een- 
voudig 3,  1163  vg.  reefU  doe  daeh  ende  nacht  versciêt^  aUemen  die  mane 
9pgaeii  riei  i.  pi.  van  den  bombast  van  Gaut.  (III  463  vgg.)  tempus  enU 
dubiam  eogens  paUeseere  lueemj  cui  yieque  nox  neque  lux  imponü  nomen  ^ 
virumque  ei  neutrum  tenui  discrimine:  veriui  ergOy  ambiguum  cum  sU ,  dixere 
creputeula  Graeci.  Hespenu  irriguum  tam  maluraveriU  ortum  iamque  minante 
oeulis  etdigine  ridera  solis  supplere  officium  luna  mediante  parabant.  Juist 
waar  de  tgden  van  den  dag  worden  opgegeven  vinden  wy  meer  eene 
sterke  vereenvoudiging. 

Hetgeen  wy  te  berispen  hebben  is  niet  van  dien  aard  dat  wy  niet 
zouden  mogen  beweren  dat  M.  de  woordelyke  vertaling  gemakkelijk  van 
de  hand  gaat.  Wel  deinst  ook  hy,  zoo  als  men  weet,  niet  geheel  voor 
de  uit  het  Mnl.  zoo  beruchte  stoplappen  terug,  maar  toch  mogen  wy 
zeggen  dat  hy,  wat  het  vers  en  het  rym  aangaat,  eene  vry  groote  kunst- 
vaardigheid bezit.  By  zQne  vertaling  ontstaan  in  den  regel  uit  een 
hexameter  twee  rymregels.  Niet  zonder  belang  is  het,  eene  kunstgreep 
op  te  merken,  die  hy  dikwyls  daarbij  bezigt.  Hij  voegt  namelyk  niet 
zelden  geheele  regels  of  deelen  er  van  by,  waarvan  het  doel  is  het 
verkrygen  van  rym.  Het  spreekt  van  zelf  dat  deze  invoegsels  geen 
nieuwe  zaken  van  eenig  gewicht  in  het  verhaal  brengen;  ook  is  by 
een  man,  als  M.  niet  te  verwachten  dat  er  bijzonder  poëtische  elementen 
door  worden  aangewonnen ;  integendeel  zijn  het  dikwyls  zeer  onbeduidende 
toevoegsels,  zonder  dat  men  ze  echter  over  het  geheel  hinderlijk  zou 
kannen  noemen.  Een  en  ander  maal  voegen  zy  ook  een  meer  of  minder 
gelukkigen   kleinen  trek  aan  het  verhaal  toe.  Zoo  wordt  b.v.  4,  1161 

het  lat  se  rapü  ad  tumulum  quo  totum  cominus  hostem oeulis  potuU 

mocare  (IV  306)  vertaald  door  hi  liep  op  enen  herch  sdere  ende  mei 
hem  menieh  ridder  fiere,  daer  hi  den  Percen  was  so  bi  enz.  Iets 
stouter  is  4,  40,  waar  in  het  rijm  met  manden  de  regel  hi  wranc  bloei 
uut  sinen  handen  door  den  vertaler  is  toegevoegd  als  eene  uiting  van 
Aleianders  rouw  over  den  dood  van  de  Perzische  koningin.  Somwylen 
wordt  ook,  zooals  2,  763  eene  mededeeling  uit  de  historie  tot  dit  doel 
gebezigd.  Soortgelyke  verzen  zijn  b.v.  nog  2,  59.  3,  504.  506.  1134.  4, 
308.  1491.  1540.  1544.  1616.  5,  48.  90.  234.  240.  274.  282.  284.  292. 
806.  758.  6,  77.  220.  22a  354.  540.  546.  562.  878  vg.;  1200.  7,  19. 
117.  128.  184.  234  vg.  430.  584.  8,  422.  8,  857  vg.  1039  enz.   Uit  den 
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aard  der  zaak  i8  het  meestal  de  tweede  regel  van  een  door  het  rym 
gebonden  paar,  die  door  M.  is  toegevoegd;  hy  heeft  echter  ook  somwylea 
op  deze  manier  den  eersten  rymregel  verkregen.  Enkele  malen  ontstaan 
op  deze  wijze  ook,  zoo  als  men  ziet,  twee  regels;  maar  het  spreekt  van 
zelf  dat  deze  niet  met  hunne  rymen  samen  behooren,  maar  zy  zyn  de 
middelste  regels  van  twee  rgmparen. 

Uit  de  lyst,  al  is  zy  ook  niet  volledig,  blykt,  dat  deze  manier  in  het 
begin  van  het  werk  veel  zeldzamer  wordt  aangetroffen  dan  later.  Wy 
loeren  daaruit  dat  de  vertaler  in*  den  aanvang  meer  er  naar  streefde, 
om  geheel  woordelyk  het  origineel  te  volgen,  en  dat  hy  zich  allengs 
meer   veroorloofde,   van  dit  handzame  middel  ruimer  gebruik  te  maken. 

Hoewel  door  het  gezegde  in  hoofdzaak  de  grenzen  aangeduid  zyn, 
waar  binnen  M.  zich  tegenover  zijne  bron  bewoog  |  was  hy  toch  niet 
zoo  kleingeestig  en  onzelfstandig,  om  zich  hier  geheel  binnen  te  laten 
houden.  Hier  en  daar  veroorlooft  hy  zich  ook  sterkere  afwykingen.  In 
de  eerste  plaats  gewaag  ik  van  toevoegsels,  welke  aan  het  streven  naar 
duidelijkheid  hun  ontstaan  hebben  te  danken.  Daar,  waar  den  ver- 
taler de  samenhang  niet  helder  genoeg  toescheen,  komt  hy  met  dit 
middel  te  hulp.  Dus  voegt  hij  korte  recapitulaties  in,  ten  einde  groo- 
tere duidelykheid  of  beter  samenhang  te  bereiken  6,  801  vgg.  en  3, 
383  vgg.  In  't  bijzonder  vermeld  ik  n(^  8,  217  vgg.,  waar  in  plaats 
van  het  lat.  inierea  desgelyks  de  bedoelde  feiten  nog  eens  kort  worden 
samengevat,  om  te  dezer  gelegenheid  te  doen  opmerken,  dat  men  in 
de  vertalingen  van  M.  dikwyls  zulke  omschryvingen  van  inierea  of 
andere  voegwoorden  van  tyd  aantreft.  4,  1448.  1464  en  in  het  volgende 
tot  1500  meent  de  vertaler  de  allegorieën  van  zijne  bron  duidelyker  te 
moeten  verklaren.  Soortgelijke  toevoegsels  hebben  wy  nog  1,  1398  vgg. 
2,  62  vgg.  365  vg.  529  vgg.  4,  1633  vgg.  7,  709  vgg. 

Maar  ook  zonder  dat  de  duidelykheid  het  vergt,  neemt  M.  de  vrijheid 
iets  toe  te  voegen ,  waar  hij  meent  eenen  bij  het  tafereel  passenden  trek 
te  kunnen  aanbrengen,  of  waar  Gaut  hem  leidt  op  een  gebied,  waarhy 
zich  te  huis  gevoelt;  zoo  4,  1618.5,  114  vg.  5,  935  vgg.  7,  156  vgg.  10, 273, 
gedeeltelijk  tevens  door  het  rym  veroorzaakt.  M.  noemt  gaarne  namen, 
waar   de   bron  algemeen  van  ridders  of  van  het  leger  spreekt,  zoo  b.v. 

7,  433  vgg.  9,  307  vgg.  en,  zoo  als  ons  vroeger  is  gebleken,  in  nog 
grooter  mate  bij  den  oorlog  tegen  de  Skythen.  Van  hem  is  ook  de  ver- 
melding van  den  hertog  van  Brabant  op  eene  plaats,  welke  reeds  in 
een  anderen  samenhang  is  besproken.  Eene  gepaste  vergelyking  brengt 
hy  aan  3,  446  vg.  3,   1038  vg. ;  een  gepast  spreekwoord  lascht  hy  in 

8,  261;  hy  voegt  scherpere  trekken  toe  aan  de  schildering  van  zyne 
bron  5,  441  vgg.  1215  vgg.;  hy  drukt,  om  de  koenheid  van  Alex.  te 
meer  te  doen  uitkomen,  zyne  eigene  verwondering  uit  1,  1066 — 71. 
Kleine  psychologische  trekken  vindt  men  aangebracht  1,  87  vgg.  5, 
683 — 88  en  6,  563  vgg.  by  het  schilderen  van  het  vrouweiyk  karakter. 
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Hiertoe  behoort  ook  de  uitbreiding  van  7,  605  vgg.  De  laatste  plaats 
weidt  uit  over  het  thema  dat  wy  ons  voor  de  zonden  meer  zouden 
hoedoi,  als  wij  de  gevolgen  er  van  voor  oogen  hadden,  en  bevat  de 
vermelding  van  keizer  Frederik  en  paus  Innocentius,  waarover  wij 
boven  bl.  YI  vg.  hebben  gesproken.  Aan  Gaut.  VII  306 — 40  beantwoor- 
den M.  7,  605--68é. 

Op  hetzelfde  gebied  brengt  ons  ook  eene  groep  van  piaatsep,  welke 
vrij  te  zamen  willen  bespreken.  Men  weet  hoe  gaarne  in  de  middel- 
eeuwen het  thema  van  de  onbestendigheid  van  het  geluk  behandeld 
w^.  Geen  wonder  dat  het  ook  b^  Gautier,  in  een  gedicht,  welks 
onderwerp  juist  ais  eene  sterk8pi*ekende  illustratie  op  die  fatalistische 
beschouwing  werd  opgevat,  dikwQls  wordt  aangevoerd.  Maar  dit  voldeed 
M.  nog  niet.  Niet  alleen  dat  hy  2,  447  vgg.  nog  eens  van  de  gelegen- 
heid gebruik  maakt,  om  de  aventure  met  haar  rad  te  schilderen,  maar 
h^  poogt  dit  thema  nog  meer^  te  doen  uitkomen ,  hoe  veel  variaties 
de  bron  ook  hiervan  reeds  oplevert.  Daaruit  bigkt,  hoe  scherp  hij  z^ne  stof 
heeft  opgevat  in  denzelfden  zin,  dien  ook  de  pfaife  Lamprecht  aan  zijn 
werk  tot  motto  heeft  gegeven:  vanüas  tfanütUum  et  amnia  vanüas  en 
waarop  vermoedelijk  ook  nog  door  eene  van  zyne  bronnen,  t.  w.  in 
het  verhaal  van  den  tocht  naar  het  paradijs  in  het  by zonder  zijne  aan- 
dacht was  gevestigd  (aant.  op  9,  1316).  Niet  alleen  aan  Alex.  blykt 
het  dat  geene  macht  noch  heerlijkheid  op  aarde  kan  blyven  bestaan, 
dat  geen  enkel  van  alle  aardsche  goederen  beschermt  tegen  de  beschik- 
kingen van  het  noodlot,  neen  ook  zoo  veel  andere  voortreffelijke  helden , 
die  schitteren  in  den  bloei  van  jeugd  en  schoonheid  bevestigen  deze 
waarheid,  doordat  al  hunne  heerlijkheid  op  eene  rampzalige  wyze  ver- 
nietigd wordt  door  de  sombere  macht  van  een  vroegen  dood.  Het  is 
niet  noodig  alle  bewyzen  op  te  geven,  welke  het  gedicht  daarvoor 
oplevert;  het  komt  er  hier  slechts  op  aan,  de  aandacht  op  die  gevallen 
te  vestigen,  waar  M.  dit  thema  zonder  uildrukkelyke  aanleiding  in 
zijne  bron  doet  uitkomen,  zoodat  het  wezenlijk  als  een  thema  in  een 
muziekstuk  door  het  geheele  gedicht  heen  te  lezen  is.  Den  held  Lisias 
beschermt  zyne  macht  niet  voor  den  dood  ai  was  hi  van  seven  canincriken 
here  (5,  470  vgg.);  Fiadas  een  schoon  jongeling,  die  van  Cyrus  zelf 
afotamt,  en  aan  wien  de  zuster  van  Darius  was  beloofd,  ontmoet  in  den 
str^d  Hephaestio,  en  deze  doet  hem  sneuvelen,  ^t  en  lieU  ni^  dor  die 
^«1,  die  Fiadase  was  beheien  (5,  350  vg.).  Ook  in  de  woorden  3, 
417—21  mag  men  dezen  zin  vinden,  al  bevatten  zy  ook  een  verwyt 
tegen  Darius.  Hij  had  immers  reden  gehad  voor  zoo  stoute  woorden, 
z^ne  hooge  positie  had  hem  daartoe  het  recht  gegeven.  En  in  spyt 
daarvan  vlucht  hy  nu,  oneddike,  zoo  als  het  aan  geen  koning  betaamt. 
Het  meest  gepast  is  het,  als  M.  deze  gedachte  bij  den  dood  van  Darius 
nog  eens  laat  doorschemeren  (7,  503  vgg.).  Een  Griek  vindt  den  ramp- 
2^  verraden  en  verwonden  koning 
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Int  einde  van  sinen  live 

Ende  ghelijc  enen  keüive. 

Onghdije  wa»  hi  dien  graten  herej 

Die  wilen  met  groter  ere 

Jeghen  Alexandere  quam  te  wighe^ 

Ende  die  here  met  groten  prighe 

Was  van  Percen  ende  van  Meden 

Ende  van  vele  goeder  tteden, 
Wy  mogen  zeggen ,  dat  M.  in  de  meeste  van  zyne  veranderingen  niet 
onhandig  is  geweest.  Stellig  moeten  wy  het  ook  als  verbeteringen 
beschouwen,  wanneer  hg  9,  243  vgg.  en  414  vgg.  de  oratio  indirecta 
in  directa  veranderd  en  daardoor  integenstelling  met  het  origineel  eene 
levendigheid  in  het  verhaal  brengt,  die  geheel  en  al  met  de  situatie 
strookt. 

Eenige  kleine  veranderingen  zijn  gemaakt,  om  het  verhaal  te  moder- 
nizeeren.  Daartoe  moet  men  denkely^  rekenen,  viratnneer  6,  191  vgg. 
by  de  belegering  eener  stad  in  plaats  van  schutdaken  houten  torens 
op  wielen  worden  opgericht  Als  een  invloed  van  het  bekende  gebruik 
in  middeleen wsche  romans  beschouw  ik  het,  wanneer  de  stervende 
Darius  7,  595. vgg.  aan  Alex.  eenen  ring  stuurt  in  plaats  van  een 
handdruk  in  het  Latijn.  8,  1031  vgg.  wordt  eene  antieke  beschryving 
van  Fortuna  in  eene  middeleeuwsche  van  de  Aventure  veranderd;  5, 
1210  vgg.  worden  in  plaats  van  latynsche  gedichten  middeleeuwsche 
romans  genoemd;  5,  239  vgg.  de  Parcen  door  den  Dood  vervangen.  In 
dit  opzicht  is  M.  niet  consequent;  de  sporen  van  de  antieke  mythologie, 
ook  waar  M.  deze  niet  voor  geschiedenis  neemt,  zgn  niet  geheel  uitge- 
wischt;  zelfs  Atropos  vinden  wij  nog  ergens  in  het  dietsche  gedicht 
Meestal  echter  zijn  de  mythologische  toespelingen  zoo  goed  mogelyk 
gemodernizeerd ,  het  ongelukkigst  5,  374  vgg.,  waar  uit  Mars  een 
prophete  van  der  heiden  wet  is  geworden,  en  Bellona  diens  zuster  blyft^ 
zonder  dat  men  weet  hoe  eene  zuster  van  den  profeet  tot  deze  rol  is 
gerechtigd.  Zeer  gepast  wordt  daarentegen  5,  549  vg.  in  plaats  van  het 
bekende  vers  van  Gautier  (lY  301)  inddis  in  Sqfllam  eupiens  vitare 
Charybdim  gesteld  hi  vlid  den  hoveschen  lybaert  ende  vli^  ten  serpente  waert. 
Er  zyn  nog  twee  gi*ootere  plaatsen  te  noemen,  welke  wy  ook  voor 
eigen  vinding  van  M.  moeten  houden*  De  eei*ste  is  de  uitvoerige  schilde- 
ring van  de  Skythische  koningin  en  hare  vergelijking  met  de  vermaardste 
schoonheden  uit  oude  en  nieuwe  romans  (8,  77 — 134).  Voorts  beant- 
woorden aan  de  nauwkeurige  schildering  van  de  tweede  ontvangst  te 
Babyion  (10,  1104--35)  by  Gaut.  slechts  de  verzen  X  260—64.  Met  de 
uitweiding  wordt  zonder  Iwyfel  bedoeld,  Alex.  kort  voor  zijn  einde  nog 
eens  in  allen  luister  te  laten  zien.  Wy  moeten  den  bewerker  daarom 
pryzen.  Reeds  Gaut  was  er  op  bedacht  deze  treffende  tegenstelling  uit 
te   laten   komen,  zoo  dat  men  zou  kunnen  meenen  dat  de  voorstelling 
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overiaden   was,    maar  de  opbooping  is  volstrekt  niet  zoo  groot  dat  zg 
eene  onaangename  werking  doet. 

Tegenover  deze  uitbreidingen  van  het  origineel  hebben  w\j  ook  enkele 
verkortingen  op  te  geven.  Reeds  is  opgemerkt  dat  M.  zyne  bron  met 
hare  bldémryke  en  dikwgls  bombastische  taal  niet  wil  en  niet  kan 
Yolgen.  Zoo  Iaat  b.v.  Gaut  een  bode  uit  naam  van  Darius  aan  Alex. 
zeggen  (IV  88  vgg).  clypmm  tam  laeva  tenerH,  iam  stores  in  ocie,  tam  te 
fibraret  in  kostes  fulmineus  Bucephal,  iam  te  sentiret  in  armis  horri/hum 
DeriuSf  niei  eoniugis  eius  humandae  cura  mararffur.  Daarvoor  schrijft  M. 
eenvoudig  (4,  d96  vgg.)  ghi  waert  ghewapent  aUehant  jeghen  onSj  dat  wee$ 
ie  wdf  en  doet  dit  leet  ende  niet  el.  Mythologische  en  historische  toespe- 
lingen kunnen  den  vertaler  somtyds  het  begrepen  moeielyk,  zyne  be- 
trekkelyk  ongevormde  taal  kan  hem  het  navolgen  van  zyn  origineel 
onmogdyk  hebben  gemaakt,  of  de  bombast  van  Gaut.  hem  tegen  de 
borst  hebben  gestuit:  kortom  op  dergelyke  plaatsen  verlaat  h^  dikwyls 
zqn  origineel.  Tot  de  merkwaardigste  gevallen  behooren  3,  il40.  1328. 
4,  1144.  1614.  5,  770.  10,  340.  Stelselmatig  laat  H.  de  by  Gaut.  zeer 
geliefde  vergely kingen  in  den  trant  van  Homerus  weg,  b.v.  achter  9, 
1030.  10,  1100.  Een  en  ander  maal  stelt  hy  er  eene  eenvoudige  verge- 
lyking  voor  in  de  plaats,  b.v.  7,  264  vgg.;  elders  slaat  hy  ze  eenvoudig 
over.  Ook  hier  zal  het  onvermogen  gepaard  zijn  gegaan  met  den  afkeer 
van  eene  wyze  van  uitdrukking,  welke  ver  van  de  vaderlandsche  ver* 
wljderd  was.  Twee  passages  van  de  bron  zijn  om  geheel  uitwendige 
redenen  overgeslagen.  De  eerste  is  het  slot  van  het  1ste  boek,  waar 
Gant.  op  den  tocht  tegen  Jerusalem  wijst ,  dien  M.  in  het  3de  boek  naar 
eene  andere  bron  verhaalt.  Om  eene  nog  meer  uitwendige  reden  heeft 
H.  het  slot  van  het  7de  boek  zeer  sterk  verkort;  aan  de  verzen 
442—538  by  Gaut.  beantwoorden  slechts  M.  1846-80.  De  verUler  heeft 
de  hoofdgedachten  behouden,  maar  het  geheel  lykt  toch  zeer  ingekrompen , 
vooral  in  vergelyking  met  •  de  gewone  uitvoerigheid.  De  reden  hebben 
w'g  alleen  daarin  te  zoeken,  dat  M.  naar  het  einde  van  dit  boek  ver- 
langde, hetwelk  door  de  inlasching  van  den  geographischen  excurs  van 
meer  dan  900  regels  reeds  bovenmate  was  uitgedyd. 

Nog  meer  van  de  afwijkingen,  dan  ik  daaronder  heb  gebracht,  zal 
misschien  ten  slotte  op  rekening  van  het  rym  te  stellen  zyn.  Ook  aan 
eene  andere   oorzaak    kan   een  en  ander  zyn  ontstaan  te  danken  heb- 
ben, waarover  wy  nog  iets  moeten  zeggen.  Het  schynt  namelyk  dat  M. 
daar,  waar  hy   zyn  origineel  verkort,  moeite  doet,  om  hetgeen  aan  de 
verkorte  plaats   voorafgaat   en    er   op  volgt  uit  te  breiden  en  op  deze 
^ze  als   het  ware  eene  vergoeding  te  geven  voor  de  uitlatingen.  Zulk 
eene  plaats  zal  wel  5,  359 — 70  wezen.  Voor  deze  regels  vindt  men  in 
bet  Lat.   weinig  aanleiding,  daarentegen  is  op  dezelfde  plaats  Bellona, 
die  door  Graut.  uitvoerig  wordt  beschreven ,  verdwenen.  Ik  heb  op  deze 
venchyning  reeds  in  het  vorige  hoofdstuk  de  aandacht  gevestigd  en  zal 
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het  in  de  aanteekeningen  nog  een  en  ander  maal  moeten  doen.  Tot 
soortgeiyke  uiterlyke  oorzaken  zullen  niet  weinige  van  de  kleine  afwy* 
kingen  moeten  worden  teruggebracht. 

Deze  verhouding  tot  de  bron  komt  overeen  met  de  voorstelling,  welke 
wy  ons  in  H  algemeen  van  M.  moeten  maken.  Hij  was  geen  geniaal 
dichter;  bet  doel  van  zijne  werken  was  vooral  leering,  maar  h\j  is  er 
in  geslaagd  deze  te  geven]  met  een  niet  alledaagsch  talent  ook  voor  de 
dmsheofiinghê. 

Er  biyft  ons  nog  eene  vraag  te  doen  over,  t  w.  deze:  heeft  M.  het 
Latijn   volkomen  begrepen,  of  vinden  wy  afw'gkingen,  welke  door  eene 
g^rekkige   kennis  van  de  vreemde  taal  veroorzaakt  zyn?  Ik  moet  deze 
vraag  des  te  eer  stellen,  omdat  ik M.  tegen  soortgelyke  verwgten  vroeger, 
Zs.   f.  d.   Alterth.   24,  35  vgg. ,  heb  verdedigd.  Hetgeen  ik  toen  zeide 
behoef  ik   ook    thans   niet  terug  te  trekken,  maar  ik  zou  het  nu  toch 
eenigszins   anders  uitdrukken.    Wij  vinden  niet  weinige  plaatsen,  waar 
de  gedachte  van  den  lat.  dichter  in  do  vertaling  niet  duidelijk  uitkomt.  In 
zulke  gevallen  is  het  de  vraag,  of  M.  denzin  niet  goed  gevat  had,  dan  wel 
of  hy  er  niet  in  slaagde  hem  in  zyne  taal  terug  te  geven.  Een  van  de 
sterkste  voorbeelden  daarvoor  is  5,  749  vgg.,  waar  de  eigenlijke  bedoe- 
ling der   lange  periode  bij  Graut.  V  398  vgg.  geheel  verloren  gaat.  Dik- 
wyls   geschiedt   het   dat   M.   de   woorden   eener  uitdrukking  wel  juist 
vertaald,  maar  toch  anders  dan  zy  naar  den  zin  der  plaats  moet  worden 
opgevat,   of  dat   hij  de  bedoeling  van  eene  plaats  ergens  anders  zoekt, 
dan  waar  die  is  te  vinden.   Zoo  op  de  volgende:  Utüe  praposüum  zegt 
Gaut.   V  '326  vicU  respedtu  htmêsti^  praepomitque  suos  Darius  Hbi.    Het 
leger  van  Darius  is  namelyk  nog  aan  de  overzyde  van  de  rivier.  Waarom 
het  plan  utüê  wordt  genoemd,  is  zeer  duidelijk.  Maar  M   zoekt  den  zin 
veel  dieper;  hij  meent,  dat  als  Darius  het  plan  had  uitgevoerd,  met  de 
anderen   ook  diegenen  zouden  zyn  gesneuveld,  die  hem  zelf  later  het 
leven    namen  (5,  587   vgg.).   In  de  woorden  van  Gaut.  (VI  551)  fiow 
fmrere  suis  a  eis  se  credere  veile  schynt  M.  (6,  1243)  credere  in  plaats 
van   ^toevertrouwen"   voor   sgelooven'*  te  hebben  opgevat.   Gaut.   VIII 
280  vg.    klaagt  Phitotas,  als  hij  zal  sterven  quid  mihi,  reXy  Mies  pro  Ie 
sudasse  sub  armis  profuü  ei  iecum  pro  te  consumpla  iuventus,  M.  vat  iuvtmlus 
verkeerd    op   en  vertaald  8,  695  vgg.  wal  vromet  mt,  coninc  here,  dat  ie 
hebhe  dor  dine  ere  verslaghen  die  lied  e  mine?   wat  moc/i  mi  vromen  mine 
pine?  Als  Gaut.  de  olifanten  terribiles  oculis  noemt  en  M.  daai'voor  zegt 
met  wreden  (7)  oghen   met  langhen  oren,  zal  hem  wel  het  Latyn  duister 
zijn   gebleven.    Sterker   is  de   volgende  misvatting.   Gaut.  schildert  hoe 
Alex.  stoutmoedig  op  de  vijanden  los  dringt  (V  366  vg.).  pericula  mortis 
dissimulans  poiius  quam  spemens^  ülud  ab  hoste  concussum  toties  sed  inex- 
pugnabile  castrum  pectoris  opposuit  Persis.   De  zin  van  het  inexpugnabile 
castrum  pectwis  ontsnapt  volkomen  aan  M.,  hy  schryfl  5,  649  vg.  dedel 
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eomm  mtie  mêUe  éede  kmn  mH  iimm  êcUde.  Het  sterkste  is  echter  dat 
ten  gevolge  van  eene  verkeerde  verbinding  van  de  lat.  vroorden  M.  eene 
rivier  Arbde  doet  ontstaan,  waarby  Darius  sterft,  zooals  in  de  aantee- 
kening  op  3,  1157  is  aangetoond. 

Somtgds  is  het  twjfelachtig  of  vry  eene  misvatting  hebben  aan  te 
nemen.  Wanneer  wy  in  plaats  van  de  lat  woorden  (II  439)  praeeedêHi 
igènr  hilaris  vexiUa  Quirüum  in  de  vertaling  (2,  909  vg.)  lezen  voretfbk 
9oer  Akxander  die  fiere  UoJbnda  met  riere  baniere  denkt  men  dat  H«  in 
den  accus.  vexUlm  een  ablatief  heeft  gezien.  Maar  dit  vrordt  vreder  twyfel- 
achtig  door  eene  andere  plaats,  Gaut.  V  366  rex  anUe  Quirüum  mare  tuo 
^rediene  vexiUüj  welke  althans  juister  vertaald  is  (5,  645  vg.)  die  amine 
«Mr  na  $^  maniere  blidelike  vor  tffii  tafMere,  alhoewel  ook  hier  vexiUum 
onnauwkeurig  woorddgk  is  verstaan.  Gaut.  spreekt  van  het  paleis  van 
Victoria  (IV  403  vg.)  quadris  uU  firma  columnia  »UU  reqia  regitULe;  by 
M.  lezen  wy  (4,  1427)  dat  huus  itoei  up  vier  pHare.  Misschien  heeft  M. 
^tfor  gelezen,  misschien  echter  heeft  hy  vier  eenvoudig  toegevoegd, 
looals  wy  ook  de  geheele  volgende  allegorie  over  de  vier  pilaren  als 
van  hem  afkomstig  moeten  beschouwen.  Merkwaardig  is  het  echter  dat 
10,  1116,  waer  Graut  (261)  leest  agmma  quadnUo  üipatuSy  M.  ook  een 
getal  heeft  opgegeven.  Het  Hs.  heeft  met  ,0$.  ecaren,  waarvoor  echter 
wel  met  Aiy,  icaren  zal  te  lezen  zyn.  Voorts  als  M.  4,  1448  van  de 
R^eit  zegt  eoe  maeet  werringhe  tallen  stonden  y  viraar  het  by  Gaut.  heet 
gantrix  /lun»,  heeft  hy  stellig  iets  anders  in  zyn  Hs.  gelezen. 

Menigmaal,  zoo  schynt  het,  heeft  M.  niet  de  moeite  genomen  om  den 
zin  der  woorden  nauwkeurig  te  doorgronden,  maar  stelde  hy  zich 
tevreden,  als  hij  slechts  de  hoofdgedachte  van  eene  eenigszins  langere 
xinsnede  begreep.  Of  ten  gevolge  van  deze  vluchtigheid  twee  plaatsen  | 
welke  wy  nu  opgeven,  mislukt  zyn,  blyft  echter  twyfelachtig.  Als 
Alex.  zwaar  gekwetst  in  de  stad  Subdraca  op  den  grond  ligt,  doodt 
hg  eenen  Indiér,  die  hem  wil  aangrypen,  en  hy  zegt  tot  hem  in  het 

lat.  gedicht  (IX  417)  talem  decet  ire  iub  umbrae talie  mihi  nuntius 

nb.  Graut«  gaat  dan  voort  dixit,  et  ut  moriens  invictus  dimicH  ante  quam 
meer  in  tenues  erumpat  spiritus  auras  se...  attoUere  tentat.  Hetgeen  de 
Tertaling  (9,  932  vgg.)  daarvoor  geeft  bewyst  vooral  dat  nuntius  esto 
verkeerd  is  opgevat.  Maar  of  de  woorden  dat  ieker  veefUen  come  hiernaery 
m  ie  sterve  op  eene  misvatting  van  den  lat.  tekst  berusten,  zou  ik  niet 
durven  beweren;  zy  kunnen  ook  door  M.  juist  ten  gevolge  van  de  ver- 
keerde opvatting  van  nuntius  esto  zyn  toegevoegd.  Geheel  onjuist  vertaald 
b  eene  plaats  in  het  3de  boek.  Gaut.  verhaalt  dat  by  het  beleg  van 
Gaza  een  inwoner  van  de  stad  Alexander  verraderlyk  wil  dooden.  Een 
slag,  welken  hy  wil  toebrengen,  mislukt.  (359  vgg.)  hic  Arabis  dextram 
qma  sic  erravit  eodem,  quem  male  vibrarat  rex  imperal  ense  reeidi.  Quique 
fruu  sepitus  eraty  iam  fraude  recenti  marlius  evigilat  furar  et  sub  eerde 
mUnii  tra    reeandeseit:   dumque   inslat   turbidus  hasti  ausa  nefas  laevum 
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perttringU  fraxinus  armtim  H  medium  cruris  dirit  saxea  moles,  In  de  ver- 
taling van  M.  (891  vgg.)  slaat  Alex.  zelf  den  moordenaar  de  rechter  hand 
af;  met  de  linker  kwetst  deze  daarop  den  koning  in  den  schouder  1 
en  te  geiijker  tyd  wordt  de  laatste  (van  de  stad  uit?)  aan  de  scheen 
door  een  steen  geraakt  Ik  geloof  dat  wj  gerust  mogen  veronderstellen, 
dat  hier  de  bron  niet  in  orde  was;  ik  zou  mij  anders  deze  vertaling 
niet  kunnen  voorstellen.  Evenzoo  is  het  gesteld  met  de  plaats  4,  1466 
vgg.  Nadat  b\j  Gaut.  de  godin  Victoria  in  haar  paleis  zittende  is  ten 
tooneele  gebracht,  heet  het  voorts  (IV  413  vgg.)  cinguntque  sorores  eiu$ 
iUrumque  liUus  et  regia  tedta  coronant  perpetuae  camües:  lyrico  modulor 
mine  carmen  immortale  canens  et  in  aemm  Gloria  vivax.  Daarop  volgen 
verscheidene  andere  allegorische  figuren  als  de  andere  zusters  van  Vio 
toria.  M.  schr^'ft  endè  hare  susteren  solen  ooe  daer  ende  ionghen  sere  al 
apenbaer  lof  ende  prijs  ende  wereltere  ende  si  en  sweghen  nemmermere,  Bg 
menigeen  zal  de  gedachte  opkomen  lof  ende  pr^s  ende  werdtere  als  subject 
op  te  vatten  en  daarin  personificaties  te  zien,  beantwoordende  aan 
Gloria.  Maar  dan  zouden  wg  ook  vs.  1471  en  1479  moeten  veranderen 
en  buitendien  zou  het  aan  sorores  beantwoordende  susteren  in  eene  ver- 
keerde betrekking  komen.  M.  moet  werkelijk  verkeerd  vertaald  hebben. 
Dit  was  echter  alleen  mogelgk,  6f  als  hg  het  Lat.  maar  zeer  vluchtig 
las,  öf  als  hem  het  begrijpen  door  een  gebrekkigen  tekst  moeielgk  was 
gemaakt.  Er  zijn  echter  nog  vele  plaatsen,  welke  onjuist  zgn  vertaald, 
en  waar  wg  M.  niet  tegen  het  verwgt  kunnen  vrg waren,  zgne  bron 
slechts  met  één  oog  te  hebben  beschouwd  en  niet  voldoende  tegen  ver- 
keerde opvattingen  te  hebben  gewaakt.  Ik  verwgs  daarvoor  naar  de 
aanteekeningen  vooral  op  1,  628  vgg.  2,  185.  845.  936.  3,  1157.  4, 
749  vgg.  5,  243  vgg.  7,  765.  9,  32.  9,  392—97.  9,  1008.  10,  28 
vgg.  448  vgg.  520  vgg.  724.  1301  vgg.  1383  vg. 

Dat  M.  werkelgk  menigmaal  gedachteloos  te  werk  ging,  kunnen  wij  het 
best  zien  8, 543  vgg.  Er  is  eene  samenzwering  tegen  Alex.  ontdekt;  Philotas 
wordt  wegens  deelneming  aangeklaagd.  In  zgne  verdediging  beroept  hg 
er  zich  op,  dat  geen  van  de  samenzweerders  hem  heeft  beschuldigd,  zelfe 
Dimnus  niet,  die  zich  zelf  heeft  gedood.  Deze  zou  het  zeker  gedaan 
hebben  ten  einde  zich  achter  een  beroemden  naam  te  kunnen  verschuilen. 
Voorts  verhaalt  Philotas  (Gaut.  VIII  229  vgg.)  hoe  zich  Ulyxes  tegen 
het  verwijt  van  Aiax  ten  opzichte  van  den  roof  van  het  Palladium  met 
Diomedes  en  ten  opzichte  van  het  zich  onttrekken  aan  den  krijgsdienst 
met  Achilles  heeft  verontschuldigd.  Zoo  zou  ook  Dimnus,  om  zich  zelf 
te  redden,  hem  genoemd  hebben.  M.  volgt  het  lat.  verhaal,  hg  zegt 
zelfe  ook  dat  Dimnus  niets  heeft  uitgebracht  (v.  381  vg.);  desniettemin 
vinden  wg  543  vg.  eenige  verzen  ingelascht,  volgens  welke  de  koning 
beweert  dat  Dimnus  Philotas  wel  heeft  beschuldigd.  Later  wordt  wéér 
met  Gaut.  gezegd  dat  niemand  Philotas  heeft  genoemd  (v.  625  en  635). 
Deze  tegenstrgdigheden  komen  eenvoudig  door  eene  gedachteloosheid  van 
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M.y  die  de  toepassing  van  het  door  Gaut  aangehaalde  historische  voor- 
beeld niet  juist  begreep ,  en  om  het  verstaanbaar  te  maken  in  de  situatie 
geheele  gelykheid  meende  te  moeten  brengen.  Daarom  doet  hij  Dimnus 
eene  bekentenis  afleggen,  zonder  er  zich  om  te  bekommeren  dat  hij  zich 
zdven  tegenspreekt. 

De  komiekste  misgreep  ontsnapte  M.  by  de  beschryving  van  het  Per- 
zische leger.  Gaut  noemt  ook  (II  110)  de  lOnsterfeiyken"  quas  immoT' 
laies  meniUur  opinio  vulgu  M.  kende  blijkbaar  deze  lijfwacht  van  de 
Perzische  koningen  niet,  hy  maakt  (2,  276)  uit  de  immortales  tfoU  van 
die»  lande  vofi  TribaUoy  van  hetwelk  hy  eene  sage  kent,  volgens  welke 
zg  zoo  lang  leven,  dat  de  nood  het  daar  tot  eene  wet  maakt  de  ouders 
dood  te  slaan.  Het  is  dus  onbekendheid  met  de  zaak,  niet  met  de  taal, 
die  M.  hier  zoo  erg  misleidt 

Hiermede  overeenkomstig  zyn  de  uitkomsten  van  eene  vergelyking 
met  E*.  Hoe  voorzichtig  men  zyn  moet  met  misvattingen  aan  te  nemen 
blgkt  uit  hetgeen  wg  bovjen  bl.  XXXII  en  hl.  XXXFV  over  de  rivier 
BIfigmarit  hebben  gezegd.  Als  wij  slechts  de  drukken  kenden,  zou  men 
aUicht  aan  M.  fouten  willen  verwijten.  Er  z\jn  in  deze  passage  andere 
plaatsen,  waar  men  niet  kan  beslissen  of  de  afwyking  van  de  bron  op 
rhchtigheid,  of  onwetendheid,  of  op  werkelyke  onverstaanbaarheid,  of 
wd  op  opzettelijke  verandering  berust,  vgl.  b.v.  de  aanteekeningen  op 
10,  448  en  10,  724  Men  gaat  het  zekerst,  als  men  aanneemt  dat 
fouten  of  leemten  in  het  gebezigde  hs.  de  schuld  er  van  zijn.  In  10, 
503  vinden  wy  .L.  ridders  voor  quingenti  müües  (E.  bl.  44).  Ik  zal  er 
my  niet  te  zeer  tegen  verzetten,  als  men  hier  by  M.  de  fout  wil 
zoeken;  doch  bewezen  is  het  ook  hier  niet.  Op  eenige  andere  plaatsen 
wordt  de  vergelyking  door  de  bedorvenheid  van  den  lat.  tekst  in  de 
dnikken  onmogelijk  gemaakt. 

Wie  nog  meer  in  bijzonderheden  vial  nagaan,  hoe  M.  heeft  vertaald, 
die  vindt  de  gewichtigste  plaatsen  opgegeven  in  de  lyst  aan  het  slot 
van  myn  boek  onder  ^Vertaling." 

Over  het  geheel  zien  wij  dat  M.  met  de  vreemde  taal  vry  goed  te 
recht  kon.  Althans  hij  bezat  eene  goede  grammatische  en  lexicalische 
kennis;  maar  de  talryke  misvattingen  der  woorden  in  hun  samenhang 
toonen  toch  dat  hy  nog  geen  voldoende  oefening  in  de  taal  had.  Doch 
zoo  grove  misgrepen,  als  aan  andere  vertalers,  b.v.  aan  zyne  opvolgers 
in  den  Sp..  moeten  worden  geweten,  dwaasheden^  die  zich  alleen  uit 
eene  zeer  gebrekkige  kennis  van  de  vreemde  taal  laten  verklaren, 
kunnen  wy  hem  niet  te  laste  leggen.  Nemen  wij  daarby  in  aanmerking 
dat  hy  nog  jong  was,  toen  hij  zyn  Alexander  dichtte,  en  dat  hy  een 
werk  koos,  hetwelk  voor  het  juist  begrypen  geen  geringe  moeielykheden 
oplevert,  dan  mogen  wy  ons  oordeel  over  M.  volhouden,  dat  hy  deugde- 
lijke werken  tot  stand  gebracht  heeft,  zonder  hem  evenwel  het  verwijt 
te  kunnen   besparen,   dat  hij  by  meer  ingespannen  arbeid  nog  menige. 
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door  vluchtigheid  ontstane  fout  had  kunne»  vermyden  en  menige  plaats 
had  kunnen  verbeteren. 
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Ons  gedicht  is  slecht  overgeleverd.  Het  is  dikwQls  gezegd  dat  de  mnL 
hss.  naar  weinig  nauwgezette  beginselen  zijn  vervaardigd.  Hier  hebben 
wy  buitendien  te  doen  met  een  hs.,  v^aria  het  gedicht  in  een  anderen 
tongval  is  overgeschreven  en  dat  van  bewyzen  wemelt  dat  de  vervaar- 
diger, behalve  alleen  wat  het  schrift  zelf  betreft,  alle  hoedanigheden 
van  een  slecht  copiïst  bezat  ^). 

De  varianten  geven  ook  niet  veel;  zy  bestaan  slechts  voor  enkele 
honderd  regels.  Er  moesten  dus  van  elders  zoo  veel  mogelijk  hulpmiddlen 
worden  byeengezocht.  Ik  heb  beproefd  deze  te  verkrygen  ten  eerste 
uit  de  verhouding  tot  de  lat  bronnen.  De  in  het  ^s.  f.  d.  alterth.  U  a.  pi. 
uiteengezette  gezichtspunten  voor  de  vertalingskunst  van  M.  zyn  natuurlyk 
ook  hier  in  toepassing  gebracht.  Ten  tweede  poogde  ik  hulpmiddelen  te 
verkrygen  door  eene  oplettende  beschouwing  van  Maerlants  taalgebruik 
en  rymkuDSt.  Uit  het  zeer  omvangryke  materiaal  zyn  in  spyt  van  de 
dikwyls  onzekere  overlevering  door  eene  voorzichtige  methode  genoeg 
zekere  gegevens  te  putten,  welke  men  by  de  critiek  van  zyne  teksten 
tot  leidende  beginselen  moet  nemen.  Verscheidene  van  de  hiertoe  behoo- 
rende  zaken  heb  ik  reeds  in  het  Zs.  für  d.  alterth.  behandeld,  andere 
zullen  hier  volgen.  Er  komen  enkele  in  aanmerking,  welke  by  de  gewone 


')  Het  kenmerkt  hem  dat  hg  het  volstrekt  niet  Bchynt  te  kunnen  vatten,  als 
de  constructie  eenige  regels,  al  zgn  er  het  ook  maar  twee,  doorloopt.  Hglaseht 
in  dit  geval  het  een  of  ander  in  en  bgna  altoos  naar  goeddunken ,  londer  zelfs 
naar  de  omringende  verzen  te  vragen,  zoo  dat  de  grofste  onzin  ontstaat.  B.v. 
10,   1330  maer,  weet  god^  dat  ongeval  ende  die  wile  soe  was  bi  schrift  hy  dat 

es  ongeval/  of  6,   311   ygg,  die  goedertierenheid en  moehte  te  vollen  niet 

beseriven  al  dat  gheboren  es  van  toiven,  waar  hij  stelt  en  moehticf  Ygl.  verder 
1,  165.  412.  484.  972.  2,  43.  867.  3',  788.  6,  30.  7,  742.  792.  1164.  1187  (?). 
1325  (?).  10,  67.  142.  1190.  Uit  deze  domheid  ontstond  een  groot  aantal  ende^% 
vooral  in  het  begin  van  de  regels.  Uij  bemint  dit  ende  zeer,  hetwelk  ook  de 
plaats  van  andere  woorden  moet  vervangen.  Zoo  1,  708.  1324.  1325.  2,  57* 
273  (f).  442.  494.  496.  3,  269.  278.  317.  enz.  enz.  In  een  geval  7,  1776,  waar 
het  op  zich  zelf  niet  aanstootelijk  is,  ontbreekt  het  in  de  variant.  Zoo  als  ende 
worden  ook  andere  kleine  woorden  gebezigd,  om  zinsneden  zonder  voegwoord 
te  vermyden.  Van  deze  opmerking  zou  de  oritiek  nog  meer  gebruik  kunneo 
maken,  dan  ik  my  heb  veroorloofd  te  doon. 
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grammatiea  toch  niet  worden  behandeld,  en  welke  ods  daarom  van 
byionder  gewicht  zgn,  omdat  z'y  dikw^ls  geheel  worden  over  het  hoofii 
geoen.  Daarom  beschouw  ik  het  als  des  te  noodzakel\}ker  er  eens  uit- 
Toeriger  over  te  spreken  en  zal  dit ,  zoover  het  nog  niet  is  geschied  in  de 
genoemde  opstellen  in  het  Zs.  f.  d.  alterth. ,  doen  op  deze  m.  i.  daarvoor 
niet  ongeschikte  plaats.  Vgl.  ook  Anz.  f.  d.  alterth.  enz.  V  77  vgg. 
Door  het  r^ke  materiaal  en  zgn  slechten  toestand  wordt  de  bespreking  iets 
w^oopiger.  Ik  zal  echter  niet  alle  gevallen  opzeitelyk  aanroeren:  met 
diegene  y  welke  met  toepassing  van  hetgeen  ik  al  meer  heb  gezegd  en 
hier  zal  herhalen,  zich  als  van  zelf  verbeteren,  zal  ik  het  boek  niet 
nog  meer  doen  uitdien '). 

A.    ONZUIVERS  RIJMEN. 

Zoo  als  de  meeste  uitgaven  van  mnl.  dichtwerken  verloonen  ook 
de  teksten  van  M.  onzuivere  rymen  in  een  aanzienlijk  getal.  Men 
heeft  daaraan  meestal  niet  veel  aandacht  geschonken,  maar  dikwyls 
herhaald  9op  het  rijm  zagen  deze  dichters  zoo  nauw  niet."  Als  men  bQ 
deze  en  andere  dingen  wel  iets  langer  had  stil  gestaan,  zouden  er  zeker 
al  vele  onzuiverhoden  zijn  verdwenen.  Met  groot  genoegen  kan  ik  nu 
ook  eene  uiting  aanhalen,  waaruit  bl^kt  dat  ook  anderen  den  juisten 
weg  hebben  ingeslagen.  In  zijne  nieuwe  uitgave  van  den  Theophilus 
zegt  Dr.  Verdam,  Inleid,  bl.  29:  »Men  begint  hoe  langer  hoe  meer  in  te 
zien,  dat  van  de  zoogenaamde  assonance  door  goede  dichters  slechts 
hoogst  zelden  wordt  gebruik  gemaakt,  en  dat,  wat  men  vroeger  voor 
eene  assonance  hield,  in  werkeiykheid  eene  corruptie  is*',  en  verwgdert 
dan  ook  langs  critischen  weg  de  meeste  onzuivere  rijmen  uit  den  Theo- 
phiios.  Wy  willen  ook  hier  eens  ernstig  nagaan,  hoe  veel  van  de  voor- 
komende rgmen  van  deze  soort  met  waarschgnlykheid  werkelijk  van  M* 
afkomstig  z^n.  Dat  hy  in  beginsel  zuiver  rymt  behoeft  niet  meer  gezegd 
te  worden;  ik  zou  dit  alleen  daarom  hier  willen  doen  om  mijn  stand- 
punt te  rechtvaardigen,  wanneer  ik  er  zoo  veel  mogelyk  op  uit  ben, 
onzuiverhoden  te  verwijderen.  Men  heeft  by  gelyksoortige  dingen  menig- 
maal het  beginsel  over  het  hoofd  gezien,  dat  men  bij  een  schrijver  de 
meest  mogelijke  strengheid  moet  veronderstellen,  zoo  lang  niet  een  vol- 
doend bewijs  voor  het  tegendeel  is  bygebracht,  althans  wanneer  de 
ondervinding  leert  dat  in  den   tyd,   waarin  hy  schreef,  strenge  regels 


O  Men  zal  opmerken  dat  ik  in  de  volgende  opmerkingen  den  Tor  e  o  buiten 
r^ening  heb  gelaten.  Er  is  geen  twgfel  aan,  of  dit  werk  is  zooals  wg  het 
Mben  niet  uit  de  pen  van  M.  gevloeid.  Ik  ben  zelfs  overtuigd  dat  het  znUce 
^ffanderingen  heeft  ondergaan,  dat  deze  het  voor  de  doeleinden  van  de  volgende 
ondenoekingen  geheel  onbroikbaar  maken.  Misschien  heb  ik  elders  gelegenheid 
^^M  tMwering  met  bewgzen  te  staven. 
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galden.  Zonder  dit  stelsel,  zou  men  nooit  de  tekstcritiek  behoorlyk 
kunnen  vooruitbrengen ,  ivant  als  men  alles  alles  geoorloofd  beschouwt, 
zal  men  ook  slechts  zeer  zelden  het  recht  hebben  iets  te  veranderen. 
En  in  de  middeleeuwen  werd  het  zuivere  rym  streng  gehandhaafd,  toen 
men  zich  eens  tot  die  hoogte  had  opgewerkt.  Of  de  mnl.  dichtkunst 
van  den  goeden  tyd  het  over  het  geheel  tot  dezelfde  kunstvaardigheid 
had  gebracht,  als  de  mhd. ,  is  een  andere  vraag.  Stellig  echter  werden 
ook  hier  geheel  zuivere  rymen  nagestreefd.  Bij  M.  in  't  bijzonder  mogen 
wy  dit  a  priori  veronderstellen,  omdat  hij  verscheidene  malen  op  de 
zuiverheid  van  zyne  rijmen  wyst  En  waartoe  had  h^  anders  moeten 
bekennen  ook  de  taal  van  andere  gewesten  te  hebben  gezocht  om  vray 
te  hondene  rijm  {ende  sin)?  Verder  heeft  myn  onderzoek  in  Zs.  f.  d. 
alterth.  25,  30  vgg.  aangetoond  dat  hg  zelf  twee  zoo  op  elka&r  gelijkende 
klanken  als  ^  en  ^  slechts  ongaarne  in  het  rijm  vereenigt.  Wij  willen 
de  voorkomende  rijmen,  welke  met  deze  veronderstellingen  in  stryd 
zQn,  achtereenvolgens  af  beschouwen. 

1.  In  de  consonanten.  Nat.  bl.  5,  563  detei:  legkèt;  alleen B  heeft 
op  de  tweede  plaats  levet.  De  gewone  uitdrukking  is  leghet  in  scMen 
.b.v.  5,  850;  maar  daaruit  mogen  wy  noch  voor,  noch  tegen  de  lezing 
iets  beslissen.  8,  261  seghH:  levei.  Weder  alleen  B  op  de  tweede  plaats 
leghet;  dit  hs.  schynt  echter  opzettelyk  te  hebben  veranderd.  Maar  van 
den  anderen  kant  moet  ook  worden  erkend,  dat  B  dikwijls  tegenover 
alle  andere  hss.  ontwyfelbaar  de  ware  lezing  heeft  bewaard.  —  Troyen 
7510  plegen:  bleven.  Wy  hebben  hier  maar  één  en  nog  wel  een  weinig 
betrouwbaar  hs.  —  Sp.  4',  27,  7  levene:  te  jegene. 

Op  grond  van  deze  plaatsen  moeten  wy  wel  voorloopig  de  m(^lykheid 
erkennen,  dat  de  vereeniging  van  v  en  ^  in  het  rym  somtyds  aan  M. 
is  ontsnapt.  £n  dit  kan  ons  ook  niet  verwonderen.  De  nauwe  verwant- 
schap van  de  twee  letters  is  bekend  (vgl.  Joh.  Schmidt  zur  gesch.  des 
indog.  vocalism.  I  53),  en  hunne  vereeniging  in  het  rijm  ook  in  het 
md.  gewoon  (Weinhold  mhd.  gr.  §  206).  Ook  in  de  mnl.  rymkunst 
heeft  men  ruimschoots  gelegenheid  dezelfde  opmerking  te  maken;  de 
rijmen  v:  g  blijven  langen  tyd  in  zwang,  men  ziet  som wylen  duidelyk 
hoe  onbeschroomd  z'y  worden  gebezigd,  zelfs  schryvers,  die  andere  on- 
nauwkeurigheden vermijden,  laten  ze  toe.  Al  heeft  dus  ook  M.  deze  rij- 
men toegelaten ,  dan  bewyst  dat  op  zich  zelf  nog  niet  dat  hij  ook  andere 
verschillende  consonanten  in  het  rym  heeft  gebonden*  Deze  vraag  ver- 
eischt  nog  eene  afzonderlijke  beschouwing. 

Troy.  5488  fanghemake:  ghelate;  men  leze  i*(mmate  (acyectief).  —  Sp. 
S'',  43,  73  moer  hine  machte  niet  van  desen  |  wesenvroetwienmensevisierde: 
riviere.  De  conjunctief  praes.  viriere  verzet  zich  niet  tegen  de  gramma- 
tica. —  4*,  26,  41  gaf  die  diere  tafle  waert^  die  noch  Uaet  upten  outhaer. 
Lees  gaf..,  lafie  daer.  —  4',  63,  33  verdaren:  «ader  is  reeds  door  de  uit- 
gevers in  de  nalezing  op  de  geheele   uitgave   van  den  Sp.,  achler  de 
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tweede  partie  bl.  549,  verwijderd.  De  plaats  schijnt  echter  ook'  nog  in 
een  ander  opzicht  verbetering  te  behoeven.  Vs.  32  moet  vrij  zeker  achter 
zich  hebben  dtU  B.  W.  was  Hjn  vader  (z.  cap.  56).  Daarna  zal  een  regel 
ontbreken.  Daarop  vs.  33,  hetwelk  zóó  zeer  gepast  is,  en  voorts  volgens 
de  verbetering  van  de  uitgevers;  vgl.  met  de  geheele  plaats  nog  4',  8, 
^1  vgK*  —  3^,  85,  85  voer  Aquüeren  de  vasteporif  die  men  al  noch  noemen 
kort  I  M  onden  bouken  Jtdius  moede;  \  die  winn^  hi  ende  saecte  |  wanen 
He  roei  qname  int  lant.  De  uitgevers  verbeteren  reeds  Jtdius  maerct  (forum 
JuUi);  maar  ook  eaeete  is  fout,  het  is  afkomstig  van  eenen  copiist,  die 
ai  moede  aantrof  en  het  tweede  ww.  in  den  volgenden  regel  verkeerdelyk 
voor  parallel  met  winnd  opvatte  (vgl.  saken  in  Lksp.  Gloss.).  üet  goede 
woord  is  hier,  natuurlijk  tot  den  volgenden  zin  behoorende,  maerd  (van 
turken).  —  Troy.  4520  doerryden :  curiin ;  var.  doer  liden :  curien.  De  geheele 
plaats  fichynt  in  de  war  geraakt  Beide  uitdrukkingen  berusten  waarscbynlyk 
op  eene  gemeenschappel^ke  bron ,  welke  zelf  reeds  de  goede  haar  onver^ 
slaanbare  uitdrukking  verwijderd  had.  Welke  dit  is ,  heb  ik  niet  kunnen 
gissen.  Men  zal  toegeven  dat  nog  doorriden  nog  doorliden  hier  goed  gezegd 
ia.  De  verzen  zullen  denkelyk  beantwooixien  aan  Bénoit  13982  vg.  — 
Rb.  7231  hereeap:  Moab  is  even  weinig  onzuiver,  als  b.v. ^;  ghebot. — 
Sp.  4*,  38,  19  is  peleffT^  (:  Hjn)  te  schreven;  want  de  vorm  met  n 
was  in  het  Mnl.  nog  naast  die  met  m  gebruikelyk.  —  Rb.  6049  veron- 
derstelt eenen  vorm  Balaan  (:  an) ,  welke  by  eenen  eigennaam  volstrekt 
geen  verwondering  baart  (z.  beneden  onder  E).  —  Insgelyks  slechts 
schgnbaar  onzuiver  zijn  de  rymen  Troy.  9183  kints  (in/antie):  du  mins 
en  Aiex.  10,  619  inisc:  du  kins;  nis  werd  niet  anders  uitgesproken  dan 
«,  vandaar  ook  de  vaak  voorkomende  schryfwyzen:  kins  (in/antis)^ 
lans  enz.  en  omgekeerd  du  winds  (=i9tiiiies),  du  weends  (wenes)^  gdroC' 
kenis  swerds  en  derg. ,  en  se  aan  het  slot  en  >inlautend"  was  reeds  toen  niet 
meer  van  de  scherpe  s  verschillend:  rasc:  daSj  verheeseht:  gheest^  hor- 
nosehe:  tosse  behooren  tot  de  stellig  zuivere  rijmen.  —  Als  Sp.  4',  65, 
61  ende  wart  verdeken  van  den  lande  \  buter  havene buien oUecandeivdBiis^ 
moet  men  eonde  wel  als  eenen  plur.  van  cont  opvatten.  Wy  zouden 
echter  in  dit  geval  toch  niet  een  rym  tusschen  nd  en  nt  hebben  aan  te 
nemen,  maar  eene  verweeking  van  de  vreemde  tenuis,  zooals  ik  ze 
wel  niet  by  M.,  maar  toch  by  anderen,  vooral  by  Brabanders,  b.v.  in 
tende  (=  lentorio)  heb  aangetroffen.  —  Een  rym  zooals  droye:  Sent  Jore 
Sp.  4*,  3,  37  zal  reeds  naar  hetgeen  wy  tot  dusverre  gezien  hebben  niemand 
als  mogelijk  beschouwen;  de  plaats  moet  bedorven  wezen.  —  Voorts  is 
het  niet  geoorloofd  met  Verwys  Nat,bl.  10,  537  v^.dogh0l:  dro^e  te  lezen. 
Hoe  wy  ook  veranderen:  een  onzuiver  rym,  dat  geen  van  de  hss. 
beeft,  mogen  wy  er  niet  in  brengen.  —  Het  Hs.  van  den  Merlyn  bevat 
drie  oonsonantisch  onzuivere  rijmen  ^).  Wy  behoeven  op  dit  gedicht  by 

*)    Het  Hs.  heeft  er  meer ,  maar  ik  neem  hier  en  in  het  yeryolg  slechts  die  gevallen 

in  aaamorking,  waar  de  onoorspronkelykheid  minder  klaarblykelyk  is. 
Da.  FaiacK,  AUx.  £ 
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deze  en  by  de  volgende  kwesties  niet  veel  te  letten,  want  de  oorspron- 
keiyke  tekst  is  er  in  omgewerkt,  zij  het  ook  niet  byzonder  sterk,  dan  toch 
sterker  dan  in  den  Alex.  en  in  Troyen,  en  wy  zyn  nooit  geheel  zeker, 
of  een  rym  werkelyk  van  M.  is.  Om  dezelfde  reden  is  het  dikwyls  ook 
moeieiyk  te  verbeteren,  daar,  waar  wij  twijfelen,  althans  wanneer  wij 
ons  tot  enkele  gevallen  bepalen,  en  niet  een  samenhangend  en  metho- 
disch onderzoek  voorafgaat  over  den  aard  van  de  omwerking.  De  drie 
r'ymen  zyn  6551  ginder:  kimde ;  9475  leven:  plegen;  9797  bekint:  caninc. 
Op  de  eerste  plaats  zou  men  kunnen  gissen  die  ginder  waren  mede: 
fdhedcy  maar  waarschynlyker  is  het  dat  gonder  in  het  rym  stond, 
en  de  tweede  regel  sterk  veranderd  is ;  op  de  tweede  is  plegen  verdacht, 
ik  onthoud  my  echter  van  eene  gissing;  9798  heeft  denkeiyk  niet  imse 
coninc ,  maar  onse  god  gestaan ,  en  het  eerste  vers  is  omgewerkt.  In  geen 
geval  mag  men  uit  den  Merlyn  een  bewys  tegen  myne  stelling  putten. 
Ook  in  den  Alex.  zelf  ontmoeten  wy  eenige  onzuivere  consonantische 
rym  verbindingen,  die  eenige  grootere  waarschynlykheid  hebben,  dan 
een  riden:  curien  of  olroye:  Si.  Jore,  maar  wy  mogen  er  toch  niet  zoo 
maar  in  berusten.  3 ,  207  jeghen:  dool  hieven  zou  de  voorbeelden  van 
V  :  g  met  een  vermeerderen;  versleghen  voor  dool  bleven  zou  echter  zeer 
goed  zyn.  —  2,  985  staet  doel:  vaerL  Op  zich  zelf  is  op  de  plaats  te 
weinig  aan  te  merken,  om  het  rym  te  betwyfelen.  De  beslissing  daar- 
over moet  zich  richten  naar  de  algemeene  waarschynlykheid,  welke  het 
geoorloofd  zyn  van  onzuivere  rymen  voor  of  tegen  zich  heeft.  £n  m.  i. 
spreekt  zy  er  tegen.  Vgl.  de  aanteekening  op  deze  plaats  en  op  2, 
1253.  —  Achter  7,  1202  staat  in  eene  passage,  welke  ik  in  den  tekst 
voor  geïnterpoleerd  heb  beschouwd,  heixi^ixxplaghe  :  quade.  Als  de  verzen 
wel  van  M.  z^jn,  geloof  ik  dat  dit  rym  moet  worden  verwyderd;  althans 
kan  het  op  eene  waarschynlyke  wyze  worden  gedaan;  z.  den  tekst.  — 
9,  947  sach  :  onmach{l\  Het  Hs.  schryft  overeenkomstig  een  gemakke- 
lyker  uitspraak  onmach^  en  met  veronderstelling  van  deze  uitspraak  zou 
het  rym  niet  onzuiver  zyn;  maar  zeer  waarschynlyk  hebben  wy  hier 
in  den  tekst  weder  eene  leemte;  vgl.  Gaut.  429  Iremulo  quem  lumine 
poslquam  intuUus  Macedo  iam  non  soUUia  vitae  sed  mortis  90cium  nüus 
advenisse  tepenli  excepil  dypeo  corpus  ^  waarvan  de  vertaling  niet  volledig 
is.  —  10,  1407  ghesani  :  lanc  voegt  twee  zeer  nauw  verwante  conso- 
nantverbindingen te  zamen;  nl  gaat  immers  in  enkele  tongvallen  in 
ne  over ,  en  het  rym  tusschen  nl  en  nc  komt  in  het  Mnl.  naar  verhou- 
ding zoo  vaak  voor,  dat  wy  er  toe  zouden  overhellen,  ook  in  de 
uitspraak  van  nl.  dialecten  dezen  overgang  te  veronderstellen;  vgl. 
Verdam  Theoph.  hl.  34.  Z.  echter  de  noot  onderden  tekst.  —  Nog  enkele 
andere  onzuivere  rymen,  die  in  het  Hs.  staan,  heb  ik  in  deii  tekst 
reeds  verwijderd,  en  ik  geloof  met  zooveel  waarschynlykheid  dat  wy  de 
gevallen  hier  buiten  aanmerking  mogen  laten.  Wat  de  overige  betreft, 
zoo  mogen  wy  niet  met  volkomen  zekerheid  beslissen,  of  ook  zy  slechts 
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aan  de  overlevering  zijn  te  wyten,  dan  wel  of  zij  een  gebrek  in  de 
Iranst  van  den  nog  jeugdigen  dichter  bewijzen,  hetwelk  hij  later  over- 
won. Want  in  de  andere  werken  moeten  wy  de  consonantisch  onzuivere 
rgmen  als  onbewezen  beschouwen,  met  uitzondering  ipisschien  van  dat 
tosschen  9  en  g, 

2.  In  de  vocalen.  Alex.  6,  781  thuus  :  aUus  heb  ik  in  den  tekst 
verwyderd;  vgl.  vs.  756  met  de  aanteekening  aan  den  voet  van  de  bl. — 
Nat  bL  7,  351  staat  in  den  tekst  can  :  ghedaen.  Het  tweede  rijmwoord 
geeft  volstrekt  geen  zin.  V  A  hebben  ghedan^  B  noMan^  het  laatste 
klaarblgkel^k  slechts  een  behulp  van  eenen  afschrijver.  Ghedan  is  waar- 
schgnl'yk  het  juiste  woord,  een  adv.,  hetwelk  faeüüer  van  de  bron  zal 
teruggeven.  Het  woord  zou  misschien  te  vergeleken  zijn  met  mhd. 
9Mlon,  of  met  een  ww.  dine  (vgU  Mhd.  Wörterb.  1,  381a  en  3806). 
Zooals  het  mhd.  gedon  debeteekenis^eifrig,  schleunig*' schijnt  te  hebben  ^ 
kan  ook  ghedan  in  spyt  van  zyne  afleiding  van  het  ww.  dine  =  ik 
^Min,  in  een  zin  gebruikelijk  zijn  geweest,  welke  het  mogelyk  maakte 
het  woord  hier  in  plaats  van  facilüer  van  de  bron  te  gebruiken ,  al 
beteekende  het  ook  niet  juist  facüüery  maar  misschien  ook  syverig, 
gereedeiyk.*'  —  Troy.  6253  buuc  :  stuc.  De  variant  leest  evenzoo.  —  6803 
gkebarm  (=  gheboren):  te  waren;  men  moet  gheboren  :  te  voren  lezen.  — 
Franc  3331  onUumde  :  armoede,  —  Merlijn  9961  twaert  :  quam  voert; 
misschien  te  lezen  hem  verboert. 

Byzondere    opmerkzaamheid    eischen    de   rym verbindingen   van   den 
tweeklank   ie  :  ie  en  t,  en  van  o  ;  oe.   Troy,  1168  liede  :  west  blyde; 
west  Uyde   staat   niet  in  het  andere  Hs.  (bij  Blommaert),  althans  in  de 
aitgave  is  de  plaats  opengelaten.  Daar  het  ook  zeer  weinig  in  den  zin 
past,  zal  Het  wel  door  eenen  afschrijver  geschreven  zijn  in  plaats  van 
iels  dat  hy  niet  verstond.  —  5256  Troyene  {d.i.  rrotlene) ;  6or(itit«  is  alleen 
door  eene  niet   goed  te    keuren   combinatie   van  den  uitgever  uit  de 
lezingen  van  de  beide  hss.  ontstaan.  —  Sp.  1^,  14,  3  ende  leidese  up  Tabo- 
rie,  uiptie  berghe  alle  drie.  Er  is  hier  sprake  van  den  berg  Tabor  en  men 
moet  naar  de  var.  lezen  leidese  up  Tabor  die  \  upten  berch.  Deze  eigen- 
aardigheid  van  constructie,  t.   w.  dat  het  subjekt  of  objekt  nog  eens 
door  het  pronomen,  juist  in  het  ryro,  wordt  herhaald,  en  hoofdzakelijk 
zeker  ook  om  te  rymen,  vindt  men  meer  by  M.  en  andere  schrijvers, 
b.T.  Umus  ende  Marcelinns  eoesmen  die  Sp.  1^,  1,  95;  ende  mense  (t.  w. 
die  ogiAai)   wide  ontdoe  dan  die  H.  d.  heim.  1307;  blyder  volc  en  sachmen 
Me,  dan  s^  inden  waren  die  Hildeg.  10,  60;  die  enghd  die  antwoerde  hem 
^  25,  136.  —  Sp.  1',  41,  87  wine  conent  niet  ontlienj  te  segghene  datwi 
fMen  ghesien.  Ontiien^  hetwelk  elders  niet  voorkomt,  zou  als  tegenstel- 
ling van   i^en  denkbaar  zijn,   maar  wordt  door  de  toevoeging  van  te 
ftg^ne  verdacht.  Ontlien  te  segghene  beschouw  ik  als  onmogelyk.  Misschien 
is  mUkn   te  lezen;  Vincent   (8,  67)  zegt  non  possumus ,  inquiunly  que 
vidtnitt  non  dicere.  —  1^,  63,  ^Getuliefien  :  metten sinen,  —  H.d.  Heimei 
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865  die  Persine  :  die  LtUine.  De  gewone  vorm  van  den  naam  is  Persiene; 
maar  wy  moeten  hier  op  gezag  van  de  twee  hss.  daarnevens  PenUie 
als  mogeiyk  aannemen;  de  naam  Latine  schijnt  tot  dezen  vorm  aanlei- 
ding gegeven  te  hebben,  —  De  Merlyn  levert  twee  voorbeelden  ge$cien :  s^ 
5067  en  tyden  :  atUbieden.  9077.  —  Anders  is  Aiex.  7,  i459Bulgerie  :  Ue 
(d«  i.  Bulgerije  :  bi  prope).  Wel  laat  M.  overeenkomslig  met  het  alge- 
meene  gebruik  het  rym  van  den  tweeklank  ie  :  i  in  den  uitgang 
van  de  woorden  toe,  maar  nooit  ie  :  (^  hetgeen  zich  hier  vei-toont  Het 
hs.  van  Troyen  heeft  dezelfde  lezing,  en  zq  wordt  daardoor  eenigszins 
bevestigd  als  van  M.  zelf  afkomstig.  Het  is  niet  gemakkelgk  te  zeggen, 
hoe  dit  rijm  is  op  te  vatten;  maar  voorzeker  niet  als  Bulgerie:bij  want 
zóó  zouden  twee  lettergrepen  met  eene  zyn  samen  verbonden  en  dat  is 
ongehoord.  Ook  met  apocope  Bulgen  :  bi  is  niet  waarscbynlyk;  wy  zyn 
niet  gerechtigd  eene  zoodanige  apocope  by  M.  te  veronderstellen,  vooral 
als  zy  door  de  hss.  niet  eens  wordt  aangegeven.  Er  blyft  dus  niets  over 
dan  aan  te  nemen  dat  Iweelettergrepig:  bie  op  Bulgerie  rymU  Dit  bk 
knoet  men  opvatten  als  een  onjuisten  vorm,  welke  om  het  rym  wordt 
toegelaten.  Hij  is  te  verklaren  uit  de  analogie  van  verscheidene  andere 
partikels,  welke  vormen  met  en  zonder  e  naast  elkander  hebben:  mei 
en  mede,  dan  en  danne^  an  en  ane^  meer  en  mercj  eer  en  ere,  daer  en 
dare^  utU  en  ule  en  anderen.  Eene  gelyksoortige  anorganische  vorming 
is  denkelyk  het  in  het  rym  niet  zelden  gebruikte  anne  naast  an;  de 
organische  vorm  zonder  apocope  uit  ana.  is  ane  met  verlengde  o. 

Er  blyven  nog  verscheidene  gevallen,  waar  vormen  van  het  ww.  «^ 
op  ie  rymen.  Troy.  1310  sijn  {mnl):in  drien;  Nat.  bl.  2 ,  337 on/olten : «ten 
(sunt):  5,  27  sien  (mni)  :  die  hien  (mores);  Rb.  1155  sien  {sunt)  :  {si) 
plien;  3053  ghi  siet  {estis)  :  ghi  ghebiet. 

Nemen  wy  alles  te  zamen,  dan  mogen  wy  de  alleen  staande  uilzon- 
dering Getulienen  :  sinen  niet  dulden.  Een  vorm  Gettdienen  veronderstellen 
mogen  wy  niet  in  spyt  van  het  besproken  Persine  naast  Persiene; 
eerder  moeten  wy  de  plaats  voor  bedorven  houden.  Misschien  is  in 
het  tweede  vers  eenvoudig  mdten  Numidienen  te  lezen;  vgLcap. 62,35. 
Het  voorbeeld  uit  den  Merlyn  iyden  :  ontbieden  kan  niets  bewyzen ;  men 
zou  kunnen  gissen  spraken  onder  hemlieden.  Ook  in  de  genoemde  vormen 
van  zijn  mogen  wy  stellig  niet  het  rym  %  :  ie  veronderstellen;  reeds  de 
beperking  op  het  bepaalde  geval  bew'yst,  dat  wy  hier  met  iets  anders 
hebben  te  doen.  Er  is  ook  overal  met  uitzondering  van  de  plaats  uit 
Troyen  te  (en  niet  (;)  geschreven,  en  er  moeten  by  vormen  bestaan 
hebben,  waarin  feitelijk  de  tweeklank  werd  gesproken.  Zy  schijnen  niet 
aan  het  dialect  van  M.  te  behooren,  aangezien  hy  de  vormen  in  zyne 
andere  werken  niet  gebruikt  De  drie,  waarin  zy  verschijnen,  zijn  echter 
na  elkaar  gedicht.  De  plaats  uit  den  Merlyn  5067  gesden  :  %^  mogen 
wy  niet  hierby  rekenen,  ieder  zal  zien  dat  hy  bedorven  is.  Licht 
mogelyk   dat   hy   de    vormen   eerst   in  vreemde  gewesten  had  gehoord; 
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h^  bezigt   immers   in   het   r^m  ook  taalvormen  uit  andere  tongvallen, 
xooals   h\j   zelf  erkent,  en  zooals  wij  ook  feitelijk  kunnen  bewezen.  De 
tweeklank  is  echter  niet  onverklaarbaar,  h^  moet  berusten  op  vormen, 
waarin  op  de  stam  si  (onverschillig  met  korten  of  met  langen  klinker) 
met  eenen  klinker  beginnende  uitgangen  volgden.  Deze  kunnen  invroe- 
geren  tyd  hebben  bestaan,  maar  zij  kunnen  ook  in  ecne  jongere  periode 
zijn  opgekomen,  tervirijl  Hn  naar  analogie  z'gnen  uitgang  n  in  den  gewonen 
en  veranderde  en  rien,  del  tot  simj  sid  werden.  Wy  hebben  voor  dezen 
overgang  van  te  tot  ie  verscheidene  analogien ,  b.v.  riere  uit  sinre^  waarin  de 
>gedeckte  nasalis**  eenen  svarabhakti vocaal  doet  ontstaan ,  en  uit  siere  dan 
nere  wordt.  In  plaats  van  verdere  analogien  noem  ik  slechts  nog  die  kien  (ma- 
ra)^  van  hetwelk  wy  toch  straks  moeten  gewagen.  Ook  dit  ontstaat  uit  Ai 
(met  nog  korten  of  al  met  langen  klinker)  +  den  meervouduitgang  en ,  en 
At-m    wordt    tot  eenlettergrepig  hien  hetwelk  meestal,  of  altyd,    met 
den  tweeklank  rymt.  —  Nog  eene  plaats  hebben  wy  te  noemen ,  waar  ook 
bet  rym   van   ie:i  scbynt  te  schuilen:  Nat.  bl.  3,  1299  verniel  (ver- 
nieuwd):  diet  (=  d(ety  dihét),  Niwi  heeft  zich  in  het  Vlaamsch  op  twee 
wgzen  ontwikkeld.  Het  verkrygt  of  uw  of  iewj  iêuw.  Dus  zou  vemiei  van 
vemiewen    den   tweeklank  hebben.   Maar   vemiei   hetwelk   slechts   eene 
lettergreep   in   het   rijm   heeft   kan   niet  op  het  tweelettergrepige  diet 
rgmcn,   men    zou   vemiet :  dijt  moeten  lezen;  maar  geen  van  de  hss. 
schrift   zoo.    Biyven  wij  by  diety  dan  moet  vemiet  =  vemie^et  zyn.  De 
toonlooze  e  wordt  wel  achter  eene  ie  anders  altyd  verwyderd,  maar  het 
is  toch  denkbaar  dat  ten  gevolge  van  den  ysystemzwang*',  welke  als  uit- 
gang ei  vereischte,  of  althans  mocht  vereischen,  ook  eens  een  vemie-et 
werd  gebruikt,  vooral  daar  het  immers  uit  vemiewel  is  ontstaan.  Op 
zich  zelf  muet  eene  groep  van  klinkers  iee  mogeiyk  zyn  geweest,  zoo 
als  de  taal  ook  ieii  heeft,  niet  alleen  in  nieuw  maar  ook  elders  somwylen. 
Is  dit  juist,  dan  is  ook  het  rym  vemie-et  .-  di-ei  niet  zonder  analogien. 
Wy  hebben  deze  in  rymen  zoo  als  bloeien  :  vemoien^  voorts  als  doe:  so^ 
van  welke  wy  beneden  iets  meer  zullen  zeggen,  en  als  ie^  sie:  Ai.  Aan 
het  eind  van  de  woorden  en  vóór  ;  en  vóór  klinkers  komen  by  de  uit- 
spraak de  vwschillen  tusschen  de  tweeklanken  en  de  verwante  lange 
klinkers I  zooals  de  naklank  der  tweeklanken,  minder  uit,  en  vandaar 
dat  in  deze  gevallen  de  elders  verbodene  rymen  worden  toegelaten.  Een 
analogon  van  het  rym  vemie  et  :  di-et  kan  ny  {novus)  :  vry  Hildeg.  91  ^ 
149  wezen,  als  dit  is  op  te  vatten  als  nie  :  vri  naar  de  analogie  van 
dit  :  mi.  Ik  heb  slechts  de  klinkers  genoemd,  welke  het  gewone  Mnl. 
in  het  germ.   niiri   vertoont.    Onmogeüjk   is  ook  niet  het  ontstaan  van 
eene   lange    /,   zooals   uit   verscheidene   dialekten   biykt.   Het  rym  van 
Hildeg.  kan  dus  ook  werkeiyk  n/;  vr/,  en  zelf  dat  van  M.  vemiH :  d(el  wezen. 
Dat  de  tweeklank  te  als  eenlettergrepig  streng  van  de  tweelettergrepige 
groep   (e  af  te  scheiden  is ,  spreekt  reeds  voldoende  van  zelf.  Maar  daar 
ook  dit  niet  altyd  is  in  acht  genomen,  vn\  ik  het  hier  nog  even  aan- 
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stippen  en  verwyzen  naar  Taalk.  Bijdr.  2,  159  vgg.  en  b.v.  op  het  Siste 
couplet  van  den  1.  Wap.  M.  Hier.  staan  tegenover  de  staande  rymen 
grammarien  j  pfien,  messcienj  tien  {ducere)  vlien^  men,  ghieny  payen  {d.  t. 
pat-téfi)  de  vrouwelijke  lien,  benedieny  Marien^  heresieny  paertien. 

Enkele  woorden  kunnen  tot  misvattingen  aanleiding  geven,  omdat  de 
klinkers  er  in  andere  zijn,  dan  in  het  Hd.  ot  in  het  Nnl.  Ghier  vuHur 
heeft,  zooals  ook  in  het  Nnl.  den  tweeklank  :  ghiere  .-  diere  (animalia) 
Nat.-bl.  3,  379;  gier  :  fier  3,  3545;  ghiere  .-  maniere  3599;  giere  :  iciere 
Alex.  2,  1143;  ghieren  :  manieren  Rb.  16627;  gier  •  angier  Sp.  4*,  80, 
13  enz.  Ook  viere  (feüiviUii)  stemt  in  den  tweeklank  overeen  met  het 
MnL:  vieire  :  sciere  Rb.  23299;  vieren  :  manieren  Sp.  4^,  4,  27  enz.  Die 
(femur)  heeft  desgelijks  den  tweeklank  overeenkomstig  met  zijne  etymo- 
logie, maar  afwykende  van  nnl.  dij  .•  dien  :  ghesien.  Nat.  bh  1,  419; 
dien  :  plien  3,  7;  dien  :  knien  Rb.  16325;  dien  :  ontsien,  Troy.  8582; 
die  :  hi  Alex.  3,  379;  dien  :  vlien  Sp.  1',  2,  53  enz.  Kil.  heeft  althans 
die  (diegé)  nog  naast  dije.  Ook  bie  (apis)  wijkt  van  hd.  bie,  beie  en  nnl. 
bij  af;  overeenkomstig  met  de  nog  heden  in  het  VI.  geldende  uitspraak 
en  met  ags.  600  heeft  het  zonder  uitzondering  den  tweeklank:  bie  :  mi 
Nat.  bl.  7,  31;  bien  :  tien  7,  61;  bien  :  meUien  Rb.  8015;  bie  ,  nie  H. 
d.  heimei.  1898;  %ie  :  bie  Sp.  l^  42,  27;  bien  :  Hen  1«,  14,  41  enz. 
Kil.  geeft  ook  by  dit  woord  bie  en  bije  naast  elkaftr  op.  De  tweeklank 
geldt  ook,  zooals  reeds  gezegd  voor  hien  (mares):  hien  .•  dien  (iis)  Nat. 
bl.  2,  2280;  die  hien  :  plien  2,  1499;  2,  3707  enz.  3,  3189  staat  die 
eiefi  leven  langher  dan  die  hien^  wilmen  segghen  ende  /ten,  maar  V  A  B 
lezen  segghen  ende  «ten.  Ik  voor  my  zou  aan  de  laatste  lezing  de  voor- 
keur geven.  De  uitdrukking  is  wel  ongewoon ,  maar  juist  daarom  mis* 
schien  te  verkiezen ,  en  te  meer  omdat  zij  wordt  aangetroffen  in  de  hss., 
welke  over  het  geheel  de  beste  zyn.  Maar  naast  die  hien  is  echter  ook 
een  meervoud  die  hien  althans  niet  ondenkbaar;  deze  vorm  kon  altyd 
uit  een  enkelvoud  die  hi  nieuw  ontstaan. 

Het  eenige  geval  waarin  het  rym  tusschen  te  en  /  zeker  geoorloofd 
is,  is  dus  in  den  >auslaut",  de  voorbeelden  als  te  «te,  gescie^  drte,  die 
(pron.)  fite  enz.:  hi,  mij  di^  wij  vindt  men  overal;  in  plaats  van  hi 
of  h^  enz.  is  dan  dikwyis  ook  hie  geschreven.  Ik  heb  er  niet  genoeg 
op  gelet,  of  alleen  deze  pronomina,  waar  zonder  twyfel  de  klinker 
nog  eenigszins  onbepaald  kon  wezen,  zoo  worden  gebruikt ,  of  ook  andere 
woorden,  waarin  al  langer  eene  lange  t  vast  was.  Deze  kwestie  zou 
een  opzettelyk  onderzoek  verdienen. 

Wy  komen  voorts  tot  de  rijmen  van  o  :  oe.  Troy.  97  Cyeroene  .•  eoene 
(/Utuifi),  c||togelyks  1742  Cyeroene  .-  sone  (daarentegen  Cyeroen  :  ie  doen 
1788);  Sp.  deel  2  bl.  37,  13  Leoene  ,-  sone  (daarentegen  onmiddellijk  er 
vóór  Leom  :  doen  en  Leo  .-  also)  misschien  ook  Alex.  2,  423  Tisiphóene: 
ghewone.  De  gewone  klinker  in  soortgelyke  eigennamen  is  oe;  maar 
zooals  wy  beneden  zullen  zien  is  ook  o  mogelyk.  Wy  vinden  echter  ook 
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voorbeelden  van   soortgel^ke  rymen  met  woorden,  in  welke  de  klank  ó 
niet    roogd^k    is,   en  daarom   kunnen   wy   in  de  genoemde  eigenna- 
men  ook  het  gewone  oe  aannemen.  Maar  wij  hebben  hier  vermoedel^k 
niet  oe  .•  o,  maar  oe  gerijmd  met  de  gewijzigde  o-klank  die,  later  althans, 
ö  (eu)   is   (z.    Zeitschr.  f.  d.   Alterth.    24,    25   vgg.).   Dezelfde  klanken 
heU^n  wy  Alex.  2,  941  ghewane  :  soeney  voorts  in  de  rijmen  van  Oversee 
str.  7  rdigioene   :    doene  :  coene  :  %ome   (filios)   enz.    en  vs.  218  ongt- 
wotne  :  coene  enz.  Welken  klinker  wy  in  vermoene  str.  7  en  10 hebben, 
wil  ik  niet  uitmaken  en  er  met  minder  beslistheid  over  spreken,  dan 
ik  in   de   aanteekening   op  Flandr.  III  6  heb  gedaan.   Hiertoe  zou  ook 
nog  behooren  Sp.  3^,  66,  21  Eudoene  .•  de  ghone.  Maar  zeker  is  in  plaats 
van  Eudoene  te  lezen  Eudoens  of  Enden  sone,  zooals  uit  den  samenhang 
en   uit  het  Latgn  blijkt.  Ook  Rb.  20379  zouden  wy  hetzelfde  rijm  heb- 
ben; er  staat  god  die  wel  doet  \  moete  gheven  dat  ik  m^  hioei  \  alleenseine 
mei  offren   moele  \  maer-  al  te  male  tere  goete.  Goete  is  nog  heden  in  het 
VI.  genie  (De  Do),  Kil.  gole  en  genie  =  fnsio^  fnsura^  nnl.  gent  (nïi  gnti); 
maar  de    varianten   Ihere  groter   gote^   tere  groete^  teenre  vloei  ^  teere  hoeüe 
w'yzen   er   niet   bepaald  op   dat  go^  hier  het  oorspronkelijke  woord  is. 
Welk  ander   dan,    kan   ik   wel   niet   met  volle  zekerheid  zeggen;  het 
schijnt  mij   echter  groele  te  wezen.  Wy  moeten  voorzichtig  zyn,  omdat 
het  rym  ö  :  oe  bij  enkele  andere  schrijvers  misschien  meer ,  bij  M.  echter 
behalve  op  deze  plaats  en  de  eene  in  den  Alex. ,  welke  niet  geheel  zonder 
verdenking   is   (vgl.   de   aanteekening)  slechts  voorkomt  in  een  van  de 
strophische   gedichten  en  enkele  malen  bij  vreemde  eigennamen,  waar 
het  niet   eens  noodig  is  dit  rijm  te  veronderstellen,  en  buitendien  ook 
anders  altyd  voor  eene  n ,  hetgeen  misschien  ook  in  aanmerking  te  nemen 
is.  —  Nat.    bl.   5,    919   verroert  :  verboert;  het  juiste  woord  voor  den 
tweeden   regel   staat   in  A   en  B  vervoert^  hetwelk  ook  uit  het  verneeri 
van  y  met  de  hoogste  waarschijnlykheid  is  op  te  maken.  —  6,  67 — 70 
zijn  in   den   tekst  gebonden  doei  {facit):  doet  (mors);  noet  .*  doei  (facit); 
V8.  70  heefl  alleen  het  Hs.  van  den  tekst  en  het  is  een  stoplap.  Vs.  68 
rgmde  oorspronkelyk  met  69  en  67  met  zyn  rijmregel  is  verminkt  door- 
dat een  geheele  regel  is  verloren  geraakt.  Of  de  twee  verzen  luidden, 
zooals  B  ze  heeft,  dan  wel  of  deze  door  den  copiïst  zelven  zijn  vervaar- 
digd,  blyft  twyfelachtig.   (Wy  hebben  eene  soortgelyke  verhouding  van 
de  hss.,    als   op    de    plaats    welke    ik    Zs.  f.  d.  alterth.  24,  38  vg.  heb 
besproken).  —  Sp.  1^  14,  75  magns  hietse  dystorie  scone :  van  edelen  doene, 
Yitorie  scone   zegt   hier    niets   en  kan  onmogelijk  juist  wezen.  Het  Lat. 
geeft  geen    licht.  —  3^,  21,  29  nem  hier^  seitiy  dijn  poert  ende  hoede  |  hi 
aiUwjrde:   nu  voert  mH   Goede,   Zóó   staat   in    den  tekst;   maar  er  is  te 
schr'gven  mei  goede  (vgl.  Verdam  Tijdschr.  voor  Nederl.  Taal  en  Letterk. 
I,  138  vgg).  —  3^  87,  74  Spenyole:  sot  dicken  np  sinen  stode.  Als  dit  juist 
is,    wordt    het    eenigszins   daardoor    gerechtvaardigd   dat    Speniole   een 
vreemde  eigennaam  is.  —  In  den  Merlyn  staan  twee  voorbeelden :  9307 
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doech  (vakt)  :  ghenoech;  misschien  stond  in  den  tweeden  regel  oorspron- 
keiyk  ifU  nertoochj  en  9719  wederroepen  .•  bisscopen,  Wederrapen  (=  weder- 
roepen) schynt  my  verkeerd,  misschien  wederloopen.  —  Ik  voeg  hierbij 
Troy.  4844  een  fd  ghebuer  :  ontfoer.  Ik  geloof  niet  dat  wij  hier  gheboer 
mogen  schreven,  zooais  Flandr.  II  167  staat.  De  plaats  zou  dus  bedorven 
zgn ,  of  —  zij  is  niet  van  M.  afkomstig.  De  laatste  veronderstelling  is 
niet  zoo  onwaarschyniyk  naar  de  opmerking  van  den  uitgever  op  vs.  4824. 

De  kwestie  over  het  rym  oe  :  o  vereischt  nog  eenige  algemeene 
opmerkingen.  Hetgeen  Anz.  V  78  van  de  woorden  op  oem  is  gezegd, 
geldt  ook  volkomen  voor  M.  en  voor  alle  mnl.  dichters  met  zeer  weinig 
uitzonderingen.  De  dichter  van  den  len  Reinaert  is  een  van  de  weinigen , 
welke  rymen  zooais  noemen  :  comen  hebben  vermeden.  Dat  M.  deze  heeft 
gebezigd,  behoeft  niet  door  voorbeelden  te  worden  bevestigd.  Voor  hem, 
zooais  voor  de  meeste  anderen,  gold  echter  in  deze  woorden  geenszins 
dezelfde  uitspraak,  welke  oe  elders  had,  maar  door  den  invloed  van  de 
ifi  had  zich  de  oorspronkelyke  klinker  veranderd  en  was  deze  dus  geschikt 
geworden  voor  het  rym  met  eene  oorspronkelyke  <6,  De  uitspraak  met 
dezelfde  oe  als  in  andere  gevallen,  was  echter  niet  geheel  verdwenen, 
zooais  blykt  uit  de  schryfwljzen  van  de  hss.  en  uit  de  hedendaagsche 
taaL  Maar  dete  schynt  in  het  Mnl.  niet  eens  de  gewone  te  zyn  geweest; 
de  gewone  moet  die  zyn,  bij  welke  het  rym  met  oorspronkelyke  5 
mogelyk  was,  1.  w.  dezelfde  die  ook  oorspr.  h  (vóór  m)  had.  Deze  uit- 
spraak was  misschien  nog  dichter  by  de  kortheid ,  dan  in  andere  gevallen , 
waar  oorspr.  korte  klinkers  in  eene  opene  leftergreep  staan.  En  gelyk 
in  zulke  woorden  de  oorspronkelyke  korte  klinker  tot  heden  kan  behou- 
den zijn,  b.v.  somme  meervoud  van  9om,  komi^  ook  in  het  mnl.  som* 
wylen  commen  naast  comen  ^  is  ook  in  hedendaagsche  dialekten  de  germ. 
o  volstrekt  kort  geworden  b.v.  verdommen,  blommen.  Noemen y  verdoemen , 
bloemen  enz.  en  comen ,  somen,  vromen  hadden  dus  dezelfde  uitspraak,  of 
konden  die  althans  hebben.  Wy  vinden  hier  dezelfde  uitwerking  van  de 
m,  door  welke  ook  het  Nhd.  kommen ,  sommer  y  jammer  en  dgl.  heeft. 
Maar  ook  de  kwaliteit  van  de  o  is  misschien  door  de  m  veranderd 
geworden.  Men  begrypt  by  deze  omstandigheden,  dat  terwyl  over  het 
algemeen  de  rymen  van  mnl.  ó  (=  germ.  au)  en  verlengde  9  zooais 
doden  :  goden,  horen  .•  geboren  zyn  toegelaten,  öm  .-  om  wordt  vermeden. 
Meer  daarover  z.  beneden  in  D. 

Ook  aan  het  einde  van  woorden  is  het  rym  van  oe  :  o  zooais  doe 
(tune)  :  8o;  ie  doe  :  vro;  vree  (mane):  aUo;  ie  vlo  .*  toe  een  gewoon  ver- 
schynsel,  hetgeen  desgelyks  algemeen  wordt  teruggevonden.  Ook  hier 
zijn  de  voorbeelden  overbodig,  men  kan  ze  overal  vinden.  Een  derde 
geval  waarin  algemeen  oe  :  ó  wordt  gerijmd  is  voor  i:  vemoie  :  ie  moie 
Alex,  6,  305;  vemoien  :  vermoien  6,  407;  8,  675;  Nat.  bl.  prol.  85;  Rb» 
5937;  vloyl:  vemoyl  Rb.  5688;  vloyde  .•  vemoyde  H.  d.  heim.  6  enz.  Ook 
deze  vryheid  moet   in   de  uitspraak  hare  verklaring  vinden.  Wy  hebben 
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reeds  boven  eene   gissing  in  dit  opzicht  geuit  en  de  rijmen  tusschen  te 
en  t  aan  het  einde  daarmede  vergeleken. 

Uit  deze  feiten  te  willen  afleiden  dat  algemeen  o  op  oe  kon  rijmen, 
lOQ  zeer  onmethodisch  wezen.  De  omstandigheid  dat  het  verschynsel 
geheel  vast  door  bepaalde  voorwaarden  beperkt  is,  pleit  juist  ten  sterkste 
tegen  deze  veronderstelling.  Hoe  angstig  M.  elders  het  rijm  vermeed ,  daar- 
van getuigen  zeer  duidelgk  verzen  als  Sp.  1*,  2,  45  deerste  was  dat  reinde 
bloei  root  \  daer  af  hadde  tfok  jnne  groet  \  ende  alt  unUer  in  Nylus  der 
üoei  I  dat  was  altemale  bloet;  3^,  80,  5  dat  Amdis  sine  hinder  dode  \ 
ende  hi  met  dien  bloede  rode  \  sineti  gheselle  bestrUse;  4*,  50,  80  die 
sinen  stod  maeete  so  root  |  met  so  menecfis  menseen  doot.  Ook  buitendien 
kan  men  zich  van  het  gezegde  gemakkelijk  overtuigen  b.v.  door  het 
gebruik  van  groot  en  goet^  welke  als  epitheta  dikwgls  beide  in  hetzelMe 
geval  zouden  fe  pas  komen. 

Wanneer  M.  ten  opzichte  van  oe  :  Oy  van  /  .•  ie,  zoo  nauwkeurig  was, 
is  h^  bet  natuurlyk  ook  in  andere  gevallen  geweest,  waar  het  verschil 
tusschen  de  klinkers  grooter  is;  buuc  :  stuc  in  Troyen  en  armoede  :  ont- 
koude  Franc  kunnen  dus  nauwel^ks  als  oorspronkeljke  lezingen  worden 
beschouwd.  M.  rijmt  ook  vokalisch  zuiver;  bepaalde  kategorien,  welke 
schijnbare  uitzonderingen  maken,  moeten  uit  de  vroegere  uitspraak  wor- 
den verklaard.  Ook  in  den  A)ex.  zyn  ons  geene  vokalisch  onzuivere 
rgmen  overgebleven  met  uitzondering  wellicht  van  een  ö  :  oe.  Dus 
wordt  het  ook  waarsch^nlijk  dat  de  weinige  konsonantisch  onzuivere 
welke  zgn  blgven  staan,  niet  een  bewijs  zyn  van  nog  grootere  vryheid 
of  minder  oefening,  maar  dat  wij  ze  als  fouten  in  de  overlevering 
moeten  beschouwen. 

B.    „BÜHBEKDE"  RIJMEN. 

iRührende*'  rijmen,  waarby  ik  ook  het  samenrijmen  van  geiyke  uit- 
gangen als  —  like:  —  Itüre,  —  scap:  —  scap  enz.  reken  vertoonen 
zich  by  M.  ongeveer  1  ten  honderd ;  alleen  in  Troyen  en  Nat.  bl.  blijven 
zij  beneden  dit  getal.  Het  aantal  is  groot  genoeg,  om  het  voorkomen 
ervan  niet  voor  toeval  te  mogen  houden.  Al  mag  men  ook  niet  beweren 
dat  de  manier  van  de  fransche  dichters,  de  :»rimes  riches"  op  te  hoopen , 
door  M.  is  nagebootst,  kan  men  toch  zien  dat,  misschien  ook  wel  door 
het  fransche  voorbeeld,  althans  toegevendheid  tegen  de  :»rCihrende" 
r^men  b^  de  mnl.  dichters  gebruik  is  geworden.  Wanneer  zij  zich  in 
twee  woorden  of  lettergrepen  van  gelijken  vorm  maar  van  verschillenden 
oorsprong,  of  althans  van  sterk  verschillende  beteekenis,  voordeden, 
schgnt  het  zelfs  dat  M.  ze  gaarne  gebezigd  heeft,  b.v.  raet  :  baraet 
wonde  {voluit)  :  woude  (süvae).  Maar  ook  voorbeelden  van  anderen 
aard:  b.v.  het  r'ym  tusschen .  het  adverbiale  ai  te  hant  ••  hant,  of  ant- 
woorden :  woorden  f  gedaen  .-  ontdaen^  hemelrike  :  eertrike  ontwikt  hy  niet. 
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Soinwglen  kan  men  weifelen,  of  wij  een  >rührend"  rgm  hebben,  b.v. 
in  doghen  (oculos)  :  gedoghen  Sp.  3*,  22 ,  19;  aldurenture  .*  aveniure  3', 
30,  53,  haghel  :  haghel  (=  behaghef)  3*,  21 ,  39.  In  zulke  gevallen  doet 
men  het  best,  het  Hs.  te  volgen,  als  althans  of  het  metrum  of  iets 
anders  geene  aanleiding  geeft,  om  er  van  af  te  wijken.  Iets  voor  of 
tegen  de  voorliefde  voor  die  rijmen  mag  men  er  niet  uit  opmaken.  Nog 
eer  kan  men  aan  een  opzettelijk  gebruiken  er  van  denken  bij  Sp.  i^, 
59,  63  vgg.  siet  hier  of  eene  gelike:  \  een  man  es  ziec  sere  swaerlike  \  wat 
helpt  hem  meer,  dat  hi  teghet  \  in  een  bedde  met  goude  Meghet,  \  oft  in  een 
ander  houiijn  bet?  \  noch  te  wers  noch  te  bet,  \  sone  doet  hem  dit  no  dat. 
Twee  paren  vinden  wij  meer  achter  elkaar. 

Het  verschil  tusschen  de  gerijmde  woorden  kan  somtijds  zeer  gering 
schijnen,  maar  het  moet  in  elk  geval  bestaan.  Tweemalen  hetzelfde 
woord  in  bepaald  denzelfden  vorm  en  dezelfde  beteekenis  te  rymen, 
sch^nt  M.  streng  te  hebben  vermeden.  Het  4de  hoofdstuk  van  Sp.  1 
begint  met  een  couplet,  hetwelk  i4maal  hetzelfde  rijm  herhaalt  Wij 
treffen  er  onder  wel  scoude  (cidpae)  :  scoude  {tUuperarem)  ^  bescoude  (ere- 
met)  en  behoude  (salus)  :  houde  {gratia)^  maar  geen  enkel  woord  herhaald. 
Zeer  goed  te  verontschuldigen  zijn  gevallen  als  onteren  :  onneren  (beide 
verba)  Rb.  3435;  Veeren  :  eeren  (infin.)  Sp.  4^,  44,  17;  vooris  alle  weghe 
(adverbiaal)  :  ghetredene  weghe  Nat.  bl.  7,  341;  menecheen  :  al  in  een  Sp 
1*,  29,  65;  win  boven  neder  :  hoge  ende  neder  (adjekt.)  3',  37,  29;  tester 
avontstonden  :  tien  stonden  (adverbiaal)  3^,  30,  87;  keerden  weder  :  die 
lande  voort  ende  weder  (=  in  alle  richtingen)  1^,  4,  41;  ten  keyseren 
waert  :  nederwaert  3^,  55,  111.  Verschil  in  de  beteekenis  is  er  ook  stellig 
in  ie  ans  die  wel  :  blijft  wel  (gezond)  Troy.  5002;  ende  waert  moenc  bi 
deser  dinc  (oorzaak)  .•  ende  meneghe  andere  onscone  dinc  \  ghesciede  Sp.  3*, 
45,  43;  hiet  {nominatus  est)  :  hiet  {iussü)  1*,  39,  17;  alsemen  enen  ont' 
liven   dede  :  omme  misdaet^   di   hi  dede  1^,   18,  6;  scone  vrouwen  ende 

jonge om   die   lust  van  haren  live  :  laten  souden  doch  te  live  4',  10, 

43;  van  Tyberiuse,  den  here  :  hoe  hi  wart  enech  here  1^,  56,  99;  haer 
negheen  :  Uichter  gheen  Rb.  33117;  negheen  staat  hier  in  indefin.  zin, 
buitendien  kan  ook  de  lezing  van  C  haerre  een  in  aanmerking  komen. 
Het  meest  bedenkelijk  zijn  nog  in  sine  lieve  ontfaen  (recipere):  heeft 
ontfaen  (obtinuit)  Rb.  18757  en  die  ghone  :  omme  tghone  Sp.  1^,  65, 
227.  Nat.  bl.  2,  hoe  soet  ware  :  oft  sijn  lijf  ware  kan  men  misschien 
rechtvaardigen  met  de  opmerking  dat  h.  s,  ware  hier  geheel  als  eene 
formule  staat  in  den  zin  mn  elk  geval**;  maar  men  vraagt  onwillekeurig, 
waarom  niet  hoe  soot  vare  is  geschreven. 

Een  aantal  andere  gevallen  moet  men —  om  eene  door  Rödiger(Anz. 
f.  d.  alt.  IV  265)  bij  eene  soortgelijke  aanleiding  gebruikte  uitdrukking 
te  bezigen  —  nog  eens  ]»scharf  ins  verhör  nehmen".  Troy  7196  dat  can 
hy  wael  :  het  is  hem  van  geslechte  waeL  De  tweede  regel  geef t  zóó  geenen 
zin;   hoe   hy    moet  zyn,  heb  ik  niet  kunnen  vinden.  —  9032  ghinghen 
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^emeenlieke  derwert  :  ter  stede  wert;  in  den  eersten  re^eï  komt  zeer  goed 
ter  voert  te  pas.  —  Nat.  bl.  2,  815  moed .....  ander  daerde  |  husekinê  na 
siere  waerde  \  9ome  op  ende  some  neder,  \  wasset  twater  of  dalet  neder  |  dathi 
dak  ofte  dive.  Het  herhaalde  neder  zou  men  desnoods  kunnen  door  de 
Tingers  zien,  omdat  het  eens  als  zelfstandig  bijwoord  van  plaats,  eens 
in  ïuneigentliche"  compositie  met  dalen  staat.  Misschien  echter  is  ook 
te  lezen  diUet  weder,  —  6,  533  men  vintse  heide deene ende groH  \  sijnvetdjn 
4ats  harde  grod.  De  lezing  van  W  k  B  dat  es  die  dooi  in  den  tweeden 
regel  is  in  den  tekst  op  te  nemen.  — •  5,  39  dils  ongh doe flike sake :  maer 
et.  lid  deser  sake.  Alhoewel  slechts  B  derre  sprake  heeft,  is  dit  toch 
onvoorwaardelgk  aan  te  nemen.  Dit  Hs.  heeft  meer  alleen  onder  alle 
de  juiste  lezing,  zoo  b.v.  5,  957  en  dikwqls.  —  Sp.  1',  19,  81daerbekerd 
Thadeus  al.  \  nu  keric  voort  meer  weder  al  |  ter  ewangdien  ystorie.  De  variant 
leesl  weder  ende  sal  u  tdlen  der  e.  y.  Zelfs  wanneer  wij  in  dit  laatste, 
zooals  niet  onwaarschijniyk  is,  de  verandering  van  een  afschrijver 
hadden,  zou  het  rijm  niet  aan  bedenking  onderhevig  zijn,  omdat  het 
eerste  al  substantievisch ,  het  tweede  adverbiaal  staat.  —  1^,  24,  2dquam 
hi  echt  doe  .*  doe,  In  den  eersten  regel  is  toe  ie  lezen.  —  1^,  17,  157  Cedius 
Vil  jaer  daemaer  \  Innocentius  XI  daemaer.  Hier  voldoet  de  verplaatsing 
Cestius  daer  naer  sevenjaer.  -  3^,  19,  25  ende  hidense  varen  daer  si  mochten 
daer  si  hem  gheneren  mochten.  Zonder  twyfel  is  te  lezen  daer  si  dochten  y 
daer  si  hem  gheneren  mochten;  vgl.  b.v.  Alex.  7,  AVS  vloen harentare ,  daer 
si  dochten  dal  si  hem  onthouden  mochten  en  voor  daer  in  de  in  de  plaats 
uit  Sp.  tegenover  dal  in  de  plaats  uit  Alex.  z.  Anz.  f.  d.  alterth. 
VIII  153  vg.  —  3^,  92,  71  (Conslantijn  versdie  trike)  te  Constantinoble  van 
Rome  I  dus  coeml  alle  hoocheil  te  Rome,  De  tweede  regel  is  my  onverstaan- 
baar. —  3',  17,  72.  Symmachus  die  vander  dede  \  van  Rome  palricius  was  \ 
odlivedi  die  god  ooc  was,  |  Bodiuse  dedi  vermorden.  Het  gemis  van  eene 
irezonde  constructie  doet  aanstonds  zien  dat  de  plaats  bedorven  is.  Naar 
het  Lat.  te  oordeelen  ontbreken  er  regels  (Vinc.  22,  23)  Symmachum 
potridum  inlerfecit.  Sed  et  Boëtium  consularem  virum  summae  prudentiacj 
qui  dialedicam  d  arilhmdicam  atque  musicam  suo  sermone  nobüitaveral  et 
oitot  libdlos  deganlissime  composueral  idem  tyrannus  exilii  pena  damnavü  et 
in  terrilorio  Mediolanensi  iugulari  fecit,  —  1^,  47,  59  spreekt  Jezus  tot  den 
palmboom  nu  wes  staerc  ende  rechti  weder  \  ondoe  uut  dine  wortele  weder  | 
dme  bedede  scor%e  fonteine.  Het  tweede  weder  is  niet  gerechtvaardigd,  er 
moet  denkeiyk  neder  staan  (mhd.  nidere^  nider),  vgl.  de  boven  aange- 
haalde plaats  Nat.  bl.  2 ,  815  en  Lorr.  2 ,  379  dat  si  besochten  die  erde  neder  ^). 
Overeenkomstig  met  hetgeen  wy  tot  nu  toe  hebben  gezien,  mogen 
wy  ook  het  kleine  restje  van  bedenkelijke  gevallen,  dat  er  nog  over- 
blijfl,  niet    zonder  meer  aannemen.  Sp.  3^,  22,  57  in  Spaengen  aldaer 


*)    Merlgn   6405   waaraohijnlqk   te   lezen  die  beste  divijn  so  es  hi  \  die  nu  in 
der  werdt  n. 
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Af  was  here.  \  die  Goten  eoren  teenen  here  zou  M.  het  slechte  rijm  zeer  goed 
hebben  kunnen  vermijden  door  te  schreven  coren  in  die  ere^  vgl.  b.v. 
VS.  86  en  96  van  hetzelfde  hoofdstuk.  De  fout  kan  echter  ook  in  den 
voorbaanden  regel  schuilen  waar  aldaer  hi  was  here  een  overbodig  toe- 
voegsel is;  misschien  aldaer  hi  wan  dl'ere.  Het  Lat.  (17,3)  heeft  alleen 
a  Chüdeberlo  fratre  Clotildis  in  Hispania  peremptus  est.  —  Troy.  2075  hy  docht 
hoer  een  joffrouwe  sijn.  \  doe  fprac  die  moeder  dü  sol  sijn  is  roet  tameiyke 
zekerheid  joncfrouwe  fijn  aan  te  nemen.  —  Sp.  3^,  30,  59  o/t  iclevetote 
morghen  \  wat  sal  dan  daeraf  wesen?  \  here,  sprae  hi,  en  nuich  niet  wesen 
biyft  dan  nog  alleen  over.  Gemakkelyk  te  verbeteren  is  de  plaats  m.  i. 
niet;  desniettemin  moet  de  juistheid  worden  betwyfeld.  Als  het  luidde 
wat  sal  sijn  (of  wesen)  dan  van  desen  zou  ook  het  noodige  accent  van 
den  zin  meer  uitkomen. 

C.    BEHAKDELIKQ  YAK  DE  E. 

Over  deze  kwestie  heb  ik  afzonderlgk  gesproken  Zs.  f.  d.  alterth.  25 , 
30  vgg.  en  v.eroorloof  my  de  uitkomsten  van  mijn  onderzoek  hier  nog 
eens  kort  te  herhalen.  Terwgl  het  rijm  tusschen  de  verlengde  en 
oorspronkelyk  lange  a,  o  en  ^  (a  :  a,  enz.)  (meer  bepaald  over  ö  :  6 
beneden  onder  D)  onvoorwaardelijk  is  toegelaten,  kunnen  wy  stellig 
zien  dat  het  rym  van  ê  :  é  gaarne  wordt  vermeden.  Weliswaar  komen 
zulke  rymen  in  de  gezamenlyke  werken  van  M.  in  een  niet  zoo  heel 
klein  getal  voor^)|  maar  in  verhouding  tot  de  groote  uitgebreidheid 
van  de  werken  en  in  aanmerking  genomen  dat  de  hiertoe  behoorende 
woorden  een  zeer  groot  gedeelte  van  de  rijmen  uitmaken,  is  het  getal 
toch  beperkt,  en  het  wordt  nog  minder  doordat  een  deel  van  de  over- 
geleverde rymen  ê  :  i  door  gemakkelyke  en  gedeeltelyk  ook  uit  andere 
overwegingen  noodige  veranderingen  kan  worden  verwyderd.  Er  ko- 
men dan  nog  andere  gegevens  bij,  om  tot  bewys  te  strekken.  De 
tegenstelling  tusschen  ë  en  e  is  echter  nog  nader  te  bepalen,  door  eene 
splitsing  der  e  vóór  r  en  voor  andere  consonanten  aan  te  nemen ,  dus  1) 
êr  .•  *•  en  2)  «p  ••  Ac  (aj  =  de   overige   consonanten   behalve  r).   Daar 


>)  Heten  si  :  weten  ei  Alex.  10,  413  hetwelk  in  het  aangehaalde  opstel  nog 
mede  is  gerekend,  is  te  verwijderen;  z.  den  tekst.  —  Den  Merlgn  kon  ik  nog 
niet  raadplegen.  W|j  hebben  er  een  gedeelte  in,  waar  e  :  ê  dikwyls  rgmt:  teken 
spreken  2071;  2075;  mede  :  gerede  2083,  2099;  2117  enz.  Maar  dit  is  het  verhaal 
van  Haskaroen,  hetwelk  niet  door  M.  is  gedicht.  Elders  hebben  ir^  stede :  gerede 
1673.  De  uitgever  heeft  hier  yerkeerdelgk  geinterpmigeerd ,  dezinistusBchenzin, 
de  woorden  yan  Peter  beginnen  eerst  met  1675.  In  stede  komt  niet  te  pas,  ik 
yermoed  dat  er  yoor  in  rade  is  te  lezen,  dan  komen  wg  in  den  volgenden  regel 
tot  80  gerade  in  pi.  v.  so  scier  gerede,  hetwelk  hier  yoor  den  zin  zeer  goed  zou 
zgn.  Toorts  5974  mede  :  gherede;  missohien  te  lezen  bede  in  pi.  van  mede  en 
8078  gerede  :  stede  ^  waar  eohter  gereden  (partic.)  moet  staan. 
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geene  gevallen  in  aanmerking  komen,  waar  de  ê  voor  A  of  w  staat, 
valt  de  indeeling  samen  met  de  onderscheiding  tusschen  oudere  en 
jongere  imonophihongierung*'  (^  =  hd.  i  en  i  z=  hd.  ei).  Maar  dit 
sch^nt  slechts  toevallig  te  zyn.  Feiteiyk  schynt  het  verschil  veroorzaakt 
te  wezen  door  de  op  den  klinker  volgende  r.  Althans  staat  iweer  (= 
weAiir),  waar  de  lange  e  het  produkt  is  van  eene  contractie  met  de 
basis  van  ë  op  de  zyde  van  ér  ^);  en  de  zeldzame  voorbeelden  van  dea, 
wier  klank  gewyzigd  (umgelautet)  is,  verdeelen  zich  naar  de  volgende 
consonant,  dus  mere  (uil  m^O  '^9  neesly  drossete  :  êx.  Op  de  zyde  van 
ix  staat  ook  bleten  (baUure),  Er  :  ér  wordt  eerder  toegelaten  dan  ëx  :  éc, 
In  zijne  strophische  gedichten  ^  waar  zooveel  gelyke  rgmklanken  noodig 
waren,  woodt  êr  :  dr  dikwijls  gevonden,  maar  êx  :  éx  slechts  in  één 
geval,  tot  welks  verdediging  nog  bjjzondere  omstandigheden  zyn  aan  te 
voeren.  De  onderscheiding  wordt  door  het  gebruik  van  andere  dichters 
bevestigd,  b.v.  dat  van  Utenbroeke,  die  er  :  ér  niet  vermydt,  maar 
tz  :  ést  volstrekt  niet  toelaat  *). 

De  geheele  regel  wordt  door  enkele  by  zondere  gevallen  gestaafd.  Op 
de  zgde  van  ê  staat  ook  de  e  in  den  uitgang  —  hede^  byvorm  van  — 
hMe.  Het  is  niet  noodig,  daarvoor,  zooals  ik  het  t.  a.  pL  heb  gedaan, 
eene  verwarring  met  de  afleiding  op  —  üia  te  veronderstellen.  Al  is 
deze  ook  mogelyk,  de  oorzaak  der  verandering  van  den  klank  der  e  in 
dezen  uitgang  is  feiteiyk  toch  zonder  twijfel  de  »nebentonigkeit"  van 
den  uitgang.  —  hidey  hetgeen  op  zich  zelf  als  byvorm  van  —  heide  zou 
zjn  te  verwachten,  komt  bg  M.  nooit  voor.  Germaansche 'eigennamen 
behouden  den  klank,  die  hun  etymologisch  toekomt,  b.v.  Bremetiy  Denen 
met  ê.  De  groepen  (êrd  en  érij  welke  door  svarabhakti  zyn  >gedehnt", 
rjjmen  met  ër^  niet  met  /r,  dus  b.v.  weerl  (dignus)  met  geneert  en  niet 
met  gdieerL  Iets  meer  vrijheid  laat  men  voor  vreemde  woorden  toe; 
maar  ook  hier  zyn  de  toestanden  over  het  geheel  vast:  de  uitgang  van 
werkwoorden  —  eren  staat  op  de  zyde  van  êr.  Door  de  vaste  ë  in  de 
verborgen  vormen  wordt  de  nominatief  minittrël  bewezen. 

De  oorzaak  van  deze  feiten  vind  ik  in  een  nog  voortdurend  bemerk- 
baar  verschil  in  de  kwantiteit,  al  is  ook  de  :»dehnimg"  van  de  korte 
klinkers   voorzeker  ai  lang  begonnen  ')•  Daarnaast  zulleli  ë  en  é  ook  in 


')  De  moet  echter  opmerken  dat  het  niet  zoo  geheel  zeker  is  of  aweer  in  den 
Uaak  volkomen  met  meer  enz.  overeenstemt;  het  rgmt  miBBohien  sleohts  daarom 
er  mede,  omdat  eene  andere  rgmverbinding  onmogelgk  is. 

*)  Ook  het  omgekeerde  dat  door  eenigen  eerder  êx  :  éx^  dan  èr  :  êr  wordt 
gergmd  is  staande  te  honden  tegen  mgne  opmerking  t.  a.  pi.  bl.  49.  Zoo  is  het 
b.T.  in  den  Maskeroen,  die  in  den  Merlyn  ingelasoht  is. 

*)  Zeer  gaarne  zou  ik  aannemen  dat  ook  de  aard  van  het  accent  in  aanmer- 
king komt.  De  oude  lange  klinkers  hadden  waarscbjjnlgk  „circomflectierenden 
acoenV',  maar  de  nieuwe  „dehnongen"  zullen  dezen  niet  hebben  verkregen. 
Uur  waarom  dan  &  :  d^  ö  i  6^  verlengde  tot  lange  öi 
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de  kwaliteit  verschillend  geweest  zyn.  Vóór  de  r  waren  door  den  invloed 
van  de  liquida  de  tusschen  ê  en.  é  nog  bestaande  verschillen  in  Maerlants 
dialekt  minder  geworden.  De  é  schijnt  de  uitspraak  van  d  te  hebben  gehad. 
In  spyt  van  de  uitzonderingen  welke  in  de  rijmen  van  M.  voorkomen, 
laten  zich  deze  feiten  toch  zeer  duidelyk  uit  zyn  gebruik  herkennen. 
De  uitzonderingen  welke  hij  toelaat,  bevestigen  weder  de  opmerking, 
die  wy  reeds  meer  maakten,  dat  wy  met  een  man  hebben  te  doen,  die  wel 
strenge  regelen  volgt,  maar  toch  niet  de  volharding  bezit,  om  alle 
sporen  van  onregelmatigheid  te  vermijden.  Deze  zorgvuldigheid  missen 
wy  in  menig  opzicht  in  Maerlants  werken. 

D.    ONGELIJKSOOBTIGE  OP  ELKAl^DER  RIJMENDE  O's. 

Terwyl  wy  bij  de  e  het  verschil  tusschen  scherp- en  zachtlang,  hetwelk 
de  hedendaagsche  nl.  spelling  nog  maakt,  in  de  rijmen  van  M.  (en  van 
anderen)  levendig  zien,  is  dit  b'y  de  o  niet  het  geval.  In  Sp.  hist.  1^, 
waar  wy  slechts  ééne  afwyking  bij  de  e  vinden,  treffen  wy,  zeli^  als 
wy  van  de  voorbeelden  afzien,  waar  de  o  vóór  r  +  dentalis staat  (zooals 
ghdioort  :  woorl)  bykans  12maal  het  rym  van  ö  :  6y  zooals  goden :dodeny 
gheboren  :  haren  enz.  Over  het  geheel  is  het  zoo  veelvuldig,  dat  wy 
volstrekt  niets  van  een  verschil  tusschen  de  kUnkers  kunnen  merken. 
Alleen  misschien  vóór  de  m.  Wij  hebben  boven  van  den  invloed  van 
deze  consonant  op  de  oe  gewaagd ,  en  ook  al  ter  loops  opgemerkt  dat  de  oor- 
spronkeiyk  korte  o  insgelyks,  zooals  in  oomm^n,  kan  ge wyzigd  worden.  De 
m  schynt  vertragend  op  de  verlenging  ingewerkt  te  hebben,  zoodat 
de  5  tot  het  rym  met  6  niet  geschikt  werd.  Van  uitzonderingen  herinner 
ik  m'y  slechts  enkele  rymen  met  Romej  hetwelk  over  het  algemeen  op 
de  zyde  van  ó  staat;  maar  Alex.  5,  1117  vrome  :  Romej  8,  121  gheno- 
men  :  Bomen ^  Merlyn  517  vromen  :  Romen  en  Sp.  3^,  93,  59  v(m Romen: 
eomen.  Op  de  laatste  plaats  is  van  Romen  wel  slechts  conjectuur,  maar 
eene  zoo  zekere  dat  wy  aan  de  juistheid  niet  kunnen  twyfelen.  Meer 
heb  ik  niet  in  myne  aanteekeningen,  en  het  rijm  om  :  om  moet  op  zyn 
minst  zeer  zeldzaam  wezen,  terwijl  zulke  als  Rome  :  gome  ot  drome  en 
dgl.  zeer  vaak  voorkomen.  Dat  ook  noemen  :  Romen  y  bloemen  :  drometi 
rijmen  zyn  welke  vermeden  worden,  spreekt  na  het  hier  en  boven 
gezegde  van  zelf.  De  schaarschheid  ervan  —  ik  heb  slechts  aangeteekend 
Alex.  4,  1463  lauwerbloemen  :  drome  —  terwyl  noemen  enz.:  eomen  en 
dgl.  zoo  vaak  rymen,  is  een  nieuw  getuigenis  voor  de  onwettigheid  van 
de  rym  verbinding  oe  :  o  en  van  óm  :  om.  De  inwerking  van  de  m 
bepaalde  zich  dus  tot  de  d  en  de  germ.  ^,  maar  strekte  zich  niet  uit 
tot  de  6  uit  germ.  au.  Ik  wil  er  niet  eens  op  drukken,  dat  het  weder 
een  vreemde  naam  is,  welke  byna  alleen  eene  uitzondering  toelaat. 

In  Zs.  f.  d.  alteith.  24,  25  "^gg,  en  355  vgg.  heb  ik  over  eenige  andere 
punten  gesproken,  welke  by  de  o  zyn  op  te  merken.  Wy  zien  daar  dat 
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in  Yeel  gevallen ,  waar  o  wordt  gesebreven  de  uitspraak  5  is  aan  te 
nemen,  of  althans  een  klank ,  welke  later  tot  o  wordt.  Dezelfde  uit- 
spraak heeft  altyd  by  M.  de  ü  vóór  r,  zoo  ver  hij  niet  de  uitspraak 
vw  andere  gewesten  in  syne  rymen  toelaat  Waar  ur  gelyk  is  aan 
een  vroeger  ttr,  beantwoordt  de  klank  aan  het  gewone  NL,  waar  het 
geiyk  oorspr.  ür  is,  aan  het  hedendaagsche  Westviaamsch. 
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Om  aan  de  rymkunst  van  M.  in  alle  opzichten  recht  te  doen,  moeten 
wjj  ook  een  oogenblik  stil  staan  by  de  vreemde  woorden,  vooral  bij  de 
eigennamen ,  om  de  vryheden  te  leeren  kennen ,  welke  hy  er  zich  bij 
Teroorlooft.  £r  was  in  de  middeleeuwen  nauwelyks  iets,  wat  meer 
onzeker  was  dan  zulke  vreemde  namen:  zy  zyn  dikwyis  tot  onkenbaar 
wordens  toe  verbasterd.  Niets  was  stellig  meer  geschikt  om  kleine 
villekeurigheden  in  den  vorm  en  de  uitspraak  toe  te  laten.  Wij  zuUen 
zien  dat  M.  een  altijd  nog  matig  gebruik  van  deze  vryheid  heeft  gemaakt. 

De  uitgang  u$  wordt  lang  en  kort  gebezigd:  Priamus  .*  huus  Troy. 75; 
2387;  6873;  Cerberus  :  Uius  Rb.  7289;  cubüus  :  huus  11485;  huus.Josep- 
kmu  16873;  voorts  nog  Sp.  3>,  11,  122;  Aiex.  i,  20;  7,  291;  LatOr 
rm  :  huse  Sp.  i\  21,  3;  voorts  2^,  9,  41;  Aiex.  1,253.  Aldus :  Encinus 
Alex.  1,  891;  949;  1015;  5,  131;  7,  367;  Troy.  1167;  voorts  Kb. 
7679;  Sp.  1^23,  24;  cubüus  :  dus  Rb.  11607  enz.  De  laatste  voorbeelden 
geven  zeker  de  eigeniyke  uitspraak  van  het  Lat.  weder,  terwyl  het  ge- 
bruik als  ü  denkelyk  door  middel  van  het  Fr.  is  te  verklaren.  Over  het 
algemeen  moet  in  het  Mnl.  by  namen  naast  den  lat.  ook  altyd  op  dien 
vorm  worden  gelet,  weiken  zij  in  het  Fr.  hebben  gehad;  dikwyis  zijn 
zy  daarnaar  gevormd.  Dat  wij  in  de  verbogen  vormen  nooit  usse  aan- 
treffen, zal  wel  alleen  daarvan  komen,  dat  er  nauwelyks  rym woorden 
voor  ter  beschikking  stonden.  Op  soortgelyke  wyze  worden  ook  andere 
uitgangen  behandeld.  PtUesiin  :  daerin  Alex.  7,  1147;  Celin:  daerin  7, 
1469.  Cetijn  :  sijn  Rb.  4841,  daarentegen  cetin  .*  te  bin  4751,  Cherubin  : 
in  1148a  Danieel  :  giieheel  Rb.  16847;  Daniel  .-  fel  16985.  Imperator  : 
choor  Sp.  4',  30,  69,  terwijl  elders  lat,  or  als  kort  wordt  gebezigd, 
b.v.  Agenor  :  tor. 

De  lat  uitgang  o,  ofiu  en  grieksch  on ,  ook 9»,  wordt,  op  enkele  gevallen 
na,  waar  o  blyit|  door  oen  teruggegeven.  Met  deze  uitgangen  treft  samen 
ir.  OR,  en  somtyds  in  de  casus  obliqui  ook  lat.  onta,  hetwelk  meestal 
tot  Olie  wordt  In  deze  uitgangen  hebben  wy  echter  geen  geheel  vasten 
Uinker,  wy  vinden  èn  den  tweeklank  oe  ën  ^,  zonder  dat  het  gebied 
van  de  twee  scherp  is  afgescheiden.  Ganeloene  .*  doene  Sp.  4',  24,  9, 
loaar  Pantaleone  :  same  4^,    4,   55.   Zelfs   denzelfden   naam  treft  men 
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afwisselend  met  oe  en  met  6:  Platoene  :  doene  Sp.  inhoud  l',  d^;dcene: 
PlaSoene  1',  38,  1;  maar  Platane  :  seone  1',  39,  3.  Pharoene  :  iim  doene 
Rb.  3935,  maar  Pharaone  :  lone  3871,  scone  :  Pharaane  Sp.  1*,  52,  17. 
Salomoen  :  doen  Rb.  10913,  Salomoene  :  doene  10905;  daarentegen  niet 
ver  vandaar  SaUmorfe  :  crone  10937  en  Sp.  inh.  1*,  27.  Asehaioene: 
coene  Rb.  28327;  Atchalone  :  icone  20879.  Doene  :  Machedoene  Sp.  IS 
25,  31,  maar  Macedone  :  crone  1^,  26,  3  en  evenzoo  Sp.  inh.  1',  19. 
Nerboene  :  doene  Sp.  3^,  14,  45;  Nerbone  :  scotie  echter  3^,  15, 17.  Ook 
dit  verschil  berust  op  de  keuze  tusschen  lat.  en  fr.  uitspraak:  on  is 
gelqk  lat.  6n^  oen  geiyk  noordoostfransch  oun.  Andere  woorden  vertoonen 
echter  grooter  consequentie,  de  vaak  gebezigde  als  baroenj  noene  (hora 
nona)  wyken  niet  af  van  de  uitspraak  oe.  Ook  een  naam  heeft  altoos 
een  en  zelfden  klinker  ^y  t.  w.  Babiloney  b.v. :  scone  Alex.  2, 773;1006; 
4,  1068;  5,  861  enz.  enz.  :  crone  2,  1130;  :  hone  Sp.  4S  29,  7;  van 
Babyionen  :  lonen  Rb.  14739;  :  honen  14832  enz.  Uitzonderingen  zyn  roy 
niet  bekend.  Over  het  geheel  overweegt  de  tweeklank,  6  is  het  meest 
vast,  als  de  naam  tot  —  onia  is  terug  te  brengen.  Dit  gebruik  van  de 
vreemde  namen  heeft  zeker  veel  bygedragen  tot  de  meer  dan  eens  geuite 
bewering  dat  M.  o  en  oe  zonder  aarzeling  samen  zou  laten  r^men. 
Maar  zy  bewyst  er  even  weinig  voor,  als  men  uit  het  over  den  uitgang 
— tfs  gezegde  tot  de  wettigheid  van  het  rymen  van  korte  en  lange  ii  zou 
mogen  besluiten.  In  tegendeel,  wanneer  wy  b.v.  Claus.  131  vgg.  de 
rymen  vinden  tcone  :  Faraone  :  irone  :  Gedeone  :  Salomoene  (lees  SaUh 
moné)  :  Urne  :  bone  :  crone  zien  wy  al  weder  dat  M.  zich  van  het  rijm 
o  :  oe  heeft  onthouden  in  spyt  van  de  hier  zeer  voor  de  hand  liggende 
verleiding;  want  van  een  der  namen  zou  de  overgang  tot  woorden  met 
oe  zeer  geleidelyk  zyn  geweest. 

Somtyds  neemt  M.  de  vryheid,  in  plaats  van  den  juisten  uitgang  een 
anderen  te  stellen.  Parmenio  heet  in  den  regel  Parmenioen  b.v.  Alex. 
4,  1184;  8,  447  en  dikwyls  :  doen^  maar  ook  Parmenio  (:  Maeedo)  4, 
276  en  vryer  Permenius  (:  aldus)  Sp.  1^,  23,  SS4.  Demelrius  heet  Alex. 
8,  289  juist  Demeirius  (:  Lycolaus)^  daarentegen  344  Demetrioen  (:  doen). 
Evenzoo  Aurdioen  voor  Aurdius  Sp.  3',  9,  3. 

Niet  te  verwonderen  is  het,  als  van  nominatieven  met  korten  klinker 
verbogen  vormen  in  twee  zinnen  voorkomen,  nu  eens  met  idehnung*' en 
dan  weder  met  behoud  van  de  kortheid,  dus  met  dubbelen  consonant. 
De  vormen  vanden  nominatief  als  ii^roAain,  Moises^  en  dgl.  laten  naar  het 
taaieigen  beide  verbuigingen  toe.  Abrtüiame  :  name  Rb.  1961,  Moysese: 
lese  4415,  Ealistonese  :  dese  Alex.  9,  13.  Bewyzen  voor  vormen  als 
Abrahamme^  Kalistonesse  heb  ik  op  het  oogenblik  niet  tot  mijne  beschik- 
king, maar  ik  meen  te  mogen  beweren  dat  zy  voorkomen. 

Ten  slotte  teeken  ik  nog  eenige  op  zich  zelf  staande  byzonderheden 
op.  Wanneer  Latium  gebruikt  wordt  als  van  Latien  :  den  vrien  Rb. 
lSt389,  is  dit  slechts  in  aansluiting  aan  de  namen  van  landen  op  — ta. 
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welke  altyd  —  Ie  geven.  —  YaletUien  =  Yalenlinianus  Sp.  3^,  1,  13  ^) 
—  Oodovee  :  mee  Sp.  3**,  7,  47.  —  Fppocnu  (=^  Hippocrates)  H.  cL  heim. 
923.  —  Darei  :  gesei  (Dares)  Sp.l',  16,  28;  buiten  het  r\jm  heet  hy  dicht 
bg  de  genoemde  plaats  Dare$  en  Darius.  —  Saren  :  te  waren  Rb.  32143, 
terw\jl  zij  in  den  regel  in  den  nom.  'Sarre  heet.  —  int  Capitole  Sp.  l'^, 
68,  55.  —  Nomin.  PüaU  l^  27,  3;  :  te  tote  Rb.  26323;  op  eene 
dergelijke  wjjze  wordt  in  den  Aiez.  de  nom.  Phüote  (Philotas)  gebezigd. 

F.    YBRPLAATSING  VAN  DEK  KLEMTOON  IN  HET  BUIL  — 

RIJMEN  YAN  DRIE  EN  MEER  LETTERGREPEN.  —  HET 

RIJM  MEERMALEN  HERHAALD. 

« 

Aan  het  zoo  straks  over  de  vreemde  woorden  gezegde  sluit  zich  dadeiyk 
aan  de  om  het  rijm  gemaakte  versterking  van  den  klemtoon  :  langere 
(lat.  infin.)  :  mee  Nat  bl.  12,  1003  (aldus  is  met  3  hss.  te  lezen  in  pi. 
van  tangere  :  mere)  en  enkele  verplaatsingen  van  den  klemtoon,  zooals 
i6^,  AbéUe  b.v.  Aiex.  4,  443;  tune  {tunae)  :  mee  Nat.  bl.  8,  99yintende: 
mee  Sp.  3^,  7,  49;  Marianni  :  nemmermee  Rb.  34063,  34253;  platearis: 
u  Nat  bl.  10,  560.  Bij  inheemsche  woorden  is  deze  verplaatsing  van 
het  accent  zeer  gewoon  b\j  verscheidene  uitgangen,  b.v.  in  vidntcaninCy 
lenngen  enz*  Daarboven  heeft  M.  slechts  éénmaal  duvel  Wap.  Mart.  I 
128,  eene  barbaarschheid,  welke  men  by  Boendale  zeer  dikwjjls  vinden  kan. 

Als  wy  van  het  dikwyls  voorkomende  daktylische  rym,  b.v.  levene: 
ffewne,  adere  :  te  gadersj  Bondene  :  houdene,  levende  :  gevende  afzien, 
Tinden  wy  slechts  weinig  voorbeelden  van  de  rymverbinding  van  meer 
dan  twee  lettergrepen:  sdve  al  :  sdve  acU  Sp.  1^,  56,  3;  droghenaren: 
io^heiiaren  1',  50,  43;  onderlinghe  :  eonderlinghe  1^,  65,  53;  misschien 
nog  enkele  meer.  Maar  wy  zien  dat  M.  geen  moeite  deed  voor  soort- 
geiyke  rymkunstenai*yen. 

De  herhaling  van  denzelfden  rymklank  onmiddellyk  achter  elkander 
komt  vaak  genoeg  voor,  om  M.  terecht  te  verwyten  dat  hy  zulke  mis- 
slagen tegen  de  welluidendheid  niet  zorgvuldig  genoeg  heeft  vermeden. 
Maar  ik  geloof  toch  dat  M.  niet  geheel  en  al  achteloos  in  dit  opzicht  is 
geweest,  dat  hy,  waar  het  zonder  moeite  kon,  deze  fout  vermeed; 
althans  moet  men  ook  in  dit  opzicht  voorzichtig  wezen.  Menigmaal  heeft 
men  M.  hiervan  een  verwyt  gemaakt,  waar  feitelyk  volstrekt  geene 
g^ke  klinkers  zyn,  in  andere  gevallen  verdwynt  het  bezwaar  door  de 
opmerking  dat  de  klinkers  verschillende  uitspraak,  of  de  woorden  ver- 
schillenden  vorm   kunnen   hebben.    Maar   er   blyven   nog   voorbeelden 


^)  Ik  doe  hier  opmerken  dat  de  lat.  uitgang  tanus  byna  altoos  in  den  ir.  Torm 
MN  (net  den  tweeklank)  wordt  temggegeyen.  Vandaar  de  nomen  van  volkeren 
als  2Voa«M,  NumikUenê  enz.  ook  paiUne. 

Da.  FsAxciL,  AUxb  F 
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genoeg.  Sp.  1^,  49,  25  is  zelf  zes  malen  het  rym  oen  herhaald,  zonder 
dat  anders  iets  tegen  de  plaats  zou  in  te  brengen  zijn.  Iets  anders  is 
het  echter,  wanneer  1^,  47,  1  vgg.  14  malen  het  gelijke. rym  opzet- 
telijk wordt  herhaald. 

Een  grooter  gebrek  aan  kunstvaardigheid ,  dan  de  herhaling  van  hetzelfde 
r^m ,  is  de  samenvoeging  van  3  regels  te  midden  van  gewone  rymparen. 
Maar  deze  erken  ik  bij  M.  niet,  ik  onderschryf  met  Verdam  (Theoph. 
bi.  35)  hetgeen  JonckbL  Rein.  Inl.  XXV  zegt  Nat.  bl.  7 ,  463  vgg.  hebben 
wij  dit  geval,  althans,  wanneer  men  de  plaats  leest  als  de  uitgever. 
Maar  uit  eene  aandachtige  beschouwing  van  de  varianten  en  eene  verge- 
lijking van  de  verschillende  hss.,  wier  verhouding  wij  reeds  uit  ver- 
scheidene plaats  hebben  leeren  kennen  (boven  bl.  LXXI)  bl^kt  dat  weder, 
gelyk  V  en  A  (eenigszins  ook  B)  aanduiden,  een  regel  is  verloren 
geraakt,  waarschynlyk  achter  463.  Ook  Sp.  1^,  20,  21  rijmen  drie 
regels  syn  tfel  was  te  Rome  ghesefU  |  over  een  selsiene  prosetU  |  endewasianc, 
dus  eist  bekent  \  hondert  ende  XX  voete  mede.  De  tweede  regel  is  echter, 
zooals  de  uitgevers  opmerken,  »met  een  üauw  streepje  doorgeschrapt, 
denkel^k  om  het  drietal  rymregels  tot  een  tweetal  terug  te  brengen." 
Maar  evengoed  kan  men  veronderstellen  dat  een  verbeterend  copiïst 
door  de  vergelijking  van  een  tweede  hs.,  waar  dit  vers  ontbrak,  er  toe 
gekomen  is  om  het  te  schrappen,  en  dat  het  dus  geinterpoleerd  is. 
Vinc.  heeft  ook  slechts  coriam  eius  Romam  deductum  CXX  pedes  /labuisse 
dicUur.  £r  blijven  nog  slechts  twee,  of  drie  plaatsen  in  den  Alex. :  3, 
961 — 66,  waar  3maal  oreti  en  3maal  aren  achter  elkaéLr  staan.  Het  derde 
rymwoord  te  voren  is  echter  ook  op  andere  gronden  te  veranderen. 
Door  te  waren  te  lezen  krygt  men  althans  3  rijmparen ,  alhoewel  4  aren 
achter  elkander  blijven.  Het  eenige  voorbeeld  4,  1317  kan  ons  niet 
overtuigen,  en  wij  moeten  daarom  veranderen.  Of  ik  de  juiste  lezing 
heb  gevonden,  zal  ik  niet  beslissen. 

Hiermede  nemen  wy  afscheid  van  deze  technische  kwesties,  met  wier 
nauwkeurige  beantwoording  ik  een  goed  werk  hoop  gedaan  te  hebben 
jegens  M.,  die  zoo  bezorgd  was  voor  de  verbastering  van  zijne  werken 
door  onbekwame  handen  en  den  bystand  van  de  verstandigen  inroept 
tegen  neuswyze  domheid. 

« 

*G.    APOCOPE. 

De  afschryvers  hebben  ons  ruim  van  geapokopeerde  vormen  voorzien. 
Ik  verwys  naar  hetgeen  ik  er  over  heb  gezegd  Anz.  f.  d.  A.  V,  79  ff. 
^1  deze  verwijzing  alleen  zal  volstaan,  om  iedereen,  wien  het  niet 
slechts  te  doen  is  om  eene  oppervlakkige  kennis  van  de  oude  taal  en 
hare  geschiedenis,  op  de  onwettigheid  van  een  tal  van  geapokopeerde 
vormen  opmerkzaam  te  maken,  die  wel  altoos  weer  voorkomen,  maai* 
nooit   door  de   rymen    worden  bewezen,  en  juist  in  deze  consequentie 
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het  doideiyke  bew^s  der  onwettigheid  in  zich  dragen.  Vormen  zooals 
»er,  vedj  keer,  eer^  (honor)  eoen,  geapokopeerde  infinitieven  met  Ie  en 
dgL  zal  iedereen  stilzw^gend  verbeteren,  en,  zooals  ik  hoop,  ook  toe- 
komstige uitgevers.  Ik  heb  uitvoeriger  over  deze  kwestie  by  M.  gehan- 
deld Zs.  f.  d.  A.  26,  332  ff.  vgg.  Het  zou  te  ver  leiden,  als  vr^  ook  maar 
terloops  alle  punten  afzonderlijk  hier  wilden  herhalen ;  ik  moet  mij  daarom 
bepalen  tot  het  verwijzen  naar  mijn  opstel  t.  a.  pi.  en  zal  slechts 
zeer  in  het  algemeen  hier  zeggen,  dat  de  taal  van  M.  de  apokope  van 
eene  toonlooze  e  onmiddell^k  achter  eene  lettergreep  met  den  hoofd- 
toon, niet  toelaat.  Misschien  hebben  wij  slechts  één  geval,  dat  hierop 
eene  uitzondering  maakt ,  en  wij  moeten  toegeven,  dat  de  gewoonlyk 
in  het  woord  nog  voorkomende  e  door  M.  willekeurig  werd  weggelaten, 
denkelgk  in  aansluiting  aan  een  gebruik,  hetwelk  in  de  gesprokene 
taal  reeds  mogelijk  was  geworden.  Verder  komt  apokope  voor,  waar  de 
e  wei  achter  eene  lettergreep  met  vollen  klinker,  maar  niet  met  den 
hoofdtoon  staat,  zooals  ommaer  uit  ommare^  seUien  uit  sebiefiCy  amboeht 
uit  ambochlef  leeraer  uit  leerare  (maar  zeer  zelden),  openbaer  (uit  open- 
bare Fy  Nog  meer  gewoon  is  de  apokope,  waar  aan  de  laatste  lettergreep 
reeds  eene  andere  met  toonlooze  e  voorafgaat,  maar  ook  hier  gebruikt 
M.  nog  meer  de  onverkorte  vormen,  zoo  als  meUenej  redene^  worteUj 
üderey  riddere  plur.  naghele^  uitgang  —  ere  by  de  verbuiging  der  adjek- 
tieven,  In  den  comparatief  enz.  Steeds  staat  de  e  in  den  inünit  met  ie. 
Vele  gevallen  zjjn  er,  die  zich  op  het  eerste  gezicht  hiertegen  schenen 
te  verklaren ,  maar  wg  hebben  daar  overal  wettige  vormen  zonder  e  aan 
te  nemen,  meestal'  naast  zulke  met  e,  waar  echter  het  ontbreken  van 
de  e  geenszins  op  eene  lyn  mag  gesteld  worden  met  de  jongere  apokope, 
door  welke  b.v.  mni.  Aope,  grepe,  tale,  eere,  coefie^  rike^  ie  geve^  ie 
moe/Ue  nnl.  Aoop,  greep^  fooi,  eer,  caen,  rijk,  ik  geef,  mocht  zyn  gewor- 
den. Van  verscheidene  masc.  en  neutr.  op  ja  hebben  wy  de  twee  vormen : 
ric,  rughhe;  pit,  putte;  weit,  weite;  slic,  stucke;  bet,  bedde;  net,  nette, 
In  den  dat«  sing.  masc.  en  neutr.  zyn  van  oudsher  vormen  zonder  e 
mogelyk.  Mannel.  meervouden  zonder  e  zyn  geoorloofd  by  vreemde 
woorden  als  baroen,  by  woorden,  die  oorspron^Lolyk  naar  de  consonan- 
tische  deciinatie  werden  verbogen,  daaronder  ghenoot  en  misschien  ook 
kttedU.  By  een  aantal  vormwoorden  kon  ten  gevolge  van  hunne  plaat- 
sing in  een  gedeelte  van  den  zin,  waarop  weinig  klemtoon  viel,  reeds 
vroeger  de  slot-e  wegvallen,  en  zy  hebben  meestal  twee  vormen  in  het 
Mnl.:  wd  wete^  an  ane,  dor  dore,  af  of  ave,  met  mede^  hoer  hare,  hem 
ktme  en  andere.  El  is  alleen  in  den  verkorten  vorm  bekend. 

H.    OY£R  EEITIGE  W^ISSELYOBHEN. 

Wanneer  in  den  Franc,  de  dichter  op  de  bekende  plaats  (vs.  131  vgg.) 
zegt: 

F* 
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Men  moei  om  de  rime  souken 

Miêsdike  Umghe  in  bonken^ 

DutUSf  dielschj  brabanUy  vtaemsch^  leeuSy 

Walsdiy  UUiijny  griex  ende  hebreuSy 

Om  vray  t/ioudene  rf^  ende  iin 

wanneer  hy  dus,  zooals  liij  zelf  erkent,  de  grenzen  van  z^n  dialect 
ovexschr^jdt,  zonder  dat  w^  aan  zgne  rymen  iets  bijzonders  in  verge- 
lyking  met  die  van  andere  schrijvers  kunnen  bemerken,  dan  blijkt 
daaruit,  dat  niet  hy  alleen  van  deze  vr\jheid  heeft  gebruik  gemaakt, 
om  woorden  en  vormen  van  woorden  uit  andere  tongvallen  over  te 
nemen.  Toch  heeft  voorzeker  reeds  de  taal  van  het  eigene  gewest  in 
menig  geval  verschillende  uitspraak  en  verschillende  vormen  by  een  en 
zelfde  woord  toegelaten.  Vandaar  komt  het  dat  de  rgmen  van  de  mnL 
dichters  een  aanzienlek  aantal  dubbele  vormen  vertoonen.  Ook  M. 
gebruikt  ze  vaak.  Of  hy,  of  iemand  anders  dit  meer  doet,  dan  anderen, 
is  niet  te  zeggen,  zoo  lang  wy  niet  bepaald  weten,  wat  aan  de  ver- 
schillende dialecten  toebehoort  Tot  zoo  lang  heeit  het  voor  ons,  zooals 
ik  reeds  Anz.  f.  d.  A.  V  78  heb  gezegd,  meer  belang,  de  beperkingen 
bij  deze  vryheden  te  leeren  kennen,  dan  de  uitbreidingervan.  Ik  teeken 
in  het  volgende  aan  wat  m\j  bij  M.  te  dezen  opzichte  in  het  oog  is  gevallen  ^). 

Yrame^  elders  een  gewone  vorm  naast  vrome  {commodum)^  welke  door 
KiL  zelis'vüor  vlaamsch  wordt  opgegeven  en  ook  feitelijk  by  ütenbroeke 
b.v.  niet  ongewoon  is,  heb  ik  slechts  éénmaal  by  M.  aangeleekeud  NaU 
bl.  8,  852  vrame  :  name,  waar  de  varianten  alle  overeenstemmen  en 
niets  tegen  de  lezing  is  in  te  brengen. 

De  vormen  orbore  en  orboren  staan  by  M.  nooit  in  het  rym,  maar 
aUeen  orbore  en  orboren^  b.v.  Nat.  bl.2,  1703;  9,627;  Rb.  2096;  23023; 
Sp.  4>,  23,  75  enz.  Midden  in  het  vers  staat  echter  orbore  zelfs  in  de 
hss.  van  den  Rb.  20964  (slechU  F  orbaer)  en  25146. 

By  eenige  woorden  ^met  den  tweeklank  ie  ea  by  heden  (Iwdié)  is  het 
duidelijk  waar  te  nemen,  hoe  voor  M.  de  vormen  met  u,  als  hy  deze 
ook  somwylen  bezigt^  toch  niet  de  gewone  waren,  vermoedelyk  omdat 
zy  niet  in  zyn  dialect  behoorden.  Dure  naast  diere  vinden  wy  enkele 
malen  in  Troyen:  5469  dwre  ;  figure;  de  var.  heeft  echter  diere :  maniere 
zonder  dat  ik  bepaald  tot  deze  lezing  kan  overhellen ;  7737 :  aven- 
ture;  10413  :  mure  en  misschien  nog  enkele  malen  meer.  In  den  Rb. 
rymt  het  slechts  een  enkele  maal  33840;  ook  in  den  Sp.  komt  het  niet 
vaak   voor,   myne  aanteekeningen  geven  my  slechts  1^,  48,  14;  3^,  7, 


^)  Al  is  ook  Yoor  de  Boheiding  van  de  dialecten  nog  weinig  gedaan,  wy  zyn 
toch  niet  zoo  geheel  onkundig,  om  niet  by  enkele  dingen  te  kunnen  beweren 
dat  een  zeker  schryver  daarin  de  grenzen  van  zyn  eigen  dialect  te  buiten  gaat. 
Ygl.  het  boven  over  ü  voor  ie  gezegde. 
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16;  4*,  67,  98.  —  Lude  voor  liede  rijmt  niet  zelden  in  den  Rb.  enSp.: 
maar  niet  in  den  Alex.  en  in  den  Merl. ,  vermoedelijk  ook  niet  in  Nat 
bl. ,  Troyen  enz.  —  Beduden  is  weder  zeldzamer ;  ik  heb  alleen  opgeteekend 
1  Mart  674;  Franc.  567  en  Sp.3<,  40,  46.  —  iïiMfen  verschijnt  het  eerst 
in  het  rgra  Sp.  3*,  23,  97.  Na  dien  tijd  bezigt  M.  het  meer  3»,  4,  25; 
35,  61;  41,  89;  3*,  6,  93  enz.  Reeds  deze  statistiek  bewijst,  dat  de 
vormen  niet  in  z^n  dialect  te  huis  behoorden,  dat  hij  ze  slechts  uit 
andere  tongvallen  kende  en  om  vray  thaudene  rijm  ende  zin  heeft  gebe- 
ngd.  Met  woorden  met  ü  voor  vl.  ie  vóór  r  heeft  hij  waarschijnlijk  ook 
eene  uitspraak  overgenomen,  welke  ür  anders  in  het  VI.  niet  had;  z.  Zs. 
f.  d.  A.  24,  bl.  360. 

Met  naast  mede,  hetwelk  als  een  zeer  gemakkelijk  rijmwoord  dikwijls 
tot  vervelens  toe  wordt  gebruikt,  schijnt  desgelijks  bij  M.  niet  het  gewone 
woord  te  zijn  geweest.  Het  rijmt  eenige  malen  in  Troyen,  maar  in 
'stukken  welke  uit  hei  werk  van  Segher  z\jn  overgenomen.  In  den  Rb. 
r^mt  het  1878  en  25431;  Sp.  4>,  31,  43.  Ik  heb  misschien  enkele 
[i^evallen  over  het  hoofd  gezien.  Maar  al  is  dit  ook  zoo,  de  vorm  blgft 
toch  zeer  zeldzaam.  In  de  strophische  gedichten  b.v.  is  hij  nooit  gebezigd. 

Opmerkelijk  is  in  dit  opzicht  het  part.  praet.  van  het  verbum  subst 
Het  MnL  kent  drie  vormen  ghewesen,  gheweest  (gheweset)  en  ghesijn. 
Terwijl  in  het  midden  van  de  verzen  bij  M.  alle  drie  de  vormen  vaak 
worden  gevonden,  is  het  in  het  r^m  geheel  anders.  Gheweest  lees  ik 
slechts  Troyen  6150  die  gheme  danen  hadde  ghewest  |  ist  ah  men  in  hoeken 
lest  en  hier  heeft  de  var.  zonder  twijfel  juist  ghevloen  \  hadde  hi  iet 
ghemoghen  doen.  Van  ghenjn  vind  ik  —  ik  moet  zeggen  tot  mijn  ^eigene 
verbazing  —  slechts  in  3  werken  voorbeelden:  in  den  Alex.  zelf,  inden 
Merlgn  en  Franciscus.  Ik  vrees  ook  hier  byna  dat  mij  de  eene  en  andere 
plaats  is  ontsnapt;  maar  als  ik  aan  den  anderen  kant  zie,  dat  zelfs  in 
de  strophische  gedichten  de  dichter  zich  niet  heeft  laten  verleiden ,  dezen 
vorm  in  het  rym  te  plaatsen,  en  als  mijne  aanteekeningen  somtgds 
uitdrukkelijk  bewezen  dat  ik  op  den  vorm  heb  gelet,  mag  ik,  dunkt 
m§,  beweren,  dat  hy  minstens  zeer  zeldzaam  is,  indien  niet,  dat  hij 
nooit  wordt  gevonden.  Pe  vorm  welken  M.  rijmt  is  ghewesen.  De  plaatsen 
uit  Alex.  zgn  4,  484;  7,  59;  551,  uit  Merlyn  4498;  8372  (de  laatste 
plaats  is  niet  zonder  verdenking),  Franc.  756;  2680;  9938.  Hoe  hebben 
w^'  dit  feit  te  verklaren  ?  Er  kan  immers  niet  aan  gedacht  worden ,  dat 
op  de  tallooze  plaatsen,  waar  ghesijn  en  gheweest  in  het  midden  der 
verzen  voorkomen  deze  in  ghewesen  moeten  worden  veranderd.  Waarom 
zouden  de  afschrgvers  zoo  vaak  het  woord,  dat  er  niet  op  aan  kwam, 
hebben  veranderd?  Ook  het  metrum  zou  de  verandering  niet  overal 
toelaten.  Althans  van  ghes^  durf  Tk  niet  beweren,  dat  het  niet  van 
M.  afkomstig  is,  eerder  nog  van  gheweest^  hetwelk  ook  nauwelijks  vl.  is. 
Ik  weet  er  geen  andere  verklaring  voor,  dan  aan  te  nemen,  dat  in  het 
njm   zel&   niet  alles   was  geoorloofd,  wat  men  in  het  midden  van  bet 
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vers  mocht  zeggen,  dat  het  r^ni  in  het  bewustzyn  van  de  schriJTers 
eene  b^zondere  plaats  was,  waar  nog  meer  dan  in  het  midden  van  de 
verzen,  de  boven  het  dialect  staande  en  t^^enover  den  taalschat  vaak 
eigenzinnige  schrijftaal,  tot  haar  recht  moest  komen. 

Dat  in  de  beide  eerstelingswerken  die  vorm  nog  toegelaten  wordt,  is 
best  te  begrijpen.  Opmerkelijker  is  het,  dat  hg  in  den  Franc  nog  eens 
terugkomt.  Ik  vn\  er  niet  aan  herinneren  dat  het  niet  altijd  boven  allen 
twijfel  verheven  is  geweest,  of  M.  J9e\  de  vervaardiger  van  dit  werk  is; 
wij  moeten  ons  het  feit  denkelijk  uit  een  weifelen  in  het  taalgebruik 
van  M.  verklaren,  waarvan  wij  ook  elders  in  den  loop  van  ons  onder- 
zoek zwakke  sporen  kunnen  waarnemen. 

Wilt  als  3.  p.  s.  praes.  indic.  van  trillen  is  door  M.  niet  gebruikt; 
waarschijnlijk  ook   niet  iii  het  midden  van  het  vers.  Zijn  vorm  is  wiUe. 

Dat  van  de  twee  vormen  van  het  >geschlechtige"  pron.  des  derden  per- 
soons,  M  en  Me,  de  laatste  de  by  M.  gewone  is,  blijkt  nog  duidel^k 
uit  de  hss. ;  de  beste  er  van  schrijven  gewoonlijk  <oe.  Maar  wellicht  hééft 
M.  dezen  vorm  uitsluitend  gebezigd.  Ik  herinner  mg  slechts  ééne  plaats, 
waar  ri  als  fem.  sing.  in  het  rijm  staat,  terwijl  het  als  meervoud  vaak 
door  het  rijm  wordt  bewezen.  Voor  soê  als  eigenlijk  pronomen  heb  ik 
wel  ook  slechts  één  rijm  opgeteekend  Rb.  11172,  maar  meer  voor  die 
soe  in  de  beteekeois  thet  wijfje":  Nat.  bl.  2,  1509;  1749;  4,  132;  6, 
630.  Wanneer  8,  641  staat  dese  boem  heeft  hie  ende  $ie  (:)  zullen  wij 
zonder  schromen  met  VAB  schrgven  soe  (suwe)  ende  hie.  De  eenige 
plaats,  waar  ik  ri  in  het  rijm  heb  aangeteekend  is  Troy.  10139  ErmtMMi 
ende  $y  \  waren  ghevee^  ie  eeg  u  twy.  tiet  andere  hs.  leest  evenzoo.  Dat  is 
echter  geen  afdoend  bewys  dat  het  van  M.  afkomstig  is;  het  zou  gemak- 
kelijk gaan  te  veranderen  eae  :  ie  eegghu  hoe. 

Wij  hebben  nu  nog  over  doen  te  spreken,  den  vorm,  ^elke doe  (tune ^ 
cum)  later  langzamerhand  geheel  heeft  verdrongen.  De  afschrijvers  hebben 
hem  overal  onbeschroomd  geplaatst;  maar  bij  eenige  oplettendheid  ziet 
men,  dat  het  gebruik  ervan  bij  vele  schrgvers  uit  den  goeden  tijd  zeer 
kwestieus  is.  Zoo  ook  bij  M.  Het  onderzoek  daarover  wordt  moeiel  yk 
gemaakt  door  een  eigenaardig  gebruik  van  het  ww.  doen  in  het  MnK; 
(vgl.  bij  het  volgende  Tijdschr.  v.  Ndl.  Taal-  en  Letterk.  2,  28  vgg.). 
Van  hooggeplaatste  personen  zeide  men  namelijk  gaarne  dat  zg  iets  doen 
deden,  niet  dat  zij  het  zelf  deden,  b.v.  Salomon  dede  den  tempel  maken j 
niet  maecte,  In  deze  ceremopieele  wijze  van  spreken  ging  men  zoo 
ver,  dat  men  zelfs  het  doen  nog  eens  herhaalde,  b.v.  dede  den  tempd 
maken  doen,  v^aarby  men  oorspronkeiyk  werkeUjk  aan  tusschenpersonen 
zal  hebben  gedacht,  welke  van  hunnen  kant  het  werk  lieten  doen.  Maar, 
zooals  het  schgnt,  werd  deze  formule  dede  doen  ook  op  gevallen  overge- 
dragen ,  waar  men  zich  van  de  tusschenpersonen  by  de  handeling  geen  re 
kenschap  kon  geven.  Het  spoor  van  dit  gebruik  zullen  wg  in  eenige  van 
de   volgende   plaatsen   vinden.    Rb.   1723   omdat  God  behiet  dal  doen^  90 
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hiM  ÜairU  van  Pramisrioen  is  doen  niet^  zooals  in  het  gloss.  geschiedt, 
als  tune  op  te  vatten,  maar  als  faeere^  soortfirelgk  als  b.v.  29653  mie 
hi  hem  verbooi  dai  dom.  —  Nat.  bl.  6,  223  v^.  van  mm  serpmte.. . . 
$crivH  ong  smte  Jermiimns,  dat  die  goede  sinte  Hüariomj  dede  mm  hoop 
kouU  opdemmen  dom.  Tune  heeft  hier  geenen  zin.  Ik  zou  de  plaats  niet 
anders  weten  te  verklaren,  dan  èf  door  opclemmm  doen  op  te  vatten  = 
opdemmen  ten  gevolge  van  het  gebruik  van  dom  tot  omschryving  van 
bet  WW.  ie  doe  opclemmm  =:  ie  clemme  op ,  öf  dede  —  doen  te  verstaan 
als  dede^  zooals  het  boven  is  aangewezen.  Het  eerste  gebruik  is  b^  M. 
niet  waarsch^nlijk  (z.  Tijdschr.  t.  a.  pi.);  er  zou  dus  slechts  de  andere 
opvatting  overblijven.  Maar  in  spijt  van  de  overeenstemming  der  hss. 
kan  de  plaats  bedorven  zijn.  —  7,  942  daer  toe  dede  bringhm  dom^  van 
verrm  landen  Salomom^  maerberstme  zou  men  wel  op  zich  zelf  dom  voor 
tune  kunnen  verstaan,  evenzoo  Sp.  4',  74,  44.  Gregoriue dedene wijm  dom 
den  legael  Hughe  (d.  i.  ]»hij  deed  St.  Arnold  door  den  legaat  Hugo  wijden") 
Toorts  desnoods  ook  Merlijn  5752  dus  dede  die  cminck  Pandragom  \  Mer- 
lyne  nu  zoeeken  dom  |  tn  dat  lant  daer  mm  hem  vindm  mochte;  maar  Nat. 
bl.  7,  932  met  desm  (woorme)  dede  Salomom  |  wüm  em  groot  wonder  dom 
kan  dom  onmogelgk  =  tune  wezen,  maar  hier  drukt  dede  dom  slechts 
de  middellgke  handeling  uit.  Men  zal  toegeven  dat  hier  het  gebruik  van 
doen  z=:  faeere,  iubere  zeer  stuitend  zou  wezen,  als  men  het  indirecte 
Tan  de  uitdrukking  altijd  levendig  had  gevoeld.  Maar  als  men  dede  dom 
kon  zeggen,  waar  men  eenvoudig  dede  verwacht,  waar  nl.  de  handeling 
door  den  persoon  zelf  wordt  gedaan,  mocht  men  ook  zeker  dede  makm 
doen  (gebruiken  voor  dede  makm,  waar  door  de  ophooping  van  werk- 
woorden de  logische  zin  kon  verduisterd  zyn.  Wij  zullen  dus  dede  —  doen 
op  de  genoemde  plaatsen  feitelijk  in  dezen  zin  opvatten.  —  Rb.  30909  dim 

dede  hi  veste  maken  dom  |  up  men  berch  vertaald  his  praeceptum  erat 

eojlra  metari;  ook  hier  hebben  wij  weder  hetzelfde  dede  —  dom,  even^soo 
34116  die  dede  hi  onlbindm  dom  =  vinctos ....  solvit  en  31318  dim 
Berodei  hiet  makm  doen  (met  hdm  in  pi.  van  doen),  op  de  laatste  plaats 
te  meer,  daar  niet  feeit  is  bedoeld,  maar  fecerat.  Ik  word  in  deze  opvat- 
ting van  dede  .  .  dom  bevestigd  niet  alleen  door  de  omstandigheid  dat 
dede..,  dom  ook  voorkomt,  waar  tune  onmogelijk  is,  maar  ook  door- 
dat w^  hier  overal  de  formule  dede  dom  (eens  ook  het  synonieme  hid 
doen)  hebben  en  nooit  een  eenvoudig  maecle  doen  of  dgl.  En  als  dede 
doen  zou  op  te  vatten  zijn  geiyk  ie  doe  scrivm  voor  ie  êcrive  moest  men 
evengoed  ook  dede  etm,  dede  roefpen  of  dgl.  aantreffen.  Aan  hetzelfde 
dofn  —  doen  zou  men  ook  kunnen  denken  Troyen  10579  ommedat  hy 
fn  had  doen  \  bindm  in  em  vast  prisom.  Zóó  leest  de  uitgave,  maar  het 
Hs.  dom  dom  en  de  var.  daen  dom.  Dom  dom  zou  voor  ghedam  dom 
staan.  Men  begrijpt  echter  niet,  waarom  M.  hier  het  leeiyke  dom  dom 
zou  hebben  geschreven,  hetwelk  noch  voor  den  zin,  noch  voor  het 
metrum  noodig  is.   Indien   de   hss.  niet,  toevallig  of  niet  toevallig,  de 
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(gemeenschappelijke  fout  hebben,  welke  de  uitgrever  veronderstelt,  zal 
hier  denkelijk  een  g^eheel  ander  woord  schuilen.  De  eenige  plaats,  waar 
ik  doen  met  een  eenvoudig  praeteritum  b^  M.  heb  ontmoet,  en  waar 
ik  ook  geen  bezwaar  tegen  de  opvatting  als  turn  kan  inbrengen,  is  Sp. 
4*,  48,  33  Langhe  sweech  hi  ends  sprac  doen  \  in  den  berch  van  Celyoen  \ 
die  seven  slapers  rusten  daer.  Vinc.  Spec.  hist.  26,  20  heet  het  cuneUUus 
fiitfUttffi  diuque  respondit  septem  dürmientes  in  monle  Celytm  requiêtcuni. 
Tegen  de  vertaling  is  dus  niets  in  te  brengen.  Maar  men  moet  bedenken 
dat  het  een  eigennaam  is,  die  met  doen  rymt,  en  m.  i.  mag  men  door 
deze  plaats  er  niet  toe  worden  gebracht,  doen  als  goed  Maerlantsch  te 
beschouwen.  Op  zqn  hoogst  mag  men  er  uit  besluiten,  dat  M.  een  enkele 
maal  een  woord  toeliet ,  dat  hij  elders  vernjeed  *).  Wg  hebben  immers 
reeds  meer  gezien  dat  M.  in  een  of  in  eenige  werken  vormen  toelaat, 
die  in  andere  niet  voorkomen ,  maar*  wier  ontbreken  geen  toeval  kan 
zyn.  Waarom  zou  hg  met  enkele  woorden  niet  evenzoo  hebben  gedaan? 

Zulk  eeh  woord  is  ook  tonen.  Het  staat  niet  zelden  in  zgne  werken. 
Maar  wanneer  men  tot  enkele  gedichten  van  andere  schrgvers  komt, 
waarin  een  zoo  gemakkelijk  rgmwoord,  als  ionen  ^  ook  zeer  vaak  daar- 
voor wordt  gebruikt,  bij  M.  echter  zulke  rgmen  zeer  zeldzaam  zyn, 
terwgl  het  synon.  toghen  dikwijls  in  het  rgm  staat,  kan  men  den  tvirgfel 
niet  onderdrukken,  of  het  woord  wel  in  de  taal  van  M.  tehuisbehoorl. 
Deze  twijfel  wordt  door  De  Bo  volkomen  gerechtvaardigd ,  die  over  ioonen 
zegt  (bl.  1167)  fhet  ww.  toonen  wordt  by  ons  verstaan,  maar  weinig 
gesproken."  Het  is  dus  geen  toeval,  als  wg  het  woord  bij  M.  zoo  zelden 
in  het  rijm  aantreffen:  toen  reeds  werd  het  in  het  Westvl.  weinig,  of 
denkelijk  in  het  geheel  niet  gehoord.  Maar  M.  kende  het  uit  de  taal  van 
andere  gewesten  en  liet  het  een  en  ander  maal  in  het  rgm  en,  »om 
het  rgm"  toe.  De  plaatsen,  welke  ik  er  voor  heb,  zijn  Troy.  5704;  Rb. 
34372  (vertonen);  Sp.  1^,  5,  34  en  H.  d.  heim.  369  (vertonen)  en  391. 
De  uitgave  van  den  Merlijn  brengt  er  nog  drie  hg  1185;  1290;  3485. 
Maar  de  tweede  er  van  god.,»,  die,...  menege  scone  miracule  iones^ 
daer  du  dijn  volck  mede  versoones  heeft  M.  voorzeker  niet  zoo  geschreven ; 
lees  vertoghes  :  verhoghes.  Wij  betrappen  dus  M.  weder  op  kleine  inconse- 
quenties aangaande  zgn  taalgebruik. 

Weliswaar  kunnen  wij  niet  overal  met  volkomen  zekerheid  over  deze 
dingen  oordeelen;  wij  worden  door  den  gebrekkigen  toestand  der  over- 
levering daarin  te  zeer  belemmerd.  Wij  kunnen  wei  zien  dat  verscheidene 
dingen  zeldzaam  zgn;  maar  of  enkele  gevallen,  die  tegen  de  regels  zgn, 
welke  wg  daaruit  zouden. willen  trekken,  werkelgk  aan  M.  zgn  toe  te 
schrijven,  of  aan  de  kopiisten,  kunnen  wij  niet  altgd beslissen.  Daarom 
mogen  wg  ook  niet  met  volkomen  zekerheid  zeggen ,  of  M.  in  het  eene 
werk  strenger  is  geweest,  dan  in  het  andere.  Het  schgnt  echter  dat  in 


*)    Nu  vind  ik  doen  ook  Merlgn  4643. 
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Tfoyen,  Nat.  bl.  en  in  den  Rgmb.  het  meest  nauwkeurig  op  de  regelen 
K  gelet 9  en  indien  de  schijn  niet  bedriegt,  zou  daaruit  blijken  dat  M. 
in  het  begin  van  zgne  werkzaamheid  nog  iets  meer  toegevend  was  ten 
opzichte  van  deze  dingen,  dat  hy  daarna  strenger  werd,  en  in  de  latere 
werken  weder  iets  vrijer  zich  bewoog. 

De  uitkomsten  van  de  in  dit  hoofdstuk  gemaakte  onderzoekingen 
gelden  niet  alleen  voor  M.  Immers  hy  staat,  wat  den  vorm  betreft, 
geenszins  zoo  hoog  boven  vele  andere  ronL  dichters.  Ook  bg  anderen 
zullen  soortgelijke  onderzoekingen  gelgke  uitkomsten  geven,  natuurlyk 
met  enkele  wijzigingen  en  dikwijls  zonder  de  betrekkelgke  zekerheid, 
welke  het  uitgebreide  materiaal  by  M.  ons  waarborgt.  Juist  daarom  is 
het  ook  geraden,  deze  vragen  bij  hem  zoo  nauwkeurig  mogelijk  te 
behandelen.  Op  de  daardoor  gelegde,  meest  vrij  vaste  grondslagen  zal 
men  te  gemakkelgker  kunnen  voortbouwen. 
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Myne  wyze  van  handelen  ten  opzichte  van  het  Hs.  vereischt  nog 
eenige  toelichting.  Te  gelyk  maak  ik  van  de  gelegenheid  gebruik,  om 
nog  de  eene  en  andere  eigenaardigheid  van  Maérlant's,  d.  i.  de  westvl. 
taal  uit  den  goeden  tijd  te  doen  uitkomen  en  enkele  verbeteringen  door 
parallellen  te  staven. 

De  lezingen  van  het  Hs.  en  de  fragmenten  zyn  volledig  opgegeven. 
Slechts  enkele  dingen,  welke  zeer  dikwijls,  of  zelfs  geregeld  terug- 
komen, zyn  piet  altijd  herhaald.  Een  en  ander  is  echter  in  de  varianten 
nooit  opgegeven  en  zal  hier  eens  vooral  worden  medegedeeld. 

Daar  de  fragmenten  van  veel  betere  hss.  afkomstig  zgn,  moesten  die 
op  de  weinige  plaatsen ,  waar  zij  ons  ten  dienste  staan  menigmaal  gevolgd 
worden.  Maar  b\j  eene  afwijking  kan  ook  H  het  juiste  hebben;  tegen 
eene  eclectische  wijze  van  handelen  is  hier  niets  in  te  brengen.  Ik  heb 
H  ook  gevolgd,  waar  de  lezingen  my  even  goed  toeschenen. 

De  opschriften,  welke  het  Hs.  van  tyd  tot  tyd  heeft,  en  die  met 
afwykingen  nog  eens  achter  den  tekst  gezamenlijk  herhaald,  zyn  stel- 
lig niet  van  M.  afkomstig.  Daar  zy  ook  niets  van  belang  voor  de  taal 
bevatten,  meende  ik  mij  de  mededeeling  er  van  te  mogen  besparen. 

Voor  het  voegwoord  en  by  woord  doen  is  overal  doe  geschreven;  doen 
is  de  regelmatige  schryfwyze  van  het  Hs.,  behalve  in  het  rym  (ook  4, 
1097,  waar  Snellaerts  tekst  doe  geeft).  In  den  nom.  sing.  fem.  van  het 
pronomen  personale  des  3.  persoons  is  altyd  soe  in  plaats  van  st  gesteld , 
voor  op  altijd  up  (zooals  fragm.  G  schrijft),  voor  s,  waar  het  >tönende*' 
sbeteekent,s.   Z  heeft  het   Hs.  in  xee,  saUj  sefe,  seil  (1,  1119),  %o  (1, 
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1339;  misschien  bedoelde  de  afschrijver  zo  =z  te),  Jotias,  S6^A« (vicioria), 
lielen^  %tU  (=  suut),  %ere,  gartoen  (8,  664).  Het  meest  vinden  w^'  de 
schr^fwijze  in  xesj  uUe^  zeghe;  in  enkele  van  de  genoemde  woorden 
staat  %  echter  slechts  eenmaal.  Voorts  heeft  het  Hs.  dikwyls  ei  in  plaats 
van  nl.  ie  in  heir,  heüt,  heit,  gesein^  sein,  ghescein,  neit  (ontkenning) 
messceitj  geeip^  veil,  ghesceide^  verseirt,  (=  verchiert)^  ontftein^  mettein, 
halden,  greix,  weire  (=  wier  =  wie  daré)  ontbeitj  ontheir,  tferkeieen, 
gedeint  enz.  Ei  voor  é  in  meir,  heire,  verweit  (?  1,  251)  nemmermeir, 
seirre,  heirseap,  emmermeire;  maar  reeds  met  2,  311  houden  deze  vormen 
geheel  op.  2 ,  1019  staat  bleif  voor  bleef,  hetwelk  anders  te  beoordeelen 
is;  ik  noem  het  hier,  omdat  het  in  de  varianten  is  vergeten.  Ik  heb 
buitendien  de  verlenging  der  klinkers  voor  r  +  andere  konsonanten  veel 
verder  doorgezet  dan  het  Hs.,  hetwelk  te  dezen  opzichte  spaarzaam  is 
(het  heeft  ook  voorbeelden ,  waar  om  andere  reden  de  klinker  lang  moet 
wezen  b.v.  te  vame,  ghescart,  eene  gewoonte ,  die  wij  ook  in  zuiver  nederl. 
hss.  vinden).  Wanneer  wij  de  rgmen  der  dichters  en  het  gebruik  van 
enkele  hss.,  vooral  dat  van  St.  Am.,  gadeslaan,  moeten  wij  erkennen 
dat  de  taal  feitelyk  bijna  in  alle  gevallen  de  verlenging  had  ingevoerd, 
of  dat  althans  de  vormen  met  langen  klinker  mogelyk  waren.  Ik  weet 
niet  of  een  levende  vlaamsche  tongval  tot  bevestiging  van  dit  ver- 
schijnsel mag  aangehaald  worden.  Voorts  is  niet,  of  niet  overal  aange- 
merkt,  waar  het  Hs.  o  voor  den  tweeklank  oe^  u  voor  ti,  uy  voor  ü 
heeft.  De  verkortingen'  z^n  voluit  geschreven,  voor  Alex'  heb  ik  of 
Alexander,  oi  Alexandere  doen  drukken;  de  cyfers  zijn  in  letters  weer- 
gegeven. Waar  eens  iets  opgegeven  is,  hetwelk  elders  niet  wordt  ver- 
meld, beteekent  dit  dat  myne  collatie  eene  afwyking  .van  Snellaerts 
tekst  heeft  opgeleverd. 

In  de  orthographie  heb  ik  mij  aan  Grimm  en  Martin  aangesloten , 
zonder  de  afwijkingen  van  de  hss.  op  te  geven.  De  lengte  van  de  klin- 
kers is  dus  in  opene  lettergrepen  niet  aangeduid,  in  gesloteneblj  «,o,  u 
en  ï  door  verdubbeling,  bij  a  door  achterplaatsing  van  de  e.  Alleen 
waar  onmiddellijk  eene  e  volgt  is  ook  in  eene  opene  lettergreep  —  tot 
mijn  spijt  echter  zonder  consequentie  —  y  geschreven,  om  verwarring 
met  den  tweeklank  ie  te  voorkomen.  Daardoor  vallen  weliswaar  nu  ook 
de  ë  en  de  e  voor  het  oog  te  zamen,  welke  feitelyk  nog  van  elkaar 
verschillen.  De  tweeklank  is  met  oe  geschreven  en  daardoor  van  oo(p)  = 
6  gescheiden.  Voor  de  ö  heb  ik  de  schrijfwazen  van  het  Hs.  behouden; 
dus  kunnen  o,  oe,  ue  en  u  (vóór  r)  er  voor  staan.  De  lengte  der  klir 
ker  wordt  ook,  als  z^  uitgangen  zijn,  niet  aangeduid.  Slechts  «e  meenc 
ik  toch  te  moeten  sclirijven,  omdat  anders  verwarring  met  de  toonlooze 
e  mogelijk  is,  b.v.  wanneer  M.  vreemde  woorden  als  Mariofme,  tangere 
met  lange  e  aan  het  slot  gebruikt.  Gh  staat  vóór  heldere  klinkers,  ook 
vóór  ö,  elders  g,  In  vreemde  woorden  heb  ik  echter  overal  9  geschreven. 
Naar  hetzelfde  stelsel  is  scA  en  se  gebezigd. 
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Daarenboven  z^n,  meestal  stüzw^gend,  eene  reeks  veranderingen 
gemaakt,  om  vormen,  welke  M.  gebruikt,  doch  die  door  het  Hs.  niet 
gaarne  worden  geschreven,  tot  hun  recht  te  doen  komen.  Ik  bedoel  de 
gevallen,  waarin  in  de  taal  van  M.  dubbele  vormen,  of  verschillende 
uitspraak  mogel^k  z^n.  Het  is  in  ieder  bijzonder  geval  niet  mogelijk  te 
zeggen,  of  oorspronkelqk  de  eene,  ot  wel  de 'andere  vorm  er  heeft 
gestaan.  Maar  dat  hindert  ook  niet  Het  komt  er  alleen  op  aan  in  het 
algemeen  het  gebruik  van  de  beste  hss.  van  zijne  werken  te  bereiken, 
das  vooral  van  die  des  Rijmbijbels.  Daarnaast  had  ik  ook  de  bedoeling 
dat  men  uit  het  gedicht  zooveel  mogelijk  de  taal  zou  kunnen  leeren. 
Om  deze  reden  is  de  gewone  schrtjfwgze  stoent  van  het  Hs.  afwisselende 
in  itoiU  en  doH  opgelost,  en  zgn  meer  of  minder  'vaak  de  volgende 
veranderingen  gemaakt:  brochtej  hroeht  en  dgl.  voor  braehte^  braeftt 
enz.,  eonde  voor  consUj  «ufe,  voor  selc^  ghone  (meestal)  voor  gene,  hêm 
voor  hen^  hare  voor  haer^  ere  voor  eenre ^  siere  enz.  voor  sijwre  enz., 
wrifegA«n  voor  tferdaqenf  doet  en  gaet  voor  steel  en  geet^  no  voor  noch, 
e  of  ee  (meestal)  voor  «t,  —  ech  eghe  voor  —  ieh  ighe^  a  i.  pi.  van  e 
vóór  de  r,  ou  i.  pi.  van  oe  vóór  de  labialen  en  gutturalen,  de  zwaksfc 
vorm  van  het  lidwoord  de  voor  die.  Buitendien  heb  ik  de  inclinatie  in 
uitgebreider  omvang  volgehouden,  vooral  die  van  den  accus,  hem,  waar 
^  regel  is,  wanneer  het  pron.  niet  een  bijzonder  accent  heeft.  Het 
werd  in  dit  geval  niet  alleen  aaneengeschreven  met  verba,  maar  ook 
met  andere  woorden,  zooals  wiene  voor  wie  hem.  Voorts  in  voorbeelden 
als  tien  tiden  voor  te  dien  tiden,  daerde  voor  die  eerde  y  llicht  voor  dat 
iMf,  haddi  voor  hadde  At,  hadsi  voor  hadden  si  enz. 

Ten  slotte  nog  eenige  b^zonderheden. 

M  wordt  in  de  latere  taal  vóór  alle  mogelijke  woorden  geplaatst, 
zonder  de  beteekenis  werkelijk  te  wijzigen ,  vooral  voor  de  partic.  praes. 
en  in  uitdrukkingen  zooals  al  sule^  al  daer.  Ons  Hs.  is  zeer  kwistig 
met  dit  o/p  en  ik  heb  het  zekerste  vaak  laten  staan.  Menigmaal  is  het 
tot  aanvulling  van  het  metrum  geplaatst,  b.v.  4,  923  Aman  hi  was  al 
érossete.  Het  is  echter  stellig  ook  op  andere  plaatsen  te  schrappen  b.v. 
1,  308;  2,  526;  3,  i099;  1222.  Zoo  ook  4,  1659  voerde  hi  there  al  eefi 
ender  ürale.  In  de  aanteekening  verklaaii  Sn.  —  en  evenzoo  hebben 
anderen  gedaan  —  het  voor  het  voorzetsel  al  =  langs,  zooals  het  heden 
in  het  VI.  wordt  gebruikt.  Ik  houd  echter  al  op  deze  plaats  voor  het- 
zelfde, als  in  (d  sdCy  al  bij  het  partic.  praes.,  in  al  drossete 'm  al  ghenesen 
4,  526;  vgK  de  aanteek.  op  4,  1659.  Gelijk  met  al  heeft  het  Hs.  ook 
met  andere  woordjes  de  verzen  aangevuld;  vgl.  onder  ooc.  —  Een  afzon- 
derlek onderzoek  zou  nog  de  flexie  van  al  vereischen,  en  de  wettigheid 
van  de  on  verbogen  vormen  bg  M.  Ik  heb  deze  misschien  menigmaal 
zonder  reden  in  pi.  van  de  verbogene  geschreven.  Maar  dit  is  zeker 
dat  het  H^.  de  on  verbogene  vaak  heeft  verwyderd;  het  schrijft  niet 
alleen  allegader  en  aUe  gemene  (vgU  1,  1362),  maar  ook  alle  daer  vooi[ 
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al  daer  2,  1050,  allé  omme  voor  al  omme  2,  913,  aUe  t^  hereb^  1155, 
"waar  de  var.  het  betere  o/  heeft,  ie  wille  dat  aUe  ghemene  $i  6,  774  (de 
lezing  is  onder  den  tekst  vergeten  op  te  geven).  Ook  de  vorm  van  het 
neutr.  aUet  2,  4  behoort  aan  den  afschrijver.  Het  is  daarom  niet  onwaar- 
schijnlek  dat  het  Hs.  ook  de  verbogen  vormen  in  pi.  van  de  onver- 
bogene  heeft  gesteld,  waar  op  zich  zelf  beide  mogelijk  zijn.  Doch  ook 
heeft  het  omgekeerd  de  onverbogene  5,  1166;  1175,  waar  de  var.  de 
verbogene  geeft.  5,  1207  en  10,  213  heeft  het  aUe  in  overeenstemming 
met  de  varianten.  —  Anders  of  ander  heeft  het  Hs.  voor  eb  of  e{  3,  208; 

6,  170;  10,  117  (var.  et).  —  Behouden  vervangt  het  door  behoudelike 
1,  937;  3,  896;  5,  780.  —  Daertoe  wordt  aan  ende  toegevoegd  3,  1253; 
10,  1176  (?).  Het  is  denkel'^k  ook  nog  op  andere  plaatsen  te  verwijderen , 
vgl.  b.v.  4,  204  vg.  —  In  pi.  van  het  Maerlantsche  bijwoord  didce  of 
dicken  schrp  het  diewUe  2,  574;  742;  4,  774;  5,  531;  6,  1151;  8, 
253.  Het  moet  nog  wórden  onderzocht  of  dicwile  zelfs  wel  bij  M.  mogelijk 
is.  1,  516;  2,  973;  8,  1090  staat  het  metrum  de  verandering  in  dicke 
in  den  weg;  maar  op  de  twee  laatste  plaatsen  kan  dicke  wilen  zijn 
bedoeld,  of  iets  anders  bedorven  zijn,  en  op  de  eerste  zou  reeds  de 
vorm  werdet  voor  wert  voldoen  om  dicke  te  mogen  schrijven.  —  De  eigen- 
naam wordt  in  pi.  van  het  pron.  geschreven  1,  378;  3,  82;  103;  258; 
375;  4,  1019;  1304;  1351;  5,  796;  9,  508;  10,  528;  1336 en  denkelijk 
ook  nog  elders,  vgl.  b.v.  4,  1571;  5,  187.  Op  soortgelijke  wijze  worden 
andere  substantieven   herhaald  in  pL  van  de  voornaamwoorden,  z.  b.v. 

1,  1259;  2,  378.  —  In  pi.  van  hierbinnen  wordt  geschreven  hierenbinnen 

2,  1;  3,  105;  9,  515.  —  2,  136  en  788,  waar  de  dubbele  ontkenning 
niet  en  staat,  heb  ik  niet  geschrapt.  Hetzelfde  moet  misschien  ook  op 
andere  plaatsen  gedaan  worden,  vgl.  1,  548;  571;  3,  442;  958,  4, 
1684;  9,  1174.  Op  zich  zelf  is  tegen  niet  en  natuurlgk  niets  in  te  brengen. 
4,  1410  heb  ik  de  twee  woordjes  achter  elkaar  geschreven,  terwyi  het 
Hs.  ze  scheidt;  hetzelfde  moet  misschien  ook  1,  21  worden  gedaan.  — 
In  pi.  van  min  no  mere  of  meer  no  min  geeft  het  Hs.  de  voorkeur  aan 
noch  min  noch  mere^  noch  meer  noch  min  b.v.  1,  1374;  3,  42;  7,  272  en 
elders.   7,  867;  884;   1430  ontbreekt  het  eerste  noch  in  het  andere  hs. 

3,  496  heelt  noch  min  noch  mere  zelfs  de  plaats  vervangen  van  min  ende 
mere.  Ook  1 ,  428  zal  het  eerste  no  geschrapt  moeten  worden.  —  Onder 
de  woordjes,  welke  veelvuldig  tot  aanvulling  worden  gebruikt,  speelt 
ooc  eene  hoofdrol.  Voor  ooc  mede  zal  wel  menigmaal  mede  te  schrijven 
zyn,  b.v.  3,  1325;  6,  156,  zooals  4,  779  is  gedaan.  7,  295  is  denkelijk 
ook  eenvoudig  mede  in  pi.  van  oec  daer  mede  te  lezen,  7,  656  noch  oec 
in  noch  te  vereenvoudigen.  Ende  ooc  in  pi.  van  ende  staat  6,  360;  1054, 

7,  1289;  1734;  op  de  twee  laatste  plaatsen  ontbreekt  het  in  T.  Ook 
7,  350  zal  wel  ende  z^n  te  schreven.  Desgelijks  staat  ooc  in  vele  andere 
gevallen  en  meestal  zeer  stuitend  2,  1181;  5,  705;  6,  57  (de  opgave 
in  de  var.  is  verzuimd);  61;  283;  860.  De  vereenvoudiging  wordt  beves- 
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tigd  door  T  7,  985;  1011  (in  den  tekst  niet  verbeterd);  1129;  1148; 
1678.  £venzoo  worden  nog  andere  woorden  gebruikt  b.v.  dan  ö,  962; 
1242;  wd  9,  1131,  denkelyk  ook  3 ,  70  en  op  andere  plaatsen  |  waar 
het  minder  in  hel  oog  valt  —  £en  onmiddeliyk  op  een  znw.  volgend 
TDW.,  waardoor  een  naamwoord  nog  ons  wordt  aangeduid  (die  coninc 
dk  fMom,  Akxander  die  quam)  is  aan  de  taal  van  M.  niet  vreemd;  maar 
stellig  hebben  ook  te  dezen  opzichte  de  hss.  volkomen  willekeurig  gehan- 
deld. Het  is  echter  niet  mogeljk  met  eenige  zekerheid  critiek  te  oefenen 
op  dit  punt  (en  ook  op  andere  van  de  bovengenoemde) ,  voor  dat  wg  de 
regelen  van  den  mnl.  versbouw  nauwkeurig  kennen.  Het  Hs.  zegt 
Aiexaader  hi;  de  betere  mnl.  teksten  bezigen  daarentegen  hetdemonstr. 
He,  Dit  had  dus  wel  de  plaats  van  het  personaie  in  onzen  tekst  moeten 
vervangen.  —  Wanneer  demonstr.  en  relat  onmiddeliyk  achter  elkaar 
volgen y  stelt  de  taal  van  M.  zich  met  één  pron.  tevreden;  het  Hs. 
voegt  er  nog  een  tweede  aan  toe  1,  97;  544;  2,  177;  5,  586;  10, 
428;  1351  en  meer.  —  Wanneer  iemands  woorden  worden  aangehaald, 
wordt  hi  teide  of  hi  sprae  toegevoegd,  waar  het  overtoiüg,  of  zelfs  stui- 
tend is,  1,  507;  3,  568;  1199;  4,  lil7;  7,  377;  ook  4,  1663  is  seide 
hi  zonder  tw^fel  te  schrappen.  —  Bij  /^/,  leven  y  deelen  van  het  lichaam , 
wapens  enz.  kan  de  taal  èn  het  posses.  én  het  lidwoord  gebruiken.  Ons 
Us.  geeft  de  voorkeur  aan  het  eerste,  terwyl  in  de  betere  hss.  meer 
gezegd  wordt  dat  lijf  verliesen  dan  sijn  Lv.y  dat  swert  treckenj  dat  fiooft 
kqghen.  Het  lidwoord  is  geschreven  tegen  het  Hs.  1,  679;  1240;  3,455; 
4,  329;  463,  963;  1337;  5,  476;  706;  1106  (in  overeenstemming  met 
de  var.)  en  meer.  Met  geiyk  recht  zou  het  gedaan  zyn  1 ,  218  {m^  ere); 
270;  1069;  4,  66;  1119  vg.;  7,  137  en  elders.  Enkele  malen  biykt  de 
willekeurige  verandering  uit  eene  misvatting  van  den  zin  2, 790; 4^  998. 
Het  possess.  is  echter  b^  M.  nietonmogeiyk;  h^  sturten  syn  {=  suum)  Uoet 
3,  1324;  8, 240  moet  men  sijn  toch  wel  niet  veranderen.  Op  andere  plaatsen 
verzet  zich  het  metrum  eenigszins  tegen  eene  verandering;  7,552  staat 
dat  leven  mün  in  bet  rym  (:  partic.  gheeijn);  10,  358  hebben  de  twee 
hss.  overeenstemmend  eine  huuty  diel  hadde  ane.  —  So  wordt  in  alle 
mnl  geschriften  tallooze  malen  gebruikt,  om  voorafgaande  begrippen , 
ook  enkele  woorden,  voor  den  zin  nog  eens  te  herhalen  (b.v.  na  dien 
»  quam  /»«,  dus  so  dede  hi).  Ook  ons  Hs.  ziet  niet  op  tegen  dit  gebruik  ^ 
maar  toch  is  dit  so  denkeiyk  dikwyis  verloren  geraakt,  waar  het  oor^ 
spronkeiyk  stond:  1,  226  hoe  dat  in  pi.  van  hoe  so  dat;  2,  201  so  wie 
voor  M  vte  m;  10,  92  waer  voor  waer  so;  in  andere  gevallen  b.v«  1, 
1289;  2,  327  enz.  7,  1133;  1169;  10,  213;  257  en  elders  hebben  de 
varianten  so,  terwyi  het  in  het  Hs.  ontbreekt;  ook  ontbreekt  het  echter 
7,  1005;  1016  en  elders  omgekeerd  in  T  en  staat  in  H.  Waarschyniyk 
is  het  op  zeer  veel  plaatsen  in  te  voegen,  b.v.  1,  273;  983;  994;  1063; 
1098;  1135;  2,  92  enz.  Maar  volle  zekerheid  zal  men  wel  nergens 
hebben  9    tenzy    het    metrum    eene   leemte    vertoont    —   Daai'entegen 
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schgnt  in  een  ander  geval  so  van  den  afschrijver  afkomstig  tez\jn,  t.w. 
vóór  adjektieven.  Het  wordt  intusschen  ook  elders  niet  zelden  op  deze 
w^ze  gebezigd,  t.w.  zonder  dat  een  consecutieve  zin  volgt,  enkel  ter 
versterking  van  het  adjektief.  Ook  aan  M.  kan  dit  gebruik  niet  worden 
ontzegd;  z.  6,  418  en  de  aant.  Maar  het  Hs.  gaat  zonder  tw\)fel  daarin 
verder,  dan  het  oorspronkelyke.  ik  heb  so  verwijderd  of  door  eene 
andere  versterking  vervangen  6,  683;  7,  354;  9,  487;  het  staat  nog 
4y  89;  7,  538;  975  (<o  menechj  var.  echter  herde  menich)  9,  1190.  Op 
de  eerste  plaats  is  het  vry  waarschynlyk  onecht.  Ook  bjj  het  ww.  4, 
1524  kan  het  voor  sere  in  de  pi.  zyn  getreden.  —  So  dtU  bezigt  M. 
inet  voorliefde,  om  een  nieuw  punt  in  het  verhaal  te  beginnen ,  meestal 
zonder  dat  een  duidelijk  gevolg  moet  worden  uitgedrukt;  vgl.  Verdam  Theoph. 
bl.  13i).  Dit  gebruik  ontbreekt  in  het  Hs.  geheel,  behalve  10, 1308,  waar  het 
ten  gevolge  van  eene  misvatting  scbynt  bewaard  tezyn,  en  er  kan  geen 
twyfel  wezen,  of  het  is  opzettelijk  verwyderd.  Niet  zelden  meen  ik  een 
spoor  er  van  te  herkennen,  maar  ik  heb  het  niet  overal  in  den  tekst 
durven  opnemen.  Het  is  geschied  2,  208;  3,  (>4;  238;  6,  781;  80ö; 
7,  467;  8,  4&  Uit  de  misvattingen  6,  806  (Gaut.  heeft  hier  (297)  hü 
ubi  wnsuUe  prwidU  Martius  heroSj  Medorum  ingredüur  reparato  müüefineê) 
en  7,  467  mag  men  misschien  besluiten  dat  dit  so  dat  reeds  vóór  hel 
laatste  afschrilt  was  verwyderd.  Met  meer  of  minder  waarschynlykheid 
mag  men  de  uitdrukking  gissen  2,  599;  4,  1126  so  dat  die  heren  met 
groten  love  \  so  na  quamen  uptien  dacfi  \  daer  Daris  ende  s^  here  toch;  4, 
1337  so  dal  die  scinke  den  coninc  soude  ^) ;  7 ,  221 ;  284  (Gaut.  134  ince-^ 
dens  ergo  quadrato  agmine);  314;  1877;  9,  616;  924;  10,  591  (vgl. 
echter  665);  1423  (als  indien  niet  kan  beteekenen  >in  die  mate**).  — 
Voor  ter  doot  (slaeny  scieten)  van  het  Hs.  heb  ik  te  doot  of  doot  geschreyen 
1,  951;  991;  3,  110;  154;  527;  639  en  elders.  —  De  domheid  van  den 
afschrijver  blykt  ook  uit  eenige  verwarringen  by  up  dat.  Dit  beteeken t 
b\j  M.  9op  voorwaarde  dat,  mits."  De  afschr^ver  schynt  het  niet  in 
deze  beteekenis  te  hebben  gekend  en  schrijft  dat  of  omdat  ^  weinig 
bezoigd  voor  den  zin,  4,  1107;  1646;  7,  378;  585;  10,  1210.  Dat  en 
omdat  waren  voor  hem  gelyk  en  hy  plaatst  daarom  ook  verkeerdeiyk 
het  laatste  voor  eenvoudig  dat  7,  765;  10,  1207.  —  De  genitief  wordt 
door  van  omschreven:  7,  997  in  dien  roke  van  enen  appet,  var.  bi  eens 
appets  roke;  2,  668  komt  er  eene  erge  misvatting  by:  er  staat  van 
dien  seghe  in  pi.  van  dies  si  seghen  {seghen  =  dicunt) ;  misschien  ontbrak 
si  reeds  in  zijn  voorbeeld.  Ik  heb  den  gen.  nog  geschreven  2,  836 
en  4,  1583.  Iets  soortgelijks  zou  het  zyn,  wanneer  die  van  Percen  werd 
geschreven  in   pi.   van  die   Percen  ^  zooals  ik  4,  1134;  1140  en  elders 


^)  Zeer  lioht  mogelgk  is  het  echter  ook  dat  eoniftc  in  dezen  regel  verkeerd 
Toor  scinke  is  geechreyen  en  de  plaatB  luidde  mettien  alse  die  seinke  soude  |  seinken 
enen  nap  van  goude  \  ende  dien  boot  hi  dien  gaste. 
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vermoed.   Maar  overal  is]die  mwi  Pereen  wei  niet  te  veranderen,  z.  b.v. 
4,  4573. 

Over  het  algemeen  zou  men  verder  kunnen  gaan,  dan  ik  heb  gedaan. 
Vele  van  de  hier  opgesomde  fouten  zyn  nog  gebleven,  en  hoeveel  andere 
zjn  buitendien  in  dezen  tekst!  figna  alles  wat  hier  is  genoemd  wordt 
ook  in  andere  hss.  aangetroffen.  Wanneer  het  daar  met  meer  conse- 
quentie wordt  verbeterd,  dan  in  myne  uitgave,  zou  myn  werk  niet 
vruchteloos  z^jn. 

Desniettemin  meen  ik  dat  ik  er  in  geslaagd  ben,  op  den  grondslag 
van  de  uiteengezette  bijzonderheden  den  tekst  van  de  grove  fouten  te 
zuiveren  en  hem  eenigszins  nader  te  brengen  tot  die  gedaante,  welke 
hg  van  den  dichter  zelf  had  gekregen,  ik  vlei  my  echter  niet  te  dezen 
opzichte  veel  te  hebben  bereikt.  De  werken,  waarvan  betere  hss.  over 
zyn,  laten  ons  in  M.  een  veel  beteren  stilist  zien,  dan  hy  in  denAlez. 
ook  na  myne  kritiek  zou  schynen.  Gemakkeiyk  zou  ik  nog  op  tallooze 
plaatsen  gissingen  hebben  kunnen  uiten,  ik  zou  daarmede  gedeeltelyk 
ook  zonder  twyfel  het  juiste  hebben  gevonden.  Maar  de  noodzakelykheid 
om  zich  te  beperken  doet  zich  met  aandrang  gevoelen.  Want  waar 
zoude  eene  kritiek  van  deze  soort  ophouden  V  £r  is  een  zoo  groot  getal 
verzen,  van  welke  men  de  overtuiging  beeft  dat  zy  niet  in  dezen  vorm 
van  M.  afkomstig  zyn,  dat  men  tot  onbeperkten  willekeur  zou  moeten 
vervallen,  wanneer  men  zyne  meening  overal  wilde  uiten. 

Ik  betreur  het  dus  niet  my  te  hebben  beperkt,  ik  betreur  het  alleen 
dat  inconsequenties  zyn  ingeslopen,  doordat  hetgeen  op  de  eene  plaats 
is  gedaan,  op  de  andere  achterwege  is  gebleven.  Ook  by  grootere  ver- 
anderingen is  niet  altyd  met  consequentie  gehandeld,  daar  het  minder 
zekere  nu  eens  slechts  in  margine  is  medegedeeld,  een  ander  maal 
echter  in  den  tekst  zelf  is  opgenomen,  zelfs  daar,  waar  myne  verande- 
ring slechts  een  behulp  is  en  by  my  de  overtuiging  bleef,  wel  eene  fout 
verbeterd,  maar  met  het  juiste  te  hebben  gevonden.  Men  moge  eene 
zoodanige  ongelykheid  verontschuldigen  door  te  bedenken  dat  by  een 
werk,  waarby  zoo  veel  te  doen  is,  en  dat  niet  op  een  dag  ontstaat, 
iDen  aan  stemmingen  van  zeer  verschillenden  aard  onderworpen  is, 
aan  wier  inwerking  men  zich  niet  geheel  kan  onttrekken. 

Ik  heb  gepoogd  overal  te  verbeteren,  waar  fouten  zyn.  Waar  geene 
andere  overweging  in  aanmerking  kwam,  heb  ik  die  verbetering  geko- 
zen, welke  by  de  eenvoudigste  verandering  een  draaglijken  zin  gaf. 
Menigmaal  heb  ik  my  in  den  toestand  verplaatst  van  eenen  afschryver, 
voor  wien  het  er  op  aankomt  met  eerbied  voor  zyn  auteur  en  zyn  publiek 
het  beste  te  geven  wat  hy  by  de  slechte  hulpmiddelen  vermag,  geheel 
in  tegenstelling  met  den  afschryver  van  den  Alex.,  wiens  werk  byna 
ons  eenige  richtsnoer  is.  Een  en  ander  maal  heb  ik  stukken  van  den 
overgeleverden  tekst  naar  den  voet  der  bladzyde  moeten  verwyzen ,  welke 
&1  te  zeer  bedorven   waren,  om  ze  ook  maar  by  benadering  te  mogen 
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verbeteren.  Vooral  heb  ik  het  stelsel  van  de  dilettanten  vermeden,  die 
uit  gemakzucht  en  om  hunne  eigene  onwetendheid  te  bedekken  hunnen 
auteur,  over  wiens  voortreffelijkheid  ze  geheele  boeken  vol  van  verhevene 
phrases  schrijven,  te  laste  leggen  dat  hij  zich  zou  uitgedrukt  hebben 
met  eene  onbeholpenheid  en  eene  onbeschaafdheid,  als  men  thans  nauwe- 
l^ks  aan  de  minst  ontwikkelden  zou  durven  toeschryven. 


DIE  EEBSTE  BOUC. 


lal.    Het  es  costume  ende  sede, 

Alse  men  iet  nieuwes  in  ene  stede 

Eerstwerf  vertellen  hoort, 

Some  sgn  si  also  verdooil, 
5  Dat  sgt  lachteren,  al  eest  goet. 

Ie  wane  Yie\  dat  nidechede  doet, 

Ofte  dat  sijt  niet  en  verstaen. 

Some  die  liede  sonder  waen, 

Die  hovesch  sijn  ende  wel  gheraect, 
10  Segghen  dat  es  wel  ghemaect 

Ende  gheven  hem  prijs  ende  lof. 

Groot  wonder  hebbic  daer  of, 

Hoe  die  werelt  es  so  verkeert. 

Want  ons  die  scriflure  leert, 
15  Dat  God  alle  dinc  maecte  goei. 

Wat  eest  dan,  dat  den  mensche  doet 

So  sere  vergheten  alle  doghet. 

Dat  ghyt  alle  merken  moget, 

Alse  men  hem  eneghe  doghet  leert, 
20  Dat  hijt  emmer  ten  archsten  keert, 

Alse  hijt  niet  te  rechte  en  verstaet? 

Sere  ontsie  ie  dusdaen  baraet. 

Nochtan  so  willics  bestaen 

Dore  hare,  die  my  heeft  ghevaen, 
25  Te  scrivene  Alexanders  geesten. 

Ans  mi  god,  ie  saelt  volleesten. 

Al  lachterent,  diet  niet  en  verstaen. 

Dat  wiilie  al  te  winde  slaen. 

Al  hebben  sijs  nyt,  mine  rouc. 
30  Hoort,  dus  beghint  die  eerste  bouc. 

2  neawei.  7  oft  on  SinelUuriy]  en.  15  machte.  16  menschen.  19  Ab  men. 
S5  seriTttD  allezandera.  27  lachterent]  lachteren  syt  28  wil  ie.  29  niet.  30  die] 
dat         ierste. 

Dr.  FftAKCK,  AUx»  l 


I,  31—70. 

Goede  geesten  ende  saghen 
Vint  men  vele  nu  bi  daghen, 
Daer  vele  wonders  staet  in  bescreven. 
Ia'2.    Maer  boven  alle,  die  nu  leven 

35  Ende  nie  ontfingen  lijf,        v 
Sider  dat  dat  eerste  wijf 
Ende  die  eerste  man  was  ghemaect, 
Sone  was  noit  so  wel  gheraect. 
Noch  80  hovesch  man  van  orloghen  — 

40  Dat  salie  wel  hier  achter  toghen  — 
Alse  Alexander  die  grote  was. 
Alle  hystorien  waren  ghedwas, 
Daer  men  af  bescreven  hevet, 
Hadde  Alexander  also  langhe  ghelevet, 

45  Alse  daden  andere  orloges  liede; 
Hi  hadde  ghedaen  dat  noit  ghesciede. 
Dat  van  Troyen  dats  maer  een  wint 
Jeghen  dat  men  van  desen  vint; 
Alle  die  grote  avonture, 

50  Die  men  leest  van  Arture 

Ende  van  dien  riddere  Waleweine, 
Syn  hier  jeghen  harde  cleine; 
Karles  wijch  dats  maer  een  spel 
Jeghen  dat  desen  man  ghevel; 

55  Ettels  orloghe  van  den  Hunen 

En  mochte  hier  jeghen  niet  ghestunen. 
Want  Alexander  dede  te  waren 
So  groot  binnen  twalef  jaren, 
Dat  hi  al  di  werelt  dwanc 

60  Bede  over  breet  ende  over  lanc. 
Myn  sin  heeft  mi  bracht  daer  toe, 
Dat  ie  u  wille  segghen,  hoe 
Alexander  al  dat  bestoet. 
Die  hysterie  soe  es  goet. 

65  Daeromme  biddix  gode  te  voren, 
Ende  biddens  hem  ooc  al  diet  horen, 
Dat  hi  mi  geve  selken  sin, 
Hoe  ie  die  waerheit,  meer  no  min, 
Ibi.    In  dietsce  wel  bescriven  moete, 

70  Want  soe  es  te  hoome  soete. 


SI  gode.  96  en  97  iente.  37  gemaacht:  gerachl»  SSnoet.  41  all.  eoauwo  44. 57. 63. 
46  geacede.  50  leist.  52  Karls.  58  groet  dat  b.  XXII.  vgL  1 ,  857.  60  beide  breit. 
61  sQn        dar  thoe.    62bide8  hen        alle.    69  mote.     70  horen. 


I,  71—107.  3 

Van  goeden  seden ,  van  hoghen  gheslachte , 

Ende  gheweldich  ooc  van  machte 

Was  een  coninc  hier  te  voren, 

Die  ute  Grieken  was  gheboren, 
75  Die  sijn  rike  in  siere  ghewelt 

Menech  scone  jaer  behelt. 

Nochtan  was  hi  onderdaen 

Dien  van  Persen  ende  hadde  ontfaen 

S^'n  lant  te  lene  van  Darise. 
80  Dat  was  een  here  van  groten  prise 

Ende  hovetman  van  eertrike. 

Hi  stont  te  chense  ende  al  syn  rike 

Dien  groten  here  van  PersL 

Want  Gerces,  die  coninc  vri, 
85  Die  al  Europen  dorevacht, 

Hi  hadde  die  see  met  siere  cracht 

Harde  na  doen  vullen  die  helt. 

Doe  dede  hi  voort  met  siere  welt 

Die  see  met  scepen  overslaen. 
90  Daer  over  hiet  hi  there  gaen 

Ende  bedwanc  Grieken  lant 

Sonder  die  stat  van  Athene  te  hant 

Hi  hadde  aldus  menich  scip. 

Dus  stoet  te  gavele  die  grave  Philip 
95  Ende  ai  Grieken  menich  jaer 

Dien  van  Percen,  dat  es  v^er. 

Hier  af  laet  ie  u  al  bliven, 

Ander  dinc  moet  ie  bescriven. 

Philip  hadde  ene  scone  vrouwe, 
iOO  Mer  niet  en  weetic ,  of  soe  hem  trouwe 

Hielt,   bedi  en  eest  gheen  wonder  i 

Dat  ons  es  vele  te  onconder, 
U2.    Wie  Alexanders  vader  was. 

Die  vrouwe  hiet  Olimpias, 
105  Soe  was  scone  ende  vroet  van  seden 

Ende  gheraect  van  hovescheden. 
Aristotiles  die  seghet, 

71  ho  geslachten.  72  machten.  80  heer.  ^\\m^  mBJï,bijêamensteUingmt^ndikwijU 
beide  deden  uit  eikaêr  geêchreoeru  82  stout  chenB,  aeins  S]  siene.  88  heir.  88  vort. 
90  ber.  91  laats.  92  Athene  te  hant]  Athoni.  Venoijê  {Taal  en  Letterbode  4,90— \92) 
deze  plaats  anders  en  behoudt  den  nautmvorm  Athens;  mcuir  ik  zie  niet  hoe 
dezen  vorm  zou  hamen  verdedigen,  94  stont.  100  enwetic ;  de  negatie  en  is  meest  aan 
het  volgende  woord  aangeschreven,  ook  ie  vaak  aan  het  vooraf  getande ,  wat  door  mij  niet 
adt^  gevolgd  is ,  6.0.  in  vs,  98.    102  es  vele  te  onconder  V{erwijs  t,  o.  pL)]  vele  te  orconder. 


I,  108—147. 

Daer  vele  wijsheiden  an  leghet, 
Dat  Neptanabus  was  syn  vader. 

110  Nu  hoort,  hoe  dat  ghesciede  algader. 
Neptanabus  hielt  sekerlike 
Van  Egypten  dat  conincrike 
Sonder  orloghe  ende  strgt 
Menech  jaer  ende  meneghen  tijt 

115  Hi  was  een  groot  astronomien. 
Die  beste  die  noit  was  ghesien. 
Gonjurament  ende  nigromancie, 
Experiment  ende  toverie, 
Derre  conste  hi  u termaten  vele. 

120  Bedi  verdroech  bijt  al  te  spele, 

Alse  iemen  jeghen  hem  woude  strijden. 
Hi  ghinc  allene  tien  selven  tiden 
In  sine  heimelike  kemenade. 
Daer  sat  hi  aliene  te  rade, 

125  Ende  water  vor  hem  staende 
In  een  becken,  dat  hi  waende 
Dat  altoos  niemen  en  wiste. 
Daer  hadde  hi  ghemaect  met  liste 
Wassine  scepe,  wassine  liede. 

130  Weltyt  dat  also  ghesciede, 

Dat  menne  met  soepen  soude  souken  | 
So  ghinc  hi  lesen  ende  vlouken 
Ende  hadde  een  roede  van  ebene, 
Die  was  wel  te  maten  clene, 

135  Daer  hi  dat  water  mede  roerde 
Ilal.     Ende  die  scepelkijn  vervoerde. 
Dat  si  ghinghen  al  te  gronde. 
Stappans  in  die  selve  stonde 
So  verdronken  sine  viande, 

140  Die  soeken  vnlden  sine  lande. 
Aldus  80  sat  hi  langhen  tyt 
Sonder  werringhe  ende  strijt. 

Tenen  tide  quam  hem  mare, 
Dat  het  al  versament  ware, 

145  Tfolc  van  dien  lande  van  Endi 
Ende  ander  lieden  diere  wonen  bi. 
Die  gheheten  syn  Alane, 


110  gheschede  allegader.  117  nigromancie.  118  ezpremem  127  wisten:  listeo. 
129  weasioe  beide  malen.  130  gheschede.  ISl  soken.  132  y loken.  196  loepelkin. 
137  ghincgen  altgronde.       141  hi  ontbreekL       142  en. 
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Ende  Seres  ooc,  alsic  wane, 

Percen  ende  Mediene 
150  Agarene  ende  Nabaciene 

Ende  al  dat  volc  van  Orienten 

Quamen  met  wapen  ende  met  tenten 

Algader  op  Egypten  lant 

Doe  hyt  hoorde,  loech  hi  te  hant 
155  Ende  ghinc  in  sine  kemenade 

Allene  ten  heimeliken  rade, 

Alse  hi  dicke  hadde  ghedaen. 

Tehant  hadde  hi  verstaen 

Dat  hi  dlyf  verliesen  soude, 
160  Hine  vloe  enweghe  boude. 

Alse  die  coninc  dat  verstont, 

Vlo  hi  enweghe  in  corter  stont 

Ende  quam  ane  Macedonië. 

Daer  was  Olimpias,  die  vrie, 
165  Coninghinne  ter  seiver  stont 

Daer  wart  Neptanabus  namecont 

Over  al  in  Grieken  in  elke  stede 

Ende  vor  die  coninghinne  mede. 
IIa2.        Philip  was  ten  selven  tiden 
170  Verre  enwech  varen  striden. 

Doe  ontboot  die  vrouwe  sciere 

Neptanabus,  om  dat  hiere 

Die  waerheit  soude  doen  verstaen, 

Hoet  metten  coninc  was  vergaen. 
175  Doe  hi  toter  vi'ouwen  quam 

Ende  hi  hare  scoonheit  vernam, 

Wart  hi  met  haerre  minnen  bevaen. 

]»yrouwe*'  seithi  »ic  hebbe  verstaen, 

Dat  ghi  draghen  sult  een  kint, 
180  Dat  van  dien  goden  u  sal  s^n  ghesint, 

Ende  gh^t  met  wondere  sult  ontfaen. 

Het  sal  wreken  sonder  waen 

Sinen  vaderende  die  scande, 

Die  ghedaen  es  desen  lande. 
185  Dien  ghonen,  diet  kint  sal  winnen, 

Suldi  sien  ende  ooc  bekinnen 

In  die  ghelike  van  enen  drake. 

149  terdtr  Fèrten.  151  folc  156  ten]  tenen.  165  Die  con.  175  totter.  177  harre. 
179  ttlt»  180  Q  v&rr  van.  181  Belt  182  wreken]  wesen.  188  vwtr  ende  m  pkuxts 
ydattn,  deêgelifki  184  voor  deien  en  185  voor  kint;  de  woorden  tijn  bij  gisêing  in- 
gevuld,    186  eeldi. 


6  I,  488—226. 

Dit  segghic  u  in  waerre  sake.'* 
Doe  andwoorde  die  coninghinne 
190  Met  ghestadeliken  sinne: 

»Vnent,  hoe  wetti  dat  te  voren 

Dat  mi  die  gode  hebben  vercoren. 

Te  draghene  al  selc  een  kint?" 

»Yrouwe*'  seit  hi  )>u  heeft  ghemint 
195  Amon,  die  here  van  Libia. 

Ie  ben  syn  bode,  hi  comt  hier  na 

In  die  ghelike  van  enen  drake." 

«Vrienf  seide  soe  ]»hoe  gheme  ie  sprake 

Dien  groten  here,  mocht  ghescienl" 
116  1.    200  yVrouvre",  seithi ,  »ghi  sulten  sien." 

Mettien  ghinc  Neptanabus 

Uter  coninghinnen  huus 

Te  siere  herberghen  ende  maecte  hem  saen 

Rechte,  als  een  drake  viras  ghedaen, 
205  Ende  quam  ghecropen  in  die  sale, 

Daer  die  vrouwe  harde  wale 

Ende  diere  waren  hem  mochten  scouwen. 

Mettien  so  neech  hi  dier  vrouwen 
'  Ende  voer  weder  danen  hi  quam. 

210  Doe  die  vrouwe  dat  vernam, 

Ghelovede  soe  den  toverare 

Ende  waende  wel  dat  Araon  ware. 

Dus  YfBs  hi  metter  coninghinnen, 

Daer  toe  dwankene  die  minne. 
215      Mettien  wart  die  vrouwe  saen 

Met  Alexandere  bevaen. 

Ende  doe  soe  des  wart  gheware. 

Was  soe  harde  sere  in  vare 

Van  dien  coninc,  haren  here, 
220  Dat  hi  hare  nemen  soude  hare  ere. 

Neptanabus  was  al  hare  raet 

^Meester"  sprac  soe  ^^na  dien  dat  staet, 

So  moeti  mi  raet  gheven. 

Mijn  here  sal  mi  nemen  dieven, 
225  Teerst  dat  hi  die  wareit  weet, 

Hoe  so  dat  met  mi  steet.'* 

188  warre.  189  andworde.  192  goede.  20 1  hnys.  203  macte.  204  leeê:  rechte 
alee  enen  drake?  206  waeL  219  deze  en  de  volgende  regel  etaan  in  Het  kt.  eeret 
aehter  292;  zij  zijn  de  laatsten  op  eene  kolom  en  kharbUjkelijk  heeft  een  afackryvtr 
de  verplaatêingeteekens  over  hei  hoofd  gezien.  214 dwanckene.  2I7gewar.  219conui(i;. 
220  neman.     223  moti.     224  m\jn  here]  men;  vgL  219.  240.      226  so  ontbreekt 


l,  227—266.  -ï 

» Vrouwe"  seithi,  vsyt  te  ghemake, 

Ie  sal  u  quiten  van  deser  sake." 

Enen  voghel  hi  belas, 
230  Die  vlooch  al  daer  die  coninc  was 

Ende  brochte  hem  in  drome  te  voren, 

Dat  een  kint  soude  s^n  gheboren 
1162.    Van  sinen  wive  ende  van  Amoene. 

Doe  wart  hi  drouve  van  desen  doene, 
235  Alse  hem  syn  droom  wart  ghespelt. 

Hi  brac  up  ai  syn  ghetelt 

Ende  voer  te  lande  waert. 

Die  coninghinne  wart  vervaert, 

Alsoe  hoorde  die  niemare 
240  Dat  hare  here  comen  ware. 

V^ant  soe  scaemde  hare  harde  sere. 

Doe  troostese  Philip,  die  here. 

»Vrouwe^'  seithi  9en  scaemt  u  niet. 

Al  es  u  een  deel  messciet 
245  Ie  weet  wei  dat  in  uwen  sinne 

Noit  en  quam  anders  mans  minne 

Dan  die  mine;  al  draechdi  kint, 

Die  gode  hebbent  u  ghesint." 

Dies  trooste  hare  Olimpias. 
250  Mer  weltijt  dat  Philip  gram  was, 

Verweet  hi  hare  in  sinen  sproken 

Dat  soe  hem  trouwe  hadde  te  broken. 

Doe  claeghesoet  Neptanabuse 

Ende  bat  hem  dat  hi  in  haren  huse 
255  Amoene,  of  hys  hadde  stade, 

Vor  dien  coninc  comen  dade. 
Tenen  tide  sat  die  here 

Te  siere  taflen  met  groter  ere 

Ende  die  coninghinne  ooc  mede. 
260  Doe  quam  daer  ter  selver  stede 

Neptanabus  in  diere  ghebare, 

Alse  ocht  Amon  selve  ware, 

In  die  ghelike  van  enen  drake. 

Ie  segght  u  in  waerre  sake 
265  Dat  hi  was  utermaten  scone. 
Illal.    Een  cam  stont  alse  eene  crone 

S80  ooni*,  ét  gewone  verkorting  in  het  hs.  iê  oo*  29 1  droom.  2S3  wijf  Amone. 
2S4  drore.  241  haer.  244  deil.  247  drachdi.  248  goede.  251  verwiet  zou  nader 
aan  kei  h*.  hemen  ^  waar  verweit  êtaaU  258  claech  sgt.  255  Amone.  258  tafelen. 
264  wsrae;  er  zijn  echter  de  eporen  eener  verbetering  in  warre  bemerkb€Uir. 


8  I,  267—307. 

Ghewassen  boven  up  s|jn  hooft. 

Met  sinen  wispelne  haddi  verdooft 

Alle  die  in  die  sale  waren. 
270  Hi  leide  sijn  hooft  sonder  sparen 

In  dier  coninghinnen  scoot. 

Dies  hadde  hem  allen  wonder  groot. 

Doe  sciep  hi  hem  Ie  waren 

In  die  ghelike  van  enen  aren 
275  Ende  vlooch  ter  veinsteren  uut 

Doe  sprac  die  coninc  overluut: 

iVrouwe  ie  wille  u  verweert  mere 

Gheme  doen  goet  ende  ere. 

Want  ie  weet  wel  dat  dit  kint 
280  Ons  van  dien  goden  es  ghesint.'* 
Hier  na  gheviel  tenen  tiden 

Dat  die  coninc  soude  riden 

Teerre  stede  in  sijn  lant. 

Doe  quam  ghevloghen  al  te  hant 
285  Ene  hinne  up  sgn  cleet. 

Soe  leider  up  een  ei  ghereet. 

Te  hant  vlooch  soe  haerre  veerde. 

Dat  ei  viel  neder  up  die  eerde, 

Ente  scale  brac  ontwee. 
290  Daer  ghesciede  wonders  mee: 

Een  drake  quam  uut  ghenen  doppe 

Ende  draide  ghelike  enen  doppe 

Al  omme  ende  omme  ghene  eiscale. 

Hi  waende  weder  keren  wale 
295  In  dien  dop,  daer  hi  uut  quam; 

Maer  dat  hem  die  doot  benam. 

Die  coninc  sat  ende  sach  al  toe. 

Calistonese  dien  riep  hi  doe 
IIIa2.    Ende  vraechde  hem  al  openbare, 
300  Wat  daer  bi  betekent  ware. 

:»Coninc^',  sprac  doe  Galistones, 

»Ic  seghe  u  wat  al  waer  es: 

Dine  vrouwe  draghet  een  kint. 

Dat  di  van  den  goden  es  ghesint, 
305  Dat  dier  werelt  ommeganc 

Sal  hebben  noch  in  sijn  bedwanc. 

Want  dat  ei  bediet  sekerlike 

S72  hen  aller.    277  wil.    983  terre.    289  en  scael        en  twee.    293  geen.     S97 
299  oppenbare.       SOS  vrnwe.      304  dien.      307  ej. 
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Die  figure  van  al  eertrike, 

Die  drake  bediet  dat  kint, 
3i0  Dats  dedelste  heeste,  die  men  vint. 

Dat  hi  den  dop  al  omme  ghinc 

Bediet  y  alst  worden  es  coninc, 

Dat  die  werelt  sal  dorriden. 

Dat  die  drake  ten  seiven  Uden 
315  Bleef  doot,  alse  hi  hem  pynde  das, 

Te  keerne  danen  hi  comen  was, 

Bediet,  dat  hi  sterven  sal, 

Alse  hi  dlant  heeft  bedwonghen  al 

Ende  weder  wanet  keren 
320  Te  sinen  lande  weert  met  eren. 
Aldus  ende  hi  sine  tale. 

Noch  hebben  wi  vernomen  wale, 

Dat  hi  die  waerheit  dede  verstaen. 

Alse  Philip  hadde  al  ghedaen, 
325  Daer  hi  omme  was  ghevaren, 

Voer  hi  thuus  met  siere  scaren 

Ende  vant  die  vrouwe,  daer  ie  af  seide, 

Gaende  in  groten  arbeide. 

Nochtan  bewanic  mi  al  das 
nifrl.    330  Dat  Philip  s^jn  vader  was. 

Want  men  in  Machabeus  vint, 

Dat  hi  was  conincs  Philippus  kint; 

Solinus  seghet  ende  ander  clerke, 

Ooc  leestment  in  die  heilege  kerke. 
335  Aristoteles  hi  seghet  nochtan, 

Dattene  Neptanabus  wan. 

So  wiene  wan,  het  es  bekint, 

Emmer  was  hi  conincs  kint, 

Dal  hoordi  wel  hier  te  voren. 
340  Ie  segghe  u,  hoe  hi  was  gheboren. 

Des  seiven  daghes,  dat  dat  kint 

Wart  gheboren,  hadde  ghesint 

Onse  here  tekene  vele  groot: 

Die  eerde  bevede  ende  verscoot, 
345  Het  donderde  ende  blixinde  mede. 

Het  vel  ooc  reghen  ter  selver  stede, 

Ooc  vielen  van  dien  hemele  stene  — 

310  diedelste  die]  dat  rrint.  312  alst]  al.  SISwaent.  d2S  letê:  Ooc7  325  was 
omme.  327  der.  328  groete.  332  waa  S]  diee.  334  leietmen  heiige.  337  wie 
hem;  k£t  ha.  heeft  te  dezer  plaatie  en  aan  aUe  anderen,  waar  in  Snellaerti  tekêt 
ben  in  den  eenvoud  staat  hë.       346  rele.      347  hiemele. 


10  I,  348—387. 

Dat  en  es  loghene  enghene  — 
Ende  in  Eg^ypten  sprac  een  lam, 

350  Seide  een  bode,  die  danen  quam; 
Up  die  camere,  daer  die  vrouwe 
Doochde  haren  groten  rouwe, 
Hielden  twee  aerne  enen  stryt. 
Dit  was  upten  selven  tyt 

355  Ende  ooc  up  dien  selven  dach, 
Dat  Olimpias  ghelach 
Van  Alexandere,  dien  hoghen  man, 
Die  de  werelt  al  verwan. 
Doe  tkint  boven  vijf  jaren  quam 

360  Ende  het  w^sheit  so  vele  vernam, 
Datter  scolen  mochte  gaeui 
Deet  die  vader  leeren  saen. 
III62.    Syn  maghetoghe  was  Leonides, 
Syn  meester  Aristotiles; 

365  Noit  en  was  beter  logicien 
In  die  werelt  noch  ghesien. 
Ooc  was  hi  goet  clerc  ter  curen 
Vanden  seven  arten  ende  van  naturen. 
Het  ghinc  ter  scolen,  dat  es  waer, 

870  Tote  dien  dat  out  was  twalef  jaer. 
Doe  dedemenne  daer  na  leren 
Der  sterren  ganc  ende  hare  keren. 
Ende  die  ystorie  seghet  aldus, 
Dattie  coninc  Neptanabus 

375  Sijn  meester  daeraf  spude  wesen, 
Ende  hem  van  astronomien  lesen. 
Si  stonden,  daer  die  lucht  was  claer; 
Alexander  vraechdem  daer, 
Ochti  wel  conste  voren  sien, 

380  Wat  dien  lieden  soude  ghescien? 
Hi  seide,  jahi  harde  wel. 
Doe  stac  hine,  dat  hi  vel 
Yander  rotsen,  daer  hi  stont. 
Dat  hi  nemmermeer  en  wart  ghesont. 

385  Alexander  sprac  mettien: 

9Du  connes  der  liede  gheluc  vorsien. 
En  vorsaghes  du  niet  dyn  ongheval. 


352  dochde.  353  aerne  S]  arme.  862  lieren.  866  ghenen  S]  gestiea.  869  ware. 
870  dat  hi.  371  dedemen  dar  lieren.  877  locht.  878  vraechdem]  vnechde 
neptabnse.        379  ochte.      881  iai.      884  nnmmermeir. 


I,  388—427.  il 


Datiu  souds  vallen  in  den  dalT' 

Mettien  liep  hi  te  hem  daer  neder. 
390  Neptanabus  andwoorde  voeder: 

]»Wat  soe  den  mensce  sal  ghescien, 

Dies  en  mach  hi  niet  ontflien. 

Die  sterren  dadent  mi  verstaen  — 

Nochtan  en  constics  niet  ontgaen  — 
395  Wilen,  dies  es  menech  jaer." 

Alexander  sprac:  9  Eest  waer, 

Mochstu  dan  s'ijn  m^jn  vader?" 
IVai.    Neptanabus  hi  seide  al  gader, 

Hoe  hi  die  coninghinne  bedrooch. 
400  Niet  en  viretic  of  hi  iooch. 

Ende  mettien  so  bleef  hi  doot. 

Die  jonghelinc  hads  rouwe  groot. 

In  siere  moeder  kemenade 

Droech  hi  den  man  ende  riep  te  rade 
405  Siere  moeder  ende  vi*aechde  hare, 

Wie  s^n  rechte  vader  ware. 

Doe  seide  soe  dattene  Amon  wan. 

»Moeder,  dit  es  die  selve  man" 

Sprac  dat  kint,  »dit  es  mijn  vader.** 
410  Dus  ghesciet  al  tenen  gader. 
Tien  tiden  dat  al  dese  dinc 

Ghesciede,  was  Daris  coninc 

Van  Percen  ende  van  Meden  algader. 

Arsamus  so  hiet  s^n  vader. 
415  Tien  tiden  was  in  ertrike 

Engheen  coninc  s^ds  ghelike. 

Van  dier  werelt  wel  die  helt 

Hadde  hi  in  siere  ghewelt. 

Grieken  was  hem  onderdaen 
420  Ende  gaf  hem  tsins  sonder  waen, 

Want  al  Europen  onder  hem  lach. 

Alse  Alexander  dat  versach, 

Dat  dies  conincs  Daris  boden  quaroen 

Ende  si  tsins  van  Grieken  namen, 
425  Hine  was  out  maer  tv^lef  jaer, 

Dus  seghet  die  geeste,  dat  es  waer, 

Want  hine  hadde  an  sinen  kin 


390  aiidwerde,  zSo  het  hi.  in  den  regeL  392  en]  in.  394  mochtan.  396  ware. 
400  ofte.  402  rouwen.  408  moder.  404  raede.  405  heer:  waer.  408  moder 
419  die  coninc.    423  boeden.    427  aen. 
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Baert  no  dunst,  no  meer  no  min. 

Alse  hl  sach  dat  Dans  helt 
430  Sgns  vader  rike  in  siere  ghewelt, 
IVa2.    Sprac  hi  derre  talen  gheiike, 

Die  gbi  moocht  horen  cortelike. 
Wach  onghevaliich  kintschede! 

Hoe  langhe  sal  ie  up  ene  stede 
435  Leiden  aldus  traghen  lyf? 

Wellyt  salie  den  keytyf, 

Den  here  van  Pereen  ende  sine  ghewelt 

Beriden  moghen  up  een  velt? 

Weltyt  salie  met  minen  swerde 
440  Ende  met  minen  snellen  perde 

Den  bloden  Darise  ende  den  traghen 

Ende  sgn  vole  doeh  versaghen? 

Weltijt  salie  met  minen  banieren 

Mgn  vole  verbliden  ende  verfieren, 
445  Daer  die  liebaert  in  staet, 

Ende  toghen  mine  kintsee  daet 

Ende  up  mine  viande  vlieghen? 

Ja  en  leestmen  dat  in  siere  wieghen 

Hereulcs,  die  starke  gygant, 
450  Twee  draken  dode  ende  ooe  bant? 

Doeh  hem  ie  staerker,  dan  een  kint, 

Dat  men  in  siere  wieghen  bint, 

Want  ie  bem  out  doeh  twalef  jaer. 

Bedi  wetie  wel  over  waer, 
455  En  ontsaghe  ie  minen  meester  niet, 

Die  mi  slaet,  misdade  ie  iet, 

Ie  soude  doen  also  grote  daet  — 

Dat  segghet  mi  m^ns  selves  raet  — 

Alse  Hereules  dede. 
460  Men  soude  mi  niet  betien  mede 

Dat  ie  Neptanabus  kint  ware.'* 

Dit  sprae  hi  met  groten  misbare 

Allene  jeghen  sinen  sin 
IVfrl.    Als  dese  woorde,  meer  no  min, 
465  Gheiye  alst  ware  eens  liebarts  jone, 

Dat  sit  up  sinen  eersten  spronc 

Ende  starke  beesten  dan  siet  gaen, 

430  vaders.  438  V  wach  434  ich.  435  fraegen  deêpelijkt  441.  448  leMttDon  S] 
leestinen.  449  Ercales.  451  bem  ie]  bin.  452  wegen.  453  bin.  455  En  &]  en* 
458  mine.      46S  miRbaere.      468  alliene.      464  alse    no  meir.      465  libarts. 
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Die  het  niet  en  dar  bestaen. 

Nochtan  es  hem  therte  so  coene, 
470  Het  begheret  die  dinc  te  doene 

Ai  ui*en  ende  allen  dach. 

Aldus  waest  hem,  doe  hi  sach 

Dat  Dans  in  sine  ghewelt 

Sijns  vader  rike  al  gader  helt 
475      Mettien  so  quam  harde  saen 

Sijn  meester  uter  camren  ghegaen, 

Daer  hi  in  hadde  ghestudeert 

Ende  sijn  vleesch  al  verteert, 

Dal  hi  was  magher  ende  bleec 
480  Ende  hi  harde  wel  gheleec 

Dien  gonen,  die  bi  nachte  waken 

Om  wysheit  ende  goede  saken. 

Doe  Alexander  Macedo 

In  doghen  was  ontsteken  so, 
485  Ende  Aristotiles  dat  versach 

Vraechde  hi,  wat  hem  up  therte  lach. 

Alexander  was  vervaert 

Ende  sach  te  sinen  meester  waert 

Syn  oghen  het  hi  nedergaen 
480  Ende  ghinc  voor  sinen  meester  staen 

Ende  boghede  over  sine  knien 

Ende  antwoorde  hem  mettien 

Ende  seide:  »Het  es  al  tenen  gader, 

Om  dat  coninc  Philip,  mijn  vader, 
485  So  ghedaecht  es  ende  so  out, 

Ende  Dans  in  synre  ghewout 
IV62.    Algader  heeft  myns  vader  goet. 

Dit  es  dat  mi  drouven  doet." 

Dit  sprac  hi  ende  van  groten  sere 
500  En  mochti  hem  ghesegghen  mere. 

Die  trane  hepen  hem  sciere 

Over  beide  sine  Uere, 

Hine  mochts  hem  onthouden  niet 

Nu  hoort,  wat  syn  meester  riet, 
505  Aristotiles  die  vroede, 

Doe  hine  sach  in  desen  moedel 

^Alexander  nu  wes  coene 

469  ocme.  47S  wast  ^474  Taders.  476  cameren.  478  vleea.  4S1  genen  nacht. 
484  wma]  Mch.  489  neder  gaen;  ook  in  dit  gtwü  teheidt  het  hs,  metstal  de  woorden 
vam  elkdar»  491  boge,  misêchien  is  ook  booch  te  Uzen,  497  vaders.  498  droueo. 
501  tranen.    505  Trode:  mode.    507  Spiae  hi  A.        cone. 


14  I,  508-545. 

Ende  gheradich  in  allen  doenel 

Wes  man  ende  bescerme  dyn  lant, 
510  Want  du  hevea  meneghen  vianti 

Ie  sal  di  leren  in  welker  wys 

Du  bejaghen  moghes  lof  ende  prys." 
Hoort,  wat  ie  di  eerst  bediede: 

Altoos  nem  raet  an  vroede  iiedel 
515  Want  alse  men  dinc  bi  rade  doet, 

So  wert  soe  dicwile  goet. 

Oorscalke  hebbe  onwert  altoos, 

Want  si  sijn  quaet  ende  loos! 

Quade  onechte  en  maect  gheen  heren, 
520  So  dat  si  di  iet  moghen  deren. 

Want  al  es  die  beke  cleine, 

Die  ghewassen  es  met  reine, 

Soe  es  wreet  ende  loopt  driewerf  seerre 

Dan  die  riviere,  die  emmermere 
525  Ghelopen  hevet  ende  lopen  sal, 

Tote  dattie  werelt  indet  al. 

Aldus  eest,  no  min  no  mere, 

Biden  onechte,  merct  dat  sere. 

Hi  es  jeghen  sinen  here  fel; 
Val.    530  Bade  mens  hem,  hine  dade  niet  wel; 

Hi  stopt  sine  oren  jeghen  bede, 

Want  hine  weet  gheen  hoveschede. 

Also  doet  aspis,  dat  serpent: 

Alset  horet  al  omtrent 
535  Vedelen,  blasen,  toveren,  baraet 

(Want  ment  met  selken  spele  vaet), 

So  werpet  dene  ore  nederwaert 

Ende  in  dander  steket  sinen  staert: 

Also  stoppet  bede  sine  oren, 
540  Om  dat  ment  niet  en  sal  verdoren. 

Aldus  eest  biden  onecht, 

Alshi  ghewint  heerscaps  recht. 

Nochtan  sal  men  eiken  man 

Ere  doen  na  dat  hi  can. 
545  Al  en  hadde  hi  engheen  groot  goet, 

508  geraedich.  511  llereD.  512  beiaghen  ontbreekt  (S  moghes  t>eiaghen).  518  Tort 
ient.  515  alB  raede.  516  dicwyi.  517  Orac.  519  kn.  desgelijke  541  foi  S]  en. 
521  bieke.  522  met  S]  niet  524  rivire  526  inden  sal.  528  S  cneehte,  ontbreekt. 
531  bede  S]  beide.  532  weit  gein  hoenscede.  533  dat  aspis.  534  alst  hoert. 
537  werpert  538  dander  ore.  539  beide.  542  als  hi.  543  salmen,  men  t«  meeatal 
(ian  het  voorafgaande  woord  vastgehecht,      544  dien  dat  hire.      545  en  gein. 
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Es  hi  hovesch  ende  vroet, 

Van  ymi  lande  dat  hi  si, 

Al  en  ware  sljn  gheslachte  niet  vri, 

Ware  hi  gheheten  van  goeden  seden, 

550  Men  souden  eren  tallen  steden. 
Wanty  sal  ie  u  die  waereit  tellen: 
Tgoet  bringht  meneghen  ter  hellen, 
Ende  niet  bedrieghet  so  vele  liede, 
Alse  groot  goet  ende  miede. 

555  Die  van  seden,  niet  van  goede, 
Es  versiert  in  sinen  moede, 
Ende  die' met  dogheden  es  verheven, 
Al  en  mach  hi  niet  vele  gheven, 
Sijn  sin  es  beter  dan  gout. 

560  Hier  om  es  beter  menechfout 
Goede  seden  ende  v^ysheit, 
Dan  grote  have  ende  edelheit. 
Want  die  ghone  es  edel  allene, 
Die  hovesch  van  seden  es  ende  rene. 
Va  2.     565         Oftu  scependoem  souts  wisen, 

So  sie,  dattu  in  gheenre  wisen, 
No  dor  vrientscap,  no  dor  miede 
Noch  dor  gherande  liede 
Noch  dor  heerscap,  noch  dor  minne  - 

570  Oftuut  bekinnes  in  dinen  sinne  — 
Dyn  vonnisse  en  makes  niet  onrecht. 
Want  het  ghesciet  nu  ende  echt, 
Dat  srechts  vele  blivet  achter, 


575  Dat  si  om  ene  cleine  miede 
Verdomen  onnosele  liede. 
Weltijt  80  die  vrecheit  comt 
In  smenschen  sin,  soe  verdomt 
Met  ghierecheiden  sine  joghet 

580  Ende  verdonkert  sine  doghet. 
Soe  doet  enen  rechts  vergheten, 
Alle  loosheit  doet  soe  vireten. 
Van  rechte  leert  soe  nemen  miede, 
Dat  ghemene  es  alre  liede. 

585      Armen  lieden  doe  ghenadenl 


551  herlleo.  553  bedrieget.  554  alie  S]  alflo.  556  vieneirt  mode.  557  dogden. 
558  Teil.  564  reina.  566  geinre.  567  het  eerste  no  ontbreekt.  570  oftn.  571  make. 
57d  dmta  rechts.  575  a  om  ene]8iene.  576  onnoael.  578  S  sin,  ontbreekt  Terdoemt* 
579  ghierecheiden  S]  gerechtegeiden        dochL      580  iogu      585  do. 
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Alsmen  di  bit,  wes  beraden 

Eude  doet  geeme,  oft  es  recht. 

Dwinghet  den  overdadeghen  onecht  1 

Doe  tfolc  uien  tenten  varen 
590  Ende  dan  besette  dine  scaren 

Ende  wes  fel  iegen  dinen  viant! 

So  macbstu  bescermen  dlant. 

Hevestu  iet  groots  iwiile  te  doene. 

Du  salst  volbringhen,  bistu  coene. 
595  Ais  dgn  volc  es  we\  ghescaert, 

Ende  men  dan  te  stride  vacfrt, 
V61.    Ende  dijn  volc  es  te  spronc, 

Dunct  di  dat  du  best  te  jonc, 

Die  eerste  joeste  daer  te  doene, 
600  Noch  tan  wes  blide  ende  coene, 

Ende  wes  int  herte  man 

Ende  doe  dine  wapen  an 

Ende  trooste  dine  liede  wel! 

Al  en  mochstu  doen  niet  ei, 
605  Dan  bidden  ende  vermanen 

Ende  scaren  dine  vanen: 

Het  heeft  dicke  gevromt  den  here 

Dat  hi  vacht  met  beden  sera 

Want  als  een  volc  es  vervaert 
610  Ende  die  scaren  onghescaert, 

Ende  die  hei'te  ende  bande  beven, 

Sien  si  haren  coninc  leven 

Ende  hise  troost  met  scoonre  tale, 

Sijn  si  saen  ghenesen  wale, 
615  Ende  hem  wasset  haren  moet. 

Si  vechten  of  si  waren  verwoet. 
Of  dine  viande  vlien  van  di, 

Vore  hem  allen  wes  hem  bil 

Of  dat  selve  di  ghesciet, 
620  So  wes  dachterste  diere  vtietl 

Want  alse  di  die  blode  sien. 

Si  sullen  hem  scamen  dat  si  vlien; 

Si  ne  sullen  van  onneren 

598  groet  wil ,  GmUier  1,117:  grande  cUiquid  si  vtUe  Unes  done :  oooe.  596  tettride , 
en  zoo  dikwijle  te  aan  het  woord  geschreven  vaert  S]  wart.  596  spiroiic]  ionc  599 
te  doene]  tdoen.  600  coen.  601  een  man;  vgL  509;  in  vers  681  komt  dezelfde /out 
terug,  602  en  608  dgn.  608  beiden.  609  9S  verrart.  610  die  5]  di.  618  hi  si 
scoenner.  616  ofVe.  617  ochte.  618  hen  beide  malett,  619  ochte.  620  wese.  621 
als  di  de  blaiden  {S  bloden).      622  snllen  S]  solen        hen. 
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Sonder  di  niet  moghen  keren. 
G25  Dan  merc  hoe  vele  viande 

Voor  di  staen  up  den  lande! 

Ende  als  duse  heves  ghemerket  al, 

En  vervaert  u  niet  om  tghetal, 

Of  di  dunct  dat  si  syn  bloot. 
Vfr  2.    630  Emmer  doe  den  eersten  stoot 

Ende  doe  eerst  dine  wapen  an. 

Dan  sal  men  sien,  oftu  best  man, 

Ende  oftu  best  ten  wapen  goet 

Ende  heves  enen  heten  moet. 
635  Dan  sousta  merken,  wie  die  mint, 

Alsmen  dien  starken  stryt  beghint. 

Daer  sal  sgn  swart  jeghen  swaert, 

Ende  dors  sal  lopen  jeghen  tpaert, 

Deen  scilt  sal  den  anderen  breken, 
640  Daer  sal  men  met  dien  speren  steken, 

Cume  salmen  verwonnen  lieden, 

Den  anderen  sege  laten  bieden. 

Oftu  dan  winnes  eneghe  stede 

Met  crachte,  of  met  diere  bede, 
645  Nem  den  scat  ende  ghif  den  heren. 

Die  di  holpen  selker  eren. 

Ganst  die  wonden  met  goede 

Ende  maect  blide  die  drouve  moedel 

Na  dien  wonden  ghif  dat  goutl 
650  Du  maechs  dien  bloeden  maken  bout; 

Dus  maechs  du  dien  vrecken  saden 

Ende  ooc  aerme  liede  beraden. 

Ofti  ooc  ghebreect  dat  goet, 

Emmer  wes  blide  in  dinen  moeti 
655  Wat  du  gheloofs,  dat  saltu  gheven, 
,   Es  dattu  behouds  dgn  leven; 

Ende  alse  du  moghes,  doe  dbelof, 

So  en  heefsture  ghenen  lachter  of. 

Want  miltheit  maect  die  seden  goet, 
660  Soe  maect  den  vrecken  wel  ghemoet, 

Soe  bedect  meneghen  lachter, 

Ende  soe  drivet  den  viant  achter. 

Meltheit  maect  vele  maghe. 

6S5  metke.  629  oft.  680  do  enten.  684  oftn  henes.  641  verwinneii.  642  be- 
diadeo;  Gauiier  I,  148  vix  Ueeat  victig  victori  offerre  triumpkum,  644  W.  648  droue. 
SbO  mmebs        Toakva  ontinreekt.    651  machs.     652  lade.    653  gebrect     658  bei&tore. 
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18  1 ,  664—702. 

(Men  pleechter  clepe  nu  bi  daghe). 
Vlai.    665  Bestu  melde  over  dyn  broot, 

Sone  heefstu  ghere  vesten  noot  — 

Weder  dat  es  orloghe,  so  vrede  — 

Waer  so  du  best  begrepen  mede. 

Oftu  ontsiest  dinen  viant, 
670  Hevestu  ene  milde  bant, 

Dat  sijn  de  alre  beste  mure, 

Die  die  mach  gheven  daventure. 

Want  altoos  enghene  dinc 

En  mach  bevreden  den  vrecken  coninc. 
675  Dat  sceen  den  coninc  Crassus  wele. 

Dien  men  tgout  goot  in  die  kele. 
Wat  mach  ie  di  segghen  voort, 

Oftu  dit  heves  wel  ghehoort? 

Vlie  onsuverheit  van  live 
680  Ende  wachti  van  den  quaden  wiven, 

Wachti  van  wereliker  minnen! 

Wertstu  ghevaen  in  dinen  sinnen, 

Soe  sal  di  wel  sere  tregen, 

Du  en  salt  ghere  orloghe  pleghen. 
685  Pleechstu  minne  ende  dronkenscap, 

Wat  sal  di  dan  edich  heerscap? 

Hoe  machtu  die  werelt  winnen'? 

Du  best  bedwongen  in  allen  sinnen. 

Dijns  selves  sin  hi  discordeert, 
690  Als  di  de  minne  binnen  verteert 

Ebde  dronkenscap  dat  es  een  graf, 

Daer  alle  doghet  in  nemet  af. 

Dronkenscap  ende  dulle  minne 

Doen  fallieren  coene  sinne. 
695  Luttel  weelden  selen  si  begheren, 

Die  de  werelt  willen  leren, 

Ende  die  werelt  vnllen  dvnnghen 
Vla  2.    Ende  rechts  pleghen  in  allen  dinghen. 

Wes  gherecht  in  allen  doene 
700  Ende  ghenendich  ende  coene! 

Scaemdi  ooc  van  quaden  saken! 

Dus  moochstu  goeden  name  maken. 

664  plechter  vele  nvu  666  hefista.  669  ofte  onaiestn.  670  een.  671  dalre.  672 
S  gheven,  ontbreekt.  67S  en  gene.  679  dinen  live.  680  wive;  miuehien  te  Uxan 
van  die  qnade  wive.  685  pleegstu.  687  machstn.  688  bedrongen;  Gout.  1,  168  sub 
iuga  venisti.  691  dronkescap;  evenzoo  B9S.  696  lieren.  699  doen.  701  scamdi  Tan 
dien  qnaden.     703  mochsta. 
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Hout  de  wet  ende  scelt  de  quade 

Ende  wes  vroet  in  allen  radel 
705  Laet  sinken  dinen  pammen  sin 

Ende  verst  die  wrake,  dats  ghewinl 

Peinse  niet  langhe  om  een  quaetheit, 

Wes  te  verghevene  ghereiti 

Leefstu  al  dusdane  w^s, 
710  So  saltu  hebben  lof  ende  pr^s , 

Ende  dgn  name  sal  emmermere 

In  die  werelt  hebben  ere.'' 
Aldus  sprac  Anstoteles. 

Noch  wanic  dat  niemen  en  es, 
715  Die  volghen  woude  desen  rade, 

Dat  hie  iet  daer  ane  mesdade. 

Alexander  onthielt  ooc  wel 

Ende  peinsde  dat  hi  niwet  ei 

En  dade,  dan  dat  hi  hem  riet. 
720  Mettien  hi  dien  meester  liet. 

Om  ere  hi  algader  dochte, 

Ende  hoe  hi  dlant  behouden  mochte. 

Wgch  was  altoos  in  sinen  sin, 

Hine  was  vervaert,  no  meer  no  min, 
725  Int  herte  vacht  hi  alle  weghe, 

Hem  dochte,  hi  wan  altoos  den  seghe. 

Hem  dochte  die  werelt  alomme  ende  omme 

Bescreven  staen  in  sinen  somme. 
VUl.        Doe  hi  wart  so  out  van  daghen, 
730  Dat  hi  wapene  mochte  draghen, 

Wart  hi  ridder  in  corter  tyt. 

Hi  hads  int  herte  groot  delgt 

Dat  hi  bescermen  soude  s^n  lant. 

Int  herte  was  hi  een  gygant. 
735  Al  en  was  hi  niet  out  van  jaren, 

Hi  begheerde  also  vele  te  waren 

Te  doene,  alse  Achilles  dede. 

Want  hi  swoer  ter  selver  stede 

Dat  hi  up  Percen  vnlie  striden 
740  Ende  daerna  in  corten  tiden 

Jeghen  die  werelt  al  ghemene. 

Dat  was  loghene  enghene. 

703  icéldet.  704  weett  raede.  706  date  dyn  gew.  708  en  wes.  709  leifetn  das- 
daoen.  711  eminermeir.  715  raede.  716  ave.  798  was  hi.  726  wan  ontbreekt 
(S  crage).      737  alB.     740  daenia]  daer        in  S]  en. 

2* 


20  I,  743—776. 

Sine  iersie  vromecheit  was: 

Doe  die  coninc  Pausanias 
745  Olimpiase  lachter  dede, 

Ende  hi  ooc  mede  ter  selver  stede 

Dien  cóninc  Philip  sere  wonde , 

Dat  hi  ghenesen  niet  en  conde, 

Ter  selver  tyt,  doe  dat  ghesciede, 
750  Quam  Alexander  ende  hoorde  die  liede 

Mesbaren  ende  vraechde,  wat  ware? 

Doe  hyt  wiste,  volchde  hi  nare 

Ende  brachte  dien  verrader  ghevaen. 

Dit  was  waerheit  sonder  waen. 
755  Die  vader  sprac:  »in  wille  nemmeer 

Drouven  nu  om  mijn  seer, 

Die  doot  en  mach  mi  niet  vervaren. 

Ie  laete  een  kint  na  mi  te  waren, 

Dat  sal  wreken  mine  smerte.*' 
760  Mettien  stac  hi  dor  die  herte 

Pausaniase,  dat  hi  bleef  doot. 
VI^2.    Dat  was  hem  ene  ere  groot. 

Daer  na  in  wel  corten  stonden 

Starf  die  coninc  van  dien  wonden, 
765  Die  hem  (jaf  Pausanias, 

Die  daer  also  versleghen  was. 
Ene  stat  es  in  Griekenlant, 

Die  Corinten  es  ghenant 

Soe  was  van  al  Grieken  thooft 
770  Ende  die  beste  stat,  des  ghelooft. 

Hier  spien  crone  die  jonghelinc, 

Dat  was  een  waerleke  dinc. 

Nu  hoort,  hoe  out  hi  was  van  daghen, 

Eer  hi  crone  hevet  ghedraghen: 
775  Hi  was  out  achtiene  jaer, 

Lettel  meer  of  min,  dat  es  waer. 

743  deze  regel  in  het  he,  tuhter  744;  de  omzetting  m  van  S  cumgewezen,  744  Véa- 
somas.  751  vraagde.  752  volgde.  758  en  verrader  S]  vader;  miseehien  ie  aan 
SneUaerte  ander  vooretel  de  voorkeur  te  geven  en  brochtene  dien  vaóar  te  lexen ;  t^ 

Ende  vine  dien  Paueaniae 

So  dat  hi  vernomen  hevet 

Dat  PhiUpp  eijn  vader  noch  levet 

Ende  brochtene  voer  hem  te  hant. 
756  nn  dronen        sere.      758  laet      761  Fanaomase.      765  Faoflomas.      767 
768   corienten.      769  al   van  grieken.      771  Mer  F]  hi        ioncgeline.      772  waerlee. 
773  hoe]  wo        oat  was  hi.      776  oft. 
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Het  was  ooc  in  dien  wedemaent, 

Also  alsmen  die  waereit  waent, 

Want  dat  coren  stont  in  sine  are, 
780  Entie  daghen  van  dien  jare 

Waren  lanc  ende  heet. 

Dus  wanic  dat  bescreven  steet. 

Tesen  tiden  drouch  hi  ene  crone; 

Ene  yvorine  roede  scone 
785  Hadde  hi  in  sine  rechter  hant, 

Die  een  sceptre  es  ghenant. 

Alle  die  vroeden  van  dien  lande 

Stonden  bi  hem  al  te  hande, 

Die  bat  consten  vechten  met  rade, 
790  Dan  met  cracht  of  met  dade. 

Daer  na  stonden  die  jonghe  baroene, 

Die  staerc  waren  ende  coene 

Ende  milde  van  haren  slagen 

Ende  wel  wapen  conden  draghen. 
Vila  1.     795  Aristotiles,  die  vroede, 

Sat  daer  na  met  siere  roede, 

Ende  bi  hem  sine  scolieren, 

Die  scone  waren  ende  goedertieren, 

Ghecleet  recht  alse  papelaerde, 
800  Maer  onnutte  waren  ten  swaerde. 

Alexander  die  jonghe  coninc 

Sat  ende  mercte  alle  dese  dinc 

Ende  voedder  sine  herte  mede. 

Al  was  hi  cranc  in  sine  lede, 
805  Int  herte  was  hi  een  liebaert, 

Goene,  stout  ende  oovervaert 

Om  dat  si  hem  waren  hout, 

Dies  was  hem  sine  herte  stout 

Ende  te  moede  harde  sochte. 
8i0  Dat  toochdi  buten,  alse  mi  dochte. 

Dat  s^n  herte  was  binnen  fier: 

Hem  waren  root  beide  sine  lier, 

Ende  sine  oghen  ende  mont 

778  waent]  raent;  er  ttond  echter  waent;  maar  de  eerste  streep  van  de  w  is  uitgt- 
ttkrapt;  vgL  II,  391.  7S0  entte]  in  die.  7SSene  ontbreekt,  784yyoriene.  785 rechte. 
786  aeepcere.  787  die'S]di.  790  oft  daede.  791  ioncge  barone.  792  8trac  cone. 
797  ende  5]  en  saten  óne.  798  godert  799  gecleet  waren.  801  coning.  809  alle] 
alse.  904  el]  al&  805  lybart.  807  En  om.  808  sgn.  809  mode  sachte.  810  toende 
hi  bateo  sine  gedachte;  de  emendatie  berust  op  de  veronderstelling ^  dat  «cim  alsmi  doehte 
»  plaats  oan  al  sün  dochte  gelezen  werd;  zie  hier  achter  de  aanteekening. 


22  I,  814—851. 

Stoeden  te  lachene  talre  stonU 
815  Bi  aldus  ghedaenre  dinc 

Mochte  men  kinnen  den  coninc 

Al  haddi  sine  diere  ghewaden 

Ende  sine  crone  doen  bestaden, 

Men  mochte  bi  diere  ghebare 
820  Merken  y  wie  de  coninc  ware. 

Hi  coos  daer  ute  jonc  ende  oude, 

Daer  hi  mede  orloghen  woude. 

Vyfentachtich  hondert  heren 

Coos  hi  uut  met  groter  eren, 
825  Die  ridders  waren  van  prise  goet; 

Ende  alle  hadden  si  enen  moet, 

Te  vechtene  ende  wapene  dragen. 
Vila  2.    Mer  some  waren  si  wel  van  daghen , 

Some  wel  te  maten  jonc, 
830  Some  up  haren  eersten  spronc. 

Dies  dar  ie  wel  der  waereit  lien: 

50  wie  so  daer  van  ere  paertien 
Conincstavel  was,  wet  voor  waer 
Dat  hi  was  out  sestich  jaer. 

835      Daer  na  coos  hi  there  te  voet. 

Twee  ende  dertich  dusent,  die  alle  goet 

Waren  ten  scilde  enten  swaerde, 

Al  en  hadden  si  enghene  paerde. 

Gysarmen  droeghen  si  ende  stave, 
840  Dat  int  orloghe  es  goede  have. 

Bede  met  slingheren  ende  met  boghen 

Conden  si  hare  macht  wel  toghen. 

51  waren  ghewapent  wel  te  maten: 
Dat  men  heet  westfeelsce  platen, 

S45  Hadden  si  ane  ende  ooc  porpointe, 
Die  hen  stonden  wel  te  pointe. 
Helme  hadden  si  ende  beckenele 
V  Ende  selüscotte  ende  quarele. 

Nu  es  dit  here  wel  gfaescaert 
850  Ende  van  wapen  wel  bewaert. 

Grod  here,  hoe  mi  des  wondert 

SU  stoenden  te  lachgene  tarle.  S16  mocte.  817  hadde.  S19  dier  gebeere.  S2l  ai; 
de  ruhricator  plcMtete  êene  kleine  h  dcuirooor,  S22  meede.  S25  5  van,  ontbreekt, 
82S  som.  S29  moeten.  880  ienten.  882  we.  888  coniiicgtavelB.  884  *LXXX*  Gout.  .• 
eexagenariuB.  886  dier  was  XXII M ;  vgL  de  aanteekening  op  1 ,  828.  888  egeoe. 
889  drogen.  840  gode.  841  beide.  848  waren  ghewapent  iS]waepent  844  westlbUsce. 
845  parpoente:  poente.      848  qaorele.      849  dit]  die. 
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m 

Dat  si  met  viertich  dusent  ende  vijfhondert 

Al  die  ¥7ereit  willen  winnen. 

Nochtan,  wilmen  die  waerheit  kinnen, 
855  So  waest  een  wonderliker  dinc, 

Dat  80  lettel  volcs  ende  een  coninc 

Binnen  twalef  jaren  al  die  lande 

Bedwongen  hadden  ende  hare  viande. 
VII6  1.    Wilmen  dan  merken  dies  conincs  doghet 
860  Ende  sijn  volc  ende  sine  joghet, 

Ende  binnen  hoe  corten  tyt  hi  dwanc 

Al  dier  werelt  ommeganC| 

Alle  die  orlogen,  diemen  vint, 

En  sijn  hierjeghen  niet  een  twint. 
865      Die  eerste  stede  die,  hare  dorste 

Setten  jeghen  den  edelen  vorste, 

Dat  was  Athenen,  die  edel  stede  — 

Die  Cycrops  eerst  maken  dede  — 

Bi  den  rade  van  Domestoene, 
870  Die  beide  fier  was  ende  coene. 

Dit  verhoorde  Macedo, 

Ende  hi  was  haerde  blide  ende  vro. 

Hi  porret  there  metter  vaert 

Ende  voer  tote  Athenen  waert. 
875  Ende  eer  si  hem  mochten  versien 

Ofte  verweren,  ofte  vlien, 

Was  Alexander  voor  die  stede 

Ende  ooc  syn  here  mede. 

Domestoen  hi  riep  te  rade 
880  Die  hoochste,  doe  h^js  hadde  stade, 

Bede  poorters  ende  clerke. 

Hi  sprac  di  tale  in  Pallas  kerke: 

sGhi  heren,  enwetti  dat. 

Dat  Cerces  voor  Athenen  sat, 
885  Die  allegader  Europen  dwanc? 

Nochtan  hielden  wi  an  sinen  danc 


854  welt  men.  855  wast  ene  wondelike;  of  is  ie  iezen  evenwonderlike?  GauU 
I,  36S  guos  Heet  armarit  tdo  pj-oêiiantior  omni  virtua,  tam  voluitse  tarnen  supponere 
nntndtan  qnam  potuiêse  sibi  tam  paueis  miUbut,  aeque  miror  Alexandrum,  856  lettel] 
TeQ;  zie  4,  1204.  857  alle.  859  weltmen.  860  yolc  ende  S]  v.  en.  861  tyden. 
864  beeiiegen  dwint  865  dierste;  de  r  iê  overgeschreven  hare]  hiere.  8^7  At- 
tenen.  868  ierst.  871  yerhoorde  5]  vehoerde.  872  lees  waes?  bliede..  878  theere. 
874  tbo  Atteoen.  875  heen.  877  die  S]  dl  878  heren.  880  hoeeche.  881  beide. 
882  qynk  PolUw  S]  Fanas.  888  ghi  heren  /S]  gi  hi  h.  wetti.  884  Attenen. 
886  wi  S]  wie. 


24  l,  887—927. 

Jeghen  hem  die  vaste  poort. 

Suldi  werken  na  mine  woort, 

\Vi  sullen  wederstaen  dit  kint. 
890  Syn  doen  dats  rechte  maer  een  wint." 

Alse  Domestoen  dit  seide  aldus, 
VII^  2.     Doe  andwoorde  hem  Encinus. 

Hi  scout  Domesloene  sere, 

Dat  hi  jeghen  sinen  here 
895  Wilde  houden  eneghen  strijt. 

)»En  es")  sprac  hi,  »enghenen  tijt 

Goet  orloghen  jeghen  recht. 

Wi  hebben  ghesijn  nu  ende  echt 

Sinen  voorders  onderdaen. 
900  Noch  so  sullen  wijt  ane  vaen, 

Salmen  doen  minen  raet. 

Orloghe  ende  str^t  es  emmer  quaet. 

Twi  verliesen  wi  dese  stede? 

En  es  niet  so  goet  alse  vrede.** 
905  Hier  binnen  onderseinden  si  boden, 

Ende  si  sworen  bi  haren  goden 

Dat  si  altoos  hem  dienen  wilden, 

Ende  si  anderen  here  niene  hilden. 

Alexander  was  goedertieren 
910  Ende  vergaf  hem  allen  sciere 

Sinen  groten  tornen  moet, 

Want  hi  was  te  biddene  goet. 

Hi  liet  die  clerke  ter  scolen  gaen 

Ende  die  stat  al  onghevaen 
915  Ende  die  scepe  varen  uut  ende  in 

Ende  souken  hare  ghewin. 
Alse  Athenen  hem  algader 

Diende,  alset  sinen  vader 

Philip  te  voren  hadde  ghedaen, 
920  Doe  poiTedi  danen  harde  saen 

Te  Teben  vore  die  oude  poort. 

Die  jonghelinghe  quamen  voort, 

Die  poorten  sloten  si  jeghen  den  here. 

Dat  scade  hem  sint  harde  sere. 
Villa  1.    925  Had  sine  willen  ontfaen  met  minnen 

Ende  over  haren  here  bekinnen 

Sonder  wapen  met  scoonre  tale, 

887  Igen.  888  seldL  889  selen.  890  recht  mer.  891  als.  893  domestoen. 
896  sprac.  898  geweist.  900  selen.  904  als.  910  hen.  913  dieiS]  di.  915  Torea. 
916  haer.    917  Attenen.     921  voere.     926  en.     927  soonre. 


I,  928—967.  25 

Alse  hem  hadde  betemet  wale, 

Bi  aventuren  si  waren  tien  stonden 
930  Van  orioghen  quite  vonden. 

Ende  om  dat  sine  onweert  maecten, 

Waest  goet  recht,  dat  sine  smaecten 

Ende  sine  wapene  ende  cracht 

Men  street  daer  beide  dach  ende  nacht. 
935  Die  van  Theben  waren  mesroaect 

Ende  so  ghewont  ende  so  gheraect, 

Dat  si  behouden  haren  leven 

Gheme  hadden  die  stat  upgheven. 

Nochtan  baedsi  ghene  ghenaden. 
940  Die  conino  hi  was  saen  beraden, 

Wat  hiere  mede  hadde  te  doene. 

Mettien  quamen  die  baroene 

Van  den  lande  ende  seiden  dat, 

Dat  daer  woonden  in  die  stat, 
945  Die  quaetste  scalke,  diemen  weet. 

Ooc  hadden  si  die  Grieken  leet, 

Ende  dicke  hebben  sise  versleghen 

Ende  hare  stat  ghehouden  der  jeghen. 

Men  vint  bescreven  aldus: 
950  »Het  was  een  coninc,  hiet  Ydipus, 

Die  sinen  vader  te  doot  sloech. 

Nochtan  was  dat  niet  quaets  ghenoech: 

Siere  moeder  nam  hi  te  wive 

Ende  wan  bi  haren  live 
955  Twee  twillinge,  eer  hi  staerf. 

Maer  nochtan  tere  waei'f, 

Doe  hgt  wiste,  hine  const  ghedoghen 

Ende  stac  uut  beide  sine  oghen. 

Deen  van  dien  hiet  Polinices, 
VIIb2.    960  Ende  dander  hiet  Etiocles. 

Si  daden  hem  in  dese  poort 

Onderlinghe  meneghe  moort, 

Ende  hare  orloghe  moesten  becopen 

Al  die  lande  van  Europen". 
965  Men  leest  in  romansc  noch  heden 

Dat  si  onderlinghe  streden. 

Dese  dinc  ende  dese  moort 

^  all.  9S0  qwyt  982  wast  984  nacht  efi  dach.  937  behondelike.  938  die 
^  di  op  gcgOTen.  941  hier.  944  wonden.  945  qoaeste.  951  ter.  957  wiste  S] 
*Ü^  oomt]  en  oonste.  968  syn.  959  Tanden ;  ^8  vanden  sonen  FolimiteB. 
^1  3  in,  ontbreekU      964  alle.      965   romans. 


26  I,  968—1006. 

Es  ghesciet  in  dese  poort. 
Doe  dit  die  baroene  telden, 

970  Peinsde  Alexander  dat  ontghelden 
Souden,  die  binnen  Teben  iwaren, 
Ende  dede  ten  assaute  varen 
Ene  scare  van  dertienhondert  up  orsse, 
Ende  daden  der  stede  grote  porase, 

975  Want  sine  mochtse  niet  verdriven. 
Nochtan  deden  sire  vele  bliven. 
Doe  quamen  die  voelganghers  fel 
Met  taertscen  overdoet  wel. 
Doe  brachtemen  die  evenhoghen 

980  Daer  vele  quarele  ute  vloghen. 
Som  was  tfolc  verdect  met  scilden, 
Dié  si  boven  hare  hovet  bilden. 
Aldus  ghinc  men  ten  mure. 
Daer  vant  menech  quade  aventure. 

985  Met  piken  braken  si  die  veste. 
Die  van  Teben  verloren  die  beste. 
Die  van  wonden  ontflien  mochten, 
Si  scuulden  daer  in  haghedocht'en. 
Die  van  Grieken  braken  die  mure 

990  Ende  quamenre  ghelopen  dure; 
Si  sloeghen  algader  doot 
Jonc,  out,  clene  ende  groot, 
VIII61.    Het  was  alleens,  wyf  ende  man. 
Mettien  volghede  daeran 

995  Die  nieuwe  coninc  Alexander 
Ende  met  hem  noch  een  ander, 
Hiet  Cleades,  met  ere  haerpe. 
Doe  die  coninc  aldus  scaerpe 
Alle  die  van  Teben  dwanc, 
1000  Sanc  1^  den  coninc  desen  sanc. 
^Gheweldech  here  Alexander, 
Du  best  alleene,  engheen  ander. 
Dien  die  sterren  sgn  onderdaen. 
Si  doen  ons  al  dat  verstaen, 
1005  Dattu  sals  hebben  haestelike 
Die  viere  houke  van  ertrike. 


970  dat  syt.  972  dede  tfolc  975  mochteime.  978  taertschen.  979  brachtmen.  980 
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I,  1007—1045.  27 


Hevestu  nu  al  dat  vergheien, 
Datti  d^n  meester  leerde  weten, 
Aristotiles,  die  vroede, 

1010  Dattu  souts  met  sachten  moede 
Dine  gramscap  laten  sinken? 
En  woutu  niet  daeromme  dinken? 
Peinse  doch  om  d^'ns  meesters  woort! 
Waer  omme  woutu  dese  poort 

1015  Testoren  aldus? 

Hier  was  gheboren  Liberbacus, 
Die  dlant  dwanc  van  Endi. 
Dien  eersten  wyngart  plantte  hi, 
Dien  men  in  Europen  sach. 

1020  Die  boeke  doen  ooc  ghewach, 
Dat  Hercules  hier  was  gheboren, 
Die  was  die  meeste  vele  te  voren, 
Dienmen  vant  in  ertrike. 
Anfioen  maecte  sekerlike 

1025  Desen  mure,  ende  ai  die  stede 
VI 116  2.   Leest  men  dat  Cadmus  maken  dede. 
Verwonnen  lieden  doe  ghenaden, 
Ende  onverwonnen  saltu  scaden. 
Dat  rike  mach  niet  sgn  ghestade, 

1090  Daer  men  vecht  sonder  ghenade. 
Ende  oftu  emmer  tfolc  wils  doden, 
Wes  genadecfa  doch  dien  goden 
Ende  dien  kerken  van  dier  poort!'' 
Dus  ende  Cleades  sine  woort. 

1035  Maer  die  coninc  hi  gheboot 
Dat  ment  al  sloughe  te  doot. 
Daer  na  gheboot  hi  den  knechten 
Dat  si  die  mure  souden  slechten. 
Doe  dede  hi  verbemen  sciere 

1040  Ai  die  stat  met  griexen  viere 
Doe  hi  Teben  hadde  gheveit, 
Ende  hi  dlant  hadde  in  sine  ghewelt, 
Ende  hem  ooc  was  al  onderdaen, 
Senden  die  van  Rome  saen 

1045  Emulium  haren  bode 


1012  en  wonldn.  1013  omme  meuten.  1014  wolto.  \0\5miêachien  onthreekt  er 
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28  I,  1046—1081. 

An  Alexander,  dien  prtscen  gode, 

Ende  gaven  hem  die  roomsce  crone. 

Dit  was  ene  ghifle  scone.  ' 

m 

Hi  besette  Giieken  lant 
1050  Ende  ghereide  al  te  bant 

Tote  Asien  sine  vaert, 

Te  vaerne  te  Darise  waeri. 

Bedi  sciet  hi  syn  here. 

Die  bloot  waren  ende  van  cranker  were, 
1055  Ende  die  van  deinen  name  waren, 

Diere  wildi  al  ontharen 

Ende  hietse  in  Grieken  bliven, 

Dat  si  helpen  souden  den  wiven. 
IXal.     Selve  dede  hi  scepe  laden 

1060  Met  wapen  ende  met  dieren  ghewaden. 

Beide  met  dranke  ende  met  spisen, 

Dat  altoos  in  ghere  wisen 

Hem  en  ghebrake  up  die  see. 

Siere  scepe  en  waren  nemmee, 
1065  Dan  tweehondert,  achttiene  min. 

Wonder  hebbic  in  minen  sin, 

Hoe  dat  hi  noit  was  so  coene, 

Dat  hi  provetsce  stont  te  doene, 

Met  so  cranker  herecracht 
1070  Jeghen  algader  Dans  macht. 

Doe  si  die  havene  begonden  rumen, 

Vloghen  si  ghelike  ere  plumen. 

Die  hoorne  maecten  «elke  gheblas, 

Dat  wonderlike  te  hoorne  was. 
1075  Daer  riep  menech:  }»owiI  owach!" 

Ende  daer  na  was  groot  hantgheslach. 

Hare  herte  seide  hem  te  waren 

Datter  lettel  soude  ontfaren 

Ende  van  allen  groten  heren 
1080  Dare  lettel  souden  keren. 

Owi,  here  god,  hoe  macht  8\jn, 

1046  aen  erntschen.  1048  een  sooen.  1049  hie.  1051  Asien  5]  adbibd.  1053 
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I,  1082—4120.  29 

Dat  eiken  minsce  int  herte  syn 

So  soete  danct  syns  selves  lant? 

Die  Brabantsoen  pryst  Brabant 
1085  Ende  die  Fransois  Vrankerike, 

Die  Duutsce  dat  keyseirike, 

Die  Baertoene  prisen  Baertanien,. 

Die  Tsampanoise  Tsampanien. 

Also  mint  die  vogbel  dwout, 
1090  Daer  hi  in  bevel  grote  gbewout. 

Al  dademene  in  een  waerme  mute, 
IXa2.    Macb  bi,  bi  vliegbet  ute. 

Dus  priset  elkerlijc  syn  lant. 

Maerlant  seide  dat  bi  noit  en  vant 
1095  Also  goet  lant,  alse  Bruxambocbt. 

Ie  waens  bem  daerbi  beeft  gbedocbt, 

Om  dat  biere  in  v?as  gbeboren, 

Bedi  pryst  bgt  te  voren. 

Aldus  so  waest  bi  deil  Grieken. 
1100  Alsi  niet  meer  en  sagben  vlieken 

Dien  rooc  van  baers  seifs  poort, 

Nocbtan  steeden  si  upt  boort 

Ende  sagben  weder  te  lande, 

Dor  al  dat  si  met  gbenen  viande 
1105  Haers  ondanx  en  waren  gbevaen. 

Maer  Alexander,  sonder  waen, 

Die  badde  so  groten  sin  torlogben, 

Dat  bi  altoos  niet  sine  ogben 

Te  lande  en  wilde  keren  weder. 
1110  Der  moeder  sorgbe  leide  bi  neder, 

Up  sine  twee  suster  en  acbte  bi  niet, 

Die  bi  algader  acbter  bem  liet 

Hi  was  die  ierste,  die  Asien  sacb, 

Daer  bi  up  dien  stevene  lacb, 
1115  Ende  die  bergbe  van  Cilicia. 

Die  blyscap  gbinc  bem  so  na, 

Ende  bem  was  te  moede  so  socbte, 

Dat  bi  cume  spreken  mocbte. 

Hem  dochte  de  seil  te  lettel  doen 
1120  Ende  dede  sine  liede  roen. 

10S8  tmmpsdiM.  1090  groet  1092  vleget  1094  Maerlant]  maer  z.  dt  inUiding. 
1095  groet  bmzambacht  1096  der  gedacht  1097  bedi  S]  beid!  Iub  aIb  te 
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30  I,  1121—1159. 

Doe  hem  dlant  so  na  sceen, 

Dat  een  slinghere  enen  steen 

Ghewerpen  mochte  upt  lant, 

Nam  hi  een  spere  in  sine  hant 
1125  Ende  scoot  ghoont  spere ,  dat  hel  stac 

Int  sant,  ende  dattie  eerde  brac. 
IX^l.    Doe  riepen  sine  ghesellen  alle 

Dat  wel  gheleke  goeden  ghevalle. 

Men  scoot  die  ankere  buten  die  boort, 
1130  Ende  men  warp  die  bote  voort. 

Men  sloech  te  hant  die  pauwelioene 

Up  ene  plaetse,  die  was  groene. 

Si  maecten  een  groot  gheluut 

Ende  daden  hare  wapen  uut. 
1135  Daer  na  ghingen  si  eten  saen, 

Ende  daer  na  wilden  si  slapen  gaen. 

Doe  hiet  die  coninc  wachten  there 

Met  ridders  van  groter  were. 
Die  wachteren  spraken  onderlinghe 
1140  Omme  menegherande  dinghe 

Ende  corten  haren  langhen  nachl. 

Doe  was  een  ridder  daer  bedacht 

Ere  avonturen,  die  hi  vertelde 

Van  Alexandere  daer  upten  velde, 
1145  Die  hem  ghesciet  was  te  voren, 

Tien,tiden|  dat  hi  dede  toren 

Dien  coninc  Clause  van  Atervaen, 

Ende  hi  hadden  verwonnen  saen 

In  een  pr^chspel,  daer  si  waren. 
1150  Gortelike  daer  na  te  waren 

Sende  die  vrouwe  van  Endi 

Ene  maghet  hovesch  ende  vri, 

So  volmaect  van  allen  leden , 

Dat  men  in  dien  daghe  heden 
1155  Niet  en  vonde  hare  ghelike. 

So  scone  was  soe  sekerlike, 

So  wie  diese  met  oghen  sach, 

Hi  seide  dat  onder  dien  dach 

Enghene  ware  so  volmaect 

1191  Boem.  1122  dinger.  1124  he  sper.  1125  geen  iper.  1129  aooCe  «oker. 
1130  boten.  USl  panlione.  1182  groen.  1183  gelnyt:  nyt.  1187  dat  heer.  1138 
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I,  1460—4197.  34 

1X62.    4160  Daer  toe  was  soe  so  welgheraecl, 

Dat  soe  hare  botscap  wale 

Conde  segghen  in  griexer  tale. 

Alexander  wart  bevaen 

Met  haerre  minnen  ende  soudse  saen 
4465  Hebben  ont&en  tere  amien. 

Hi  deedse  sinen  cnape  vrien. 

Alse  Aristotiles  dit  ane  sach, 

Mercte  hi  wat  an  hare  ghelach 

Ende  ondervant  met  siere  liste  — 
1470  Want  hi  vele  wysheiden  wiste  — 

Dat  soe  oit  was  upghehouden 

Van  haerre  joncheit  tot  haerre  ouden 

Met  serpenten  ende  met  venine. 

Hi  deet  dien  coninc  wel  in  scine, 
4475  Ende  toghet,  hem  al  openbare. 

Dat  niemen  so  staerc  en  ware, 

Hadde  hi  met  hare  te  doene, 

Hine  ware  steendoot  eer  noene. 

Dus  ware  die  coninc  doot  tien  stonden, 
4480  En  hadt  sijn  meester  niet  ondervonden. 

Dit  sprac  deen  toten  anderen, 

Ende  ghinghen  om  dat  here  wanderen, 

Tote  dat  begonde  daghen. 

Doe  die  ridders  dat  versaghen 
4185  Ghincsi  in  hare  tenten  slapen 

Ende  bieten  wachten  hare  knapen. 
Die  leewerke,  die  nachtegale 

Ende  ander  voghele  songhen  wale, 

Doe  si  saghen  die  dagheraet. 
4490  Als  Alexander  dat  verstaet, 

Vaert  hi  up  ende  cleede  hem  saen, 

So  dat  hi  up  viras  ghestaen 
Xii4.    Ende  ghecleet  na  conincs  wisen, 

Doe  die  sonne  begonde  risen. 
4495  Hi  ghinc  uut  dien  pauwelioene 

Ende  met  hem  menech  ridder  coene, 

Ende  ooc  menich  coene  serjant 

1160  thou  1162  conite  ai  s.  1168  Alez*  hi.  1165  tiere.  1)66  cnapen.  1167  als 
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32  1,  1198—1237. 

Hi  clam  ap  enen  berch  tehant, 
Daér  si  Asien  mochten  sien. 

1200  Hi  keerde  hem  omme  ende  sach  mettien 
Dat  coren  up  die  campanien 
Ende  die  bossce  up  die  montanien 
Ende  ooc  meneghe  praierie 
Ende  meneghe  stede  vrie 

1205  Ende  meneghen  wingaert  mede. 
Doe  sprac  hi  ter  selver  stede: 
»Lieve  ghesellen,  het  es  ^enouch, 
Asia  es  wel  mijn  ghevouch, 
Ie  later  mi  ghepait  mede. 

1210  Europen  ende  mgn  erflychede 

Ende  dlant,  dat  mi  liet  mgn  vader , 
Dat  ghevic  u  up  algader." 
Dit  sprac  hi  ende  met  milder  hant 
Gaf  hyt  dien  heren  al  te  hant, 

1215  Ende  si  ontfinghent  daer  te  lene. 
Dat  en  was  loghene  enghene. 
Dus  onvervaert  was  sqn  sin, 
Dat  hi  waende  syn  ghewin 
Hebben  an  diant,  dat  hi  woude. 

1220  Hi  hiet  dat  ment  niet  roven  en  soude. 
Doe  brac  men  up  die^pauwelioene, 
Ende  Macedo,  dié  deghen  coene, 
Brachte  diant  in  sulken  sorghen, 
Dat  si  hem  steden  ende  borghen 

1225  Al  up  gaven  sonder  strgt 

Dies  was  te  meerre  syn  jolyt, 
Dan  hise  met  crachte  hadde  bestaen. 
Xa2.    Ende  die  hem  niene  woude  ontfiaieni 
Die  sloech  hi  ende  dwanc  so  haerde, 

1290  Dat  hi  gheme  nam  die  vaerde. 
Alse  Alexander  die  Giliciene 
Hadde  bedwonghen,  so  dat  siene 
Over  haren  here  helden, 
Dede  hi  there  verweert  telden 

1235  In  dat  lant  van  Frigia. 

Daer  leghet  dat  oude  Troien  na, 
Ende  Troien  so  was  bi 
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I,  1238—1275.  33 

Ene  riviere,  hiel  Sanii, 

Die  heet  in  firansois  Clarente. 
124D  Daer  waren  wilen  die  parlemenle 

Tusscen  die  Grieken  ende  die  Troiiene. 

Daer  waren  wilen  ridders  siene.  « 

Aldaer  vant  Alexander,  die  fiere, 

Staende  enen  ouden  popeliere 
1245  Daer  Paris  in  hadde  bescreven 

Die  minne,  die  hi  hadde  bedreven 

Met  Ennones,  die  vrie. 

Die  talre  eerst  was  sine  amie. 

Eer  hi  Elenam  vercoos, 
1250  Daer  menich  tlyf  om  verloos. 

Hier  beneden  was  een  dal, 

Daer  die  werrin^^he  in  was  al 

Tusscen  Venus  ende  Pallas 

Ende  Juno,  wie  die  scoonste  was. 
1255  Dit  was  om  enen  appel  goet, 

Want  daer  inne  bescreven  stoet, 

Dat  menne  der  scoonstcr  gheven  soude. 

Parijs,  die  dat  sceiden  woude, 

Gaf  Venus  dien  appel  in  die  hant; 
1260  Daeromme  was  sider  al  dat  lant 
X61.    Ende  Troien  ghestoort  ooc  al. 

Daer  af  quam  ghint  groot  ongheval. 

Nu  es  Troien  een  clene  dinc. 

Doch  sach  wel  die  coninc 
1265  Dat  wilen  niene  was  clene. 

Want  daer  laghen  so  vele  stene, 

Men  mocht  merken  vele  te  bat 

Dat  wilen  was  een  grote  stat 
Doe  Alexander  hadde  besien 
1270  Troien,  ghinc  hi  mettien 

Daer  die  ridderen  van  groten  prise 

Laghen  begraven  in  hare  wise. 

Up  dat  graf  stont  bescreven, 

Hoe  dat  si  waren  bleven, 
1275  Ende  hoe  hare  namen  waren. 

1S88  op  een  rinere.  Hei  is  onzeker,  of  ik  het  juiste  gevonden  Ae6.  GauU  I,  458 
voiq^*  noemt  aUeen  IHon  en  Itlaeos  saitus,  1240  parltmento.  IS41  trotne:  sine.  1 246  do. 
1948  eersten.  1250  8\}n  lyf.  1251  ein.  1253  thujssen.  1254  inno  die  Kocn  wat. 
1957  eehoenster.     1259  misschien  gaffene  i'n /i/aa<<  oan  gaf  dien  appel.     1262ghiDt]oyth. 

o 

IS63  deen,     1265  lees  so  clene?    1266  Tnele  steen.     1274  misschien  hoedane  wj)fl  si  oj 
velke  wijs  sL     1275  dat  haer. 
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34  I,  1276—1313. 

Mettien  so  quam  hi  ghevaren, 

Daer  hi  Achiiles  ^vBf  sach  staen. 

Bi  den  litteren  kinde  hyt  saen. 

Die  hi  ant  graf  hevet  vonden. 
1280  Dus  spraken  die  littren,  diere  stonden: 

1  Achiiles,  die  Hector  verwan, 

Leghet  hier,  die  edele  man, 

scotene doot 

Onder  den  voet,  daer  hi  was  bloot." 
1285  Doe  dat  sach  die  jonghelinc, 

Wel  behaghede  hem  dese  dinc. 

Hi  begoot  met  melke  deerde 

Ende  wirokede  haerde  weerde. 

Doe  so  sprac  hi  dese  tale, 
1290  Die  ie  m£ich  gheseghen  wale: 

:»Ey,  edel  man,  men  mach  wel  prisen 
Xb2.     Dine  aventure  in  eiker  wisen. 

Dat  Omerus  screef  dine  geeste. 

Dat  dunct  mi  die  alre  meeste. 
1295  Al  verwonstu  ooc  sekerlike 

Hectore,  den  staercsten  van  dien  rike, 

Hets  meerre  ere  dal  sulc  een  clerc, 

Alse  Omerus  y^as,  sulc  werc 

Makede  van  dinen  daden. 
1300  Woude  mi  god  aiso  beraden, 

Dat  welctyt  so  ie  doot  bleve, 

Sulc  een  cleerc  mine  daet  bescrevel 

Alse  de  werelt  durenture 

Mine  wet  gheet  ende  mine  cure, 
1305  Ai  van  daer  die  sonne  up  staet 

Tote  daer  soe  neder  gaet 

Ende  van  dien  suden  tolien  norden, 

Aldaer  die  werelt  mijn  es  worden, 

Ende  alse  ie  bem  in  eertrike 
1310  Enich  prince  gheweldelike , 

Also  alse  maer  een  sonne  en  es: 

Nochtan  ontsie  ie  mi  al  des 

Dat  mi  na  dit  grote  gheval, 

1276  qwam.  1S79  aen  tgraf.  1280  diere]  die  daer.  1282  edel.  1288  en  men 
schotene  weder  doot;  Qautier  I,  473:  clanif  incantui  inermis  oeeubui  Paridit  traie«:tus 
arundine  plantn».  1286  behaegde.  1289  doeneprac  1290  8eghen.  l29Sotnereiu  die. 
1294  meiste.  1297  selc.  1298  omerens  die  selc.  1300  wuolde.  1302  rolge.  1303 
alM;  8  als  alle]  alle.  1304  geit  ende]  inde.  1305  op  gaet  1806  daer  dat  si. 
1309  als  ie  biü.     1310  einnich        geweldeclike.      1311  as  mer. 


I,  1314— ia52.  35 

Een  scrivere  ghebreken  sal. 
1315  Ie  ware  mi  des  liever  w^s, 

Dan  te  vaerne  int  paradys. 

Edele  Grieken ,  nu  hoort  na  mil 

Siet  dat  u  niet  leet  en  si. 

Dat  u  dit  wert  te  sure. 
1320  Al  es  soe  fel  die  aventure, 

Die  altoos  niet  ghestade  en  blivet, 

Siet  dat  soe  u  niet  en  verdriveti 

Die  niet  besuert,  niet  besoet, 

Die  niet  mesdoet,  niet  en  boet; 
1325  Na  pine  cornet  goet  gheval. 

Hoort  wat  ie  u  seghen  sal, 
Xlal.    Waer  bjj  myn  troost  es  so  goet, 

Ende  wat  mi  dus  verhoghen  doet 
Doe  mijn  vader  was  onlanghe  doot, 
1330  Ende  Grieken  was  in  groter  noot 

Ende  ie  die  crone  hadde  ontfaen, 

Omtrent  midnaeht,  sonder  waen, 

Lach  ie  in  mine  kemenade 

Ende  was  in  meneghen  rade. 
1335  Mine  ridders  sliepen  achter  borghe, 

Maer  ie  was  in  suiker  sorghe: 

Om  dat  ie  waa  een  nu  we  man, 

Enwistie  doe  wat  vanghen  an. 

Weder  so  volghen  mine  viande, 
1340  So  beseermen  mine  lande. 

In  wiste  wsUt  eerste  ane  vaen. 

Mettien  quam  ene  claerheit  saen. 

Die  nacht  teghinc  alse  een  ghedwas, 

Daer  ie  in  die  eamere  was 
1345  Ende  ie  selve  toe  ghesach, 

So  doehte  mi  worden  dach. 

Ie  wane  tlieht  was  van  hemelrike; 

Van  anzene  swetic  sekerlike. 

Een  hemelsch  man  dochter  mi  comen  — 
1350  Mochtic  heh^  man  bi  oriove  nomen  — 

Die  vremde  cleder  hadde  an, 

Die  ie  ghenomen  niet  en  can, 

1314  feriner.  1815  ich'wera  leaer.  1316  warne.  1319  werdet.  18S4  die]  efi. 
13S5  en  m.  13S8  mich  nu  Terhnfpen.  1331  ich  croen.  1332  midnacht  9]  middach. 
1354  meiog^n*  1335  liepen.  1336iDer  ich.  1341  ierste  an.  1342  een.  1344  camer. 
1345  en  daer  tho.  1348  aog^te.  1349  dochmidaer.  1350  man  ontbretkt!  Oauiiêr 
1,  516 :  homitigm  ai  dicere  /as  est, 
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36  I,  1353—1389. 

So  menegherande  waren  si  ghedaen. 

Maert  dochte  mi  sonder  waen, 
1355  Dat  hi  ghecleet  was ....  ghegare 

Alse  ocht  eens  jodenbisscop  ware. 

Sine  scoen  waren  beleit  met  goude, 

Also  alse  hijt  selve  woude, 
XIa2.    Een  soom  van  goude  diere  ende  goet 
1360  Beneden  omme  sijn  cleder  stoet , 

Vor  die  borst  haddi  twalef  stene, 

Die  sere  lichten  al  ghemene, 

Te  middewaerde  in  sijn  voorhooft 

Stoet  bescreven,  dies  ghelooft, 
1365  Me(  vier  litteren  ene  name. 

Mer  en  was  mi  ghene  scame, 

Dac  ie  die  litteren  niene  ghelas, 

Bedi  dat  gheen  griex  en  was. 

Ene  crone  stont  up  sijn  hovet, 
1370  Ene  goutspanghe  vor  tforhovet, 

Omt  haer  ghinc  hem  een  soom  van  goude» 

Ende  hi  was  grau  van  scoonre  oude. 

Aldus  was  die  grote  here, 

Alse  ie  u  seghe,  min  no  mere. 
1375  Ie  hadde  achtinghe  openbare , 

Te  vraghene,  wie  dat  hi  ware, 

Ende  wat  hi  woude,  ende  wanen  hi  quame, 

Ende  hoe  dat  ware  sine  name. 

Maer  hi  sprac  eerst  te  mi  waert 
1380  Ënde  seide:  ighereide  dine  vaert, 

Alexander,  maclitich  man, 

Ende  vare  uut  dinen  lande  dan, 

Ie  sal  di  gheven  in  dine  ghewout 

Al  tfolc,  dat  die  werelt.  hout 
1385  So  waer  dattu  in  eertrike 

Enen  sies  in  mine  ghelike, 

Dat  es  mijn  volc,  en  doe  hem  nietl" 

Ende  mettien  hi  van  mi  sciet. 

Alse  hi  en  weghe  voer,  dedi  die  sale 

1855  mengerhande.    1354  maert]  mer.     1355  dat  hi  gecleet  was  lü  gaere;  x.  de  uuMnU 
1356   waar.        1357   anone        golde.       1358  ala        selaen   wolde.       1359  golde  dojne. 

o 

1361  Tnr  die  borste  hadde  XII  steon.  1362  sier  lichten  alle  eemeinne.  1363  tnidde- 
werden  Torhoft.  1364  een  naem.  1366  geen  t>chaem.  1367  «S  die  onf6reei(;f  nien  en. 
1369  croen.  1370  tibrhoefc.  1372  scoender.  1374  noch  m.  noch  m.  1375  actinshe 
oppenhaere.  1377  wolde  en  wan  hi  qwaeme.  1378  wedatwere  aijn.  1379  mer  terrt» 
1380  dyn        1382  djjne.       1383  diju.       1386  myn.       1889  alle  die  wege  ror  die  nüe. 


I,  1390—1404.  37 

1390  Rieken  utermaten  wale. 

Dit  es  die  sake  die  roi  doet 

So  blide  sijn  in  minen  moet.'* 

Dat  sprac  hi  met  pioter  joien, 
Xlil.    Daer  hi  ghelogiert  lach  bi  Troien. 
1395  Dus  machmen  merken  vel  te  voren 

Dat  hi  van  gode  was  vercoren, 

Prince  te  sine  van  al  eertrike. 

Want  hi  vi^aest  selve^sekerlike 

Ofte  sijn  bode,  die  daer  quam, 
1400  Daer  hi  de  ghewelt  af  nam. 

Dus  nemet  inde  deerste  bouc. 

So  wiere  an  naide  enen  douc 

Van  valscher  rimen,  hi  mesdoet, 

Want  die  rime  es  al  goet. 

1390  rikende  njtenn.  Gautier  I,  586:  diicedensque  dcmum  miro  per/udit  odort, 
1394  gelogioit.  1897  prinse.  1898  wast  1899  ocht  S  bode,  onibrÊekL  UOO 
gewalL     1401  dierfte. 


DANDEB  BOUC. 


Hier  binnen  quam  die  niemare 

Vor  Darise  al  openbare 

Dat  Alexander  ware  int  lant 

Ende  hyt  al  dwonghe  metter  hant 
5  Daris  was  gheweldich  ende  rike, 

Ende  langhe  haddi  sekerlike 

In  groter  weelden  ende  met  vreden 

Syn  lant  ghehouden  ende  syn  steden. 

Al  was  meerre  sijn  conincrike 
10  Ende  bat  ghewapent  sekerlike 

Ende  ooc  riker  van  groten  goude 

Ende  ooc  bat  met  ghewoude 

Menech  coninc  onderdaen, 

Ende  hi  ooc  meer  prys  badde  ontfaen  * 

15  Ende  daer  toe  ouder  was  van  daghen , 

So  en  docbtes  bem'niet  wel  belaghen 

Dat  bi  te  stride  moeste  riden; 
XI62.    Want  hine  plaechs  in  langhen  tiden. 

Bedi,  wilmen  die  waerheit  boren, 
20  Hi  docbtes  mi  luttel  bebben  te  voren. 

Al  was  sine  name  boghe, 

S\jn  berte  en  wilde  gheen  orlogbe. 

Nocbtan,  omdat  bi  niet  en  wilde, 

Dat  ieman  sijn  sceren  bilde, 
25  Dreigbedi  den  coninc  openbare, 

Om  dat  bi  wesen  soude  in  vare, 

Ende  sprac  baerde  bogbe  tale. 

Want  bi  mocbt  volbringben  wale, 

Ende  dede  int  lant  gbebieden 
30  Herevaert  al  sinen  lieden. 

1  htor  enbiDMD.  8  oppenbare.  8  waer.  4  alleU  7wddeii.  ISoonincwa*.  IStba 
16  endochfl.  18  plags.  19  bedio.  wilt  men.  20  dochts.  21  sfjii.  24  tdMrao. 
25  dreigde  hi        oppenbare.    26  vaer.    29  ghebeden.    30  hervart. 


II,  31—69.  39 

Ses  hondert  dusentich  baroene 

Wel  ghewapent  ende  coene, 

Die  beste  die  tien  tiden  saten 

Tusschen  der  see  ende  Ëufraten, 
35  Dede  hi  met  Mennone  varen 

Jeghen  Alezanders  scaren. 
Alse  dit  volc  aldus  trac  uut, 

Sende  Daiïs  een  saluut 

Tote  Alexander,  om  dat  hi  wilde, 
40  Dat  menne  over  machtich  bilde. 

Hi  gaf  hem  selven  groten  prgs. 

Want  hi  sprac  in  derre  vrys: 

iDaris  die  draeghet  die  hoochste  crone 

Boven  allen  coninghen  te  lone, 
45  Ende  die  ooc  maech  es  alre  gode, 

Hi  ontbiet  met  sinen  bode 

Alexandere,  sinen  onechte, 

Dal  hi  verdient  heeft  te  rechte. 

Al  bestu  dapper  ende  jonc, 
50  Ensprinc  niet  enen  dullen  spronc 
Xllal.     Ende  v/ea  te  pijnlec  niet  een  twint! 

Du  wasses  noch,  du  bes  een  kint. 

Die  vrucht,  die  noch  niet  es  npe. 

Die  es  quaet  ghepluct  van  siere  pipe. 
55  Laet  dine  wapen,  du  enbes  gheen  man. 

Met  dulheiden  daetstuse  an 

Ganc  tot  dgnre  moeder  Olimpias, 

Die  selden  gheme  suver  was. 

Hi  es  dul,  die  hem  niet  en  scaemt. 
60  Ie  sende  di,  datti  bat  betaemt, 

Dats  te  dinen  behouf  een  breidelkijn, 

Dattu  mi  onderdaen  salt  syn 

Ende  in  minen  dienste  bliven, 

Of  ie  sal  di  ais  een  paert  driven. 
65  Ie  sinde  di  mede  ooc  enen  stoet, 

Die  te  diere .  kintsceit  es  goet. 

Enen  bigordel  sindic  di  mede, 

Dattu  teringhe  te  derre  stede 

Hebben  moghes  ende  broot, 

o 
SI  seren  dusentich;    vgL   2,    163.       82   coen.      38   besten.      34  tnjaBen.      39  totte. 

43  dmris  dreget  die  heegste  croen.     45  aller.     47  knechte.     49  biBtn.     50  ensprinc  S] 

en  ipr.         dollen.      51  ein.      58  Trocht.      54  sinre.      65  en  biBt      57  eii  ganc.      61 

broddkiii.        62  ondenUnecb.      63  in  5]  en.      64  ich  «al  dicb.      66  ich.      66  dienre 

kinuhflit.     67  sinde  icb  dir.    68  tote  dierre.    69  moegs. 


40  Hl  70—105. 

70  So  enblyfstu  niet  van  hongher  dooi. 

Bestu  80  keytyf  ende  dul 

Enter  riesheit  so  vul 

Ende  int  herte  so  premant, 
*     Dattu  liever  beefs  dinen  viant, 
75  Dan  dinen  vrient  in  alre  tijt, 

Ende  du  liever  heefs  den  strijt 

Ende  orloghe,  danne  vrede , 

So  hore,  wat  ie  di  segghe  mede: 

Jeghen  di  en  sal  gheen  goet  man  vechten, 
80  Haer  quaden  verwoeden  knechten 

Sal  ie  di  so  sere  doen  blouwen  ^ 

Datti  sal  dyn  leven  rouwen , 

Ende  werpen  di  na  minen  wane, 
XlIaS.    Daer  du  en  salt  sonne  sien  no  mane.** 
85  Dus  nam  ende  s\jn  saluut , 

Ende  men  laest  al  over  luut. 
Doe  Alexander  dat  vernam  ^ 

Wart  hi  utermaten  gram 

Ende  een  luttelkyn  hi  doe  sweech. 
90  Doe  peisde  hi  dat  dat  ghedreech 

Luttel  goet  hem  mochte  scaden.* 

Doe  antworde  hi  met  staden 

Den  heren,  die  dat  saluut  brochten, 

Want  hem  sijn  moet  begonde  sochten. 
95  Aldus  sprac  hi  totien  lieden: 

1  Hoort!  )c  sal  u  bet  bedieden, 

Wat  betekent  uwes  heren  present: 

Die  bal  es  ront  al  ommetrent: 

Dat  bediet  de  werelt  ront, 
100  Die  myn  sal  syn  in  corter  stont. 

Die  breidel  bediet,  dat  ie  sal  riden 

Up  die  Persen  in  corten  tiden 

Ende  dwinghense  met  minen  sweerde, 

Ghelike  of  si  waren  peerde. 
105  Wat  dit  bigordel  bediet, 

70  lone  en  bl.      78  dit  vers  had  Verwijs  t  o.  ph  naar  SneUaerts  uitgave  jwit  jaoo 

o 

verbeterd  als  ik  het  b\f  de  collatie  in  het  hs,  aantrof.    76  heifp.    77  dan.    78  hnere      ich* 

o 

80  mer  mer        yerwueden.       83   wacn:   maen.      84  sonne  sien]  gein  aonne       noch. 
86  lest.      88  Tjtter  m.      89  en  Inttelken.      90  pysde.     91  goeds;  z.  de  aanteekeninp, 

o 

92  antwerde.    93  die]  de.    94begon8t  te  s.    95  sprachheso  dien  laden.    96hnert      vch 
bas  bedaden.       97  wjn        present.        98  rant  al  omtrent        99  de]  di     rvnt:  strat. 

o 

101  bedajrt        ich.     102  syden.    108  dw.  si.    104  gelych  oft  w.  deze  en  devoargaameim 
regel  eijn  denkeljfk  om  te  zetten,    105  bigardel  bediet 


Il,  106-142.  41 

Dat  en  sal  achterbliven  niet: 

Ie  sal  hebben  allen  Daris  scat.** 

Doe  dedi  weder  scriven  dat 

Ende  hingher  sinen  seghel  an 
110  Ende  sandet  weder  den  boghen  man.   * 

Den  boden  gaf  hi  selver  ende  gout 

Ende  dede  hem  ere  menichfout. 
Gortelike  na  deser  tijt 

Was  een  die  bitterl\jkste  strijt 
Xn&l.     115  Tusscen  Alexander  ende  Mennoene. 

Dit  was  up  dien  velde  groene 

Up  ene  riviere,  biet  Granike. 

Daer  bleef  dat  volc  ghemenelike 

Met  Mennoene,  dien  edelen  here. 
120  Alexander  hadde  daer  die  ere, 

Ende  Darise  quam  die  niemare 

Dat  Mennoen  versleghen  ware 

Ende  al  dat  hi  met  hem  brachte. 

Die  mare  dede  hem  onsachte 
125  Van  hem  ende  van  den  ridders  mede. 

Al  was  hi  dioeve,  nochtan  hi  dede 

Alstie  ghene,  die  die  aventure 

Prouven  woude  durenture. 

Hi  dede  sine  liede  comen, 
130  Die  men  in  den  stryt  sal  nomen , 

Ende  ghereide  sine  vaert 

Met  haesten  ter  Eufraten  waert. 

So  menich  edel  man  was  daer, 

Al  en  seidic  anders  niet  dit  jaer, 
135  Ie  soudes  cume  te  voren  comen, 

In  soudese  al  bi  namen  nomen. 

Si  quamen  daer  met  groten  prighe, 

Die  men  sal  nomen  in  dien  wighe, 

Hoe  hare  avonturen  ghinghen; 
140  Hier  en  mochtment  niet  volbringhen. 
Doe  Daris  Ier  Eufraten  quam 

Endi  met  toesiene  vernam, 

107  ich  hanen  alle  achat;  109heincker.  1 1 1  riWer  efi  golL  112  hen  menich 
TolL  113  kort.  Bijt  l\4  9en  «mtbreekt  bitterlichste.  117  een  rineir heit grannike. 
118  bleef  dat  gemeinnecllke.  IIS  met  ontbreekt  die  edel  lanteheirre,  vgL  169  volgg. 
121  qwam        niemere:  were.    124  leide  mere  dede  eim.    126  nochtan  S]  nottan       he. 

o 

127  ala  de  gein  die  anent.     128  woulde  darren t.      129  lude.     180  str^de.     182  ter]io. 

o 

185  deae  regel  in  kei  h$,  achter  186        ich  sonlts  come.     186  ich  en  sondeee  al  nietbL 
189  ve  here.    141  ter]  lo.     142  eS  hi  met  so  sein. 


42  n,  143—171 

Dat  daer  was  so  menich  scilt, 

Ende  daer  so  menich  scare  hilt, 
145  Verhief  hi  sere  sinen  moet 

Ie  wane,  hi  anders  niene  doei, 
Xnfr  2.    Dan  hi  tfolc  telde  metter  vaert, 

Teersten  dat  die  dach  upvaert, 

Alse  wilen  Cerces  dede, 
150  Doe  hi  verwan  meneghe  stede. 

Vyvendertich  hondert  dusent  heren 

Waren  daer  ghetelt  met  eren. 

Nochtan  so  blevere  se  veloi  hem  dochte 

Dat  roense  niet  ghetellen  mochte. 
155  Hi  bevalse  met  groter  sorghen 

Sinen  goden,  dat  sise  borghen 

Moesten  jeghen  dat  griexe  here, 

Dat  hi  ontsach  herde  sere. 

Teerste  orioghe,  dat  Daris  helt,* 
160  Alse  ie  u  eerst  hebbe  ghetelt, 

Jeghen  die  Grieken,  die  coene  waren, 

Dat  was  doe  hi  dede  varen 

Seshondert  dusent  met  Mennoene, 

Edele  ridders  ende  coene, 
165  Up  Alexander  den  jongheline. 

Dat  was  wonderlike  dine, 

Dat  daer  tien  tiden  ghesciede: 

Al  Vleest  dat  hi  hadde  min  liede, 

Jonc  ende  out,  cleene  ende  groot 
170  Sloueh  hi  al  te  gader  doot 

Ende  Mennoene  den  here  mede. 

Ooe  wan  hi  ter  selver  stede 

Die  rike  borch,  daer  Midas 

Wilen  eer  conine  up  was, 
175  Midas  was  so  dorerike,  ^ 

Dat  men  seide  sekerUke, 

So  wat  hi  hadde  in  de  bant, 

145  Terheif  sere  sijn.  Misschien  is  ook  hem  in  te  lasschen  en t^nte behouden ;  Gautier 
8,  58  elatus  animo,  146  ich  waen  nien.  147  lalte.  148  tiersten,  lees  (e  eerst? 
150  be  meinge.  151  hieren.  158  da  gezalt.  153  bleef  hoer  so  veel.  155  benalsL 
157  her.  159  dat  ierste  orlof;  heilt.  160  eerst]  tiersten.  161  giiexen.  168  VIcM 
Tolcs,  Gout,  8,  66  milia  nobilium  sexcenia  virorum;  vgl,  de  aanteekening  vtm  SneUaeri 
op  deze  plaats,  164  edel.  166  dat  was]  al  wast.  167  geschede.  168  dat  was  wer  hi 
hadde.  Jk  zag  geen  beter  middel  om  eenen  goeden  zin  te  herstellen  ^  dan  door  de  twee 
eerste  woorden  van  de  twee  regels  J66  en  168  te  ruilen;  Gaut.  8,  67:  quos licet injerior 
numero,,,,  fudit  AL  169  cleen.  171  en  heren.  173  rike  S]  rieke.  174  eer 
ontbreekt,     175  dor  rike.     177  wat  dat. 


U,  178—214.  43 

Dat  gulden  waert  alte  hant 

Gordia  hiet  wilen  de  sale  — 
XHLil.     180  Dat  Tint  men  bescreven  wale  — 

Ende  nu  te  tiden  heet  soe  Sardis, 

Dit  vint  men  wel  dat  waer  is. 

In  enen  hoec  van  Asia 

Staet  soe  ende  Europen  na. 
185  Daer  comen  twee  seen  te  samen, 

Die  men  heet  bi  rechter  namen 
''Narvel  ende  Oceanus. 

Een  fluvie,  heet  Sangarius 

Vallet  daer  in  beide  die  seen 
190  Ten  hoeke,  daer  si  worden  een. 

Binder  salen  steet  Jupiters  kerke 

Groot  ende  van  starken  ghewerke. 

Daer  binnen  so  staet  Midas  waghen, 

Die  vele  last  mochte  draghen. 
195  An  dat  joc  hinc  die  vreemde  knoop. 

So  menegherande  was  syn  loop, 

Datmen  niemene  en  mochte  vinden, 

Die  den  knoop  mochte  ontbinden. 

Het  was  over  menech  jaer 
200  In  die  stede  voreseit  aldaer, 

So  wie  so  den  knoop  ontcnocbte. 

Dat  hem  altoos  niene  ontfochte, 

Hine  soude  wel  saen  daema 

Here  wesen  van  al  Asia* 
205      Doe  Alexander  dat  hadde  verstaen, 

Was  hi  in  den  wille  bevaen. 

Dat  hi  den  knoop  woude  ontstrecken. 

So  dat  hiere  an  begonde  trecken. 

Doe  hi  sach  dat  niet  en  diet, 
210  ^Ghesellen,  het  es  al  om  niet", 

Sprac  hi  lin  can  niet  ghemicken, 

Hoe  ie  dit  soude  ontstricken." 

Dit  sprac  hi  ende  trac  uut  syn  swaert 
XIIIa2.  Ende  sneet  ontwee  ter  vaert 

179  dL  180  waeL  181  hiet  182  es.  185  see.  IBB  deze  regel  ontbreekt ;  z,deaanU 
187  die  luuroel  oeoeanns.  188  sagnarius.  191  binnen  der  steit  kirke:  ghe« 
wirke.  194  yeil.  195  aen  heinc  die  vreimde  knop.  196  melngerh.  199  meinich 
200  Toneit.  201  00  we  den  enknochte.  202  niene  S]  mene.  203  hine  en. 
204  faera  (<S  beer)  wesen  ^S]  heir.  205  iees  doet  A.  hadde?  206  wil.  207  hi  kn. 
w.  ontBCricken.      208  mer  hi  begonder  aen  te  tr.         213  T3rt.      215  entwe       veert: 


44  n,  215—252. 

215  Ende  ontcnochte  al  durenture. 

Dus  bedrooch  hi  de  aventure. 

iWat  dunct  u",  sprac  hi,  ivan  desen? 

Asia  sal  noch  mine  wesen." 
Alse  hi  al  dat  hadde  ghedaen, 
220  Voer  hi  tote  Acirien  saen, 

Dat  was  een  poorte  utevercoren. 

Hi  sende  sine  boden  voren 

Int  lant  van  Capadocia. 

Al  dat  volc  verre  ende  na 
225  Ghinghen  ghewiltike  in  hant 

Ende  gaven  up  al  hare  lant. 

Doe  si  al  bedwonghen  waren, 

Woude  die  coninc  henen  varen 

Jeghen  Darise  mettier  haest 
280  Daer  hine  wiste  alre  naest. 

Hi  voer  binnen  eens  daghes  wilen 

Eenendertich  groter  milen, 

Want  hi  woude  dien  bloden  tyrant 

Scoffieren  ende  winnen  dlant 
235  Hi  haeste  hem  ooc  te  seerre  vele, 

Want  hi  wiste  harde  wele, 

Dattie  rochen  nauwe  waren, 

Daer  hi  dor  soude  moeten  varen, 

Dat  hem  Daris  daer  mochte  weren 
240  Ende  sinen  volke  sere  deren. 

Bedi  haest  i  hem  ten  slechten  lande 

Daer  Daris  was  ende  sine  viande. 
Daris  hi  was  upghestaen 

Eens  moorghens  tilike;  also  saen 
X1II61.    245  Hi  gbeboot  ter  selver  stonde, 

AIsi  dien  dach  bekinnen  conde. 

Dat  men  porrede  metter  vaert 

Tien  lande  van  Cilicien  waert 
•  Daer  was  groot  uter  maten, 

250  Doe  si  voeren  van  der  Eufraten, 

Dat  een  scone  riviere  was, 

Dat  gheluut  ende  dat  gheblas; 

215  enkn.  dorentnro;  lees  omcnocht?  216  hi  di.  218  myn.  219  ali.  22Q«erirfer 
Atirien;  GauL  2,  291  Anofram.  221  porten.  222  syn.  224  ende  S]  Id.  225  wiUttt- 
clich.  226  hare]  eire.  227  alle.  230  hine]  hi  naeste.  232  GauU  2,  94  staeUn 
'qtUntfenta,  239  dat  hi  darise.  241  miuchien  U  hem  te  schrappen,  u  Rb.  glotettrimme^ 
of  dies  in  plaats  van  bedi  te  lezen*  244  metghens  tjdelike.  247  met  deo.  248  Cili- 
eten  5]cicilien.    249  was  tgehiyt.     251  riuere.      252  daer  was  tgeinyt  groet  eatgablas. 


n  ,  253—283.  •  'fS 

Die  bergbe  dochten  hem  van  pinen 

Te  stucken  breken  ende  dwinen, 
255  Ende  die  stene  dochten  hem  scoren. 

Men  mochte  haerde  verre  horen 

Van  dien  hoornen  die  donringhe. 

Van  verre  hoordemen  tgbedinghe. 
Nu  hoort  algader  harewaert, 
260  Hoe  dat  volc  was  ghescaerti 

Vor  alt  here  voer  een  waghen , 

Die  in  syn  casse  brachte  ghedraghen 

Van  finen  selvere  enen  outaeri 

Ende  een  vier  lach  up  aldaer, 
265  Dat  volc  van  Persen  anebede 

Over  een  grote  gotlichede. 

Daerna  quam  een  waghen  goet, 

Daer  Jupiters  heelde  up  stoet. 

Dien  traken  twee  witte  peerde. 
270  Hi  was  ghemaect  met  groter  weerde 

Van  goude  ende  van  dieren  stenen. 

Daerna  qua  men 

Ende  twalef  manieren  volcs  ghevaren 

Eerlyc  met  haren  scaren. 
275  Daer  quamen  vor  die  ander  alle 

Tfolc  van  dien  lande  van  Triballe, 

Die  so  dore  langhe  leven, 
XIIIfr2.   Dat  si  van  groter  oude  sneven. 

Het  es  daer  wet,  het  es  daer  noot, 
280  Dat  tkint  sla  den  vader  doot. 

Hine  mach  ander  doot  ontfaen, 

Men  moetene  te  doot  met  wapen  slaen. 

Tien  dusent  man  so  quamer  sciere 

155  «teen  docten  bem  Kbneren.  256  haeren.  259  alle  gader  herwart  261  her. 
262  sijn  (5  ene)  ontbreekt,  vgL  de  aanteekening,  263  siloor  een.  266  groet  gotlicheide. 
267  eeo  S]  en  268  inpeters  beilde.  269  trocken.  GauU  8,  106  alba  êtriee  equerum; 
twee  U  denkelijk  bedorven,  270  met]  Yan.  271  dyren.  272  quamen  hare  oorenen. 
VerwifM  U  o.  pL  verandert  in  carenen  =  voagens.  Maar  dit  woord  luidt  cartne  en  niet 
euéoe;  l-uitendien  toonen  de  aangevoerde  bewijsplaatsen  aan,  dat  het  de  beteekenis  heeft 
van  yfnufO/gewagen'^,  die  hier  in  het  verste  niet  te  pas  komt.  Ik  heb  de  woorden ,  met  die 
ik  geen  weg  weet,  buiten  den  tekst  gelaten.  De  geheele  plaats  luidt  bij  GauL  2,  106 
volgg.:  alba  Jovir  cwrrus  series  ducebat  equorum,  caelatasque  deeem  gemmis  auroque 
quadrigas  tam  eultu  variae  quam  lingua  et  moribus  uno  agmine  bissenae  comitantur  in 
oréime  gentes,  Maerlant  heeft  gemmis  ene.  op  den  wagen  van  Jufiiter  betrokken  en  de 
^QadrifgBa**,  zooals  het  schijnt,  niet  vertaald,  In  dit  geval  tal  vers  272  vennordelijk 
tot  het  volgende  behooren  en  endü  in  274  te  sehrappemtjn,  276  die  triualle.  277  dor. 
278  Tan  ontbreekt        strenen.        280  dat  dat  k.     281  entfaen.    283  qnamen  der  sceir. 


46  II,  284—320. 

Gbevaren  van  dusdaenre  maniere 
285  Up  vvaghene,  die  verguit  waren. 

Daer  na  so  quamen  ghevaren 

Vijftien  dusent  van  sconincs  maghen , 

Die  cleder  brochten  ane  ghedraghen, 

Alsulke  alse  vrouwen  nu  plien, 
290  Dat  mense  daer  bi  mochte  sien. 

Daerna  quam  dies  conines  waghen, 

Die  Darise  brochte  ghedraghen. 

Die  sproten  scemerden  van  goude, 

Also  alse  hyt  selve  woude. 
295  Bi  hem  stoeden  gode  bescreven, 

Daer  hi  hem  an  hielt  al  syn  leven. 

Met  goude  ende  met  dieren  stenen, 

Beide  met  groten  ende  met  clenen, 

Was  die  waghen  versiert  van  binnen 
300  Ende  van  buten  in  allen  sinnen. 

Boven  dien  waghene,  te  waren, 

Was  ghemaect  van  goude  een  aren, 

Die  de  sonne  van  hem  weerde, 

So  dat  soe  hem  niet  en  deerde. 
305  Tien  dusent  man  in  waerre  dinc 

Voeren  vore  dien  coninc. 

Hare  scachte  waren  selver^n 

Ende  hare  yseren  fijn  goudyn. 

Nochtan  dede  di  coninc  riden 
310  Twee  hondert  man  bi  siere  siden, 

Die  alle  waren  conines  kinder 

Some  meerre,  some  minder. 

Nochtan  ghinker  daer  alomme 
XlVal.   Dertich  dusent  teenre  somme 
315  Van  voetganghers  teenre  scaren. 

'Daerna  so  quamen  ghevaren 

Dies  conines  kinder  ende  syn  wyf 

Ende  siere  moeder  ende  sine  joncwyf 

Ende  al  die  allame  van  dien  hove. 
320  Ende  vyflich  vrouwen  van  groten  love 

Q 

2S7  mans  van  des.  S89  als  sulke  na  ts  denkelijk  te  êekrappen,  29S  daris.  294  alsL 
196  aen.  801  wagen  so  waren.  302  gemaecht.  305,  306  Xv  man  yoren  tot 
dien  coninc,  dat  was  een  ware  dinc.  307  haer  schachte  silueriD.  308  ere  (gilden.  309 
•jjnre.  31 1  somme  beide  malen,  3 1 3  alle  omme.  3 1 4  theinre.  3 1 5  Toetghenf^ers ,  to  li;kt 
echter  op  eene  w  theinre  van  denkelijk  te  achrappen.  317  kint ;  Gaut.  2 ,  128  nati.  Ik  eiel 
twüfel  in  dm  meervoud  kint;  vgL  ookS,  492.  318  sgn  ioncwyf.  319  alle.  320Tyftich 
S]  V;  GamL  2,  129  pellieUmt  lotidem».,  quinquaginta  /ere  euêpirant  plauttra  vehtndiê* 


II,  321^354.  47 


Quamen  up  vljftich  waghen  ghevaren, 

Die  Daris  amien  waren. 

Ghevuerde  cnapen  alse  capoene, 

Diemen  tien  tide  hiet  spadoene, 
325  Waren  der  vrouwen  camerieren , 

Want  men  plach  doe  diere  manieren. 

Tien  tiden  so  waest  ooc  sede, 

Welctyt  so  die  coninc  dede 

Van  Percen  roupen  herevaert, 
330  Dat  al  volghede  ter  vaert, 

Man,  wyf,  quenen  ende  kinder 

Cnapen,  cnecbte,  meer  ende  minder. 
Daer  na  quam  die  scat  ghevaren 

Up  seshondert  muien  te  waren, 
335  Ende  driehondert  kemele  mede 

Brochten  scat  up  hare  lede. 

Ene  scare  quam  dwers  daer  an 

Meer  dan  hondert  dusent  man, 

Die  scoten  ende  worpen  stene. 
340  Daerna  so  quamen  alghemene 

Een  trop  van  misseliken  lieden, 

Die  nieman  al  en  can  bedieden. 

Manne  warent  wel  na  al; 

Daer  af  en  was  gheen  ghetal. 
345  Dat  here  maecte  sulc  ghestof, 
XlVaS.    Dat  die  sonne  waert  verdonkert  of, 

Alse  ocht  die  nevel  hadde  ghedaen; 

Dat  doetmen  ons  vorwaer  verstaen. 
Doe  voer  Alexander  na 
350  Ende  vant  dat  lant  van  Gilicia 

Verbernt  ende  verherghet  doe 

Van  den  volke  datter  vIq. 

Hi  voer  te  eenre  stede  ghereet, 

Die  Cyrus  Pauwelioen  heet 


3S9  dArgs.  884  5  biet  ontbreekt,  325  camereroD.  326  diero]  deir.  827  tydan  wast. 
welctijt  ^  wetyt  329heraait.  330Tolcbde.  331  qüanen^  quamen.  332  knapen 
bwehfie.  333  schat.  335  *cc*  GatUier  2,  134  f «r  ceiUunL  336  schat  eer.  337 
dwen]  te  wen,  z,  de  aanteekening  dar.  338  dan 'S]  da  dnsentich.  340  al  ghemeen. 
34 1  eon  S]  en  misliken.  342  ie  nieman.  343  veelna.  Gaut,%,  137  uiiima  procedit 
levi9  armatura  virorum  excedene  numerum.  Het  virornm  van  het  Latijn  kan  toch  nauwe- 
é^icM  Ai,  tot  eene  zoo  dwaze  opmerkina  verUtd  hebben.  Wellicht  etond  er  een»  wanen  so 
fls  waren  al.  345  heer  selc.  346  waert  ontbreekt;  of  verdonkerde  daer  of?  347 
ochte.  848  Terwaer.  849  Toere.  350  Ciiicia  S\  oecilia.  351  vereigert  doe]  soe« 
3&S  Toere  tho      .  gbereit.      ^4  dat        pauleioen. 


48  II,  355—392. 

355  Hi  seinde  voren  Permenioene 

Ende  gheboot  hem  te  doene, 

Dat  hi  soude  houden  in  vrede 

Tarcen,  die  goede  stede. 

Want  Daris  hiet  die  Parcen 
360  Verbernen  die  pooi't  van  Tarcen. 

Hier  was  sinte  Pauwels  gheboren, 

Die  goods  apostel  was  vercoren, 

Ende  hier  was  syn  vader  gegraven, 

Die  rike  was  van  groter  haven. 
365  Doe  die  viande  verjaghet  waren, 

Quam  Alexander  na  ghevaren 

Te  Tarchen  in  die  goede  stede 

Ende  alle  sine  ridders  mede. 

Door  die  stat  loopt  ene  riviere 
370  Claer  ende  van  goeder  maniere, 

Die  Signus  heet  na  minen  wane. 

Dat  beüiet  in  dietsce  een  swane. 

Door  hare  witheit,  wanic  wel, 

Heet  soe  Swane  end  niewer  om  el. 
375  Men  seclit  dat  soe  ne  meer  en  bringt 

Waters,  van  ai  daer  soe  springt, 

Dan  haie  gheeft  die  eerste  adere, 

Van  dare  soe  comt  al  gadere; 
XIV6i.    Ander  fonteine  noch  ander  beke 
380  So  en  vallet  in  hare  streke. 

Hier  waert  Macedo  gheware. 

Dat  niemen  so  gheluckech  en  v^rare. 

Die  sonder  lettinghe  aventure 

Hebben  mochte  altoos  ter  cure. 
385  Ongheval  ghesciede  hem  daer, 

Daerom  hi  hadde  groten  vaer 

Ende  alle  die  vau  Grieken  toren, 

Alse  ghi  nu  hier  moghet  horen. 
Het  was  int  heetste  van  den  jare, 
390  Ende  dat  coren  stont  in  sine  are, 

Ende  et  was  half  wedemaent, 

Also  alsemen  die  waerheit  waent, 

356  the  doen.  357  en  358  dat  hi  tarchen  d.  g.  Bt  |  soade  h.  i.  rr.  359  hiet  onf* 
breekt  Percen.  360  heet  verb.  porte  ▼.  tarchen.  361  heer  seinte.  364  rijc 
367  in  S]  en.  369  een.  372  bedijt  dietse  soaen.  373  hare]  eer.  97 A 
hvit  swaï:»  niewer]  ny^rins.  375  sect  ne  meer]  mumer.  377  hare]  eere. 
378  daer  di  rineirc  oomt.  379  fonteinon.  380  eer.  381  gewaer:  waer.  382  nimon. 
385  ghosceiu        886  daer  ommo.     390  einen.     391  en  on  was  mer  half. 


U,  39^—430.  49 


Recht  omtrent  middaghe. 

Ooc  segghe  ie  u  al  sonder  saghe: 

395  Dat  sant  van  den  velde  stoof 
Entie  aerde  van  heeten  doof. 
Alexander  was  sere  verhit 
Endi  sach  die  Swane  wit 
Ende  ooc  wel  te  maten  diep. 

400  Met  haesten  hi  daerinne  liep 
Ende  spranc  int  water  saen, 
Om  dat  hi  hem  wilde  dwaen. 
Twater  was  uter  maten  cout, 
Ende  hi  was  verhit  menichfout 

406  Dus  vercoude  hi  te  hant, 

Bedi  dat  die  gheest  niene  vant 
Eneghe  adere  in  dien  tiden, 
Daer  hi  toe  mochte  Uden. 
Dus  verloos  hi  sine  cracht 

410  Ende  seech  neder  in  onmacht. 
Die  riddere  si  trakene  uut 
XIV62.    Ende  weenden  sere  over  luut 

Si  ghinghen  carmen  ende  dinghen , 
Si  riepen :  vbloeme  van  jonghelinghen , 

415  Waer  heefstu  dese  doot  verdient 
Te  stervene  onder  dine  vrient 
Sonder  wapen  aldus  naect? 
Wat  onghevalle  heefti  ghestaect? 
Owil  verbannen  aventure^ 

420  Du  bes  tienwerf  also  sture, 

Alse  eneghe  tyghere,  diemen  vint, 
Ende  wandelre,  dan  een  wint, 
Ende  eiseliker  dan  Tisiphon, 
Die  in  der  hellen  es  ghewon. 

425  Daer  en  es  gheen  duvel  also  fel, 
Alse  du,  dat  machmen  merken  weL 
Sech,  waeromme  dodestu  dan 
Ere  t\jt  desen  man? 
•Tote  nu  so  waerslu  alse  moeder; 

430  Waer  bi  so  bestu  alse  stiefmoeder? 


395  deem  reilde.      397  seer.      399  deep.      406  beide  dat  geest.      411  trocken  eem. 

o  o  o 

415  hee&teda.  416too]tie.  417  sander  nacgt.  418  ongeval  heyestn  gheitacU 
SntUaert  kee/t  al  de  giuing  geopperd  dai  het  hevet  n  wezen  moeL  420  bin.  421 
datmen.      423   tesipoen.      424   ghewocn.      427   segge        dodestu,    5  doedstn]  doestn. 

o 

428  ere]  te  deeer.  Gautier  II,  178  ante  diem;  vgL  Rb,  glouar,    429  weeretn. 
Dr.  VKAXCK,  Alex.  4 


50  n,  431—409. 

Want  du  hads  beheten  desen, 
•  Dat  hi  meester  soude  wesen 

Vander  werelt  tenen  gader. 

O  wil  coninc,  lieve  vader  I 
435  Waer  sal  varen  die  griexe  scare, 

Di  metti  es  comen  hare? 

Wi  en  moghen  keren  niet  te  lande, 

Want  si  testoort  syn  met  brande 

Ende  algader  sonder  l^fnere. 
440  Hoe  sullen  vn  ons  setten  ter  were 

Ende  sonder  di  den  stryt  bestaen? 

Ens  nieman  werdech  sonder  waen, 

Noch  en  ware  ooc  up  al  die  eerde, 

Dat  hi  na  di  coninc  weerde/' 
XVai.    445      Die  aventure  hoorde  dat, 

Daer  soe  up  die  eerde  sat. 

Soe  helt  in  die  hant  een  wiel. 

Alset  keerde,  een  man  viel, 

Ende  een  ander  man  waert  here, 
450  Die  derde  rike  ie  lanc  so  mere, 

Die  vierde  was  al  uut  keytyf 

Ende  bleef  onsalich  al  syn  lyf. 

Soe  was  blint,  want  soe  en  sach 

Niet,  wie  hi  was  die  onder  lach, 
455  No  wien  soe  maecte  here. 

Dat  es  hare  doen  emmermere. 

Soe  stont  up  ende  bespotte  die  Grieken, 

Die  sere  claegheden  haren  sieken, 

Ende  soe  green  met  haren  monde 
460  Soetelike  ter  selver  stonde. 

Soe  scoutse  dat  si  waren  vervaert 

Ende  sprac  aldus  ten  Grieken  waert: 

vDer  liede  gheclach  es  wel  dul 

Ende  groter  onweticheiden  vul, 
465  Dat  si  mi  dus  sere  moeien. 

Mi  maechs  te  rechte  vernoien. 

Dat  elc  moet  volghen  siere  nature, 

Sonder  allene  die  aventure. 

Die  liede  ontseghen  mi  myn  recht. 

432  mebter.     435  die  ontbreekt.     439  alle  gader.     440  wlen.     442  ent]  en  wer- 

dicb.  446  soe]  hi.  447  heilt.  453  want  S^  wan.  454  we.  455  noch  wein  beirra. 
456  eer  emmermeer.  458  di  daegden  eren  aeken.  461  schoat  si  TerTeert: 
wert  463  lide  gedachte.  465  moien.  466  Temoien  S]  wem.  468  alUeiia.  469 
l^de  ODsegen* 
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II,  470—508.  51 

470  Alsic  make  here  den  cnecht, 

Dan  gheven  si  mi  groten  lof; 

Als  ickene  ^erpe  weder  of 

Van  der  eren,  dare  icken  brochte. 

Dan  sceldsi  mi,  alse  of  ie  mochte 
475  Syn  ghesiade  bi  mtere  nature. 

So  en  ware  mgn  name  niet  aventure, 

Mochte  ie  altoos  ghestade  bliven. 

Het  es  onreeht  dat  si  driven; 

Bedi  ie  moet  sijn  onghestade 
XVa2.    480  Ende  nu  doen  vrome  ende  nu  doen  seade 

Ende  nu  doen  riden,  ende  nu  doen  beten, 

Sal  ie  aventure  heten." 
Doe  sweeeh  soe  ter  selver  stont, 

Entie  eonine  roerde  sinen  mont 
485  Ende  begonde  ademen  doeh, 

Maer  evel  hadde  hi  binnen  noch. 

Hi  sloueh  up  sine  oghen  beide 

Ende  sprac  met  groter  serecheide: 

vBedi  hebbic  dit  ongheval, 
490  Dat  mi  die  eonine  Daris  sal 

Sonder  were  moghen  slaen 

Die  hier  bi  es,  sonder  waen, 

Ende  et  staet  mi  harde  onsiene. 

En  moghen  niet  fisieiene 
495  Mi  ghehelpen  in  corten  tidén: 

Myn  viant  en  sal  niet  biden, 

Hi  en  sal  om  myn  ongheval 

Blide  syn  ende  vanghent  al 

Ende  slaen  mi  mine  ridders  of. 
500  Maer  weet  godi  ie  sal  sonder  lof 

Ende  sonder  ere  verslaghen  werden 

Ende  ooe  ligghen  up  der  erden 

Onbegraven  ende  bloot 

Ende  bliven  in  ellenden  doot 
505  Noehtan  mocht  also  wesen 

Dat  mi  fisieiene  mochten  ghenesen, 

So  woudie  gheerne  bi  rade  werken. 

Ie  secht  ooe  ridders  ende  elerken 

470  koecbc  47S  ie  eem  werpe  S]  werpen.  473  ie  een.  474  leheilden  d  mi  oft 
i^s  ie  476  Uëê  £n  ware  mine  name  aventare?  479  bedi  S]  beide.  480  yroem. 
436  mer  ▼>n  binnen.    487  sijn  oygcn.    488  ende]  en.'    489  bedie        grote  ongeval. 

491  wer.        493  tteet        onsein.      494   £n  en        iisisein.     496  £n  myn.      499  myo. 
500  mer  wet.      501  eer.     502  ligghen  S]  ligen.     506  fisicine.    507  wirken.    503  Mgt, 

4» 


52  U,  509—542. 

Dat  ie  vechten  meer  beghere 

510  Jeghen  Darise  ende  syn  here, 
Dan  ie  nu  doe  te  desen  stonden 
Van  minen  live  die  ghesonde; 
Want  al  bem  ie  siec  al  noch, 
XV61.     Moehtic  bi  minen  live  doch 

515  Ene  corte  ynle  ghestaen, 
Daris  mochte  sonder  waen 
Met  sinen  lieden  vlien  ander  weghen, 
Ende  Grieken  souder  vechten  jeghen. 
Mettien  svireech  die  conine  stille 

520  Die  heren  ontsaghen,  dat  hi  wille 
Ende  hi  ooc  int  herte  doehte. 
Dat  sijn  evel  meeren  mochte. 
Philip  hiet  syn  Gsieien. 
Alse  hi  dorine  hadde  besien, 

525  Ghelovede  hi  dat  hi  soude  wesen 
Binnen  drieh  daghen  al  ghenesen. 
Hem  sende  een  paer  letteren  doe 
Syn  riddere  Parmenio. 
Hi  was  ghevaren  een  deel  bat  voort 

530  Tote  Yssoén,  der  vaster  poort; 
Hi  screef  dat  hi  hem  soude  vorsien 
Van  Pilippe,  sinen  fisicien, 
Want  hine  vergheven  soude. 
Hem  ware  ghelooft  met  groten  goude 

535  Dat  hi  soude  hebben  sekerlike 
Daris  suster  in  huwelike. 
Hier  af  hadde  de  conine  vaer 
Ende  twi  velde  ofl  ware  waer, 
Bedi  hem  gaffene  up  trouwe  groot 

540  Philip,  syn  vader ,  eer  hi  bleef  doot 
Tien  derden  daghe  braehti  poisoen, 
Daer  hi  hem  met  waende  doen 


509  beger.  510  heer.  512  ghewnden.  51*3  btn.  514  al  doch.  GauL  IL,  215  z^: 
nam  lictt  aeger  adhvtc  ai  miUem  stare  meorum  ante  aeiem  potero  eurtm  /ugitioa  yye^foci 
terga  dabunt  Persae,  Danaigue  sequentw  ovantea.  Misschien  is  daarom  lieden  m  plaats 
van  live  te  lezen,  515  een  korte.  518  sonder  staat  in  het  hs^^zooaUSneUaeri  ocrmocdlf 
had.  Het  latijn  is  zöö  echter  slecht  teruggegeven.  Eitr  ik  het  hs.  gezien  had,  gi^te  ik 
volghen  sonder  y.  519  sneecb.  521  en  dat.  522  meeren.  527  seinde.  588  ridder* 
531  verwin :  fisicein.  533  want]  dat.  De  geheels  plaats  kan  ook  op  andere  iRcnuer  tn 
wanorde  geraakt  zijn  (6.  v.  533  tot  het  volgende  en  in  534  ware  hem);  moot  dm  voor^ 
genomen  verandering  schijnt  m^  het  eenvoudigste.  537  dl.  539  bedi  5]  beide  (ruwe. 
540  Philip  zal  men  wel  schrappen  moetmu    541  poison. 


II,  543-581.  53 

Ghenesen  ende  dat  evel  vlien, 

Ende  hiet  hem  drinken  uut  mettien. 
545  Blodelike  dranc  hyt  uut, 
XVfrS.     Maer  teerst  toochdi  hem  tsaluut 

Min  no  meer  dan  recht  also, 

Alst  hem  seinde  Permenio. 

Ende  talre  eerst  dat  hyt  besach, 
550  Wat  daer  inne  bescreven  lach, 

En  achte  hi  een  twint  niet  das, 

Alse  die  onsculdech  was. 

Hi  antwoorde  hem  metter  vaert: 

vGoninc,  en  wes  niet  vervaert, 
555  Laet  hier  af  dijn  sorghen  sinken 

Ende  wille  dit  poisoen  uut  drinken. 

Alst  dine  aderen  hebben  ontiaen, 

So  machet  di  in  staden  staen. 

Die  mi  belooch,  her  Alexander, 
560  Die  heeft  u  liever,  dan  een  ander. 

Of  hi  en  ghetrouwet  mi  niet  van  desen, 

Daltu  moghes  bi  mi  ghesen. 

Of  hem  ware  lief  dine  scade, 

So  dattu  gheneses  spade. 
565  Want  wie  so  onsculdeghen  man 

Verradenesse  tyet  an, 

Des  syt  seker  ende  ghewes, 

Dat  hi  een  verrader  es. 

Want  wie  so  gheme  quaetheit  doet, 
570  Hi  waent  dat  nieman  en  si  goet. 

Aldus  vallet  dat  hi  snevet, 

Die  gheens  quaets  verdient  en  hevet, 

Ende  die  quaet  hevet  ghedaen 

Laet  men  dicke  quite  gaen." 
575  Doe  hi  seide  dese  dine, 

Gheboot  hi  mede  den  coninc 

Dat  hi  hem  niet  en  soude  ontsien. 

Dat  poisoen  ghinc  nederwaert  mettien, 

Ende  die  coninc  hi  ghenas, 
580  Teerst  dat  binden  aderen  was. 
XVIal.    Te  voren  was  hi  onghedaen; 

543  van  den  oonioc  Tlein.    544  vyt  driokan.    54.*^  ryt:  ealnyt    546  mer  tierat  toende 
hl     647  noch.     549  talder  eente.     55 1  tw\JDt    558  ontthnldich.    553  antwerde.    556 

o 

wils  poioeD.  557d(jo.  558  macht  56 1  oft  Mne  en  getnxvt.  563  ofte  waer  dyn. 
5€5  want  m>  wie  enen  ontchnidigen.  566  ene  yerraedenisse.  568  Terreder.  575  dicwile 
qnijt    577  hem]  he        ontsdn.    578  poison  gbeinc.    580  teersten  -dat  binnen  den. 


54  n,  582-Ö19. 

Sine  varwe  quam  hem  weder  saen. 

Die  heren  waren  alle  blide, 

Ende  quamen  besien  te  stride 
585  Philip  y  diene  hadde  ghenesen. 

Dies  8i  blide  mochten  wesen. 

Des  anderen  daghes  metter  sonnen, 

Doe  die  nacht  was  ontrennen, 

Sat  hi  up  s^n  snelle  wreen, 
590  Hiet  Bucifal,  der  bester  een. 

Dat  men  wiste  in  eneghen  tide. 

Hi  maecte  al  sine  liede  blide 

Ende  dankes  sinen  goden  saen 
,        Dat  hi  cracht  hadde  ontfaen. 
506  Daerna  dedi  die  borghe  slechten, 

Die  jeghen  hem  wilden  vechten, 

Ende  voer  van  Tarchen  Ie  Yssoen  waert, 

Dat  wel  met  ketenen  was  bewaert. 

Daer  quam  hem  jeghen  Permenio, 
600  Die  syns  was  harde  vro, 

Ende  gheledene  in  die  poort, 

Die  van  den  poorters  was  ghestoort 

Die  heren  vraechden  hem  tien  tiden, 

Weder  hi  woude  daer  ontbiden 
605  Darise  ende  sine  ghewelt, 

So  voorder  soeken  up  dat  velt. 

Doe  seidi,  tware  beter  vele 

Striden  in  die  nauwe  kele 

Tusschen  die  reetsen,  want  si  seiden 
610  Het  ware  al  eens  daer  van  hem  beiden. 

Permenio  sprac  dat  hem  dochte, 

Datmen  daer  bat  belopen  mochte 

Darise  ende  sine  ghewelt, 
XVIa2.   Dan  buten  up  dat  breede  velt. 
615      Narbasines,  die  openbare 

In  allen  doene  was  moordenare 

Ende  groot  here  van  Oscanie 

Seinde  onder  Alexanders  paertie 

Een  paer  litteren  tote  Cicines, 

5S4  besetn  the.  588  doen  hi  den  nacht  was  ontrunnen.  590  baci&el.  591  eengen 
tyde.  59S  alle  sgne  Inde.  595  bnrge.  597  tot  ysson.  598  wale  bewart  599  iegen 
hem. 7^ [601  geleidene.  COS  tien]  teinen;  GauU  262:  quaeritur  hie.  604  wor  ont- 
bieden. 606  bneken.  607  het  were  beter  Teil.  608  keel.  609  rüetschin.  610  were 
alleinf.  eiS^tyn.  614  dan]  daer  breide.  615  openbaer.  616  doen  nordeiuier. 
619  en  par. 
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II,  620—657.  55 

620  Die  Alexanders  ridder  es, 

Al  te  Yssoen  in  de  stede. 

Hi  ontboot  hem  Dans  vrede, 

Woudi  Alexander  nemen  dieven 

Ofte  enechsins  vergheven. 
625  Waert  dat  h^t  volbringhen  woude 

Beide  van  selver  ende  van  goude 

Souden  si  hebben  haren  wille. 

Cicenes  liet  ligghen  stille 

Dat  paer  litteren,  dat  hem  quam, 
630  So  dat  die  coninc  vernam. 

Al  en  hadde  hi  ghenen  ghere. 

Te  dodene  sinen  gherechten  here, 

Nochtan  so  was  in  den  stonden 

Dat  paer  litteren  over  hem  vonden 
635  Ende  was  daer  omme  doot. 

Dat  was  onrecht  haerde  groot. 
Mettien  quamen  al  te  hant 

Ridderen  uut  Giiekenlant, 

Timodes  ende  sine  neven, 
640  Die  uten  lande  waren  verdreven, 

Tote  Darise  omme  sout 

Ende  ooc  roede  om  behoul. 

Si  raden  Darise,  of  hi  woude, 

Dat  hi  weder  keren  soude 
XVUl.     645  Met  sinen  here  ten  pleinen  lande; 

Ende  oft  hem  dochte  wesen  scande, 

So  rieden  hem  die  Grieken  dat, 

Dat  hi  soude  half  sinen  scat 

Weder  senden  ende  half  sine  liede, 
650  Bedi,  ocht  also  ghesiede, 

Dat  si  deen  helt  verloren  al  — 

Of  god  wille,  dat  niet  s^n  en  sal!  — 

Dat  Darise  volcs  te  vullen  bleve, 

Daer  hi  di  Grieken  mede  verdreve. 
655  Want  het  es ... .  al  durenture 

Eens  conincs  goet  ende  aventure 

Te  settene  algader  up  enen  dach. 

691  alto.  682  enboet  623  Dema.  626  silrer.  627  eeren;  Uei  sonde  hi  —  nDOi? 
628  ligben.  629  per  een.  682  doene.  634  par  eem.  635  dar  gedoet  6S8 
ridders;   dan   vclgt   ten  y   met   stipjes  daaronder,   maar  niets  dat  *II*  voorstellen  zaL 
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640  njrten.  641  om  tsout  648  ri]  te  of]  dat.  645  her  te.  646  en  eem  dnchte. 
648  eQiie.  651  den.  652  oft  wilt.  654  Grieken  ontbreekt,  655  Treee  aldorentare; 
GiËMt,  284:  non  mediocris  enim  fwor  est;  lees  ries?    657  the. 


56  n,  658—695. 

V 

Dit  es  die  raet,  die  sere  wach 

Den  ridders,  die  daer  hoorden  toe. 
660  Si  rieden  haren  here  doe 

Dat  hi  die  Grieken  doden  dade^ 

Dat  ^are  die  loon  van  sulken  rade. 

Want  si  wouden  dat  gheloven. 

Dat  si  den  scat  wouden  roven  , 

665  Ende  met  penninghen  versoenen 

Jeghen  Alexanderc,  den  coenen. 
Maer  Daris  was  een  socte  man. 

Hi  antwoorde  den  heren  dan: 

(Syn  herte  twivelde  dies  si  seghen) 
670  ïNeen,  ghi  heren,  doet  en  weghei 

Ie  bem  die  ghone,  dies  niet  enbestaet, 

Dat  ie  wille  dat  men  verslaet 

Goede  riddere  ende  coene 

Die  te  minen  pauwelioene 
675  Comen  ghevaren  om  me  sout. 

Ie  bem  van  daghen  nu  so  out, 

Het  ware  lachter  dedic  dat." 
XVI62.    Dus  bleven  si  quite  daer  ter  stat. 

Maer  niet  en  woudi  weder  keren, 
680  Want  hi  scaemde  hem  der  onneren. 

Doch  sendi  weder  dat  meeste  goet 

Van  sinen  scatte  metter  spoet 

Tote  Damas  in  die  stede. 

Maer  na  synre  voerders  sede 
685  Helt  hi  daer  wijf  ende  kindere 

Beide  meerre  ende  mindere. 

Seker  so  was  Daris  dies, 

Waert  sijn  win  ofte  verlies, 

Dat  men  te  wighe  soude  gaen, 
690  Teerst  datmen  saghe  die  sonne  up  staen. 

Hi  clam  up  enen  beerch  groene 

Te  midden  onder  die  pauwelioene, 

Daer  een  lauwerboom  up  stont 

W^el  ghewassen  ende  ront. 
695  Ooc  60  es  ghedaen  syn  nature, 

659  tbo.  660  heer.  662  veer  selken.  664  scat  ontbreekt.  668  er  ant^rerde. 
669  dio8  m  seghen]  Tan  den  seghe.  670  neen  sprac  hi.  671  bio  die  gheen  des.  674 
tho-  panlioene.  675  om.  676  bin.  677  werc.  679  \i-otide.  680  eem  onneren, 
iS  oneeren]  onheeren,    681  seinde  hi.    €84  voorder  Fertrt;«]  vroedcr.    685  heilt  l^ln- 

der:  minder.      687  des.      688  ivert        oft  verles.      690  tiersten        sege.      691 
69S  ter  middelt.    698  stoent. 


n,  696-734.  57 

Al  vrore  deerde  durenture, 

Weder  dat  es  heet  of  cout, 

Dat  hi  altoos  sine  lover  behout 

Ooc  stont  daer  menich  blomekyn, 
700  Enter  luchter  siden  sijn 

Liep  ene  riviere  over  tsant, 
•  Het  was  die  scoonste  diemen  vant. 

Hier  stont  Daris  ende  besach 

Al  dat  volc,  dat  onder  hem  lach. 
705  So  goetlijc  was  hi  ghedaen, 

Dat  men  hem  sonder  waen, 

Gheerne  soude  wesen  vrient, 

Al  en  haddijs  anders  niet  verdient. 

Hi  hiet  dat  volc  sceden  te  voren 
710  Ende  sine  tale  horen. 
XYIIal.      sEdele  heren  van  Perci, 

Die  beste  wigande  sijdi 

Van  der  werelt  uutvercoren. 

Ghi  syt  van  den  goden  gheboren 
715  Ende  van  den  ouden  Beluse  comen. 

Dat  es  noch  v^le  cont  u  somen. 

Hi  verdiende  in  die  eertsce  weelde, 

Dat  na  hem  dat  eerste  heelde 

Was  ghemaect,  dat  ie  ghewas. 
720  Daerbi  so  verdiendi  das, 

Dat  hi  eerst  van  eertrike 

Was  ghevoert  te  hemelrike. 

Ghi  heren  en  sijt  niet  vervaert. 

Dit  orloghe  en  es  niet  waert, 
725  Datment  heet  eneghen  wych. 

Want  die  onecht  die  wille  pr^ch 

Houden  jeghen  sinen  here, 

Mi  dunct  dat  hi  verweet  es  sere. 

Et  en  es  gheen  str^t,  maer  het  es  wrake, 
730  Also  als  ghevalt  die  sake, 

Dat  die  here  sinen  cnecht 

Blouwet  ende  voeret  na  sijn  recht 

Ende  sijns  selfs  lant  bescermt. 

Ie  wane  die  keytgf  niene  ghehermt, 

696  irrore  S  (of  totec)]  voerre  sij.  699  stocnde.  701  een  riveir.  704  eem. 
705  goedlQc.  706  eem.  711  edel.  712  wigante  die  sytdy.  713  nytrerc  716  wael. 
717  ertsche  welde.  718  ierste.  719  ye.  721  ieret  722  was  6*]  wat.  7 SS  verveert: 
werC  735  heit  enech.  726  knecht  Verwijs]  knechte  wille  V]  willen.  729  mer. 
730  gevelt»      731  knecht.     732  hlnwet       voert.     734  niene  F]  mene       geherroet 


58  II,  735—769. 

735  Die  quade  bastaert,  om  die  dinc, 

Dat  hi  worden  es  coninc, 

Hi  waent  werden  sekerlike 

Here  van  al  eertrike. 

Dat  riet  hem  die  jonghe  joghet. 
740  Ie  wane  ghi  wel  merken  moghet, 

Dat  hi  onversien  ende  sonder  raet 

Alrande  dinc  dicke  bestaet. 

Hem  ware  liever,  ware  hi  doot, 

Dan  hi  hem  up  gheve  door  di  noot 
XVIIa2.    745  Al  nu  so  es  hi  hopeloos, 

Dat  hi  so  roeneghen  man  verloos 

Jeghen  Mennoene  up  die  Granike, 

Daer  menech  man  bleef  jammerlike. 

Wach  arme!  dat  quade  onechte 
750  Houden  wanen  hare  ghevechte, 

Die  alleweghe  aerm  waren  ende  keylijf, 

Jeghen  heren,  die  al  hare  lijf 

Hebben  ghehat  wensche  ghewout 

Ende  dient  selver  ende  gout. 
755  Alexander,  hoe  gheerne  ie  wiste 

Bi  wat  du  vele,  of  bi  wat  liste 

Du  winnen  waens  dat  conincrike, 

Dat  Cyrus  wan  gheweldelike, 

Die  tiant  van  Lidien  verwan, 
760  Ende  Cresus  den  riken  man, 

Die  die  r^cste  was  te  voren. 

Die  noch  ie  was  gheboren, 

Ende  Baltasar  van  Babilone 

Ende  daertoe  alre  heren  crone, 
765  Die  tien  tiden  coninc  waren. 

Al  es  hi  te  hemele  ghevaren, 

Noch  hebbic  sine  aventure 

Ende  siju  gheluc  al  durenture. 

Noch  segghic  ene  ander  sake, 

736  es  worden.  739  reet.  740  wane]  waen  dat  741  hi  ontbreekt;  Crcmf.  325: 
et  casus  ruit  improvisus  in  omnes,  742  alre  hande  dinche  dicwile.  743  eem  ^weer  Ueoer 
weer.  744  eem.  745  Ende  al  es  hi  (iS  essi)]  eest  hoeffen  loes.  746  menigen. 
747  grannike.  749  knechte.  750  eer  gerechte ;  (jau^  341:  in  dominos . , ,  tmdeni, 
752  alle  eer.  753  winscben.  754  ende  mi  dient.  755  woe.  756  duvel  oft  listen. 
757  da  winnen  waens  S]  winnen  weens  conincrike  S]  coninr.  Misschien  is  ook  ket 
voorafgaande  vers  te  lezen  bi  wat  duT.  du  of  liate  en  deze  naar  het  A«..  758  ge- 
weildenclike.  Gaut  343:  Cyri  imperio;  lees  was?  760  ende  ontUreekt,  764  daer  tbo 
alder.      765  tho  dein  tijden.      766  hemel.     769  segic  een. 


II,  770-806.  59 

770  Dies  ghj  moghet  s^n  ie  ghenoake: 

Wi  syn  van  dier  giganten  gheslachte, 

Die  alle  waren  van  groter  cracbte 

Entie  dien  toren  van  Babilone, 

Die  noch  es  hoghe  ende  scone, 
775  Eerslwerf  van  teghelen  wrochten, 

Entie  jeghen  die  gode  vochten. 

Bedi  bidde  ie  u,  dat  ghi  doet 

Uwe  voorders  in  uwen  moet 
XVII6i.  Ende  dat  ghi  doet  al  sulke  were, 
780  Dat  ghys  lof  hebt  ende  ere. 

Sal  een  keytyf,  een  incomelinc 

Ooc  verdriven  uwen  coninc 

Ende  houden  uwer  voorders  erven , 

Al  sult  ghiere  ooc  om  sterven? 
785  Alst  so  ghevalt  —  dat  niet  en  sal, 

Of  god  wille  ende  goet  gheval  — 

Dat  iemen  vlie  den  griexen  cnechten  — 

Of  ghi  dor  mi  en  willet  vechten  — 

Hi  peise  doch  om  syn  wyf 
790  Ende  om  sine  kinde,  ende  tlyf 

Verliesen  sullen  in  den  stryt; 

Ende  dan  so  eest  vechtens  tyt. 

Nochtan  weet  ie  wale  alleweghe 

Dat  wi  sullen  hebben  den  seghe. 
795  Want  ie  in  minen  drome  sach, 

Daer  ie  up  minen  bedde  lach, 

Bernen  die  griexe  pauwelioene 

Ende  den  keytijf  dulcoene 

Ghecleet  na  babiloonsce  wise. 
800  Hi  voer  in  die  poort  van  prise, 

Daerna  brocbtmenne  mi  ghevaen. 

Doe  verghinc  myn  droom  wel  saen. 

Wat  hulpt  dat  ie  u  vele  seide? 

Ie  sweert  u  bi  die  gotlicheide 
805  Vander  sonnen,  di  wi  u  wisen, 

Die  wi  bi  orlove  laten  risen 

771  wi  «S]  wie        gyganten.     772  cracht.     77S  toem.      775  ierst  wen*  van  tygelen. 
776  fEoeden.       77S  n  rorden  efi  uwen.       7fO  lof  hebt]  hebt  lof.      783  vorder.      784 

o 

Oec  snltgier  al  oid.  785  geyelt.  786  wilt.  787  yinen  knechten.  788  oft  niet  en. 
789  pieee.  790  kinden  ende  om  sijn  l\jf.  791  Dat  hi  veliefen  (S  Terlieeen)  sal  in 
den  £trijt;  Gaut»  860  volgg,:  «t  mi  Ai,  «t  patriae,  si  civibus  arma  negatie,  uxores  aaltem 
ae  naii,  quoê  hoêlica  clades  obteret  in  cattrig  moveant  in  bella  reverti»  794  solen.  797  pan- 
liooe.    799  babyloniche.    800  vore.    801  brachtmen.   803  veil.   804  8wert     bi  gotligheide. 


60  n,  807—843. 

Int  einde  van  onsen  conincrike: 

Die  vlien,  sullen  ewelike 

Verdreven  wesen  van  den  lande, 
810  Ghelijc  dat  waren  onse  viande.'* 
X\II62.      Doe  hi  stoet  in  dese  tale, 

Quam  ghelopen  in  den  dale 

Een  messenghier  met  eenre  mare, 

Ende  seide  dat  Alexander  ware 
815  Ghevloen  ende  there  ghinge  faelgen 

Over  berch  ende  buscaelgen 

Ende  ter  seewaert  ware  ghevloen. 

Hi  was  so  blide,  hine  wiste  wat  doen 

Van  vrouden,  doe  hi  hoorde  die  tale. 
820  Over  berch  ende  over  dale 

Ende  over  bosch  ende  over  stene 

Ghinc  dat  volc  vlien  al  ghemene 

Algader  dien  dach  ende  die  nacht,  — 

Dies  waren  si  qualyc  bedacht  — 
825  Om  dat  sien  sullen  achter  lopen; 

Dat  si  sere  sullen  becopen. 

VSTant  Alexander  en  hadde  vrucht. 

Dan  om  dies  conincs  Daris  vlucht. 

Al  hadde  hi  den  core  also, 
830  VSTeder  hi  liever  hadde  dat  hi  vlo 

Ende  hi  verwonne  in  suiker  w^s, 

So  dat  hi  soude  hebben  den  prys 

Ende  al  werende  tiyf  verliesen, 

Hi  en  soude  wat  weten  kiesen, 
835  VS^ant  hi  soude  hem  emmermere 

Daerna  scamen  der  onnere. 
Also  na  waren  si  nu  comen, 

Daris  scaren,  dat  si  vernomen 

Waren  in  die  diepe  dale. 
840  Men  mochte  si  bekennen  wale 
XVnial.    Bi  dien  blikene  van  den  goude, 

Entie  stuvinghe  van  der  moude 

Verdonkerde  dier  sonnen  gan6, 

SOS  ewenklike.  811  itoent  813  mecBelgier.  814  waer.  815  gerlnwen  eii  gliinc 
dalen;  z,  de  aanteekening.  816  bnachalen.  817  en  hy  ter  sewert  weer.  818  ^riit. 
819  Trenden.  821  boech]  berch.  822  folc.  824  qnalec.  825  si  solen.  8S6  aear 
tolen.  827  geen  vracht.  829  had.  831  hi]  hine.  833  eer  lyf;  al  moet  mem  eienkeii^k 
ichrappen,  834  hine  en.  835  ommermeer.  836  van  der  oneer,  838  vemomen  Si 
femamen.  839  waren]  varen ;  Gaut.  888 :  iam  ehaldaea  cohore ....  proditur  ercic6ii«, 
841  bliken.    843  verdnnkerde        opganc. 


n,  844-481.  61 

Dat  avont  sceen  sonder  'wanc. 
845  Up  enen  toren  liep  een  seriant. 

Hi  riep  in  Yssoen  al  te  hant 

Dat  Dans  quame  ende  al  s'yn  here 

Ende  men  vaste  vinghe  ter  were. 

Cume  gheloofdet  Alezander, 
850  Dies  blider  y/iks  dan  een  ander 

Ende  sere  langhde  na  den  wighe. 

Hi  riep:  » wapent  u  te  prigheT' 

Hi  was  die  eerste  die  uut  trac 

Ende  ooc  die  den  eersten  stac. 
855  Hem  volchde  menech  scone  serjant, 

Helm  up  hovety  scacht  in  die  hant. 

Nu  laet  sien,  wat  sullen  doen, 

Die  men  seide  dat  si  w^ren  ghevloen. 
Doe  tfolc  sach  dat  si  dare  waren, 
860  AJexander  ende  sine  scaren, 

Wel  ghewapent  vor  s\jn  oghen, 

Doe  wisten  si  wel,  si  waren  bedroghen. 

Men  riep  daer  helpel  in  menegher  tale; 

Men  mochtes  niet  verstaen  wale. 
865  Daris  scaerde  anderwaert  dat  here 

Ende  sette  tfolc  ter  were. 

Hi  hadde  in  sinen  sin  ghedacht  — 

Ooc  mochte  hijt  hebben  volbracht  — 

Dat  hi  die  Grieken  voren  ende  bachten 
870  Soude  hebben  beringht  met  crachten. 

Hadde  h\)t  ghedaen,  het  ware  hem  goet. 
XTIIIa2.    Maer  da  venture,  die  emmer  doet 

Den  starken  breken,  den  cranken  staen, 

Die  en  liets  hem  niet  anegaen. 
875      Dus  steeden  die  Grieken  wel  ghescaert 

Up  enen  berch  al  onvervaert: 

Alexander  sette  hem  ter  were 

Vore  algader  tander  here 

Ene  scare  van  lieden  te  voet, 
880  Die  ten  wapen  waren  goet. 

Syn  here  was  in  fween  ghescaert 

844  MMOt»  8467S8on.  847qnoiiie  her:wer.  S4STeinete.  849  gelufile.  850  das. 
853  ujt,  855  menich  schoen.  856  hoet  scacht  S]  schat  857  wat  si  solen. 
858  dat  onibrtekL  859  daer.  860  ende]  in  die.  861  wale.  868  wael.  868  meinger. 
864  moelita.  865  her:  wer.  868  mocht;  leeê  of  h^t  mochte  hebben?  869  yor  en 
aebtcB.  871  bedde  weer  eem.  872  nmmer.  874  ontgaan.  875stoenden.  877  8atte 
eem  ter  wer:  her.    878  alle  gader.    879  een  schare      loden.    881  her      in  twe gescharU 


62  II,  882—919. 

Die  rechter  side  die  bewaert 

Nichanor,  Permenions  soney 

Die  alre  eren  was  ghewone. 
885  Hector  sijn  broeder  was  daer  mede, 

En  Tholomeus,  die  wonder  dede, 

Meleager  ende  Perdicas 

Clitus  ende  ooc  Amictas. 

Dit  waren  riddere  al  van  prise; 
890  Elc  na  conincstavels  wise 

Van  ere  paertien  leitsman. 

Ane  die  luchter  side  daeran 

Was  leitsman  Permenio, 

Die  der  orloghen  was  wel  vro. 
895  Ende  an  die  selve  side  so  was 

Syn  sone,  mijnher  Philotas, 

Craterus  ènde  Antigonus, 

Genus  ende  Eumenius. 

Alexander,  die  coene  was  ende  blide, 
900  Hi  was  in  die  ander  side 

Met  enen  helm  van  goude  root, 

Syn  spere  staerc  ende  groot 
XVIII61.    Ende  wel  ghewapent  over  al, 

Ende  hi  sat  up  sijn  Bucifal. 
905  An  di  side  hielt  bi  hem  doe 

Alre  naest  Eufestio, 

Die  die  scoonste  was  als  te  voren 

Ende  sijn  gheselle  uut  vercoren. 

Vore  tfolc  voer  Alexander  die  Gere 
910  Blakende  met  synre  baniere. 

Den  hoghen  lieden  bat  hi  sere 

Te  vechtene  door  der  werelt  ere. 

Hi  makede  sinen  lieden  moet; 

Den  vrecken  man  gheloofdi  goet 
915  Eighinen  lieden  gheloofde  hi 

Dat  hise  soude  maken  vri, 

Die  traghe  wincti  metten  vingheren 

Ende  hietse  werpen  met  den  slingheren. 

Hi  sprac:  ïhoort  an  nu  dese  tale 

882  rechte  bewart  884  gewoen.  887  meleagar.  889  liddare  al]  alle  ridder. 
891  eirre  partien  elc.  894  wael.  895  aen.  896  soen  mQ  her.  897  crathema.  898 
cenos.  899  efi  al.  Deze  en  de  volgende  regel  wellicht  Al.  was  in  daoder  lide,  die  coene 
was  ende  blide.  902  sper  was  stare»  z.  de  aantetkening.  909  waeL  90S  aen.  906 
alder  naest  enfecioe.  907  schoenste.  908  getellen.  909  Tvr  fiier.  912  dotvh. 
915  eigen.     916  hi  sL     917  tragen.     918  biet  si.     919  an  nu]  na  mL 
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II,  920—954  63 

920  Eer  ghi  gaet  vanden  berge  te  dale: 
>Edele  heren,  nu  sljt  coene! 

Heden  hebdijs  wel  te  doene; 

6i  sult  alt  volc  van  eertrike 

Dwinghen  saen  wel  cortelike. 
925  Siet  hier  den  dach,  daer  u  up  sal 

Die  aventure  ghelden  al 

Den  seghe,  dien  si  u  behiet. 

Dit  goet  es  uwe,  en  twivelt  niet. 

Dat  toochde  soe  u  wale  te  voren, 
930  Doe  soe  u  Teben  Het  te  storen, 

Ende  ghi  Aihenen  haddet  so  vervaert, 

Dat  het  al  u  eighen  waert 

Siedi  nu  dese  liede  staen? 

Sy  sgn  als  wive  al  ghedaen, 
935  Si  blieken  van  goude  so  sere, 
XVIIUS.    Si  hebben  hope  vele  mere 

Omme  roof,  dan  om  verwinnen. 

Men  salt  hem  wale  doen  bekinnen 

Dat  onse  sweert  gout  biten  ontwee. 
940  Si  connen  dreighen  ende  nemmee, 

Si  syn  der  weelden  so  ghewone. 

Dat  si  en  durren  ghene  soene 

Houden  jeghen  di  scaerpe  swaerde. 

Noopt  mense  enewerf  metter  gaerde 
945  In  den  rugghe  of  in  den  buuc. 

Over  busch  ende  over  struuc 

Sullen  si  vlien  met  alre  cracht. 

Daer  sal  men  merken  uwe  macht, 

Ende  of  ghi  mint  mi  haerde , 
950  Daermen  breect  die  plompe  swaerde, 

Daermen  scoort  die  buckeiaren, 

Daer  sal  ie  wel  besien  die  scaren. 

Die  mi  van  herten  goedes  onnen. 

Verwint  tfolc,  het  es  verwonnen! 

991  edel.  ^eiteUfk  êtcuit  er  eene  grooU  roode  O,  tnttar  er  ie  eene  kUine  e  over  pt- 
aekrevem,  9SS  waeL  923  alt]  dat;  Gaut.  451:  tohu  orbU.  924  wad.  925 
heer  daer  5]  der.  926  yei^lden.  927  dien  S]  den.  928  entwifelt  929  toochde] 
toaei  wael.  981  hadk  932  n  eigen  Verdam,  Tekëtcritiek,  bL  2  roig,"]  Teigen. 
984  ^n  S]  sijnt  alle.  985  so  te  echrappenf  986  hoep  veil  meer.  937  om  roef* 
938  hno  doen  bekennen.  939  swert  wael  entwe.  940  knnen  nnmmee.  944 
noopt  (^Verdam  t,  a,  pL,  bL  83  nopt)]  nopte.  945  mche.  946  bnsch  ende  over  stmnc 
Verd,  c  a,  pL,  bL  88]  bnyseb  en  oner  me.  947  solen  alder.  949  S  of,  cnibreekL 
950  brict.     951  schoert        bokelaren.    952  wael        scharen.    954  goeds. 


64  II,  855-993. 

955  Di  syns  viants  leven  spaert, 

fli  heeft  syns  selves  lijf  onwaert. 

In  striden  salinen  nieman  sparen, 

En  si  of  si  verwonnen  waren. 

Godsat  hebbe  die  traghe  hanti 
960  Die  blode  vecht  alse  een  wigant. 

Als  hi  niet  en  mach  ontvlien, 

Dan  sal  den  coenen  niet  ghescien. 
Die  van  Percen  hebben  dicken 

Die  Grieken  gheslaghen  tsticken 
965  Ende  ooc  menich  onrecht  ghedaen, 

Bede  vercocht  ende  ghevaen. 

Dunket  u  wesen  ghenoech  — 

Neent,  het  es  grooi.onghevoech  — 
XlXal.    Dattie  kindere  dat  becopen, 

970  Dat  hare  voerders  hebben  belopen? 

Al  die  liède  sonder  waen, 

Sullent  becopen,  die  hier  staen. 

Dat  onrecht  dat  up  Europen 

Dicwile  es  belopen. 
975  Media  ende  Daris,  die  hier  staet, 

Sullen  becopen  Cerces  daet, 

Die  Grieken  groten  toren  dede. 

Dat  sullen  wi  wreken  hier  ter  stede 

Up  meer  volcs,  dan  ghi  hier  siet; 
980  Want  dus  vele  en  ghenoeghet  mi  niet.  • 

Vecht  alse  ie  doe  om  me  prych, 

Deelt  met  mi  den  starken  wychl 

Ie  lat  u  tgoet  bliven  allene , 

Want  ie  en  wille  dinc  enghene, 
985  Dan  den  name  van  dier  daet." 

Dit  sprac  hi,  ende  metter  vaert 

Noopti  Bucifalle  met  sporen. 

Het  lichte  hem  achter  ende  voren, 

Entie  scaren  begonden  naken, 
990  So  dat  si  hem  onderstaken. 

Maer  eer  ie  telle  van  iemans  cracht 

Wie  daer  vlo,  ocht  wie  daer  vacht, 

Sal  ie  u  wijs  maken  das, 

957  l€€9  Btride?    95S  oh,    «60  als  een  sygaDt    961  entvlien.    963perden       doeken 
964  te  ftncken.     966  beide.     970  eere.     971  alle.    972  solenL    574  Ues  dicke  reilen? 
975  modei;    Gaut.  481:  Media  cum  Dario.      977  toren  (JS  lachter)  onC6re<i;<  «leden, 

978  solen      .wreken  wi        uteden.      981  om.      984  dincbe.      987  metten.        9S9 
di        Mharen  «n  moo  dikiD\Hê       begonaten.    991  emana. 


II,  994—1030.  tè 

Hoe  Dans  scilt  ghetekent  yna, 
995      Daris  wapen  waren  goet 

Maer  dat  an  den  scilde  stoet. 

Dat  was  een  hystorie  lanc. 

Diet  horen  wille,  hebbe  danc. 

Sgn  scitt  hinc  an  enen  waghen, 
1000  Want  gheen  man  en  mochten  draghen, 

Hi  was  gouden  goet  ter  curen, 
XlXaS.   Hi  hadde  seven  coverturen; 

Gedeelt  was  hi  in  drien  ({uartieren.. 

Boven  stonden  in  haerre  manieren 
1005  Daris  voorders  haerde  scone 

Die  gygante  van  Babilone, 

Ende  hoe  Memroet  die  gygant 

Dat  in  sinen  rade  vant, 

Datmen  enen  toren  soude  maken, 
1010  Die  toten  hemel  soude  gheraken. 

Om  dat  die  luvie  daer  naer 

Nemmermeer  en  dede  vaer. 

Also  stont  dare  Ghams  gheslachte, 

Hoet  daer  den  hoghen  toren  wrachte. 
1015  Doe  en  wout  god  niet  ghedoghen  « 

Ende  quam  sine  cracht  daer  toghen 

Ende  verkeerde  hare  sprake. 

Om  aldusghedane  sake 

Bleef  di  toren  te  makene  voort. 
1020  Daeraf  so  comt  nu  die  poort, 

Die  es  gheheten  BabUone» 

Al  dit  stont  bescreven  scone 

Int  overste  quartier  van  den  scilde, 

Also  alst  die  here  wilde. 
1025  In  dat  ander  so  stont  mee, 

Hoe  die  coninc  van  Caldee 

Nabugodonosor  die  rike 

Met  groten  here  gheweldelike 

Te  Jherusalem  weert  voer  voren, 
1030  Ende  hoe  hi  daer  brac  meneghen  toren, 

994  aeliiU  getiekent  996  mer,  Ueê  twercP  aen  den  Khilde.  999  schilt  heinc 
lOOlgnldaiL  1008  gedeilt  drie.  1004  stoenden  eerre.  1005  schoen.  1007  Mem- 
froet;  de  migaoen  van  dë  AUxandreit  hebben  gedeeUelifk  Memrot  1010  totden.  1011 
om  die  dUuvie.  lOlS  nnmmenneer.  1018  daer  cayins;  vgi  Rb,  1371  voUfg.  1014 
We  dei  daer  den  hogen  wrachte.  1017  eer.  1019  maken.  1020  so  comt]  stont. 
10S2  schoon.  1098  schilde.  1085  int  ander  stoent  1026  hoe]  we.  1028  her  ge- 
weldenL      1029  roer  ontbreekL      tOSO  we        meingen. 

I>r.  nuMCK,  AUx.  "  5 


66  II,  1031—1068. 

Ende  hoe  die  coninc  vacht  den  seghe 

Jeghen  die  Joden  alleweghe. 

Daer  stont  bescreven,  hoe  dat  was 

Ghevanghen  die  coninc  CSedecias 
1035  Ende  ooc  mede  daer  met  hem 

Al  tfolc  van  Jherusalem, 
XlX^i.    Entie  coninc  ooc  gheblint 

Ende  in  den  kerkere  ghesint 

Syn  twee  kinder  waren  met  lede 
1040  Yor  sijn  oghen  onthovet  bede, 

Ende  goods  kerke  entie  mure 

Ende  al  die  huus  gheslicht  aldure. 

Ende  ooc  nam  hi  ons  heren  vate 

Ende  voerde  se  siere  strate 
1045  Ende  diender  sine  afgode  mede, 

Daer  hi  groot  quaet  ane  dede. 

Cedecias  verloos  die  crone 

Ende  bleef  ghevaen  in  Babilone 

Ende  die  Joeden  mede  aldaer 
1050  Al  durenture  seventich  jaer. 

Nochtan  liet  hi  te  scrivene  bliven 

Een  hystorie,  die  ie  sal  scriven, 

Hoe  Nabugodonosor  lach 

In  sinen  drome  ende  sach 
1055  Een  heelde  groot  vore  hem  staen, 

Dat  wonderlike  was  ghedaen: 

Sijn  hovet  was  goudijn  root, 

Entie  scouderen  entie  aerme  groot 

Waren  selveryn  al  daer; 
1060  Die  buuc  was  coperyn,  dats  waer, 

Yseryn  waren  sine  been 

Dat  en  es  Ic^hene  engheen; 

Van  eerden  waren  die  voete  sijn 

Ende  ghemanc  ooc  yserijn. 
1065  Dus  sach  die  coninc  al  te  hant, 

Hoedane  wys  dat  sonder  hant 

Een  keselkijn  ghehouwen  waert 

Ute  enen  berghe,  dat  metter  vaert 

1081  we,  evenzoo  1033.  1034  cedicias.  1037  geblijnt  108S  kerker.  1039  twe. 
1040  enthovet  1041  entie  S]  intie.  1042  gheslicht  S]  geeticht.  1045  «yn.  1046 
aen.  1047  cedicias.  1051  scriven.  1053  hoe]  we  e.  x,  dikw,  1054  droem.  1055 
beilde  vor  eem.  1057  gulden.  105S  in  die  arme.  1059  siWeren  alle.  106O  coperen. 
1061  yseren  bein:  engein.  1064  silyeryn;  vgL  Rb,  16827.  1067  keynelken  ge- 
houden ;  Rb.  1 6328 :  du  êoeghg .....  van  enen  berghe  enen  tteen  ghehouwen. 


n,  1069-1107.  67 

Gheent  heelde  an  sinen  voet  smeet 
1070  Het  vel  ter  neder  al  ghereet 
XIXfr2.    Ende  vaert  te  nieute  alse  ghestof. 
Danieel  hi  spreect  hier  of, 

Want  hi  hediede  desen  droom: 

»Coniiic"y  sprac  hi,  »nu  nemet  goomi 
1075  Dat  heelde  hetekent  di; 

Du  heB  selve,  coninc  vri, 

Dat  guldyn  heelde,  dat  du  saghes, 

Daer  du  in  dinen  drome  laghes. 

Die  selverin  scouderen  metten  aermen 
1080  Bediet  dat  dgn  rike  sal  aermen 

Ende  cranken  van  ghewoude, 

Also  vele  alst  selver  es  heneden  goude. 

Ooc  salt  syn  ghedeelt  in  tween, 

Dat  en  es  loghene  engheen; 
1085  Het  sullen  hehhen  die  Persiene 

Ende  ooc  mede  die  Mediene. 

Die  huuc,  die  copergn  was  al, 

Dat  es  dat  in  Grieken  sal 

Een  coninc  werden  ende  sal  verslaen 
1090  Percen  ende  Meden  ent  rike  ontfaen. 

Die  heen  van  ysere  hediet 

Dat  roomsce  rike  ende  anders  niet; 

Gheliker  wys  dat  yser  verwint 

Alle  spise  die  men  vint, 
1095  So  sal  verwinnen  troomsce  rike 

Al  dat  volc  van  eertrike. 

Dat  die  voete  waren  van  eerden 

Betekent  dat  daema  sal  weerden 

Die  werelt  quaet  ende  onghetrouwe. 
1100  Daema  sal  ene  vrouwe 

Sonder  man  een  kint  ontfaen. 

Dat  hediet  sonder  waen 
XXal.     Dat  keselk^n,  dat  du  saghes 

In  dinen  droom,  daer  du  laghes." 
1105      Ooc  liet  hi  achter  enen  droom, 

Hoe  dat  hi  sach  enen  hoom, 

Nahugodonosor  die  rike, 

1069  bailde  aen.  1071  £  £&  vert;  Ueê  waert?  1072  daneel  sprect  heer.  1073 
bediede.  1076  biet.  1077  pilden.  1079  siWeren.  108S  veel;  ik  denk  dat  dit  woord 
wegbi^vem  moeL  1088  entween.  1085  solen  partien.  1086  Mediene]  medeen.  1087 
eoperen.  1090  en  snl  dat  rike.  1091  yteren.  1092  roenuche  ryc.  1093  geliicher. 
1097  waren  Yaren  ran.      1101  entfaen.      1103  keyselkin. 
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68  n,  1108—1145. 

Ende  hoorde  ^an  hemelrike 

Dat  men  dien  soude  houwen  uut 

1110  Ere  stemme  roupen  over  luut,  * 

Ende  men  die  wortele  niene  soude  sniden, 
Totien  daghe  dat  seven  tiden 
Verkeert  waren  up  den  boom. 
Daniel  bediede  hem  den  droom; 

1115  Hi  seide,  dat  hi  die  boom  ware. 
Om  dat  hi  gode  hadde  ommare 
Ende  hi  ware  so  sot, 
Dat  hi  selve  waende  wesen  god. 
Bedi  80  seidi  over  waer 

1120  Dat  hi  soude  seven  jaer 

Alse  een  heeste  eten  al  uut 
Beide  gars  ende  cruut 
Ende  in  enen  osse  syn  verkeert, 
Totien  tiden,  dattys  ware  gheleert 

1125  Dat  doch  ware  een  ander  god. 
Die  overal  heeft  sjn  ghebot. 
Dit  was  dien  coninc  ai  ghesciet, 
Nochtan  waest  daer  bescreven  niet. 
Sint  droech  hi  weder  crone 

1130  Ende  was  coninc  in  Babilone, 
Alsi  te  voren  hadde  ghedaen. 
Hi  dede  sinen  sone  vaen 


1135  Te  dien  tiden  was  int  rike 

Dat  hi  was  beesten  ghelike. 
XXa2.     Daerna  doe  hi  doot  was  bleven, 

Waert  syn  sone  daer  verheven. 

Doe  dede  hi  in  corten  tiden 
1140  Sinen  vader  ontwee  sniden 

In  clenen  stucken  al  te  gader. 

Aldus  begaedde  hi  sinen  vader 

Ende  gaf  eic  stucke  enen  giere 

Ende  lietse  enweghe  vlieghen  sciere, 
1145  Om  dat  hi  ontsach  dat  hi  verresen 

v 
1108  horde.      1109  vjte.      1110  eenne  stimme.     UU  niene  S]  mene.     UU  bedide 

eem.       1U6  hl  gode]  gode  hi.      1U7  hl  seWe.       1118  selve  ontbreekt.  IISI  al  uut] 

daer  nyt.     11S4  tiden  ie  overbodig        dat  hi  des  were.      1128  en  wast.  1135  de  oer* 
cmdering  Die  tien  tiden  was  quaet  int  rike  maakt  het  verh€Ml  ook  niet  helder  genoeg  ^ 

ik  veronderetel  daarom  eene  leemte  van  twee  verzen;  vgL  Rb.  16600  vlgg.  1140  in  twe. 
1142  begade.      1148  gyre.      1144  lelt  ui  enw.  vlegen. 


II,  1146— H  84.  m 

Van  dode  te  live  soude  wesen, 

Ende  hem  dat  rike  soude  ontgaen. 

Dat  was  waerheit  sonder  waen. 

AJso  nam  Nabugodonoeor  ende, 

1150  Om  dat  hi  gode  niet  en  kende. 

Aldus  ende  in  deser  maniere 

Waren  ghemaect  die  overste  quaertiere. 

Maer  het  was  om  sconincs  lachter, 

Dat  dit  was  ghelaten  achter. 
1155      In  dien  voet  ooc  van  den  scilde 

Stont  bescreven,  alse  men  wilde, 

Hoe  Daris  trike  van  Meden  wan 

Met  Cyrus,  den  riken  man. 

Balthasar  sat  daer  i^escreven, 
1160  Die  tien  tieden  coninc  was  bleven 

Van  Nabngodonosors  gheslachte, 

Die  luttel  up  gode  achte. 

Hi  maecte  tenen  tide  feeste  — 

Aldus  leest  ment  in  die  geeste  — 
1165  Mettien  vaten  diende  men  hem, 

Die  Nabugodonoeor  te  Jherusalem 

In  die  heleghe  kerke  nam. 

Daerom  was  god  up  hem  gram. 
XX61.     Daer  hi  sat  met  sinen  wiven 
1170  Ende  sine  feeste  soude  driven, 

Quam  een  hant  van  hemelrike, 

Nemmeer  en  sach  men  sekerlike. 

Soe  screef  drie  woort,  ende  mettien 

En  mochtemense  meer  ghesien. 
1175  Maer  niemen  van  sinen  lieden 

En  mocht  ghelesen  no  bedieden. 
Doe  was  ghehaelt  Daniel, 

Die  prophete,  ende  laest  wel. 

Dit  waren  die  woort,  s^ts  ghewes: 
1180  Mene Tegel Fares. 

iConinc",  seide  Baniel, 

nJa  en  weetstu  dat  selve  wel. 

Dat  dat  rike  dinen  oudervader, 

Nabugodonosorre,  algader 

1146  «Kide  weder  weieii.  1147  eem.  1149  einde.  1151  manieren.  Il52qaftrtieren. 
1 1 53  mer  hêt  wm  des  ;  vpL  4 ,  884  ;  84 1.  M  56  stoent  e,  z.  dikw.  als  men.  1 1 60  lee$  verhe- 
ven? 1 163  to.  enen.  1165  heem.  1167  heiige.  ll68daromme  eem.  inihemelrijc 
1174  mochtmenee.  1175  mer.  1176  en]  eii  hediden.  I177gehalt.  IHSIast.  1181 
ooc     1 1 82  wettn.     1 1 88  «n  84  dat  dat  rike  algader  |  Nabugodonoeor  dinen  oudervader. 


70  II,  1185—1223. 

1185  God  gaf,  ende  hijs  niet  en  kinde. 

Daerom  waert  hi  ghelyc  den  rinde 

Seven  jaer  al  ommetrenU 

Dit  heeMu  selve  wel  bekent 

Nochtan  en  scuwestu  ghene  sonden 
1190  Dore  eneghe  dinc  in  allen  stonden. 

Ooc  en  woutu  niet  laten, 

Du  en  does  di  dienen  metten  vaten, 

Die  dyn  oudervader  nam. 

Daeromme  es  god  up  di  gram 
1195  Ende  hevet  di  al  dit  ghesent, 

Daermede  du  saen  sals  syn  ghescent. 

Mane  dat  bediet  ghetal: 

Dyn  rike  es  ghetellet  al, 

Ende  het  hevet  te  vele  gouts; 
1200  Du  sals  verliesen  dattu  houts. 
XXfr2,     Tegel  dat  bediet  ghewichte: 

Du  salt  dijn  goet  verliesen  lichte. 

Fares  bediet  besceet: 

Di  sal  saen  ghesden  groot  leet: 
1205  Lijf  ende  rike  dat  sal  bede 

Van  di  sceden  met  groten  lede; 
'  Gyrus  van  Percen  ende  Dans  van  Meden 

Sullen  winnen  die  stat  noch  heden." 

Dit  sprac  hi,  ende  binder  nacht 
1210  Waert  ghevaen  met  groter  cracht 

Babylonie,  die  goede  stede , 

Ende  Baltasar  versleghen  mede. 

Die  twee  coninghe  verwonnense  sciere. 

Si  daden  ontleiden  die  riviere, 
1215  Ende  nam  anderen  loopi  dan  soe  plach 

Te  voren  over  meneghen  dach, 

Ende  dor  die  gate  van  den  mure, 

Daer  twater  plach  te  lopene  dure, 

Quam  ghelopen  in  met  crachte 
1220  Tfolc  ende  wan  die  poort  bi  nachte. 

Einde  Gyrus  liet  in  Babylone 

Daris  van  Meden  draghen  crone. 
.  Dit  en  was  Daris  niet,  god  weet, 

nS6  gelyc  1187  omtrent.  1188  hefstn  wale.  11 9S  metten]  met.  Il95geeeint: 
gewheint.  1198  dyn.  1208  bewheit:  leit.  1206  leide.  1207  percien.  1208  solen  die 
stat  winnen  noch.  1209  binnen  der.  1218  twe  coningen  scheir.  1214  daden 
hnn  rieniere.  1216  meingen.  1218  lopen.  1219  in]  en.  1220  wan  5]  van  porte. 
1223  denkelijk  dat  in  plaaiM  van  god. 


II,  1224—1260.  71 


Die  jeghen  Alexandere  Btreet. 

1225      Al  omtrent  den  scildes  i^ant 
Stont  beecreven,  hoe  di  wigant 
Cyrus  meneghen  seghe  vacht 
Hi  wan  Lidien  met  aiere  cracht 
Ende  al  die  grote  rycheit  mede, 

1230  Die  Cresus  hadde  in  meneghe  stede, 
Die  die  alre  njcste  was  te  voren, 
Die  noch  nooit  was  gheboren. 
XXIal.    Nochtan  dore  al  dat  hi  verwan 

So  menich  lant,  so  meneghen  man, 

1235  Die  coninghinne  Thamaris 
Soe  en  achte  niet  al  dis. 
Een  moghende  wgf  ende  vermeten, 
Ende  vrouwe  van  den  Massageten 
Ende  ooc  van  der  magheden  lant, 

1240  Dat  Amasonien  es  gbenant. 

Soe  vinc  Cyrus,  den  edelen  deghen, 
Ende  heeft  hem  thovet  af  ghesleghen 
Ende  waerpt  met  groten  overmoede 
In  ene  cupe  vol  van  bloede. 

1245  Soe  seide  >du  begheres  strijt; 
Al  bestuus  sat,  het  es  wel  tgt'* 
Aldus  was  ghene  scilt  ghedaen, 
Als  ghi  moocht  horen  ende  verstaen. 
Die  ander  boec  neemt  hier  ende. 

1250  Nu  hoort  van  den  groten  ghenende. 
Dat  Alexander  daer  ghesciede 
Vore  sconincs  Dans  liede. 

Grod  here,  hoe  moghen  wi  blide 
Altoos  wesen  oi  teneghen  tide? 

1255  Waerbi  moghen  wi  die  werelt  minnen, 
Daer  yvï  luttel  ane  moghen  winnen, 
Enten  lesten  vinden  niet, 
Also  men  dagheliken  siet? 
Cyrus,  die  een  groot  here  was, 

1260  Also  men  hier  te  voren  las, 


19S5  icildes  ontbreekt,  1286  hoe]  nvie.  1227  meingen.  122S  wan]  yan.  1229 
ryehait  e-  2.  dikw,  1280  meinge  e.  z,  meer.  1281  aller.  1286  oec  niet.  1287  een]  en. 
1388  efi  WIS  mesBag.  1289  magden.  1240  Amasonien  S]  amasomen.  1242  beet 
eem  d^f  hnet.  1244  een.  1246  bestnes  wael.  1247  geen.  1248  moegt.  1249  dat 
MMler  nemt  einde.  1252  yor  des.  1258  wi  ontbreekt.  1257  ende]  en.  1258 
dagUikeo.     1259  Cyrns  S]  clerus        heer.     1260  beer. 


72  n,  1261—1274. 

Die  80  menighen  prqs  ghewan 


—    —    —    —     sine  name, 
Nochtan  bleef  hi  met  groter  scame 
XXIa2«    1265  Van  enen  cranken  wive  doot, 

Die  bi  naturen  es  wel  bloot. 
Waerom  mesdoen  wi  jeghen  gode. 
Die  diyf  ons  leent  bi  sinen  ghebode, 
Ende  alsi  wille,  so  eest  gbedaen 
1270  Met  ons  allen  sonder  waen? 

Elc  hoede  hem  vor  der  sonden  val! 

In  dien  derden  bouc  staet  al 
Van  Darise  ende  Macedo, 
Wie  80  vacht  ende  wie  so  vlo. 

1262  so  bo0ch  lant  en  man.  1268  al  oncherlecht  nne  naem;  z.  de  aanteekening. 
1264  grotan  schaem.  1266  wael.  1267  war  om.  1268  diyf  ons,  S  om  dl.]  on  dl^f. 
1269  wilt.  1271  eem  e.  s.  dikw.  1272  dien  derden  S]  dierden  boeke.  1274  wer 
▼acht  en  wer  rloe. 


DIE  DERDE  BOEa 


Eer  liet  ie  die  geeste  staen, 

Daer  men  te  stride  soude  gaen, 

Entie  scaren  hem  onderstaken. 

Nu  seghic  u  in  waren  saken, 
5  Dat  die  crakinghe  van  den  slaghen 

Ende  tstiïden  ende  tjaghen 

Verdreef  tgheluut  van  den  businen, 

Dat  al  niet  en  dochte  schinen. 

Daer  vloghen  so  vele  scichte 
10  Ende  qnarele  so  ghedichte, 

Datmen  cume  ghesach  die  lucht. 

Daer  was  an  beiden  siden  vrucht. 

Die  eerste,  die  ter  selver  stede 

Ane  eneghen  joeste  dede, 
15  Dat  was  die  coene  Macedo, 

Die  van  vrese  noit  en  vlo. 

Daer  hi  sach  dat  menich  scilt 

Wel  verdect  met  goude  hilt, 
XX161.   Ende  men  van  goude  doreroot, 

20  Daerinne  een  drake  van  kele  groot, 

Den  standaert  brochte  ghedraghen 

Voor  Darise  up  enen  waghen, 

Daerwaert  keerde  hi  ter  vaert 

Mettien  breidele  s^jn  paert, 
25  Om  dat  hi  woude  sonder  waen 

Talre  eerst  Darise  verslaen; 

Hem  dochte  dat  hys  bat  verdiende. 

Doe  quam  een  van  Daris  vriende, 

1  eer]  tienien;  over  deze  verandering  is  in  de  inleiding  gesproken,  2  tho.  3  en 
dia  hem]  nch.  9  daer  veel  scheehte.  10  qnorele.  13  eerste  ioeete  die.  14 
BB^gc  eehie  dede.  15  coen.  16  die  noit  rreee  en  vlo.  19  men]  eenen  dor  roei. 
tO  dl— c.  SI  braehttneii;  GauL  UI,  8:  qua  formidMkvieuaurivomspatulaëabsorbenê 
famtikme  aurae  igniti  Dario  proef ertur  forma  draceniê,    24  breidel.    26  iente. 


74  III,  2^-67. 

Die  van  Surien  soudaen  was 
30  Ende  was  gheheten  Arethas, 

Ende  hi  hadde  an  sinen  scachi 

Enen  witten  vane,  daerin  ghewracht 

Een  lyoen  van  goude  stoet. 

Een  karbonkel  diere  ende  goet 
35  Was  up  sinen  helm  gheset. 

Hi  es  die  eerste  man,  die  let 

Alexandere  mettien  spere. 

Die  coninc  sette  hem  ter  were. 

Ateras  brac  sinen  scacht; 
40  Maer  Alexander  reet  met  cracht 

Hem  den  bokelare  ontwee 

Up  die  buUe  min  no  mee, 

Die  van  goude  was  wel  claer. 

Die  scacht  ghinc  in  over  waer 
45  Dor  die  wapine  ter  herten  toe* 

Aretas  storte  neder  doe. 

Dat  v^B  die  ierste,  die  daer  staerf. 

Die  Grieken  riepen  menichwaerf: 

»Onse  es  die  seghe,  onse  es  die  seghel 
50  Ghi  sijt  verwonnen,  vliet  enweghel" 
XXIfr2.       Clitus  en  Tholomeus  bede 

Daden  utermaten  lede 

Die  van  Percen  ende  haren  scaren. 

Tholomeus  reet  te  waren 
55  Dodone  van  Parten  van  boven  neder, 

Datti  niet  meer  upstont  weder. 

Clitus  dede  met  sinen  spere 

Utermaten  grote  were. 

Hem  quam  Ardofilon  te  ghemoete. 
60  Die  een  stac  anderen  onsoete, 

Dattie  scachte  ontwee  spronghen. 

So  sere  si  te  gader  dronghen, 

Dat  si  tsockeerden  metten  peerden , 

So  dat  si  vielen  up  der  eerden. 
65  In  onmacht  waren  si  alle  bede. 

Men  waende  dat  si  waren  versceden. 

Clitus  was  deerste  die  ontspranc, 


31  aen.     32  yaen.      88  leon.      84  dire.    88  satte.      40  mer        metter.      41  heem. 
I  42  noch   min   do.      48  waol.      44  gheinc.      45   waqwne.      46  storC      47   daer]  da. 

I  50  ewege.      52  ▼ytterm.     55  yan  percen;  Gaut,  III»  88:  Parthum  Dodofnia.    56  open- 

>  noot.     60  fltag  den  anderen.     61  ontwo.    64  eo  dat]  dat.      65  beden.    66  veieoheiden. 

\  67  die  ieiete. 
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III,  68—102.  75 


Met  nide  hi  dat  sweeri  uut  s^wanc 
Ende  stoni  over  sine  voeta 

70  Hi  sloech  Ardofilone  wel  onsoete 
Thooft  van  den  buke,  alse  die  boude, 
Daer  hi  hem  rechten  soude. 

Doe  quam  die  here  van  Babilone, 
Die  here  Macheus,  die  herde  scone 

75  Ende  wel  gheraect  was  in  den  mont; 
Hi  sloech  doot  ter  selver  stont 
Enen  Griec,  die  hiet  Jolas. 
Dat  versach  daer  Philotas. 
Metter  haest  qnam  hi  ghestreken 

80  Ende  woude  lolase  wreken; 
Maer  Macheus  hi  ontreet. 
Dat  Yms  Philotas  haerde  leet« 
XXIIal.^  Maer  al  en  mochten  si  niet  ontriden; 
Othim  slouch  hi  ontwee  die  siden. 

85  Dat  was  in  die  luchter  paertie. 
Doe  quamen  die  van  Hircanie  — 
Ende  souden  Philoten  vervaren  — 
Met  vele  ridders  up  hem  ghevaren. 
Hi  nam  den  meneghen  dat  leven; 

90  Maer  wel  na  was  hiere  selve  bleven. 
Hem  quam  te  helpene  Antigonus, 
Genofi  ende  ooc  Craterus 
Ende  Permenio,  sijn  vader, 
Ende  dat  luchter  here  algader. 

95  Si  braken  die  Yrconoise  scaren. 
Antigonus  versloech  te  waren 
Feax  met  sinen  scaerpen  sweerde. 


100  Graterus  dede  grote  were. 

Daer  vele  hogher  liede  toe  saghen 
Sat  een  ridder  up  enen  waghen. 

69  stoende;  men  zou  kunnen  aan  stoenen  nnL  steunoD  denken;  maar  staen  oyer  niM 
▼oete  U  de  getjkie  epreekwifze^  en  stont  of  stoet  wordt  bij  den  afechrijver  stoende. 
70  aridofolone  wol  m  vermoedel^k  ie  schrappen,  71  dat  hoet.  79  doen  qnamen  die 
Kharen   Ywn   Babyloen;   van    iê  door  tien  rubrieaior  mei  ten  f  op  den  kani  bijgevoegd. 

74  die  bere  bekoort   mieêekien  in  dezen  regel  geeekrapt  te  worden       S  die,  ontbreekL 

75  wftle.  77  die  Ie  eekrappenf  79  haeite.  SO  iolas.  81  mar  ontreit  S8  mar 
>Uc*  84  Otbim]  enen;  GauL  m,  51  Othim  (var,  Ochum) ;  vgL  de aanteekening  entwe. 
96  kreooie.  88  veil ;  e,  de  aanteekening  op  ver»  84.  89  hi]  philotas.  90  veel  hi 
te.  91  aotygoons.  9S  oech  craaterus.  94  her  all^gader.  100  createros.  101  Inde. 
iOS  aat  i>e  Frtes]  dat;   z,  de  aanteekening. 


76  m,  ioa-140. 

Hi  doreslouch  hem  helm  ende  hooft, 

Ende  alse  hyt  hem  hadde  gheclooft, 
106  Trac  hi  hem  van  den  waghen  neder. 

Nemeer  en  richte  hi  hem  weder. 

Die  hier  versleghen  bleef  aldus , 

Hi  was  gheheien  Anfilocus. 

Cratenis  slouch  ter  selver  stede 
110  Sinen  waghenman  te  doot  mede. 

Permenio  die  in  ghenen  tiden 

Die  van  Percen  ne  woude  vermiden, 

Hi  dorreet  dat  here  met  crachten. 

Twee  ridders  quamen  met  twee  scachten, 
115  Die  beide  joesten  up  hem  daden; 

Maer  en  mochte  hem  niet  scaden. 

Ysamnes  was  deen  gheheten, 

Ende  eens  conincs  sone  vermeten. 
XXna2.    Dimus  was  des  anders  name. 

120  Maer  hi  en  achtes  niet  een  brame, 

So  wat  si  hem  moghen  doen. 

Een  ander  ridder  was  ghevloen 

Van  den  Grieken,  biet  Orestes, 

Die  up  een  roche  gheclommen  es, 
125  Die  voer  hi  troosten,  ende  mettien 

Heeft  hi  Ysamnesse  versien. 

Dor  die  borste  stac  hi  hem  te  hant. 

Dat  hi  viel  neder  in  dat  sant 

Orestes,  die  wech  was  ghevloen, 
130  Dedi  die  wapen  ane  doen 

Ende  mettien  trac  hi  sjn  swaert 

Dimuse  slouchi  ter  vaert 

Sinen  aerm  af,  dat  was  waer, 

Ende  reetene  al  te  stucken  daer. 
135  Agilone  verslouch  hi  mede 

Ende  Elame  ter  selver  stede, 

Cirifon  OOG  mede  daema 

Van  den  lande  van  Arabia. 
Dus  vachtmen  an  die  luchter  side, 
140  Ende  die  stryt  was  berde  stide. 

o  o 

130  createras  hem  dor  sloeeh  oneL  104  goclneft.  106  nummennear  eo  5] 
en.  107  beer.  109  createmn.  110  tor.  112  ne  wonde  {S  nie  en  wilde)]  niene  en. 
113  her.  114  twe  beidemaUn,  en  zöo  dikw.  116  mar.  118  soen.  119  naem:  bnem. 
124  roke  geylnwen;  GauL  III,  67:  gvi  pedes  exeêoe  tendebat  in  ardua  rupiê;  of  ^^ 
eieren?  129  ewecb  gevloen  verbeterd  uit  gevlnwen.  180  aen.  182  te  veert.  134 
reitten.     138  hi  wm  van  den  1.  GauL  III,  72:  Arabemque  Cherippum* 


i 


m,  141—177.  77 

Maer  an  die  rechter  siden  vacht 

Emenidus  met  groter  cracht 

Hi  sloech  *  met  sinen  sweerde, 

Daer  hi  den  meneghen  mede  deerde, 
145  Ende  stac  ooe  met  spieten. 

Dien  hi  gheraecte,  hi  en  condes  ghenieten. 

Metten  sweerde  so  slouch  hi 

Dyaspen,  enen  ridder  vri. 

Eudochiun  hi  mede  scoot 
150  Met  enen  spiete  steendoot 
XXIUl.    Hi  slouch  meneghen  ter  neder 

Ende  reet  dore  ende  quam  weder. 

Nichanor  dede  wonder  groot. 

Hi  sloech  meneghen  te  dooi 
155  Ende  maeete  die  plaetse  root  van  bloet. 

Mettien  dede  Eclimus  hem  ghemoet, 

Een  bacheleer  met  enen  scachte, 

Scone  ende  edel  van  gheslachte, 

Want  hi  was  van  Gyrus  gheboren. 
160  Hi  reet  up  Nichanor  van  voren 

Ende  hi  siaitene  up  dien  scilt, 

Dien  hi  up  die  side  hilt; 

Maer  hi  en  mochte  hem  niet  ghederen. 

Nichanor  sette  hem  ter  weren 
165  Ende  stakene  doe  vele  sciere 

Mettien  spere  dor  die  visiere 

Dor  den  nese  in  bede  doghen. 

Eciimus  en  const  niet  ghedogen, 

Hi  en  viel  neder  van  den  paerde 
170  Voren,  ai  blint  up  die  aerde. 
Die  prince  van  Ninivee 

Hi  dede  vele  Grieken  wee; 

Hi  vacht  harde  an  Daris  side 

Ende  maeete  vele  Grieken  onblide. 
175  Negusar  seit  men  dat  hi  hiet. 

Hi  scoet  meneghen  scaerpen  spiet 

Ooc  consti  vechten  metten  swaerde, 

143  Gauim  ni,  78:  PergoiifUê  laeêsnt  nunc  gkuKo  nune  miêsilibug,  145  en  ipeten. 
146  faio  en  oom.  15S  doer.  154  ter.  155  pUtM  bloet;  Gatit  111,^8: mh^iik  tpargit 
a^o«.  156  dede  hi  een  hem;  Gout  81:  obmat  Eelimui  (var.  Echinus);  hier  mag  men 
uU  i9erM  168  Wl  grooU  waarêckijnlijkheid  betluiten.  Jat  (hi)  een  in  jjlaats  van 
eem^n  naam  geschreven  iê.  161  steekene.  162  S  hi  ontbreekt.  165  Ktackene  doen  Teil 
aehere.  166  YiBeie.  167  beide.  168  Eclimiu]  en  dymas.  170  voren  S]  Tor  en* 
171  ninine.      17S  veiL      173  vachte        aen.      174  veil. 


78  III.  17a-215. 

*  Mettier  gyaaermen  sloech  hi  hae^de , 

Alse  nu  vachti  metten  gheecotte, 
180  Nu  metter  aex,  gheiyc  den  Scoite. 

Helime  hadde  hi  gheecoteu  dure; 
XXIIfrS.    Dorilas  haddea  quade  hure. 

Dien  haddi  metten  sweerde  dooL 

Ar  mogenes  hadde  thovet  root, 
485  Hi  was  gheslaghen  meitier  aex. 

Dese  drie  hadden  luttel  ghemaex 

Ende  alle  drie  so  warent  Grieken; 

Si  en  dorften  hare  wonden  wieken. 

Philotas  sach  daer  Negusar, 
190  Die  jeghen  die  Grieken  was  ghespar; 

Hi  trac  sgn  sweert  ende  voer  bat  naer. 

Ie  sal  u  segghen  over  waer, 

Dat  een  pyrop  diere  ende  goet 

Up  Negusars  helme  stoet 
196  Philotas  sloughene  van  boven, 

Helm  ende  steen  heeft  hi  ghecloven. 

Nochtan  die  coyfie  wederstoet 

Dien  slach,  bedi  soe  was  so  goet 

Doch  becochte  hi  sere  den  smete  --* 
200  Dat  sweert  was  van  goeder  bete  — 

Die  luchter  hant  verloos  hi  saen, 

Doe  hi  den  slach  waende  ontben. 

Negusar  hadde  luttel  ghemaex, 

Nochtan  verhief  hi  sine  aex 
205  Ende  soude  wreken  den  slach. 

Maer  Amictus  het  versach 

Ende  boot  sinen  scilt  daei jeghen, 

Els  ware  Philotas  dooi  bleven; 

Want  die  aex  voer  in  den  scilt, 
210  Daren  Amictus  voor  hem  bilt, 

Tote  der  middewerde  in. 

Philotas  peinsde  om  s^n  ghewin: 

Daer  hi  die  aex  uuttrecken  soude, 

Slouch  hi  Neguaare,  alse  die  boude, 
XXIIIal.    215  Althans  af  die  rechter  hant, 

ISOmz.  ISl  F<n(H>«HeUm,  A«.  helme.  ISShada.  1S3  met  deern.  1 84  enn.die  hadde 
dat  hoeft.  1S5  az.  1S6  gemaz.  1S8  eer.  190  dies  hi  legen  die  grieken  waegespaer: 
deze  regel  in  het  kt»  wufr  dai  volgenden.  Gout.  98:  htne  ubi  muitimoda  vattantem  caede 
Pelaegoê  intuitur,  atricto  celer  advolat  en$e  PhilotOM;  vgL  ook  de  aatUeehening,  194 
helm.  196  fllogen.  199  becochte  S]  becohte.  SCO  dat  sijn  eweit.  SOS  gunaz.  20e 
het]  hi.     SOS  els]  anders.    Sll  daer  in.     814  al».     S15  al  lo  hans. 


III,  216-253.  79 

Dat  soe  neder  viel  upt  sant. 

Van  rouwen  comt  dicke  cracht. 

Negusar  hevet  hem  bedacht 

Dat  hi  onnutte  es  in  orloghe. 
220  Hi  stont  up  enen  waghen  hogbe 

Ende  waerp  hem  te  ghenioete 

Rechte  vor  lolas  voete* 

lolas  voer  up  hem  ter  neder, 

Ende  eer  hi  mochte  upcomen  voeder, 
225  Was  hi  dorscoten  ende  s^n  vrreen. 

Negusar  ooc,  alst  hem  wel  sceen, 

Was  dorscoten  met  *  spieten. 

Dus  moeste  hi  der  doot  ghenieten. 
Alnu  was  dare  so  ghevochten, 
230  Dat  vele  liede  becochteuy 

Ende  si  waren  som  wel  moede. 

Dat  gras  was  bedect  met  bloede , 

Die  dode  bedecten  deerde. 

In  beiden  siden  hadde  met  sweerde 
235  Menech  man  die  doot  vercoren; 

Maer  die  Percen  hadden  verloren 

Vele  meer  liede,  dan  die  Grieken. 

So  dat  die  lucht  begonde  rieken, 

Entie  van  Percen  s^n  vermoit, 
240  So  dat  des  stridens  hem  vemoit 

Nochtan  so  was  die  scare  clene 

Van  dien  Grieken  al  ghemene; 

Maer  hare  coenheit  ende  hare  were 

Was  beter  vele  dan  Dans  here. 
245  Die  Percen  begonden  vlien. 
XXnia2.    Alexander  heeft  dat  versien 

Ende  slouch  achter  aistie  coene, 

Die  alle  dinc  bestont  te  doene, 

Met  ere  scare  van  lieden  te  voet, 
250  Die  hem  wel  in  staden  stoet. 

Beide  dor  ridders  ende  dor  paerde 

Ende  dor  scutte  ende  dor  swaerde 

Sochti  des  conincs  Dans  vTagben, 

918  beeft.  8S4  op  mochte  comen.  SS5  en.  9S6  weel.  327  Ues  vele  spleten  ?  OoÊtt. 
118:  wMêêiUiim  ntai6«j.  SS8  moest.  S29  deer.  231  weel.  232  med.  238  doden. 
284  k^^Man-  286  mer.  287  Inde.  238  so  dat  oniltredei  loch,  de  rubricator  heeft  er 
i  ^vergetekreven  begonst  te  riken.  240  him  dies  stridens  vern.  241  noohten  was 
een  sehaiv;  x.  dê  aanteêbening.  243  eer  beide  malen.  245  begonsten  te  rl.  247  acbteb 
249  eenre.     250  weel. 


80  in,  254—291. 

« 

Want  hiene  gheeme  hadde  verslaghen. 
255      Daris  broeder  Oxateus 

Sach  Alexander  comen  aldus. 

Hi  sette  ene  scare  ter  were 

Yor  sinen  broeder  jegben  sjn  bere. 

Daer  was  rouwe  ende  bantgbeslacb, 
200  Het  riep  daer  »owiI  owacbl" 

Ane  beden  siden  menecb  man, 

Die  ie  al  ghenoinen  niet  en  can. 

Maer  die  Percen  hadden  al 

Van  den  stride  tongbeval. 
265  Som  hadden  si  die  storte  ontwee, 

Ende  dorscoten  wasser  mee. 

Som  met  colven  ghesleghen  doot 

Si  laghen  van  den  bloede  root; 

Die  een  slouch  met  al  den  leden, 
270  Ende  selc  hadde  die  pine  leden, 
Een  ridder  stoet  an  Daris  side. 

Die  bekennet  was  haerde  wide 

Ende  hadde  witte  wapen  an. 

Van  Damiette  was  die  man, 
XXIII61.    275  Syn  name  was  Soroas. 

Men  secht  datti  die  vroetste  was 

Van  sterren  in  Egypten  lant, 

Dien  men  in  dien  tiden  vant. 

So  wat  dinghe  soude  ghescien, 
280  Dat  consti  in  die  sterren  sien; 

Hi  vriste  wale  in  waren  saken, 

V^Telctyt  dat  coren  soude  gheraken. 

Of  weictgt  diere  soude  sijn. 

Hi  sach  ooc  in  der  sterren  scyn, 
285  V^Tanen  so  die  snee  quam, 

Ende  wat  den  wint  maect  so  gram, 

Ende  wat  nature  die  lentijn 

Doet  groene  ende  soete  sjn. 

Die  dauwes  nature  wisti  ghereet, 
S290  Ende  waerbi  die  somer  es  so  heet) 

Bi  wat  naturen  die  wgngaert 

854  hi  eem.  257  satte  flchaer  ter  wer.  S58  vegen  alez*  beer.  959  niwe.  S60 
Men  reep.  261  beiden  siden  reep  menecb.  268  mar.  265  etrote  entwee  VtrviQM; 
storte  ontwee  Verdam,  Taalkundige  Bijdragen  2,  234]  scoete  en  twe&  266  dor  sooCien. 
269  en  die  een.  276  segt.  278  en  dien  men  in  den  tiden.  279  wat  dinge  dat. 
280  oonste.  281  wist  wael.  282  welke  tgU  283  offte  welken  tyt  dat  dnn.  SSft  hi 
wiste  wael  wan  die  snee.    288  gproen. 


III,  292—328.  Bi 

In  dien  heerfste  s^ne  rypheit  baert. 

Ooc  wiste  hi  wel  ter  cure, 

Hoe  die  heer&t  heeft  droghe  nature. 
296  Noch  wiste  hi  wonderlike    • 

Hi  kende  die  hemeisce    • 

Ende  ooc  die  viere  elemente 

Ende  al  die  sterren  van  dien  firmamente. 

Die  sevene  hemele  kendi  wel 
300  Ende  wiste  bat,  dan  iemen  el, 

Bi  wat  naturen  ende  bi  wat  dinghen 

Dat  si  jeghen  den  achtenden  dringhen: 

Die  hemel,  daer  die  sterren  in  staen, 

Doetse  met  hem  westwaert  gaen; 
305  Nochtan  wille  hare  vaert 

Alle  wege  ten  oosten  waert; 

Hi  wiste  wel,  hoe  meneghen  graet 

Die  hemel  van  der  eei*den  staet. 

Die  zodiaken  kendi  wel 
XXinfrS.    310  Ende  wiste  bat  dan  iemen  el, 

Waerbi  ooc  twalef  tekine  staen, 

Daer  die  planeten  onder  gaen. 

Die  sterren  die  hier  boven  Uden, 

Die  wi  sien  te  hai*en  tiden, 
315  Ende  die  ooc  onder  ons  staen, 

Die  noit  man  en  sach  sonder  waen, 

Al  haren  ganc  ende  hare  nature 

Wisti  herde  wel  ter  cure. 

Al  die  uren  consti  sien, 
320  Ende  watter  in  soude  ghescien. 

Dat  ie  u  telle,  dat  is  clene; 

Maer  hi  kendet  al  ghemene, 

So  wat  so  an  den  hemel  staet. 

Gort  ende  lanc,  goet  ende  quaet 
325      Soroas  hadde  versien 

Dat  hem  soude  ghescien. 

Dat  hi  emmer  soude  sterven 

Ende  die  better  doot  verwerven 

SM  waal.  S94  heeft  S]  heet.  S95  wonderlike  dingeD.  296  hemelMhe  dingen; 
2,  Aümdkter.  S98  sterren  ofUbreekL  300  wiste  veel  hat  804  doetse]  doet  die  see; 
9gL  dm  aanUekmnng.  805  wilt  eer.  806  ellege.  807  wist  310  wist  iemant.  811 
ooe  te  mdkm^fptnf  teken.  814  die  wi  sein  hier  heir  boTon  Uden.  817  efi  allen 
gjKDC  en  eer.  819  alle  conste.  821  cleen.  822  kendet]  tellet  gemein. 
iesi  hen  heaeL  824  qwaet.  825  8oras,  en  dan  o  van  den  rubricator  ooêrgêêchrtven. 
32ê  die]  een        better,  bitter  S]  beter. 

Dr.  VAAMCK,  Ates.  6 


82  m,  329^-3m, 

In  dien  stii|t,  dien  men  daer  vacht 
330  Des  was  hi  haerde  wel  bedacht, 

Want  die  sterren  sonder  waen 

Dadent  hem  haerde  wel  verstaen. 

Hi  begheerde  dattene  Alexander 

Soude  doden  ende  gheen  ander, 
335  Want  het  dochtem  wesen  ere, 

Storve  hi  van  alsulken  here. 

Hi  begheerde  sere  die  doot, 

Entaer  die  strijt  was  hoerde  groot 

Quam  hi  hem  neven  up  enen  waghen 
340  Ende  brochte  meneghen  spiet  ghedraghen. 

Hi  scoot  dien  coninc  up  dien  sciit, 

Daer  hi  vor  den  waghen  bilt. 
XXIVal.    Hi  scoot  up  hem  meneghen  spiet; 

Ende  dat  en  ghenoechdem  niet, 
345  Hi  en  verspraken  ooc  aldus: 

]»Ja  en  was  Neptanabus 

D^n  vader  ende  niemen  el, 

Dat  weetmen  vor  waereit  wei, 

Ende  hi  wan  di  lachterlike, 
350  Du  bes  een  bastaert  sekerlike. 

Wat  slaestu  aldus  sonder  were 

Dat  crancste  volc  van  den  here? 

Gom  hare,  oftu  bes  so  ooene, 

Dattuut  dars  bestaen  te  doene. 
355  Ie  hem  een  ridder  coene  ende  goet 

Ie  bem  van  seven  aerten  vroet, 

Ie  bem  die  beste  astronomien, 

Die  noit  in  lant  was  ghesien/' 
Alse  Alexander  dat  heeft  ghehoort, 
360  Hi  en  toornede  hem  niet  om  dese  woort, 

Maer  hem  wonderde,  dat  sulc  een  here 

Die  doot  begheerde  also  sere. 

899  den  men.  830  wael.  882  waeL  De  twee  verzen  881  «n  8S  c^n  nui  tmittn  ver* 
denking.  GauL  15S  zegt:  hic  ergo  in  atellis  mt/rtem  êibi  fata  mtnart  eontemplatuM  crat.- 
aed  enim  qui  vertere  fati  non  poterat  eeriem  etc.  De  verdachte  verzen  mogen  eene  wurcr 
woordelijke  vertaling  bevat  hebben  i  miaaehien  echter  z^n  zif  eok  een  inlapadt  cit  388 
aloot  oorapronkel^k  mêt  ende  begheerde  onmiddelffk  aan  880.  888  dat  eem.  3S4 
doen  engheen.  886  hi  als  van  snlken.  88S  en  daer,  889  qoam  hi  gereden  neyen 
enen  wageu;  Gaut.  164:  ocewebat  ei,  currugtu  premebeU  ab  alto  etc»  845  Teripracken. 
847  niement.  848  Tor]  ter.  850  birt.  358  her  ofstu  so  onÈbreékt.  854  dactont] 
dat.  855  bin  coen  en.  856  bQu  arten.  857  bin  astronomien  S]  aateomüii. 
858  int;  c  <if  aanteekening,    861  snlke. 


ni,  963--401.  83 

Goeilike  ao  antwoorde  hi : 

»Owi  aerme,  wat  eest  dat  ie  sie? 
366  Soete  vrient,  laet  dine  tale. 

Twi  wUtu  breken  dedele  eale, 

Daer  die  w^sheit  binnen  es? 

Des  wes  seker  ende  ghewes, 

Dat  m^n  sweert  nemmermeer  en  snyt 
870  Dine  hersene,  daer  so  ^ele  toe  t^t 

Du  bes  in  die  werelt  goet. 

Wat  grooter  lede  eest,  datti  doet 

Die  helle  hebben  dus  vercoren, 

Daer  alle  w^sheit  in  es  verloren?" 
375  Dus  sprac  hi;  maer  Soroas, 
XXIV«2.    Die  emmer  in  den  wille  was 

Dat  hi  van  hem  sterven  woude 

Spranc  van  den  waghen  alstie  boude 

Ende  sloech  den  coninc  in  s^n  die. 
380  Een  luttelk^n  vergramde  hi, 

Maer  hi  liet  den  ridder  staen, 

Want  hien  niet  en  woude  slaen. 

Dus  bedwanc  hi  sinen  moet. 

Maer  Meleager,  die  bi  hem  stoet, 
385  Slouch  hem  af  bede  sine  been. 

Doe  viel  daer  der  bester  een 

Onder  die  voete  in  dat  gras, 

Dat  haerde  grote  scade  was. 
Doe  Soroas  dus  was  versleghen,  , 

390  Vlo  daer  menich  coene  deghen, 

Entie  scaren  woorden  testoort. 

Die  Grieken  voeren  voort, 

Ende  al  die  vrese  van  den  stride 

Quam  an  des  conincs  Daris  side. 
395  Al  es  Daris  staerc  ende  ooene, 

Wat  raedi  hem  nochtan  te  doene? 

Hi  en  mach  niet  sonder  viraen  ' 

Sonder  huipe  die  pine  bestaen, 

Ende  hi.  en  sach  van  al  den  heren 
400  Totem  niemen  weder  keren. 

Ooc  sachi  wale,  wat  die  Grieken  daden: 

S68  goedUke  Ue.  S64  mtn  moÊt  denkelijk  wacb  aerme  leten.  S65  dyn.  366  die 
edel.  868  wm]  twa  en.  870  bereene,  5  beresen]  birnen.  871  biet  en  zöo  meer. 
M7lt  lees  est.  878  bebben  dos]  dat  been.  875  hi]  elexi  mar.  876  nmmer  willen. 
SOO  hrttelkin  bie.  8SI  mar  leet  885  beide  syn  bein:  ebi.  3S7  die  te  sehrappent 
390  ooen.     895  coen:  doen.     898  die  onibr.     401  wael. 
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84  m.  408—436. 

Berch  ende  dal  al  overbaden 

Metten  bloede,  ja  hi  sach 

Tusschen  die  peerde,  aldaer  bi  lach 
405  Sinen  waghenare  sonder  hooft. 

Hi  was  in  twivei,  des  ghelooft| 

Weder  hi  hem  woude  laten  vaen, 

So  sterven,  so  die  vlucht  bestaen. 
XXrVfcl.     Doe  hi  dus  in  twivei  was, 
410  Scoot  enen  spiet  Perdicas 

Ende  gheraectene  int  hovet. 

Doe  waert  hi  also  verdovet, 

Dat  hi  ter  aerden  neder  tumede 

Entien  riken  waghen  rumede. 
415  Hi  en  sette  hem  nemeer  ter  were, 

Hi  maecte  hem  vaste  uten  here. 

Daer  mochte  men  enen  coninc  sien 

Haerde  onedelike  vlien, 

Die  te  voren  wale  sere  vacht 
420  Met  woorden,  sonder  ander  cracht 

Ende  maecte  hem  so  bout. 

Hi  vlo  met  al  siere  ghewout 

Al  te  voete  metter  vaert, 

Totien  dat  hem  sende  een  paert 
425  Een  riddere,  die  biet  Ausoen. 

Ter  vlucht  begonste  hi  hem  doen, 

Daer  hi  v^ste  die  Eufrate. 

Hi  voer  henen  siere  strate 

Te  Babilonien  in  die  stede. 
490  Hem  volchde  menich  prince'  mede. 
Macheus  hoorde  die  niemare 

Dat  Daris  ontreden  ware 

Ende  hi  hem  hadde  ghedaen  ter  vlucht. 

Althans  hadde  hi  grote  vrucht, 
435  Die  te  voren  sonder  waen 

Meneghe  coenheit  hadde  ghedaen 

408  Ja  hi  sach]  aldaer  hi  lach.  404  al  onlbr.  aach.  405  wagennara.  Gotrt.  190: 
qvkid  agait  mdet  arva  cruore  suantm  pinguia,  se  drca  videt  exanimaia  iacere  corpui u  ta€ 
procerum,  fugiuntque  guilnu  êuper  ante  fid/AoX  potiue,  quin  vieeera  rupta  trakemte^^ 
inter  equoa  auriga  iacet  cerviee  recisa.  Ik  schrijf  de  geheele  plaats  over,  om  aast  Ce 
toonen,  dat  in  onzen  tekst  misschien  ook  eene  Uemie  is.  408  die  ontbr.  410  eooot  «en 
enen  spett  heit  perdica&  De  beksnde  held  mag  hier  niet  op  dexe  manier  géMrodmceard 
worden,  411  geitteeten.  418  tnmede  5]  tnmelde.  415  mummeer  tor  wer:  her.  417 
mocht.  4S2  met  ai]  al  met.  424  seinde.  425  ridder.  486  te  doen.  427  die  tsb  «qI^, 
480  Tolgde.    488  ghedaen  ontbr.    434  gedaen  altohans. 


Ilï,  437—474.  85 

Ende  ooc  noch  met  siere  cracht 

Jeghen  die  Grieken  sere  ^acht. 

Hi  ghinc  vlien  al  dat  hi  mochtey 
440  Ende  al  dat  here,  dat  hi  brochte, 

Ridderen  knapen  ende  baroene 
XXrVft2.    En  scaemden  hem  niet  ter  vlucht  te  doene. 

Ende  et  es  recht  ende  natui*e, 

Alst  hooft  beeft  quade  aventure, 
445  Dat  al  die  lede  syn  tongemake. 

Alse  die  berde  es  onder  die  brake, 

So  syn  die  scaep  verbeten  saen. 

Hierbi  machmen  wel  verstaen, 

Als  hare  here  was  ghevloen, 
450  Moesten  syt  ooc  mede  doen. 

Doe  sloechmense  doot  van  bachten. 

Si  en  mochtens  hem  niet  ghewachten. 

Die  niet  en  wonde  dor  sgn  lant 

Hem  weren  jeghen  sinen  viant, 
455  Die  moeste  al  vliende  tiyf  verliesen 

Ende  een  scandelike  doot  verkiesen. 
Nu  sgn  die  Grieken  alle  moede. 

Si  vaechden  haer  swaert  van  den  bloede, 

Ende  Alexander  hi  gheboot, 
460  Datmen  niemen  en  sla  te  doot. 

Hi  hietse  toten  rove  vaen 

Ende  ooc  ten  scatte  gaen 

Ende  laden  hem  met  goude. 

Het  was  in  enen  donkeren  woude, 
465  Daer  die  kemele  metten  buien 

Ende  daertoe  haerde  vele  muien 

Steeden  gheladen  metten  scatte* 

Alexander  hi  wiste  al  datte 

Ende  voer  aldare  metter  spoet 
470  Ende  deelde  ghelyc  dat  goet. 

Men  loet  peerde  ende  waghen, 

Also  vele  alsi  mochten  draghen. 

Daer  waert  sat  die  vrecke  man. 

Men  vult  die  sacke  ende  dat  men  can; 


o 

440  her.  441  baroen.  442  efi  schamnden  en  niet  444  hneft  henet  445  al  den- 
keléfk  iê  êcKappen,  447  waepe.  448  wael.  449  eer  here.  450  fd.  451  achten. 
453  'wonden;  455  moesten  eer  IQf.  458  Techden.  461  hietsL  465  metden. 
466  djMf  tbo.  469  aldaer.  470  deilde.  472  neel.  478  daer]  dat  Trecke 
5]  «reke.    474  efi  allet  dat. 


«6  III,  475—511, 

XXVal.    475  Si  werper  in  al  dat  si  vinden, 

So  vol  waersi,  men  en  mochtse  binden. 

Nochtan  dat  si  so  moede  waren, 

En  mochten  s^s  niet  ontharen, 

Si  en  vulden  haer  cous^i  ende  haer  broeke 
480  Hare  boesemspleten  entie  doeke. 

So  vele  hadden  sgs  gheladen. 

Si  en  constent  ghedraghen  no  bestaden. 

.    Daema  ghinghen  die  keytive 

Ende  vercrachten  die  scone  wive, 
485  Die  comen  waren  metten  hare. 

Si  mochtent  wel  doen  sonder  were. 

Nuscen  ende  goudine  rin|^e, 

Hechsele  ende  alrande  dinghe, 

Dattie  vrouwen  scone  maect, 
480  Al  hebben  syt  te  hem  ghesaect. 

Nochtan  dor  al  dat  dit  ghesciedey 

Algader  Daris  maisniede, 

Moeder  suster  ende  wyf 

Kinder,  knapen  ende  joncwgf 
406  Bleven  algader  in  hare  ere. 

Al  dat  goety  min  ende  mere. 

Vergulde  waghene  ende  cierheit 

Bleef  hem  al,  ende  so  ghereit 

Waren  si  ghevoert  in  prisoene 
500  In  die  griexe  pauwelioena 

Daris  moeder  dedi  sulke  ere, 

Als  oft  sgn  moeder  ware,  of  mere. 

Suster  biet  hi  Daris  vrouwe 

Ende  siere  suster  biet  hi  joncvrouwe; 
505  Daris  kint  bilt  hi  alse  sone; 
XXVa2.    Dies  was  hi  altoos  gbewone. 

Dat  kint  was  van  seven  jaren. 

So  goedertieren  was  hi  te  waren 

Ende  so  hovesch  in  siere  joocht 
510  Ware  hi  bleven  in  der  doocht, 

So  en  weetic  in  mine  ghedochte 

476  mocbtn.  478  en  S]  ende.  479  eer  tn  p/oott  min  haer  beuU  maUn,  Ik  dmkdaiin 
dit  en  in  hêt  volg.  vb.  alU  vocmaamw.  en  iidw.  te  eehrappen  zijn.  4S0  Sere  boeMinepleten. 
48 1  nael.  48S  noch.  485  her:  wen  467  nnchsioen  golden.  488  aldarfaaade. 
490  gesacL  49S  meiaeniede.  495  in  ere  eer.  496  min  ende  mere]  no  min  no 
497  wagen.  499  int  priaoen.  500  panletoen.  501  eer.  502  oft  en  of]  ofte 
504  ioffronwe.  505  hiet  hi  al  loene.  GauU  S40 :  êeptennuM  jmerum  in  natmm  m6t  mniie 
adoptat,    506  dei        gewoen.     509  hneflch        iocht.     510  waer        docht.     5U  w»i 
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Saken  diemen  hem  lachferen  mochte, 
Alse  an  enen  heidenen  man. 
Maer  doe  hi  die  rqcheit  ghewan 

M5  Beide  van  Percen  ende  van  Meden 
Ende  van  al  den  riken  steden, 
Doe  verkeerde  sijn  hoofisce  sin. 
Die  weeldecheit  ent  groote  ghewin 
Daden  hem  dorperheit  verkiesen 

52Q  Ende  sijn  hovescheit  verliesen. 
Rgcheit  ende  die  aventure 
Daden  verkeren  s^'n  nature. 
Bedi  die  eer  sine  viande 
So  hoveschlec  hadde  in  sine  bande, 

525  Hi  ¥mert  daema  sinen  vrienden, 
Die  ake  dogheden  verdienden , 
So  wreet  dat  hise  slouch  te  doot. 
Dat  was  ene  mesdaet  groot 
Hi  waende  dat  al  ware  goet 

530  Wat  80  hem  stont  in  sinen  moet. 
Bedi  seidi  al  openbare 
Dat  Jupiter  sgn  vader  ware 
Ende  biet  dat  mens  gbeloven  sonde. 
Dat  dede  rycheit  van  den  goude. 

535  Hi  hadde  cure  van  den  wensche; 
Hem  verdroot  dat  hi  was  mensche; 
Nochtan  dat  hi  die  hoochste  was, 
Daer  noit  man  af  in  boeke  las. 
XXVftl.        Hier  binnen  riep  hi  Permenioene 

540  Ende  gheboot  hem  te  doene 
Dat  hi  te  Damasch  soude  varen 
Om  den  scat  met  sinen  scaren, 
Die  daer  Daris  hadde  brocht 
Maer  die  soudaen  hadde  ghedocht 

545  Daer  te  voren  dat  hi  die  stede 
Ende  ooc  al  den  scat  daermede 
Alexandere  up  gheven  soude. 


518  lactttren.  51S  ane.  514  lycbeit.  617  boench.  SIS  ent]  efi  to.  519  aerkeseii. 
5»0  hnwchMt.  581  richeit  efi  die  hnesche  aoent  GtuiL  ^48iCorrupit  fortuna  pkyêhn.  583 
tient.  584  hneslieh.  586  doechden.  587  hi  ri  sloech  ter.  58S  dat  /S]  dae  een. 
529  trara.  580  in  8]  en.  581  seegde  hi  oppenbaer:  waer.  585  knr  nanwÜDschen. 
537  hncKhito ;  GamL  856 :  Mequê  komiMm  Jcutiéit  homo ,  minimumqut  videtur  €$99  9ihi 
on  dt  ini9r  martaUu  ■aiwwMi.  58S  aoet  589  permenioen :  doen.  544  ghedocht  S] 
geeoehu    546  der  mede. 


88  III,  548-^584. 

Bedi  trac  hi  alsiie  boude 
Met  sinen  volc  uier  stede, 
550  Om  dat  hi  waende  daermede 
Alexander  succurreren 
Ende  sgns  heren  cracht  verweren; 

Daerre  so  menech  dusent  bleef , 

Dat  noit  man  tghetal  bescreeü 
555  Eer  hi  hem  noit  bekinnen  dede. 

Was  hi  daer  verslaghen  mede. 

Dus  was  ghehaelt  in  die  stat 

Al  sonder  ¥^ere  al  die  scat 

Dit  es  allene  die  troost 
560  Die  Daris  drouve  herte  verloost 

Van  al  den  scade  dien  hi  nam, 

Doe  hem  die  niemare  quam, 

Dattie  verrader  doot  ware 

Ende  versleghen  in  die  eerste  scare, 
565  Die  valsche  soudan  van  Damasch. 

Voorwaert  meer  so  waert  hi  rasch 

Ende  prysde  sere  daventure 

Dat  soe  somwile  ter  cure 

Den  quaden  sine  quaetheit  loont 
570  Ende  dat  soe  nieman  en  bescoont 

Aldus  vergat  hi  sinen  rouwe 

Om  des  soudaens  onghetrouwe, 

Al  was  hem  sulke  scade  ghesciet. 
XXVfr2.    Ens  niet  so  quaet,  et  en  dooch  iet. 
575      Alexander  hadde  begraven 

Die  heren  met  groter  haven. 

Die  in  den  stryt  waren  versleghen; 

(Dies  woudi  tallen  stonden  pleghen, 

Dat  hise  groef  na  haerre  weerden.) 
580  Bin  achte  daghen  brochtmense  ter  eerden; 

Ende  hi  voerde  dat  here  voort 

Tote  Saiet,  ter  ouder  poort. 

Fenise  bieten  die  lantsliede. 

Hi  dwancse  al  sonder  miede 

555,  556  WM  hi  daer  venlagen  mede  |  efi  bi  hem  ndt  bekinnen  dede;  m,  dê 
558  wer.  561  flchatte  den.  Beter  zou  ik  weUieht  ook  dier  schade  die  geaehreven  kèbSen  ^ 
daar  dit  v)oord  in  den  regel  vromeel^k  i»,  568  waer:  flchner.  568  hi  eeide  dnt  ei. 
574  efi  efl.  575  doe  alezii  miêêchimi  ook  te  Uxen  doe  dede  A.  graren.  576  die  grote  heran 
metter  hanen.  577  nenlagen.  580  binnen  brachtmen  sL  581  roerde]  Tort  har. 
58S  denkelijk  der.    588  feinee.    584  dwanc  li  sondw. 
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585  Dat  si  hem  waren  onderdaen; 

Dos  en  woude  hiere  ghenen  slaen. 

Alse  Saiet  was  ghegaen  in  hant 

Entie  Fenise  ende  al  dat  lant, 

Doe  seinde  die  coninc  boden  voort 
500  Tote  Tyren  in  die  goede  poort, 

Daer  Appollonis  in  was  here 

Gheweldich  ende  mei  groter  ere. 

Hi  ontboot  hem,  of  si  wouden, 

Dat  si  hem  beraden  souden, 
505  Weder  si  hem  wouden  ontiaen, 

So  met  stride  wederstaen. 
Onweert  hadden  si  die  boden; 

Bedi  daden  sise  doden. 

So  dat  verhoort  Macedo; 
600  Hi  was  der  orloghen  wel  vro, 

Maer  sere  rouwen  hem  die  liede; 

Hi  peinsde,  dat  si  om  ghene  miede 

Jeghen  hem  en  mochten  versoenen. 

Hi  liet  die  poort  van  Gydoenen 
XX Vla  1.    605  Ende  voer  voort  te  Tyren  waert. 

Die  poorters  vant  hi  onvervaert 

Ende  ghevest  roet  enen  mure 

Ghetomet  ende  begraven  ter  cure 

Ende  meneghen  man  staende  ten  tinne. 
610  Blide  was  hi  in  sinen  sinne, 

Dat  hi  daer  vechten  soude  seghe; 

Dies  was  hi  seker  alle  weghe. 

Hi  besach  die  poorte  van  bi. 

Daer  stont  menich  deghen  vri 
615  Wel  ghewapent  na  hare  maniere, 

Ende  menich  toren  staerc  ende  diere. 

Verhort  waren  die  cantele 

Jeghen  tribuke  ende  magnele. 

Daer  stelde  men  meneghen  pederiere. 
620  Die  van  binnen  behinghen  sciere 

Die  mure  met  planken  ende  met  scilden. 

Die  die  woorpe  wel  onthilden. 

Met  slingheren  street  men  vele  daer 

5S5  bom  ontbrtekL  5S6  bire.  588  feiDie.  591  appolliini  heer:  eer.  598  ofte 
hi  wcmde.  594  hi  eem  ber.  eonde.  595  hi  wonde.  597  xuiwert.  599  Dftt  ner- 
Iftoert  te  h«it  m.  600  w»el.  SOS  a  peinsden.  608  bim  en  moechten.  605  Toer 
amtbr,  tiereiL  «09  tinnen :' Binnen.  615  weel  en  töo  dikw.  eer.  617  verhort  S] 
rbort        eutteel.    6SS  ontheiiden. 
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Ende  met  boghen,  dat  was  waer. 
625  So  langhe  vachtmen  vor  die  stede, 

Datmen  daer  meneghen  steerven  dede. 

Nochtan  en  mochtmense  niet  winnen, 

So  grote  were  was  van  binnen. 

Want  si  daden  die  were  so  groot, 
630  Dat  si  dusent  heren  sloeghen  doot. 

Die  stede  stont  bi  der  see; 

Daer  dedemen  den  lieden  wee 

Met  scepen,  daer  men  mede  vacht 

Up  die  poort  met  groter  cracht, 
635  Ende  te  lande  vachtmen  mede 

Te  paerde  ende  te  voete  up  die  stede, 

Bede  bi  daghe  ende  bi  nachte, 

Ende  men  brac  den  muur  met  crachte. 

Al  dat  volc  slouch  men  te  doot, 
XXVIa2.    640  Jonc  ende  out,  clene  ende  groot , 

Enghere  ghenaden  en  woudemen  pleghen, 

Want  si  die  boden  hadden  versleghen. 

Hier  omme  dede  die  coninc  verslaen 

Al  dat  men  daer  mochte  begaen, 
645  Sonder  die  in  kerken  vloen 

En  woude  hi  gheen  quaet  doen. 

Daer  was  haerde  groot  ghecrac, 

Doe  men  die  edel  stede  ontstac 

Onder  v?int  met  griezen  viere. 
650  Die  brant  viras  groot  ende  onghehiere. 

Die  vrouwen  riepen  lude  met  wene, 

Het  verbrande  al  groot  ende  clene. 

Maer  Appolonis  hi  ontghinc 

Doe  tfolc  al  die  doot  ontfi^c 
655  Daer  was  die  doot  menegherande : 

Some  liepen  si  in  die  brande, 

Alsi  wouden  ontflien  den  slaghen, 

Som  si  ooc  dat  vier  ontsaghen 

Ende  lieten  hem  met  sweerden  slaen. 
660  Die  dit  ooc  bede  wouden  ontgaen 

Si  lieten  hem  vallen  in  die  see. 

62S  f^roet  690  dnfient]  drie,  z,  de  aanU  681  se:  we.  68S  uachte:  erachle.  634 
porte.  586  tho  perde.  687,  6S8  in  omgekeerde  volgorde,  687  beide  en.  638 
en  mnur,  S  macr]  yiaer.  689  man  ter.  648  en  geenre  wondeme.  645  die 
die  in  kirken.  646  en  S]  en  denkelijk  engheen  te  lexen,  649  nier.  651  wonen. 
652  nerbrant  grote.  658  appolinis.  654  ontfeinc.  655  meinger  bande.  656  «doa. 
657  alae  bi  wonde.    659  bini.    660  beide  wonde.    661  him. 
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Dus  wa8  daer  meneghen.  vele  wee. 

Som  bleven  ai  onder  der  maisieren. 

Dus  waren  die  dode  van  manieren. 
665  Oog  viraaser  vele  in  waren  dinghen, 

Die  hem  ooc  mei  stricken  hinghen. 

Sulke  waren  ooc  van  dien 

Die  altoos  niet  en  wouden  vlien, 

Want  het  dochte  hem  wesen  scande. 
670  Si  wouden  dor  die  ere  van  den  lande 

Werender  hant  haer  lyf  verliesen 

Ende  een  eerlec  inde  kiesen. 

Men  slouchse  dool,  ende  si  sloughen. 

Dit  dochte  hem  alre  beste  ghevoughen. 
XXVUl.    675  Het  dochte  mi  sgn  die  scoonste  doot, 

Bedi  si  haddens  ere  vele  groot 

Aldus  was  die  edel  poort 

Tyren  algader  ghestocHrL 
Dus  es  gheslicht  menich  tor, 
680  Die  vdlen  maecte  A|^enor 

Ende  Tyren  ierst  die  name  gaf. 

Wi  vinden  wel  ghescreven  daeraf, 

Dat  Ie  Tyren,  in  die  goede  poort, 

Eerst  griexe  letteren  waren  gfaehoort; 
685  Bedi  Agenor  hadde  enen  sone, 

Hiet  Gadmus,  dat  was  die  gone, 

Die  griexe  letteren  eerst  visierde, 

Daer  hi  die  werelt  met  versierde. 

Dit  weetmen  wel  dat  vtraer  es. 
690  Entie  prophete  Moyses 

Hi  vant  ebreusce  litteren  teerst; 

Dus  was  die  wgsheit  ghemeerst. 

Garmentis,  ene  maghet  fijn, 

Vant  eerst  letteren  in  latgn. 
695  Te  voren,  eer  Tyren  v?as  ghemaect, 

So  was  tfolc  al  ongheraect, 

Ende  so  luttel  van  vroeden  lieden: 

Woude  ieman  anderen  iet  ontbieden, 

Wildi  een  paert,  hi  screef  een  paert 

H5  oeeL  667  deD.  668  niet  altooB.  669  him.  670,  71  migêchien  Dor  dia  ere  t. 
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dii  woord  moei  dêmkêi^k  uit  dm  tekat,  678  Tlereo.  679  torn.  681  tieren  den 
UMB.  688  tQren.  684  eerste  litteren.  685  foen.  686  Cedmiu  S]  caivs  goen. 
M7  linentt.  688  dnê  rtg^  tiaat  na  690  mmI  mm  f.  699  dje.  694  ient  en  wöo 
W  tfloe.     697  lilden.     698  ontbeden. 


92  ni,  700—738. 

700  Ende  sendet  ooc  dan  ter  vaeri; 

Woudi  iet  el,  hi  screef  des  ghelike. 

Dus  was  die  sede  in  eertrike. 
Nu  es  Tyren  ghedestrueert 

Tfolc  verslaghen,  tgoet  verteert 
706  Te  voren  en  const  noit  man  ghewinnen. 
XX VU 2.    Nu  doe  ie  u  die  waerheit  kinnen, 

Dat  soe  es  ghevest  weder, 

Al  was  soe  ghewoorpen  neder, 

Ende  soe  heet  Surs  heden  den  daghe, 
710  Dat  en  es  altoos  enghene  saghe. 

Al  was  soe  heidyn  doe  te  tiden, 

Soe  es  kerstijn  woorden  siden. 

Daer  dede  sider  wel  groten  staet 

Dié  edel  markijs  van  Monfraet 
715  Entie  here  van  Tabarie. 

Dat  se  god  ghebenediel 

Si  scofieerden  ooc  Saladine 

Ende  ooc  die  ghesellen  sine. 
Doe  Tyren  dus  was  testoort, 
720  Doe  voer  Alexander  voort 

Haestelike  te  Jherusalem, 

Dat  eerstwerf  hiet  Salem. 

Noes  sone,  Sem  die  rike, 

Die  eerste  coninc  van  eerderike 
7S5  Ende  ooc  die  eerste  pape  mede, 

Leestmen  datse  eerst  maken  dede. 

Salem  hiet  hise  ende  woonde  daer 

Meneghen  dach  ende  menech  jaer. 

Melchisedech  hiet  hi  ooc  mede, 
780  Ende  al  die  coninghe  vander  stede 

Hieten  langhe  wile  na  hem. 

Ende  sider  hiet  Jherusalem 

Die  coninc  David,  doe  hgt  wan 

Up  dat  volc  van  Ghanaan. 
735      Nu  heeft  Alexander  bracht 

Groot  here  al  daer  ende  heeft  ghedacht. 

Dat  hi  die  poort  sal  ontsteken 

Ende  dan  ons  heren  kerke  breken, 

701  wonde  bi  andera  iet  709  biet  beden  in  den.  710  geen.  711  beiden.  7 IS 
kersten.  714  markus  S]  marciu.  715  beren  Tan  tabrie.  716  dat  ei.  1\1  ooc  4efdrel^k 
tê  tehrappen,.  781  to.  784  Was  die  ierete  ertrike.  787  biee]  sL  799  melsioedach 
biet  sieder  oec  mede;  sMMcAicn  ook  biet  bi  sider  mede.  780  alle.  7S5  aloi:*  al  daer 
br.    736  her  efi. 
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in,  739—777.  93 

XXVILil.    Daer  die  Joden  seese  ende  vieriich  jaer 
740  Over  vvrachteii)  dat  es  waer. 

Eer  sise  mochten  vol  maken. 

Dit  lesemen  in  waren  saken. 

Doe  hi  was  in  dit  ghedochte 

Enti  die  poort  met  crachten  soclite, 
745  Quam  die  patriaike  voort, 

Die  woonde  in  die  heileghe  poort, 

Met  al  den  papen,  die  daer  waren, 

In  diere  ghelike,  in  diere  ghebareny 

Dat  Alexander  onsen  here 
750  Ghecleet  sach,  no  min  no  mere, 

Dan  als  een  bisscop  es  ghecleet, 

Also  alst  in  dien  eersten  boeke  steet. 

Dat  Alexander,  daer  hi  lach, 

Ons  heren  figure  sach 
755  Over  twee  jaer  hier  te  voren. 

Eer  hi  Teben  dede  te  storen. 
Ten  eersten  dattien  Macedo 

Sach,  was  hi  haerde  vro 

Ende  bete  neder  up  die  aerde 
760  Ootmoedelike  van  sinen  paerde. 

Over  sine  knie  hi  neder  seech 

Ende  mettien  hoofde  hi  hem  neech. 

Daer  en  was  ridder  noch  baroen, 

Hi  en  moeste  ooc  also  doen. 
765  Dien  ridders  wonderde  uter  maten, 

Dat  hi  hem  woude  so  ghematen, 

Wanti  was  van  hoghen  sede. 

Si  vraechden  hem,  waerom  hljt  dede? 

Hi  seide  >dese  hevet  mi  ghegheven 
770  Ai  mine  macht  ende  myn  leven, 

Die  mi  ooc  mede  gheven  sal 
XX Vila  2.    Onder  mi  die  werelt  ai.** 

Hi  liet  al  tfolc  buten  die  stede 

Sonder  al  luttel,  die  hi  dede 
775  Met  hem  varen  in  die  poort. 

Hi  mercte  ai  wat  daer  behoort 

Ende  hoemen  dare  diende  gode. 

789  LX VI;  vgL  Bb.  17868  rolg.  748  leotmen.  748  gedachM.  744  porto.  745 
qwam  patriarcbo.  746  hailge.  750  noch  nuD  noch  meer.  761  bnMeopb  768 
Mt  eraten.  755  heer.  757  Teerafien.  768  hoede.  766  Tytteer.  767  S  hi,  ontlir, 
770  myn.      777  daer. 


94  m,  77&--815. 

Hi  offerde  na  die  f^ebode 

Dat  hem  die  palriaerke  seide 
780  Selver,  gout  ende  chierheide 

Ende  gafee  van  allen  chense  vrL 

Dese  doocht  die  dede  hi 

Den  Joden  dore  oneen  here. 

Daeran  dedi  gode  grote  ere. 
785  Si  bleven  ooc  ghevr^et  aldus 

Toter  tyt,  dat  die  here  Antiocus, 

Die  ooc  Epiphanes  hiet, 

Den  Joden  dede  groot  verdriet. 

Dat  es  bi  anderhalf  hondert  jaer; 
790  Dit  weet  men  wale  dat  es  waer. 
Doe  ghinc  verre  die  niemare 

Dat  ment  doe  seide  al  openbare 

Int  gheberchte  van  Gaspi, 

Die  leghen  int  lant  van  Endi. 
795  Daer  was  dat  volc  van  Israhel, 

Dat  diende  gode  wilen  wel 

Van  Salmanassare  verdreven, 

Die  coninc  was  al  sijn  leven 

Int  lant  van  Asiria. 
800  Hi  hadde  verre  ende  na 

Tfolc  van  Israhel  ghevaen 

Ende  hadt  in  dit  lant  gfaedaen, 

Dat  met  beergfaen  was  besloten. 

Daer  waren  si  roet  haren  roten, 
805  Si  en  mochten  uut  maer  tenen  gate. 

Doe  si  hoorden  van  derre  bate, 
XXVIIfrl.    Die  Alexander  den  Joden  dede, 

Doe  sinden  si  ooc  boden  mede 

Tote  Alexandere,  die  hem  baden 
810  Dat  hi  hem  dede  ghenaden 

Ende  hise  dade  uten  prisoene. 

Want  si  hoorden  ten  joetscen  doene. 
Alexander  hi  dede  doe  vraghen, 

Wie  si  waren  ende  wies  si  plaghen. 
815  Doe  seidemen  weder  ghereit, 

779  patrüunche.  7S0  ehierheiden.  781  alle  oenae.  788dogt;  vermomUfük  doghet  dede. 
788  dor  heer.  784  gode  sou  men  kunnen  misMen  eer.  788  dede  ht  789  hoodart. 
790  wael  dit  ee.  798  men  doe  sagte.  798  leeg  die  berghe,  aooaU  het  andere  hnéif 
de  eonetruetie  XÊtrót  eif^ewt»  heeft  echter  niete  bedenMijk»,  79Ö  ierh  vere  801  ierliels. 
797  Mtkiiaiiauar.  799  Aaria  S]  anna.  805  ate  mer.  806  baten.  810  him.  81 1  hi 
si        uter  den  prisoeo:  doen.    814  weren  en  wes.    81  ft  gereet. 


m,  816—854.  05 

Dat  se  dor  haer  grote  quaetheit 

Onse  here  plaghen  liet. 

Want  si  up  gode  en  achten  niet; 

Diese  ute  alre  pinen  brochte. 
820  Bedi  becochten  syt  dus  onsochte. 

Bedi  voer  Alexander  al  daer. 

Ie  segghe  u  dat  al  over  waer, 

Dat  hi  dat  gat  vermuren  dede. 

Doe  docht  hem  grote  pynlichede, 
825  Want  dat  gat  was  haerde  w^t 

Hi  bat  gode  ter  selver  tijt, 

Of  hi  die  israhelsce  roten 

Daerinne  wonde  hebben  besloten, 

Dat  hi  die  beerghe  bi  siere  ghenade 
880  Tegader  beide  comen  dade. 

God  ghehoorde  s'yn  ghebede, 

Want  hi  dat  gat  verhelen  dede. 

Daer  syn  si  binnen  noch  ghevaen, 

Tiene  gheslachten  sonder  waen 
835  Ende  een  half  ooc  daer  mede. 

Ocht  onse  here  so  vele  dede 

Door  enen  heidinen  man, 

So  segghic  dat  hi  soude  dan 

Doen  dore  eens  Kerstijns  bede 
XX Vnfr  2.    840  Vele  meer  wonderlichede. 

Drie  hondert  jaer  dertich  ende  een, 

Dat  en  es  loghene  engheen, 

Drouch  Alexander  crone  te  voren, 

Eer  Jhesus  Christus  waert  gheboren. 
845  Daeromme  eest  also  ghesciet 

Dat  hi  gode  en  kende  niet. 
Van  Jherusalem  ghereide  sine  vaert 

Alexander  te  Gazen  waert, 

Daer  wilen  Samson  was  beseten 
850  Van  meneghen  Phi  listee  vermeten. 

Men  leest  dat  hi  die  poorten  nam 

Ende  up  enen  berch  ooc  clam. 

Het  was  een  vercoren  stede; 

So  ghetrouwe  v^as  soe  mede 

o 

816  dat  n  dorch  hner.  SI  7  here  dar  om  pi.  Dêxê  en  de  voorafgaande  regeimieeehien 
dw  dor  bare  grote  qn.  |  onee  here  hem  pi.  L  819  diesi.  8S2  aageu  dit.  SS4dochte. 
8S8  daer  in.  882  nerbeüen.  884  {plechten.  887  heideneo.  888  eeg  ie.  889 
dor  kemenfl.  840  reeL  848  croen.  845  eiL  847  leee  die  vaert?  860  phiUste. 
861   porto.     868  was  op  een. 


im  m,  855-893. 

855  Darise,  haren  eersten  here. 
Dat  si  om  min  no  om  mere 
Enwouden  Aiexander  outfie^n 
Ende  gheloveden  sonder  waen, 
Dat  si  dore  hare  ghetroawechede 

860  Behouden  souden  hare  stede. 
Hi  beleide  die  poorte  al  onime 
Met  ere  haerde  groter  somme 
Ende  street  daer  met  groten  nide. 
Men  sloegher  vele  an  elke  side. 

865  Mettien  dat  men  street  aldus 

Quam  een  van  binnen,  hiet  Becus, 
Ende  waende  den  coninc  doot  slaen. 
Hi  quam  rechte  of  hi  ghevaen, 
Hem  den  coninc  woude  gheven 

870  Ende  uter  poort  ware  verdreven. 
Doe  hi  den  coninc  bi  was  comen 
Woudi  hem  tlyt  hebben  ghenomen. 
XXVUIal.    Bindien  sciide  hilt  hi  tswaert 
Ende  reet  ten  coninc  waert, 

875  Met  crachte  sloech  hi  hem  upt  hooft. 
Hi  hadden  doot ,  des  ghelooit, 
Maer  da  venture  weder  stoet, 
Die  hem  dicke  hadde  gbehoet. 
Bedi  en  haddi  niet  die  macht, 

880  Datti  den  siach  hadde  volbracht. 
Aiexander  sloech  te  hant 
Becuse  af  die  rechter  hant. 
Des  hadde  Becus  groten  toi*en, 
Alse  hi  die  hant  hadde  verloren. 

885  Metter  ander  stac  hi  den  here 
In  die  luchter  scoudere  sere. 
Ende  doe  waert  die  coninc  ghewont 
Met  enen  steen  ter  selver  stont 
In  die  scène  van  den  bene. 

890  Daeromme  gaf  hi  haerde  ciene. 
Becuse  sloechi  sonder  waen 
Ende  dede  dat  hi  hadde  bestaen: 
Hi  dorbrac  die  staerke  scaren. 


855  heer.  856  oocb  om  meer.  858  dor  eer.  860  eer.  861  die  ^  dL  86S 
harder.  864  ueel.  866  heet.  868  ofte.  870  waer.  878  woadi  S]  wondi  hi.  873 
binnen  dien.  876  hoddon.  877  mer  di  an.  860  hedde.  88S  rechte.  886  ecowlar. 
887  doe  S]  doe  die.    889  been:  cleen.     898  die  ó*]  di. 
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ïli,  894-Ö32.  97 

Die  ghene,  die  in  die  stede  waren, 
895  Gaven  up  die  goede  stede 

Behouden  Igf  ende  lede. 

Doe  Alexander,  die  blide  many 

Die  stat  van  Gazen  aldus  wan, 

Setti  sine  cure  daerin, 
900  Sulke  aisi  vant  in  sinen  sin. 

Doe  voer  hi  te  Egypten  waert 

Al  dat  lant  v^as  so  vervaert 

Van  den  staerken  griexen  here. 

Dat  si  up  gaven  son^er  were 
905  Altenen  gader  haer  conincrike. 
XX  Villa  2.    Doe  deet  di  coninc  cortelike 

Na  sinen  wille  besetten  algader. 

Want  hi  seide  het  was  s^ns  vader, 

Bedi  waert  syn  van  rechter  ure, 
910  Ende  hi  besetter  in  sine  cura 

Daer  vant  hi  een  scone  heelde 

Gheroaect  na  den  edelen  heelde 

Neptanabuse,  sinen  vader, 

Van  brunen  maerbersteen  algader. 
915  Doe  hi  wiste,  wies  heelde  twas, 

Verhoghede  hi  sere  das; 

Hi  cusset  ende  hi  helset  mede. 

Ooc  sprac  hi  ter  selver  stede: 

9 Vader,  du  bes  mi  willecome, 
920  Wient  si  scade  ofte  vrome." 

Daer  dedi  maken  ene  stede, 

Die  hi  Alexandrien  heten  dede. 

Daer  groef  hi  den  prophete  ons  heren, 

Jeremien  met  groter  eren. 
925  Sider  dat  hine  graven  dede. 

En  quam  serpent  engheen  in  die  stede. 

Daer  hadder  te  voren  so  vele  ghewesen, 

Dat  nieman  cume  en  conste  ghenesen. 
Mettien  reet  hi  sine  vaert 
930Jïfet  haesten  te  Lybien  waert, 

Dat  een  wonderiyc  lant  es. 

Sjt  des  seker  ende  ghewes: 

896  bèhoodelic  899  setle  dariD.  901  weert:  uerneert.  9U8  her.  904  al sonder  wer. 
906  dade.  d08  Mcbte.  909  bedi]  tebie.  910  besettet.  911  soone.  913  neptabiue. 
915  wm  dat  was.  916  verboechde.  917  ende  ontbr.  mede]  bedo.  919  bist  wille- 
ooeoL.  9S0  uroem.  921  dede.  922  belte.  923  bi]  meni  vgL  925  en  Rb.  16193 
M^        jvopheet      925  bi  eem.      926  serpente.     928  coem.     980  te]  len  lande  van. 
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98  IlI,  933—969. 

Het  es  80  heet  bi  naturen , 

Datter  niemen  en  mach  gheduren, 
935  Ende  het  leghet  in  Afifrike 

Int  westeinde  van  eertiïke. 

Lybien  dat  es  een  arem  lant, 

Gras  no  coren  wast  int  sant. 
XXVIII61.    Daer  es  menich  staerk  woonn. 
940  Welct^t  dat  es  een  stoorm, 

So  vUeghet  tlant  in  die  ghebare, 

Ocht  in  die  wilde  see  ware. 

Daer  en  vallet  dau  no  reen, 

R^m  no  snee  altoos  engheen. 
945  Daer  en  es  beke,  noch  riviere, 

Noch  water  in  neghere  maniere, 

Sonder  een  fonteine,  dat  es  waer. 

Ne  maer  een  bosch  es  aldaer; 

Ander  boom,  verre  no  na, 
950  So  en  es  int  lant  van  Libia. 

In  den  bosch  es  ene  kerke 

Van  haerde  dieren  ghewerke, 

Daer  Jupiters  heelde  in  staet. 

Die  coninc  vant  in  sinen  raet 
955  Dat  hire  woude  doen  sine  ghebede 

Ende  bidden  hem  dat  hi  hem  sede, 

Wie  s^n  gherechte  vader  ware, 

Want  hi  en  wistes  niet  openbare. 

Ooc  woudi  weten  sonder  waen, 
960  Hoet  hem  in  stride  soude  vergaen. 

Hi  seinde  sine  boden  te  voren, 

Die  hi  uut  hadde  vercoren, 

Enten  pape  groot  goet  te  waren. 

Selve  quam  hi  na  ghevaren 
965  Met  ere  mateliker  scaren. 

Die  staercste,  die  int  here  waren. 
Teerst  dat  si  voeren  binden  sande 

Ende  si  waren  buten  eylande, 

Braken  die  baren  also  hoghe, 

93S   beet   oec       934  nidman        dnren.       985  et  iiget       997  arem]  ander.  9SB 

noch  weBt  940  weelctyt  94a  oelt  noch  regen.  944  mee]  dan.  945  riiieiv. 
946  in  geinre  manier.  948  Noch  maer.  949  Noch  ander.  950  Libia  S]  bibla.  951  *^n^ 
95S  diren  gewirke.  956  en  seide;  Ue$  bidden  dat  hi  hem  weten  dede?  957  '«rie  S} 
we  waer:  oppenbaer.  960  boet]  weit.  961  te  moet  denkelijk  wêg,  963  ea  amiidQ 
^^  P"  8^*  g*  te  noren.  965  eenre  matheliker;  GauL  374:  /artüm$  cl  paueiê.  9S6  iemm 
der  staeroter?        her.      967  tiersten  dat  ri  waren  binnen  den  laado.    968  bajtOMk 


ni,  970—1007.  99 

970  Vanden  sande,  al  waest  droghe, 
XXVinfr2.    Alse  ocht  ware  in  die  gherume  see. 

Daer  hadde  menich  vele  wee, 

Die  versmoorden  inden  sande. 

Si  en  vonden  in  den  lande 
975  Noch  voetspor,  noch  enich  lani, 

Noch  gras,  noch  beemt,  els  niet  dan  sant. 

Viere  daghe  ende  viere  nachte 

Reet  die  coninc  dus  onsachte. 

Eer  hi  Amons  busch  vernam, 
960  Ende  in  Jupiters  kerke  quam, 

Daer  hi  van  der  fonteinen  dranc, 

Daer  af  te  teilene  es  haerde  lanc. 

Soe  es  lau  ter  sonnen  upganghe. 

Dat  duurt  daer  also  langhe 
985  Toten  middaghe;  dan  es  soe  so  cout, 

Dat  gh^s  cume  gheloven  sout 

So  welken  tyt  die  sonne  es  neder, 

So  es  soe  lau  woorden  weder. 

So  heet  e»  soe  up  die  minnacht, 
990  Dat  vallet  van  groter  cracht. 

So  et  naerre  den  daghe  gaet, 

So  soe  meer  coelheit  ontfeet. 

Dit  es  een  wonderlike  nature. 

Het  waert  den  Grieken  sere  te  sure, 
995  Eer  si  dronken  vander  fonteine. 

Die  claer  was  ende  haerde  reine. 
Als  Alexander  hade  ghedronkén, 

Ende  syn  hette  was  ghesonken, 

Ghinc  hi  in  den  monster  staen 
1000  Voor  Jupiters  ghebeelde  saen. 

Die  a%od  seide  al  openbare 

Dat  Jupiter  sgn  vader  ware. 

Maer  die  duvel  can  wel  lieghen, 

Aise  hi  den  minsche  wille  bedrieghen; 
1006  Hi  seide  dat  hi  in  ghenen  str^t 

Sterven  soude  in  eneghen  tyt. 

Hieromme  was  die  coninc  bUde 


970  wMt.     971  all  ocht  were.     977  vier        nier.     980  kirke.    983  sonner.    985  m 

koos.       986  K>  dat       oome.       987  weelkeiu      988  eoe,  iS  si]  hL      989  soe,  Sri] 

middfliiaelit.        990  wallet  S]  naliet;   denkelijk  soe  wallet.         998  soe,   8  ri] 

meem.     995  fonteinen.     996  en.     998  herte.      1001  afgot  sachte        oppenbare. 

1005  waar.      1008  die  S]  der.     1004  minachen  wilt  bedregen.     1005  sacbte        stryde. 

1006  tyda.     1007  hier  om. 
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100  III,  1008—1046. 

Ende  keerde  weder  over  side 

Mettien  selven,  die  ontfairen 
1010  Uten  heten  lande  waren. 

Want  daer  versmoorde  menich  man. 

Te  Damiette-  quam  hi  an. 

Hi  hadde  ghere  van  Libia 

Te  vaeme  in  Etiopia, 
1015  Dat  es  der  swarter  more  lant, 

Ende  danen  woudi  altehant 

Varen  in  Mennoens  conincrike. 

Dat  es  toostinde  van  eertrike. 

Maer  hem  quam  een  niemare, 
1020  Dattie  coninc  Daris  ware 

Anderwerf  ghereet  te  wighe 

Met  groten  ghere  ende  met  prighe. 

Dus  moet  syn  wille  bliven  al. 

Eist  dat  hi  prys  bejaghen  saL 
1025      Hier  binnen  dat  Alexander  wan 

Saiette,  Tiren  ende  al  haer  man, 

Jherusalem  ende  Gasa  mede 

Ende  in  Egypten  meneghe  stede , 

Hondert  dusent  bi  ghetale, 
1030  Ghevest  uter  maten  wale, 

Doe  ghereide  Daris  echt  syn  here, 

Want  hi  hem  woude  doen  ter  were 

Al  durenture  syn  conincrike. 

Al  dat  volc  van  eertrike 
1035  Dochte  ten  here  te  gader  comen. 
XXIXa2.    Dat  ghetal  en  canic  niet  ghenomen, 

Bedi,  dat  secht  mi  myn  waen, 

Die  sterren,  die  an  dien  hemel  staen, 

Waren  te  tellene  also  goet. 
1040  Si  scaemdens  hem  in  haren  moet 

Dat  there  ere  verwonnen  was. 

Ooc  hadden  si  achtinghe  das, 

Dat  si  souden  vechten  seghe. 

Alle  de  liede  vloen  enweghe, 
1045  Ridders,  doorpers  ende  baroene, 

Knapen  ende  serianten  coene. 

lOlS  damiete.  1013  ger  in  libia.  1014  naren  efi  in  entopia.  1015  mo«r.  lOlS  dat 
oesten  inde.  1019  mer.  1081  groten  en  met.  1025  bieren  binnen.  lOSl  hor:  'wer. 
lOSS  coningrike.  1085  docbten  bere.  1087  eegt.  1038  aen.  1040  ben.  11X41  ere 
ontbreekt;    Gaui.  416:  praeteriti  pudor  et  êpe$  incentiva  rursus  in  arma  vooonC.  1044 

ulouwen  ewege.    1045  baroen:  ooen. 


III,  1047^108*.  lOi 

Men  liet  die  lande  woeste  bliven, 

Beide  van  knapen  ende  van  wiven. 

Men  spien  die  ossen  in  die  waghen, 
1060  Die  die  wapen  souden  draghen. 

Up  buffele  quam  tfolc  ghevaren 

Ende  ooc  up  kemele  te  waren, 

üp  dromedaers  ende  olifiute 

Quamen  die  ridders  ende  seriante. 
1055  Die  olifante  droeghen  castele, 

Ende  daer  stoeden  up  cantele. 

Si  ghinghen  in  dier  ghebare, 

Alse  ocht  een  maisiere  ware. 

Ende  ridders  waerre  binnen 
1060  Wel  ghewapent  toten  tinnen. 

Cerces,  die  machtigbe  many 

Die  wilen  tlant  van  Grieken  wan 

Enten  bercb  van  Gisia, 

Die  der  see  was  baerde  na, 
1065  SHcbten  dede  in  die  see, 

Ende  noch  dedi  wonders  mee: 

Doe  hi  van  der  see  die  belt 

Ghevult  hadde  met  ghewelt, 

Daema  dedi  baerde  saen 
1070  Met  scepen  dander  helt  overslaen: 
XXlXfrl.    Dore  al  dat  hem  dit  ghesciede, 

Nochtan  hadde  Daris  meere  liede. 

Menelaus  ooc  van  Grieken, 

Die  vrilen  Troien  dede  smieken, 
1075  Ende  sijn  broeder  Agamemnoen, 

Aiax  ende  menich  coene  baroen, 

Doe  si  in  een  eylant  laghen. 

Dat  Aulis  hetet  nu  bi  daghen, 

Ende  tote  hem  quamen  ghelopen 
1080  Al  die  liede  van  Eumpen  — 

So  vele  volz  hadden  si  te  waren, 

Alsi  ten  scepen  souden  varen, 

Dat  sijt  ghescepen  niet  en  mochten. 

Nochtan  leestmen  dat  si  brochten 

1047  woeü.  1058  dromidaris  on  op.  1054  quamen  die  in  sariantte.  1055  casteet. 
1056  Bidden  itoenden  op  die  canteel.  1057  si  ghinghen]  singende;  vgL  ZeiUckrift 
fir  dtaUckêê  AlUrthum  und  deutëche  Liiteratur  S4,  40  volg.  1059  en  die  ridden 
waraiu  1064  ter.  1070  dat  ander  helt;  het  tubêlantiêj  zou  men  hier  kunnen  miseen, 
1071  meer.  1075  agamemnon.  1076  coen.  1077  him.  1079  tot  1080  efi  alle  die. 
1081  neeL    lOSl  soepe. 


102  III,  1085—1124. 

1085  So  vele  scepe,  dat  dat  mere 

Te  nauwe  was  dien  sciphere. 

Al  dat  volc,  dats  groot  roem, 

Was  vergadert,  om  een  hoerdoem 

Te  wrekene  up  Parise  van  Troien. 
1090  Dies  mochte  dien  meneghen  vemoien. 

Nochtan  hadde  Daris  liede  mee. 

Dan  si  daden,  dese  twee, 

Die  hier  vore  ghenoemet  waren. 

Dies  moghen  die  Grieken  hem  vervaren. 
1095      Doe  wonderes  uter  maten  sere 

Alexander,  den  groten  here, 

Alsi  hoorde  die  niemare. 

Hi  waende  dat  dat  volc  ware 

Uter  eerden  al  weder  comen, 
1100  Dien  hi  dlijf  hadde  ghenomen 

In  dien  stryt  die  leden  was, 
XXIXfr2.    Alsmen  hier  te  voren  las. 

Also  groot  wonder  haddi  des, 

Alse  wilen  hadde  Hercules, 
1105  Doe  hi  Antheus  hadde  ter  neder, 

Ende  meerre  ende  staerker  up  stont   weder. 

Dan  hi  was,  eer  hi  neder  vel. 

Doe  Hercules  dat  wiste  wel. 

Hief  hine  boven  in  die  lucht 
1110  Ende  sprac  >di  en  helpt  gheen  vlucht, 

En  moetslu  niet  up  daerde  sterven. 

Hier  moetstu  die  doot  verwerven." 

Hercules  slouch  een  serpent, 

Dat  menich  hoot  al  omtrent 
1115  Hadde  up  sinen  buke  «taende. 

Alse  hise  af  houwen  waende, 

Quamer  up  eiken  struke  viere. 

Doe  verbemedi  met  griezen  viere 

Bede  serpent  ende  maras, 
1120  Daer  die  grote  heeste  in  was. 

Dies  hadde  wonder  Hercules; 

Also  hadde  Alexander  des. 

Dat  Daris  anderwerf  sulc  here 

Jeghen  hem  brachte  ter  were. 

10S5  aeeL  1088  hoerdom.  1098  twe.  1098  nor  genoemt  1100  b)|t  diyf.  1104 
alflo.  1105  Antheus  S]  atheiu.  1109  heef  hi  en  locht:  alochu  1118  herwemen. 
1118  enen.  1116  hi  n.  1117  eelgen  neir.  1118  verbernedi]  nerbomen  d.  11 19 
beide  serpente.    1188  andewerf  nilke.     1184  biBcht  ter  wer. 
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1125  Maer  hi  hadde  onweert  tghetal 

Ende  alle  vrese  ende  ongheval. 

Bedi  voer  hi  siere  strate, 

Ende  hi  voer  over  die  Eufrale 

Ende  tgrieze  here  mede. 
1130  Hi  vant  doorp  ende  stede 

Al  verbrant  ende  tcoren. 

Dat  upt  tlant  stoet  scone  te  voren. 

Want  Maceus  van  Babylone, 

Die  wale  gheraect  was  ende  scone , 
1135  Hadt  al  verbrant  clene  ende  groot, 

Want  Daris  hem  ontboot. 
XXXal.    Dit  dedi  doen,  om  dat  hi  woude, 

Dat  Alexander  keren  soude 

Ende  met  hem  tgriexe  here, 
1140  Alsi  die  lande  sonder  Igfnere 

Algader  vonden  ende  sonder  broot. 

Maer  hi  en  ontsach  ghene  doot, 

Die  edele  man,  die  edele  here; 

Hi  peinsde  altoos  om  die  ere. 
1145  Hi  vlooch  rechte  alse  Tygris, 

Dat  een  scone  riviere  is; 

Soe  es  so  snel,  dat  soe  die  stene 

Beide  groet  ende  clene 

Met  hare  drivet  in  die  see. 
1150  Hi  vlooch  ghelijc  alse  die  snee, 

Die  comt  ghevloghen  metter  vlaghen; 

Dit  en  waren  ghene  saghen. 

Hi  sochte  Darise  sonder  waen, 

Dat  hi  hem  niet  en  soude  ontgaen 
1156  Int  einde  van  sinen  rike; 

Dies  sneldi  hem  ghenendelike. 

Up  die  Albene  quam  hi  ghevaren. 

Dat  een  riviere  was  te  waren, 

Daer  Daris  van  sinen  lieden, 
1160  Diene  qualike  verrieden. 

Was  sint  versleghen  doorperlike. 

Dat  wrac  Alexander,  die  rike. 

11S5  mar.  11S8  dia  ofi(6r.  1181  tcoren]  testoren;  vgL  lUO  en  Gout.  439:  /umati- 
ttMqme  mvemi  etgroê,  1133  babyloen:  aooen.  1185  hadde.  1136  daiu  dat  eem  onboet. 
1189  ber.  1140  alai]  alae  bi  lyfner.  1143  edel  beitU  malen,  1146  scoen  rineir. 
1147  ate0D:  eleen.  1149  bnere;  of  it  een  subêiantiej  hnrre  denkelijk  f  vgL  mhd. 
hnnoi  ^  *ich  raech  bemegen.  Gaut,  452:  qui  gwrgiu  êoxa  w^utanê.  1152  en  dit 
waren»     1156  genimdimfilike.    1158  rineir.    1159  rine. 


104  III,  1163—1199. 

Recht  doe  dach  ende  nacht  versciet, 

Alsmen  die  mane  up  gaen  siet; 
1165  Ende  ooc  was  soe  wale  ront. 

Doe  soe  up  quam,  ter  selver  stont 

So  verloos  soe  hare  lecht. 

Ander  waerf  so  waert  soe  echt 

Also  root  alse  een  bloet. 
XXXa2.    1170  Lelie  dat  dat  hare  stoet. 

Alexanders  liede  al 

Ontsaghen  hem  van  ongheval, 

Doe  si  die  mane  saghen  vervaren. 

Het  was  den  daghe  bi  te  waren, 
1175  Dat  men  ten  stride  varen  soude. 

Ooc  seiden  si  dat  soe  hem  woude 

Vertoghen  tgrote  ongheval, 

Dat  bet  achter  comen  sal. 

Hem  verkeerde  hare  moet, 
1180  Die  ten  wapinen  waren  goet, 

Want  die  herte  hem  verscoot; 

Daer  was  die  vrese  haerde  groot. 

Si  riepen  alle  even  sere 

Jeghen  Alexandere,  den  here, 
1185  Si  seiden  dat  sijn  die  scoude  waren, 

Dattie  mane  woude  vervaren. 

Alexander  wouden  si  slaen; 

Hem  vemoies  sonder  waen 

Dat  si  met  hem  moesten  varen. 
1190  Si  claechden^  datti  lande  waren 

Al  verarmet  mettien  viere. 

Lant,  bosch  ende  riviere 

Hadden  onweert  dat  si  wouden 

Die  werelt  met  crachte  houden 
1195  Ende  alre  liede  heren  wesen. 

Si  be wijstent  ooc  in  desen: 

Om  dattie  mane  vertoornet  ware 

Dat  soe  daerom  was  vervaren, 

Ende  dat  hem  die  sterren  bolghen, 

1164  die,  5  de]  dien  maen.  1165  wael.  1167eer.  11 70  dat  eer  dat  stoet.  1178die, 
S  de]  den  maen.  1176  seiden  si  S]  seide  hi  soe]  hi.  1 1 77  vertonen.  1 1 78  bet  Ferw.3 
het ;  0/  hier?  1 1 79  eer.  1 180  wapenen ;  in  pL  van  waren  miaschien  was  of  eer  was ;  Crdtc<. 
480 :  armiêque  paratas  dormitare  manra.  1181  herte  hem]  eerde  a.;z,de  aanL  1 187  wonde. 
1188  nemois.  1191  alle  nerarmi.  1192  riueire.  1195  alder.  1197,  1 1 98  dat  si  dar  om 
vertomet  waren  |  om  dattie  maen  was  vervaren;  wellicht  êtond  er  ook  dattie  mane 
vervaren  |  daerom  (o/om)  dat  soe  vertomet  ware.     1199  Si  «chten  dat  sych  die 
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1200  Dat  hi  cume  woude  volghen 

Nature  ende  minschlichede 

Ende  hi  hem  anbeden  dede. 

Hem  rouwet  dat  si  so  meneghe  vrese 

Ende  so  meneghe  staerke  rese, 
XXXbi.     1205  Dor  sinen  wille  hadden  besuert, 

Ende  hem  so  dicke  gheaventuert* 

Mettien  ghinc  dat  volc  al  uut 

Ende  riep  al  over  luut, 

Dat  si  den  coninc  wouden  slaen. 
1210  Maer  Alezander  sonder  waen, 

Hi  en  haddes  altoos  ghenen  vaer, 

Hi  riep  die  wijste  meesters  daer, 

Diemen  hiet  astronomiene 

Ende  gheboot  hem  te  besiene, 
1215  Wat  die  mane  vervaren  dede, 

Ende  wat  die  gode  wouder  mede; 

Ende  wat  ooc  mochte  bedieden, 

Dat  s^t  seiden  al  den  lieden. 
Die  alre  beste  astronomien 
1220  Die  beste  in  sterren  conde  ghesien, 

Dat  was  doude  Aristaldes. 

Hi  antwoorde  den  volke  al  des: 

iGhi  liede,  laet  u  daghen  staen. 

Die  sterren  moeten  dien  ganc  gaen, 
1225  Dien  si  van  beghinsele  ghinghen. 

Ie  segghe  u  in  waren  dinghen, 

Haren  wech  ende  hare  stede 

Ende  al  dat  si  bedieden  mede, 

Si  houdent    alse  hyt  gheboot, 
1230  Diet  al  gheboot,  cl  ene  ende  groot, 

Ende  si  en  gaen  niet  uten  kere, 

Dien  hi  hem  gaf,  die  grote  here. 

Maer  niet  en  segghic  dat  ie  weet, 

Hoe  die  grote  here  heet, 
1235  Diet  al  hevet  in  syn  ghebot; 

iiOO  hi»  S  hSi]  eer  ooem  wolde.  1201  mydicheide;  Gout.  490:  praescripioê 
komni  regem  tranêcendere  fineê;  vgL  ook  Alex.  8,  899  menschlijcheit  ende  nature, 
1203  menich.  1204  reise.  1205  hadden  besnert  S]  harde  beswert.  1206  dncke  ge- 
aotnnrt.  1807  toIc  S]  vol.  1210  mar.  1211  hads  geen  nare.  1212  meestor  daere. 
1213  astronomine.  1215  maen.  1216  goede  wonden  daer.  I217bediden.  1218Bechten. 
1219  alder  astronomen.  1221  die  alde.  1222  antweide  deem  volc.  1224  dien]  eren. 
1225  den  81  nan  beginsel  ghinchen.  1226  ie  gegge.  1227  eer  stede.  1228  allet  be- 
diedeD  3}  bediede.     1230  deen.    1232  den  hi  en.    1238  mar  en  zöo  meer,     1284  heer. 


106  III,  1296—1274. 

Ens  Jupiter  niet,  onse  god. 

Wat  80  die  here  van  beghinne 
XXXfr2.    Hevet  versien  in  sinen  sinne 

So  weder  die  see....  sal  gaen, 
1240  So  die  eerde  beven  bestaen, 

So  die  sterren  hem  verdraghen , 

Of  blizeme  achter  velde  jaghen , 

Ochte  die  donre  ons  vervaren, 

Al  dat  wetic  wel  te  waren 
1245  Dat  al  doet  die  grote  here 

Ende  daertoe  wonders  vele  mere: 

Dau,  rym,  haghel  ende  snee 

Reghen,  vorst  ende  daertoe  mee, 

Wat  so  in  die  lucht  ghesciet, 
1250  Dat  ghevalt,*al8e  hyt  ghebiet. 

Ie  segghe,  eertbevinghe  ende  vloet 

Die  cracht  ons  heren  algader  doet, 

Plaghen  van  sterren  ende  groten  vrint» 

Al  segghic  dat  onse  here  sint. 
1255  Al  dinghe  volghen  na  syn  ghebot, 

Met  rechte  es  hi  der  naturen  god. 

Waerbi  so  de  sonne  vervaert, 

Dat  seghic  u,  hoort  harewaert: 

Men  leest  dat  seven  hemele  staen, 
1260  Daer  die  planeten  binnen  gaen, 

Ende  elc  boven  den  anderen  gaet. 

In  den  nedersten  so  staet 

Die  mane,  die  nu  es  vervaren. 

Vier  hemele  bat  up  te  waren 
1265  Steet  die  sonne,  die  den  dach 

Int  eertrike  gheven  mach. 

So  die  mane  meer  lichts  hevet, 

So  die  sonne  meer  beghevet, 

Ende  so  weltyt  dat  soe  ontfanghet, 
1270  So  machmen  merken  dat  soe  hanghet 

Vor  die  sonne  ende  soe  ontfaet, 

Ane  tlicht,  dat  van  der  sonnen  slaet. 
XXXIal.    Alsoe  tusscen  ons  staet  enter  sonnen, 

Eest  dat  wi  iet  merken  connen, 

1236  en  68.     1889  S  die  see  sal]  die  atA;  z.  de  aanU     1248  ofte  bUzene.     1%^B  «1^^ 
tho       ueel.      1248  dar  tbo.      1249  locht      1250  ghenelt  alst       1251  dat  ertbaeün^he. 
1253  en  dar  tho.       1254  seg  ie       1255  dingen.       1257  en  waer  bi  die  sonne  UBrgafc^^t 
1258  seg  ie  n  hort  herwart.     1259  staen]  gaen.     1260  gaen]  steen.     1263  maon.       1S67 
maen      lichts  jS]  lichs.    1269  weeltyt    1278  thnscen  ons  inder.    1274  moitai  5]  laei^^r. 
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1275  Wi  moghen  merken  dat  soe  doet, 

Dattie  sonne  vervaren  moeU 

Ende  dat  gheaciet  na  minen  vmne 

Altoea  in  die  nuwe  mane, 

Want  en  mach  anders  niet  ghescien; 
1280  Dit  machmen  bi  naturen  sien. 

Welctyt  dat  alao  gheadet, 

So  en  eest  sonder  sake  niet 

Goning^e'  ende  ander  hoghe  liede 

Hebbent  becocht,  alst  ghesciede, 
1285  Want  si  heten  sekerlike 

Sonne  van  al  eertrike. 

Bedi  wildes  hem  onse  here  onnen 

Dat  si  betekent  sgn  bider  sonnen.** 

>Nu  hoort",  sprac  Aridtaldes  echt, 
1290  >Waerbi  die  mane  verliest  haer  lecht. 

Soe  en  vervaert  te  ghere  stont, 

Sonder  dat  soe  es  al  ront 

Alse  die  sonne  onder  gaet 

Entie  mane  risen  bestaet, 
1295  So  es  deerde  daertusscen  recht; 

Dus  verliest  die  mane  haer  lecht, 

So  welctyt  dat  al  dus  ghesciet, 

No  min  no  me,  no  anders  niet. 

Hier  bi  eest,  in  minen  wane, 
1300  Dat  dus  donker  es  die  mane. 

Nochtan  so  en  seghic  niet, 

Dat  sonder  redene  ghesciet. 

Ie  wilt  u  prouwen  bi  clergien, 

Ooc  so  sullen  met  mi  lien 
1305  Die  meesters  van  Egypten  lant, 

Dien  die  sterren  s^n  becant. 

Die  sonne  hoort  den  Grieken  toe, 
XXXIa2.    Ende  ie  sal  u  segghen  hoe: 

Welctijt  so  die  sonne  vervaert, 
1310  Dat  Grieken  dan  verwonnen  waert, 

Ende  alse  dier  maiien  dat  ghesciet, 

So  en  salt  achter  bliven  niet, 

Die  Percen  en  sullen  onder  gaen. 

IS77  waan:  maeo.  1S81  ghesciet  S]  geecein.  1284  hebben  geschade.  1S85  beton 
S}  beetien;  daarna  nog  sL  1289  hort.  1290  maan  aerleest  1291  aeniert  te  geenre. 
IS94  maan.  1295  daar  thayscen.  1296  nerleest  die  maen.  1297  weelctyt.  1298  no] 
Boeli*  1299  maen:  waan.  1302  reden.  1803  wild.  1304  solen,  detgel^la  1313. 
ia07  bori       griake. 


108  III,  1314—1340. 

Bi  reden  doe  iet  u  verstaen: 
1315  Alse  Cyrus  van  Percen  dwanc 

Menich  conincrike  lanc 

Ende  hi  woude  der  maechde  lant 

Al  bedwinghen  meiter  hant, 

ThamariSy  die  coninghinne, 
1320  Die  fier  was  in  haren  sinne, 

Quam  doe  jeghen  hem  ter  were. 

Des  avonts  sachmen  in  dat  here 

Die  mane  vervaren,  alsoe  nu  doet 

Des  moorghens  storte  menich  sijn  bloet, 
1325  Ende  Cyrus  van  Percen  ooc  mede; 

Hi  bleef  daer  ter  selver  stede. 

Hier  bi  laet  u  daghen  staenl 

Die  seghe  es  onse  sonder  waen.** 

Al  die  liede,  die  dat  hoorden, 
1330  Gheloofden  Aristaldes  woorden 

Ende  lieten  doe  haer  belghen  staen, 

Ende  sijn  ten  tenten  weder  ghegaen. 

Ende  Alezander  dede  bi  nachte 

Die  tenten  up  breken  met  crachte. 
1335  Ooc  voer  hi  blidelike  voren 

Ende  sanc  dat  ment  mochte  horen 

Bi  eenre  halver  milen  lanc; 

Van  joien  sanc  hi  nuwen  sana 

Ie  secht  u  allen  over  luut: 
1340  Die  derde  bouc  gaet  hier  uut. 

1314  doe  ie  1816  coniDgrlke.  1317  maegde.  1318  mettier.  1320  hierna  heeft  het 
hs.  nog  de  twee  regels  en  yronwe  van  'amasonien  *laot  waa  |  alsmen  heer  teToren  las ; 
deze  tautologie  schijnt  mij  dan  toch  te  slecht  voor  M.  1322  dies  aneiitB.  1823  maen. 
1325  ooc  denkelijk  te  schrappen.  1329  alle.  1830  gelnefden.  1331  leeten.  1332 
ten]  to  den.  1384  met]  bi;  bi  is  door  het  voorafgaande  vers  veroorzaakt,  want  ook 
crachte  is  uit  nachte  verbeterd,     1839  segt.     1840  Dit 


DIE  VIERDE  BOEC. 


XXXlfrl.    In  dien  derden  boec  so  stoet , 

Hoe  die  coninc  ende  there  te  voet 

Bi  nachte  vaaren  up  ghestaen, 

Alse  die  mane  was  vergaen. 
5  Hi  voer  met  eenen  vane  voren 

Ende  sanc,  datment  mochte  horen 

Al  dorentore  int  griexe  here. 

Tlant  was  al  sonder  lijfnere, 

Ende  verbrant,  als  ie  eer  seide,  ^ 

10  Doorp  ende  poort,  busch  ende  heide. 

Up  ene  riviere  voer  hi  van  prise. 

Die  comt  uten  paradise, 

Die  Tygris  heet,  dat  weet  ie  wel. 

Om  dat  soe  es  so  dore  snel, 
15  Dat  in  die  crone  van  Vrancrike 

En  es  gheen  water  haers  ghelike. 

Die  rochen  sijn  an  beden  siden 

So  hoghe,  die  daer  onder  liden 

Hem  dunken  si  ten  wolken  slaen 
20  Entie  bome  diere  up  staen. 

Het  was  vier  daghe  vor  die  batalie, 

Dat  men  dorsloech  meneghe  malie. 

Als  ie  hier  achter  sal  bescriven, 

Dattie  bloeme  van  allen  wiven, 
25  Die  coninghinne,  Daris  w^f, 

Van  rouwen  verloos  haer  lyf, 

Dat  soe  sach  haer  lant  te  storen 

Ende  haren  man  hadde  verloren. 

Ende  vanden  stride  ooc  die  pine, 

4  maan*  6  datmeo.  7  dor  en  dor.  10  ende  S]  en  beide  malen.  14  om  dat]  dat; 
GamL  Sf  451:  {Tigriê)  qui  celeri  sortitur  a6  impetu  namen.  15  croen  uan  francr.  16 
en  S]  ben  haers  S]  eers.  17  roechen  aen  beiden.  19  slaen.  80  aen  dsn 
bomen.     89  vermoedel^k  daer  in  plaaU  van  dat    24  bloem.    26  ruwen. 


410  IV,  30-68. 

30  Daer  haer  altoos  stont  in  te  sine/ 

Die  corte,  wanic,  hare  daghe. 
Nu  hoort  Alezanders  claghel 
XXXIfr2.    Alexander  Macedo 

Was  also  drouve  ende  also  onvro, 
35  Doe  die  vrouwe  versceden  was, 

Alse  of  hi  seker  ware  das. 

Dat  s^jii  lieve  suster  bede 

Ende  sgn  moeder  met  groten  lede 

Waren  doot  van  sinen  vianden. 
40  Hi  wranc  bloet  uut  sinen  handen 

Ende  liet  also  hete  trane  — 

Dat  seghic  u  na  minen  wane  — 

Alse  Daris  laten  mochte, 

Doe  men  hem  die  mare  brochte. 
45  Die  jongheiinc  sat  bi  der  bare 

Ende  versuchte  beerde  sware. 

Al  was  hi  v^nreet,  die  grote  doghet, 

Die  ghi  an  hem  merken  moghet, 

Ende  sine  grote  edelheit 
50  Leerde  hem  ontfiaermicheit 

Hi  liet  meneghen  heten  traen. 

Van  dien  dat  hise  hadde  ghevaen 

Toter  wilen  dat  soe  staerf , 

En  sach  hise  maer  ene  waerf. 
55  Al  was  soe  een  scone  wijf, 

So  goedertieren  was  syn  lyf , 

Dat  hi  hare  minnen  en  ghewouch. 

Haddi  die  ere,  hi  hadde  ghenouch, 

Die  grote  here,  diet  al  dwanc 
00  Die  maer  vive  voete  was  lanc. 

Doe  liep  een  vanden  spadoenen 

Uutten  griexen  pauwelioenen, 

Die  Tyrioot  gheheten  viras. 

Hi  trac  syn  haer,  alst  ware  vlas, 
65  Ende  scoorde  sine  cleder  mede, 
XXXHal.    Met  sinen  naghelen  hi  bloeden  dede 

Haerde  sere  syn  ansichte. 

Hi  weende  ende  riep  ghedichte 

31  cortic      eere  pine.    34  oütto  S]  nro.    86  ofte.    40  ater.    41  leet      traen: 
44  meere.     45  iongeUnc  S]  iongelin        beer:  sweer.    47  el  iS]  ele.    43  een.    50  aeit- 
ÜM'mherticheit.      51  leet      5S  hi  d.      54  en  j8]  en        hi  ri  mer  eenwerC     56  enonn 
57  eer  getnie  minnen.       60  mer  Tyf.       62  paulionen.       63  tyren;  vgL  ven  81  en   8S. 
64  bare  alaweet 


rV,  89—107.  Hl 

Haerde  lude  >o  wi»  o  wachl" 
70  Doene  Dans  versach 

Riep  hi  lude  >nu  segghe  mi, 

Twi  du  weena  ende  wat  es  di? 

Wetstu  iet  wat  meeren  mach 

Minen  rouwe,  secht  mi  dachl 
75  Ie  can  wel  wesen  keyt\jf 

Ende  rouwich  al  m\jn  ly^ 

Die  liede  weten  geeme  te  voren 

Haren  rouwe  ende  haren  toren. 

Du  salt  mi  dinghe  te  voren  legghen, 
80  Die  ie  selve  niet  en  dar  segghen.*' 
Tyrioot  antwoorde  te  hant 

»Alexander,  dyn  viant, 

Doet  dien  dinen  also  grote  ere 

Aise  of  du  wares  syn  gherechte  here. 
85  Maer  wach  arme,  keytyf! 

Die  vrouwe,  dyn  edel  wyf. 

Die  coninghinne  soe  es  doot." 

Dus  antwoorde  Tyrioot. 

Mettien  so  was  so  groten  gheclach. 
90  Si  riepen  sere  >o  wi,  o  wach!'* 

Daris  verloos  al  sine  cracht 

Ende  viel  neder  in  onmacht. 

Hi  waerp  up  syn  haar  dat  mul 

Ende  riep ,  of  hi  ware  duL 
96  Hi  viraende  dat  soe  ware  versleghen. 

Om  dat  soe  niet  en  woude  pleghen 

Dies  conincs  Alexanders  minne. 

Tyriote  riep  hi  inne. 

Die  ridders  hi  doe  buten  sloot 
XXXIIaS.    100  Ende  vraechde,  hoe  soe  ware  doot* 

Die  knape  swoer  dat  hi  nie  en  dede 

Der  vrouwen  eneghe  lelichede, 

Al  was  soe  met  hem  ghevaen; 

Ende  dat  hi  hare  hadde  ghedaen 
105  Also  grote  ere  al  syn  lyf, 

Of  soe  hadde  gheweest  syn  wyf. 

Doe  was  Daris  in  groten  vare, 

70  doe.  71  nep,  72  twi]  we.  78  meerren;  misichim  iê  te  Uten  wat  nuicb  meren  noch 
ai  tJi  dbi  voig,  reg.  doch  iê  hertteUen,  74  minen  rouwe  S]  dinen  ruwen  eeg.  76  rouwich 
weaan.  79  dingen.  81  TQriot  antwerde.  84  ofte  dn  weers.  85  mer  en  zöo  meer.  86  die] 
d^n.  saandwerde.  89  grote  geslach.  94  ocht  hi  waar.  95  were.  98TriJofie.  100  weer. 
101  daanen  nie.    104  eer.    lOSalee    liBnibe/.  hare  lyf.    106  ofte.    107  in /S]  en      Taer:waer. 


412  IV ,  408—146. 

Ende  seide  dat  van  minnen  ware. 

Dat  hi  hare  ere  hadde  ghedaen, 
110  Ende  soen  ooe  minde,  sonder  waen. 

Ooc  seide  hi  >hets  des  heren  sede, 

Waer  dat  hi  comt  tenegher  stede, 

Dat  hi  daer  emmer  hevet  amien. 

Soe  was  die  scoonste  van  al  Perden, 
115  Hi  es  een  here,  een  jonghelinc; 

Men  maecht  prouven  bi  ere  dinc: 

Dat  hi  haer  dede,  hi  mocht  wel  doen." 

Doe  swoer  sere  die  spadoen 

Bi  al  den  goden  van  der  see 
120  Ende  vanden  hemelen,  dat  es  mee. 

Dat  Alexander  sinen  wive 

Noit  lachter  en  dede  van  den  live. 

Doe  swoer  die  knape  dat  waer  is 

Doe  gheloofdes  die  here  Dans, 
125  Ende  het  was  hem  haerde  lief. 

Al  wenende  hi  die  hant  up  hief, 

Aldus  dedi  sine  bede: 

» Vader,  ende  here  mede 

Van  den  goden  al  te  voren, 
130  Daer  ie  ooc  af  hem  gheboren 

Ende  uwe  maech  van  rechter  ure, 

Al  die  werelt  durenture 

Ende  alle  dinc  die  staen  bi  u. 

Ëerstwerf  so  biddic  u  nu, 
XXXIIbl.    135  Ocht  wesen  mach,  dat  ghi  myn  rike 

Mi  behout  ghestadelike; 

Ende  ocht  also  es  in  uwen  moet 

Dat  ics  emmer  derven  moet, 

Ende  ansien  moet  dat  verliesen, 
140  So  biddic  u  dat  ie  moet  kiesen 

Enen  coninc  doch  na  mi. 

Ie  bidde  dat  Alexander  si 

Na  mi  coninc,  ghehoort  mi  das, 

Die  hovescste  viant  die  nooit  was." 
145  Dit  waren  sconincs  Daris  woort. 

Ende  sine  bede  was  ghehoort. 

109  eer  era.      119  to  eneger.     118  dat  hi  daer]  daer  hi.      116  mach,  cf  men  mach 

pr.  bi  derre  dinc?  Gaxii,  58:  htuc  captiva  /utt,  et  f^rma  et  êonguine  ctara:  kicdowdma 

Juit  et  iuvenie:   voluiêse  probaiur,   quod  potuisêe  patet,      124  gelaefdes.       1S8   vader 

sprac  hi.      180  bin.      188  bi  ^  K     184  ientwerf  en  zöo  vaak        biddic  S]  bidden  ie 

139  ansien  S]  aen  sein.     144  hoTCste. 


IV,  147—185.  113 

Die  trane,  die  van  hem  liepen, 

Ie  wane  si  vor  gode  riepen. 
Dans  hadde  tweewerf  ghesint 
150  Tote  Alexander  om  paerlemint 

Ende  omme  maken  vasten  vrede. 

Maer  twas  om  niet,  dat  hi  dede. 

Dore  die  doocht  van  sinen  viant 

Hevet  hi  derdewerf  ghesant 
155  Sine  boden,  om  dat  hi  woude 

Datmen  vrede  maken  sonde. 

Het  was  tien  tiden  sede, 

Wie  80  hebben  woude  vrede. 

Dat  hi  voerde  enen  tac, 
160  Die  men  van  ere  oliven  brac. 

Om  den  vrede  voersi  tiene, 

Vroede  ridders  ende  siene, 

Entie  vroetste  diere  was, 

Dat  was  die  oude  Achillas, 
165  Ende  was  van  rade  gheraect  wale, 

Ende  daertoe  condi  sine  tale 

Utermaten  scone  toghen. 
XXXIU2.    Dus  sprac  hi  vor  Alexanders  oghen: 

>Hovesce  coninc,  verstaet  wel, 
170  Uwe  hovescheit  ende  niet  el 

Dat  doet  Darise,  onsen  here, 

Om  vrede  bidden  also  sere. 

Ende  dat  hi  hier  tote  u  seint  echt, 

Dat  en  doet  hi  niet  dor  recht, 
175  Maer  om  dattu  sine  kinder 

Moeder,  suster,  meerre  ende  minder, 

So  hoveschlike  heves  ghevaen. 

Al  hebben  wier  breke,  soiider  waen 

Si  en  dunken  ons  niet  ghevanghen  syn. 
180  Dies  danct  u  sere  die  here  myn, 

Want  du  hare  suverheit  bewaers, 

Ghelgc  dattu  haer  vader  waers. 

Altoos  hetise  coninghinnen , 

Ende  ghi  en  doet  hem  niet  bekinnen 
185  Dat  ghise  haet  in  enegher  wys. 

147  timneD.  148  waene  dat  si.  149  geseint  150  parlement.  151  om  te.  158  mer 
et  was.  158  dor  die  docht.  155  nnen  bode;  vgL  vers  161.  157  ten.  161 
uredeo  tien.  168  die  daer.  164  alde.  165  gemaect  166  dar  toe  en  xöo 
dikw.  eonste.  169  hoTeech.  17S  also]  eo.  178  tot  174  dor.  175  om  otUhrtdet. 
178  wie  {8  wi)  eer  brec.     181  eer        bewarB.     185  in  5]  ni        eenger. 

Dr.  rsAiiCK,  AUx,  8 


114  IV,  186—225. 

Dies  (cheve  u  god  ere  ende  prysl 

(J  drouve  ghelaet,  u  drouve  oghen 

Dunkent  mi  van  buten  toghen 

Dat  ghi  syt  een  hovesch  viant. 
190  Daris,  die  ons  hare  heeft  ghesant, 

Dochte  mi  cume  so  drouve  sijn, 

Alse  nu  toghet  dyn  anscijn. 

Nochtan  weent  hi  om  syn  w\jf, 

Die  hi  minde  alse  sijn  lijf, 
195  Ende  ghi  weent  om  uwen  viant 

Ghi  waert  ghewapent  al  te  hant 

Jeghen  ons,  dat  weet  ie  wel, 

En  daet  dit  leet,  ende  niet  el. 

Daris  doet  u  bidden  haerde 
200  Om  ghetrouwelike  vaerde, 

Ende  siere  dochter  biet  hi  di 

Ende  alt  lant  quite  ende  vri, 
XXXIIIal.    Dat  leghet  van  der  navelsee- 

Toter  Eufraten,  ende  daertoe  mee: 
205  Diere  stene  ende  daertoe  gout 

Ende  ander  chierheit  menichfout. 

Hout  sinen  sone  hier  te  waren 

Te  ghisele  ende  laet  met  ons  varen 

Siere  moeder  ende  sine  twee  suster  mede. 
210  Dies  biddewi  u  up  hovescede. 

Ende  neemt  van  hem  drien  te  lone 

Dertich  dusent  besanten  soone 

Ende  algader  goudyn  root; 

Dat  es  ene  chiereit  groot. 
215  En  hadden  u  niet  die  gode  ghegheven 

Goede  aventure  in  u  leven, 

Het  ware  tyt  dat  ghi  om  vrede 

Haddet  ghedaen  dus  grote  bede. 

Nu  eist  so  comen  datmen  u  bit 
220  En  moochdi  niet  merken  dit, 

Hoe  groten  here  Daris  hevet? 

Met  hem  es  alt  tfolc  dat  levet, 

Hi  hevet  die  see  bedect  met  soepen 

Ende  dlant  met  tenten  al  begrepen. 
225  Nochtan  es  te  nauwe  dat  mere 

190  heer.  191  docht  eo]  aso.  192  dyn(5Qw)]8UD.  200  getrnewelike.  20tqwyt. 
205  daertoe  tou  men  ten  minêtê  in  tenen  van  die  regeU  best  kunnen  misêmu  206  menicliTOiit. 
207  floeo  hie.  20S  Tie.  211  nemt  him.  212  bosanten.  213  gulden.  214  een.  215 
en  S]  en      hadden  niet  u.    217  were.    21S  heddet.    219  eest.     220  £&    221  her. 


IV,  226—262.  415 

Ende  dlant  te  sinen  here; 

Die  rivieren  sijn  so  besloten. 

Si  en  moghen  niet  ter  see  wert  vloten. 

Ie  wane  hi  meer  volcs  heeft  allene, 
230  Dan  die  werelt  al  ghemene. 

Alse  Alexander  hadde  ghehoort 

Achillas  tale  ende  sine  woort, 

Riep  hi  in  ene  kemenade 

Al  sine  hoochste  liede  te  rade 
935  Ende  vraghede,  wat  si  hem  rieden. 
XXXIIIa2.    Twivel  was  van  sinen  lieden, 

Wat  si  hiermede  wouden  doen. 

Doe  sprac  die  here  Permenioeni 

Die  bat  doen  conde  grote  daet, 
240  Dan  ghegheven  nauwen  raet. 

^Tevoren"  sprac  hi  >waest  myn  raet  -* 

Ie  waent  niemen  en  ware  quaet  — 

Datmen  die  ghevangen  weder  gave 

Omme  scat  ende  omme  have. 
245  Men  hadder  vele  om  ghegheven. 

Nu  s\jn  si  doot  som  hier  bleven, 

Ende  som  sijn  si  ontgaen, 

Daer  wi  af  hebben  scade  ontfaen. 

^och  raedic  datmen  die  joncfrouwen 
SS50  Varen  late  mettier  vrouwen. 

Bedi  wat  soude  ons  een  quene? 

Men  salse  laten  varen  hene; 

Si  quellet  ons  in  menegher  stat. 

Nu  laetse  varen  om  den  scat. 
255  Ie  raede  ooc  wel  ten  huwelike, 

Dattu  hebben  moges  sulc  een  rike 

Sonder  slach  ende  sonder  stoot, 

Ie  wane  gheen  lant  en  es  so  groot. 

Dat  enen  here  heeft  ende  nemee, 
260  Alse  vander  navelsee 

Al  dat  lant  totier  Eufraten. 

Dus  mochti  al  u  vechten  laten. 

226  ende]  en.  229  wane  hi]  ween  dattL  280  gemein.  284  alle  syn  hoegsto.  285 
vneelide.  287  wat  hi  heer  mede  wonde.  238  hiere  Fermenioen  S]  pernioen. 
289  coDSta  doen.  240  genen.  241  weest  242  weent  nieman  en  weer.  244  om  beide 
ma!€n  S45  ueel  en  zöo  dikw.  249  ioffrouwen.  250  laet.  251  bedie  qoeen:  heen. 
253  G^ut.  121:  quae  Gratcorum  agmen  iterque  impediunt  poiiue ;  hei  iê  te  vermoeden , 
dat  ook  in  de  vertaUng  het  meervoud  etond,  254  laet  sL  256  snlke.  258  waan.  259 
bene»  e&  neir?'"*?     260  aU.    261  totter.  .  262  mochtü. 
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116  ÏV,  263—301. 

Merci,  hoe  ghi  met  uwer  hant 
Moghet  bedwinghen  al  die  lant, 

265  Die  ghi  begheert  na  uwen  wille! 
Bacteren  lant  laet  ligghen  stille 
Ende  ooc  Inden  ende  Meden! 
Peinst,  hoe  vele  goeder  steden 
Ghi  moghet  winnen  met  ghemakel 

270  Hets  een  sekerliker  sake, 
XXXIII61.'   Na  groten  prys,  na  groten  seghe 

Te  landewaert  te  vaeme  enweghe, 
Dan  nacht  ende  dach  te  sine 
In  wapen  ende  in  grote  pine." 

275  Swaeriyc  verdroech  dat  Macedo, 
Doe  dat  sprac  Permenio. 
Ende  hi  antwoorde  alstie  coene: 
ySlachtic  dien  here  Permenioene, 
So  haddic  liever  alle  weghe 

280  Groten  scat,  dan  goeden  seghe. 
Blaer,  bi  trouwen,  neenic  niet 
Mi  es  vele  bat  ghesciet. 
Ie  bem  quite  van  groten  goede 
Éifide  seker  in  die  aermoede, 

285  Die  mi  niet  en  laet  an  ghene  side. 
Des  bem  ie  uter  maten  blide, 
Dat  ie  bem  coninc,  niet  coopman. 
Soude  ie  tgoet  vercopen  dan. 
Dat  mi  aventure  gaf? 

290  Neen  ie,  twaren,  dat  doe  ie  a£ 
In  hebbe  te  eope  enghene  dinc. 
Noch  van  den  volke,  dat  ie  vinc. 
Sal  ieker  iemen  af  laten  keren. 
Dien  salie  gheven  dor  miere  eren. 

295  In  woude  niet  dat  mi  ghesciede 
Dat  ieker  af  hadde  eneghe  miede. 
Gave  iese  om  goet,  so  ware  die  danc 
Entie  ere  mede  wel  crane." 
Doe  hi  dit  hadde  gheantwoort, 

300  So  riep  hi  Daris  boden  voort: 
}»Yerstaet  dat  ie  u  segghe  wale*' 


268  nre.  S64  dit  270  sekerliker  S]  sekerlike;  eerder  i»  sekeire  telexen.  GemL  130 
iutiuB  eet,  272  ewege.  273  en.  277  antwerde  en  ziSo  vaak,  279  bedde  ie.  S8S  fatn 
284  sieker.  285  een  geen.  286  bin.  287  Mn.  296  bedde.  297  gene  ie  a  W( 
299  geandwort.    300  riepe        van  den  rubricator  ie  bij  bi  bijgevoegd  tÜKDL 


IV,  302—339.  117 

Sprac  hi  >ende  segghet  dese  tale 

uwen  here,  dien  ghi  dient: 

Dat  ie  aldus  sine  viïent 
305  Hoveschleke  hebbe  ghevaen, 
XXXin62.    Dat  en  hebbe  ie  dor  hem  niet  ghedaen; 

Ie  deet  dor  m^ns  selves  dooeht, 

Het  w^sde  mi  die  hovesce  vooeht 

Tfi !  soude  ie  ooe  eneghen  wive 
310  Anxt  of  Trese  doen  vanden  livet 

Alexanders  rechter  hant 

En  es  dien  vrouwen  gheen  viant 

Die  ghone  en  willie  niet  jaghen, 

Die  ghene  wapen  moghen  draghen, 
315  Die  so  crane  sgn  van  naturen, 

Datsi  in  wapen  niet  en  moghen  duren. 

Tfi!  soude  ie  jeghen  hem  orloghenl 

Hi  moet  hem  ghewapent  toghen, 

Daer  ie  jeghen  wille  striden. 
320  Dies  willie  pleghen  tallen  tiden. 

Waer  dat  sake  dat  u  here 

Om  vrede  bade  also  sere, 

Alse  ghi  mi  nu  doet  verstaen, 

Ende  woude  hi  uter  werelt  gaen 
325  Ende  gheven  lant  ende  have, 

In  weet,  of  ies  hem  oriof  gave. 

Bedi  hi  taent  minen  lieden 

Met  seatte  ende  met  mieden 

Dat  si  mi  nemen  sullen  dieven, 
330  Of  met  fenine  mi  vergheven. 

bies  bem  ie  dus  sere  verbolghen: 

Ie  sal  hem  toter  doot  na  volghen. 

Hi  en  vaert  niet  als  een  recht  viant, 

Die  beseermen  wille  sijn  lant, 
335  Hi  vaert,  ofl  een  verrader  ware; 

Ja  als  een  recht  mordenare, 

Sal  ie  u  die  waerheit  tellen, 

Doet  hi  mieden  mine  ghesellen. 

Mi  en  beeomt  wale  niet 

aOS  Imtb  (iS  h«er)  dien  S]  hier  den.  S04  syn.  805  hoTeechlec  807  docht:  nocht 
309  eengen.  811  oft.  816  in]  en.  817  orloghen  S]  oiogen.  827  bedie  Uent, 
sMoüff  Verwifs  uit  het  caent  van  Sneilaertê  uilgave  geyiêt  had,  staat  in  het  A«.  Ook 
neg  andere  van  ttfne  verbeteringen  blijken  door  het  A«.  te  worden  geetaafd.  Zoo  etaat 
er  vere  SS5  niet  oert  maar  yert.  329  nemen  rn^JD  lenen.  830  ofte  mi  ontbreekt, 
831  hiii.     334  wil.    835  ofti.    886  mordcnnaere.    888  mgn. 


118  IV,  340—378. 

340  Die  vorwaerde,  die  ghi  mi  biet. 
XXXIVal.    Bedi  gavic  hem  die  vaerde, 

So  lachterdic  mi  selven  haerde. 

Men   mochte  segghen  dat  ie  ware  versaghet, 

Ende  dat  hi  mi  hadde  verjaghet. 

345  Ghi  biet  mi  goet  utermaten, 
Dat  es  tlant  over  die  Eufraten. 
Mi  dunct,  ghi  syt  des  mesraect. 
Want  ie  hebt  te  mi  ghesaeet 
Ende  ghewonnen  met  miere  doghet. 

350  Dry  ft  mi  uut,  of  ghi  moghet, 
Dat  doch  dat  lant  uwe  si; 
Dan  moochtyt  wale  gheven  mi. 
Grote  ere  eist  dat  mi  Daris  sint 
Dat  hi  mi  gheven  wille  sijn  kint. 

355  Hi  hadt  Macheuse  belovet. 
Heeft  hise  hem  nu  berovet? 
Secht  uwen  here,  al  dat  hi  hevet 
Ende  al  tfolc,  dat  onder  hem  Ie  vet, 
Ende  so  wat  hi  hevet  verloren 

360  Ende  hi  selve  ooe  te  voren, 
Al  staet  in  miere  ghewout 
Ende  al  eest  dier  Grieken  sout 
Ende  loon  van  hare  pine.'* 
Dus  was  die  antwoorde  sine. 

365      Achillas  hi  nam  orlof 

Ende  rumede  Alexanders  hof 
Ende  tellede^Darise  al  die  woort^ 
Die  ghi  te  voren  hebt  ghehoort. 
Daris  seinde  mettier  vaert 

370  Macheuse  al  darewaert. 

Die  de  weghe  beligghen  soude, 
Daer  Alexander  varen  woude. 
Mettien  dede  Alexander  graven 
XXXI Va  2.    Met  chierhede  ende  met  groter  haven 

375  Darijs  wyt,  Telico,  die  vrouwe, 
Daerom  hi  hadde  groten  rouwe. 
Hi  dede  maken  een  graf  van  prise 
Up  enen  berch  an  een  falise. 


841  bedie  geve  (S  gn^e)  ie.     84S  mocht        weer.      844  hedde.      848  gesact  352 

mochdyt.      858  groet  eest;  Gaut,  168:  multum  mihi  praeêtat  honoris.      354  wilt.  855 

hadde.      856  hi  ei.     857  segt.     868  eerre  pineD.     864  andwerde.    870  darwart.  371 
belighen.    874  cierhedeo.    873  faliee  S]  salise. 


IV,  379-415.  119 

Daer  was  Apelles  meester  af, 
380  Die  Jode  was  ende  screef  ant  graf 

Die  griexe  coninghe  alle  twaren, 

Die  Alexanders  goorders  waren, 

Ende  haren  name  screei  hi  mede 

Boven  hem  ter  selver  stede; 
385  Ende  dystorie,  hoe  hemelrike 

Was  ghemaect  ende  eertrike, 

Screefi  an  den  grave  besiden 

Al  tot  e  Alexanders  tiden. 

Die  ie  u  vertellen  sal 
390  Met  overslaghender  rimen  al. 
Apelles  screef  goods  ghelike, 

Die  alle  dinc  volbringhen  mach, 

Hoe  hi  hemel  ende  eertrike 

Ende  dinghele  maecte  up  den  sondach. 
395  Des  maendaechs  maecte  hi  tfirmament 

Int  water  te  middewaerde 

Ende  ront  al  omtrent 

Noch  doe  was  overdoet  die  aerde. 

Dies  maecti  up  dien  dysdach 
400  Die  see,  ende  daerde  quam  uut 

Dat  was  teerst  dat  mense  sach. 

Hi  sciep  ooc  bome  ende  cruut. 

Des  godensdaechs  maecti  die  sterren 

Entie  sonne  ende  ooc  die  mane, 
406  Die  ons  lichten  noch  van  verren; 

Hi  settese  in  haren  stane. 
XXXrVftl.    Hi  maecte  up  dien  donredach 

Al  dat  in  die  rivieren  levet 

Ende  so  wat  dat  vlieghen  mach, 
410  Ende  so  wat  die  see  in  hevet. 

Die  beesten  maecti  vander  eerden 

Entien  minsce  up  dien  vridach. 

Van  siere  ribben  maecti  weerde 

Yeven,  daer  hi  in  slape  lach. 
415  Hi  ruste  uptien  saterdach 

SSTuein.  387  fcreef.  891  gods.  394  die  eingele.  395  mandags;  zeer  onduidelijk 
mt  loiidAgs  verbeterd,  398  onbedeet;  toelUeht  is  enkel  bedect  te  lezen,  hetgeen  de  af» 
iekrifper  eeieechien  niet  begreep;  Sp,  hiêt.  \\5,5  das  heeft  hi  deerde  Toort  getroet,  die 
te  Toren  was  Teidect.  399  maecte.  401  dierste  mensl.  409  soeep  oec  boem  en. 
403  godeadags.  404  maen.  406  staen.  407  donnendach.  409  wat  nogel  dat.  410 
maecti,  5  maecte  hi]  bi.  419  minacheii.  413  werden;  vgl,  Rb.  508  daer  hine  (den 
meneee)  hadde  ghemaect  werde.    414  Euen.    415  satersdach. 


120  IV,  446—453. 

Van  allen  werken,  die  hi  dede. 

Hi  benedide  al,  dat  hi  mach. 

Dus  was  daer  bescreven  mede. 

Appelles  screef  dien  hemel  blau, 
420  Entie  eerde  was  ghescreven  scier, 

Die  see  hadde  die  vaerwe  grau, 

Van  kelen  was  ghemaect  dat  vier. 

Die  lucht  hadde  die  vaerwe  groene, 

Sterren  ende  sonne  waren  van  goude, 
425  Elkeriyc  na  haren  doene, 

Die  mane  van  selver,  alsmen  woude. 

Die  minsee  hadde  meest  weerdechede 

Van  al  dien,  dat  god  gheboot. 

Daer  stoet  dat  serpent  ooc  mede, 
430  Dat  ons  brochte  in  grote  noot. 

Daer  stoet  bescreven,  hoe  dat  Yeve 

Den  appel  hadde  in  haren  mont, 

Ende  Adam  dor  hare  lieve 

Mede  beet  ter  selver  stont 
435  Dinghel  dreefise  met  baren  swerde 

Al  bernende  uuten  paradise. 

Yeve  sat  en  span  up  derde, 

Adam  p^nde  om  die  spise. 

Si  en  waren  langher  in  dien  paradise, 
440  Dan  omtrent  enen  halven  dach. 

Daer  stont  oec,  in  welker  wise 
XXXIVi2.    Yeve  van  Caym  ghelach. 

Daerna  lach  soe  van  Abelloi 

Hi  wachte  de  scaep  ende  was  goet  man; 
445  Haer  Caym,  die  quade  gheselle, 

Pynde,  hoe  hi  coren  wan. 

Caym  slouch  Abelle  doot 

End  god  vermalediden  al  daer. 

Des  dreef  Adam  rouwe  groot, 
450  Hi  weender  omme  hondert  jaer. 

Een  tekyn  gaf  god  Caime, 

Om  dat  men  niet  en  soude  verslaen, 

Dat  steet  ghesat  in  desen  rime: 

419  blaa.  4S1  giae.  48S  kelen]  eiken.  423  locht  groen.  4S5  nan  eran  doen. 
486  meen  aelner.  427  meer;  Mb.  827  want  hi  ei  Tan  der  meeoier  werden.  428 
alden.  481  stoet  S]  bestoent  ene.  485  die  eingel  dreef  si.  487  Ene.  489  niet 
langher;  lees  dit  en  h€t  volgende  vert  si  en  waren  in  dien  p.  |  maer  omtrent  enen 
h.  dach?  442  Ene.  448  abele.  444  wacht.  447  abel  451  teken.  452  men  eem. 
458  dese. 


IV,  454—492.  121 

• 

Thooft  haddi  juchtech  sonder  waen. 
455  Caym  vlo  ten  oostenwaert 

Ende  wan  een  kint,  dat  Enoch  hiet, 

Daeraf  leestmen  dat  seder  vraert 

Lamech  gheboren  ende  ander  diet. 

Lamech  was  een  quaet  keytyf. 
460  Hi  was  die  alre  eerste  man, 

Die  te  gader  hadde  twee  wijf. 

Recht  waest  dat  hyt  bestan. 

Van  oude  verloos  hi  tsien. 

Hi  scoot  nochtan  al  dat  hi  woude. 
465  Caym  scoot  hi  doot  mettien , 

Daer  hine  hoorde  in  enen  woude. 

Sijn  leidere  seide  i^hets  een  man, 

Dattu  hevea  ghescoten,  here." 

ïHets  Caym"  sprac  Lamech  dan; 
470  »Du  moets  ooc  becopen  sere." 

Sinen  leidere  nam  hyt  tieven. 

Dus  ghesciet  altenen  gader. 

Caym  es  daermede  bleven, 

Lamechs  vyfte  oudervader. 
475  Noch  enen  sone  wan  Adam; 

Sijn  name  was  gheheten  Set, 
XXXVal.    Daer  een  groot  gheslachte  af  quam, 

Die  some  hilden  ons  heren  wet 

Ant  graf  stont  ooc  Enoch  bescreven, 
480  Die  ons  here  wech  varen  dede; 

Tote  Antkerst  tiden  sal  hi  leven 

Ende  jeghen  hem  ooc  striden  mede. 

Onse  here  stonter  in  diere  ghelike, 

Alse  ocht  hem  leet  hadde  ghesyn 
485  Dat  hi  den  man  gaf  sijn  ghelike, 

Ende  hi  liet  die  ghebode  syn. 

Daer  stont  Noê  ende  maecte  daerke, 

Also  alse  hem  onse  here  gheboot 

Die  diluvie  ghinc  so  staerke, 
490  Dat  al  die  liede  bleven  doot. 

Maer  si  achte  en  behielden  dlyf, 

Dat  was  Noé  ende  syn  drie  kinder 

454  dat  hiiet  hadde  hi  incateeh;  vgl  Hb.  904.  455  oestenwert  an.  457  tider  qvam. 
461  twee  onlbr.i  vgL  Rb,  963.  468  bestan]  besconde;  vgL  de  aanUekening,  46S  onder 
▼erloes  hi  t^n  aein.  465  doot]  nochtan.  467  sachte  ee.  471  liedere.  478  altenen 
S}  altonen.  474  uifke.  475  son  wan  S]  Tan.  476  naom.  477  geslechte.  4S8 
bfiüdaD.    4Sa  dire.     4SS  also  als.    490  alle.    491  beheilden.    498  kindere. 


122  IV,  493—528. 

Ende  mét  hem  hare  viere  wijf. 

Aldus  waest  bescreven  ghinder. 
495  Drie  hondert  ellen  was  die  aerke  lanc, 

Ende  vijftich  ellen  was  soe  hooch, 

Ende  dertich  wijt.  des  hebhe  danc, 

Die  dit  screef  ende  niet  en  looch. 

Een  elle  biet  in  dien  tiden 
500  Van  den  ellenboghe  voort. 

Menecb  jaer  so  plachmens  siden, 

Also  alse  ie  hebbe  ghehoort. 

Twee  ende  twintich  hondert  jaer 

Ende  twee  ende  vyflich  ooc  daer  mede 
505  Stont  die  werelt,  dat  es  waer, 

Eer  god  die  diluvie  comen  dede. 

Voghele  noch  dier  mochten  ontlaren, 

Si  en  verdronken  mettier  see, 

Sonder  die  in  daerke  waren 
510  Elkerhande  twee  ende  twee. 

Doe  die  diluvie  was  vergaen, 
XXX Va  2.    Plante  Noë  enen  wingaerU 

Daer  was  ghescreven  dat  hi  saen 

Vanden  wine  dronken  waert 
515  Noê  lach  ende  sliep 

Ende  was  onttect  tusscen  die  been, 

Gham  sijn  sone  stont  ende  riep 

Ende  bespottene  ende  green. 

Sijn  andere  broeders  riep  hier  toe 
520  —  Die  een  biet  Sem,  dander  Japhet  — 

Si  keerden  daeraf  haer  oghen  doe 

Ende  dectene.  dies  deden  si  bet 

Doe  Noê  twiste,  was  hi  gram 

Ende  benedide  doudste  twee 
525  „Vermaledijt  so  wese  Cham" 

Sprac  hi  »nu  ende  emmermee." 

Daema  stoet  die  patriaerken 

Ghescreven  an  die  ander  side. 

493  Yiere]  drie.  494  wast.  496  hoge.  499  dien  S]  den.  502  also  als.  503  twe. 
504  aangezien  de  opgaven  in  de  verscheidene  bronnen  sterk  onder  elkaar  verschillen,  unl 
ik  het  cijfer  niet  veranderen;  Sp,  hist,  2242  (Vincentius  1256)  126.  (vers  1073  volgg») 
2244,  (HisL  scholast.  2244,  varr.  2264).  506  misschien  die  lovie,  en  desgel^ks  511. 
507  entfaren.  510  twe  on  twe.  511  ontgaen.  514  randen  S]  vande.  515  en* 
516  was  ontbreekt  thnyssen.  517  sQne  soen  stoende.  519  andei*  brocdera; 
lees  broeder?  523  twiste]  dit  wiste.  524  die  alste  twe.  526  emmermeer.  527 
patriarchen. 


rV,  529^-.566,  123 

Met  goude,  datmense  soude  maerken. 
530  Abraham  hadde  doghen  blide, 

Sara,  syn  ^rijf,  stont  ende  loech, 

Want  soe  tharen  neghentich  jaren 

Ysaac,  haren  sone,  droech; 

Hare  man  hadde  hondert  jaer  te  waren. 
535  Daer  stoet  Rebecca,  Ysaacs  wijf, 

Die  twee  kinder  droech  te  gader. 

Die  een  was  Esau,  die  keytyf, 

Die  ander  Jacop,  Joseps  vader. 

Esau  was  ru  als  een  rint. 
540  Ysaac  was  daer  ooc  bescreven, 

Hoe  hi  was  van  oude  blint, 

£nde  niet  langhor  en  mochte  leven. 

Daer  stont  ghescreven  Esau 

Hoedane  w\js  hi  jaghen  liep 
545  Ende  hoe  soe  Jacop  maecte  ru, 

Doene  syn  moeder  tote  haer  riep. 
XXXV61.    Jacop  was  ghebenedyet 

Van  den  vader,  eer  hi  staerf, 

Esau  die  bleef  ontiryet, 
550  Des  weendi  lude  menechwaerf. 

Jacop  vlo  wech|  dat  was  waer 

In  Mesopotamia, 

Sinen  ome  diendi  seven  jaer. 

Hi  gaf  hem  siere  dochter  Lya; 
555  Nochtan  gheloofde  hi  hem  daer 

Siere  dochter  Rachel. 

Daer  diendi  om  noch  seven  jaer 

Ghetrouwelike  ende  wel. 

Alse  Joseph  was  gheboren 
560  Woudi  te  lande  weder  keren. 

Dat  quam  Esau  te  voren, 

Ende  hi  wouden  danen  weren. 

Jacop  hi  quam  met  twee  scaren. 

Te  Lusa  lach  hi  enen  nacht, 
565  Daer  sach  hi  die  goods  cracht  te  waren, 

Daer  hi  jeghen  den  ingel  vacht. 

529  ditmen  si  0.  merken.  531  stoent.  5SS  tho  hneren  LXXX.  535  ysacs.  536 
twe  en  röo  meer,  538  iacob  evenzoo  iater,  539  rient.  541  onder.  542  en  S]  eii. 
545,  46  zijn  êteüig  in  de  war  geraakt;  mtêschien  ende  hoe  sijn  moeder  J.  maecte 
ra  I  doene  «yn  yader  tote  hem  riep?  o/  ende  hoe  soe  J.  m.  r.  |  syn  moeder  doe  hien 
tote  hem  riepP  646  toter,  547  gebenedgt.  549  ontfryt  551  en  wech.  552  mO" 
•opotania.    553  oem.    557  omme.    558  getmwelike. 


124  IV,  567—606. 

Josephs  droom  stont  daer  bescreven, 
Daer  hi  om  was  vercochi, 
Ende  in  E^ptenlant  verdreven 

570  Ende  tes  conincs  hove  brocht. 

Die  vrouwe  soe  was  daer  ghemaect. 
Die  Joseppe  daertoe  dwinghen  woude, 
Dat  hi  bi  hare  laghe  al  naect 
Ende  haerre  minnen  pleghen  soude. 

575  Om  dat  hijs  niet  en  woude  doen, 
Was  hi  langhen  t^t  ghevaen; 
Biden  coninc  Pharaoen 
Was  hi  sider  ute  ghedaen. 
Daer  stont  ooc  die  aventure, 

580  Hoe  hi  weder  quam  te  hove. 
Om  dat  hi  spelde  al  durenture 
XXXVi2.    Des  conincs  droom  met  groten  love. 
Daer  stont  ooc  hoe  Jacop  sende 
Sine  kindere  omme  coren, 

585  Ende  hoe  dat  hi  hem  bekende 
Dat  Joseph  niet  en  was  verloren. 
Jacop  nam  al  sine  kinder 
Ende  voer  in  Egyptenlaht, 
Bede  meerre  ende  minder, 

590  Daer  hi  Joseph,  sljn  kint,  vant. 

Jacop  hadde  tweerande  namen, 

Dat  vint  men  bescreven  wel. 

Van  gode  si  hem  bede  quamen, 

Want  hi  hiet  ooc  Israhel. 
595_    _____    _ 


Hi  was  vor  gode  vercoren 
Te  tiden  bat  dan  iemen  el. 
In  dander  side  so  stont  Moyses 

600  Ende  Aaron  s^n  broeder  mede, 
Hoe  si  Pharaoene  baden  des, 
Dat  hi  haerde  node  dede. 
»Laet  gaen  tfolc  van  Israhel'* 
Sprac  Moyses  >dat  heet  di  god, 

605  Hi  sal  wesen  haerde  fel 

En  wiltu  niet  doen  sljn  ghebot.*' 


57a  lege  neet  579  itoent  6S5  bliende  oj  bkende;  i^t  Sp.  hiê(,  S*,  7S,  Sa 
5S7  «yn.  589  beide  ende  S]  in.  591  neirre  hande.  593  beidei  597  mr.  598  z.  de 
aanttekening»    601  pharaoen.     €06  wonlttn. 


IV,  607—638.  i25 

Pharao  en  achte  hier  up  niet; 

Bedi  plaechden  god,  onse  here, 

Also  alsmen  ghescreven  slet 
610  Met  tiene  plaghen  haerde  sere. 

Ter  eerster  plaghen  wert  twater  root 

Beide  in  reghen  ende  in  rivieren, 

Ter  andere  quam  meneghe  padde  groot , 

Die  de  liede  quelden  metten  dieren. 
XXXVIal.    615  Harselen  waren  die  derde  plaghe 

Die  de  liede  staken  sere. 

Vlieghen  in  dien  vierden  daghe 

Plaechden  die  liede  vele  mere. 

Die  vjfte  plaghe  slouch  al  doot 
6^20  Die  beesten  van  Egypten  lant, 

Die  seste  waren  bleinen  groot, 

Die  hem  deden  groten  pant. 

Doe  quam  een  hagel,  die  verteerde 


Tgroene  al  vanden  conincrike. 
Dus  so  waren  si  ghescant, 

630  Ende  tfolc  vervaerde  hem  vreselike. 
Die  neghende  was  deemsterhede, 
Die  men  tasten  roochte  metten  handen, 
Die  tiende  sloech  al  doot  mede 
Die  outste  van  Egyptenlande. 

635  Moyses  met  siere  roede 
Leide  tfolc  dor  die  see; 
Pharaó  volchde  na  met  moede, 
Hem  selven  dede  hier  mede  wee. 


607  in.  60S  bedie.  611  water.  6  ia  pedd€;  tets  qnamon  puda  groot?  töo  Sp,  hiêL 
M,  2.  50  en  JRb,  8S15  (5  hsê,  tegen  eene,  die  Tonschen  heeft),  615  dircte.  %>»  hUt, 
1*.  Sy  54  en  Rb,  8S27.  S  hes,  mesten,  2  andere  ook  nnelen.  KiL  hnnel,  horsel* 
crabro.  618  mere]  sere.  621  ^.  kist,  1',  2,  64  bladeren  ende  sweren,  226.  S925 
paialsn  ende  roven  (rore).  KiL  blejne  puetula,  622  him.  628  dat  groen  coningrike. 
Dit  nere  xou  ook  wel  tot  den  hagel  human  hehooren:  maar  men  êlaagt  beter  met  de 
T^me»  te  regden^  al»  men  het  tot  het  volgende  betrekt,  en  in  den  Sp,  hieL  l*,  2,  73, 
eimuBoe  Rib.  8975  en  8990  wordi  van  het  groene  ook  bij  de  8e  plaag  {de  crekelen)  ge- 
waagd, 680  Terreerde.  681  dojsterbede.  632  mocbte  ontbr,  Zooala  booen  luidt  het 
ook  Bb,  en  É^»  hieL  683  alte.  6S6  dor  die  see]  met  siere;  mieeehien  ook  dor  die  rode  see. 
688  hier]  lii  mede  wee  onürreekt;  na  hi  etaat  echter  nog  een  onUe^Miar  woord, 
bpkane  van  de  grootte  van  wee.     Weüieht  zou  ook  dede  bi  wee  voldoen. 


126  IV,  639—677. 

Pharao  verdranc  aldaer 
64D  Met  al  sijnre  compagnie, 

Moyses  bleef  al  sonder  vaer, 

Ende  al  ons  heren  paertie. 

Als  si  quamen  in  die  \voestine, 

Reghende  np  hem  themelsce  broot 
645  Vleesch  hadden  si  al  sonder  pine; 

Dat  was  een  mirakel  groot 

Moyses  was  daer  ghescreven 

Up  dien  beerch  van  Sinay, 

Daer  hem  die  wet  was  ghegeven. 
650  Dit  was  waer,  gheloves  mi. 

Daer  stont  ghescreven,  hoe  hi  sloudi 

Uptien  haerden  maerbersteen, 

Die  hem  waters  gaf  ghenouch; 
XXXVIaS.    Dat  en  was  loghene  engheen. 

655  Si  versloughen  wel  meneghen  man 

Up  die  liede  van  Echee, 

Si  sloughen  den  coninc  van  Basan 

Entien  coninc  van  Amorree, 

Ende  vochten  jeghen  die  Gebuseen 
660  Ende  jeghen  meneghen  coenen  man 

Ende  jeghen  die  Fereseen 

Ende  jeghen  diant  van  Chanaan. 

Doe  Moyses  versceden  was, 

Doe  waert  haer  leider  Josuë, 
665  Also  alsic  bescreven  las. 

Hi  dede  den  heiden  vele  wee, 

Hi  leide  tfolc  van  Israhel 

Droochs  voets  over  die  Jordane. 

Twater  sciet  hem,  weet  ie  wel, 
670  Ende  onghescaet  ghingen  si  dane. 

Josuê  hi  deelde  die  lande 

Den  twalef  gheslachten  van  Israhel, 

Alse  hi  verjaghet  hadde  die  viande, 

Eiken  gaf  hi  s^n  rechte  wel; 
675  Ende  eiken  gaf  hi  sine  stede 

Ende  deelet  hem  met  pinen. 

Selve  staerf  hi  ooc  daer  mede ; 

689  aldier]  algader.  640  oompagien.  643  hi  qaam.  648  beroh.  649  was  S]  war. 
653  gaf  waters.  654  logen  engene.  655  wael.  656  echeen.  658  8  Tan  ontbr,  araor- 
reen;  Rb.  5989  Amoree  (:).  659  van  gesniMwn.  661  feresoen.  663  nerededcn.  €68 
jordaan.  669  sciet  hem  ontbr.;  vgL  Sp.  hiêL  l\  11,  7.  670  daen.  678  geelechlen. 
676  deUet 


J 


IV,  678-746.  1^27 

Dede  hi  wel,  het  sal  hem  sdnen. 
Moyses  ende  Josuê 
680  Waren  hertoghen  van  Israhel; 

Rechteren  hadden  si  voort  mee; 

Dat  vint  men  bescreven  wel. 

Die  staercste,  die  haer  rechter  was, 

Dat  was  Samsoen,  die  staerke  man; 
685  Ie  dar  mi  vermeten  das, 

Dat  hem  noit  man  verwan. 
XXXVIfrl.    Daer  stoet  ghescreven,  hoe  hi  vacht 

Jeghen  die  Philisteen. 

Hi  slouch  doot  met  siere  cracht 
690  Ende  verwanre  menich  een. 

Die  Philisteen  hadden  beringht 

Tere  tyt  in  een  woestine; 

Daer  was  lichtelike  ghedinght: 

Si  waendem  hem  doen  grote  pine; 
605  SLi  sloech  met  eens  esels  kake 

Meneghen  staerken  man  te  dool; 

Ander  wapen,  no  ander  sake 

Sone  hadde  hi  ter  seiver  noot. 

Doe  hi  van  dorste  was  vermoeit, 
700  Waerp  hi  enwech  dat  droghe  been; 

Daer  quam  water  uut  ghevloeit; 

Dat  en  was  loghene  engheen« 

Hi  nam  Dalidaro  te  wive; 

Dat  was  hem  groot  ongheval. 
705  Dien  liebaert  rovede  hi  van  den  live; 

Aldus  bescreef  Apelles  al. 

Hi  bant  dien  vossen  tfier  in  den  staert 

Ende  onstac  dier  liede  coren, 

Dus  hadde  hi  meneghe  man  vervaert, 
710  Die  sinen  wive  deden  toren. 

Te  Gaza,  in  die  goede  stede, 

Haddene  syn  viande  beidt, 

Hi  brac  die  poorte  ende  clammer  mede 

Up  enen  hoghen  berch  gereit. 
715  Doe  Dalida  sgn  cracht  wiste, 

Bant  soe  sine  bande  te  samen, 

67S  waeL  684  saniBon.  691  phUesteen.  692  teere.  698  was  ontbr,;  «.  dê  aanttê" 
htning  gedincL  694  pyn.  695  oen  eaeU  kinnebac ;  z,  de  aanUtkêning,  697  wapene 
noch.  699  yermoit.  701  genloit  702  engene.  707  voe  misêchien  behoort  yier 
m  den  volgeitden  rtg^  709  nerneert  710  daden.  711  gans.  712  haddene,  S 
hadden  hem]  hadde  hL    716  syn. 


128  IV,  717—755. 

Ende  scoer  hem  af  sijn  haer  met  liste. 

Mettien  syn  viande  quamen. 

Si  staken  uut  sine  oghen  bede 
720  Ende  maecten  mettem  hare  ghile. 

Dat  becochten  si  met  lede 
XXXVIfr2.    Over  een  wel  corte  wile. 

In  een  huus  hilden  si  feeste, 

Dat  up  twee  colummen  lach, 
725  Alle  die  hoochste  entie  meeste 

Waerre  up  den  selven  dach. 

Dalida  was  mede  in  die  sele. 

Si  riepen  al  te  Samsoene 

^Tooch  ons  een  deel  van  dinen  spele!'* 
730  Ende  doe  dedi  alstie  coene: 

Hi  brac  die  colummen  bede, 

Entie  sale  viel  al  te  doot. 

Dus  speelde  hi  met  groten  lede. 

Het  bleef  daer  al,  cleene  ende  groot 
735      Na  Samsoene  stont  Eli, 

Die  rechter  was  in  Israhel; 

Ons  heren  pape  so  was  hi 

Ende  prophete,  dat  weetmen  wel. 

Daer  stont,  hoe  die  Philisteen 
740  Ons  heren  aerke  hadden  ghevaen; 

Dat  becochte  menich  een 

Mettien  live  sonder  waen. 

Dagon,  hare  afgod  mede 

Was  onthovet  up  die  sille; 
745  Dat  was  dat  den  papen  dede 

Sere  hebben  haren  onwille. 

Doe  Eli  hoorde  die  niemare, 

Dat  sine  kinder  waren  doot, 

Entie  aerke  ghevanghen  ware, 
750  Hadde  hi  den  rouwe  also  groot: 

Vanden  stoele  viel  hi  neder 

Ende  brac  den  hals  ontwee. 

Nemmermeer  verrees  hi  weder; 

Ie  waenre  menich  omme  scree. 
755      Na  Elyen  stont  Samuel, 

720  mettieii  baer.  723  heilden.  724  twe.  726  waren  daer.  727  mede  ontbreekt, 
729  toen  deil.  731  faiede.  732  sael  neil,  misêchien  yelt  =  velde  het.  734  deen. 
735  na  mei  groote  roode  beginletter  zooaU  na  opêckri/ten,  788  weetman.  789  etoent 
wie.  741  becogte.  748  eer.  744  onthnet.  746  haren]  rinen.  747  hoert  die  nimaro. 
751  fltoel.    752  ontwe.    753  nummermeer.    755  stoent  en  zöo  dikw. 


IV.  750—792.  129 

Die  rechtere  was  ende  prophete 

Over  tfolc  van  Israhel; 
XXXVILil.    Si  voechden  wale  te  sinen  behete. 

Hi  was  die  achterste  baliu 
760  Vanden  lande  van  Israhel. 

Dat  sal  ie  u  hier  toghen  nu, 

Hoedane  wijs  dat  so  ghevel. 

Die  liede  quamen  in  Ramata 

Ende  eischeden  enen  coninc; 
765  Des  droevede  Saniuel  daerna, 

Doe  hi  verhoorde  dese  dinc. 

Doe  was  Saul  coninc  ghemaect, 

Die  goet  was  in  siere  joghet; 

Alse  hi  ter  out  heit  was  gheraect, 
770  Verloos  hi  al  sin  e  doghet. 

Doe  C008  Samuel  Davite, 

Die  in  dien  tiden  was  lieerde; 

Men  leset  dat  in  sine  vite 

Dat  hi  hem  dicke  wel  verweerde. 
775  Golyase,  den  Philislee, 

Die  sesse  slachellen  was  lanc 

Ende  ene  palme  daertoe  mee, 

Dien  slouch  hi  doot;  des  hebbe  danc. 

Daer  stont  hoe  dat  Saul  bleef 
780  Uptien  berch  van  Gelboé. 

Dat  seide  die  ghone,  diet  bescreef, 

Dat  Davit  doe  haerde  sere  scree. 

Davit  vermaledide  die  stede, 

Daer  Jonatas,  die  coene  deghen , 
785  Ende  Saul,  sijn  vader,  mede 

Vanden  heidinen  waren  versleghen. 

Daer  stoet  ghescreven  Asaêl, 

Hoe  hi  doot  bleef  ende  helpe  riep, 

Die  te  voren  was  so  snel, 
790  Dat  hi  die  ree  achter  liep. 

Abner,  Sauls  conincstavel , 
Was  die  ghene  diene  slouch, 

756  rechter.  758  nochten  wad  sioen  behede  {of  Tolchden  w.  sinen  behete?  VerdanCi 
t.  de  aam.  m  4,  9^5.  761  tonen  nn]  wel.  762  woedanen.  763 Ramata  5]  amata 
7S8  ioeght  770  gijn  docht  773  dat]  daer.  774  dicwile.  776  slecht  ellen.  780 
ran]  dao.  781  sachte  die  geen.  782  davit  en  xóo  altoos  doeontir.  scro.  784  Sdïe 
ontffr.  785  saul  oec.  786  heiden  versleghen  S]  verslagen.  790  ree,  Verdam  Taalk 
Bijdr.  2 ,  236  reen]  zee.  Rb.  9873  Asael ....  die  was  snel  gheljjc  der  ree.  Naar  aanUiding 
van  deze  phaU  verkies  ik  het  fan.  sing.  ree ;  vyl.  Zeits./.  deutsches  Alterth.  24,  40.     792  dien. 

Dr.  rsAjicK,  AUx.  o 


130  JV,  793—830. 

XXXVIIa2.    Hi  hadder  omme  quaden  ga  vel, 

Want  Joab  qualic  dat  verdrouch. 

795  Joab  sloech  Abner  te  doot 

Ende  wrac  den  broeder  Asaël; 
Dies  hadde  Davit  rouvsre  groot, 
Want  hi  verrieden  als  een  fel. 
Daer  stont  ooc,  hoe  Davit  dede 

800  Hoerdoem  met  Urias  wive, 
Ende  ooc,  hoet  Urias  mede 
Becopen  moeste  metten  live. 
Daer  stont  bescreven  dat  orioghe 
Tusscen  Davite  ende  Absaloene, 

805  Ende  hoe  hi  hi  hinc  verv^erret  hoghe 
Nebor  an  ene  eke  groene. 
Joab  scotene  daer  te  doot; 
Dies  vreende  Davit  meneghen  dach, 
Om  syn  kint  dreef  hi  ix)uwe  groot 

810  Ende  riep  o  wil  o  wach! 

Doe  Davit,  de  coninc,  was  begraven, 
Ontfinc  Salomoen  die  crone. 
Hi  maecte  met  wel  groter  haven 
Dat  alre  eerste  goodshuus  scone. 

815  Hi  sloech  Joab  up  enen  outaer 

Ende  wrac  den  broeder,  alstie  coena 


Alse  Salomoen  was  doot, 
820  Ontfinc  die  crone  Roboam. 
Werringhe  ende  orioghe  groot 
XXXVn^i.    Stont  daer,  die  cortelike  quam. 

Roboam  hadde  onder  hem 


793  badde  dar  om  qnaet  genei.  Due  schrijffout  maakt  ket  niet  geraden,  met  8,  hier 
het  dikwijle  met  garel  in  het  rijm  verbondene  cavel  „/of,  noodht**  te  leeen.  Immers  ooJb 
gavel  =  cijnê,  huur  in  Jiguurlifhe  beteekenis  geeft  hier  een  goeden  zin*    794  loab  S]  iaoob  , 
desgelijks  in  den  volg,  regel  m  815.    797   dies,  8  des]  die        roirwai.    808  mettieii. 
804  thujsscen        absoloen.    805  yerwerret  hinc   806   eike  groen.    807  ter  doet.     812 
ontfeinc  salmoen  die  croen.    814  goeds  hays  scoen.    815  altaer.    817,  18  dar  om  diendo 
hi  menech  iaer  |  dese  dinc  geneil  salomone.  Hierachter  volgen  nog  de  vier  verzen  eic  'vcas 
coninc  *XL*  iaer  |  oner  al  dat  israhelsche  doen  |  dit  weetmen  wel  dat  dit  es  waer  |  hier  lat 
ie  nan  salomon;   z.  de  aant      819  salomon.  820  croen.    824 — 881  Joroboam  dat  w-oet 
men  •  wel  |  joroboam    dat  es  ware  dinc  |  leefde   ntermaten   wel  |  hi   biet    nan   iarahel 
coninc  |  hi  en  was  qnaet  noch  oec  fel. 


IV,  831—867.  131 

Jherusalem,  die  heleghe  slede, 
Was  dier  Joden  hovelstat, 
Men  leset  van  Jeroboam  mede 
Dat  hi  coninc  in  Samarien  sat. 
835  Apelles  liet  achter  bliven 
Die  sonden  van  Samaria, 
Die  en  woude  hi  niet  bescriven 
Om  den  lachler,  diere  volghel  na. 
Maer  hi  screef,  hoedane  w\J8 
840  Elyas  was  upghedraghen 
In  dat  eerdsce  paradijs 
Up  enen  viereghen  waghen. 
Die  quade  coninghe  liet  hi  achter, 
Die  waren  in  Jherusalem; 
845  Dat  dedi  om  den  groten  lachter, 
Diemen  tellen  mach  van  hem. 
Mer  dien  goeden  Ezechias 
Dien  screef  hi  omme  sine  doghet, 
Dat  een  heilich  coninc  was, 
850  Alse  ghi  hier  wale  horen  moghet. 
Hi  tebrac  te  stucken  die  a%ode 
Ende  verhief  die  wet  up  weder, 
Daer  in  stoeden  goods  ghebode; 
Alle  quaelheit  leidi  neder. 
855  Hi  lach  siec  ende  soude  syn  bleven; 
Maer  ie  segghe  u  over  waer: 
God  hi  linghde  hem  syn  leven 
Dore  sine  doocht  vijfliene  jaer. 
XXXVItt2.    Die  sonne  keerde,  alst  god  woude 
860  Van  den  westen  ten  oosten  waert, 
Om  dat  hi  twivelen  niet  en  soude 
Ende  om  die  doot  niet  sijn  vervaert. 
Bi  siere  siden  stoet  Josias, 
Die  de  Paesscen  sere  vierde, 
865  Die  een  heilich  coninc  was 
Ende  die  wet  sere  visierde. 
Daer  stont  bescreven,  hoene  sloech 

831  heiige.  832  hoctstaf.  833  roboatn.  838  Omt  wonder  datter;  i^^  84ft  en 
2.  1158.  De  a/schHjver  begreep  dezen  regel  verkeerd  en  verbond  hem  met  het  volgende 
tere.  Hieruit  mag  men,  misschien,  afleiden,  dat  een  voor  hem  duister  woord  op  deplaats 
van  wonder  stond;  maar  ook  het  daar  bovenstaande  woude  kan  de /out  veroorzaakt  hebben 
841  ermee.  843  co.;  «W  aUoos,  848  om  Bijn  doecht.  852  uerhoef.  853  stoenden* 
2ÓÓ  vaak  geboden.  854  lachte  hl  855  5  soude  ontbr,  858  dogt.  862  nemeert! 
867  we  en* 


132  IV,  868—906. 

Die  coninc  Sesac  van  Egypten  lant; 

Dat  menech  man  qualec  veixlroech. 
870  Dat  es  Jeremien  wel  bekant. 

Sonder  dese  twee  allene 

En  hadden  die  Joden  noit  coninc, 

Si  en  lieten  die  wet  alghemene. 

Dat  was  een  onsiene  dinc. 
875  Die  propheten  stonden  daeran 

Elkerlljc  met  sinen  sichte, 

Die  Apelies,  die  vroede  man, 

Met  goude  beleide  lichte. 

In  wat  tiden  dat  si  screven 
880  Hare  bouke,  dat  stoet  daer, 

Ende  in  wat  einde  dat  si  bleven 

Ende  hare  namen  ooc  daernaer. 

Ysaias  sprac  te  voren 

Tote  Achase,  den  coninc, 
885  Dat  een  kint  soude  syn  gheboren 

Van  ere  maghet  in  waerre  dinc. 

Jeremias  weende  sere. 

Om  dat  Josias  was  doot 

Hi  vorseide  dat  onse  here 
890  Soude  maken  wonder  groot 

Jezechiel  stont  al  daer, 

Doe  die  Joden  waren  ghevaen 

Hi  seide  hi  saghe  over  waer 
XXXVIUal.    Een  poorte,  die  noit  was  onttaen. 
395  Daniel  seide  over  waer 

Dat  Christus  soude  syn  versleghen 

Over  seshondert  jaer  daernaer 

Vive  min.  daer  stont  jeghen, 

Hoe  die  Joden  weder  quamen 
900  Uten  lande  van  Babilone 

Ende  hoe  si  maecten  al  te  samen 

Ons  heren  kerke  weder  scone. 

Daer  na  stont  die  scone  jeeste 

Van  Asswerus,  dien  coninc, 
905  Hoe  hi  maecte  sine  feeste 

Ende  sine  baroene  wel  ontfinc. 

868  Eenc  869  menich.  871  twe.  878  en  S]  efi.  873  algemeen.  874  dit  cm- 
■einde.  876  elkerlike  richte.  882  eer  naem  oec  daer  stoent.  884  akas  den 
coninc]  dat  was  waer,  wellicht  te  lezen  den  qnaden  coninc,  xooale  Sp.  kiêL  1*,  39»  S4. 
886  eenre.  889  norsachte.  893  sachte  hi  sege.  895  sachte.  897  Besbondart  dar 
naer;  zöö  meer,    902  weder  ontbr,;  vgl.  1069        scoen.    903  etoende. 


IV ,  901—943,  133 

Doe  dat  hof  vergadert  was» 

Dedi  die  coninghinne  ontbieden; 

Om  haer  scoenheit,  syt  seker  das, 
MO  Woudise  toghen  sinen  lieden. 
«  Hi  seinder  om  twee  spadoene; 

Vasti  balcher  omme  sere, 

Bedi  hadsoet  onweert  te  doene; 

Dies  baich  hi  hem,  die  grote  here. 
915  Hi  nam  hare  die  conincs  crone; 

Vasti  moeste  van  hem  sceden, 

Als  was  soe  so  dorescone. 

Hare  coenheit  dedese  hem  verleden. 

Hi  nam  Ester  tenen  wive, 
920  Die  Mardocheus  nichte  was, 

De  scoonste  eene  van  haren  live, 

Daer  ie  noit  ave  las. 

Aman  hi  was  drossete 

In  Asswerus  conincrike. 
925  Men  dede  al  na  sinen  behete; 

Int  hof  was  niemen  8\jn  ghelike. 

Ten  Joden  droech  hi  haetscap  groot, 

Ende  hi  bejaechde  an  den  coninc 

Dat  mense  al  sloughe  te  doot. 
XXXVUIaSL  930  Dat  was  eene  sware  dinc. 

Sconincs  wgf  was  een  jodinne. 

Doet  Mardocheus  wiste,  hare  oom, 

Was  hi  drouve  in  sinen  sinne; 

Hi  weende  sere,  des  neemt  goomi 
935  Hi  riep  >here  van  hemelrike, 

Maect  blijscap  van  onsen  rouwen!" 

Ende  hi  ontboot  ooc  cortelike 

Dier  coninghinnen,  siere  vrouwen. 

Soe  verbat  an  haren  man, 
940  Den  coninc,  der  Joden  doot. 

Dies  was  drouve  sere  Aman. 

Hi  makede  ene  galghe  groot, 

Daeran  soudi  bi  siere  sterte 

908  diade  hi  ontbeden.  910  wolde  hi  n  tonen.  911  soinde  darom  twe  tpedoen. 
918  bedia  had  B^t  doen.  914  heer.  915  croen.  916  scheiden.  917  dor  achoen. 
918  ear  dede  n  eem  nerleiden.  919  Ester]  tierst  920  mardocheos  S]  marchodens. 
9SI  otubreekt,  9S2  noit  nele  ane.  9S8  was  al.  925  syn.  926  nieman.  927  hi  5]  si. 
928  bejaegde.  929  sloech.  Ih  geloof  niet,  dat  men  hier  den  indicatief  xou  kunnen 
terdedigen,  980  dat  was  oec  een  waere  dinc.  931  jodinne  S]  godinne.  982  her  ome. 
983  in  kS]  en.    984  nemt.     986  biytscap.     948  daer  ane. 
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Hanghen  Mardocheus,  den  Jode. 
,         945  Dit  visierde  in  sinen  herte 

Aman,  die  quade  valsce  rode. 

Hi  was  selve  verhanghen  daer, 

Ende  Mardocheus  waert  ontfaen 

Dies  conincs  neve,  dat  was  waer. 
950  Aldus  80  eist  hem  vergaen. 

An  dander  side  sat  Tobias, 

Die  sere  gheprijst  was  in  sijn  leven. 

Om  dat  hi  goet  ende  heilich  was, 

Was  hi  met  gode  daer  verheven. 
955  Salmanassar  haddene  ghevaen 

Ende  ooc  gheleit  in  dat  prisoen; 

Nochtan  was  hi  onderdaen 

Gode  altoos  in  sijn  doen. 

Hi  gaf  sijn  goet  ooc  mildelike 
960  Armen  lieden  dore  gode. 

Altoos  helt  hi  ghetrouwelike 

Ons  heren  wet  ende  sine  ghebode. 

Een  swaluwe  smalt  hem  in  die  oghen, 

Also  was  blent  Tobyas. 
XXXVIIIfrl.   965  Hi  woudet  gheerne  om  gode  doghen 

Ende  dankede  hem  al  das. 

Daer  stoet  mede  syn  goede  kint, 

Ende  dat  hiet  ooc  Tobyas, 

Hoe  bijt  in  Meden  heeft  ghesint 
970  Ende  goods  inghel  met  hem  was. 

Daer  stoet  ooc  hoe  Raguêl 

Siere  dochter  gaf  desen  kinde. 

Dat  maecte  dinghel  Raphaël, 

Dien  god  met  hem  dare  sinde. 
975  Daer  stont  ghescreven  ooc  die  dinc, 

Daer  die  vader  bi  ghenas, 

Van  enen  visce,  dien  hi  vinc, 

S\jn  sone,  die  jonghe  Tobias. 

Mettier  gallen  streec  hi  den  vader 
980  Over  beide  sine  oghen, 

Hi  ontfinc  sijn  sien  al  gader; 

Daer  mochtmen  sien  blyscap  toghen. 

Hi  was  out  sesenvijftich  jaer, 

945  uirierde  hL      946  yalaoe  S]  nalscen  roode.  950  eest     95S  sinen.     96(1  dor. 

961  heilt  hi  getruwelikc.    96S  swaelwe  die]  syn.  965  woult    967  stoende       sine. 

972  gaf  hi.       974  dar.       979  hestreec.  980  6\jn.  981  ontfienc       allegader.      982 
sine        Uytacap. 
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Alse  hi  eerst  verloos  sijn  lecht, 
965  Ende  over  viere  jaer  daernaer 

Waert  hi  voeder  siende  echt. 

Hondert  jaer  so  v^as  hi  out 

Ende  ooc  twee,  die  goede  man, 

Alsi  voer  in  die  goods  ghewout. 
990  Grod  die  maker  ons  delachtich  ani 

Die  jonge  Tobias,  sgn  sone, 

Levede  hondert  jaer,  een  min, 

Die  alre  doghet  was  ghewone 

Ende  minde  gode  in  sinen  sin. 
995  Een  ander  jeeste  stont  daerbi 

Van  Apellese  bescreven, 

Hoe  Olifemes,  dien  riddere  vri, 

Een  vrouwe  coene  nam  dat  leven. 

Olifemes  was  die  leitsman 
XXXYimS.  1000  Van  Nabugodonosoi*s  here. 

Daer  stont  ghescreven,  hoe  hi  verwan 

Menich  lant  met  groter  were. 

Hi  quam  ghevaren  an  een  lant, 

Daer  die  Joden  woonden  in. 
1005  Hi  woude  storen  al,  dat  hi  vant, 

Dus  fel  was  hi  in  sinen  sin. 

Hi  beleide  ene  scone  stede, 

Die  men  biet  Betulia. 

Wgf  ende  man  ende  kinder  mede 
1010  WTaren  vervaert  verre  ende  na. 

Ene  weduwe  was  in  die  stede, 

Die  gheheten  was  Judit, 

Van  heileghen  live  ende  hovesch  mede. 

Dat  den  vrouwen  wale  sit. 
1015  Soe  ghinc  toten  wreden  tyrant 

Ende  bat  ootmoedelike 

Dat  hi  die  poort  ende  dat  lant 

Niet  en  stoorde,  noch  dat  rike. 

Alse  hi  dat  w^f  sach  so  scone, 
1020  Bemde  hi  gheiyc  den  viere. 

Hi  hietse  vrien  sinen  spadone, 

Dat  soet  hem  gheloofde  sciere. 

989  godfl.  991  Boen.  993  gewoon.  996  van  nabagodonoflo.  997  die  ridder.  998 
Dien  ua  melon  nam  eer  lenen.  1000  nabngodonosor.  1004  wonden.  1007  bqlachte. 
1008  Betolia  S]  bernlia.  1010  yerueert  en.  lOU  wedewe.  1013  heiligen.  1016 
oedia.  1019  alae  olifexnee  dat  wfjf  sach  comen;  mUêehien  vronwe  te  Uzen  in  plaatt  van 
wijf,  2.  de  aanU    1021  hietee  /5]  heiae        sino  spadoenen;  vgL  1,  1166.    1022  («es  soe? 
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So  dat  8oe  dede  alstie  coene: 

Soe  sprac,  hare  en  stonts  niet  tonbeerne, 
1025  In  allen  tiden  dat  te  doene, 

Dat  Olifernes  woude  gheerne. 

Hi  was  bilde  in  sinen  sin, 

Ende  hi  hiet  ter  selver  stede 

Dat  soe  mochte  uut  ende  in 
1030  Wandelen  doen  hare  ghebede. 

Savonts  waert  hi  al  dronkgn 

Ende  soude  met  hare  slapen  gaen. 

Hi  sliep,  alset  ware  een  swgn, 

Ende  Judit  ghinc  vore  hem  staen, 
XXXIXal.    1035  Ende  soe  bat  gode  dat  hi  hare 

Gheve  cracht  den  man  te  slane. 

Mettien  nam  soene  metten  hare 

Ende  sloech  hem  thooft  af  ende  ghinc  dane. 

Soe  ghinc  ter  poorten  ende  riep  in, 
1040  Soe  toghet  Olifernes  hovet; 

Doe  si  saghen  dat  ghewin, 

Waren  si  blide,  des  ghelovet. 

Si  staken  thovet  upten  mure 

Ende  ghinghen  doe  uut  te  wighe. 
1045  Doe  dandre  wisten  hare  a venture, 

Begonden  si  al  vlien  te  prighe. 

Dus  was  Betulia  die  stede 

Ende  alt  lant,  dat  daerbi  lach, 

Bider  daet,  die  dat  wijf  dede, 
1050  Al  verloost  up  enen  dach. 

Dus  bleef  doot  Olifernes. 

Dus  hadt  ghescreven  an  dat  graf 

Die  vroede  Jode  Apelles, 

Daer  ie  eerstweerf  telde  af. 
1055      Teinde  van  al  der  scrifturen, 

Die  hesere  ven  was  an  den  grave. 

Was  van  Esdra  davenlure, 

Daer  ie  een  deel  sal  tellen  ava 

Alse  Nabugodonosor  hadde  te  stoort, 

lOSS  «o  dat  Boe]  e&  dat  sQt  ooen.  1024  eer  tonberene.  10S5  en  in  doen. 
1030  efi  doen.  lOSl  dies  auents  dronken.  1032  eer.  1033  aUt  were,  lees  alM  hi? 
1034  Toer.  1036  flaen.  1037  soene  metten  hare  (S  si  syn  swert  met  Taro)]si8ijn  mei 
vare.  Jud,  cap.  13:  eumgue  evagin<uset  illum  (pugionem)  apprehentUt  comam  eapitiê  eiut 
etc  1038  thuet  daen.  1040  tonet  1043  dat  huet  1044  ghincen.  104.'(  die 
ander  eer.  1046  begonsten.  1047  Betnlia  S]  berulia.  1049  /sfs  die  Tronwe?  vgL 
de  aant,  op  1019.     1052  hadde.     1054  ierstwerf. 
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1060  Also  als  dander  bouc  vertelt, 
Jherusalem  die  heleghe  poort, 
Kerke,  huus  ende  mure  ghevelt, 
Sijn  maerscalc  Nabusardan 
Verbrande  ons  heren  bouke. 

1065  Het  was  een  eveldadich  man, 
Dies  haddi  vele  swaerre  vlouke. 
Doe  die  Joden  weder  quamen 
XXXIXa2.    Uter  vanghenesse  van  Babilone, 

Maecten  si  weder  al  tesamen 

1070  Poort  ende  kerke  haerde  scone. 
Also  stont  daer  al  bescreven, 
Hoe  men  makede  die  scone  torre, 
Die  ter  neder  waren  ghedreven 
Van  den  coninc  Nabugodonosorre. 

1075  Esdras  screef  algader  weder 
Bider  herten  ons  heren  wet, 
Die  langhe  lach  ghe worpen  neder; 
Dies  heeft  sine  siele  te  bet. 
Dus  so  was  teinde  der  scrifluren, 

1080  Die  ant  graf  bescreven  stoet. 
Nu  hoort  voort  die  aventuren, 
Wat  dat  Alexander  doet. 

Doe  Alexander  hadde  begraven 
Die  coninghinne  met  groter  haven, 

1085  Dedi  up  breken  die  pauwelioene 
Ende  voer  enwech  alstie  coene 
Jeghen  Darise,  sinen  viant. 
Hi  seinde  enwech  allehant 
Emeneduse  met  ere  scare, 

1090  Dat  hi  soude  nemen  ware, 

Waer  Daris  laghe  ende  sine  macht 
Doe  quam  hi  met  groter  cracht, 
Daer  Maceus  hadde  beleit, 
Alsic  te  voren  hebbe  gheseit, 

1095  Met  sinen  here  al  die  straten. 
Maceus  vlo  utermaten, 
Doe  hi  Emeneduse  sach. 
Hi  haeste  hem  al  dat  hi  mach. 


106O  *lst  dat  ander.  1061  heiige.  1063  Nabusardan  S]  nabusar  dan.  1065  evel- 
dadich  S]  eoeldich.  1068  genenkenkso  nan  babyloen.  1070  kirke  scoen.  1079 
uan  der.  1085  panlione.  1088  ewecb.  1089  eenre.  1091  lege  en  syn  cracht.  1092 
macht.      1093  beleicht:  geseicht.     1095  hor. 
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Ende  vlo  met  allen  sinen  here^ 
1100  Daer  Dans  lach  wel  ter  were. 
XXXIXfrl.        Alse  Daris  wiste  die  niemare 

Dat  tgriexe  here  comén  ware, 

Trac  hi  up  een  slechte  velt 

Met  algader  siere  ghewelt, 
1105  Ende  hi  scaerde  sine  liede 

Ende  ghelovede  hem  grote  miede, 

Up  dat  si  niet  en  waren  vervaert. 

Dus  troostise  te  stride  waert. 

Maer  doe  Emenedus  vertelde, 
1110  Waer  Daris  lage  upten  velde 

Ende  met  hoe  groter  herecracht, 

Waert  Alexander  also  bedacht, 

Dat  hi  dede  in  al  dat  lant 

Yaen  die  beesten,  die  hi  vant, 
1115  Scaep  ende  coen,  swijn  ende  paerde, 

Esele,  geite,  ende  hi  scaerde 

Vor  s^n  here  ghone  diere. 

Nu  hoort  wonderlike  maniere! 

Ane  hare  stroten  ende  ooc  voren 
1120  Ane  hare  hooft  ende  an  hare  oren 

Dede  hi  hem  binden  rise. 

Dus  so  quamen  si  in  derre  vnse, 

Als  ocht  een  mekel  here  ware. 

Si  verdonkerden  openbare 
1125  Tsonhenscijn  metten  ghestove. 

Dus  quamen  die  heren  met  groten  love 

So  na  dien  Percen  up  dien  dach, 
.  Daer  Daris  ende  sijn  here  lach, 

Dat  deen  anderen  roupen  mochte. 
1130  Dus  waende  Daris  dat  hi  brochte 

Met  hem  liede  vele  mee. 

Dan  si  beide  hadden,  dese  twee. 
XXXIX62.        Alexander  es  so  na  comen 

Dien  van  Percen,  dat  hi  vernomen 
1135  Hevet  hare  pauwelioene, 

1099  her:  wer.  1101  ntmaro.  1107  woren.  IIOS  hi  ri  testride.  1110  lege.  11 11 
hercracht.  1113  dede  jS]  dede  hi  1115  coye.  UU  her  geen.  1118  wooderlic 
1119  eer,  heizelfde  tweemaal  in  het  volgende  vera*  1120  hneft.  1121  hem]  eo. 
1123  mekel]  groet  miggel  her.  1124  oppenbare,  xöo  meer,  1127  den.  1128  daor^ 
dat  her  6ach;  de  drie  regels  luidden  misschien  aldus:  so  dat  die  heren  met  grocea 
love  I  80  na  quamen  up  dien  dach  |  daer  daiis  ende  sQn  here  lach.  1131  me:  twe. 
1135  eer  pauwelioeD. 
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Some  root,  some  groene, 
Some  bernende  van  goude. 
Nu  es  Macedo,  die  boude, 
So  na,  dat  men  die  banieren 

1140  An  beiden  siden  mach  visieren, 
Wat  tekene  die  heren  draghen. 
Doe  die  Grieken  dat  versaghen, 
Wouden  si  te  stride  gaen, 
Ende  hadden  wapen  an  ghedaen. 

1145  Die  van  Percen  an  die  ander  side 
Waren  ooc  ghereet  ten  stride. 
Cume  so  mochti  verbieden, 
Alexander,  sinen  lieden, 
Si  en  wouden  onghescaert 

1150  Ende  sonder  leitsman  onbewaert 
Jegen  Darise  vechten  gaen. 
Maer  die  sonne  sonder  waen 
Snelde  hare  te  hove  waert. 
Ie  wane  dat  soe  was  vervaert, 

1155  Tansiene  also  vele  like, 
Alse  dare  worden  cortelike. 

Alexander  hiet  doe  ghcreit 
Den  Grieken  graven  een  fosseit 
Al  om  dat  here  haestelike 

1160  Ende  deerde  werpen  tenen  dike. 
Hi  liep  up  enen  berch  sciere, 
*   Ende  met  hem  menich  ridder  fiere, 
Daer  hi  den  Percen  was  so  bi, 
Dat  Alexander,  die  deghen  vri, 
XLal.     1165  Bescouwen  mochte  die  scaren, 

Hoe  dat  si  ghewapent  waren. 
Daer  sach  hi  menegherande  liede, 
Die  ie  u  al  niet  en  bediede. 
Die  hem  algader  goudijn  dochten 

1170  Vander  cierheit,  die  si  brochten. 
Daer  hoorden  si  misselike  tonghen 
Ende  orsse  van  groten  spronghen. 
Si  maecten  so  groot  ghescal 
Dit  volc  ende  dese  wapen  al: 


1136  8om  roet  som  groen.  11S7  som.  1142  doen  dat  die  gr.  nen.  1147  mochte 
verbeiden.  1149  ongescart:  onbevart  1153  eer.  1154  wcne  ucruart:  wart;  zöo 
vaakm  1155  te  rien  an.  1156  daer.  1157  heet  1159  her.  1167  menegerhande. 
1168  bedide.     1169  gulden.     1173  so  onihretkL 
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1175  Dorste  iet  segghen  wel  te  waren, 

Ie  wane  si  deder  om  vervaren 

Die  edele  herte  van  dien  man, 

Daer  meneghe  doghet  leghet  an. 

Hi  riep  tote  hem  sine  baroene, 
1180  Alse  of  hem  twivelde  van  den  doene. 

Bat  wanic  noehtan  dat  hyi  dede, 

Om  te  kenne  haren  sede. 

Hi  vraeehde,  wat  men  soude  doen. 

Doe  sprac  die  here  Permenioen 
1185  Dat  mense  bi  nachte  soude  bestaen 

Ende  stillekine  te  doot  slaen, 

Want  hi  seide  datmen  bi  naehfe 

SeofReren  soude  met  clener  crachte 

There,  ofte  algader  vaen; 
1190  Si  souden  algader  syn  ontaen 

Bede  van  vare  ende  van  slape, 

Men  mochtse  daer  binden  alse  scape. 

^ftWille  mense  ooc  bestaen  bi  daghe, 

Dit  segghic  u  al  sonder  saghe, 
1195  Daer  sgn  die  eiselike  Siten, 

Alse  of  si  de  liede  souden  verbiten, 

Entie  wonderlike  Inden , 

Die  hare  haer  niet  up  en  binden, 

Ende  ooe  menich  groot  gigant, 
XLa2.    1200  Die  wonende  es  in  Bacteren  lant. 

Aldus  vreseleke  scaren 

Moghen  ons"  sprae  hi  overvaren, 

Ende  ooc  mede  sonder  waen, 

Hoe  moehte  dus  lettel  volx  bestaen 
1205  Al  dat  vole  dat  ghinder  es. 

Syt  des  seker  ende  ghewes 

Dat  Daris  up  dat  grote  velt 

Bedi  leghet  met  siere  ghewelt 

1175  iet]  ie  u.  1176  syt  deden.  1177  die  edele  herte]  dier  lieden  herten ;  (roiit.313: 
quae  cuncta  viro,  si  eredere  fa»  est,  incussere  metum,  Jadlemque  ad  nobiU pectus ccrque 
giganteum  rt9r  adscendisse  pavorem,  1179  ei\jn.  1180  ofte.  1182  kennen.  1186  stil- 
leken  ter.  1188  cracht  1189  her.  1190  oft.  119S  mocht  si.  1193  wilt  1194  n  al 
Verdam,  Tekstcritieh  s.  9]  Tal.  1195  daer]  dat.  1196  oft.  1198  eer.  1199  gigant] 
sariant;  G,  S39:  et  quos  Bactra  creant,  immensa  statura  gigantunu  1201  nreeèlike. 
1304  lettel]  ueele;  Gaut.  342:  addit  et  a  paucis  hominum  tot  milia  gentis  nee  ctrcioR- 
fundi  ncc  bello  posse  moveri ;  1 ,  856  hadden  wij  evenwel  ook  so  vele ,  waar  in  het  lati^n 
tam  panci  slaat;  zouden  wij  daaruit  mogen  afleiden  dat  het  mnL  eo  vele  evenals  het 
lat.  tantuB  eene  mediale  bet.  had,  en  zoowél  soo  Yeel  als  loo  weinig  kon  beteekenen  (vgL 
laL  tantum  =  slechts)?     1208  bidi. 
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Ende  up  dese  brede  campanie, 
1210  Om  dat  hi  tusscen  de  nauwe  montanie 

Van  Cilicien  was  besloten 

Hier  Ie  voren  met  siere  roten." 

Alre' meest,  die  dit  hoorden , 

Wouden  volghen  desen  woorden. 
1215      Polipercoen  hi  seide  ooc  mede 

Vor  den  coninc  daer  ter  stede 

Dat  men  vechten  soude  seghe, 

Voere  dat  volc  bi  nachte  enweghe. 

Doe  sprac  die  coninc  altehant, 
1220  Die  int  herte  was  gygant, 

Al  en*^was  hi  maer  vyf  voete  lanc. 

>Ja,  vrient,  groten  ondanc 

So  moet  hi  hebben,  diet  mi  riet. 

Her  Polipercoen,  dit  en  diet  niet, 
1225  Dit  es  der  moordenaren  sede, 

Dat  ghi  mi  raet  nu  ter  stede, 

Di  emmer  spien  na  dorperheit; 

Bedi  minnen  si  demsterheit. 

Die  ere  entie  aventure, 
1230  Die  ons  worden  es  te  sure, 

En  willic  niet  dat  enich  lachter 

Haren  name  besmette  hier  achter. 
XL&l.    Die  nauwe  rochen  entie  falisen 

En  willic  altoos  niet  prisen, 
1235  Noch  dat  Daris  voor  mi  vliet 

Dat  en  willic  altoos  loven  niet, 

Ende  ooc  en  wilUc,  sonder  waen, 

Bi  nachte  enghene  dinc  bestaen. 

Ie  sal  dit  volc  bi  daghe  nopen. 
1240  Die  seghe,  daer  wi  omme  hopen, 

Die  si  eerlike,  ofte  niet. 

Ie  hebbe  liever  dat  ghesciet 

Dat  wi  alle  bliven  versleghen, 

Dan  wi  bi  nachte  souden  seghen. 
1245  Mi  en  es  die  seghe  niet  so  lief. 

Dat  ie  wille,  datmen  in  eneghen  brief 


IS  11  cilicies.     1212  hier  te  voren]  dar  to  was;  GauLSiSi  ut  contigit  ante.     1213  al. 
1215     Polipercen.       1217   sonden.       1221    noet       1222   hi  sprac  ia.       1224  polipcrccn. 
1235  mordeneren.      1229  entie]  eü.      1234  en  S]  en        wil  ie       1238  enege.      1240 
omme]  op,         1248  blenen.        1245  es  niet  so  leef  die  sege.       1246  enege  stede 
de  aanL 
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Van  mi  lase,  daer  myn  pr\J8 

Bi  minderen  mochte  in  enegher  wijs. 

Ja  en  sieti  dat  die  Percen  mede 
1250  Ghewapent  hebben  hare  lede 

Ende  ghemaect  haer  sciltwachte, 

Dat  mense  niet  en  sla  bi  nachte? 

Doet  die  heren  wachten  saen, 

Ende  wi  sullen  rusten  gaen. 
1255  Peinst  om  den  dach  van  morghen 

Ende  laet  bliven  nu  u  sorghen^ 

Ende  en  peinst  niet  alle  weghe, 

Dan  wi  sullen  vechten  seghel" 
Doe  hi  aldus  dese  tale  seide, 
1260  Ghingen  si  binnen  den  fosseide. 

Daris  gheboot  sinen  here 

Wapenen  hem  ende  doen  ter  were. 

Hi  ontsach  sere  den  raet 

Ende  Permenioens  baraet, 
1265  Want  hi  waende  sonder  waen 

Dat  mense  bi  nachte  soude  bestaen. 

Hi  dede  die  ridderen  varen  wachten 
XL62.    Up  orsse  van  groler  crachte. 

Selve  voer  die  here  mede, 
1270  Daer  men  die  sciltwachte  dede. 
In  dien  tiden  begtierde  sere 

Alexander,  die  grote  here, 

Darise  te  sprekene,  sinen  viant. 

Hi  riep  tote  hem  altehant 
1275  Emeneduse  heimelike. 

Hi  sprac  tote  hem  cortelike 

:»Gescie  al  dat  mach  gescien, 

Ie  moet  emmer  Darise  sien, 

Ende  spreken  mont  jeghen  mont/' 
1280  Hi  ghereide  hem  in  corter  stont, 

Ende  voeren  wech  si  twee; 

Met  hem  en  voeren  liede  nemee, 

Dan  allene  Emenidus. 

Ghereden  quamen  si  aldus 
1285  Tenen  ghewade  up  ene  riviere. 

1247  daer]  dat.  1248  Mi  mochte  minderen  in  eenger.  1249  seidi.  1250  eer. 
1254  en  wi  suelen.  1258  solen.  1259  Doen  met  grooie  roode  beginletter,  1261  en 
daris.  1262  wapenen  hem]  wapencen.  1264  permenions;  deze  regel  zou  beter  luiden 
Permenioens  ende  dat  haraet;  vgL  de  aant.  1268  crachten.  1273  vor  darise.  1281 
Si  uuren  enwech  allene  si  twe.     1282  hen        nemmee.     1284  al  dus. 


IV,  1286—1322.  148 

Daer  hiet  Alexander,  die  fiere, 

Emeniduse  sijns  ontbiden. 

Hi  voer  selve  in  corten  Uden 

Allene  onder  tfolc  van  Perci. 
1290  Alse  hi  quam  den  here  bi, 

Sach  bi  den  coninc  Darise  riden 

Om  s^n  here  ten  selven  tiden 

Ende  besette  die  sciltwachten 

Ende  hietse  wale  wachten. 
1295  Stappans  doet  sach  Alexander, 

Die  hovescer  was,  dan  enech  ander, 

Groetine  in  caldeuscer  tale. 

Daris  hi  antwoorde  wale 

Ende  hietene  willecome  syn* 
1300  »Here"  sprac  hi  :»die  here  myn, 
XLIal.    Alexander,  hi  vraghet  u  bi  mi, 

Weltyt  dat  u  wille  si 

Datmen  te  stride  sulle  varen?" 

Doe  antwoordi  >ic  wane  te  waren 
1305  Dattu  selve  bes  Alexander, 

Die  hier  dus  spreecs  ende  gheen  ander/' 

>Ic  hem  sijn  bode*',  sprac  hi  >te  waren, 

Ende  hiet  mi  tote  di  varen." 

]i^ Willecome  bestu  mi  dan" 
1310  Sprac  Daris,  die  edele  man, 

>Du  sait  tavont  met  mi  eten, 

Ende  dan  salict  di  doen  weten, 

Want  het  es  nacht  altehant" 

Mettien  nam  hine  bi  der  bant 
1315  Ende  leidene  int  pauwelioen 

Ende  hiet  die  tafele  ghereiden  doen. 

Enen  knape  houden  hi  beval 

Sijn  Bucifal,  want  hi  seit,  hi  sal 

Na  den  etene  weder  varen 
1320  Tote  Aiexandere  te  waren. 

Doe  die  tafele  was  gherecht, 

Nam  die  coninc  Daris  echt 

1987  ODtbeidon.  1S92  h«r.  1293  sdlde  wachten.  1S94  hiet  si  wachten  wel  indien 
nachten.  1295  doe  dat  1297  grote  hi  en.  1299  willecoem.  ISOS  snlle]  wille. 
1S04  andwerde  daris.  1305  bes.  1806  sprecs.  1307  ben.  1309  willecoem.  1310  edel. 
1311  tanent.  1312  salie.  1314  hien.  1315  leiden;  dit  vers  en  het  volgende  misschien 
te  lezen  int  panwelioen  hine  lelde  |  ende  hiet  die  tafele  ghereiden.    1317  honden  onibr, 

1318  aU  twee  verzen  in   het  hs,  te   hondene  slJn  baci£ü  |  want  hi  eeget  dat  hi  aal. 

1319  eten.     1322  echte. 


144  IV,  1323-1361. 

Alexandere,  daer  hine  vant, 

Ende  hietene  sitten  altehant 
1325  Ter  tafelen  recht  jeghen  hem 

Ende  seide  ^^vrient  nu  nem 

Dit  voordeel  ende  dese  ere 

Dore  Alexandere,  dinen  here. 

Want  hi  es  die  hovescsle  te  voren, 
1330  Die  noit  ter  werelt  was  gheboren." 

Aldus  aten  si  te  samen. 

Mettien  dies  conincs  scinkers  quamen, 
XLIa2.    Die  scincten  den  coelen  wyn. 

Alexander,  die  deghen  fijn, 
1335  Nam  eiken  nap,  dien  hi  hem  gaf, 

Ende  dranc  den  wyn  daer  af 

Ende  staken  in  den  boesem  dan. 

Dit  mercte  een  hoghe  man, 

Die  vore  sconincs  tafele  stont, 
1340  Ende  maket  sinen  here  cont, 

Mettien  alse  de  coninc  soude 

Scinken  enen  nap  van  goude; 

Ende  dien  boot  hi  sinen  gaste. 

Hi  dranc  den  wijn  ende  hilt  vaste 
1345  Sconincx  cop  in  sinen  scoot. 

Des  hadde  Daris  wonder  groot 

Ende  seide  :»vrient  houdstu  dyn  scop? 

Gef  hare  Moeder  minen  copl 

Twi  wiltu  minen  cop  roven?" 
1350  >Here,  ghi  moghes  mi  gheloven"    * 

Sprac  hi  ))dat  iet  niene  dede 

Door  ghene  sake  in  dorperhede; 

Hets  sede  in  mijns  heren  hof, 

Dien  ghi  ghevet  groten  lof, 
1355  So  wie  te  sijnre  tafelen  et  — 

Eist  dat  h\js  niet  en  verghet  — 

Dat  al  die  nappe  syn  eighen  syn, 

Daer  hi  uut  drinct  dien  wijn." 

Doe  sprac  Daris  ter  selver  stede 
1360  ^Trouwen,  dats  ene  hovescede, 

Ende  dies  en  pleghet  niemen  el. 

1S2S  leei  Al.  mettier  hant?  1S27  noerdel.  1329  honeste.  1835  hom  ontW.  lase 
Die  coninc  en  dranc  den  wijn  af.  1337  stacken  in  sinen  b.  1339  uocr  des.  134  1 
deze  plaats  i<  vermoedelijk  niet  in  orde ;  het  eenvoudigst  zou  sijn ,  scinken  in  het  vol^end^ 
vers  te  veranderen  in  drinken.  1347  dinen;  vgL  de  aant,  1348  her.  1349  wonlta. 
1351  hi]  alex*.     1352  dorpereiden.     1355  te  S]  die        tafellen.     1356  eest. 


IV,  1362—1401.  145 

Hout  di  dien  cop,  ie  ans  di  wel. 
Parsarges  quam  daer  mettien, 

Die  Alexander  hadde  ghesien 
1365  Ten  tiden  dat  hi  was  een  kint. 
XLI61.    Want  hi  dicke  was  ghesint 

Om  dien  cheins  in  Griekenlant. 

Ende  teerst  dat  hine  hadde  becant, 

Seidgt  enen,  die  bi  hem  stont. 
1370  Doet  Alexandere  was  cont, 

Spranc  hi  up  ende  nam  syn  swaert 

Ende  liep  ter  doren  waert, 

Daermen  hilt  sljn  BuciiaL 

Die  knape  moest  becopen  al, 
1S75  Die  tors  biden  breidel  helt. 

Dien  slouch  hi  doot  ende  met  ghewelt 

Ontreet  hi  aldus  sinen  waert 

Dies  halp  hem  sijn  goede  paert, 

Want  niemen  en  mochte  hem  volghen. 
1380  Dies  was  Daris  sere  verbolgen 

Dat  hine  dus  hadde  verloren, 

Dfen  hi  ghevaen  hadde  te  voren. 

Maer  Alexander  ontvoer  aldus 

Ende  quam  aldaer  Emenidus 
1385  Sijns  ontbeet,  toten  ghewade. 

Het  was  te  diere  tijt  so  spade, 

Dat  sine  riddere  slapen  ghinghen. 

Dpe  teldi  hem  van  desen  dinghen, 

Hoe  dat  hi  met  Darise  at 
1390  Ende  toochde  hem  litekine  dat 

Die  goede  nappe  die  Daris  vaaren, 

Ende  hoe  dat  hi  was  ontvaren 

Teldi  vore  die  baroene. 

Si  waren  blide  van  desen  doene 
1395  Ende  ghinghen  slapen  met  ghemake, 

Onthier  ende  si  worden  in  wake. 
Ane  Daris  side  was  grote  vrese, 

So  waest  an  Alexanders  rese. 

Macedo  ghinc,  alse  hi  woude, 
1400  Slapen  up  een  bedde  van  goude. 
XllfrS.     Hi  en  mochte  niet  gherusten 

1965  to  den  tyden.  1366  ghesint  S]  giiint.  1368  en  hien.  1370  doen  dat. 
IS7S  liielL  1375  briedel  hielt.  1377\virt:  peert.  1378  des.  1381  hien.  1383  ontvoer] 
▼oer.  1885  ontbdt.  1386  dier.  1387  syn  ridder.  1390  toende  eem  litekene.  1393 
1898  WÉL 
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146  IV.  1402—1438. 

In  sgn  bede  met  enegher  lasten. 

Alse  nu  peinsdi  dat  hi  wilde 

Beide  met  spere  ende  met  scilde 
1405  Varen  jeghen  die  rechter  soare , 

Doe  peinsde  hi  dat  beter  ware 

An  die  slinke  side  te  jaghene. 

Om  Daris  here  te  versaghene. 

Dus  menichfout  was  syn  ghedochte , 
1410  Dat  hi  slapen  niet  en  mochte. 

Doe  Alexander  was  in  sorghen 

Om  dien  wreden.dach  van  morghen, 

Sach  hi  een  wonderlike  dinc. 

Die  grote  here,  die  coninc, 
1415  Sach  Tyberis  die  riviere  staen 

Daer  nu  Rome  es  sonder  waen. 

In  een  eylant  sachi  ene  sale. 

Die  Tyberis  hadde  altemale 

Ommelopen  met  haren  strome. 
1420  Dit  sach  hi  alse  in  enen  drome. 

Die  sale  was  hoghe  al  toter  mane. 

Daer  up  sat  na  minen  wane        • 

Die  godinne  van  den  seghe. 

Die  hi  minde  alleweghe; 
1425  Victoria  was  hare  name. 

Soe  dochte  hem  scone  ende  bequame. 

Dat  huus  stoet  up  viere  pylare 

Groot  ende  scone  openbare. 

Deerste  pylaer  hiet  W^sheit; 
1430  Die  moet  den  ghonen  s^n  ghereit, 

Die  sege  willen  sekerlike 

Ghewinnen  in  dit  eertrike. 

Gherechtecheide  was  dander. 
XLIIal.  Die  hadde  over  hem  Alexander, 
1435  Bedi  so  wan  hi  altoos  seghe, 

So  waar  hi  quam  alleweghe. 

Die  deerde  das  Ghedoochsamhede 

Dat  haddi  ooc  in  sinen  sede: 

1402  eengsr.     1403  peinflde.     1404  sper.     1406  in  plaaU  van  doe  U  weUidU  alae  nu 
te  lezen  in  ouereenetemming  met  vers   1403  (en  peinsde  hi  som  men  in  dü  gewü 
miêsat),  ook  hei  laL  heeft  nimc  —  nanc.      1407  aen.       140S  her.      1410  nisC 
1413  woDderliche.      1415  Hi  sach.      1416  roem.      1417  sael.     1418  dye 
1419  stroem:  droem.     1422   ween.     1425  eer  naem.     1426  sooen  en  hegnawn.       1-4S9 
dye  eertte.    1480  den  ghonen  sQn]  syn  den  genen.     1438  gerechtecheit  was  dat  suisder. 
1435  heidi. 
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Blidelike  ghedooehde  hi  tsure 
1440  Om  die  goede  aveniure. 

Die  vierde  pylaer  dat  es  Gracht. 

Wie  hadde  noit  so  grote  macht , 

Dese  here,  dese  man  van  vive  voeten, 

Hien  dorstene  harde  wel  ghemoeten? 
1445  Dusent  doren  waren  an  die  sale 

Met  dieren  stenen  haerde  wale. 

Welctyt  men  porrede  die  herre, 

Mochtment  horen  haerde  verre. 

Wat  dat  bediet  moochdi  kinnen: 
1450  Alse  die  liede  seghe  ghe winnen, 

Spreectmen  verre  van  haren  daden 

Ende  singhter  af  in  meneghen  staden. 

Up  die  sille  sit  Ghierechede, 

Die  es  in  der  ghoonre  sede 
1455  Die  stryt  ende  orloghe  bestaen, 

Ende  die  sege  willen  ont&en. 

Up  enen  solre  in  dien  paleise 

Sit  Victoria  met  peise. 

Haer  sitten  es  yvor^n  al. 
1460  Soe  ghevet  mildelike  over  al 

Met  bliden  handen  alstie  milde. 

Up  hare  hooft  stont  alsoet  v^lde, 

Een  hoedekyn  van  lauwerblomen. 

Dus  sach  hgt  al  in  sinen  drome. 
14d5  Ende  hare  sustere  saten  ooc  daer 

Ende  songhen  sere  al  openbaer 

Lof  ende  prgs  ende  werelt  ere 

Ende  si  en  sweghen  nemmermere. 
XllIaS.  So  wie  dat  hevet  prys  ende  seghe 
1470  Van  hem  spreect  men  alleweghe. 

Naest  hare  sat  die  Mogenthede 

Verwaendelike  up  hare  stede. 

Noch  heeft  soe  in  haer  bedwanc 

Al  der  werelt  ommeganc. 
1475  Ontsienlichede  sat  daer  naer, 

1499  gedoegd«>  1443  teü  ontbreekt  of  dese  here,  o/  dese  man  t!f  weUicht  te 
adkmppem.  1445  duent  J)e  Vrieê]  drie  (III  in  plaatê  van  M)  Gout,  406?  mitle 
paut  yoribuB,  1447  weelctyt  datmon  herre  S]  here.  1451  sprectmeo.  1452  steden. 
1453  «ialle<  1455  orioehe.  1456  dien.  1458  mit.  1459  ritten  ea  S]  B^den  sQn  yro- 
rim.  1461  eer  hvet  1463  hoedekin.  1464  dromen.  1465  daer.  1466  oppenbaer. 
14fS    mamaaamen,      1470  sprect.      1471   eer.      147S  verweendélike       eer.       1474 

10» 


148  IV,  1476—1509. 

Die  den  maten  doet  groten  vaer, 

Daerna  die  vrouwe  van  allen  rechte. 

Die  de  gave  en  wille  lechten, 

Sittet  in  die  derde  stede 
1480  Ende  soe  hetet  Gherechtechede. 

Goedertierenheit  es  daer  bi. 

Soe  maect  een  conincrike  vri 

Ende  soe  doet  bliven  ghestade 

Ewelike  met  haren  rade. 
1485  Rycheit  es  daerbi  gheseten, 

Die  luttel  dogheden  leert  weten; 

Soe  es  moeder  van  allen  sonden 

Ende  maect  werringhe  tallen  stonden. 

Daer  sit  die  vrouwe  Eenradichede , 
1490  Die  vrede  maect  in  allen  steden. 

Soe  sit  up  enen  setele  hoghe 

Ende  soe  es  teinde  van  orloghe. 

Blyscap  sit  vor  der  vrouwen  voete. 

Die  alleweghe  singhet  soete, 
1495  Ende  Smekinge  ende  Wale  onnen 

Singhen  scone  na  haer  connen 

Vore  die  vrouwe  Victoria 

Liedekine,  die  hier  na 

Nemmermeer  en  werden  verleet, 
1500  Also  langhe  als  die  werelt  steet. 

Dese  ystorien,  die  hier  staen, 

Moet  hi  hebhen  sonder  waen 

In  sgn  herte  alleweghe, 
XLI161.  So  wie  so  vrille  vidnnen  seghe. 
1505      Dese  vrouwe  Victoria 

Sach  ende  sach  verre  ende  na. 

Cortelike  soe  versach, 

Hoe  dat  Alexander  lach 

Ende  sorchde  om  die  ere. 

1 47 6  deo]  dier.  1477  rechten.  1 4  7 8  die  de  gene  willen;  GauU  4 1 8 :  et  dea  gua»  U^em  armat, 
quoê  iura  tuetur,  Juititia  in  neutram  decUnan»  munere  partewu  De  tekêt,  zooaim  ik  ktm 
Ue»,  zou  de  vertaling  z^n  van  in  neutram  etc.  Kil.  lichten,  oplichten  feoore»  «iUcvore. 
licht  opl.  het  gheld  êumere,  accipere,  cogere  nummos.  lichten  toüere  aqfariara,  14S0 
narechdochede.  1481  goderteirrenheit.  1482  een]  den.  Gout,  420  heeft  z  *»fftiffof  kiz 
etabilitque  detu  dementia  regnum ;  maar  ik  zie  niet ,  hoe  men  zonder  de  overlevering  geweld 
aan  te  doen  eene  woordelijke  vertaling  zou  kunnen  krijgen»  1485richeit.  1488  dnaclidca. 
1489  dat  ftit  d.  Tr.  van  reden;  zie  de  aanteekening.  1491  setel.  1492  dateende.  1493 
blijtscap.  1496  scocn.  1497  roer.  1499  nerliet  1504  so  wie  die  wÜle  w*8«««fi 
1506  in  plaatê  van  het  eerste  sach  weUic^  aat.     1507  corteiyc     1509  ioigde« 


IV,  1510—1548,  140 

1510  Hare  begonst  ontftermen  sere. 

Soe  dochte  ooc  mede  dat  soe  wilde 

Dat  hi  den  seghe  altoos  behilde. 

Bedi  ontsach  soe  dattie  vrese 

Van  der  vreseliker  rese 
1515  Dien  edelen  vorste  quetscen  mochte, 

Om  dat  hire  vele  om  dochte. 

Soe  nimede  stappans  hare  sale 

Met  enen  gheswerke  ghedect  wale, 

Entoe  ghinc  soe  altehant 
1520  Ten  huse,  daer  soe  den  Slaep  vant. 

Aldus  was  hare  tale  algader: 

iStant  up,  hoorstuul,  lieve  vader, 

Vare,  daer  Alexander  leghet, 

Dien  de  sorghe  so  verweghet, 
1525  Ende  doe  hem  met  dinen  lusten 

Al  dat  vergheten  ende  rusten!*' 

Victoria  sprac  dese  tale, 

Ende  soe  voer  weder  thaerre  sale. 

Cume  mochte  die  Slaep  upstaen. 
1530  Hi  vlooch  enweghe  sonder  v^en. 

So  waer  hi  biden  sterren  vlooch  — 

En  si  dat  sake  dat  hi  looch, 

Die  ghene  diet  screef  in  latgn  — 

Si  lieten  haren  ganc  al  sgn 
1535  Ende  bleven  slapen  van  der  cracht, 

Die  hi  hevet  met  hem  bracht 

Traechlike  quam  hi  ghevaren 

In  dat  griexe  here  te  waren, 
XLm2.  Up  dies  conincs  bedde  hi  seech 
1540  Tusscen  hem  entier  weech. 

Mettien  lieti  die  sorghen  varen 

Ende  sliep  soetelgc  te  waren 

Al  tote  dat  die  sonne  up  stont, 

Dat  hi  niet  en  roerde  dan  den  mont. 
1545      Mettien  quamen  die  baroen 

In  dies  conincs  pauwelioen. 

Si  haddens  wonder  dat  haer  here 

So  vaste  sliep  ende  so  sere. 

Iftll  dichte.  1512  behielde.  1518  bedi  S]  beide.  1514  areacliker.  1515  vonten. 
1516  liire  bë;  tk  a/êchrijoer  verwarde  misschien  dochte  met  dochte;  &  wil  hide  in 
pUuiis  van  hè  lezen,  1517  eer.  1519  en  doe.  1521  eer.  1523  Taer.  152S  toe  eerre. 
1599  eoeiD.  1588  geen  latine.  1584  9\jne.  1588  her.  1540  in  dier.  1548  det 
MtCèredbf.     1548  deep. 


450  IV,  154»— 1585. 

Hi  was  ghewone  eer  te  treckene 
1550  Trage  volc  ende  up  te  weckene. 

Ntt  als  die  sorgen  syn  alre  meest, 

Ende  beide  de  heren  syn  ghevreest 

Leghet  hi  ende  slaept  al  sachte, 

Ocht  hys  een  twint  niet  en  achte. 
1555  Si  waenden  som  dat  hi  van  vare 

Ende  niet  van  slape  so  stille  vmte. 

Nochtan  en  dorste  sonder  viraen 

Niemen  in  sine  camer  gaen, 

Noch  die  ridders  noch  die  knapen 
1560  En  dorsten  hem  nochtan  niet  virapen, 

Si  en  hadden  sconincs  woort 

Permenio  quam  doe  voort 

Ende  hiet  die  liede  eten  gaen, 

Eer  men  ten  wapen  soude  vaen. 
1565      Doe  quam  hem  ene  mare 

Dat  Daris  ghewapent  ware 

Ende  hi  te  stride  soude  varen. 

Die  conincstavel  seide  te  v?aren 

Dat  ware  vele  meer  dan  tyt 
1570  Dat  men  uut  te  stride  ryt 

Permenio  ghenende  hem  ter  dinc, 
XLnial.    Te  gane  daer  sliep  die  coninc 

Hi  riep  ende  conden  niet  ghewecken, 

Doe  ghinc  hien  nopen  ende  trecken. 
1575  »Coninc'\  riep  hi  »het  es  dach. 

Wat  slape  eest,  datti  houden  mach? 

Die  van  Percen  ende  van  Meden 

Gomen  harev?aert  ghereden. 

Laet  dyn  slapen  wesen  doch, 
1580  Dyn  volc  es  onghewapent  noch, 

Up  dyn  ghebot  beiden  si  alle. 

Bi  wat  groter  onghevalle 

Heefistu  die  snelheit  diere  joghet 

Ende  dine  cracht  ende  dine  doghet 
1585  Altegader  dus  verloren? 

1649  eer  ontbr.  GauU  45S:  aUoê  f«le6af.  Ook  het  metrum  vermêdii  mm  aemvmUmg; 
dê  têgengtelUng  nv  maakt  waarê4^anUlk ,  dat  een  eoertgelijh  woord  aiê  ent^t/^  Toran 
htdoeUi  ie  {vgL  1586),  andere  ware  ook  mogelijk  ende  (:s  attoeweQ  hi  wee.  1551 
alder.  155S  die  Meren.  1555  weenden.  1557  dorst.  15S0  hem.  IJSSS  quam 
een  meere.  1566  geweepend  were.  1567  en.  1569  weer.  1578  efi  oonaien  gew.  {S 
A  en).  1576  daepii  157S  berweert  1589  groten.  1583  hefstn  die  n.  Tan  dlffdo^t. 
1584  ioecht 
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Du  waers  ghewone  hier  te  voi'en 

Deerste  te  sine,  diere  up  stoet." 

yGheloves  mi'*  sprac  die  deghen  goet 

>Dat  ie  gheslapen  niet  en  mochte, 
1500  Eer  ie  die  sorghe  van  mi  brochte." 

Permenio  hadde  wonder  das. 

Dat  hi  sonder  sorghe  was. 

Maer  hi  en  dorste  hem  vraghen  niet, 

Bi  wat  saken  dat  was  ghesciet. 
1596      Alexander'seide  te  hant 

>Alse  Daris  hadde  verbrant 

Dorp  ende  poort,  bosch  ende  stede 

Ende  hi  hem  niet  ter  were  en  dede, 

No  ghenen  strijt  en  dorste  bestaen, 
1600  So  mochtic  sorghen  sonder  waen. 

Maer  nu  es  hi  hier  vore  mi, 

Ende  al  sgn  volc  so  toghet  hi, 

Noch  hi  en  mach  niet  ontvlien: 

Wat  dinghe  soude  ie  dan  ontsien? 
XLIIIftS.     1605  Gaet,  doet  onse  ghesellen  wapen, 

Bede  ridders  ende  knapen!** 

Doe  die  coninc  aldus  hiet, 

En  wouden  si  langhor  letten  niet; 

Men  blies  een  busine  saen 
1610  Dat  men  ten  wapen  soude  vaen. 

Syns  selfs  lichame  heeft  hi  bewaert. 

Mettien  sat  hi  up  sgn  paert. 

Dat  r^kelike  ors  Buci&l, 

Het  was  weert  der  werelt  al. 
1015  Doe  hinc  hi  an  hem  sinen  scilt, 

Daer  -hi  doe  vor  die  tente  bilt , 

Daer  stont  in  een  lyoen  rampant 

Van  kelen  root,  alst  v^are  een  brant; 

Anders  was  die  scilt  van  goude. 
1620  Die  coninc  reet  henen  alstie  boude. 
Doene  saghen  die  baroene 

So  blide  wesen  ende  so  ooene, 

Dien  ghenen  dochte  diene  saghen 

Dat  hi  seghe  brochte  ghedraghen. 
1625  Hi  besette  sine  scaren 

15M  'Ween.    1S94  wa§  <mthrwkt.      1598  wer  in  (S  en).    1599  noch        dorst     1601 
mar.      1609  tonet.     1606  beide.     1611  bewart     1618  rQkeiyc.     1615  een.    1616  hi  nor 
die  temte  doe.    1617  Ijoa       nunpunt  S]  rapunt.     1618  were.    1621  Doen.    162Sooen. 
16S3  die  en.     16S4  bracht. 


152  IV,  1626—1663. 

Ende  beval  hem  te  waren 

Dat  si  hem  wachten  van  den  waghen, 

Daer  si  die  sekelen  ane  saghen, 

Dat  si  se  niet  ontwee  en  sniden. 
1630  Hi  hiet  hem  dat  si  niene  vermiden 

Dier  wagenaers  en  tier  peerden, 

Si  en  dadense  vallen  toter  eerden. 

Want  Daris  hadde  vor  syn  here 

Waghene  gheset  ter  were, 
1635  Daer  scaerpe  sekelen  ane  waren, 

Die  dat  volc  souden  vervaren, 

Om  dat  si  souden  ontwee  sniden 

Al  dat  ware  an  haren  siden. 
XLIII61.        Mettien  quam  ter  selver  steden 
1640  Een  man  ghevloen  van  den  Meden. 

Hi  seide  dat  Daris  in  waren  saken 

Yserkine  hadde  doen  maken. 

Welke  wys  dat  mense  waerpe, 

Dat  emmer  up  quame  tscaerpe, 
.645  Ende  si  van  viere  poente  waren. 

Om  dat  hi  niet  en  mochte  te  waren 

Die  Grieken  met  crachte  veijaghen, 

So  woude  hise  met  liste  versaghen. 

Die  coninc  dede  den  ghonen  vaen, 
1650  Dat  hi  gheen  loosheit  en  dede  verstaen. 

Men  spieder  om  ende  het  was  waer. 

Daris  hadde  ghesait  aldaer 

Yserkine  ter  selver  stede, 

Die  eerst  Ulixes  maken  dede; 
1655  Vore  ene  poorte  waerp  hise  te  Troien, 

Dat  dede  dien  meneghen  vernoien. 

Aldus  haddi  ooc  ghedaen. 

Alst  Alexander  hadde  verstaen, 

Voerde  hi  there  al  een  ander  strate 
1660  Ende  liet  die  stede  van  barate. 

Aldus  troosti  sine  liede, 

Eer  die  staerke  stryt  ghesciede. 

»Ghesellen"  seidi  »desen  aerbeit 

16S6  hen.  I6S7  hem]  od.  162S  sekeliii.  16S9  ontwe  en  xoomeer,  1630  en  dat  si 
niet  en.  1631  dies  waganen.  1688  her:  wer.  1687  syt.  1688  were  aen.  1640 
S  den,  ontbreekt  1644  qoam.  1646  vermoedelijk  te  lezen  op  dat;  GauL  536:  «i •  .  • 
non  poêsit.  1647  mit.  1648  Inste.  1650  en  S]  in.  1651  epeder.  1655  Toor. 
1656  menigen.  1657  hadde.  1659  dat  her  strate  S]  staete  1668  seide  hi,  te 
êchrappen  f 
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Sal  dat  inde  sijn,  god  weit 
1665  Nemeer  en  vechti  hier  na. 

Den  stryt  van  Cilicia 

Ende  dien  ghi  vocht  uptie  Granike 

Jeghen  Mennoene  wel  eerlike 

Sine  s^n  niewer  toe  goet, 
1670  En  si  dat  goede  inde  doet. 

God  entie  goede  aventure 

Make  ons  einde  goet  ter  cure! 
XLIII62.    Want  daventure  ende  haer  ghewout 

Hevet  mere  biyscap  menechfout 
1675  Dat  ie  bena  here  boven  hare  — * 

Dat  v^etic  wale  al  openbare  — 

Dan  dat  soe  vrouwe  wesen  moet 

Over  meneghen  prince  goet. 

Seder  dat  soe  ghesach 
1680  Dat  Grieken  an  mi  ghelach, 

Hevet  soe  ghevoordert  mine  liede. 

Al  waret  sake  dat  ghesciede 

Dat  soe  mi  deren  woude  in  rade, 

Soe  en  ware  so  coene  niet  dat  soet  dade. 
1685  Dit  volc  van  deser  groter  scare 

Dat  en  es  maer  porringhe  van  vare. 

Die  aventure  pynt  daeromme, 

Hoe  soe  mi  mach  teenre  somme 

Dat  ie  vlie  eneghen  man, 
1690  In  toorne  mi  niet  al  vliedi  dan. 

Dit  goet  ende  dese  diere  stene 

Es  algader  uwe  ghemene. 

Ie  vare  voren,  nu  volghet  miP' 

Mettien  reet  die  deghen  vri 
1695  Ende  there  wel  te  samen. 

Sulc  ghecrac  was,  daer  si  quamen 

Ende  een  na  anderen  niet  en  duerde, 

Als  of  die  hemel  te  stucken  scuerde, 

Ende  deerde,  water,  entie  lucht 
1700  Te  stucken  braken  mettier  vlucht, 

1665  nemmermoer.  1667  den  Granike  <S]grainmike.  1669  niewerinc  1672  onse. 
1674  mere  S]  mine;  Gaut,  554:  (fortuna)  tam  Mub  me  sctptra  tenere,  quam  êub  se 
ffoudet  alioa  rtgnart  potente»,  1675  bin  en  zoo  meermalen,  1676  ivael  al  oppenbare. 
1678  prinoen.  1679  sider.  1682  were  dat  1684  were  en  zoo  meermalen  coen. 
16S9  WaL  1691  diese.  1698  vaer.  1695  dat  ber.  1696  snlke.  1697  die  een  na 
deo  «nderen;  w/L  de  aanteek.     1698  oft     1699  en  dielocbt.     1700  vlocht. 


154  IV,  1701—1722, 

Ende  al  werden  soude  te  niete, 
Man  ende  beeste,  velt  ende  vliete. 
Dus  vacht  men  ghinder  met  ghenende. 
Die  vierde  bouc  neemt  hier  ende. 
1705  Some  jeesten  diere  in  staen 

Ie  rade,  dat  hi  ten  ghenen  ga, 

Diet  can  ende  hem  mach  wisen, 
XLIVal.    So  sal  hi  die  materie  prisen. 

Dese  bouc  entie  derde  mede 
1710  Die  sijn  swaer  in  somegher  stede. 

Dat  hebbe  ie  bedi  ghedaen, 

Dat  gheen  rfese  sullen  verstaen, 

Die  goede  bouke  onweert  maken, 

Alsi  in  die  rime  mesraken. 
1715  Der  bouke  sullen  noch  sesse  wesen, 

Daer  men  in  sal  moghen  lesen 

Wysheit  ende  dachcortinghe 

Van  Alexander,  den  coninghe, 

Up  dat  soe  secht  dat  es  goet, 
1720  Die  scone,  die  mi  peisen  doet. 

Al  lachterent  dander,  mi  en  rouc. 

Aldus  beghint  die  vyfte  bouc. 

1701  niente.      170S  bewt        en  beide  malen,      1704  niemt  hier  einde.     1705  ieefton. 
1706  dat  fli  t.  g.  geen;   de  lezing  van  het  hê,  kan  behouden  blyven,  indien  aten  aan- 
neemt dat  er  eene  lacune  ie  vö&r  ve.  1705.      1710   sommeger.      1711  bede.      1712  ties 
solen.     1715  solen.     1719  s^     1720  peisen  S]  pisen.      1722  dat. 


DIE  VDFTE  BOEG, 


Laet  bliven  uwe  dulle  woort 

Ende  hoort  die  tale  voort, 

Hoe  dat  die  stryt  verghinc 

Ie  segghe  u  dat  in  ware  dine, 
5  Also  alsic  in  latine  las, 

Dat  dit  in  dien  meye  was 

Dat  men  te  stride  was  ghegaen. 
'  Tyiic  waest  ooc  sonder  waen. 

Nochtoe  lach  die  dau  up  daerde, 
10  Doe  men  treckede  die  swaerde. 

Daer  waenic  wel  dat  ghesciede 

Up  dies  conincs  Daris  liede. 

Dat  die  prophete  Daniel 

Vorseide  te  voren  wel, 
15  Dat  een  buc  soude  comen 
XLIVa2.    Ute  noordoosten  ende  verdomen 

Die  twee  hoorne  van  den  weder, 

Di  sal  hi  breken  ter  neder. 

Die  buc  dat  es  Alexander, 
20  Die  onwaenliker  was  dan  een  ander. 

Daris  hi  bediet  den  ram, 

Die  den  groten  scade  nam. 

Sine  twee  hoorne  sekerlike 

Bedieden  sine  twee  conincrike, 
25  Dat  was  Peroen  ende  ooc  Meden, 

Die  de  Grieken  al  dorereden. 

Dit  was  goods  wrake,  weet  ie  wel, 

luire^we.  8  tQdUeh  wa«t  9  noch  doe  doiiw«.  lOdomea.  llwenioH  dat 
el  G.  12  des  G.  13  profete  G.  14  Tonegde  H  hadde  Toneit  G.  15  Hi  adde  dat 
H  G  boe  H.  16  nten  G  en  aoade  U  Terdomnen  G.  17  tne  G.  18  al  ter  G. 
19  boe  H  buc  bediet  G.  SO  onwaenlike  dan  H  en  G.  SI  DariadieG.  SSscaden 
H  dia  groet  wae  ende  icade  G.  23  tne  G  deigélijkê  24.  26  penen  G  oec  cmiüiirn  G. 
26  aldar  reeden  H.    27,  28  wibrelcen  G.    27  gods. 


456  V,  28—57. 

Want  het  seide  Danie). 
Aristomines  die  Inde, 
30  Seide  de  ghene  diene  kinde, 

Was  die  deerste  joeste  dede 

Jeghen  Alexanders  lede. 

Hi  was  een  riddere  vermeten, 

Up  enen  olifant  gheseten. 
35  Met  ere  swepen  van  tiene  cnopen 

Dede  hi  ghone  heeste  loopen. 

Met  enen  ghevenynden  spere 

Stac  hi  den  coninc  vor  dat  here, 

Dat  het  voer  al  dor  den  scilt, 
40  Die  Alexander  vore  hem  hilt. 

Maer  hi  en  mochtene  niet  ghewonden. 

Die  coninc  stac  weder  tien  stonden 

Sinen  olifante  al  dore  die  lanken. 

Doe  faelgierden  hem  die  scranken 
45  Ende  gaf  enen  groten  val. 

Aristomines  hecocht  al: 

Die  coninc  maectene  hoofdeloos. 

Dits  deerste  diere  dlijf  verloos. 

Die  Grieken  riepen  >die  sege  es  onse!** 
XLIY61.    50  En  es  so  menich  stake  te  Donse 

Alse  daer  spiete  ende  scichte 

Na  den  coninc  vloghen  ghedichte. 

Hi  slouch  noch  tan  al  durenture, 

Daer  was  met  hem  daventure. 
55  Hi  ghinc  smeden  alse  met  anghe, 

Ende  het  ghinc  daer  haerde  banghe. 

Hi  doorstac  ooc  Elifas, 

28  segde.  29  Aristonimes  H  AriBfiomies  G  van  inden  H ;  GauU  12:  Intbu  ^mfoMOMs. 
30  seideii  H  G  diene  kinden  H.  31  die  ierste  H  derate  G.  32  liede  H.  33  en  G 
ridder  H  G.  34  olifante  G.  35  eenre  swepen  met  *XX*  H  geselen  ran  *X*  G; 
Gcoit,  12  denis  elephanta  JUtgelltB  prodigui  exeutiens.  8,  1130  stcuU  swepe  in  het  r^m, 
Rb.  25108  wordt  Jiagelium  door  swepek\jn  vertaald,  en  de  handschriften  komen  overeen i 
KiL  geeft  sweepe  flagellum  op  zonder  beperking,  36  hi  gene  beste  G  sgn  cnape  die 
beeste  H.  37  geuenynde  H  genendegen  G;  GauU  13:  medicata  euspide.  ^  38  stack 
G  vor  al  dat  G  her  A.  39  het  onthr,  H.  40  Den  H  die  den  koninc  G  hielt 
H.  41  hine  G  mochten  H.  42  stacken  H.  43  olifant  dor  die  s^den  H  Dien 
G.  44  doen  begonsten  cem  die  been  te  miden  H;  vgL  vers  286.  45  efi  hi  U.  46 
Aristonimes  hi  becochtet  H.  47  makedene  G  hnefdeloes  H  hofdeloes  G.  49  grieken 
die  H  den  lege  G.  50  enne  vloech  noint  soe  te  genen  stonden  G.  51  schigte  H 
So  dickc  als  daer  die  spiete  en  die  scliich . .  G.  53  doere  en  doere  G.  54  halpem  sera 
die  anatin..  G.  55,  56  ontbreken  in  H.  55  anghc  De  Vrieê']  an...  56  bangho 
De  Vries"]  ban. ..  vgL  de  aant.       57  elysas  H. 
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Die  sconincs  Pharoens  sone  was. 

Enen  anderen  slouch  hi  metten  sweerde 
60  Ende  overreeten  metten  peei^e, 

Dat  was  Orcanis  sone  Pharos, 

Dien  makedi  van  den  hoofde  los. 

Van  Egypten  was  Elifas, 

Ie  wane  Faros  van  Surien  was. 
65      Dat  lant  dat  langhe  lach  verdroghet, 

Waert  metten  roden  bloede  ghesoghet. 

An  beden  siden  bleef  menich  man , 

Die  ie  ghenomen  niet  en  can. 

Doe  stonden  daer  twee  Dans  man, 
70  Enos  ende  Caynan. 

Enos  slouch  met  sinen  swaerde 

Enen  Giïec  toter  aerden. 

Dat  hi  ghinder  bleef  aldus, 

Entie  hiet  Eeifilus. 
75  Cainan  slouch  Laoemedoene 

Met  ere  hantaex  alstie  coene. 

Doe  Laoemedoen  was  versleghen 

Quam  Philotas  daer  jeghen. 

Cainan  ende  ooc  Enos 
80  Makedi  van  den  live  los. 

Mettien  so  quam  een  gigant 

Jeghen  Alexandere  te  hant, 

Greon  van  der  roder  see. 

En  syn  so  leelie  niet  si  twee 
85  Tusseen  hier  entie  Losane. 

syn  moeder  was  na  minen  ¥rane 
XLIV(2.    Een  gygantinne,  ene  slore 

Ende  soe  wannen  bi  enen  more. 

Hi  was  groot  ghelyc  der  moeder, 

5S  fiyfmoe  G  toen  H.  59  anderen  ontbreekt  H.  60  onerrieten  H  reed  oTer  hem 
G  mctteem  H.  61  eoen  Fharoes  H  Fara...  G;  Gaut,  30:  Pharos  Orchanides. 
69  macte  hi  oec  hnedeloee  H  hofde . .  G.  68  eljphas  H.  64  wene  dat  Fhonw 
H  Cirien  G.  65  sant  H  lange  was  verdr.  H.  66  met  H.  67  aen  beiden 
H        lach   menech  G.      68  hic  niet  gen.  ne  G.       69  Die  G  twee  ontbr,  G.      70 

Enon  H  cainam  G.  71  Enon  H  saerden  G.  72  al  toter  H.  74  en  hi  G. 
75  Caman  U  Cainam  G  zöo  ook  80  lamedoen  H  layoemedoene  G.  76  eenre 
handax  H  hantaex  (denkelijk  hantaex)  G  coen  H.  77  lamedon  H  layoe- 
medoene G.  78  filiocas  dar  der  j.  G.  79,  80  Enon  en  oec  Cajman  |  sloech  hi  te 
doet  die  edel  man  H.  81  so  ontbreekt  H  daer  een  gyg.  H  en  G.  82  al  te 
ha&t  G«  83  Een  yan  G.  84  En  H  Hen  rin  so  lanc  G.  85  thuncen  hir  enter 
aolaaen  G.  86  sin  G  wain  H.  87  Ene  wole  slore  G  flore  U.  88  sone  wan 
G        moer  G.     89  gelic  G. 


458  V,  90—123. 

90  Al  en  -was  h^s  niet  te  vroeder. 

Van  hade  was  hi  swart  algader. 

Dus  gheleec  hi  sinen  vader. 

Some  ontsaghen  si  sine  ghedane 

Some  die  cracht  van  sinen  slana 
95  Dese  hadde  Alexander  doot, 

Ne  ware  dat  daventure  verboot. 

Ene  colve  hadde  hi  van  drien  cnopen. 

Vqftiene  heeft  hiere  mede  belopen 

Van  den  Grieken  ende  versleghen. 
100  Doe  quam  hem  die  coninc  jeghen. 

Groot  wonder  hadde  Alexander  das, 

Dat  die  viant  so  groot  was. 

Die  colve  hief  hi  up  mettien, 

Alse  hi  den  coninc  heeft  versien, 
105  Ende  soe  was  root  van  den  bloede. 

Geon  riep  met  groten  moede 

> Alexander  edele  here, 

Hoe  waerstu  verweet  so  sere, 

Dattu  jeghen  enen  gigant 
110  Souts  comen,  die  es  dgn  viant? 

Du  heves  ghelesen  dat  myn  gheslachte 

Den  hemel  winnen  woude  met  crachte. 

Jupiter  hi  ontvlo  cume.*' 

Dit  sprac  hi;  ende  hem  liep  die  scume 
115  Over  sine  leppen  bede. 

Die  coninc  lonet  hem  met  lede, 

Hi  stakene  ter  selver  stont 

Metten  spere  in  den  mont 

Ende  naghelde  hem  die  tonghe 
120  An  sinen  roost  ten  selven  spronghe. 

Geoen  stont  ende  beet  den  scacht, 
XLVal.    Die  coninc  stiet  ene  met  cracht 

Metter  borst  van  sinen  paerde 

90  hi  en  tnint  niet  G.  91  snart  G.  9S  gelQct  H.  98  honti.  G  gedeen  H.  94 
flinen  lichgaem  H.  96  Maer  dat  die  an.  U  . . . .  dat  dar.  G.  97  enen  colTen  H 
. . .  oolre  G  vgL  105  *ni'  H  G.  98  yQftien  H  ....  en  G  hevet  hire  mede  G  beeft 
hier  nn  H.  99  grieken  nu  venl.  H  gr.  en  geslegen  G.  100  quam  Alexander  G. 
101  hadde  diQ  coninc  G.  108  ...  selne  (?)  G.  104  hadde  genen  G.  106  .. .  riep 
geon  G.  107  edel  H  grote  G  heer  H.  108  weerrtn  Terwnet  H.  109  gyg.  H. 
ISO  comen  sonti  H  . . . .  comen  G  din  G  deze  êdirijf wijze  dikw.  )  IS  wilde  winnen 
G.  118  ...  er  hontvlo  hem  c.  G.  114  ...  hi  dit  Beide  liep  hem  G.  115  sijn  lippen 
H.  116  eem  H.  117  stacken  soe  H  roctene  G.  118  mettien  sper  H.  120  Sinen 
roctt  ter  seWer  tonde  G.  181,  S9  in  omgekeerde  volaarde  in  Q.  Itl  stoet  G.  ISl 
stetene  metter  H  hortene  met  G. 


V,  124—154.  150 

Dat  hi  viel  neder  up  die  aerde. 
125  So  groten  slach  gaf  hi  te  waren 

Alse  een  eke  van  hondert  jaren , 

Die  met  haren  telghen  vallet. 

Die  Grieken  quamen  toe  ghewallet 

Ende  dorstakene  hondertfout, 
190  Dus  moeste  hi  sterven  met  ghewout. 
Die  rechtere  scare  vacht  aldus. 

An  de  luchtere  vacht  Clitus, 

£en  de  beste  van  sinen  live 

Die  noint  gheboren  was  van  wive. 
135  Syn  suster  soghede  den  coninc, 

Ie  wane  hgs  quaden  loon  ontfinc 

Der  Percen  slouch  hi  menech  een 

Ende  gaf  hera  een  quaet  leen. 

Een  van  Damasch,  hiet  Sanga, 
140  Die  was  Glituse  so  na. 

Dat  hi  hem  sach  slaen  sinen  broeder, 

Syns  vader  kint  ende  siere  moeder 

Ende  hi  suchte  sere  driewaerf, 

Doe  hi  sach  dat  syn  broeder  staerf. 
145  Hi  scoot  up  Glituse  drie  spiete, 

Nochtan  pyndi  al  omme  niete. 

Mettien  scoot  hi  van  den  waghen 

Ende  heeftene  mettien  sweerde  gheslaghen. 

Dat  hem  de  helm  was  gheclovet 
150  llaer  die  coyfie  bescermet  thovet, 

Anders  ware  hi  doot  bleven. 

Glitus  hevet  hem  ghegheven 

Mettien  sweerde  enen  slach, 

Dat  hi  vor  sine  voete  lach. 

1S4  vad  H.  125  groten  aal  qmI  H;  GauL  69:  dat /ragw^m,  186  (en)e  6  atke 
H.  117  telgeren  H.  IS9  dontackene  menichfoiit  H.  180  efi  doedene  met  g.  G. 
131  de  6  rachtor  iCMr  H.  139  aen  die  «linke  H.  133  en  G  dier  bestor  H. 
134  boiot  G  Di  nu  H  wart  G.  135 ,  36  syn  scoen  snstor  alacrine  |  eoegde  alexs 
net  pene  H;  z.  d!f  cuinl.  137  penen  alnch  G.  138  Die  Tan  Dariee  heelden  leen  H. 
140  S  O  clitns  oomen  H.  148  Taden  G  in  aijnre  H  en  tiie  G.  143  ret- 
mehtt  G.  144  als  hi  H.  145  Scoti  G  clitns  H  elitise  G.  146  pgnde  hi  H  pinedi 
G  omme]  me  H  met  G.  Gavüer  84 :  eum  expUre  nequirtt  ptdoriê  affeetum,  met 
niete  Mr<fo  i'Jk  nUu  Ook  in  Ad  volgende  vete  stemmtn  de  twee  hae*  in  eene  Jout  overeen. 
De  derde  naamval  b^f  omme  komt  meer  voor;  vgL  Rein.  798  om  enen  cloete,  Wp.  Martm 
I,  380  pïnen  omme  den  scatte,  nndL  om  der  wille,  om  den  broode.  147  stoeut  een 
opten  w.  H  seoet  hi  np  den  w.  G;  GomU  85:  mtcojiti  emieeit  curm.  148  met  deme 
H  heretene  metten  snevde  dordagen  G.  149  So  dat  die  helm  G  gedoeft  H. 
150  maer  onthr.  G.     151  weer  H        hl  daer  bl.  G,    153  metten  tnerde  G.    l54ToerG« 


160  V,  155—189. 

XLVa2.    155  Meta  haerre  beder  vader 

Die  sach  dit  al  tenen  gader, 
Hi  waert  van  rouwen  so  cout, 
Dat  hi  verloos  al  sijn  ghewout, 
No  hine  mochte  wenen  niet 
160  Dicke  eist  also  ghesciet, 

Die  rouwe  die  den  mensce  deert 

« 

Dat  hi  de  trane  al  verteert. 

Die  oude  man  \ersuchte  sere 

Ende  waert  bleec  ie  lanc  so  mere. 
165  Hi  hadde  den  rouwe  so  dore  groot, 

Dat  hi  wel  na  was  bleven  doot. 

Doch  dat  hi  te  hem  selven  quam 

£nde  sprac  alstie  was  gram 

»Wreet  keytijf  ende  wreet  liebaert, 
170  Ja  en  hevet  hier  dyn  swaert 

Twee  scone  kinder  tenen  gader 

Te  doot  ghesleghen  bi  haren  vader , 

Ende  di  ontfaermet  niet  miere  oude? 

Du  wistes  dat  die  moeder  soude 
175  Wenen  sere  om  die  niemare. 

Daeromme  biddic  di,  coro  hare 

Ende  nem  mi  met  hem  myn  leven, 

Daer  mine  kinder  mede  s^n  bleven, 

So  heefsture  ghenomen  drie, 
180  Datti  nemeer  quaets  en  ghescie. 

So  mach  die  weduwe  wenen  dan 

Om  twee  kinder  ende  enen  man. 

Heefstu  kinder  ofte  moeder 

Ofte  enech  wyf  ochte  broeder, 
185  Noch  moeten  si  om  dine  doot 

Rouwe  driven  also  groot  1" 

Clitus  en  achte  siere  vloeke  niet 

Ende  Meta  scoot  enen  spiet, 

Grammelike  up  sijn  ansichte, 

I 

155  Maer  eerre  beider  H   Meta  harre  tnier  O.         156  Di  H  Hi  G        sach  die  O. 
157  out  G.       158  nne  G.     159  noch  Men  H.     160  eest  H.     161  Den  G        menschen  | 

H  matnsce  G.  162  dat  hi  al  die  traene  H.  d.  so  de  tranen  al  G  yerwert  G;  OKxnU 
96:  dolor  intua  obortas  sarbuêrtU  lacrimas,  164  so  lanc  H.  165  ronwe  dor  groet  IT^ 
166  neel  na.  168  sprac  ofte  bi  were.  169  lybart  170  en  iS]  en.  17S  gedagen. 
178  die        ontfarmet  S]  ontfamet.      175  Sere  wenen        nimare.       176  bidic        beer.  j 

I 

177    Gant.  108:    ferro  eadem,    hetgeen  M.   denkelijk  niet  xdo  vertaald  heeft,  ale  6a wn 
Ètaat.  Miêêchien  met  dien  isere  üeyen.     180  nemmer  goet  en  gscie;  vgLdeaanieekeninff^ 
183  oft.     IS4  Gaut.  l\2:  si  qua  tarnen  coniux,     185  dQn.     186  mwe      aldus.    188 
189,  90  omgekeerd  in  bet  ba. 
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XLV61.    190  Maer  ClituB  ontfmghen  lichte 

(Jp  sinen  scilt  te  middewaerde 
Ende  hi  slouchene  af  metten  swaerde. 
Clitus  ghinc  hem  bat  naer, 
Ende  recht  daer  hem  syn  grauwe  haer 

195  Up  die  scouderen  neder  hinc 
Stac  hi  den  ouden  erminc 
Dore  den  hals  met  sinen  swaerde. 
Doe  viel  hi  neder  uptie  aerde 
Onder  sine  kinder  bede. 

200  Hi  helsese  met  groten  lede 

Ende  voer  enweghe  metter  vaert 
Hem  derder  ter  hellen  waert. 

Mettien  quam  Daris  ghevaren 
Vresdike  met  sinen  scaren. 

205  Bider  cracht  vanden  stenen 

Ende  bi  de       *       vanden  wrenen 
Mochtmen  weten  dat  Daris  was. 
Nichanor  hadde  wonder  das, 
Die  di  conincstavelie 

210  Helt  an  die  rechter  paertie, 
Ende  keerde  dareviraert  sgn  here 
Ende  sette  hem  ter  were. 
Die  aventure,  die  gheerne  lieghet 
Enten  mensce  dicke  bedrieghet, 

215  Gaf  hem  eerst  goet  gheval. 
Hi  dede  vore  hem  vallen  al 
So  wat  80  quam  in  sqn  ghemoet 
Hi  dorreet  dat  here  te  voet, 
Alse  ocht  scape  hadden  ghewesen. 

220  Cume  mochter  een  ghenesen. 

So  menighe  sloech  daer  syn  here , 
Dat  hi  wel  na  sonder  were 
XLY62.  Darise  selven  hadde  ghevaen 


190  ootfinc.  191  middenwerde.  19S  sloecht.  198  naerre.  194  gronwe  haero.  195 
Bw^.  197  doer.  801  ewege  met  groter  naert  Er  is  hier  geene  aanlndmg  voor  deze 
^"^Mskinig^  die  ook  in  vere  600  en  628  voorkomt  Zij  dankt  haar  ontstaan  aan  het 
^^^ryaande  vere.  804  Trewlike  ie  verdacht  j  Gout.  188  heejt  niete  tpat  daaraan  beant- 
^^oordt,  maar  aUeen:  iamque  propinquabat  regali  prodita  Uixu.  Misschien  rikelike. 
^  Mt  het  laiijn  is  onmogelifk  op  te  maken,  weüc  woord  in  het  hs.  vergeien  is,  810 
^t  reehter  8]  luchter;  Gout.  186:  in  dextero  comu,  vgL  vers  807.  811  dar- 
*w  her:  wer.  814  minsoen  bedreget.  815  tient  816  diet  Toer.  818  ber. 
^  ooQe.  881  menicb.  888  neel  na.  Dit  vers  wordt  aan  het  begin  van  de  volgende 
'«^  nog  eens  herhaaUL    888  siane. 
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162  V,  224—261. 

Doe  quam  hem  tontmoete  saen 
225  Remnoen  van  Arabia, 

Ende  hem  volchden  mede  na 

Ridderen  goei  in  hare  doen. 

Hi  trooste  die  Percen  diere  vloen 

Ende  maecte  hem  moet,  so  dat  si  staen, 
230  Enter  were  hebben  ghevaen. 

Men  scoot  vele  scaerper  scichte, 

Die  stene  vloghen  wel  ghedichte. 

Die  men  mettien  slingheren  waerp. 

Daer  was  die  strijt  wrede  ende  scaerp, 
235  Men  vacht  met  colven  ende  met  sweerden, 

Men  sloech  die  liede  van  den  peerden. 

Die  ketele  woorden  vol  van  sielen, 

Die  metten  helscen  peke  wielen. 

Die  doot  hadde  so  vele  te  doene 
240  In  Daris  pauwelioene, 

Dat  soe  cume  al  tfolc  verbeet. 

Da  te  stervene  was  ghereet. 

Het  bleef  in  beide  siden  doot 

Jonc  ende  out,  cleene  ende  groot. 
245  Maer  Nichanor  dedele  deghen 

Heefier  so  vele  versleghen, 

Dat  hi  den  prqs  heeft  ontfaen 

Van  beiden  siden  sonder  waen 

Alse  een  ridder  fier  ende  coene. 
250  Altoos  volchde  hi  Remnoene 

Dore  al  dat  folc,  dat  vor  hem  stoet. 

Syn  doen  dochten  bore  goet, 

Al  mochti  al  die  liede  slaen, 

Soude  hem  dus  die  here  ontgaen. 
255  Mettien  ruumden  si  hem  tfelt, 

Ende  Remnoen,  die  vore  hem  helt 

Quam  Nicanore  te  ghemoete. 
XLVlal.    Die  een  stac  anderen  onsoete. 

Die  trensoene  vielen  int  gors, 
260  Ende  si  bleven  beide  tors. 

Si  lieten  te  gader  gaen  die  peerde, 

287  eer.  229  maecte  hem  S]  maecten  hen.  280  wer  ^n  gev.  281  neékensöo 
285  men  S]  met  235  Renon.  287  selen.  288  wielen]  velen.  289  doen.  240  pan- 
welioen.  241  come,  zöo  meestal  alt.  242  sterren.  244  deen.  245  die  «deL 
249  coen.  250  dit  vers  ontbreekt  in  het  hê.;  GauL  148:  pergue  tot  obiedos  vettigat 
Rkemnona  Pereas.  255  rumden.  256  renon.  258  den  anderen.  259  trensione  gc/n 
S]  gras.     260  tors  S]  chars  o/  thars;  Gaut,  158:  nutneit  egueê,     261  liete. 


V,  262—295.  16:J 

Ende  si  vinghen  bede  ten  sweerde. 

Men  slottch  die  staerke  helme  dure, 

Daer  dat  bloet  liep  uut  ter  cure. 
265  Nichanor  slouch  so  dicken, 

Dat  Remnoens  scilt  voer  te  sticken. 

Hare  paerde  storten  mettien 

Dat  si  vielen  uptie  knien 

•    •    • 

Hi  stac  sijn  sweert  in  toter  hilte, 
270  So  dat  hem  vToet  al  dor  die  milte. 
Doe  vloe  tfolc  van  Arabia, 

Entie  Grieken  liepen  na. 

Mettien  quam  tfolc  van  Yrcanie  — 

Datse  god  vermalediel  — 
275  Wale  ghewapent  met  ere  scaren. 

Si  beringden  harentare 

Nichanore  met  haren  lieden. 

Sine  cracht  en  mochte  niet  dieden 

Jeghen  al  die  grote  somme. 
280  Hi  was  beringt  al  om  ende  omme. 

Eerst  was  hi  ghevelt  met  spieten, 

Dies  en  mochti  niet  ghenieten; 

Up  sinen  helm  so  vellen  stene 

Beide  groot  ende  clene, 
285  So  dat  hi  al  te  stucken  brac. 

Men  leest  dat  in  den  scilde  stac 

Der  quarelen  menich  een. 

Dat  hi  ghelijc  enen  bossce  sceen. 

Doe  faelierden  hem  die  aerme, 

290  Hi  was  ghescoten  dor  die  daerme, 

XLYIa2.    Sijn  been  en  mochten  hem  niet  draghen. 

Dat  seiden  die  gone  die  dat  saghen 

Dat  ghemanc  bloet  ende  sweet 

Van  sinen  live  liep  ghereet. 
296  Nochtan  was  syn  edele  moet 

S6t  beide.  264  miêêchien  dat  ra  plaaU  tfan  daer  leep.  266  renons.  26S  weUiehi 
orm  die  knien  Uzen,  Na  dezen  regel  xifn  in  het  he,  eenige  —  toaarechijnl^k 
4  —  vemen  overgeelagen^  die  beantwoorden  aan  QauL  162  volgg,:  {genihue  eeddere 
vectorea']  veciique  eimniL  Prior  enêe  reteeto  eurgit  Parmenidea  et  peetora 
tff  aeer  arcet  utroque  genu.  Bet  laatete  dezer  verzen  eindigde  denkelijk  ook  op 
knien.  269  hielten.  274  dat  sie.  275  SneUaert*»  teket  heeft  een  scaren,  in  plaatB 
maarvan  ik  hare  zou  hebben  geschreven;  het  hê.  heeft  echter  eenre  en  dat  durf  ik  niet 
in  hsre  te  veranderen.  276  bringden  her  ende  dare.  278  mocht  niet  diden.  283  velen. 
289  fiillierden.    290  wat.     292  seegtlen  die  geen'.    293  en.     295  edel. 
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464  V.  226-331. 

So  onvervaeri  ende  so  goet, 

Dat  menne  niet  en  mochte  vaen. 

Doe  ghinghen  si  hem  met  col  ven  slaen, 

Entie  edele  Nicanor, 
300  Dies  conincs  Alexanders  tor, 

Hi  viel  neder  ende  bleef  doot. 

Nochtan  dedi  scade  groot 

Dien  Percen,  eer  hi  doot  bleef. 

Dat  seide  die  gone  diet  screef. 
305      Nicanor  Permenioens  sone. 

Die  alre  doghet  was  ghewone 

Ende  maerscalc  van  der  rechter  side, 

Es  verslaghen  in  desen  stride. 

Die  Grieken  dreven  groot  mesbaer. 
310  Alexander  quam  daemaer 

Verbolghen  als  ons  heren  wrake. 

Ie  segghu  dat  in  waerre  sake, 

Hi  quam  verbolghen  als  een  lyoen, 

Ende  hem  waren  die  gone  ontvloen, 
315  Die  sine  jonghen  hadden  doot. 

Tfolc  vlo  al  dor  die  noot. 

Si  hadden  liever  vlien  enweghe, 

Dan  te  vechtene  om  die  seghe. 

Een  bacheleer  bleef  daer  allene, 
320  Doe  dat  volc  vlo  al  ghemene. 

Mennoen,  die  up  die  Granike        ' 

Was  versleghen  jammerlike, 

(Dander  bouc  vertelt  algader) 

Was  des  ridders  oudervader; 
325  Fiadas  hiet  hi,  ie  wane, 
XLVI61.    Scone  was  hi  van  ghedane, 

Ooc  was  hi  van  Gyrus  gheslachte. 

Verwaent  was  hi  in  syn  ghedachte. 

Want  hi  soude  sekerlike 
330  Hebben  ghehadt  in  huwelike 

Daris  suster,  hadt  so  vergaen, 

296  en.  299  edel.  303  van  percen.  306  gewoen.  311  ons  ontbreekt;  tn^iL  wrr.  334. 
315  flinen  maracalc  hadden;  ik  aarzel  niet  deze  êtoute  verandering  te  maken,  aikoetoel 
ik  niet  voldoende  weet  te  verklaren,  hoe  tanen  marscalc  in  den  teket  gekomen  tf.  Meuw 
deze  woorden  zijn  geheel  onjuiet  en  het:  advolat  orbata  catulie  trucuientior  vrea  vem 
Gavtier  (vê,  184)  bewijêt,  dat  At,  hier  nietê  andere  kan  hebben  genchreven,  dan  sioe 
jonjiren  o/  sine  welpe.  317  te  vlien.  320  yIo  (S  vloe)  ontbreekt.  321  mennon  gta- 
nike  S]  gprammike.  323  dat  ander  boec  vertellet  allegader.  324  Die  was.  326 
Booen        gedaen.    328  rerweent.    331  hedt. 


V,  332-4«0.  165 


Dat  hi  den  seghe  hadde  ontfaen. 
Dor  dat  beheet  van  deser  eren 
Quam  hi  jeghen  die  wrake  ons  heren. 

335  Maer  en  es  ghene  scoonheit, 
Noch  edeldom  y  noch  rïjcheit, 
Die  de  dooi  verdriven  mach. 
Een  bacheleer,  claer  alstie  dach, 
Sconincs  ghespele  Efestio, 

340  Maecte  sine  herte  onvro. 

Al  waren  si  scone  bede  ter  curen 
Si  hadden  twiselike  aventure. 
Enen  scilt  hadde  Fiadas, 
Daer  ane  ghescreven  was 

345  Een  tygher  rampant  van  goude 
In  kelen  staende,  alsmen  woude. 
Efestio  reetene  al  dore 
Ënde  gheraecten  wel  ter  core 
Door  die  borst  ten  scouderen  uut; 

350  Hien  liets  niet  dor  sine  bruut. 
Die  Fiadase  was  beheten. 
Hi  storte  neder  sonder  beten , 
Ende  hi  sliep  den  langen  slaep. 
Die  Yrcanoise  vloen  alse  scaep; 

356  Nicanor  was  ghewroken  wel. 

Hem  was  gheleert  al  sulken  spel, 
Dat  si  die  Grieken  al  onisaghen. 
Si  vloen  ende  lieten  hem  jaghen. 
XLV162.        Dus  vacht  men  in  dat  rechter  here. 

360  Permenio  dede  ooc  grote  were 
Entie  int  slinke  here  waren. 
Macheus  quam  daer  ghevaren, 
Die  jeghen  hem  vacht  met  prighe, 
Daer  was  die  parsse  van  den  wighe. 

365  Hem  quamen  mede  te  ghemoete 
Die  van  Bacteren  haerde  onsoete, 
Ende  Bessus  bare  here  mede, 
Die  groot  verdriet  den  Grieken  dede. 
Narbesines  die  moordenare 


333  lieddL  888*  as  die.  389  eofedo.  840  sQn.  841  seoen  earen.  84S  twifbiyc 
aneotnieD ;  vgL  de  aanteêkening.  345  rapant  346  staen.  847  enfecio  reten.  849  borete. 
850  wntwehifn  die  t»  plaatê  van  one.  858  ende  ontbreêki.  858  Ylawen.  359  her :  wer. 
360  ooc  cntitrêêkL  864  parae.  De  verzen  863  en  64  bekooren  welliekt  in  amffekeerdê 
ftokfürdk  U  ëtaan,    867  eer  heerre. 


l«6  V,  370-406. 

370  Quam  dare  ooc  met  siere  scare. 

Hantgheslach  ende  jammer  groot 

Was  daer  ende  menegherande  dool; 

Men  slouch  daer  meneghen  slach. 

Talre  eerst  dat  een  prophete  sach, 
375  Een  vroet  man  van  der  heiden  wet. 

Die  sere  met  bloede  was  besmet, 

Sprac  hi  te  siere  suster  saen: 

»Su8ter**  sprac  hi  »ghi  sult  gaen 

Tote  Alexandere  int  rechter  here, 
380  Daer  hi  vecht  met  groter  were, 

Ende  secht  hem  al  dese  woort: 

»Alexander  heefstu  ghehoort, 

Het  es  om  niet,  dattu  dus  loops 

Ende  om  Daris  doot  dus  hoops. 
385  Die  quaetheit  en  saltu  niet  doen, 

Du  best  so  edel  een  baroen, 

(jod  en  willes  niet  ghehinghen, 

No  die  quaetheit  volbringhen, 

Want  die  dese  werelt  sal  erven  an, 
390  Dattu  souts  slaen  enen  ouden  man. 

Daris  sal  sterven  andersins 

Over  enen  corten  tijt  bat  ghins, 

Dan  suUene  sine  liede  slaen. 
XLVIIal.    Des  en  sal  hi  niet  ontgaen. 
395  Secht  hem  dat  hi  succurere 

Met  groter  haest  tgriexe  here, 

Bedi  Macheus  van  Babylone 

Begaet  die  Grieken  haerde  onscone, 

Hi  neemt  hem  lijf  ende  goet; 
400  Al  eest  dat  Permenio  doet 

Grote  were,  hi  en  can  gheslaen 

Die  Percen  al  die  vor  hem  staen." 
Alse  die  here  hadde  gheseit, 

S^n  suster  voer  enwech  ghereit 
405  Ter  rechter  siden,  daer  soe  vant 

Alexandere  al  te  hant 

370  daer.  872  meiDgerhande.  374  iente.  376  besmet  Verwet]  beset.  377  S  sinter 
ontbreekt^  379  rechte  her:  wer.  331  segt.  386  beest  888  noch.  Hei  zou 
Mther  beter  z^fn,  aU  de  regele  elkaar  itpvolgden  in  de  orde  386,  85,  88»  87;  m  dit 
gevai  ware  het  nog  waarechfjnlijker ,  gelijk  het  mif  nu  reede  voorkomt,  dat  Maorlantmet 
tweemaal  quaetheit  hee/t  geechreven,  maar  6J  in  388  öf  in  85  een  ander  woord;  mie- 
êchien  in  85  eenüoudig  dies  en  salto.  389  erven  VerwJ]  emen  di  stool  in  kei  hs, 
390  sonds       393  solen  eem.      39'i  eegt     399  nemt  hen.    400  permenis. 
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Die  bootscap ,  die  haer  was  gheheien , 

Seidesoe  saen;  al  sonder  beten 

Keerde  hare  de  vrouwe  ghereet. 
410  Die  tale  was  den  coninc  leet. 

»Vrouwe,  wane  so  ghi  comt" 

Sprac  hi  »ghi  moet  syn  verdoemt. 

Beide  hier  ende  overal, 

Die  hoopt  omme  sula  gheval. 
415  Daris  en  sal  mi  niet  ontgaen, 

Al  quame  mi  bootscap  sonder  waen 

Dat  mine  lieve  sustere  bede 

Ende  mgn  moeder  ooc  met  lede 

Vanden  Percen  waren  ghevaen. 
420  Mochtic  Darise  aliene  verslaen, 

Daer  ie  minen  hope  toe  draghe, 

So  dedic  haerde  clene  claghe 

Omme  dat  ie  hadde  verloren; 

Nemmermeer  en  haddics  toren. 
425  Sla  ickene  doot,  sijt  seker  dies, 

Dat  hi  mi  boetet  al  myn  verlies. 
XLVIIa2.    Dat  verlies  achtic  dan  clene, 

Dat  hi  mi  boeten  mach  allene. 

Noch  segghe  ie  u  meer,  vrouwe, 
430  Ende  sweret  u  in  rechter  trouwe: 

Al  ware  Daiis  in  enen  casteel 

Van  maerbersteen  al  gheheel 

Ende  seven  mure  van  claren  stale 

Daer  omme  waren  ghemaect  wale 
435  Ende  Acheron,  die  helsce  riviere, 

Die  altoos  bernet  ghelijc  den  viere, 

In  die  graven  sevenvout 

Alomme  liepe  met  ghewout, 

Ende  hare  oevere  van  sulfur  waren, 
440  Die  altoos  bomen  sonder  sparen, 

Enlie  casteel  vol  van  spisen, 

Ende  van  ridderen  in  alre  wisen 

Ende  ghewapent  ooc  ter  cure, 

409  hare  de  ontbreekt.  411  wan.  412  ghi  (of  beter  muschien  hi)  ontbreekt. 
413  en.  414  loept  om  siilke.  Gaut,  242:  quocumque  veniê  dea  cardine,  vanum  epemi' 
muê  amen,  416  qneme.  417  snater.  420  aUeen.  423  hebbe  dat  miesehien  ook  wel  te 
vrrdedigen  ns.  Gaut,  248  volg.:  quem  si  perdidero,  pctrvi  mihi  eetera,  parvi  perdita 
momenti:  sokan  êi  vieero,  êolue  perdita  restitueL  424  nnmmenn.  425  des.  426 
boetet  verles.  427  verlays.  428  bneten.  429  lieoe  uronwe.  438  liepe  S]  liepen. 
439  eer  oever.     440  bsnen.    441  vol  were. 


168  V,  444—482. 

Nochtan  en  mochten  daventure 
445  Van  mi  altoos  niet  besceermen, 

Dat  ickene  liete  dan  gheheennen." 
Dit  was  Alexanders  tale^ 

Ende  hi  herwapende  hem  wale 

Ende  hi  hiet  sqn  ors  vergoorden 
4^  Haestelike  met  corten  woorden. 

Hi  spranker  up  al  daer  ment  hilt, 

Voor  die  borst  hinc  hi  den  scilt 

Ende  nam  enen  staerken  scacht. 

Doe  reet  hi  met  groter  cracht 
455  Onder  meneghen  viant 

Daer  waert  sulc  ghestof  int  sant, 

Men  mochte  merken  daerbi  wel 

Dat  hyt  was  ende  niemen  el. 

Affer  een  here  van  Libia 
XLV1I61.    460  Was  Alexandere  alte  na 

Ende  vacht  up  enen  waghen, 

Alsmen  doe  plach  in  dien  daghen. 

Graterus  stac  hem  met  crachte 

Den  waghen^omme  mettien  scachte. 
465  Daer  was  hi  ghereden  te  sticken 

Ende  tetreden  herde  dicken. 

Amictas,  Alexanders  deghen, 

Hevet  Lisiase  te  doot  ghesleghen 

Met  sinen  sweerde  deghenlike* 
470  Al  was  Lisias  die  rike 

Van  seven  conincriken  here, 

Hi  moestet  daer  becopen  sere; 

Al  was  hi  here  van  den  Siten, 

Amictas  sweert  mochten  wel  biten. 
475  Alexander  sloucher  vele: 

Amilone  stac  hi  dor  die  kele, 

So  dat  hi  dare  moeste  bliven 

Ende  sinen  rouwe  driven. 

Antigonus  was  haerde  gram, 
480  Dat  becochte  Baradam. 

Tholomeus  sette  tors  te  lope 

Ende  dorreet  die  grote  hope 

446  dan  leet.  *  452  bonte.  458  hi  nam.  456  milke.  458  niement.  459  heer. 
468  Btakene.  464  £n  den  wagen  om;  GauU  S61 :  feriur  Umone  supino  A/er 
AHstomenêM.  466  tetreden  (of  vertreden?)]  dorreden.  470  die  ontbreèkL  471  efi 
▼an  wdUeht  vier  in  plaats  van  aeven;  GauL  864:  Uirareha,  475  alooger.  476  dor 
syn.    477  dare  orUbretikL 
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Van  den  Percen  als  een  deghen. 

Ëumenidus  heeft  ooc  versleghen 
485  Meneghen  man  met  sinen  sweerde. 

Genos  reet  met  sinen  peerde 

Die  van  Percen  al  te  sticken. 

Meliagar  slouch  wel  dicken 

Mettien  sweerde  up  Daris  here. 
490  Perdica  sette  hem  ter  were 

Jeghen  die  Percen,  alstie  gone, 

Die  wreder  was,  dan  hi  was  ghewone. 

Polipercoen  die  eerst  woude 

Dat  men  bi  nachte  vechten  soude, 
XLVII62.     495  Dede  seike  were  bi  daghe, 

Dat  men  prisen  soude,  diet  saghe. 

Dus  ghinghen  die  Grieken  jaghen 

Ende  quamen  recht  voor  Daris  waghen. 

Daer  si  quamen  vochten  si  so  sere: 
500  Elc  was  n^helyc  .sinen  here. 

Haddij t  ghesien  ooc,  Macedo, 

Hi  souts  hebben  ghesyn  wel  vro, 

Dat  mettien  ridders  ende  dander 

Was  so  menich  Alexander. 
505  Qualike  mocht  Daris  behaghen, 

Alsi  die  Grieken  hoorde  jaghen 

Ende  sine  liede  tonder  gaen. 

Bi  hoorne  hevet  hi  verstaen 

Dat  ghecrac  van  der  battalien, 
510  Daer  men  dorslouch  meneghe  maliën. 

Die  Grieken  sgn  so  na  ooc  comen, 

Dat  si  dlyf  hebben  ghenomen 

Den  ridders  die  in  allen  tiden 

Hilden  neven  Daris  siden. 
515      Hoe  mach  iemen  ter  nauwer  noot, 

Alse  hi  vore  hem  siet  die  doot 

Nutteliken  raet  visieren 

Ende  eerlike  in  alre  manieren, 

Alse  syns  selüs  sin  faliert? 
520  Daris  peiset  ende  visiert, 

Wat  hi  best  mach  anevaen. 

484  Eennidiiidas.  4S9  ber:  wer.  491  al  die  gcxm.  499  PoUperoeo  die  tienten. 
495  wer.  497  ghinge.  501  Hedde  hyt.  502  geweest  hebben.  503  en  mettien  ander. 
504  meDich  Verw.']  mechticb.  507  onder.  506  Die  bome;  Gout.  880:  j'cm  victorie 
jragvr  a^art»  pukabeU  Dariu  511  griekin  sQn  oec  so  na.  514  bielden.  515  noawer. 
516  net  5]  sQt.    519  £n  alse       falliert. 


170  V,  522—556. 

Al  wille  hi  die  vlucht  bestaen, 

Daer  en  es  niemen  diene  troost 

Noch  diene  uier  vresen  loost. 
525  So  menich  dusent  aisi  te  voren 

Ridders  hadde  uut  vercoren 

Ende  seriante  in  syn  here, 
XLVIIIal.    Cume  stonter  daer  ter  were 

Dusent  jeghen  die  viande. 
530  Die  groote  onnere  entie  scande 

Daden  hem  dicke  swaer  versuchten, 

Ooc  so  haddi  grote  vruchte. 

AIsi  was  in  deser  vrese 

Braken  die  Percen  hare  rese 
535  Ende  ghinghen  alle  vlien. 

Daris,  die  dit  heeft  versien 

Dat  si  lopen  haerre  straten 

Ende  si  hem  in  dier  vresen  laten 

Rumede  sinen  waghen, 
540  Diene  brochte  daer  ghedraghen, 

Ende  hi  bejaghede  doch  een  paert. 

Doe  ghinc  hi  «vlien  roottier  vaeit. 

Nu  vliet  die  coninc  sonder  ere. 

Die  verdoemt  es  haerde  sere. 
545  Ui  vliet  enen  hovescen  viant, 

Ende  hi  sal  comen  altehant 

Onder  die  quaetste  viande, 

Die  sijn  binnen  sinen  lande. 

Hi  vliet  den  hovescen  lybaert 
550  Ende  vliet  ten  serpente  waert; 

Hien  sal  hem  niet  wachten  des. 

Bessus  ende  Narbesines 

Die  wilen  aerm  waren  ende  naect 

Ende  nu  heren  sgn  ghemaect 
b55  Ende  hi  goet  hadde  ghegheven, 

Si  sullen  nemen  hem  dieven, 

522  wil  vlocht.  528  S  08 ,  ontbr,  die  en.  524  dien.  528  oome ,  zOo  of  ooeme 
meettal  voor  cnme.  580  oneere.  581  dicwüe.  582  bo  ontbretkL  Uit  dk  verffeUfking 
van  Gautier  (290):  pudor  et  reverentia  /amae  ne  fugiai  prohibent,  rontra  üwêot  anxius 
urget  met  vs.  580 — 82  bUjkt  duidelijk,  dat  de  dieteehe  verten  niet  in  orde  «^*n.  Imma-e 
ie  er  nauufelijks  aan  te  twiffeUn,  of  vere  581  is  verknoeid,  b,  v,  remichCan  aitC  rliiehten 
of  uit  vlncht.  Ook  aan  522  echijnt  iets  te  haperen;  GauL  287:  cut  nee  tuia  fuga  eet, 
nee  ei  velit  ipee  morari  inveniet  soeioê,  Mieeehien  heeft  de  afêchrffver  een  paar  regelt 
overgeslagen.  589  mmde  hL  540  dar  bracht.  544  yerdoemeU  550  fin.  552  en. 
555  ep  dien  hi.     556  solen        hem  ontbr. 
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Ooc  segghic  u  over  waer, 

Si  en  sullen  scuwen  s\jn  grauwe  haer* 
Mettien  quam  die  niemare 
560  Dat  Daris  ontreden  ware, 
XL  Villa  2.     B)nde  Alexander  heeft  ghehoort, 

Ende  hieuw  mettien  sporen  voort 

Over  die  edele  baroene, 

Die  daer  upten  velde  groene 
5()5  Laghen  doot  in  hare  bloet. 

Cume  hielt  hem  iemen  voet, 

Daer  hi  volchde  den  coninc. 

Ie  segghe  u  in  waerre  dinc, 

Dat  hi  vlooch  in  dier  maniere, 
570  Als  een  steen  uut  ere  pederiere. 

Gheliker  wqs  alsmen  siet, 

Hoe  dat  ene  sterre  sciet 

Jeghen  storm  in  die  lucht, 

Also  voer  hi  met  groter  vlucht. 
575  Maer  Daris  was  haestelike 

Ghevloen  met  haeste  over  die  Like; 

Dat  was  ene  scone  flume. 

Hi  was  over  comen  cume, 

Doe  hi  peinsde  dat  hi  woude 
580  Die  brugghe  breken,  so  en  soudc 

Alexander  hem  niet  volghen, 

Die  achter  hem  quam  so  verbolghen. 

Maer,  weet  god,  hi  ontsach 

Dat  Alexaeder  up  den  dach 
585  Altoos  niemene  liete  ontforen 

Van  die  an  dander  side  waren. 

Hadde  hi  die  brugghe  iebroken, 

Hi  hadde  hem  selven  wel  ghewrokeu, 

Bedi  so  waren  dander  bleven 
590  Die  hem  sider  namen  dieven. 

Dus  hadde  liever  die  keytyf 

Sine  liede  dan  syns  selves  l^f. 

Die  Percen  begonden  vlien 

557  aege  ie  55S  ai  solen  kimmen.  GauL  804 :  immi  veriU ....  capiiis . . .  verendi 
ptrdere  canitUm.  561  heeft  dat  562  heiwe.  563  edeL  564  groen.  565  eer.  567 
Tolgde.  569  diere  manieren.  570  eenre  pederieren.  572  een.  576  Ih  hen  het  met  & 
cffiu,  die  cp  éU  ven  annteekent:  „haestelike  met  baente  ttU  Maerlant  xeker  niet  ge^ 
edtreaen  hM>€n^  Gout,  319:  eed  uur  praeeipiti  per  eaxa,  per  invia,  ecdtu  traneierai 
Lyeum  pauciê  eomiloiiii&iit  amnem,  5S0  bnighe.  583  wetgod.  585  liet  586  Tan  dien 
di  ane.     59S  begonsten  te  vlien. 


172  V,  504—633. 

Toier  bnigghen  weert  mettien. 
595  Die  grote  hitte  ende  tsweet 
XLVIII61.    Dede  hem  utermaten  leet 

Daer  bleef  menich  doot  van  dorste, 

Omdat  hi  waters  hadde  borste. 

Si  liepen  ten  fonteinen  waert 
600  Enten  beken  met  groter  vaert, 

Si  dronken  t water  vuul  ende  ciaer. 

Menech  bleef  ligghende  daer 

Van  groter  gulsecheit  steendoot. 

Want  hem  dwater  den  gheest  versloot. 
605  Some  dronken  sys  so  vele, 

Dat  hem  keerde  uter  kele, 

Some  borsten  si  ooc  ontwee, 

Nochtan  wouden  si  dies  waters  mee. 
Daer  viel  ooc  in  die  riviere 
610  Menech  riddere  goet  ende  diere; 

Die  brugghe  en  was  niet  wgt  ghenoech, 

Dies  hadden  si  groot  onghevoech. 

So  vele  vielre  in  die  Like, 

Dat  ie  u  segghe  sekerlike, 
615  Sechdemen  u  daer  af  tghetal, 

Ghi  en  soudes  cume  gfaeloven  al. 

Alexander  sach   wel  te  waren 

Dat  hem  Daris  was  ontfaren, 

Endi  sach  sine  liede  moede 
620  Ende  bespringt  mettien  bloede. 

Ende  het  ghinc  ten  avonde  waert. 

Doe  voer  hi  met  groter  vaert 

Te  sinen  ridderen  haerde  blide, 

Die  waren  an  die  luchter  side. 
625  Doe  hi  comen  was  daerbi. 
'  Permenioen,  die  deghen  vri, 

Hi  seinde  enen  bode  enweghe 

Die  seide  mare  vanden  seghe 

Dattie  Percen  vluchtich  waren 
630  Ende  datter  luttel  ware  ontfaren. 
XLVIII62.    Doe  voeren  die  Grieken  metter  vaert 

Blidelike  ten  tenten  waert. 

Stappans  saghen  si  openbare 

594  brughen.  596  hen.  596  borst.  602  lichende.  603  gnlfiecheit  (S  gabecbeden)] 
gulscecbeideii.  607  some  entwe.  610  ridder  en  zoocUê  dUew.  611  brughe. 
614  seghe.  615  segtdemen.  680  besprenct  met  deern.  621  anende.  628  meie.  630 
dattier        weer.    631  ter  vaert.  ' 
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Comen  ene  ander  scare 
635  Uten  dale  ten  beiyhe  waert. 

Helm  ende  scilt,  wapen  ende  s waert 

Dochtem  bernen  van  goude. 

Si  daden  stuven  ooc  die  moude. 

Het  waren  Percen  datter  quamen. 
640  Teerst  dat  si  die  Grieken  vernamen , 

Doe  begonste  hem  wanhaghen; 

Maer  doe  sier  so  luttel  saghen, 

Setten  si  hem  al  ter  were 

Jeghen  Alexanders  here. 
645      Die  coninc  voer  na  syn  maniere 

Blidelike  vor  syn  baniere, 

Alse  ofte  hi  om  die  battalie 

Niet  en  gave  ene  malie. 

Dedel  coninc  entie  milde 
650  Decte  hem  met  sinen  scilde. 

Daventure  was  hem  hout 

Hi  reet  stappans  met  ghewout 

Ende  doorstac  dien  conincstavel ; 

Dus  haddi  den  besten  cavel. 
655  Hem  volghede  Lysimachus, 

Permenio  ende  ooc  Clitus 

Ende  alle  dandere  ridders  mede. 

Die  coenheit,  diemen  ghinder  dede. 

Dat  ware  te  telne  al  te  lanc. 
660  Het  bleef  daer  beide  staerc  ende  cranc, 

Daer  was  menich  sweert  tebraken, 

Niemen  en  staerf  daer  onghewroken. 

So  langhe  wile  hadden  si  ghevochten, 
XLIXal.    Dat  si  den  daoh  ten  avont  brochten; 
665  Entie  sonne  die  was  onder. 

Doe  docht  den  Percen  wesen  wonder. 

Dat  die  Grieken  niet  en  weken. 

Doe  ghinghen  si  hare  scare  breken 

Ende  ghinghen  vlien  enweghe. 
670  Nemmeer  en  streden  si  om  dien  seghe. 

Over  die  brugghe  vander  Like 

Vloen  si  al  ghemeenlike. 

Het  was  haerde  na  middernacht, 


634  emL,    6S7  dochtem  hem.    641  hegtnuten.    648  hen     wer:  her.     654  Alezander 
hftdde   den.  655   rolchde    lisömitiis.        657    die  ander.        663  wile  misêckien   U 

Ëckrappen»        668  eer  aeachte.    Gimu  378 :  ordine  rupto  eannUtiere  fu^ae,        670  die. 
673  TloDwen. 
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Eer  si  ontvloen  der  Grieken  cracht, 
675  Tote  dat  si  quamen  tote  Arbele. 

Daer  vonden  si  up  siere  sele 

Dien  drouven  Darise,  haren  here, 

Wenende  utermaten  sere, 

Entie  ghene  die  met  hem  waren 
680  Ontreden  der  griexer  scaren. 

Daer  saten  si  ende  spraken  alle 

Van  den  groten  onghevalle. 

Kenlqc  eest  ende  openbare, 

So  wie  tweewaerf  verwonnen  ware 
685  Ende  so  vele  hadde  verloren, 

Dat  hys  soude  hebben  toren. 

Bi  Darise  so  waest  also. 

Hi  sat  int  herte  wel  onvro, 

Drouflike  besach  hi  die  scaren,  - 
690  Die  met  hem  ontreden  waren 

Endi  sprac  met  drouven  moede: 

»Het  behoort  ten  wereliken  goede 

Alse  nu  te  wesene  groot  here 

Ende  te  levene  met  groter  ere, 
695  Alse  nu  verwinnen,  alse  nu  verliescn, 

Alse  nu  welvaren,  alse  nu  riesen, 

Alse  nu  qualec,  alse  nu  wel; 

Al  eest  dier  avonturen  spel. 
XLIXa2.    En  was  die  coninc  Cresus  niet  so  rike, 
700  Dat  men  nieware  sine  ghelike 

En  wiste,  verre  noch  na. 

Die  here  was  van  Lydia? 

Ende  sider  wart  hi  so  keytijf, 

Dat  hi  verloos  goet  ende  lyf. 
705  Cyrus  die  edele  lantshere 

Nam  selve  Iqf  hem  ende  ere. 

Ja  en  was  Cyrus  daer  na 

Verwonnen  in  Amasonia, 

Die  grote  here,  dedele  man, 
710  Die  de  werelt  al  verwan? 

Ja  en  nam  hem  ooc  syn  lyf 

Een  coninghinne,  een  cranc  wyf? 

674  ontTlonwen.  675  étnhtlijk  so  dat  m  plaiaU  wan  tote  dat  Arboele.  676  op 
iinen  Btoele;  nc  dé  aanteekening.  677  heer.  680  ontreeden.  688  oppenl».  687  wart. 
698  weranlike.  GauL  888 :  sortie  humanae  eêL  696  ale.  697  als.  699  die  codidc 
te  Mckrappeiu  700  nieweren.  708  wart  (of  was)  S]  wat.  704  goed.  705  Cyris  oec 
edel.      706  nam  syn  IQf  hem  selaë.      707  cyris.      709  hoerre  die  edel.      7 II  en  ^  en. 
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Thamarifl  was  soe  ghenant 

Ende  vrouwe  vander  maechden  lant. 
715  Men  maecht  bi  Cercese  merken. 

Die  met  cogghen  ende  met  berken 

Al  de  see  overdecken  dede, 

Daer  hi  Europen  dwanc  mede. 

Doe  quam  hi  voort  te  Hoiilee, 
720  Dats  ene  stat,  staet  up  die  see. 

Hi  hadde  met  twaelfhondert  scepen 

Ter  see  waert  die  stat  begrepen 

Ende  te  lande  waert  beseten 

Met  meneghen  deghene  vermeten. 
725  Doe  baden  si  raet  an  haren  afgod, 

Ende  hi  gaf  hem  dit  ghebot, 

Dat  si  met  houtinen  paerden 

Vechten  souden  ende  met  swaerden. 

Doe  verstonden  die  heren  wei 
730  Dat  scepe  diede  ende  niet  el. 

Doe  voer  dat  volc  van  Mofilee 

Met  haren  scepen  np  die  see 

Ende  verslouch  Cerses  here 
XLIXbi.    Uptien  lande  ende  uptien  mere. 
735  Selve  mochti  sonder  waen 

Met  enen  scepe  cume  ontgaen. 

Aldus  ontfloe  die  tyrant, 

Die  te  voren  dwanc  al  dlant 

Daer  omme  hebbic  dit  gheseit 
740  Ende  te  voren  u  gheleit, 

Dat  ghi  niet  en  sult  wanhopen, 

Al  hevet  u  daventure  belopen, 

Die  alleweghe  es  onghestade 

Ende  nu  doet  vrome  ende  nu  scade. 
745  Al  sijn  wi  nu  ghescoffiert. 

Wat  helpt  anders  ghevisiert, 

Dan  te  peisene  alle  weghe 

Dat  wi  noch  sullen  vechten  seghe. 

Nochtan  en  tvnfelic  niet  dies, 
750  Et  si  ghewin  ocht  verlies, 

7U  Ene  maacpden.  715  nucht.  717  deeken  over.  719  vgL  781  dat  vole  van 
^Aite.  Ook  S^,  Hirt.  \\  20,  U  heeft  het  he.  int  ende  ran  der  Mofilee.  7S0  die 
"<Mt.  721  'X'U  verbeterd  naar  Sp.  HisL  1%S0.  724  degen.  785  aen.  727  hoatenen. 
733  her.  735  rooechte  hi.  736  entgaen.  737  tyrant  &,  maar  het  hs,  heeft 
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Alezander  hi  en  sal  morghen 
Dit  lant  bringfaen  in  groter  sorghen. 
Hi  en  vint  ghenen  wederstoot, 
Want  die  liede  sgn  al  dooL 

755  Hi  sal  die  rycheit  ende  dat  gout 
Algader  nemen  met  siere  ghewout. 
Dan  sullen  giereghe  Grieken 
Hare  wonden  met  goude  wieken, 
Dan  sullen  si  hem  allen  laden 

760  Ende  haer  giereghe  herte  saden. 
Nu  dunket  mi  die  beste  raet. 
Na  dien  dat  aldus  staet, 
Dat  wi  hem  laten  winnen  die  steden 
Ende  varen  int  lant  van  Meden, 

765  Die  noch  ten  wighe  niet  en  quamen, 
Ende  van  den  stryt  niet  en  vernamen. 
Ie  sal  versamen  cortelike 
Die  wonen  int  inde  van  den  rike 
XLIX6  2.    Ende  derdewaerf  den  str^t  bestaen. 

770  Ie  hope  wi  seghe  sullen  ontfaen." 
Aldus  liet  Daris  sine  tale. 
Nochtan  seinde  hi  ghedicht  wale 
An  Alexandere  een  saluut, 
Dat  ghi  moecht  horen  overluut. 

775  » Daris  ontbiet  sinen  here, 
Alexandere,  saluut  ende  ere 
Ende  bit  dien  edelen  baroen. 
Dat  hi  doe  door  wel  doen 
Ende  hi  ontfaerme  dier  keytive, 

780  Die  behouden  haren  live 

Dier  avonturen  sijn  ontgaen, 
Ende  hise  hem  late  te  dienste  staen. 
Sindet  mi  weder  mine  kinder 
Moeder,  amien,  meerre  ende  minder. 


785 


Ie  sal  di  gheven  al  den  scat. 

Die  mine  voerders  hebben  begraven, 

Daer  toe  dat  rike  lant  van  haven, 

755  richdt  in  dat  757  en  759  tolen.  75S  Eer.  759  hen.  769  deen.  768  hen. 
764  den  ontltreekL  765  stride.  766  stride.  Oavi,  404  oolg.:  inttrea  finei  intaetaque 
beUiê  regna  petiturui  Medarumque  uitinui,  769  derde  werf.  770  Bolen  lege.  773  men» 
775  enboet.  778  doe]  het  ks.  heeft  dor,  aan  die  r  is  echter  ietê  veranderd,  zoodai 
tnen  ook  e  kan  lexen;  vgL  de  aanteekening,  780  behoadeliken.  781  aaentnren.  787 
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Bede  Percen  ende  ooc  Meden 
790  Met  allen  minen  lïken  steden." 

Maer  Alexander,  dedele  baroen, 

Seide,  hi  en  wouts  niet  doen. 

Gheporret  es  hi  mettier  vaert 

Ende  voer  te  Arbele  waert, 
795  Want  hem  was  ghesecht  voorwaer 

Dat  hiene  soude  vinden  daer. 

Ende  alse  Daris  dat  verstoet, 

Porredi  met  groter  spoet. 

Doe  ruumde  hi  Arbele  bi  nachte. 
800  Hem  was  te  moede  haerde  onsachte 

Dat  hi  ruumde  sine  steden, 

Ende  voer  int  lant  van  Meden. 
^  Lal.    Teerst  dat  te  daghene  begonste, 

Quam  Alexander  al  dat  hi  oonste 
805  Ende  alle  die  hi  met  hem  brochte 

Tote  Arbele  ende  sochte 

Daris,  die  hem  was  ont&ren. 

Groten  scat  wan  hi  te  waren 

In  dien  strijt  ende  in  die  stede. 
810  Nu  hoort,  wat  die  here  dedel 

Hi  gaf  mildelike  tgout 

Ende  ander  rijcheit  menichfout; 

Die  vrecke  herten  maecti  sat, 

So  mildelike  gaf  hi  den  scat. 
815  Hi  hadde  pr|j8  ende  wereltere, 

Hi  en  achte  up  ander  rycheit  mere. 

Al  die  steden  die  hi  vant 

Ghinghen  willike  in  bant. 
Doe  sende  Daris,  die  coninc  vri, 
820  Tote  Poruse  van  Endi 

Ende  seide  >Porus,  lieve  vrient, 

Dicke  hevestu  mi  ghedient 

Ghetrouwelike  van  minen  lene. 

Want  d^n  macht  en  es  niet  clene. 
825  Gom  mi  te  helpen  met  diere  cracht 

Over  dach  ende  over  nacht  I 

Eiken  riddere  willic  in  soude 

Gheven  v^f  besante  van  goude 

789  bedL  791  die  edel.  798  geport.  794  toe  arbole  evemoo  799  m  806.  795ge8egt 
796  hi  dariee  soode.  799  ramde,  desgelijkê  801.  803  teenten.  805  ftlledAt,mi««cAten 
te  iezen  al  daJL  810  hort.  815  Uu  Haddi?  817  alle.  818  willeclich.  8S0  toto  S] 
tote  aMi       ponu.    8S8  ridder        eo. 
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Ende  eiken  voetgangher  drie. 
830  Daertoe  willic  gheven  die 

Alexanders  goede  Bucifal  — 

Het  es  weert  der  werelt  al  — 

Met  al  de  ohierheit  diet  hevet; 

Ie  wane,  so  goet  gheen  en  levet." 
835  Dus  dedem  Dans  echt  ter  were 
La  2.    Jeghen  Alexanders  here. 

Alexander  voer  metter  vaert 

Ten  lande  van  Surien  waert. 

Al  die  poorten  deden  hem  ere 
840  Ende  ontfinghen  over  here 

Sonder  slach  ende  sonder  stoot 

Des  v^as  sine  blyscap  groot 

Mettien  haddi  int  ghedochte 

Dat  hi  woude,  ochti  mochte, 
845  Waert  met  stride  oft  met  minnen, 

Die  slat  te  Babylone  winnen 

Entie  tegheline  mure, 

Die  wilen  maecte  bi  aventure 

Die  coninghinne  Semiramis, 
850  Also  alst  bescreven  is, 

Sconincs  Ninus  wyf,  die  vroede. 

Soe  dede  temperen  met  bloede 

Dien  morter,  daer  al  die  miiisiere 

In  waren  ghewracht  goet  ende  diere. 
855  Ende  noch  staet  daer  hare  sale 

Hoghe  ende  scone  ghemaket  wale. 

Die  hoghe  toren  staet  daer  mede, 

Die  wilen  Nemroet  maken  dede. 

Daer  gaf  god  tweeendseventich  spraken 
860  Den  gonen  diene  wouden  maken. 
Die  coninc  quam  van  Babylone 

Ghevaren  utermaten  scone 

Also  verre,  alst  es  vander  see 

Tote  *  ofte  mee. 

865  Doe  quam  ghegaen  alse  een  bruut 

Die  soudaen  Macheus  uut. 
L6i.    Lettel  liede  quamer  mee, 

Dan  met  hem  siere  kinder  twee. 

S84  weoD.  88.%  echter  ter.  886  alexi  den  here.  888  Oaul.  484:  trantewrrit  Sjfriam. 
889  alle  die  portere.  842  blifficapb  845  weert.  846  babyloneD.  847  tigeltoen.  848 
bi]  die.  850  ast  858  alle.  854  Ueê  met  in/)/,  van  in?  856  en  gemaect.  857  tomhL 
858  menfroet.    860  genen  dien.    868  Alse.    864  tote  westphalen. 
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Hi  y99B  van  Darise  ghevloen; 
870  Te  voet  quam  dedele  baroen, 

Die  in  die  bede  stride  te  voren 

Vele  volx  hadde  verloren, 

Ende  ooc  en  sciet  hi  niet  dane 

Sonder  prqs  na  minen  wane. 
875  Doe  quam  Macheus  bat  voort 

Ende  gaf  up  die  poort 

Den  coninc  ende  al  sine  kinder 

Ende  al  dat  volc  meerre  ende  minder. 

Alezander  ontfinc  dien  here 
880  Blidelike  met  groter  ere 

Ende  custene  ane  sinen  mont. 

Hi  dedene  riden  ter  selver  stont 

Hi  en  woude  niet  openbaren 

Sine  grote  joie  te  vaaren ; 
885  Hi  was  so  blide,  dat  hi  woort 

Cume  mochte  bringhen  voort 

Wat  vlonder  vmest,  dat  hi  was  vro, 

Dat  Macheus  quam  also 

Ende  hem  ghenade  bat 
890  Ende  hem  upgaf  die  goede  stat, 

Daer  so  menich  coninc  rike 

In  hadde  gheweest  gheweldelike ! 

Bedi  het  ware  grote  aerbeit 

Te  vdnne  al  sulke  citeit, 
895  Daer  so  menich  edel  deghen 

Van  binnen  woude  striden  jeghen. 

Het  soude  werden  sere  te  sure, 

Eer  men  die  tegheline  mure 

Ende  den  roden  morter  scoorde, 
900  Die  menegher  beesten  bloet  becoorde; 

Daer  moeste  meneghe  pederiere 
U2.    Werpen  steene  up  die  maisiere. 

Ende  een  man  van  suiker  cracht, 

Alse  Macheus  vms  gheacht, 
905  Daermen  in  dien  stride  te  voren 

Groten  prqs  af  mochte  horen: 

Ander  heren  mochten  vele, 

S7S  danaa.  874  wanen.  S77  aUe  «yn.  S79  ontfeinc  dien  heerre.  S85  hi  .j.  wort. 
SS7  wnat.  893  weor  groat.  894  derheit;  tUxelfde  fout  komt  in  dit  boêk  v$.  105^5  terug. 
GamL  447 :  tat  pojnUiê  et  tot  munitam  turribuê  urbem.  897  Bore  S]  n.  898  tigelinen. 
900  dia]  dat  beeoide  tooaU  Venoijê  verbeterd  heeft  ettuit  in  hethê.  901  perdieriere. 
902  fleene  (8  atean)]  aan.    908  enen. 
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Hem  cast  yen  van  den  bispele 

Dat  si  hem  nemmermere 
910  En  setten  jeghen  den  edelen  here. 

Doe  dede  hi  syn  here  scaren 

Entie  Percen  achter  varen, 

Die  reden  onder  sine  baniere, 

Ende  hi  maecte  scaren  viere 
915  Ende  quam  in  die  edele  poort, 

Daer  ghi  eer  af  hebt  ghehoort. 
Mochtic  ghetellen  al  die  feesten, 

Die  de  hoochste  entie  meeste 

Binnen  Babilonien  dreven, 
920  Also  alsict  vant  bescreven 

Van  meester  Wouteren  Gastelioen, 

Soe  soudict  haerde  gheerne  doen. 

Daer  was  van  vrouden  groot  gheluut. 

Men  hinc  daer  die  pellen  uut 
925  Entie  rycheit,  die  hier  te  voren 

Menich  coninc  uutvercoren 

Hadde  ghewonnen  ende  ghecocht 

Ende  met  crachte  dare  brocht 

Met  ghimmen  ende  met  diere  ware 
930  Waren  verciert  die  outare. 

Yor  die  huse  up  die  pleine 

Stonden  beelden  groot  ende  cleine, 

Alse  die  liede  allegader 

Makeden  na  haren  vader; 
LIal.    935  Som  waren  si  silveryn 

Som  van  goude,  som  yserijn, 

Som  van  boute,  som  van  metale 

Ghescepen  utermaten  wale; 

EIc  na  dien  dat  hi  was  rike 
940  Hadde  hi  ghemaect  sijns  vader  ghehke. 

Daer  waren  dantse  vele  gheleit. 

Die  straten  waren  al  bespreit 

Met  pelne  ende  met  singlatoene, 

Bede  scaerlaken  ende  ooc  groene, 
945  Ende  samyt  met  goude  besleghen 

Brochtemen  aldaer  ghedreghen. 

908  ben,  ook  909  bispele  Verw.']  spele.  912  waren,  Gaui.  454:  retroeedert. 
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In  die  mamerie  van  Babilone 

Hinc  meAighe  guldine  crone. 

Die  rike  poorteren  van  der  stede 
950  Entie  hoghe  vrouwen  mede 

Hadden  cleder  uut  ghehanghen, 

Daer  drakeu  in  stonden  ende  slanghen, 

Elkerlyc  na  syn  maniere. 

Die  salamandre,  die  biden  viere 
965  Levet  sonder  ander  spise, 

Die  stont  daer  na  hare  wise. 

Daer  stont  ooc  durenture 

Van  den  liebaert  die  aventure, 

Die  es  wonderlike  groot, 
960  Want  die  leuwinne  weerpt  al  doot 

Hare  jonghen,  alles  drie  te  gader; 

Dan  so  comt  daertoe  die  vader 

Ende  belecket  sine  jonghen 

Al  omme  ende  omme  mettier  tonghen, 
965  Ende  hi  gaet  roupen  ende  grongieren 

Eiselike  na  siere  manieren. 

Mettien  lude  ontfaen  si  dieven. 

Dit  stont  in  die  peine  bescreven. 

Die  nature  stont  daema 
Lla2,    970  Van  enen  serpente,  heet  vipera: 

Men  vintere  niewer  mee 

Van  haerre  manieren  dan  twee. 

Haer  nature  es  dus  ghedaen: 

Alsi  sullen  ghenoten  gaen, 
975  Dan  comt  stappans  dat  wijf 

Ende  ontoet  den  mont  wel  rijf, 

Entie  man  steect  sijn  hooft  daennne, 

Ende  soe  bitet  hem  af  van  groter  minne. 

Aldus  blijft  die  man  daer  doot, 
980  Ende  soe  biyft  van  twee  jonghen  groot, 

Ende  alsoe  gheneest,  splyt  soe  ontwee; 

Aldus  en  blyfter  maer  twee. 

Die  pellicaen  stont  daer  bescreven: 

Sine  jonghe  en  moghen  niet  leven, 
985  Si  en  hebben  thertebloet 

947  diere  nuuiieren.  De  verbetering  i«  van  De  Vriee,  Taal-  en  Lettert.  1,54.  94S 
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werpei.  96 1  alle.  962  so  onthr.  daer  thoe.  963  alle  sQu.  965  gronieren.  966  sijn. 
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Vander  moeder,  diese  broet 

Daer  stont  hoe  die  moedei^  peckede 

Ende  haers  seifs  herte  uut  treckede. 

Dus  werden  si  hare  te  sure. 
990  Dit  es  geens  voghels  nature. 

Fenix  stont  daer  in  dien  viere, 

Dat  es  OOG  s^n  maniere: 

Alse  hi  te  pulvere  es  verbrant, 

So  wast  een  ander  altehant 
995  Van  den  asscen,  diere  bleven. 

Dus  en  magher  maer  een  leven. 

Ander  beesten  ende  ander  woorme 

Van  80  wonderliker  voorme 

Stonden  ghinder  angheweven, 
1000  Al  en  haddic  el  niet  bescreven 

Binnen  achte  daghen,  na  minen  wane, 

Dan  haer  nature  ende  haer  ghedane, 

Nochtan  en  haddic  volscreven  niet. 

Hier  bi  eest  dat  iet  achter  liet 
LI61.    1005  Ende  segghe  u  van  den  hoghen  doene. 

Die  diemen  ende  die  garsoene 

Waren  ghecleet  met  samite. 

Daer  was  menich  wempelwite 

Ende  menich  duUe  warmoesdierne, 
1010  Die  onghewone  was  te  vieme: 

Vraechde  men,  hoe  soe  hiete, 

Soe  seide  ver  Imme  of  Margriete. 

Die  selve  niet  en  was  so  rike, 

Dat  hi  hem  deden  mochte  eerlike 
1015  Die  hadde  gheleende  cleder  an, 

Was  hi  wyf ,  was  hi  man. 
Al  dien  wech  dien  Alexander 

Quam  ghereden  ende  menich  ander, 

Was  gheciert  met  sconen  blomen, 
1020  Die  ie  niet  wel  en  can  ghenomen. 

Van  boven  waest  met  sconen  risen 

Al  verdect  in  diere  wisen, 

Dat  hem  van  den  sonnenscine 
.  En  mochte  comen  eneghe  pine. 

986  die  tL  987  pickede.  990  goens]  eens.  998piilTer.  994wee8L  998  wonderiike. 
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1025  Als  hi  was  binnen  dier  chiteit. 

Was  daev  menech  cruut  ghereit, 

Dat  utermaten  wale  rooc, 

Timiane  ende  wirooC) 

Stakten,  mirre  ende  sinamoma, 
1030  Galanga,  cassea  ende  aroma. 

Dat  deden  si  dor  sine  ere 

Ende  haerde  vele  mere. 

Tygren,  loncen  ende  lupaerde 

Tooghde  men  hem  ende  liebaerde 
1035  Ende  meneghe  beesie  na  minen  wane, 

Die  ghevoet  es  in  Yrcane. 

Up  die  huse  saten  knapen, 
LI62.     Vrouwen  ghinghen  ten  veinsteren  gapen 

Om  dien  edelen  man  te  siene, 
1040  Die  nie  wille  en  hadde  te  vliene. 

Die  meneslrele  quamer  mede 

Vor  dien  coninc  in  die  stede 

Ende  loofdene  met  haren  sanghe. 

Daer  was  menich  trompe  langhe, 
1045  Vedelen  haerpen  ende  s^mphonien, 

Gytolen  die  wel  leren  vrien, 

Salterien,  orghelen  ende  sciven; 

Men  speelder  met  s weerden  ende  met  kniven ; 

Daer  was  menich  astronomien, 
1050  Die  in  die  sterren  conste  sien, 

Wat  ghescien  soude  daernaer 

Over  menich  hondert  jaer. 
Noit  en  was  in  eertrike 

Man  ontfaen  so  eerlike, 
1055  Noit  ontfinc  dat  volc  van  Rome 

Met  so  eerliken  gome 

Haren  keyser  Octaviane, 

Die  ooc  Augustus  hiet,  ie  wane, 

Noit  en  was  so  wel  ontfaen 
1060  Julius,  dat  es  mgn  waen. 

Doe  hi  dien  hertoghe  van  Swaven 

Scofiierde  ende  alle  sine  graven 

Tote  Lyons  up  die  Rone. 

Hi  quam  achter  haerde  scone 

tOS5  cierbeit.  1026  gereet.  10S7,  28  in  het  h$,  in  omgekeerde  volgorde.  1027 
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1055  Tan  S]  ontbr,     1059  miêeehien  no  ooc  in  plaaU  van  noit 


184  V,  1065—1098. 

1065  Ende  wan  Burgondien  ende  Batrangijs; 

Daer  hadde  Julius  den  pr^s. 

Doe  vacht  hi  ie  Dole  in  LoreinOi 

Daer  hadde  hi  den  seghe  alleine. 

Hi  verwan  den  hertoghe  echty 
1070  Doe  bolghen  ridder  ende  knecht 
Lllal.    Ende  versloughen  haren  here, 

Dus  hadde  Julius  die  ere. 

Julius  wan  binnen  tiene  jaren 

Dat  hi  van  Rome  was  ghevaren 
1075  Al  tlant  dat  leghet  nu 

Benoorden  berghe  van  Moniu. 

Doe  keredi  te  Rome  waert 

Pompeius  die  was  vervaert, 

Hine  dorste  niet  ombiden, 
1080  No  jeghen  hem  ter  were  riden 

Ende  vlo  tote  Brandys; 

Dus  hadde  Julius  dien  pr^s 

Ende  volghede  met  crachte. 

Doe  vlo  Pompeius  bi  nachte 
1085  In  Epiros  entie  Romeine. 

Julius  sach  dat  hi  alleine 

Mochte  hebben  Rome  ende  Lombaerdien 

Ende  al  dat  lant  van  Romanien, 

Ende  keerde  weder  in  die  stat 
1090  Ende  nam  al  Pompeius  scat 

Dien  hi  binnen  Rome  hadde  ghelaten. 

Daema  voer  hi  sire  straten 

In  tlant  van  Spai^en,  daer  hi  vacht 

Echt  jeghen  Pompeius  cracht. 
1005  Daer  verloos  so  menech  tleven, 

Dat  noint  tghetal  ne  was  ghescreven. 

Pompeius  was  verwonnen  echt. 

FontinuSy  Tholomeus  onecht, 

L065  bAttengys.  1067  Toletle  6  loriene  H.  106S  dar  hi  den  pris  bejagede  «IL  G. 
1069  £n  Terw.  G.  1070  doe  (omeden  hem  r.  H  het  volgen  ridderaG.  1071  yenlogen 
den  hertoge  H.  1078  diee  was  L  Terheven  hoge  H.  1073  dien  jare  G.  1076  bi 
norden  H  bmgge  mongn  G.  2077  weder  te  G  te  romen  H.  1078  hi  EL  1079  en 
1080  ontbreken  in  H.  1079  ombeiden  G.  1081  Brandis:  pris  G.  108S  den  G.  1083 
want  hi  volchde  eem  H.  1084  P.  Tloe  echt  met  «aohte  H.  1085  epiion  H  egipten 
in  die  rom.  G.  1086  dat  ontbreekt  G.  1087  ebben  G.  1088  romenie  G  vö&r  doen 
regel  heeft  het  fragment  npp  en  al  dat  lant  yan  normenie.  1089  Hi  k.  H.  1091  die 
G  in  rome  H.  1098  en  voer  en  weech  H.  1098  spengen  G  spanien  H.  1095  menidi  H. 
1096  dat  iet  getal  noit  en  moh  beecr.  H.  1097  Fonpenia  G.  1098  Fortanns  H  een 
onwert  en.  G. 


V,  1099^1132.  185 

Nam  Pompeius  sqn  leven 
1100  Ende  hi  hevel  s^n  hovet  ghegheven 

Juliuse,  den  groten  man. 

Julius,  die  keyser,  v^an 

Met  groter  cracht  Egyptenlant 

Ende  maecter  vrouv^e  inne  altehant 
1105  Gleopatren  dat  scone  wgf. 

Daerna  nam  hi  meneghen  dlqf 

In  dat  lant  van  Affinke, 
Lila  2.    Die  jeghen  hem  hadde  crachtelike 

Met  Pompeiuse  ghevochten, 
1110  Dat  si  alle  sere  becochten; 

Ende  den  coninc  Juba 

Volghedi  langhe  vnle  na. 

Doe  voer  hi  te  Spangen  weder, 

Daer  slouch  hi  meneghen  ter  neder; 
1115  Pompeius  swagher  nam  hi  dl\if. 

Dus  makedi  meneghen  keit^f 

Ende  al  dore  syns  selves  vrome. 

Dit  was  deerste  keiser  van  Rome. 
Doe  Julius  dit  hadde  ghedaen, 
1120  Keerde  hi  weder  te  Rome  saen 

Ende  was  ont£aien  haerde  scone. 

Maer  die  feeste  van  Babilone 

Die  was  scoonre  hondertwaerf. 

Nu  hoort  hoe  die  keyser  staerf! 
1125  Hi  dede  Bome  groten  lachter, 

Want  hi  dreef  die  vriheit  achter, 

Daeromme  balch  tsenatuerscap  sere. 

Doe  hi  twee  jaer  ende  nemmere 

Hadde  in  Rome  stille  gheleghen, 
1130  Was  hi  jammerlike  versleghen. 

Vierentwintich  doregaender  wonden 

Gal  men  hem  ten  selven  stonden , 

1099  tm  levem  6.  1 100  hi  ontbreekt  H  tmGenxöo  metr  hoeft  H.  1101  Jnliaa  den 
hogen  H.  IIOS  keiserike  G.  IIOS  groten  G.  1104  Hi  makede  vrone  altcantG.  1105 
cloop>ti^m  G.  1106  daer  n.  h.  m.  s^n  1.  H.  1107  en  intH.  afrikeG.  1108  sloeghi 
menegen  degenlike  H  ^egen  G  adde  G.  1 109  want  A  pompeiuB  rochten  H  ponpdnae  G. 
1111  en  oec  H.  1112  harde  ^erre  na  G.  11 13  in  spanten  H.  UU  ter  ontbrtêïa  H. 
1116  Fonpenis  n.  h.  oec  tUf  G  dieven  H.  1116  d.  esser  menich  bi  eem  doet  bleven  H 
d.  makedine  keitif  G.  1117  dor  H.  1118  Dat  G.  1119  doe  dat  L  G.  1121ontaltG. 
llti  oe  waer  G.  1128  Si  H.  l]24hoe  dat  G.  1125  h. d. gr.  1. rome G.  1126darmen 
ODihalde  in  ao  aeone  G  vrieheit  H.  1 1 27  h.  eem  die  cenaet  H  b.  dat  heerscap  G;  senatnericap 
bezifft  Jf.  6.9.  JS^Mêt,  l\  18, 28.  1 128  oft  meere  H.  1  l29romen  H.  l  laOwartH  gesl.  G. 
1 181  •XXXnn*  H    doigaende  H    groter  G.    1 1 82  waren  hem  gegeven  G    stonde  G. 


186  V,  1133—1166. 

• 

Brutus  deel  ende  Cassius; 

Dat  senatuerscap  wout  aldus. 
1135  Sie  vloen  en  wech  in  Mutina. 

Antonis  die  volghede  na 

Ende  haddese  daer  beseten. 

Doe  lieten  sgt  te  Rome  weten. 

Doe  coosmen  Octaviane 
1140  Dat  keiserike  tonttane 
LII61.    Ende  men  seinde  Irtuse  ende  Pansa 

Toter  poort  te  Mutina, 

Dat  si  Antonise  souden  verdriven. 

Irtus  moeste  ghinder  bliven 
1145  Ende  Pansa  waert  so  ghewont. 

Dat  hi  staerf  in  corter  stont. 

Antonis  voer  in  Egyptenlant 

Ende  liet  syns  selves  wgf  te  bant, 

Augustus  suster  Octavia. 
1150  Hi  nam  cortelyc  daerna 

Gleopatren  tenen  wive. 

Dat  becocbti  metten  live, 

Want  Augustus  voolchdem  achter 

Ende  dedem  groten  lacbter. 
1155  Hi  sconfierde  al  syn  here 

Bede  bi  lande  ende  bi  mere. 

Gleopatra,  die  scone  vrouwe, 

Hadder  omme  so  groten  rouwe, 

Ende  was  van  herten  ooc  so  gram, 
1160  Dat  soe  twe  serpente  nam 

Ende  dedese  hare  sughen  doot. 

Antonys  hadde  den  rouwe  so  groot; 

Hi  dode  hem  selven  met  venine. 

Aldus  corte  hi  sine  pine. 
1165  Doe  keerde  hi  te  Rome  weder 

Ende  leide  al  orloghe  neder 

1183  Calterufl  deet  G.  1185  want  di«  senaet  H  Die  hoge  heren  wildenl  6.  1185 
TloQwen  en  weech  H  Metlien  Woen  ri  in  6.  1186  Anch.  hi  voelchde  H.  1187  d  H 
ontbreekt  G.  1188  Dit  1.  ei  H.  1189  daer  oct.  H  octavane  G.  1140  dat  grole  H. 
1141  yrcQse  H  ircne  G  panise  H  pamsa  G.  1142  porten  H.  1148  Dar  G  ambo- 
niee  H.  1144  Tra.  H  Irc.  G.  1145  panlM  H  panua  vaert  dar  g.  G.  1146  DMf  G. 
1147  Antonijs  H.  1148  nn  G.  1150  Die  H  cortelike  G.  1151  Cleopatrem  G. 
1158  w.  die  keyeer  volgedem  na  G  en  naar  dit  ven  al  toter  port  Mnttna.  1154  G 
luhter  dezen  regel  nog  dit  gesciede  menech  jar  ir  achter.  1155  aeoff.  eera  aUe  H. 
1156  en  al  dat  hi  brochte  ter  were  G.  1157  Cleopatrem  G.  1161  Die  d.  ri  eer  H 
hare  selven  sudgen  G  te  doet  H.  1162  rone  G.  1168  Dat  hi  eem  dode  H  doede 
G.     1164  aldns  ende  nne  G.    1165  AngostuB  roer  te  H.     1166  alle  G. 


V,   1167—1200.  187 

Ende  was  here  viertich  jaer 

Sonder  orloghe,  dat  was  waer. 

Doe  hi  te  Rome  quam,  die  here, 
1170  Was  hi  ontfaen  met  suiker  ere 

Ende  de  stat  ghemaect  so  scone, 

Sonder  tote  Babilone 

Daer  ie  u  eerst  af  liet  bliven, 

En  sach  nie  man  die  teeste  driven. 
1175  Al  waren  die  feesten  al  te  samen, 
L1U2.    Die  noit  binnen  Rome  quamen, 

Ochte  iewer  binnen  al  eertrike, 

Si  en  waren  sekerlike 

Algader  niet  so  scone, 
1180  Alse  die  feeste  van  Babilone. 

Het  dochte  mi  ooc  recht  wesen: 

Wilmen  alle  bouke  lesen 

Ende  den  genen  meest  prys  gheven, 

Die  meest  dede  in  syn  leven, 
1185  Alder  hogher  coninghe  geesten 

Ende  al  dat  si  mochten  gheleesten 

Dat  en  es  maer  een  spel 

Jeghen  dat  desen  man  ghevel. 

Bedi  te  sinen  twalef  jaren 
1190  Begheerde  hi  orloghe  te  waren, 

Ende  alsi  was  achtien  jaer  out, 

Orloghedi  met  siere  ghewout. 

Het  es  recht  dats  elc  man  wondert: 

Viertich  dusent  ende  vyf  hondert 
1195  Hadde  hi  volcs  toors  ente  voet, 

Doe  hi  striden  eerst  bestoet 

Jeghen  die  heren  van  eertrike 

Ende  hise  dwanc  gheweldelike; 

Hi  en  was  here  maer  tv?aelf  jaer: 
1200  Bedi  segi^hic  u  over  waer, 

1167,  6S  •&  WM  na  «1  d«r  werelt  hoerre  |  LV  jaer  ocbt  mere  H.  1169  doen  hi 
qn.  t.  B.  binneD  H.  1170  nlker  miniMD  H  eren  G.  1171  die  H.  1173  Uent  H 
Oner  hie  (hic?)  tersten  G.  1174  noint  feete  G.  1175  fteten  alle  G.  1176  aint  G. 
1177  ieweren  H  of  biewer  eiderike  G.  1178  sine  G.  1179  aleo  H.  1180  ftete  G. 
1181  H  begint  mtt  dit  vers  een  memo  koofdetuk;  ooe  ontltreekt  G.  11  SS  wilt  men  H. 
1188  fliet  pris  G.  1184  sinen  H.  1185  bogen  oonine  G  geeste  H.  1186  moecbte  H. 
1187  nee  G  eem  kinds  spel  H.  1188  geviel  G.  1189  beide  HbedeG.  1190begonsti 
oriogen  G.  1191  XII  jar  G.  119S  Vacbti  met  groter  g.  G.  1198  eiken  H  belc  G. 
1194,  95  Dat  Alezander  niet  bondert  Man  en  badde  tors  no  te  Yoet  G.  1196  Tech- 
ten  G  ierst  H.  1197  erderike  G.  1198  dnanc  G.  1199  bine  was  ont  G.  ISOO 
bedi  wecic  wael  for  w.  H. 


188  V,  1201—1238. 

Wille  men  merken  sine  joghet 

Entie  hovesceit  van  siere  doghet 

Ende  mei  hoe  cleenre  herecracht 

Hi  de  werelt  al  vervacht: 
1205  Al  de  pr^js  die  Julius  wan 

Ende  Augustus  die  edele  man 

Ende  alle  die  keisere  van  Rome, 

Dat  es  ghelgc  enen  drome 

Daer  men  nomet  desen  here. 
1210  Bedi  hebben  s^s  cranke  ere, 

Die  bouke  makeden  van  Arture 

Van  Partonopeuse,  van  Somagure, 
LlIIal.    Si  en  hadden  des  mans  daet  ghescreven 

Ende  groten  prgs  ghegheven. 
1215  Hadde  hi  ghelevet,  dats  mqn  waen, 

Also  langhe,  alse  dede  Octaviaen, 

Hi  hadde  den  duvel  uter  hellen, 

Lucifere  ende  sine  ghesellen 

Entien  feilen  Modicac 
1220  Ghedaen  so  groten  onghemac, 

Dat  si  souden  hebben  gheneghen 

Alexandere,  dien  jonghen  deghen. 

Ware  sulc  een  coninc  te  Parys, 

Hi  soude  bejaghen  groten  prys; 
1225  Al  heidenesse  soude  hi  dwinghen, 

Men  soude  van  siere  doghet  singhen 

Al  van  daer  die  sonne  up  staet, 

Tote  daer  soe  weder  neder  gaet. 

Ware  ooc  die  hertoghe  van  Brabant 
1230  Sulc  een  riddere  becant^ 

Dien  roveren  te  Rippelmonde 

Soude  dunken  grote  sonde, 

Tol  te  nemene  met  ghewelt 

Den  ghenen  die  varen  up  die  Scelt. 
1235  Die  vyfle  bouc  geet  hier  uut. 

God  gheve  haer  also  menich  saluut 

Alse  woort  in  dien  bouke  staen, 

Die  mi  dit  te  dietsce  dede  anvaen. 

\20\^A  ontbreken  in  U.     120S  rire  G.     1205  den  H.     1206  adel  H.     1207  keys.      ro- 
t  men  H.      1208  dromen  H.      1209  noemt  H.     1210  Daer  bi  H      ebben  gis  crancke  G. 

\  1211  maecten  H.        1212   En  van  den  coninc  S.    6.      1218  bescreven  H.      1214  een 

H  en  bem  G.  1215  na  minen  wane  G.  1216  octaniane.'  121S  Lnciflere.  1220{;roce. 
1225  heidenisse.  1227  gaet  1228  weder  nUtêchien  te  êchrappên,  staet  1220  ridder 
wael  bec     1238  niemene.     1284  wellicht  Van  die  varen.     1288  diedsche. 


DIE  8BSTS  BOÜG. 


Emmer  eest  recht  datmen  priset 

Van  dare  die  sonne  riset 

Al  toie  daer  soe  gaet  ie  hove 

Den  edelen  man  van  groten  love, 
5  Dat  es  die  jonghe  Macedo, 
LlUaS.   Nu  es  Babilonien  vro, 

Dat  soe  die  plaghe  van  eertrike 

Hevet  in  haren  wike, 

Daer  alle  coninghe  af  sqn  vervaert 
.  10  Ende  ontsien  sqn  scaerpe  swaert. 

Dit  es  hi  die  dorriden  sal 

Dat  lant  van  Asien  overal 

Entie  werelt  sal  sljn  wesen. 

Van  desen  prince  mach  men  lesen 
15  In  Daniels  prophecqe, 

Dit  es  die  boe  van  Macedonië, 

Die  die  twee  hoorne  van  dien  wedere 

Breken  sal  ende  slaen  ter  nedere. 

Dits  hi  die  noit  en  was  vervaert. 
20  Te  rechte  es  hi  alles  prys  waert. 

Nu  es  besloten^die  aller  beste 

Te  BabUonien1[binnen  der  veste, 

Dien  die  werelt  binnen  hevet. 

Hi  dwinghet  al  dat  volc  dat  levet 
25  Alle  die  lantsheren  beven 

Ende  si  wanen  laten  dieven, 

Alsi  desen  here  horen  nomen. 

Ter  groter  eren  ente  vromen 

Sal  hi  der  werelt  coninc  wesen. 
30  Ware  bleven  ooc  in  desen 

So  groot  sine  hovescede, 

S  daer.     8  «Itoe  daer.    8  Ueê  binnen?      like.    9  yerveert:  swert    14  prince  <^  prin- 
oen.     16  boec    17  Die  twe.     18  eefi.    86  weneu.    80  were  oec  hi  bl.  in.    81  groet  ei. 


190  VI,  32—71. 

Hen  68  sake  daer  hi  roede 

Eneghen  lachter  hebben  mochte. 

Nu  nierct  hoe  eerlike  ende  hoe  sochte 

35  Hi  verwonnen  volc  hanteert; 
Nu  merci  dat  hi  niet  en  verkeert 
Dor  eneghe  gramscap  sinen  moeti 
Hi  es  80  hovesch  ende  so  goet, 
Die  in  den  stride  viant  was, 

40  Hi  en  wille  hem  niet  verwiten  das. 
Lni6i.    Hi  hietse  poorters  in  die  stede, 
Die  hi  in  dien  strqt  vlien  dede. 

Cortelike  sette  hi  sine  cure 
Te  Babilonien  al  durenture. 

45  Daer  verloos  hi  sine  doghet, 
Die  hi  hadde  in  siere  joghet  ^ 
Die  hem  syn  meester  leerde , 
Want  syn  goede  sin  verkeerde. 
Die  rycheit  van  Babilone 

50  Ende  so  meneghe  vrouwe  scone 
Crankeden  sere  sine  lede 
Ende  verkeerden  sinen  sede. 
Want  neghene  dinc  en  doet 
So  verkeren  des  menschen  moet 

55  Ende  begheren  onsuverhede, 
Alse  dronkenscap  ende  ledechede. 
Ende  dat  lantvolc  hantiert  gheerne 
Ledecheit  ende  ooc  taveerne, 
Ende  si  syn  bi  naturen  heet 

60  Si  verhuren  ooc  ghereet, 

Al  dat  si  hebben  omme  miede, 
Want  het  syn  ghiereghe  liede: 
Aldus  80  was  Alexander 
Entier  Grieken  menech  ander 

65  Te  Babilonie,  in  die  stede, 
In  die  grote  weeldechede 
Drie  weken  no  min  no  mere. 
Die  lede  waren  hem  so  sere 
£nde  so  traghe  van  groter  weelden, 

70  Hadden  dedele  griexe  heelden 
Tien  tiden  enen  stryt  bestaen, 


85  hantiert  88  dor  S]  doiige  verkeert  S]  verkoert.  40  wilu  41  hietw  S]  hieae. 
43  mtte.  51  8\{n.  58  geen.  60  Terhuren  8]  yerhinen.  61  hebben  oec  om.  €7  béide 
makn  noch      denkelijk  meer:  leer.    68  hun  oj  him.    70  hadde  die  edeL 


VI,  72—110.  191 

Daer  en  ware  gheen  ontgaen. 

Bedi  rumet  Alexander 
LIII62.    Ende  met  hem  menech  ander. 
75  Hi  logierde  buten  de  stede 

Verre  ende  al  sgn  here  mede; 

Nochtan  en  mochti  porren  cume. 

Doe  verkeerd!  die  costume, 

Die  sine  voordera  langhe  plaghen 
80  Daer  te  voren  in  haren  daghen: 

Hi  woude  dat  die  soudeniere, 

Eikerlyc  na  s^n  maniere, 

Vy^iaten  hare  seker  sout. 

Hi  visierde  mei  gbewout 
85  Dat  tiene  ridders  ooc  te  samen 

Enen  conincstavel  namen; 

In  griexe  heel  een  decurioen, 

In  fransois  heet  een  baroen. 

Dan  woude  hi  dat  dusent  baroene 
90  Enen  conincstavel  coene 

Hadden  die  hare  dinc  bemaerke. 

Dat  heet  in  griexe  een  cyliaerke. 

Dit  was,  om  dat  hi  woude  weten, 

Wie  milde  was  van  sinen  smeten, 
95  Ende  een  ridder  anders  prys 

Hem  ane  en  trecke  in  ghere  wys. 

Hi  woude  ooc  eiken  gheven  tsout- 

Na  dien,  dat  hi  ware  bout. 
Te  voren  waest  die  sede  algader, 
100  Doe  Philip  levede,  syn  vader: 

Alsmen  up  brac  die  pauwelioene, 

Dat  een  deghen  staerc  ende  coene 

Met  ere  busine  dede  verstaen, 

Alsmen  ten  wapen  soude  vaen. 
105  Maer  men  mochte  niet  den  horen 

Over  al  int  here  horen. 
LIVal.    Hier  bi  dede  hi  visieren 

Dat  men  met  ere  banieren 

Dies  daghes  soude  doen  verstaen 
110  Dat  men  ten  wapen  soude  vaen. 

8S  elkertike.  S8  eer.  87  hiet  dencnrion  of  detic.  SS  biet  89  bmroen  &  wil 
hcmdsrt  Uxen  in  piaaU  van  düBent.  91  eer  dinc  bemarken.  9S  hiet  in  griezen  cy- 
UjMrken  (S  cyliarken)]  cybarken.  94  sinen  ontbreekt,  95  die  een  dee  anders;  vgL 
115.  96  giere.  97  geven  S]  gerne.  99  wasu  101  alsme  pauwelone.  102  ene. 
103  eenre  bnainen.     106  ber  daer. 


492  VL  111—150. 

Snachts  soudemen  een  vier  ontsteken, 

AUmen  de  tenten  up  sonde  breken. 

Hi  gheboot  dien  coenen  recken 

Dat  hem  niemen  soude  antrecken 
115  Anders  lof  no  anders  pr^s     . 

Dore  eneghe  dinc  in  ghere  wjs, 

Ende  dat  hem  elc  met  siere  daet 

Ghenoeghen  liete  sonder  baraet. 

Dien  groten  heren  bat  hi  sere, 
120  Dien  soudenieren  boot  hi  mere, 

Den  doorpers  belovedi  vriheit 

Hi  swoer  bi  siere  sekerheit, 

So  wie  dat  vloe,  hi  soude  sijn 

Ewelike  ghemaect  eigijn. 
125  Alst  here  hadde  onttaen  die  cure 

Ghewillechlike  al  durenture, 

Porreden  si  mettier  vaert 

Ter  groter  poort  te  Susen  waert, 

Daer  Asswerus  wilen  coninc  was, 
130  Alse  ie  hier  te  voren  las, 

Ende  Hester  hadde  ooc  daerinne 

Vrouwe  ghesijn  ende  coninghinne. 

Die  van  Susen  hadden  vrede 

Ende  gaven  up  'die  goede  stede. 
135  Aldare  in  die  selve  stat 

Vant  Alezander  groten  scat, 

Entien  guldinen  vnngaert  mede, 

Dien  Asswerus  maken  dede. 

Die  druven  waren  van  dieren  stenen, 
140  Bede  van  groten  ende  van  clenen, 

Die  telgher  van  selver,  die  blader  vangoude. 
LI  Va  2.    Hi  was  ghelyc  enen  woude, 

So  lanc  was  hi  ende  so  breet, 

Die  tralie,  daer  hi  was  up  gheleet 
145  V^as  van  yvore  ende  van  ebene, 

Die  columnen  al  ghemene, 

Daer  die  tralie  up  was  gherecht 

Waren  van  maerbere  scone  ende  slecht 

Daer  gaf  hi  roeldelike  tsout , 
150  Diere  stene  ende  gout 

115  noch.  116  eenge  in  eenger  w.  llSleet  119  here.  180  meer.  ISl  rrieheit. 
127  porreden  S]  porrende.  1S9  Daer  wilen  een  ooninc.  180  Aaaw.  alf  ie  182  geweest. 
185  aldeer.  187  golden.  188  den.  140  bedL  UI  telgere  rilTer.  144  daer  hi  5] 
diere        np  was. 
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VI,  151—187.  193 

Ende  hi  ghereede  sine  vaert 

Haestelike  te  Uxien  waert. 
Uxien  dat  es  ene  ene  poort, 

Ie  wane  ghi  selden  hebt  ghehoort 
156  Van  enegher  so  vaster  stede. 

Die  wech  was  ooc  so  nauwe  mede, 

Dat  een  man  van  cranker  were 

Daer  letten  mochte  een  conincs  here. 

Ander  gherande  pat 
160  En  mochte  men  varen  toter  stat 

No  met  crachte  no  met  liste. 

Gume  was  iemen  daer,  die  wiste 

Den  rechten  wech  te  Uxien  waert. 

Daer  yms  een  soudaen  onvervaert, 
165  Ghetrouwech  ende  machtech  sere, 

Medates  hiet  die  here; 

Darise  was  hi  so  hout, 

Dat  hi  ende  al  sine  ghewout 

Dor  hem  die  doot  wouden  besuren. 
170  Els  neghene  veste  van  muren 

So  en  was  al  om  die  stede. 

Dan  die  nature  wassen  dede 

Ene  roche  al  omtrent, 

Vast  ende  staerc  alse  die  van  Gent 

« 

LrV61.    175  En  mochtense  binnen  enen  jare 

Ergheren  breet  van  enen  hare; 

Nochtan  woudese  Alexander  winnen 

Ende  sine  cracht  daer  doen  kinnen. 
Ridders  ute  sinen  here 
180  Goos  hi  van  der  meester  were, 

Die  die  provetse  souden  doen. 

Maerscalc  was  daer  af  Tauroen 

Een  riddere  van  groten  prise 

Ende  goet  man  na  sine  wise. 
185  Selve  porredi  metter  dagheraet, 

Die  grote  here,  daert  al  an  staet, 

Ende  verwan  ten  selven  stonden, 

151  hi  S]  iL  154  wene  xooalt  gewoonlijk.  159  grade  noch  ander  pat;  S,  vermoedt 
dat  men  eenvoudig  Btrate  in  plaate  van  grado  moet  lezen,  ]60mochtme.  161  nocYk  beide 
malen,  162  oome.  165  machtich.  166  Medaces;  Gautier  Madates.  170  Ander  geen. 
179  roke.  174  na  dit  ver$  tckijnen  een  paar  regels  te  ontbreken;  men  zou  in  het  vol- 
gend»  9er$  hunnen  êchrijven :  Men  en  mochtese ;  maar  denkelijk  ttond  er  een  meer  b^aald 
emhjeetm     177  wonde  si.     181  pronetec.     183  ridder.     185  dagcrate- 
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iêi  VI,  488—226. 

Die  8i  voor  die  nouwe  roche  vonden , 
So  dat  hi  den  v^ech  ontede, 

190  Daermen  voer  ter  vaster  stede. 
Hi  dede  grote  bome  vellen, 
Daermen  mede  soude  quellen 
Die  poort,  ende  hi  dede  visieren 
Tribuke  ende  pederieren 

195  Ende  daertoe  menech  magneel. 
Hi  dede  maken  enen  casteel, 
Die  up  vele  rader  stoet, 
Van  houte  staerc  ende  goet, 
So  datmen  voort  mochte  driven. 

200  Daer  up  dedi  ridders  cliven, 
Die  de  mure  breken  souden, 
Woude  mense  jeghen  hem  houden. 
Maer  daer  viras  een  quaet  toegaen, 
Daer  men  met  ysere  soude  slaen 

205  Jeghen  enen  selfwassenen  steen, 

Want  daer  en  was  ander  mure  gheen. 
Aldus  en  viraest  jeghen  volc  allene, 
Daer  jeghen  hi  stryt  hadde  ghemene, 
Maer  hi  hadt  jeghen  die  rochen, 
LIV(2.    210  Die  vnlt  waren  van  groten  bochen. 

Nochtan  dat  so  menich  steen 
Entier  quarele  menich  een 
Up  sinen  scilt  ghescoten  viraren, 
Sijn  volc  ende  mochten  niet  te  waren 

215  No  dor  soete  no  dor  sure 

Ghebreken  van  den  vasten  mure. 
Hi  was  die  voorste  van  den  here, 
Ende  hi  dede  de  meeste  were; 
Alse  nu  waerp  hi  grote  kesele 

220  Alse  thovet  van  dien  esele, 
Alse  nu  ghinc  hi  minieren, 
Ake  nu  waerp  hi  met  pederieren, 
Alse  nu  ghinc  hi  die  mure  breken, 
Alse  nu  ghinc  hi  die  poorte  steken, 

225  Alse  nu  dreef  hi  den  tor  bat  na, 
Die  torment  van  Asia 


188  roke.  194  pardieren.  195  mangneel.  208  quaet  tho  gaen;  GatU.  5,91 :  mtd 
gravii  aceeuuê,  204  J9er.  207  wast.  208  hi  ontbreekt  (S.  daer  hi  jeghen).  M9 
rochgen.  210  ra  bochgen.  212  En  die.  214  mochte.  215  noch  dor  s.  noch  dorch. 
2l7Tortte.    220  dat  hoet    222  perderen.    223  mnre]  porte.    225  toren  wat  na. 


VL  227—264.  195 

Ende  riep  »8caemt  u,  ghesellen. 

Dat  ghi  dit  muurkyn  niet  en  moghet  vellen! 

Ghi  hebt  verwonnen  Asya 
290  Ende  meneghe  poort  verre  ende  na, 

Soldi  slapen  vore  desen  casteel, 

Al  es  die  roure  vaste  ende  gheheel? 

Wat  steden  ofte  wat  muren 

Soude  enichsins  gheduren, 
235  Daer  die  Grieken  vore  staen? 

Wat  casteie  soude  ontgaen, 

Hi  en  soude  Alexandere  nighen, 

Dien  hi  met  crachte  viroude  ghecrighen? 

Al  virare  hi  hoghe  toten  trone 
240  Ende  daertoe  staerc  ende  scone, 

Hi  soude  vallen  vore  mi." 

Desa  taie  so  sprac  hi; 

Ende  Tauroen  siont  up  die  cantele 

Van  den  hulUnen  casteie. 
LVal.    245  Teerst  dat  hem  die  Grieken  saghen, 

Soe  begans  hem  wel  behaghen, 

Entie  binnen  Vsien  waren 

En  waenden  niet  der  doot  ontbren. 

Gheeme  souden  si  den  Grieken  wiken 
250  Ende  uut  haren  lande  striken; 

Maer  si  en  mochten  niet  ontgaen. 

Up  dien  toren  ghinghen  staen 

Scuttere  ende  steenweerpers  roede, 

Die  sere  quelden  die  stede. 
255      Sciere  sende  Medates 

Derticfa  ridderen,  die  baden  des 

Dien  coninc,  om  lijf  ende  lede, 

Ende  hi  up  name  die  goede  stede. 

Alexander  balch  hem  sere, 
260  Hi  en  antwoorde  min  no  mere, 

Dan  alse  ie  u  segghen  mach: 

»Morghen",  sprac  hi,  »an  dien  dach 

Suldi  al  die  doot  ontfoen, 

Ende  een  en  salre  niet  ontgaen.** 


SS7  fleamt.  SSS  markai  mocht  S81  aoeldL  234  enichseiu.  SS6  CMtaelt. 
tS7  mingrn  SS9  were.  241  Yor.  248  canteeL  244  haltenen  caMeeL  246  tlent 
246  twfioni  257  efi  om.  258  nam.  Miuehien  zijn  dexe  en  dê  vooraf  gaande  regel  aliku 
u  letmm:  dien  oooine,  np  lyf  ende  lede  |  hi  ap  name  d.  g^.  st;  vgL  up  ghenade  /2«tn. 
IS88.  QeML  5,  110  heeft:  ui  Ueeat  ealva  victoe  abeeedere  oito.  259  balch  eem  wale 
260  Eii  hi        noch  min  noch.      261  als.     263  soeldi.      264  salder. 

18* 


i96  VI,  26fe-^3. 

265  Doe  men  dit  in  Uxien  hoorde, 

Wat  die  coninc  hem  antwoorde, 

Waren  si  sere  ghescofifeert 

Ende  van  herten  tebarenteert. 

Ende  hets  recht,  die  niet  en  wille 
270  Met  goeden  paise  iigghen  stille, 

Dat  hi  orloghe  so  vele  hevet, 

Dat  hem  rouwe  dat  hi  levet 

Cortelike  waert  doe  nacht* 

Medates,  die  niet  en  acht 
275  Om  ander  dinc,  dan  om  s^n  lyf, 

Sende  boden,  alstie  keytjjf, 

Tote  Daris  moeder  Cisigambis, 
LVa2.    Die  Alexanders  ghevanghen  is, 

Dat  soe  hem  om  ghenade  bade  -— 
280  Hi  vnste  wale  dat  die  coninc  dade 

Haren  wille  al  openbare, 

Alse  of  soe  sine  moeder  ware  — 

Om  dat  hi  Daris  maech  was, 

Ende  soe  soude  ghedinken  das, 
285  Dat  sijn  wyf  ware  hare  nichte. 

Cisigambis  en  dede  niet  lichte 

Die  bootscap,  die  bat  die  cnecht 

>En  es*',  sprac  soe  »gheen  goet  recht, 

Noch  behoort  niet  ter  aventui'e, 
290  Die  ie  ter  wilen  nu. besure. 

Te  doene  selken  overmoet, 

Al  si  dat  myn  here,  die  coninc,  doet 

Hoe  soude  ie  so  coene  wesen, 

Dat  ie  hem  ghewoeghe  van  desen? 
295  Met  recht  verwerct  hi  den  vrient, 

Die  mer  bit,  dan  hi  verdient; 

Die  meer  ghenaden  hoopt. 

Dan  hi  verdient,  ofte  coopt, 

Hi  es  ongheraect  in  alle  wet 
300  Het  betaemt  mi  vele  bet 

Te  peisene  dat  ie  hem  ghevaen. 

Dan  te  peisene,  sonder  waen, 

Ie  was  wilen  coninghinne. 

9fi6  hen.  267  geseoffiert.  S68  te  bar.  869  beds  die  niet.  273  ooertelike.  S74  lle- 
daces.  -275  dan  sijn.  277  dngambriB»  zoo  ook  286,  807.  281  oppenbtere.  281  ofte 
s^n.  288  maech  oec  285  were  eer.  287  knecbt  289  avcnmn  S]  avcnutrea. 
290  berare  S]  beraren.  291  doen  selc  292  Alae  myn;  z.  de  aantêêkmdng»  299  wiu 
SOO  beteemU    301  bin. 


VI,  304—343.  197 

Ooc  vruchiic  in  minen  sinne 
305  Dats  den  coninc  iet  vernoie, 

Want  ickene  so  dicke  moie." 

Dit  sprac  die  goede  Cisigambis; 

Noch  tan  so  bat  soe  den  coninc  dis, 

Of  hi  dat  volc  al  woude  slaen, 
310  Dat  hi  den  soudaen  liete  gaen. 
LV(1.        Die  goedertierenheit,  die  soe  vant 

An  den  hovescen  viant, 

En  mochte  te  vollen  niet  bescriven, 

Al  dat  gheboren  es  van  viriven. 
315  Want  hi  en  vergaefl  allene  niet 

Den  soudaen,  dat  hem  es  ghesciet, 

Maer  allen  lieden  vander  stede 

Ende  vanden  conincrike  mede 

Vergaf  hi  sinen  evelen  moei 
320  Al  sulke  vriheit,  als  daer  stoet 

Te  voren,  eer  hi  wan  die  stede, 

Die  liet  men  hem  hebben  mede; 

Dies  hadden  si  den  besten  cavel. 

Dat  hem  dus  gheviel;  haer  gavel 
325  Liet  hi  dlant  al  durenture. 

Al  hadde  de  wandel  aventure 

Ghegheven  Darise  die  stede, 

Sijn  moeder  en  hadde  met  haerre  bede 

Die  poorte  also  ghedaen  vrien, 
330  Alse  Alexander  dede  Uxien. 

Stappans  doe  dit  was  ghedaen, 

Ende  Medates  hadde  ontfaen 

Van  Alexandere  die  vriheide, 

Deelde  hi  sijn  here  ghereide. 
335  Hi  seinde  met  Permenioene 

Meneghen  ridder  fier  ende  coene, 

Dat  hi  Darise,  sinen  viant. 

Souken  soude  int  pleine  lant 

Heimelike  ende  met  liste. 
340  Die  beste,  die  hi  int  here  vnste, 

Helt  hi  nochtan  in  sine  scare. 

Hi  voeren  souken  harentare 

Up  die  casteele  van  den  montanien; 

S09  ofte.  S 1 0  lete.  81 1  godertiereneit  812  aen.  3 1 8  mochtic.  8 1 5  vergafu  8 1 7  alle  luden. 
SSt  Um.  988  ctTel  S]  gayol.  824  hun  gavel  S]  carel.  826  de  ontbreekt,  328 
5  en,  tmiöreekt.  332  medtces.  393  vrihede.  384  dcUdc  here  S]  lore  goi*ode. 
9S5  permenioen :  oocn.    388  plene.    441  heelL    342  her  en  tare.    343  casteel. 


ii)S  VI,  344— :W*2.  ^ 

Permenio  voer  in  die  campanieiu 
345  Die  berghe  waren  hooch  ende  breei, 
LV(2.    Daer  Alexander  over  reet. 

Die  int  lont  sgn  van  Perci. 

Noit  en  hadde  die  deghen  vri 

So  menech  leet  so  meneghe  vrese, 
350  Alsi  hadde  in  ghone  rese, 

Daer  ondervani  die  deghen  wel, 

Hoe  onghestadich  ende  hoe  fel 

Daventuse  es  alleweghe, 

So  waert  ie  sure  hem  die  seghe. 
355  Hi  voer  meneghen  nouwen  pat 

Ende  croop  door  menich  nouwe  gat, 

Daer  noit  man  te  voren  no  siden 

Gomen  en  dorste  noch  Uden. 

Dicke  was  hi  ooc  verdreven 
360  Ende  ghevreest  an  syn  leven 

Vanden  volke  van  PercL 

Meneghen  deghen  so  verloos  hi, 

Ende  dicke  moeste  hi  keren  weder, 

Alsmen  van  boven  up  hem  waerp  neder. 
365  Grote  scade  was  hem  ghedaen, 

Nochtan  en  woude  hi  niet  weder  gaen. 

Eer  hi  verwan  die  van  Perci, 

Ende  al  dat  volc  verre  ende  bi  — 

Die  wonen  up  die  montanien, 
370  Ende  meest  leven  bi  castanien 

Ende  also  wilt  alse  beesten  — 

Hem  lieten  dwinghen  ende  dweesten. 
Mettien  so  quam  hem  niemare, 

Dat  syn  volc  ghevanghen  ware 
375  In  die  stat  van  Percepolis 

Van  den  volke  van  Daris 

Ende  Permenio  ghesco£Bert. 

Stappans  haddi  ghevisiert, 
LVIal.    Dat  hijt  coenlike  sal  wreken 
380  Entie  stat  te  stucken  breken. 

Nochtan  moeste  hi  overliden 

Eer  hi  ter  stat  in  mochte  riden 

845  hocb  ende  breet]  bosch  en  heet;  Gaut,  148:  ardua,  quorum  ptrpeimm  «xetorif 
vergens  in  Ptnida  darnm,  848  die  ontbreekt,  849  menich  leet  toe  meDich.  380  gven. 
859  ongeetedich.  854,  hem  te  rare.  858  miêêchien  ie  lezen  Cnme  en  dorrte  doraliden. 
360  en  oec.  8C4  op  een.  868  dat  tfolc.  869  motanien.  871  Hen  lieten  a.  376 
van  Daria  volke  gevangen  is. 


VI,  383—424.  19» 


Araxes,  ene  staerke  flume. 
Soe  vUeghei  ghelike  ere  plume, 

385  Die  een  stoorm  vlieghen  doet 
En  was  meester  noit  so  vroet, 
Diere  brugghe  maken  mochte. 
Wat  wondere  waest  dat  hi  doehte, 
Hoe  hi  daer  over  comen  soude? 

300  Want  hi  die  poorte  winnen  woude. 
Hi  merkede  om  den  besten  paSy 
Ende  waer  die  roche  nauste  was. 
Daer  roaectemen  binnen  ere  nacht 
Ene  brugghe  met  groter  cracht, 

395  Die  up  beide  de  rochen  lach. 
Talre  eerst  dat  was  dach. 
Voer  hi  over  ende  sijn  here. 
Percepolis  was  sonder  were, 
Ende  eer  si  hem  ghecleden  connen, 

400  Heeft  Macedo  die  stat  ghewonnen, 
Ende  onsteken  met  griexen  viere 
Die  edele  poorte  entie  diere, 
Daer  so  menich  hier  te  voren 
Coninc  in  was  uutvercoren. 

406  Over  vraer  segghic  u  dat 

Dat  Alezander  noit  enghene  stat 
En  wan,  daer  hi  binnen  vant 
So  meneghen  dieren  bisant 
No  Susen  no  Babilone, 

410  Die  rike  waren  ende  scone, 
Si  en  deden  niet  een  glas 
Jfeghen  dat  in  Percepolis  was. 
Want  di  coninghe,  die  hier  te  voren 
LVIa2.    In  Percen  waren  uutvercoren, 

415  Hadden  al  den  dieren  scat 
Bracht  in  die  grote  stat. 
Die  solre  entie  kemenaden 
Waren  met  goude  so  gheladen 
Met  selvere  ende  met  dieren  waren! 

420  En  was  allene  niet  te  waren 
Om  nutscap  ghedaen  in  tstede, 


aSS  «en.  8S4  eenre.  3S7  diere  S]  die.  SS8  wast  892  rogge.  S98  mact- 
eeore.  896  talder  eente.  899  hen.  442  edel.  404  was  efi  nte  rerkoren ;  Gaui, 
164:  etltbrem  tot  prUeiê  regibus  urbem.  409  noch  btidê  miUen  Babyloen:  scoen. 
4  ia  in  hêt  h».  êtaat  aiUen  co*.    414  perceli    419  silyere.    420  £n.    421  die  stede. 


200  VI,  422— 4öü. 

Maer  om  grote  wonderlichede. 

Die  Grieken  liepen  om  den  roof 

Ende  vechter  omme,  so  dat  stoof; 
425  Die  vriende  vochten  onderlinghe 

Om  die  grote  diere  dinghe 

Hier  hads  selc  so  vele  gheladen,  * 

Ili  en  condt  ghedraghen  noch  bestaden 

Ende  verloos  lijf  ende  goet, 
430  Om  dat  hijs  so  vele  loet. 

Diere  cleder  van  cinglatoene, 

Van  pui*per,  root  ende  groene 

Ghinc  men  daer  te  stucken  scuren. 

Die  afgode  moestent  hesuren; 
435  Men  slouch  hem  af  hande  ende  voete 

Ende  bereidese  haerde  onsoete. 

Elkerl\jc  namer  een  deel; 

Daer  en  bleef  gheen  gheheel. 

Al  die  scone  goudine  vate 
440  Woorpen  si  up  die  strate. 

Aldus  waert  dat  goet  verteert , 

Ende  al  ghedestrueert 

Percepolis,  die  edele  stede, 

Die  Perceus  maken  dede, 
'  445  Ende  Meducen  slouch  te  doot, 

Daer  af  te  tellene  es  wonder  groot. 

In  dese  stat  so  was  gheboren 

Die  grote  here,  die  hier  te  voren 
LVUl.    Die  see  met  scepen  overslouch, 
450  Men  leest  dat  hi  hier  crone  drouch. 

Dat  was  Cerces,  die  dorevacht 

Al  Europen  met  siere  cracht 

Entie  de  berghe  slichten  dede 

Entie  see  vullen  daer  mede. 
455  Nemmermeer  en  woonder  man, 

Sider  dat  Alexander  wan. 

Wie  daer  na  drouch  die  crone 

Van  Percen,  hi  woonde  in  Babilone 

Ocht  in  een  ander  goede  poort. 
460  Van  deser  en  weet  men  niet  een  woort, 

488  conata.  4S1  cinglatoen:  groen.  432  van]  en.  485  hen  bende*  487  ervfon^ 
manier,  ondÊt  het  eertte  hem  tfan  de  m  etaan  echter  puntjes,  ten  teeken  dat  het  wemet 
vervallen,  439  gnldene.  442  £n  die  stat  al.  448  edel.  445  efi  die.  448  grote  hier 
die  hUr  te.  450  he.  451  Ceroes  ontbreekt,  455  nnmmemeer  efi  wonder.  458  hi  Sj 
hi  en.    460  n'ietmen. 


VI.  461—497.  201 

Ende  cume  weetmen,  waer  noe  stoet , 

En  si  bider  meester  vloet 

AraxeS)  die  daer  bi  noch  is, 

Daer  wilen  stont  Percepolis. 
465  Haer  ouvere  syn  van  maerberstene 

Ghepaveit  scone  ende  rene 

Ane  die  side,  daer  wilen  stoet 

Percepolis  die  stede  goet. 
Nu  besich  wale,  lieve  vrient, 
470  Of  dese  stat  hadde  verdient 

Desen  torment  ende  dit  verlies? 

Ja  soe  wel,  sijt  seker  dies; 

Want  Cerces  was  gheboren  daer, 

Die  Grieken  dede  groten  vaer. 
475  Ende  alse  die  coninc  quam  in  tstede, 

Yolchden  hem  driedusent  mede 

Van  sinen  volke,  sonder  waen, 

Die  van  hem  waren  ghevaen. 

Some  waren  si  sonder  oren, 
480  Ende  som  hadden  si  de  voete  verloren, 

Some  doghen,  some  de  hande, 
LVU2.    Ende  somen  bleken  ooc  die  lande, 

Some  waren  si  in  haer  voorhooft 

Ghelekijnt,  des  ghelooft, 
485  Met  enen  slotele  gloiende  heet. 

Eer  se  Alezander  sach  ghereet, 

Waende  hi  dat  waren  diere. 

Doe  hise  kinde,  die  goedertieren. 

Weende  hi  utermaten  sere; 
490  Die  rouwe  dwanc  dien  edelen  here. 

Hi  hiet  dat  si  hem  troosten  souden; 

Wat  80  si  van  hem  hebben  wouden. 

Dat  woude  hi  hem  gheven,  twaren. 

Wouden  si  in  Grieken  varen 
495  Ende  besien  w^f  ende  kinder; 

Hi  gaf  hem  sinen  orlof  ghinder. 

Doe  berieden  hem  die  keytive, 


461  wisCmsn  itaet.  49S  £9  wetter;  vgL  de  aanteêkening,  469  Alaxw.  465 
0ir«r.  466  rsim.  467  aen.  468  PerdpoliF.  470  ofte.  472  deae.  474  dede]  hadden. 
475  die  tiede.  476  -UU*  m;  vgh  ven  549  en  Gavt.  199:  fria  siiVto.  478  geraen  of 
^efSjÊi&n;  ket  eene  tt  in  het  andere  verbeterd,  48S  Bom.  484  getekenC  485  geloic 
4116  ai  geleet.  487  dieron.  490  Hier  omme  wranc  die  edel;  bij  Gout,  208:  et  in 
oerea  eet  victoria  luetmn.    491  £d  hi.    492  £n  wat  n,    496  hen.    497  bereden. 


202  VI,  498— 534, 

Weder  si  wouden  hare  wive 
Varen  besien  ende  hare  kinder, 
500  So  si  wouden  bliven  ghinder. 

Some  wouden  ei  varen  in  Grieken 

0 

Ende  haere  selfs  lucht  berieken 

Ende  some  binnen  Asien  bliven 

Ende  daer  haren  rouwe  driven. 
505  Mettien  quam  Euiecioen, 

Die  wilen  was  een  groot  baroen 

Ende  wel  gheraect  in  sine  tale. 

>Ghi  heren"  sprac  hi  >nu  merct  wale, 

Hoe  sullen  wi  van  groter  scande 
510  Moghen  weder  comen  te  lande? 

Wi  dorsten  cume  van  onnere 

Comen  hier  vore  onsen  here 

Omme  huipe  ende  omme  wrake. 

Ie  segghet  u  in  ware  sake, 
515  Tmeeste  gheluc,  dat  ons  betaenit 

Ende  eiken  minsche,  die  hem  scaemt, 

Data  te  sine  in  sulke  lant, 
LVIlal.  Daei  vid  sgn  al  onbecant 

Niet  en  es  also  goet  den  keytyf, 
520  Als  te  leidene  sgns  selfs  lijf 

In  die  stat,  daer  men  niet  en  weet, 

Wat  live  hi  eerst  hadde  geleet 

Alendecheit  so  wel  betaemt 

Dien  keytgf,  die  hem  scaemt  I 
525  Daer  vergheet  hi  met  de  weeldechede, 

Die  hi  hadde  in*  sine  jonchede. 

Die  te  verre  sinen  vrient  belrout, 

Ie  waent  dicke  hem  berout. 

Si  en  weten,  niet  dat  die  minne 
530  Entie  vrienscap  es  wel  dinne. 

Die  trane  comen  haerde  saen 

Ende  si  sijn  sciere  vergaen. 

Met  tranen  smeect  men  vrienden  gheerne, 

Anders  hebben  si  luttel  te  onbeerne, 

49S  war  teren  wire.  499  yareo  en  beden  eer.  500  ofif^rcdbt  m  A<f  A««  «n  m  69 
gi$$ing  ingetmUL  504  rouwen.  505  enthesioen ;  fiutiton  êtaat  in  dê  uiigam  éw 
dréiê  van  169S  (Monagtêrü  iS.  OtUli),  507  eQn.  509  scanden.  511  ecnne  Tove 
heren.  518  hier  Tan  oneren.  513  om  beide  malen,  514  eegt  581  da(  hi  tl 
525  vergeet  eem  met  die  weldegede;  GauL  230:  quando  beatarum  mtbemu  ebiima 
return;  met  tf  weUicht  ook  niet  oan  Aiaerlant,  526  ^  hadde  ealóredbl  ioiighwie. 
528  meent  eem  dicwile. 


VI,  535—572.  203 

535  Ënde  alsiie  trane  syn  vergaen, 

So  es  die  vrieniscap  al  ghedaen. 

Keytive  daghen  in  allen  iide, 

Entie  saleghe  man  es  emmer  blide 

Ende  hevet  onweert  dien  keyijjf, 
540  Es  hi  man,  ofte  es  hi  wyfl 

Wat  manne  datmen  node  besiety 

Dien  en  mini  men  altoos  niet; 

Elkerlyc  soect  syn  ghelike, 

Die  saleghe  gaet  onder  die  rike 
545  Ende  heeft  den  keytyf  saen  vergheten; 

Dit  mach  elc  bi  hem  selven  weten: 
Eic  mochte  sanders  wel  vemoien 

Ende  syn  gheselscap  vermeien, 

Ware  niet  dat  wi  drie  dusent  te  samen 
550  Ene  aventure  hier  namen. 

Die  wyf,  die  wi  namen  dor  minne 

Entie  joocht  van  onsen  sinne 
LVILi2.  Ende  wise  dore  dorloghe  lieten, 

Waendi  hem  en  sal  verdrieten, 
555  Ende  si  en  souden  sere  bronken, 

Ocht  si  laghen  met  desen  stronken, 

Die  verloren  hebben  dat  let. 

Dat  men  orbaert  up  dat  bet? 

Si  sullen  willen  ghenotens  plien, 
560  Bedi  sullen  si  ons  node  sien. 

En  kendi  niet  der  wive  nature, 

Hoe  fel  soe  es  ende  hoe  sure? 

Si  syn  wandelre,  dan  die  wint, 

Ende  nieloper,  dan  een  kint, 
565  Ende  wreder,  dan  enich  tirant, 

Ende  haerder  dan  een  adamant. 

Die  onweert  hevet  enen  ghesonden, 

Soe  soude  wesen  haerde  ontbonden 

Up  enen  keytyf  sonder  lede; 
570  Bedi  het  es  der  wive  sede. 

Ja  en  hebdi  de  werelt  verloren? 

Bedi  biddic  u  alles  te  voren 


&35  vpisMB  8}  gsdaen.  537  in  ontbreekt.  58B  ommer.  544  nld  gsot»  547  wale. 
548  nne.  549  niet  ontbreekt;  miÊêchien  moet  men  Uten  Sn  ware.  2ooale  S  ooontelt. 
551  tmmen  V]  nemen.  55S  en  die  iochu  556  si  lagen  K]  wi  legen.  55S  orbert. 
559  solen.  563  eolen  ei  ooe  noede  willen  aien.  565  daen.  569  eonder  S]  sonde. 
57S  aAkn. 


204  VI,  57a-609. 

Dat  wi  souken  eneghe  stede, 

Daer  wi  onse  serechede 
575  Leiden  moghen  elc  bi  anderen 

Ende  buten  al  dien  lieden  ^randeren/' 
Eutedoen  die  seide  aldus. 

Doe  antwoorde  Theseus, 

Die  was  gheboren  van  Athenen: 
580  »Die  niet  en  ghelovet  van  enen  clenen 

Sinen  maech  ofte  sinen  vrient, 

Ie  wane  hi  luttel  goeds  heeft  verdient. 

Die  es  onghetrouwe  overal, 

Die  allene  int  gheval 
585  Sinen  vrient  dus  heeft  vercoren. 
LVII6i.   Wi  en  viraren  aldus  niet  gheboren, 

Maer  viande  hebbent  ons  ghedaen. 

Hi  es  Yfe\  weert,  sonder  waen, 

Alles  onghevals  ter  cure, 
590  Die  hem  scaemt  synre  aventure. 

Die  s^ns  vrients  niet  en  soude  ontfaermen, 

Of  hi  hem  hoorde  vore  hem  caermen , 

Hi  en  betrouwet  niemen  wel. 

Die  man,  die  es  van  heiien  fel 
595  Ende  van  onreinre  manieren, 

Waent  dat  niemen  en  es  goedertieren. 

Hoe  mochti  scoonre  dinc  begaren? 

Ja  en  moochti  te  lande  varen 

Besien  maghe,  kinder  ende  wyf? 
000  En  waren  vfi  niet  haerde  keyttjf, 

Wi  souden  rumen  dit  ellende 

Ende  varen  Grieken  bat  ghebendey 

Dattie  vriende  ons  moghen  begaen. 

Want  die  siele,  sonder  waen,  ^ 

005  Entie  lichame  rust  te  bet. 

Die  na  haerre  voerders  wet 

Bi  haren  vrienden  syn  begraven. 

Ie  wille  te  lande  weder  scaven; 

Bliven  andere  in  Percen  ofte  in  Meden, 

573  eenge.  576  Indon  wandelen  (S  wandcren).  577  Enthecioo.  57S  tedw ;  GauU 
Theeeoi.  579  athenen.  582  wene.  585  dos  zou  men  best  kunnen  miesen,  588  w«el 
werdicb.  590  aaentu'e.  591  Triens.  59S  ofte.  598  niement  594  man  es.  596  want 
dio  niemen;  Gaui.  978:  ineUmentiê  homo  mentiê  male.eonücit  ex  te,  rara  quod  AvmaiMie 
ëedeat  dementia  menti,  597  econder.  59S  mochd.  600  en  <S]  efi.  604  siele  S]  aiek«. 
605  Hchaem.  609  andere  ontbreekt,  Gaut.  284:  in  Pereie  manêont  Medonsmqttm  a,em 
êpirent  fetices  eUii,   quo»  diffidentia  pairum  uxorumque  potest  aveUere  dulcibus  arvism   & 


VI,  610—646.  206 


010  Ie  wille  te  lande  weert  noch  heden : 
Maer  ie  wille  u  eerst  tellen 
Van  twee  vrienden,  waren  ghesellen. 
Twee  ooopman  waren  hier  te  voren, 

y      Die  een  was  van  Baldaeh  gheboren, 

615  Dander  was  van  Egypten  lant, 
Hare  namen  sgn  mi  onbecant 
Een  deel  waren  si  beeant  te  samen, 
Want  haerre  beder  cnapen  quamen 
LVmS.  Van  den  enen  toten  anderen 

620  Om  groot  goet  ende  om  amanderen 
Ende  ooe  om  andere  eopinghe. 
Dus  gheneerden  si  hêm  onderlinghe. 
Daer  na  gheviel  die  dach 
Dattie  coopman  van  Baldaeh 

G25  In  Egypten  quam  ghegaen, 
Daer  bi  wale  was  ontfaen     * 
In  dies  anders  coopmans  sale, 
Ende  hi  diende  hem  haerde  wale 
Acht  daghe,  want  doe  was  die  sede, 

630  Ende  toochde  hem  sine  chierhede. 
Knapen,  diemen.  ende  amien 
Ende  alrehande  melodien. 
Doe  die  acht  daghe  waren  ghedaeni 
Waert  die  van  Baldaeh  bevaen 

635  Met  ere  sieeheit  haerde  sere. 
Dies  was  drouve  dander  here; 
Hi  sach  dat  hem  stont  onsiene, 
Hi  ontboot  die  phisieiene, 
Diene  mochten  ghenesen. 

640  Si  tasten  sinen  puls  mettesen 
Ende  si  besagben  syn  orine. 
Openbare  no  stillekine 
En  vonden  si  evel,  dat  hem  dochte. 
Dat  dien  lichame  deren  mochte. 

645  Si  seiden  dat  het  ware  van  minnen 
Ende  dedent  sinen  weert  bekinnen. 


itfi^,  dat  er  êtn  paar  regeU  mtgeoalUn  xffn,  doch  kat  itnUtwaaruk^ftdijk, 
dat  4  «fracn  athUr  tlkAar  op  -eden  rijnuUn ;  tr  zouden  er  dus  op  zijn  minet  4  onth'eken , 
hat^aert  niet  bepaald  onmogelijk  ie,  Mi$$ehien  ook  ie  aUeen  60S  btdorvem,  611  ttortten. 
6 IS  TrJeodtn  die;  die  i«  echter  op  den  kant  bijgevoegd,  614  boldac  616  £er.  61S 
een»  bader.  6S0  aroendren.  630  toende  leirhede.  681  dimen*  68S  alderhendt. 
634  eere  beraeo*  635  eenre.  636  Bet.  637  oiueen.  63S  onboet  die  flriiaon,  648 
oppeolMer  noch.    643  en  iS]  en.    644  licbaem.    645  were. 


206  VI,  647—685. 

Doe  vraechde  die  weert  den  coq)inan, 

Of  in  syn  huus  wyf  ofte  man 

Enieh  ware,  die  hi  minde. 
650  ^Toochse  mi,  lichte  ie  vinde 

Onder  hemlieden  enech  wgfy 

Die  mi  behouden  mach  m^n  lyf." 

Hi  toochdem  vrouwen,  die  wel  songhen 
LVIIIal.     Ende  dansten  ende  sprongben; 
655  Derre  en  woude  hi  enghene; 

Hi  toochdem  groot  ende  clene 

Van  ainen  dochteren  tghetal. 

Die  sieke  hi  ontseide  al. 

Doe  hadde  hi  een  joncfrouwe, 
660  Die  hi  minde  up  rechte  trouwe 

Ende  hadde  ghevoet  menech  jaer 

Ende  soude  cortelic  daer  naer 

Dat  kint  te  wive  hebben  gbenomen, 

Waersoe  te  haren  jaren  comen. 
665  Die  ioochde  hi  den  sieken  man. 

Hi  seide  »hier  leghet  myn  leven  an. 

Sal  ie  enechsins  ghenesen. 

Dat  sal  bi  deser  maghet  wesen.*' 

Die  waert  gaf  hem  die  joncfrouwe 
670  Ende  deedse  hem  ooc  ondértrouwe, 

Ende  al  dat  goet  ooc  sekerlike. 

Dat  hem  met  hare  in  huwelike 

Belovet  was,  doe  hise  ontfinc. 

Ooc  gaf  hi  hare  al  die  dinc, 
675  Die  hi  hare  soude  hebben  ghegheven. 
Of  soe  syn  wyf  ware  bleven. 

Ende  alse  die  feeste  was  ghedaen. 

Keerde  die  here  van  Baldach  saen 

Te  lande  weert  met  groter  spoede 
680  Mettien  wive  ende  mettien  goede. 
Die  Egyptien  waert  daemaer, 

In  weet  over  hoe  menech  jaer, 

Aerm  ende  keytijf. 

Doe  sprac  hi  »ic  sal  sonder  blyf 
685  Te  minen  vrient  gaen  te  Baldach 

64S  Ofte  hnyi  were.  649  were.  690  toene  8i  licht.  661  hün  IMeD.  €68 
toende  eem  detgéifkê  656.  657  fifi  van.  659  iolfronwe.  66S  toade  rf.  6^4  we«r  ■> 
tbo  eren.  665  toende.  669  Soffronwe.  670  dede  ei.  67S  eer  in  honmiellke.  673  hl  eL 
674  eer  alle.  675  eer.  676  ochte  weer.  676  van]  te^  779  groten.  681  Die 
figTpte ;  wfL  755.    688  Soe  arm  en  eo  k.    685  Tho. 
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VI.  686—725.  207 

Noch  moorghen  eer  middach, 
LVIIIa2.    Machscien  hi  doet  mi  enech  goet.'* 

Al  naect  liep  hi  ente  voet 

Ende  alsi  daer  quam,  waest  nacht 
690  Van  hongher  was  hi  sonder  cracht, 

Ende  het  was  een  groot  tempeest. 

Die  scande  deerde  hem  alre  meest. 

Dat  hi  ten  huse  niet  en  ghinc; 

Hi  ontsach  hem  ere  dinc: 
605  Dat  hi  was  al  onbecant. 

Serech  was  hi;  al  te  hant 

Liep  hi  ligghen  in  een  kerke. 

Vele  rouweliker  swerke 

Liepen  over  sine  ghedachte. 
700  Mettien  een  man  den  anderen  brachte 

Daer  ghejaghet  ende  sloughene  doot, 

Ende  eer  ment  wiste  hi  ontscoot 

Die  liede  hoorden  dat  ghecri, 

Den  doden  minsche  vonden  si, 
706  Si  en  wisten,  wiet  hadde  ghedaen. 

In  die  kerke  quamen  si  saen 

Ende  sochten  dien  moordenare. 

Mettien  vonden  si  aldare  , 

Dien  aermen  Egyptien 
710  Ende  vinghene  mettien 

Ende  vraechden  om  dien  moordenare. 

Hi  lyede  stappans  dat  hyt  ware, 

Om  dat  hi  liever  hadde  die  doot. 

Dan  te  levene  in  aermoede  groot. 
715  Int  prisoen  waert  hi  gheleit. 

Smoorghens  leide  menne  ghereit 

Te  hanghene  bi  der  kele. 

Uut  waert  liepen  liede  vele; 

Si  waenden  dat  h\js  hadde  verdient. 
720  Onder  dandere  liep  sgn  vrient. 

Dien  hi  groot  goet  hadde  ghedaen. 
LVUI61.    Hi  saghene  onder  die  galghe  staen 

Ende  hi  peinsde  al  te  hant. 

Dit  es  hi  van  Egypten  lant, 
7!25  Myn  vrient  die  mi  so  groot  goet  dede 

686  mergm.  686  magicien.  689  wast  nagt.  694  oenre.  697  £fi  liep  liggen  kirke . 
701  Daer  b  ilogen.  70S  8h\,  ontbreeïet  onscoet.  708  dat]  daer.  706  kirke. 
707  mordeiiiiAre.  711  vraegden  mordennara.  714  misBokitn  te  lezen  dan  leren. 
716  IMei  mergent.      720  dander. 


208  VI,  726-759. 

Ende  myn  lijf  behilt  ooc  mede. 

Ie  sal  door  sinen  ^ille  sterven. 

Doe  riep  hi  menichwerven: 

»OchI  wildi  doden  desen  man? 
730  Ie  dede  die  moort,  nu  vaet  mi  an!** 

Dpe  lieten  si  den  eersten  gaen 

Ende  hebben  dien  anderen  ghevaen. 
Mettien  vnnB  daer  die  moordenare 

Ende  ghinc  onder  der  scare. 
736  Hi  sprac  te  hem  selven  ydese  twee 

En  mesdaden  min  noch  mee; 

Du  w^ts  wel,  tallen  stonden 

Dat  god  wreect  alle  sonden. 

Hets  beter y  duut  becopes  hier, 
740  Dan  ghinder  int  helsce  vier." 

Doe  riep  hi  »laet  dien  man  gaen! 

Ic  hebbe  die  moori  ailene  ghedaen." 

Die  rechter  hadde  dies  wonder  groot 

Ende  quite  dien  anderen  van  der  dooL 
745  Ende  vinc  dien  moordenare. 

Hine  wiste,  wats  recht  ware; 

Hi  keerde  weder  met  allen  drien 

Ende  lietse  den  coninc  besien, 

Die  here  was  binnen  Baldach. 
750  Doe  die  coninc  dat  ghesach 

Doe  en  wisti,  wien  dat  domen; 

Maer  hi  hietse  voor  hem  comen 

Ende  vergaf  hem  drien  die  moort. 

Wouden  si  die  waerheit  bringhen  voort 
755  Doe  so  sprac  die  Egyptien 

Die  waerheit,  hoe  hi  quam  te  dien, 
LVIIIb2.    Entie  coopman  van  Baldach 

Seide  dat  hem  ooc  verwach 

AisO|  alse  ghi  hebt  ghehoort 

7S6  behoelt.  7  SS  miêsehitn  i$  Inde  na  hi  uiUfnalUn;  DiactpL  cUric :  voee  erffo  magHa 
clamamt,  788  dia]  d\  788  got  wroet  789  beter  dat  dayt  740  betoche.  748 
richter.  748  leitiQ.  751  dat]  hst  752  hietsL  755  Doen  tpree  die  egjpten  inea. 
756  Al  die  weerhoit  daer  hi  om  qnam.  H9t  tüm  t«  anzmvtr,  deêgel^kg  vers  781/8S 
en  in  béide  gevallen  etaat  die  figyptenman  o/ die  van  Egypten  in  kei  mts.  Sgypdeo, 
hetgeen  goed  Maerlaniêck  xou  syn,  ie  alleen  in  ver  e  709  bewaard  ^  andere  staat  aUooe 
die  van  Egypten  o/dk  Egyptenman,  terwijl  het  in  het  Laiyn  Aegyptiacaa  Imiêt.  Het 
schijnt  my  niet  te  stmtt,  kieruit  af  te  leiden ,  dat  de  kopiist  den  vorm  Egyptien  op  éin 
geval  na  verwijderd  heeft  In  plaats  van  hoe  hi  qnam  zou  mcii  of^  hsmnan  leMtn  boe 
het  qnaoL    758  sachte.    759  als. 
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760  Die  moordenare  seide  voort 

Die  waerheit  yor  al  die  liede 

AlsOy  alsoe  hem  ghesciede. 

Die  noch  bilde  ghereehte  trouwe 

Nemmermeer  lieten  god  in  rouwe. 
766      Aldus  sjjn  si  quite  bleven. 

Die  coc^man,  die  daer  s^n  leven 

Avéntuerde  om  sinen  vrient, 

Dies  te  voren  badde  verdient, 

Hi  leidene  thuuswaert  met  hem 
770  Ende  bi  seide  ^vrient,  nu  nemi 

Dat  vn  hebben,  dats  gbemene 

Jonc  ende  out,  gi*oot  ende  clene. 

Wildi  bliven  bier  met  mi, 

Ie  veille  dat  al  gbemene  si, 
775  Ende  wildi  ooc  te  lande  keren, 

So  delen  wi  dan  met  eren 

Mgn  goet,  ende  nem  deen  helt 

Ende  doet  in  uwer  gheweltl*' 

Die  Egyptien  begheerde'te  lande, 
780  Ende  si  deelden  tgoet  te  bande; 

So  dat  te  buus  voer  die  Egyptien. 

»Dit  bebbe  ie  gbesecht  bidien", 

Sprac  Theseus  »wi  moghen  vinden. 

Eest  van  vriven,  eest  van  kinden, 
785  llacbscien  aldusdaneghen  vrient 

Hets  onwys,  wies  heeft  verdient. 

En  virilli  te  lande  weder  keeren; 

Blyft  hi  bier,  dat  si  met  eren!" 

Theseus  bi  badde  gheseit 
790  Luttel  ieóaan  was  ghereit, 

Sinen  raet  te  doene  gheeme, 
LlXal.   Wants  hem  liever  stont  tontbeeme. 

Alexander  dede  baren  vrille 

Gheeme,  lude  ende  stille; 
796  Die  in  Asien  bliven  woude 

Hi  maectene  rike  van  goude 

Ende  gaf  hem  goets  ghenouch , 

Dien  sgn  herte  te  lande  drouch. 

Dien  gaf  hi  gheeme  orlof 

760  Mehta.  763  hielde.  765  qwQt.  776  deilen.  777  den.  779  Die  Tan  egypten. 
781  Die  van  JSigjptiBa  roer  thnye.  7SS  geseeht  aldus.  788  thediie»  785  msehHehien. 
787  tn  willi]  en  ie  wille.     788  biyfdi.     789  Thenns.     798  hen. 
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21Ö  VI,  800-8^ 

800  Ende  sendene  in  siere  moeder  hoL 

Alse  dit  Alexander  hadde  ghedaen, 

Dede  hi  syn  here  versamen  saen 

Anderweerfy  alstie  coene, 

Ende  ontboot  Permenioene 
805  Haestelike  ter  solver  steden. 

So  dat  hi  voer  int  lant  van  Meden 

Darise  souken  metiier  vaert, 

Datti  hem  gheensins  oniiaert. 

Want  Daris  was  overende  allewef^e 
810  Jeghen  Alexanders  vuUen  seghe. 

Snelliker,  dan  een  liebaert. 

Die  kx>pt  te  sinen  jonghen  v?aert) 

So  quam  hem  Alexander  na. 

Daris  was  t'  Ebractana, 
815  Die  hovetstat  van  Meden  was. 

Dane  haddi  achtinghe  das, 

Te  varene  saen  in  Bacteren  lant. 

Maer  hi  hoorde  al  ie  hant 

Dat  Alexander  ware  daerbi. 
820  Nemmermeer  en  viraende  hi 

Van  hem  wesen  verre  ghenouch; 

Nauwelike  dat  hyt  verdrouch 

Ende  verwandelde  sinen  raet 

Strgt  was  al  syn  toeverlaet; 
825  Hi  hadde  liever  in  den  stryt 

Te  blivene,  waert  sine  tyt, 
LIXa2.   Dan  te  levene  sonder  ere. 

Bedi  g^eboot  die  edele  here 

Sinen  lieden  een  stuc  te  stane 
830  Ende  sine  tale  te  verstane: 
»Waret  sake  dat  ghi  waert 

Traghe  ende  blode  ende  vervaert, 

Ende  u  en  rochte,  hoe  ghi  stoorvet, 

Maer  dat  ghi  die  doot  verwoorvet 
835  Waert  met  scanden,  waert  met  eren, 

So  sweghic  gheeme,  lieve  heren. 

800  igiira.  806  fio  dat]  dat  809  oyerende  JDt  Frttt]  hopende.  810  slexaiftdefv 
▼allen  Dê  Vriêê]  alex.  hebben,  z.  dê  aanteekening,  811  Hi  voer  nielliker.  81S  ao) 
dui  hem  ontbreekt;  aan  deze  geheeU  xintnede  beantwoordt  bff  Gomt,  (301)  jf^rrÜM 
insiantior  insiat,  814  bartctena.  815  een  hoet  itat  816  Daer;  Gomt*  SOS:  djcrcmei ut 
inde  eubire  Baetrorum  finêê,  828  verwandelde]  TOfgaderde;  GauL  397:  ■iirfttre  pmaor^ 
iRMtofM  coHêUhmL  8i4  (hoferlaet.  886  eQn.  898  edeL  899  te  onfófMJfct  830  «fi  dan. 
831  ware  dat.    833  woe. 
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Haer  neen  ghi,  ghi  syt  sekerlike 

Gereet  u  te  weeme  deghenlike. 

Ooc  hebbe  ie  te  waren  vonden 
840  Trouwe  an  u  tallen  stonden 

Meere  dan  ie  hebbe  verdient* 

Hier  bi  weetic  dat  een  vrient 

Es  te  prisene  haerde  sere. 

Ie  bens  blide  ie  lanc  so  mere 
845  Dat  dus  ghetrouwe  chevalerie 

Behoort  te  miere  companie. 

Van  dien  Percen,  die  hadden  leven, 

Sidi  ende  nemeer  mi  bleven, 

Ende  emmer  sidi  met  mi  comen, 
850  Daer  ie  hebbe  scade  ghenomen 

Ende  ghescoffiert  was  twee  waerf , 

Daer  menich  man  bedaerf. 

Bider  trouwen,  die  ie  vant  ane  u, 

So  dar  ie  wel  lien  nu, 
855  Dat  ie  in  Percen  draghe  crone; 

Wilen  was  myn  Babilone. 

Al  bem  ie  aldus  verwonnen 

Nochtan  hebdi  mi  bat  gheonnen. 

Dan  dien  gonen,  die  mi  verwan. 
860  Bedi  so  willic  segghen  dan, 

Of  ie  u  dit  niet  en  lone , 
LIX61.    Die  grote  here  van  dien  trone 

Sals  u  danken,  weetic  wel. 

Wie  sal  wesen  ooc  soo  fel, 
866  Of  so  verduit,  of  so  verdomt, 

Die  na  ons  in  die  werelt  comt, 

Hine  sal  spreken  vander  ere, 

Die  ghi  daet  uwen  gherechten  here? 

Alse  ghi  doot  sijt  langhe  stont 
870  Suldi  leven  in  dier  liede  monL 

S4l  mMr  heb.  844  bacDB.  845  ievalerie.  847  badden  ofUórtdbt.  848  ndi 
met  mi  bleTea.  GauU  881:  ds  tot  eoitrmuümê  ante  umea  Perêcarum  npereati» 
gioriom  Ik  heb  mi^  goo  na  mogtlijh  aan  de  overlevering  aangeeloten;  er  zou  echter  ook 
prAf»!  tffff  andere  geetaan  hmnen  hebben,  vooral  daar  emmer  met  mi  iit(  den  volgenden 
joj^irf  kan  gekomen  eyn^  waar  ndi  miêechien  ook  te  schrappen  ie.  Het  eenvoudigst  uxwe 
■idi  «Ueiie  oyerbleTen.  851  was  ontbreekt  driewarf;  Gaut.  823:  bie  pro/ugum,  victi 
^ns  prindpee  OMia  eecutij  vgl,  onzen  tekst  vs,  884.  852  denkelijk  te  lezen  daer  so.  858 
trauwetk  van  o.  854  lien  ane  u;  vs,  858 — 57  beantwoorden  aan  Gaut,  824  vlg,:  vestra 
JidtB  Mtabilemgue  probane  constantia  mentem  eglciunt,  ut  non  verear  me  credere  regem, 
ui  m€  Pereis  adhue  amsit  regnare  fateri,  857  bin.  860  bedie  willic  oec.  861  ocbt 
ie  n  niet  dit.     868  aales*     865  Oft        ofte.     870  soeldi. 
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Ü<2  VI,  874-«)e. 

Alrehande  dinc  verstervet 
Sonder  ere,  die  men  verwervet 

Hier  bi  segghic,  al  woudic  vlien  — 
Dat  ie  node  late  ghescien  — 

875  Ie  hebbe  al  selken  toeverlaet, 
Soudic  volghen  uwen  raet, 
Ie  soude  ontmoeten  minen  viant, 
Daer  icken  vonde  in  mijn  iant, 
Ende  hi  quame  voor  mine  oghen. 

880  Hoe  langhe  suldi  dit  ghedoghen. 

Dat  mi  een  incomelinc  heeft  verdreven? 
Ofte  ie  eerlyc  doch  mijn  leven 
Verliesen  moeste,  ofte  ghecrighen, 
Dat  ie  verloos  in  bede  dien  vrigben! 

885  Al  benic  ton  weert  verwonnen, 
Soudi  mi  selker  scanden  onnen 
Dat  ie  dan  bade  minen  viant 
Dat  hi  mi  gave  in  myn  lant 
Ene  clene  macht  in  ene  stede 

890  Also,  alsi  Macheus  dede? 
Onlanghe  was  ie  here 
Van  Asien  ende  daertoe  mere, 
Soude  mi  ghescien  sulke  scande, 
Dat  ie  ga  in  m^ns  viants  bande, 

806  Ende  hgs  hem  soude  beromen 
Dat  ie  tote  hem  moeste  comen 
LIX62.    Ende  hi  mi  hadde  ghenade  ghegeven? 
Ie  sal  mijn  lant  ende  myn  leven 
Eer  up  enen  dach  verliesen, 

900  Eer  ie  dien  lachter  soude  kiesen. 
Dus  sal  een  doot  te  gader  scone 
Myn  leven  nemen  ende  myn  crone. 

Eest  dat  ghi  syt  so  coene 
Ake  ie  bem  dese  daet  te  doene, 

905  Die  Grieken  noch  haer  coninc  mede 
En  toghen  haer  hoveerdechede 
Nemmermeer  na  dese  batalie; 
Wi  spelen  een  spel  ter  falien. 


S7l  alderhando.  87S  man.  S74  laet.  S75  aelc  879  mQD.  8S0  Woo  «oeldL 
881  ioDcgeline;  GauL  841:  quod  ptUrio  rex  imptrai  advena  rtgno,  SSS  ofte]  en;  c  «fe 
aanteêkming  eerlic.  888  Terlesen.  884  beide.  886  al  Mlker.  889  een  slede. 
892  dar  thoe.  898  aoelke.  895  beronmen.  896  mota.  900  S  ie,  onthrêtkL  904  ben. 
906  tonen.    907  bataUen.    908  ipelen  hen. 
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Ofte  wi  slaen  se  alle  doot. 
910  Dat  es  ons  ere  vele  groot, 

Of  ons  die  gode  willen  deren, 

Alse  yn  onse  lant  verweren, 

Dat  wi  so  dien  strgt  bestaen, 

Dat  wi  eerliken  inde  ontfaen. 
915  Ie  bidde  u  door  miere  voerders  ere, 

Die  wilen  ontsien  waren  sere, 

Entie  Grieken  dwonghen  so, 

Dat  sys  alle  waren  onvro. 

Dat  elc  80  eerliken  vechte, 
920  Jeghen  die  waren  onse  cnechte 

Ende  nu  willen  s^n  onse  heren. 

Dat  ghys  hebt  lof  ende  eren 

Voor  die  gode  van  hemelrike 

Ende  ooc  mede  up  eertrike." 
925  Dus  inde  Daris  sine  tale. 

En  bequam  niet  enen  wale 

Van  al  den  heren  van  dien  hove. 

Daer  en  was  gheen  ghecri  van  love, 

Bedi  si  waren  al  vervaert. 
930  Artabacus  sprac  mettier  vaert. 

Die  wale  mettien  coninc  viras  — 
LXal.    Hi  volchde  Darise  das  — 

>Wi  sullent  gheeme  met  di 

Bestaen,  edel  here  vri, 
935  Ende  aventuren  onse  leven. 

U  en  vrillen  wi  niet  begheven.** 

Al  dat  volc,  aerm  ende  rike 

Gheloofdent  al  ghemeenlike. 
Bessus  ende  Narbesines, 
940  Die  alre  valscheit  s^n  ghetes, 

Quamen  voor  Darise  saen, 

Om  dat  sine  wouden  vaen 

Ende  Alexandere  seinden  dan, 

(Met  hem  quam  menich  man, 
945  Om  te  doene  sulken  lachter) 

909»  SlO   im  kgt  ks.  in  omgekeerde  volgorde,  GauL  S8S;  êua  dexiera  em^ue  cnif  modo 

jimtm  erit  amt  «too  digna  mahrum»  Ergo  si  êuperi  pia  beüa  motfentibuê  obêuntt  si  fadnut 

\t  UÊÊdoê  deftndmo^  ealtem  Jini»  honestuê  orit,  forttBque  Ucohit  honêaio  moriiê  amore 

911  ofte.   915  mine.   919elc]ghi     yecht.    980knechte.   9S1  willen  iS]  wilen     ong. 

998  g^rie.     9S9  bedi  S]  beide.     080  Artebatas;  Gaui,  Artebasns.     98S  volgde.    983 

«odoB;  miêêckieH  ook  rallen  gerne  sfrijt  met  di,  Gaui,  375:  in  arwêa  êequenutr,      988 

gemeiniikc.    940  alder        gewes;  r.  de  aanteekening.    942  si  eem.    944  hen. 
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Voolghede  die  coninc  achter; 
(Aldus  waenden  si  best  versoenen 
Jeghen  Alexandere  dien  coenen) 
Ofte  dat  sine  wouden  ontliven 

950  Ende  dat  si  heren  wouden  bliven. 
Narbesines  sach  dat  hi  mochte, 
Segghen  dat  s^n  herte  docbte. 
Want  hi  mocht  volbringhen  wale. 
»Coninc",  sprac  hi,  »niine  tale 

955  En  sal  di  niet  dunken  goet. 
Maer  du  weets  wel  datmen  doet 
Dicke  ene  wonde  sniden, 
Somwile  diepen,  sorowile  widen; 
Die  ersatre  es  dicke  fel; 

960  Menech  e  vel  gheneestmen  wel 
Met  betteren  dranke  diemen  maect. 
Alse  een  scip  es  gheraect 
Up  ene  roche,  up  een  sant 
Men  weerpt  ute  dat  ghewant, 
LXa2.    965  Ende  met  ere  groter  scade 

Behout  men  dlijf  in  menegher  stade. 
Dit  segghic  u,  coninc,  bedi:  — 
En  weetstuus  niet,  ie  segghe  twi  — 
Ik  waens  die  gode  sQn  verbolghen 

970  Dattu  der  orloghe  wils  volghen; 
Want  daventure  es  ons  fel. 
Men  sals  anders  prouven  wel 
Ende  pinen  om  een  nuwe  gheval. 
Nu  hoort,  wat  ie  u  segghen  sal! 

975  Doet  die  crone  van  u  een  stic 

Ende  gheeftse  enen  anderen,  dat  radic, 
Die  dijn  rike  mach  berechten 


946  yolchden  n  dien.  949  ofte]  om.  De  geheeU  plaaU  bddi  6^*  GavL  (384  vig^) : 
At  Begsua  facinus  tam  praemeditcUus  (ieerbum  Nourbacanesqne  êuw,  tmmeroêo  wuUte 
fuldfjam  definierant  Darium  ccmprendere  vivum,  ui  êi  Magntu  eo9  Meqtieretur,  atvncrc 
tanto  eommodiuê  possent  victoris  inire  /aoorem.  Quod  si  praeceUres  evaiUre  prineipis 
alas  sors  daret,  auderent  Dario  regnare  perempto,  et  vires  repamre  notmmfpÊ€  ltËce99er* 
Mariene  Door  de  verandering  van  om  vs,  949  in  ofte  krifgt  men  althans  een  draaglijken 
tin;  ik  geloof  echter  niet,  dat  Maerlant  too  heeft  geschreven»  De  vertaling  von  het 
latijn:  quod  si  —  sors  daret  ontbreekt;  er  tal  dus  wel  weer  een  paar  regds  uitgeaedten 
zijn.  De  eerste  woorden  van  vs,  949  en  950  zijn  dan  denkelijk  och  verknoeid ;  dat  n 
in  het  laatste  zou  men  kunnen  uitwerpen,  958  mochte.  95S  diepe.  959  enatla.  961 
bettren  {S  bitteren)]  beteren.  962  dan  es.  964  dat]  menich;  s.  de  aanteekening»  965 
eenre.     966  meenger.     968  weetetu?         tvi.     969  wecns.     97S  nu.     977  berichten. 


VI,  978—1012.  216 

Ende  gheluc  hevel  in  vechten, 

Onthier  ende  dorloghe  es  bleven 
960  Ende  dine  viande  sijn  verdreven, ' 

Dan  saituse  voeder  onifaen. 

Stappans  sal  dit  sijn  ghedaen; 

Inden  ende  Bacteren  lant 

Hebben  so  meneghen  wigant 
965  Si  mogher  meer  bringhen  ter  were^ 

Dan  volx  was  int  eerste  here. 

Ochl  sullen  vei  ter  doot  v^eert  gaen 

Alse  een  scaep,  dat  men  sal  slaen? 

Een  coene  man  sal  dier  doot  ontflien 
990  Ende  minnen  dl^f;  men  siet  ghescien 

Dattie  blode  begheert  die  doot, 

Alse  U  hevet  vrese  groot; 

Dien  erminc  vemoit  syn  leven, 

Alse  hi  hevet  ghesneven; 
995  Die  coene  en  ket  niet  ongheprouft, 

Hi  siet,  hi  merct,  wat  hem  behouft; 

Hi  stervet,  alsi  niet  voorder  mach; 

Dus  es  die  doot  dachterste  slach. 

Hier  es  Bessus,  coninc,  nu  doel 
LXfrl.    1000  Ghef  hem  die  crone!  ie  seghdi  hoe, 

Dat  hise  di  weder  gheven  sal, 

Alse  hi  hevet  bedwonghen  al. 
Doe  dit  sprac  Narbesines 

Balch  hem  sere  Daris  des. 
1005  Die  saehte  man,  die  goedertieren 

Sprac  »du  slachts  dien  feilen  dieren 

Dat  hebbic  nu  wel  vernomen. 

Bi  mi  so  bestu  up  comen, 

Scalc,  nu  woutu  dinen  here 
1010  Doden  ofte  doen  onnere." 

Dit  antwoorde  Daris  doe 

Ende  trac  tswaert  uten  scoe 

979  d*t  orlogo.  980  yerdreven]  yenlegen;  Gaut,  407:  hoêtibui  exffuUi$»  983  Int 
inde  run  bacteren  lant;  G<iut,  409:  tot  Bacira  daitunt,  dabit  India  genteê,  985  Hi 
jiuigger.  986  iente.  987  solen.  989  man  miêêehien  te  schrappen.  993  ermioc]  *co* 
(yont.  415:  degeneret  ei  quoe  conetat  taedere  laborU  compellunter  ad  hoe,  ui  vitam  ducere 
vUm  qmid  reptUenL  Qutcf  mirumf  ignavo  vioere  mor»  eet,  maaman  in  de  vertaling  vb. 
990 — 994  beantwoorden.  Ik  weet  geen  andere  verbetering,  dan  de  voorgeetelde.  995  leet 
niac  oogeepait.     996  wat  eem  tho  bebart.     998  slaeb]  daeh:  x.  de  aawteekeningp    1001 

liise  S]  ei.       1902  hi]  hiee.       1006  elacbt.       1007  na  ontbreekt  i   Gaut.  4i6:  tam 

eomperio.     1010  oneere. 
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Ende  woudene  hebben  ghesleghen  doot. 

Maer  Bessus  dede  onsculde  groot, 
1015  Dat  hi  dier  cronen  niet  en  woude   ' 

Ende  bat  dat  hys  ontberen  soude. 

Hi  badde  Darise  doen  vaen, 

En  haddi  tswaert  niet  wech  ghedaen. 

Si  bieten  hare  tenten  saen 
1020  Buten  sconincs  tente  slaen. 

* 

Artabactts  bat  sinen  here 

Dat  h\jt  dede  dor  sgn  ere 

Dat  hyt  verdroughe  met  ghemake. 

Al  waret  een  pgnlike  sake. 
1025  »Here"  sprac  hi  »dese  duUe  woort. 

Die  ghi  nu  hier  hebt  ghehoort, 

Verdrach  van  den  dinen  well 

Alexander  hi  es  fel 

Ende  hi  comt  na  ons  gbereeU 
1030  Es  dat  sake  dat  hyt  weet 

Dat  si  willen  van  ons  varen, 

Hine  sal  ons  niet  en  sparen. 
LXi2.    Verliesen  wi  tfolc  van  Bacterenlant, 

Here,  so  syn  wi  ghescant" 
1035  Daris  volchde  sinen  raet, 

Hi  hielt  al  over  baraet, 

Ende  liet  sine  tenten  slaen. 

Met  rouwen  was  hi  bevaen 

Ende  met  wanhope;  dese  twee 
1040  Sijn  mettien  keytive  emmermee. 

In  die  tenten  was  groot  ghescal, 

Want  bet  was  onberecht  al. 

Daris  sterfdach  die  was  bi, 

Ende  gheen  here  en  was  hi, 
1045  Alsi  badde  gheweest  te  voren; 

Hi  badde  rouwe  ende  groten  toren. 

Bessus  ende  Narbesines 

Visierden,  hoe  si  des 

Beste  te  voren  mochten  comen 
1050  Dat  si  hem  dlyf  hadden  ghenpmen. 

Si  wisten  wel,  soudemen  vaen, 

Dat  ment  met  vresen  soude  bestaen, 

1017  g«Tieii;    nuMcAten   ook    U  lesen  doe  ghOTaen.  1018  £n  hadde  h|{t 

1081  Arcabfttiu.      1024  weer  dat      1088  en  oitthreekL  1085  Tolgde        nid&     1086 

bftrade.     1040  keitiven.     1048  het  S]  hi       omberecht.  1044  ende]  en        hre.    1045 
Alse  badde.     1050  bedden. 


VI,  4053—1088.  217 

Want  die  van  Percen  haren  here 

Gheeme  verdeel  doen  ende  ere, 
1055  Want  hi  es  van  groter  macht; 

Sine  name  ontsietmen  dach  ende  nacht; 

Si  ghenighen  hem  int  ongheval, 

Ende  si  ontsiene  int  gheval. 

Dus  eren  sine,  hoe  dat  gaet, 
1060  Eest  gheval  goet  ochte  quaet. 

Ende  om  dat  dat  vólc  haren  here 

Alieweghe  doet  goet  ende  ere, 

So  en  dorsten  sine  niet  vaen, 

No  met  crachte  doot  slaen. 
1065  Bedi  viseerden  si,  si  souden  toghen 

Grote  onghedout  voor  sine  oghen 

Ende  grote  onscout  bieden 
LXIal.    Ende  segghen  dat  si  met  haren  lieden 

Bede  lief  ende  leet 
1070  Met  hem  willen  doghen  ghereet 

Des  ander  daghes  ter  sonnen  upgangbe 

Bliesmen  ene  busine  langhe. 

Daris  biet  die  tenten  upbreken. 

Si  twee  quaroen  toe  ghestreken 
1075  Met  lieden  van  haerre  hulde 

Ende  boden  bare  onsculde 

Ende  baden  hem  groot  ghenaden. 

Maer  int  herte  hadsine  verraden, 

Want  si  die  crone  wouden  draghen. 
1060  Dans  sat  up  enen  waghen 

Noch  doe  eerlike  ende  scone, 

Yerchiert  met  eens  conincs  crone. 

Dandere  laghen  up  die  eerde 

Ootmoedelike  voor  sine  poerde, 
1085  Si  boden  hem  ere  ten  selven  stonden, 

Nochtan  dat  sine  siden  bonden. 

Si  weenden,  entie  oude  man 

Ghelovets  ende  weende  dan. 

1053  Ferce  doen  eren  here.  1054  Tordel  en  oec  1055  <S  es,  ontlrreéki,  1056  nnen 
oDtHieliroen.  1057  n  ghingen  met  eem ;  GauL  456 :  etiam  gen»  harhara  nomen 
regi»  inkorreêeii:  et  qua»  in  êorte  Beewtda  harharitê  meiuit,  venertUur  numine  preê»09, 
1060  oebt»  1061  hst  eene  dat  onthreekt,  1064  noch.  1065  Tieeerden]  d  eeiden;  Gaui, 
465:  éeerevenmt  het  eene  fi  ontbvetkt,  1066  onghedout]  onecont;  2.  (ie  aanfeel:enin9. 
1069  bede  S]  bedL  1071  anderen.  1077  boden  i^root  u  miMcAien  f  e  scAra/>pen.  1088 
die  milder.  1086  eiden]  edven;  GauL  479:  euetinmit  venerari  tune  parricida  ducem, 
quem  post  in  vincula  eervu»  delrusutus  erat. 


«8  VI,  1089— H25. 

Nochtan  en  beroude  dies  hem  niet 
1090  Dat  si  om  die  moordaet  peinsden,  iet. 

Dor  al  dat  si  wale  saghen, 

Dattie  oude  man  Tan  daghen 

Hovesch  was  ende  goedertiere 

Einde  hijt  hem  vergaf  sciere. 
1095  Nochtan  wiste  hi  wel  ter  care 

Dat  si  twee  entie  aventure 

In  allen  doene  jeghen  hem  waren. 

Hi  peinsde  dat  hi  sopde  ontfaren 

Alexandere  al  dat  hi  mach, 
1100  Want  hi  hem  allene  ontsach. 
LXIa2.       Met  Darise  was  een  baroen, 

Die  gheheten  was  Patroen 

Ende  ute  Grieken  gheboren. 

Hi  hadde  s^n  lant  Terloren,    ' 
1105  Doe  Alexander  Athenen  wan. 

Onder  hem  was  menech  man; 

Hi  hadde  bi  dien    *    jaren. 

Ghetrouwe  was  hi  ooc  te  waren 

Ende  Dans  vrient,  alst  wale  soeen. 
1110  Met  sine  vrient,  menech  een, 

Dat  hi  voer  bi  Dans  side. 

Hi  wiste  wale,  ende  waes  onblide, 

Dattie  coninc  was  verraden. 

Doe  hi  mochte  met  staden, 
1115  »Goninc"  seidi  »Narhesines 

Ende  Bessus  si  vermeten  hem  des. 

Dat  si  di  emmer  willen  slaen. 

Si  sullent  heden  noch  bestaen, 

Also  alsic  hebbe  vernomen. 
1120  Hier  omme  hem  ie  tot  u  comen, 

Dattu  mi  laets  d^n  l^f  bescermen; 

Met  hem  en  canstu  niet  ghehermen. 

Tavont  doe  dine  tenten  slaen 

Onder  donse,  dats  wel  ghedaen. 
1125  Grieken  ende  Europén  lant 

1089  beroude  diee  hem]  beerden  sijs  eem;  Gaut.  482:  ud  nee  ümc  froÊUÜM  ORte»* 
poenituU  êcelen'ê.  1090  pinsdeD.  1094  hen.  110 1  barone.  11  OS  patiooe.  1107  U 
dien  'c*  iaren;  Gaut,  490:  integer  aevo,  hetgeen  A/.  miëêchien  door  een  bepaald  gttal, 
maar  atMg  niet  door  hondert  hee/l  vertaald,  1109  scien.  1110  sinen.  Uil  dat  hi] 
die.  11 12  was  onblide  S]  blide.  1114  sprac  met;  Gaut,  444 1  fanéi^ue  mi  eopia 
facta  ett.  1115  segt  hi  narbasines.  1116  hen.  1118  eolent  noclvhade.  llSObanie. 
1122  hen.     1128  tavent.     1124  dat  es  wale. 


VI,  1426— H60.  21Ö 

Hebben  wi  verloren,  dats  n  becant. 

Noch  in  Bacteren  noch  in.  Inden 

Wetstu  wel,  dat  wi  en  vinden 

Lant  no  huus,  wijf  no  kint. 
1190  Wine  hebben  anders  niet  een  twint, 

Dan  wi  hopen  tote  di. 

Ie  bade  di  nemmer,  coninc  vri, 

üattu  dedes  dese  dinc  — - 

Want  ie  bem  een  incomelinc  — 
1135  Saghic  dat  iemen  vanden  here 
LXIfrl.    Voor  di  woude  staei)  ter  were." 
Nu  weetic  wel  dat  alle  dinc, 

Die  de  hemeisce  coninc 

Hevet  ghemaect  met  siere  cracht, 
1140  Dat  si  bede  dach  ende  nacht 

Also  gaen,  aisi  ghebiet. 

Bedi  so  wat  nu  ghesciet. 

En  wils  god  niet  ghehinghen. 

Men  maechs  altoos  niet  volbringhen. 
Ili5  Bi  Darise  segghic  u  dat 

Hi  ontghinghe  terre  stat 

Mettien,  woude  hgt  doen, 

Dat  hem  riet  s^n  ridder  Patroen. 

Hi  liet  ghescien  tghebot  ons  heren. 
1150  Sine  antwoorde  willic  u  leren: 

>A1  hebbic  dicke  ondervonden 

Uwe  trouwe  in  allen  stonden, 

Nochtan  en  willic  niet  laten 

Mine  liede  ende  verhaten. 
1155  Hoe  mochte  ie  van  hem  sceden? 

Ie  wille  met  hem  mgn  l^f  leden. 

Want  ie  hebbe  hem  sonder  waen 

Meneghe  hoveschede  ghedaen 

Ende  up  ghehouden  van  der  wieghen. 
1160  Ie  hebbe  liever  dat  si  mi  bedrieghen, 

1128  weemo.  1129  noch  beide  malen.  1130  wine  en.  11S2  bidde  di  emmer.  1134 
1135  gaghic  F]  seg  ie  wonde  F]  wonde  ie.  1137  nn  will  ie  wale;  Gaut, 
511:  jam  reor,  Daetrvöifr  heefï  het  latynêche  ffedichi  nog  v^ f  regele,  waarvan  in  de 
rerfaiing  nieU  gevonden  wordt.  Het  iê  niet  onmogelijk,  dat  z{;'  er  eene  in  gestaan  hebben 
en  dat  de  vertaiing  begon  met  Nu  willic  wale  all.  1139  synre.  1140  dat  hi  ei 
beide;  ik  had  mieechien  beter  gedaan,  ook  dat  ti  uit  te  werpen.  11 4S  bedi 
S]  heSdi  nn  ST]  mi.  1144  macho.  1146  tho  eenre-  1150  antwoorde]  aTentnre. 
list  diewlle.  1154  ende  S]  ende  n.  1155  woe  woeht  ie  Tan  hen.  1156  hen. 
1157  hen. 


820  VI,  1161—1200. 

Dan  hem  van  mi  quaet  ghesciet. 

Wat  80  daventure  ghebiet, 

Willic  eer  laten  ghescien. 

Eer  ie  van  hem  wille  vlien. 
1165  Es  hem  mine  doot  bequame 

Ende  mijn  leven  onj^hename, 

Ie  hebbe  ghelevet  alte  vele, 

Ie  sterve  gheeme,  ie  biede  de  kele.' 
Patroen  waert  so  tonghemake, 
1170  Doe  hi  hoorde  dese  sake, 
LXIfr2.    Hi  verloos  dien  hope  al 

Om  Oaris  groot  ongheval. 

Hi  keerde  onder  die  griexe  scaren, 

Di  onder  sine  banieren  waren, 
1175  Ende  hiet  hem  dat  si  waren  ghereet 

Te  doghene  lief  ende  leet 

Om  dies  conincs  Daris  recht 

Bessus  die  quade  onecht, 

Die  hem  selven  sculdich  kinde 
1180  Dat  hi  Daris  doot  sere  minde  — 

Griex  en  condi  niet  verstaen  — 

Hi  ontsach  hem  sonder  waen 

Dat  Patroen  s^ns  ghewouch. 

Ende  hets  openbaer  ghenouch, 
1185  Wie  80  valsch  es  ende  fel, 

Hi  en  betrouwet  niemen  wel. 

Hi  vraechde  enen  taelman, 

Die  griex  ende  sarrasinois  can, 

Wat  die  Griec  hadde  gheseit. 
1^90  Doe  h\jt  wiste  wel  ghereit, 

Soudi  Darise  hebben  versleghen. 

Maer  hi  ontsach  hem  datter  jeghen 

Patroen  soude  hebben  ghestaen. 

Bi  peinsde  hi  soudene  vaen 
1195  Ende  Alexandere  presenteren, 

Sone  soude  hi  hem  niet  deren. 

Dus  waende  hi  alre  best  ghewinnen 

Alexanders  hulde  ende  minne. 

Hierbi  verste  hi  dese  moort 
1200  Toter  nacht  ende  voer  bat  voort. 

1161  hen  gpBomL  1165  hen.  1171  hopo  S]  hepe.  117A  hen  dat  si  weren  gereit. 
1176  leef  efi  leit  1178  knegt  1179  kende.  1180  mende.  1181  cooele  bi  1184 
oppenbaer.  1189  grieke.  1195  prosenteran.  1197  aldcr  beete.  1198  meC  raimisn. 
1199  Uier.      1200  nach        vor. 


VI,  42M— 1239.  221 

Nacht  es  recht  der  quader  doen, 

IKe  ghere  doghet  nie  en  pioen, 

Snachts  alsemen  die  quaetheit  doet 

Diemen  sdaghes  niet  sien  en  moet; 
1205  Want  dan  es  die  blode  coene 
LXnal.  Een  onscamel  dinc  te  doene. 

Doe  quam  Bessus  ten  coninc 

Ende  dancte  hem  derre  dinc 

Yalscelike  met  scoonre  tale 
1210  Dat  hi  so  hoofscelike  ende  so  wale 

Patroons  raet  hadde  ontseit, 

Die  hem  te  voren  was  gheleit. 

Hi  seide  »here,  nu  merct  wel, 

Patroon  es  valsch  ende  fel, 
1215  Hadde  hi  di,  hine  woude  nemere, 

Hi  soude  di  leveren  sinen  here; 

Mochte  hi  di  vaen,  hi  soude  di  gheven 

Alexandere  die  d^n  leven 

Nemen  soude  jammerlike. 
1220  Ens  gheen  wonder  sekerlike 

Dat  syt  al  te  cope  gheven, 

Die  niet  en  achten  up  haer  leven. 

Ja  en  slaet  hi  in  die  aventure 

Sgn  lyf  om  ene  clene  hureP 
1225  Een  man  die  es  een  incomelinc. 

Een  keytgf  ende  een  aerminc 

Sonder  wgf  ende  sonder  kinder, 

Ende  nu  es  hier,  nu  ghinder, 

Ende  ooc  anders  niet  en  hevet, 
1230  Dan  hi  bi  sinen  soude  Ie  vet. 

Die  es  onghestader  dan  een  riet. 

Dat  dien  winde  volghet  ende  vliet" 

Bessus  inde  sine  tale;  « 

Daris  lovet  haerde  wale, 
1235  Nochtan  vristi  haerde  wel 

Dat  het  waer  was  ende  niet  el. 

Dat  hi  van  Patroene  hoort 

Want  het  veas  so  comen  voort 
LXna2.  Dat  hi  en  mochte  niet  ontgaen. 

IIOS  geenra.     1108  dief  naehtg.     1804  dies  dtgei.     ISIO  hoveschelike.     1915  nam- 
ISSO  en  ei.     18S1  alle.     I8S3  iileet.     1SS4  ene  ontbreêkL    1SS5  ma.     1SS2  Dte. 
118^  waer  ontbrteki:  Gaut,  448:  ccrfiit  fonwn  omnia  vera  dtferri  a  Graecis,      1S88  in 
pimaU  van  want  w  denktijfk  ne  ware  tê  lezen  i  in  het  laiifn  etaat  eed. 


222  VI,  1240—1248. 

1240  Sonder  hope  in  vrese  was  hi  bevaen. 

Et  dochie  hem  wesen  haerde  quaei 

Te  latene  siere  iiete  raet, 

Nochtan  dat  hi  hem  niet  en  gheloolt 

Hi  was  ghereet  te  biedene  thooit, 
1245  Wdctyt  dat  si  hem  wouden  slaen. 

In  desen  wille  was  hi  bevaen. 

Het  was  siere  doot  gheheinde. 

Die  seste  bouc  neemt  hier  einde. 

1S40  in  TreN  on^eekt,  ook  hope  tf  op  den  kant  bijgevoegd;  GauL  550:  (reéy  pUna 
iimoriê  et  exepee.  MieeeMem  ie  er  meer  tii  den  regd  bedorven,  1S41  et]  efi.  1S4S 
latene  dan.  1S48  glidooft  8]  geloehto.  It44  thooft  8]  thoefte.  1S47  gehende^ 
1S4S  nemt. 


DIE  SBYENDE  BOUC. 


GQer  ga  ie  weder  ane  die  geesie. 

Dans  levede  sonder  feesie, 

Om  dat  hi  wiste  sonder  waen 

Dat  hi  niet  en  mochte  ontgaen. 
5  Ende  het  ghinc  tavonde  waert, 

SQn  seUs  gheest  was  vervaert 

Ende  verdrouvet  toter  doot; 

Rouwe  haddi  ende  jammer  groot 

Die  sone  begonde  onder  gaen,  ' 

10  Drouvelike  was  soe  ghedaen, 

Gheiyc  of  soe  hadde  gheweent. 

Men  mach  wel  weten,  wat  soe  meent 

Soe  bleef  langhe  staende  stille 

Om  dies  conincs  Daris  wille, 
15  Dor  hem  te  linghene  sijn  lyt 

Die  mane  merrede  sonder  biyf , 

Want  soe  node  woude  sien 

Dat  leet,  dat  daer  soude  ghescien. 
LXII61.  Dus  vertekende  soe  sine  doot 
20  Maer  so  wat  so  god  gheboot, 

Dat  en  mochte  noit  bliven: 

Sine  moesten  haren  ganc  vuldriveni 

Also  alsi  hadden  begonnen. 

Nn  hoort  voort  vander  sonnen: 
25  Al  waest  haer  leet,  soe  ghinc  te  hove, 

Entie  coninc  van  groten  love, 

Die  wilen  was  Asien  onderdaeni 

Dede  sine  tente  slaen. 

Sine  ridders  ghinghen  slapen 
90  Ende  garsoene  ende  knapen* 

Selve  weende  hi  haerde  sere 

5  gifl^  Ie  aveadeb     10  droeflUike.     U  oft.     IS  w»le.    15  l«Bg«iM.    19  wtekende, 
20  lo  wat  oRlftrtelEt.    SS  ToldriTen.    S5  wast    30  gMnsoen. 


224  VII,  32—68. 

Daris,  want  die  edele  here 

Waende  wale  al  sonder  saghe 

Dat  hi  emmer  vor  dien  daghe 
35  Sterven  moeste.  Wat  sal  hi  doen? 

Hi  sloot  dien  pauwelioen. 

Maer  et  es  gheeme  quaet 
•  dat  Terstaet, 

Dat  dien  minsce  coomt  te  voren, 
40  Alse  hi  waent  hebben  verloren 

Syn  lyf,  van  tide  te  tide 

Ende  hi  allene  es  ende  onblide. 

Hi  dprac  jeghen  syns  selfs  sin 

Dese  tale,  meer  no  min. 
45  »Owi,  felle  Jupiter!  — 

Ofte  iet  wale  segghen  der  — 

Vader  ende  here  vanden  goden, 

Och,  en  helpstu  mi  in  derre  node? 

Wat  doestu  mi  leets  besuren  I 
50  Waer  hebbic  dese  aventuren 

Verdient  ende  dit  ongheval? 
LXIU2.  Owi,  ghi  gode,  besiet  dit  al! 

Waer  verdiende  ie  dese  pine, 

Daer  mi  nu  in  staet  te  sine? 
55  Ja  en  hebbic  ooc  niet  dies  verdient 

Dat  ie  steerve  onder  mine  vrient, 

Noch  s'ekerlike  leven  en  mach, 

Daer  ie  hebbe  meneghen  dach 

Coninc  ende  here  ghesyn. 
60  Nu  staen  si  na  dat  leven  myn. 

Of  ie  met  onrecht  hebbe  ghedraghen 

Die  crone  van  Asien  in  minen  daghen, 

Ende  of  ie  qualike  hebbe  berecht 

Die  lande  beide  nu  ende  echt, 
65  Ende  of  ie  breken  vdlde  die  wet. 

Die  mine  voerders  hebben  gheset, 

Ende  of  ie  hebbe  gheregneert  dlant 

Entie  steden  alse  een  tirant 

32  Want  darifl  die  edeL  86  pftnleioen.  37  qiuU.  SS  Soone  droem  dat  Terateet; 
GauL  VII,  14:  dauêerat  infelix  tentaria,  êohu  apud  9ê  dt  te  amiüian».  üufcUm 
moeten  v«.  87  «n  SS  omgezet  worden  en  etond  er  Don  droave  of  DnniTa  nre  of  mCi 
dergelifke,  40  weent.  4S  het  tweede  ende  ontbreekt.  44  noch.  46  ie  48  helpitn  S\ 
hepstn  mi  niet  in  dere  noden.  491eta.  56  minen.  61  ofte  onrechte,  ^ofti  deagei^ke 
65,  67,  73,  75.  65  wiUe.  67  gerengnert.  68  viant;  ChmL  7,29:  m.... /MpK&ni... 
tyrannide  preseit. 


VIL  G9— 408.  *J25 

Ende  of  ie  ooc  valsceüke 
70  Te  enegher  stede  in  myn  rike 

Dien  aermen  hebbe  ontwast  syn  erve 

Dor  des  rycs  mans  bederve, 

Ende  of  ie  dor  minne ,  ofte  dor  miede 

Hebbe  ontervet  mine  liede, 
75  Ende  oÜ  ie  vonnesse  hebbe  vercocht 

Dor  present,  dat  mi  es  brocht. 

Ofte  dat  van  minen  lieden  een 

Hem  beelaghet  dat  ie  sgn  leen 

Ont¥d8et  hebbe  eneeh  waerf, 
80  Dat  van  rechte  hem  verstaerf , 

Ende  ie  recht  hebbe  begheven 

Ende  trouwe  in  al  mijn  leven: 

So  eist  recht  dat  iet  ontghelde 

Mettier  doot  up  desen  velde» 
85  Siet|  ghi  g9de,  hebbic  mesdaen, 

So  wille  iet  becopen  saen. 
LXUIal.    Ghenouch  hebbic  gheleit  dit  leven; 

Alse  ghi  wilt,  saiict  begheven. 

Bessus  come  ende  sla  mi  dan, 
90  Narbesines,  die  felle  man, 

Come  ende  storte  m\jn  bloet 

Ende  coelre  mede  sinen  moet. 

Maer  of  ie  up  eertrike 

Hebbe  ghelevet  redenlike, 
95  Ende  ie  redene  ende  recht 

Hebbe  ghedaen  nu  ende  echt, 

Also  alst  bescreven  staet  — 

En  si  dat  ie  enech  quaet 

Met  minen  live  hebbe  ghedaen 
100  Dat  mi  nature  dede  bestaen  — 

So  bidde  ie  al  den  goden. 

Die  mi  maecten  ende  gheboden. 

Dat  si  mi  besceermen  moeten 

Voor  die  ghone  die  mi  mesgroeten, 
105  Dats  Bessus  ende  Narbesines. 

Ghi  gode,  bedinet  u  des 

Dat  ghi  hem  allene  doet  becopen 

Die  moordaet,  daer  si  om  lopen, 

69  ofke.     71  hebbe  ontbrêekL  78  minne  efi  oft       miede  S]  mede.      75  TonniaM 

^    76  pfceeat       80  eem  ran  rechte.      8  f   heb  gegeren.      8S  in  S]  en.     88  eeit. 

86  wia    98  ofte.      100  dat]  dio.  107  ghyt  hen  allen. 
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Ende  ie  met  rechte  moete  leven; 
110  Dies  verdient,  hl  moete  sneven. 

Ende  of  dat  sake  es  dat  die  gode 

Dat  hebben  vast  in  hare  ghebode, 

Ende  ocht  also  es  vorseit 

Dat  myu  leven  u  es  leit, 
115  Ende  Atropos,  diet  al  verslaet, 

Ëreken  wille  minen  draet, 

Daer  myn  leven  an  staet  al: 

Waer  om  eist  dat  een  ander  sal 

Meerre  macht  hebben  up  mi, 
120  Dan  ie  selve?  ie  segghe  u  twi: 

Waer  omme  sal  mi  Bessus  slaen, 
LX1II62.    Ende  ie  den  Grieken  ben  ontgaen? 

Ja  en  hebbic  noch  mijn  leven? 

Ende  myn  bande  syn  mi  bleven^ 
125  Ende  ie  hebbe  noch  een  swaert; 

Ie  sal  mi  doden  metlier  vaert, 

So  en  doden  mi  niet  die  sealke." 

Dit  sprac  hi,  ende  an  enen  balke 

Van  der  tenten  hine  een  swaert; 
130  Doe  trae  hyt  te  hem  waei*t. 

Doe  sacht  een  spadoen  ende  liep 

Uter  tenten  ende  riep. 

Doe  waert  daer  die  jammer  groot, 

Men  seide,  die  conine  ware  doot. 
135.  Al  die  edele  baroene 

Quamen  ten  pauwelioene 

Ende  sloughen  hare  hande  te  samen, 

Doe  si  die  niemare  vernamen. 

Bede  ridders  ende  knapen 
140  En  dorsten  hem  niet  wapen, 

Want  si  doe  alle  waenden  des 

Dat  Bessus  ende  Narbesines 

Hadden  versleghen  haren  here. 

Die  Percen  hadden  dor  haer  ere 
145  Gheerne  wapen  an  ghedaen; 

Maer  sine  dorstens  niet  bestaen, 

Want  si  waren  alle  in  vare 

109  moet  110  moet.  UI  ofte.  112  hebben  in  eer;  GauU  51:  quod  n  Jixa  dewm 
manet  imperiosa  voluntas,  115  atropos  S]  antropos.  117  ane.  IIS  eest.  121  om. 
128  aen.  134  were.  1S5  alle  die  edel.  136  pawlione.  137  eer.  13S  niemeer. 
189  beide.  140  en  <S]  efi  •  hen.  143  verslagen.  144  hadden  geme.  145  gfaeeme 
ontbreekt        aen. 
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Yander  quader  scalker  scare, 

Ende  dor  die  vrese  vander  dooi 
150  Lietsi  dien  here  in  dier  noot 

Mettien  quamen  die  moordenaren 

Wel  ghewapent  met  haerre  scaren 

Ende  met  haren  baren  sweerden 

Ende  doorreden  met  haren  peerden 
LXIII61.     155  Die  Percen,  die  bi  haren  here 

Staen  ende  troostene  vanden  sere, 

Ende  hebben  hem  dat  sweert  ghenomen. 

Mettier  vaert  so  syn  si  comen 

Ende  waendene  doot  vinden. 
160  Stappans  deden  aine  binden 

Ende  slaen  in  vaste  boien. 

Ai  keylive,  wat  suldi  doien? 

Hoe  onghestade  es  dat  gheval 

Dat  tesen  levene  behoret  al! 
165  Hoe  wandel  es  die  aventure! 

Die  wilen  hadde  sine  cure 

Van  den  oosten  toten  westen 


Ende  voer  up  enen  guldenen  waghen, 
170  Entien  so  vele  liede  ontsaghen, 

God  weet,  al  nu  te  desen  stonden 

Hebben  sine  onechte  ghebonden 

Ende  up  enen  nouwen  waghen 

Gheleit,  diene  te  voren  ontsaghen. 
175  Nochtan  dor  dat  si  haren  here 

gouden  doen  eneghe  ere, 

Dede  Bessus  dien  here  sgn 

Beslaen  in  guldene  vingherl^jn. 

Si  roveden  met  groter  scame 
180  Sconincs  scat  ende  syn  allame. 

Als  ocht  ware  in  enen  stride. 

Si  loeden  in  corten  tide 

Bede  waghen  ende  kerren. 

Si  en  dorsten  niet  merren, 
185  Doe  si  die  quaetheit  hadden  ghedaen; 

Si  bilden  haren  here  ghevaen 

Ende  si  ontQoen,  want  si  ontsaghen 

I5S  wale  haerro.  155  £n  die  here  S]  herre.  163  ongestede  et  dit  165 
waodele.  169  golden.  174  Leiden  aine  dine  te.  175  dor  ontbreekt.  176  eneeh. 
177  BesfiM  dede.  178  besl.  een  galden.  179  roefden.  181  al  were.  188 
beide        karren.      186  boliden.      187  ontfluwen. 
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Dattene  Aleiander  soude  jaghen. 

Waer  vliedi?  wat  volghedi  na, 
190  Scande  van  al  Asia, 
LXIIIfr2.    Scalke,  quade  moordenaers, 

Onrene  knechte,  quaet  ghepaerS| 
/        Vondelinghe  van  nieute  comen? 

God  moeie  u  verdomen  I 
195  Wat  lande  sal  u  onthouden? 

Waer  suldi  sculen?  in  wat  wouden? 

Ghi  hebt  ghevaen  uwen  here, 

Wi  sal  so  coene  syn  emmermere. 

Die  met  u  sal  durren  leven? 
200  Ja  en  hebdi  uwen  here  verdreven? 

Ende  ooc,  eer  bi  u  sal  ontgaen, 

Sult  ghine  dorperlike  verslaen. 
Doe  dese  dinc  ghesciede, 

Quam  Alexander  ende  sine  liede, 
205  Die  torment  van  Asia, 

Ende  volgheden  Darise  na. 

Tote  Ebractana  was  hi  comen, 

Want  hi  die  mare  hadde  vernomen 

Dat  Daris  ware  in  die  stede. 
210  Nu  hoort,  wat  Alexander  dedel 

Alse  hi  die  mare  hadde  ghehoort, 

Beleide  hi  al  om  die  poort; 

Hi  waende  Daris  vinden  daer. 

Hi  hadde  achtinghe  over  waer 
215  Die  poort  te  siechtene  neven  deerde 

Ende  al  te  slane  mettien  sweerde. 

Doe  seiden  hem  die  vander  poort 

Dat  Daris  ware  ghevloen  bat  voort 

Ende  gaven  die  sluetele  van  der  steden 
220  Ende  seiden  dat  hi  ware  in  Meden 

Ende  hi  Percen  hadde  ghelaten. 

Doe  voer  die  coninc  siere  straten 

189  Want  vliet  hi  wi  volgen  na;  Gaut,  86:  quo  tenditiê  agmine  facto;  vgL  ook  do 
aantitkening.  19S  onreine  gepan:  mordenars.  196  soeldi.  198  wie  S]  wL  SOS 
Boelt  wellicht  U  leun  slaen.  208  diese.  204  denkeL  te  lezen  met  sinen  lieden  cm  ven 
206  volghede.  206  volgden.  207  ebactrina.  208  meer.  209  were.  211  meeire. 
213  wende  darise.  214  actinge.  215  slectene.  218  weer  gevloawen.  220  weer. 
221  Efi  die  van  Percen.  By  GauL  (96  vlgg,)  iê  de  conêtruetie  andere:  cum  foawn 
audistet  Darium  mooiese  /ugaeque  intentmn  celeri  Uquitee  Ecbatcma ,  coeptum  haud  mom 
fleetit  iter,  et  Pertidis  arv%  relinquene  insequitur  profugoe.  Denkelijk  heeft  cbm  poJb  M, 
meer  woordelijk  vertaald:  So  dat  hi  F.  heeil  ghelaten  |  Die  coninc  ende  voer  of  telt 
dergelijke,    222  Doer. 
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Ten  lande  van  Meden  waert 
LXIVal.    Darise  souken  mettier  vaert; 

225  Daerna  woudi  in  Bacteren  varen. 

Doe  quam  een  bode  te  hem  te  waren, 

Die  hem  seide  min  no  mere, 

Dan  hoet  verghinc  met  sinen  here, 

Ende  hoene  vinghen  sine  liede, 
230  Min  no  meer,  dan  alst  ghesciede. 

Alse  Alexander  dat  verhoorde, 

Hadde  hi  wonder  van  den  woorde 

Ende  riep  bat  na  sine  baroene 

Clituse  ende  Permenioene 
235  Ende  ander  vele  diere  waren. 

>6hesellen"  sprac  hi  >laet  ons  varen 

Doen  enen  clenen  aerbeit, 

Ons  esser  groot  lof  af  ghereit* 

Daris  es  hier  bi  ghevaen 
240  Van  sinen  lieden,  sonder  waen, 

Die  hem  syn  leven  maken  te  sure 

Ende  doen  hem  hebben  quade  a  vent  ure. 

Of  hi  es  jammerlike  doot, 

Of  hi  leeft  in  groter  noot. 
245  Ie  vinlle  dat  wi  haeslelike 

Na  volghen  den  coninc  rike. 

Al  es  hi  onse  viant, 

Laet  ons  volghen  al  te  hant. 

Het  es  ere  ooc  also  groot 
250  Dien  viant  te  helpene  uter  noot, 

Alse  hi  woorden  es  keytijf, 

Alse  te  nemene  sijn  Igf 

Ende  alse  te  vane  in  enen  wighe.'* 

Die  heren  riepen  al  te  prighe 
255  Dat  si  dor  vrese  no  dor  doot 

Hem  en  lieten  in  enegher  noot. 
LXIVa2.        Die  ghesele  van  eerderike 

Scaerde  sijn  volc  ghenendelike 
'  Ende  ghinc  sonder  logieren  bi  nachte 

2S5  denkelijk  danen  in  plooit  van  daer  na;  Gaui.  dehinc  2S7  noch  min  noch. 
Sta  woet.  229  woene.  230  noch.  292  Gaut,  tegi  (106):  horruii  auditis  Macedo, 
dietUengeoolge  wonder  niet  onverdacht  i«.  234  Clitns.  241  «n  42  wellicht  Die  h.  8.  1. 
doeo  te  snre  |  Ende  hebben.  243  oft.  244  oft  hi  blijft;  Gaut,  \\l:  aut  munere  vitae 
ineiims  fruitur.  245  wi  ontbreekt.  246  coninc  rike  S]  coninrike.  247  ons.  265  doot] 
noet;  9pL  de  aanteek,  256  en  ontbreekt  eenger.  257  ghesele  S]  gesellen  ertiike. 
259  «mder  ontbreekt. 


230  Vil,  260—209. 

260  Achter  Darise  met  groter  crachte 

Dat  si  altoos  niet  en  sliepen. 

Oi  orsse  haesten  ende  liepen 

Snellike  met  groten  ghere. 

Selve  voer  hi  min  no  mere, 
265  Dan  of  hi  een  tigher  ware, 

Ende  hi  sochte  harentare, 

Die  hem  ^sine  jonghen  nam. 

Dus  80  voer  hi  haerde  gram 

Ende  peinsde,  wat  daer  ghesciede. 
270  Hem  volchden  alle  sine  liede. 

Nu  es  Alexander  so  na  comen, 

Dat  hi  die  stat  heeft  vernomen, 

Daer  Bessus  dien  here  vine. 

Doe  quamen  jeghen  dien  coninc 
275  Twee  van  Daris  lieden  gheraect, 

Die  met  hem  hebben  vrede  ghemaect. 

Want  si  dier  verraders  scare 

Haten  ende  hadden  onroare. 

Met  desen  tween  hevet  Alexander 
280  Dien  wech  bestaen  ende  menech  ander. 

Want  hem  waren  die  straten  cont. 

Het  viras  so  na  an  dien  avont, 

Dat  men  die  sterren  mochte  sien. 

Alexander  hi  scaerde  meitien 
285  Al  syn  volc  in  vieren 

Ende  voer  in  dier  manieren. 

Dat  deen  scare  spreken  mochte 

Toter  ander,  als  hem  rochte. 

Dus  voer  hi  met  groter  cracht 
290  Tote  dien  dat  was  minnacht. 

Mettien  quam  Brocubelus, 
LXTV61,    Een  ridder  ute  Daris  huus, 

Ende  seide  al  openbare 

Dat  maer  ene  mile  en  ware 
295  Ende  ene  halve  ooc  daermede 

Al  toter  selver  stede, 

Daer  Bessus  die  moordenare 

Laghe  met  siere  scare. 

> Wacht,  hoe  ghi  vaert  darewaeiil 

S61  slepen.  264  noch.  265  ofte.  266  her  en  dare.  270  rolgden.  281  hen  ttimte. 
283  die]  in.  284  scarde.  286  dierre.  288  hen.  290  middernacht  298  openbare. 
294  een.      295  een.      298  lege.      299  daerwart.  ^ 
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300  Wacht  dat  ghi  ghewapent  vaerti 

Dat  u  dat  moordadeghe  diet 

En  moghe  ghescaden  niet; 

Want  die  ghere  ghenaden  en  hoopt 

Hem  en  roect,  wat  dode  hi  beloopt. 
305  Hier  bi  sijn  si  van  groter  were 

Die  moordenare  ende  sijn  here." 

Dit  waren  Brocubelus  woorde. 

Doet  die  griexe  scare  hoorde 

Ende  Alexander,  die  here, 
310  Hadden  si  te  meerren  ghere 

Die  moordenaren  te  bestane. 

Met  groter  haest  voeren  si  dane 

Van  midnacht  toter  dagheraet. 

Doe  mochtmen  horen  dat  baraet 
315  Entie  waghen  horen  kerren 

Ende  Bessus  carinen  van  verren, 

Ende  eic  mochte  anderen  wale  sien, 

Van  diere  volghen  ende  vlien; 

Ne  ware  die  stuvinghe  vander  monden 
320  Heeft  die  claerheit  al  onthouden. 

Alexander  hiet  dat  here  staen, 

Om  dat  tghestof  soude  vergaen, 

Ende  hi  daerbi  bekinnen  mochte 

Die  moordenaren,  die  hi  sochte. 
LXIVfr  2.    325      Bessus  liet  doghen  omme  gaen 

Van  enen  berghe,  daer  hi  ghestaen 

Was  hoghe  boven  allen  lande. 

Hi  sach  comen  sine  viande 

Blikende  ende  ghewapent  wel 
330  Ende  meneghen  voetgangher  fel. 

Stappans  was  hi  in  vare. 

Hets  recht,  want  eIc  moordenare 

Es  coenre  te  doene  een  moordaet, 

Dan  te  doene  een  goede  daet. 

300  ghewapent  S]  gewapen.  SOI  morded^pe.  SOS  geenre.  805  ted]  met  308 
doet  S]  doe.  309  alexandeiB  her;  GauL  145:  hit  tuper  accênn  proeerea,  maiorque 
êequendi  erevit  Alexandri  iervilia  cagtra  cupido.  Bet  rijm  van  S  :T,  dat  door  mijne 
verandering  ontêtaat,  is  geen  afdoend  bezwaar,  doch  het  kan  ook  zijn,  dat  vt.  310 
luidde:  hadei  gare  Tele  te  mere.  310  meerre.  311  mordaren.  313  vander  middernacht. 
314  So.  315  En  wagen.  316  carmen.  317  mocht  dien  anderen.  318  dier.  319  ne 
ware  ontbreekt.  321  Verdonkerdc  die  claerheit  altehonden;  Gaut,  151:  et  pare  adoerta 
mderi  poeeet  ab  advereie ,  niei  pulverie  horrida  nubet  intuitum  eripereL  384  mordenare. 
329  blickende.  330  voetgangher  S]  Toetgenber.  333  een  in  dit  en  het  volgende 
rere  misêckien  te  êchrappen. 


232  VII ,  335—372. 

%i5  Alse  die  Grieken  Bessuse  saghen, 

Begonds  hem  haerde  wel  behaghen. 

Si  sochtene  met  groter  macht, 

Al  hadsi  onghedeelde  cracht. 

Hadde  Bessus  ghewesen  also  coene 
340  Eneghe  hoghe  daet  te  doene, 

Alse  hi  te  verradene  was: 

Ie  dar  mi  wel  vermeten  das  — 

Hi  hadde  so  meneghen  coenen  deghen  — 

Hi  hadde  al  die  Grieken  wel  versleghen 
345  Ende  ghewroken  Asienlant; 

Want  hi  hadde  in  syn  bewant 

Vele  meer  volx  dan  Alexander 

Ende  duchtegher,  dan  een  ander. 

Sijn  volc  hadde  meerre  cracht, 
350  Want  het  sliep  ooc  al  die  nacht 

Ende  hadde  ghehat  groot  ghemac, 

Dat  dien  Grieken  al  ghebrac. 

Maer  die  anxt  entie  vrese 

Van  der  edeler  griexe  rese 
355  Ende  ooc  Alexanders  name , 

Die  meneghen  coninc  dede  scame, 

Entie  meneghen  strljt  verwan, 

Maecte  so  blode  meneghen  man, 

Die  Bessus  enegher  eren  onnen, 
LX  Val.    360  Dat  si  waenden  syn  verwonnen. 

Si  scoten  hare  wapen  of 

Ende  vloen  al  dor  dat  ghestof, 

Ghelijc  ocht  waren  onedele  liede. 

Nu  hoort  een  deel,  wat  daer  ghesciede 
365  Doe  dat  die  verradere  saghen. 

Liepen  si  te  Daris  waghen 

Narbesines  ende  Bessus 

Ende  spraken  te  Darise  aldus: 

>0f  dijn  herte  vlien  begheert, 
370  So  sitte  stappans  up  een  peert 

Ende  vlie,  die  Grieken  comenl 

Vare  met  ons,  het  sal  di  vromen; 

336  begODB  ben  wale.  337  sochten  met  deenro;  Gaut»  163:  fu§oqm€  per 
ardua  curm  aettuat  (gen$  Alacetum)  imparibua  concurrere  viribuB  ho$tL  338  onge- 
deilde.  339  geweest  342  waele.  344  hedde  wale.  347  veel  meer  dan.  351 
ao  groet  353  entie  (S  en  die)]  in  die.  358  binede.  359  eenger.  361  eer.  36S 
Tlonwen.  363  weren  onedel.  365  Terreder.  368  iS  spraken,  imthrttkt  daris. 
369  ofte.      37S  Taer        saldL 
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So  machstu  behouden  dlyf." 

Dans  hadde  onweert  haer  bedrijf, 
375  Hi  seide,  hine  dedes  niet, 

Wat  80  hem  daema  ghesciet. 

»Ic  bidde  noch  minen  goden, 

Up  dat  ghi  mi  wilt  doden, 

Si  sullen  wreken  minen  rouwe; 
380  Des  edels  Alexanders  trouwe 

Biddic  al  wenende  omroe  wrake. 

In  volghe  u  dor  ghene  sake; 

Ghi  sijt  moordadich  ende  fel. 

Die  doot  ghenoucht  mi  haerde  wel, 
385  Ende  soe  en  sal  mi  niet  vervaren; 

Engheen  mesval  sal  mi  te  waren 

Quaden  knechten  doen  volghen. 

Al  es  mi  daventure  verbolghen, 

Soene  mach  mi  deren  nemee. 
390  Al  dodi  mi  nu,  ghi  twee, 

Dats  mi  dat  leste  ongheval 

Dat  mi  daventure  gheven  sal." 
LX  Va  2.       Qualike  bequamen  dese  woort 

Dien  ghonen,  die  se  hebben  ghehoort. 
395  Bessus  ende  Narbesines 

Bolghen  hem  sere,  des  sijt  ghewes, 

Ende  scoten  up  Darise,  haren  here, 

Meneghen  spiet  ende  meneghen  ghere. 

Si  gaven  hem  meneghe  diepe  wonde. 
400  Si  gheroistene  doch  ter  selver  stonde, 

Dat  sine  int  herte  niet  en  rechten. 

Maer  die  paerde,  die  den  waghen  brochten, 

Sloughsi  doot,  om  dat  si  dochten 

Dat  si  hem  volghen  niet  en  mochten. 
405  Hem  twee  slouch  Bessus,  die  dief. 

Die  Darise  hadden  haerde  lief. 

373  bshalden  dijn  lijf.  377  Hi  seido  ie  bidde  u  ocht  minen.  378  np  onilnrêekt.  Zou 
de  wartaal  ook  ontBtaan  xijn ,  door  dat  of  en  dat  op  eene  verkeerde  plaat»  geraakt 
waren  tengevolge  van  een  gat  tn  het  perkament?  Men  zou  dan  kunnen  verbeteren  hiseide, 
ie  bidde  minen  goden  |  of  ghi  mi  willet  doden  |  dat  si  wreken.  379  solen  wreken 
miDe  icande;  na  dit  ver»  volgen  in  het  Af.  nog  En  minen  rouwen  al  te  hande  |  Si  solen 
wreken  minen  ronwe,  geknoei  van  een  kopiist,  die  in  v».  379  scande  tn  plaats  van 
Ttm^e  geschreven  had;  Gaut,  186:  ultoresque  deos  testalur  adease  ,Jidêmque  acris  Alexandri 
Uterunis  implorat  oborti».  381  Ie  bidde  om.  383  mordedich.  384  haerde  ontbreekt. 
389  mi  niet  deren  nemme.  399  die  ne.  398  hen.  400  gemistcn.  401  Dant  raech- 
fieo:  brachten.  403  om  ontbreekt;  Getut.  200:  et  fugitiva  eequi  ne  longiu»  agmina poseint. 
405  hen. 
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Stappans  doe  dit  was  ghedaen, 

Betonden  si  die  vlucht  bestaen. 

Bessus  vlo  in  Bacteren  lant, 
410  Narbesines  vlo  ooc  te  hant 

In  dat  lant  van  Yrcanie, 

Hare  tweer  companie 

Vloen  harentare,  daer  si  dochten 

Dat  si  hem  onthouden  mochten. 
415  Daer  bleven  vijfhondert  amirale 

Ghewapent  uter  maten  wale. 

Die  door  recht  ende  dere  van  den  lande 

Wouden  vechten  jec^hen  die  viande. 

Want  sine  veaenden  verweren. 
420  Ooc  scaeroden  si  hem  der  oneren, 

Dat  si  behouden  souden  dieven 

Ende  hare  here  ware  doot  bleven. 

Nochtoe  dat  si  in  twivel  waren, 

Weder  si  henen  wouden  varen, 
425  So  haer  viande  weder  staen, 
LXV&l.  Mettien  so  quamen  beerde  saen 

Uten  dale  dedele  Grieken, 

Die  dien  nacht  al  over  wieken, 

Up  die  berghe,  daer  si  sien 
430  Meneghen  edelen  ridder  vlien. 

Die  Grieken  waren  van  groten  prighe 

Ende  hadden  al  den  sin  te  wighe. 

Wonder  dat  die  coninc  dede. 

Permenio  ende  Philotas  mede 
435  Clitus  ende  Antigonus 

Genus  ende  Craterus 

Polistratus  ende  Polipercoen 

Mochtmen  sien  wonder  doen. 

Tholomeus  ende  Efestio 
440  Dadent  rechte  bede  also, 

Dat  hise  prijsde,  diet  sach. 

Daer  bleef  menech  uptien  dach. 

Men  ghinc  daer  houwen  ende  slaen; 

Die  blode  mochle  niet  onigaen, 
445  No  ontcrupen,  no  ontvlien; 

409  vloe.    410  vloe.    4 IS  twe.    419  Tlonwen  her  in  ter.    414  hem]  een.    417  ende 
dere  onthrwkii  Gaut.  SU:  pro  iuititia  patriaeque  iacentis  honore.     421  bchalden.     4SS 
eer  ere  were;   here  i»  al  door  S  verbeterd.      4S7  die  edel.      421  wieken  S]  wnccten. 
430  edel.    433  ende  S]  en.    438  Dat  wonder.    437  poliperoen.    439  eficmK     440  rech 
beide-    444  mochten.    445  noch  beide  maUn, 
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En  mochte  dien  coenen  niet  ghescien 

Dat  hi  hem  verweren  mochte. 

Henech  was  daer,  die  yercochtei 

Eer  hi  staerf,  sijn  lijf  wel  diere. 
450  Nu  hoort  wonderlike  manierei 

Het  screef  die  gone  diet  al  sach, 

Datmen  cume  gheloven  mach: 

Men  vinc  die  blode  ende  slouch  die  coene. 

Daer  waren  vele  meer  baroene 
455  Ghevaen,  dan  in  dien  wighe  te  waren 

Als  ende  als  dier  Grieken  waren. 


Nochtan  so  bleefer  ooc  doot 
460  Drie  dusent ,  die  were  groot 
LXV62.  Deden,  eer  si  dlljf  verloren; 

Het  waren  princen  uutvercoren. 

Die  stryt  was  staerc  ende  groot 

Tote  dattie  coninc  gheboot 
465  Datmen  vechten  soude  laten 

Ende  pleghen  voort  dier  maten; 

So  dat  men  liet  dat  striden  bliven. 

Daer  was  ghenouch  der  keytive! 

So  menech  man  wasser  ghevaen, 
470  Dat  si  tropmale  alse  beesten  gaen; 

Nochtan  bleefer  mere  doot. 

Daer  en  was  ridder  no  ghenoot, 

Die  wiste,  waer  Daris  ware. 

Ende  men  sochten  harentare 
475  Up  al  die  waghene,  daer  si  mochten 

Vinden  dien  coninc,  dien  si  sochten. 

Maer  ie  wane,  s\js  niet  en  vonden. 

Want  dorsse,  die  ghone  dieve  wonden, 

Haddene  ghevoert  in  een  dal, 

446  En.  447  6  bem  ontbreekt.  451  en  5S  in  het  hs,  in  omgêhetrde  volgorde,.  F.  wü 
lezen  D»t  men  cnme  geloven  mach  |  Hen  screef  enz.  Maar  dan  tou  het  beter  t^, 
ook  die  in  plaats  van  dat  te  lezen ,  hetgeen  er  ook  oorepronkel^k  kan  geUaan  hebben, 
45S  men  V]  en.      457  en  58  luiden  in  het  hs.  Dub  waner  vols  gevangen  moer  |  Dan 

o 

ei  alexander  hadde  eer;  z,  de  aanteekening.  460  drie  M.  467  £n  men  dat  striden 
laele  bliven;  Gaut,  230:  donee  Alexandro  gladii  revocante  furorem  eaedibue  abstinuit 
eaedi  devota  iupentuê,  468  waren  kejtiven.  471  mere]  *III*ni.  47S  nocb.  478 
were.  474  her  in  tere.  475  wege  die  si;  Gaut.  S85:  singula  scrutantur  Persarum 
plauêtra.  477  ween.  478  Want  die  gene  die  eom  bonden;  Gaut.  S87:  regis  enim  trito 
deeerto  calle  iugales,  pectora  confoeei  iaculiSf  in  valle  remota  constiterant.  Of  stond  er 
Want  die  perde  diene  menden  (:  venden)? 


236  VU,  480—518. 

480  Daert  eenlijc  was  overal 

Bi  eenre  straten  up  ene  flume. 

Hi  was  cranc  hi  levede  cume. 

Die  flume  heet  Albene, 

Tusscen  Brandys  enten  Swcne 
485  En  s^n  niet  drie  so  soete  beken, 

Ute  eenre  rochen  comt  soe  ghestreken 

Ende  loopt  over  een  soete  sant. 

Daer  quam  ghelopen  al  te  hant 

Polistratus,  een  griex  man, 
490  Die  harde  groten  dorst  ghewan 

In  dien  stride,  diemen  daer  vacht. 

Der  Albene  heeft  hi  gheacht; 

Mettier  haest  quam  hi  ghereden 

Ende  wel  na  was  hi  leden; 
405  Ne  ware  hi  doch  versach 
LX  Vla  1.    Dien  waghen.  daer  Daris  up  lach, 

Staende  al  onghecovertuert, 

Want  het  was  te  stucken  ghescuert, 

Ende  die  paerde  sach  hi  ghewont 
500  Daerwaert  voer  hi  in  corter  stont; 

Darise  vant  hi  daer  ter  stede 

Sere  ghewont  ende  ooc  mede 

Int  einde  van  sinen  live 

Ende  ghelyc  enen  keytive. 
505  Onghelijc  was  hi  dien  groten  here, 

Die  wilen  met  groter  ere 

Jeghen  Alexandere  quam  te  wighe, 

Entie  here  met  groten  prighe 

Was  van  Percen  ende  van  Meden 
510  Ende  van  vele  goeder  steden. 

Polistratus  conste  wale 

Beide  indsce  ende  griexe  tale. 

Hi  vraghede,  wie  dat  hi  ware. 

]>Ay  vrient"  sprac  hi  »com  bat  hare! 
515  Bestu  een  Griec?"  i»ï,Ta  ie,  wie  du?"" 

>Hoor  na  mi,  ie  segghe  u  nu, 

Ie  was  Daris  wilen  ere. 

Nu  hebbic  gheen  gheluc  mere, 

480  dart.  484  tufloen  enten  Sweni  I^  en  nole.  490  harden.  494  Yeel  na. 
495  Maer  gwont  500  dar  werL  505  groten  misschien  te  schrappen,  512  indsoe» 
tooals  S  al  vermoedi]  iodchs:  GauL  253:  cumque  rogarelttr  (bc  Darint)  Indo  jgrwoi>€ 
quis  esset  (in  de  uitgaoe  van  Afüldener:  Graeco  sermcne);  vgL  onzen  tekst  10,  598e^|9«7. 
513  TFBegde  we        were.    514  here.    515  greec        we. 
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Dan  du  verstaes  mine  tale. 
520  Daventure  heeft  mi  wale 

Gheholpen  ende  ie  dancs  haer  sere. 

Hoor  mi,  ende  ie  en  bidde  nemere. 
O  wiy  ofi  mochte  ghescien, 

Hoe  gheerne  soudic  sien 
525  Alexandere,  ocht  also  ware, 

Ende  segghen  hem  dat  ie  begare! 

Ie  woude,  hi  myn  inde  saghe 

Ende  hi  hoorde  mine  claghe! 
LX  Vla  2.    Wi  souden  so  te  gader  spreken, 

530  Dat  wi  dien  nijt  al  souden  breken 

Ende  pais  maken  van  orloghen. 

Maer  dit  en  willen  niet  ghedoghen 

Daventure  ende  onse  gode; 

Hiertoe  saitu  wesen  bode 
535  Tote  Alexandere,  ende  ganc 

Ende  segghe  hem  van  mi  groten  dancy 

Ende  dat  hyt  met  rechte  heefl  verdient. 

Want  hi  was  so  groot  een  vrient 

Myns  kinds  Daris  ende  miere  moeder 
540  Miere  suster  Dymen  ende  mijns  broeder 

Ende  Rixcolien  miere  dochter. 

Sine  vrientscap  es  vele  sochter, 

Dan  die  vrientscap  van  minen  lieden, 

Die  mi  dus  qualike  verrieden, 
545  Want  hi  hevet  dien  minen  ghegheven 

Groot  goet  ende  ooc  hare  leven, 

Ende  die  ghene  hebben  mi  doot, 

Dien  ie  dede  ere  groot. 

Einde  dien  ie  gaf  lant  ende  goet. 
560  Met  rechte  soude  ie  onbehoet 

Hebben  onder  hem  ghesijn, 

Die  mi  namen  dieven  mijn. 

Dus  loonden  mi  mine  vriende 

Daer  ie  doechden  jeghen  verdiende. 
555  Daer  omme  biddic  uwen  here 

519  Dat;  GauL  S50:  hoc  tifium  Daris  et  êoïum  solamen  kiibetttr,  quod  têcum  mihi 
non  opuM  est  interprete  Ungua,  5S2  nemmeer.  525  were.  526  begere.  531  peys. 
532  wilt.  534  hier  toe  saltn;  hierbi  U  lezen?  539  miere]  synre;  GauL  267:  matrem 
Darü  proUmgve»  Van  Daris*  vrouw  wordt  niet  gewaagd,  maar  ook  de  xuster  en  broeder 
noemU  Gautier  niet,  behalve  het  aangehaalde  vinden  wij  bij  hem  sUehts  in  U  algemeen 
gesproken  van  Ticdii.  540  mijnre  minen.  541  mQnre.  546  eer.  551  hen.  553 
mijn.      555  om. 
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Dat  hi  mi  wreke  also  sere,  • 

Alse  hi  woude  dat  ie  dade 

Ende  mi  ware  ghevallen  stade, 

Ende  dien  ghonen  doe  selke  recht , 
560  A  Ismen  sculdich  es  dien  knecht 

Te  doene,  die  sinen  here  verslaet 

Valscelike  met  ere  moordaet. 

Want  hi  mach  bi  miere  doot 
LXVIfrl.    Exempel  nemen  haerde  groot , 

565  Ende  al  die  coninghe,  die  nu  leven, 

Die  dien  lieden  ghebot  uut  gheven, 

Hoghen  wachten  hem  bi  mi. 

Sie  dat  hi  sulc  rechter  si. 

Die  grote  here,  van  deser  daet, 
570  Ende  hem  so  lone  hare  quaet, 

Dat  hjjs  en  hebbe  ghenen  lachter, 

Dat  men  niet  en  segghe  hier  achter. 

^Alexander  wrac  scandelike 

Darise,  dien  coninc  rike." 
575  Dit  ware  ooc  grote  scande. 

Segghe  hem  minen  ande, 

Alexander,  dien  hovescen  coninc, 

Dat  hi  9cuwe  dusdane  dinc. 

Merke  mine  doot  ende  wreke  dan 
580  Minen  lachter  als  gherecht  man. 

Ie  bidde  dien  goden  van  hier  boven, 

Daer  wi  alle  an  gheloven, 

Ende  dien  goden  van  der  helle, 

Daer  ie  wesen  sal  gheselle  — 
585  Up  dat  si  mi  dese  bede  dan  gheven 

In  bidde  nemeer  in  al  myn  leven  — 

Ie  bidde  dat  die  ommeganc 

557  ie  hem.  558  were  Bcade;  GauU  279:  talig  talio  pro  meriti9,gwüemparrieida 
meretur,  guamque  repensuruM,  mihi  ai  foriuna  iriumphum  conceMêiêset ,  erom.  562  Tml- 
ichelike  met  eenre.  569  mijnre.  565  alle.  567  hem  wachten  bL  570  hen  ao  loen 
eer.  571  geen.  578  zou  Maerlant  werkelijk  scaodelike  geechreven  hebben  t  B^  GauL  287  Imidl 
het:  quam  {ultionem)  si  diatulerit  vel  forte  remieeiue  aequo  egerit:  miêeckien  mmelike? 
575  were.  576  seche  hë  mijn  viande.  Is  het  denkelijk,  dat  Maerlant  hier  Dariue  van 
Alexander  als  van  zijnen  vijand  heeft  doen  spreken,  zonder  dat  er  iets  dergelffka  in  de 
bron  stond?  Ik  beweer  evenwel  niet,  de  ware  lezing  te  hebben  gevonden,  WeUiekt  eUlde 
de  afschrijaer  scande  in  platUs  oan  scende  of  een  geheel  ander  woord  met  gelijke  heUe- 
kenis,  en  veranderde  hij  toen  den  volgenden  regel  willekeurig  om  het  rijm»  Set  latijn 
(290)  adde  quod  a  simili  debet  sibi  peste  cavere  rex  pius,  et  subiti  vitare  pericula  caens 
geeft  geen  licht.  579  Hi  merke  ende  <S]  en.  580  gereecht  588  hellen.  585  np 
ontbreekt        dan  misschien  te  schrappen.    586  nemmcr.     587  omganc. 
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Over  breet  ende  over  lanc 

Vander  werelt  wesen  moete 
500  Onder  Alexanders  voete. 

Segghe  hem  dat  hi  mi  begrave 

Eerlike  met  groter  have, 

AIsi  Telico,  m^n  ^yf,  dede. 

Dit  es  Daris  achterste  bede." 
595  Mettien  trac  hi  een  vingheriyn 

Men  enen  jaspise  guldin  fijn, 

Dat  hyt  droughe  tenen  prosente 

Dien  coninc  in  sine  tente. 
LXVI62.    Ende  dat  coude  vander  doot 

600  Quam  te  synre  herten  so  groot, 

Dat  hem  siele  ende  lyf  versciet. 

Die  gheest  voer  henen  ende^  liet 

Dien  aermen  lichame  doot  ende  cout 

Ende  voer  in  die  goods  ghevirout 
605      Salech  waren  alle  sielen 

Wisten  wi,  eer  vei  vielen 

In  die  quaetheit,  in  die  sonden, 

Wat  tormente  dat  yri  vonden, 

Daer  men  die  sonden  in  becoopt, 
610  Die  men  in  dit  lyf  beloopt. 

Wisten  vei  in  dit  leven  mede, 

Hoe  groot  es  die  claerhede, 

Daer  die  saleghe  sullen  varen, 

So  en  souden  wi  niet  begaren 
615  Aerdersc  goet  ende  verkiesen, 

Daer  wi  die  siele  bi  verliesen. 

Onsuverheit  van  lichame 

En  soude  ons  niet  syn  bequame, 

Wine  souden  niet  overjaghen 
620  Lant  ende  paert,  huus  ende  waghen 

In  dieren  mede,  in  dieren  wyn, 

Daer  die  goliase  gheerne  in  syn. 

Wijn,  clareit  ende  bruscaert 

En  souden  niet  sljn  so  waert, 
625  Dat  men  so  vele  soude  in  ghieten 

S94    «catenle.      596  JMpe;  NaL  BL  12,  697  «loot  in  gen  hg,  jaapen  m  platUê  van 
ofjmtpÊ  {daiiê/^;  maar  in  dat  hs,  is  de  Uket  êchromelijk  bedorven.    597  presente. 
598  coninc  §ltix\       604  in  dies  goedf.      605  weren.      613  lelege  selen.     614  begeren. 

615  Anden  goet;  vgL  Zeitechri/Ï  fur  deutschte  alterChum  und  deutêche  litterahar  M^  41. 

616  séle.     618  ons  ontbreekt.     621  dieren]  beide  maUn  dien;  Gaut,  318:  sed  nee  prae* 
dieite  wunea  patrum  êorberet  obscoenue  iugera  venter,     623  brafcart;  z,  de  annteeleningn 


240  VIK  62C— G62. 

Dat  het  quame  te  verdriete. 

Wisten  papen  ende  clerke, 
Biscoppe  ende  heren  van  der  kerke 
Dien  rouwe  vander  helscer  pine, 
630  Daer  hem  inne  staet  te  sine, 


Si  souden  scuwen  symonie, 

Si  souden  node  haren  neven 

Die  grote  y  vette  provende  gheven, 

635  Eer  sys  te  rechte  vi^eerdich  waren. 

LX  Vila  1.    Hen  soude  niet  vercopen,  twaren. 

Ons  heren  erve,  noch  verhuren 

Gheloofden  si  wale  dier  scrifturen. 

Goods  erve  dats  kerkelic  goet, 
640  Hi  storter  omme  syn  bloet. 

Dat  souden  hebben  sine  liede. 

Dor  vrientscap  ende  dore  miede 

Een  rike  man,  die  cume  can  beden 

Sinen  pater  noster  ende  sinen  crede, 
645  Hevet  provende  ende  personaet. 

Een  aerme  clerc,  die  bi  hem  staet, 

Die  ter  cure  es  wel  fondeert, 

Hevet  cume,  dat  hi  verteert. 

Hierbi  weert  clergie  onwaert, 
660  Dies  de  meneghe  heeft  beghaert 

Wisten  si  den  loon  van  der  daet 

Si  souden  scuwen  dit  baraet. 

Hadde  theerscap  ooc  gheloof 

Wat  groter  sonden  ware  roof, 
655  Sine  souden  niet  so  vele  striden, 

Noch  orloghen,  noch  oec  beriden. 

Vrederic  en  hadde,  alse  ie  wane, 

Den  paues  niet  verdreven  dane, 

Die  gheheten  was  Innocent, 
660  Hadde  hi  vorsien  den  torment. 

Dien  hi  doghet  altehant. 

Owi,  of  ons  ware  bekant 

626  dat  hen  queme  te  verdrete«  628  blBOOp.  630  en  31  ontbreken  in  het  ks»;  z,  de 
aanteekening.  631  tou  geluid  hunnen  hebben  wie  M>  volghet  BdnveU  pMrtie.  632 
■conweo  sjmonine.  639  i^oeds.  640  om.  648  dor  miede.  644  nV  in  nnen  creden 
{8  crade).  649  onwert.  650  begert.  652  iconweu.  653  hedde  gelode.  654  dat 
groten  sonden  weren  (S  wat  grote  sonde  ware).  656  oec  denkel^fk  U  eehrappen.  657 
alM  io^ane]  dats  mijn  wnen.  658  niet  ontbreekt  daen.  660  Tersien.  66S 
ocht       were. 
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Die  sware  val,  dat  sware  sneven 

Daer  menech  bose  in  es  bleven 
665  Entie  ketel,  daer  hi  in  veallet 

Die  quade  die  in  de  helle  vallet! 

Maer  dit  onsaleghe  aertsce  goet 

Verblent  so  dies  menscen  moet; 

Alswi  volghen  dien  ghewinne 
670  Eniier  rycheit  werden  in  inne, 
LXVIIa2.    Bedrieghet  smenschen  vleesch  den  gheest; 

Dits,  dat  ons  deert  alremeest. 

Hen  laettier  sielen  niet  ghedinken, 

Hoe  saen  die  lichame  sal  stinken, 
675  Hen  laet  ons  niet  ghedinken  das 

Wie  onse  sceppere  ivas, 

No  veaerveaert  die  siele  geet, 

Alsoe  vanden  lichame  sceet. 

Hierbi  vergheten  ^\  der  doghet; 
680  Hierbi  begheert  die  dulle  joghet, 

Dattie  nature  wederstaet; 

Hierbi  doet  die  mensce  quaet, 

Ende  hi  en  roect  altoos  niet, 

Wattier  sielen  ghesciet. 
685  Bi  deser  talen  eist  ooc  recht 

Dat  Bessus,  die  quade  cnecht. 

Niet  en  ontsach  der  werelt  scande, 

No  ooc  die  helsce  viande , 

No  die  gode  van  siere  veet, 
600  Hine  hevet  sine  siele  besmet 

Met  syns  selfs  heren  doot. 

Daerane  dedi  quaetheit  groot. 
Nochtan  Daris,  al  bestu  bleven, 

Jacob  hevet  een  deel  bescreven 
695  In  dietsch  dgn  orioghe  ende  dyn  doen. 

Meester  Wouter  van  Tsastelioen 

Hi  vorseide  in  latine  aldus, 

Also  als  sinte  Jeronimus 

Eerstweerf  bescreef  met  groter  pine 
700  Uten  griexen  in  latine: 

MS  gnare  t*1.  665  wellet.  666  Tellet  667  onielech  erntM».  66S  menscheii. 
670  neheit.  671  bedreget  dies  menschen  Tlesch  en  geest;  Gaut,  384:  aiiicit  iUeeeMê 
amiwÊam  earo,  67S  alder  meeste.  673  Hine  en  selen.  675  Hine.  677  noch  sele. 
68S  meneeha.  6S3  hi  raect.  6S4  wattier  S]  wattieir  selen.  6S5  est  6S6  kneehte. 
6M  Boeli.  6S9  noeli.  693  noetan.  694  een  8]  eel.  695  diedsee  ende  S]  indSi 
696  .ttflCélioen.    699  ierstwerf. 

Dr.  wmAMCK,  AUx.  16 


S43  VII,  701—740. 

Al  bestu  dooi,  men  sal  di  ere 

Ende  lof  spreken  emraermere, 

Bede  in  walsch  ende  in  ebreus 

Ende  in  griex  ende  in  caldeus 
705  Ende  in  dieisch  ende  in  latyn; 
LXVII61.    Dat  sal  di  grote  ere  sijn. 

Dine  name  sal  emmer  leven 

Al  es  dijn  lichame  doot  bleven. 
Polistratus  quam  ghevaren 
710  Haestelike  mettiere  maren 

Ende  gaf  Aleiandere  tprosent. 

Dat  hem  Daris  hadde  ghesent, 

Dat  was  dat  guldin  vingherlyn, 

Ende  seide  hem  die  tale  syn. 
715  Alse  Alexander  hadde  ghehoort 

Al  dies  conincs  Daris  woort. 

Voer  hi  met  haesten  altehant 

Daer  hi  dien  doden  coninc  vant. 

Doe  hine  sach  also  ghewont, 
720  Weende  hi  sere  ter  selver  stont. 

Hi  ghinc  sitten  uptien  waghene 

Ende  begonde  sere  te  claghene; 

Hi  hadde  vergheten  al  den  nyt. 

Die  tusscen  hem  was  langhe  tyt 
725  Hi  weende  om  sine  doot, 

Daer  hi  te  voren  pine  groot 

Dicke  hadde  om  ghedaen, 

Hoe  dat  hine  mochte  verslaen. 

Meitien  nam  hi  wel  ghereet 
730  Mettier  hant  syn  pellyn  cleet, 

Sine  oghen  droochde  hi  mettier  slittOi 

Met  drouver  herten  sprac  hi  ditte: 

>Anderen  troost  in  dit  lijf 

So  en  hevet  die  keytyf, 
735  Sonder  dattie  grote  ere 

Ende  die  name  emmermere 

Ende  die  daet  die  men  van  hem  seit. 

Dat  daeran  gheen  inde  en  leit 
LXVII62.    Edel  coninc  Daris  van  Meden, 

740  Van  Parten ,  van  menegher  steden 

703  beide.  705  diedeche  latine.  706  saldi  sine.  707  dyn.  710mefte8nra.  711 
dat  preeent.  717  voer  met  haesten  bL  722  begonste.  723  alden.  724  thajMBD  mm. 
725  sQn.  730  pellen.  731  droegde  .  slippe.  732  didke.  73S  da«r  aas.  740 
GauL  zegt  aUun  (os.  360):  rex  Perêidii,  incUU  DarL 
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Ende  van  den  lande  van  Perci| 

Men  sal  verre  ende  ooc  bi 

Van  dinen  groten  daden  sproken  | 

Ende  dies  en  sal  di  niet  ghebreken, 
745  Dine  geeste  en  dure  ende  dine  daet 

Also  langhe  alstie  werelt  staet. 

Du  salt  sere  ghelovet  wesen, 

Men  sal  van  dinen  daden  lesen, 

Omme  dattu  waers  so  coene, 
750  Dattu  jeghen  die  grieze  baroene 

Ende  jeghen  dien  coninc  haren  here 

Striden  dorsts,  dat  was  grote  ere. 

Dat  es  die  alre  meeste  prijs, 

Dien  du  moghes  hebben  in  enegher  vejs. 
755  Hadde  dat  moghen  ghescien 

Dat  ie  di  levende  hadde  ghesien, 

Du  souts  hebben  gheprouvet  wel. 

Dat  sochter  es  dan  ie^ret  el, 

Mi  te  sine  onderdaen; 
760  Du  souts  wesen  sonder  veaen 

Boven  alle  coninghe  here, 

Sonder  van  mi  ende  nemere; 

Dyn  ghelike  en  veare  gheen  ander, 

Sonder  allene  Alexander. 
765  Ne  ware  dat  die  scalke  bede 

Di  sloughen  —  het  wert  hem  te  lede  — 

Ende  djjn  grauwe  haer  ute  sleten: 

Dies  en  sal  ie  niet  vergheten, 

Om  dat  men  segghen  sal  na  mi 
770  Dat  ie  een  hovesch  verwinre  si. 

Al  was  ie  teerst  dyn  viant, 

Myn  swaert  ende  mine  rechter  hant 

Sullen  doen  wrake  groot 
LXVIIIal.    Up  dine  viande  dor  dine  doot. 
775  Also  waerlyc  moetic  dorvaren 

Al  die  werelt  met  miere  scaren 

Van  oriënt  tote  occident 

Ende  die  mere  al  omtrent, 

Ende  die  eylande  vander  see 

748  nl  di  745  en  dare  ontbreekt  749  om  datta  wm»  S]  dat  ween.  751  En. 
75S  don  groet.  753  alder.  754  eenger.  755  bedde.  758  ieweoL  768  nemmeera. 
7€S  weer.  765  Maer  om  dat  die  schelke  beide;  z.  de  aanteeL  766  slogon  wert  ben. 
767gimii.  771  tierst.  778  rechte.  773  solen.  776^8  met  ofil5reel:t  mynrs.  778  mere] 
werelt;  su  eehtgr  de  aanUekenin^,    779  dye. 
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780  Ende  Vrancrike  doen  so  wee. 

Dat  si  moeten  gaen  in  hant 

Met  al  dien  ^an  Overlant, 

Also  waerlgc  moeiic  Uden 

Moniu  den  berch  in  dien  tiden 
785  Ende  dwinghen  tfolc  van  Spanien 

Ende  twrede  volc  van  Almanien, 

Poelien  ende  Lombaerdien 

Ende  dat  lant  van  Romanien 

Ende  die  cracht  van  Rome  breken, 
790  Alsic  dine  doot  sal  wreken.*' 
Dit  viras  Alexanders  tale. 

Doe  dede  hi  balsamen  wale 

Met  dieren  crude  dien  coninc 

Dat  dede  die  here  om  die  dinc, 
795  Dat  hi  rieken  niet  en  soude. 

Want  men  groufene  niet  so  hoade. 

Hi  dede  teerst  maken  een  graf, 

Daer  hi  groot  goet  om  gaf. 

Tveee  maerberstene  diere  ende  goet, 
800  Daer  vele  an  ghescreven  stoet, 

Waren  gheleit  een  boven  anderen. 

Daerane  stonden  salamandere 

Ende  ooc  menegherande  dier. 

Donderste  veas  root  alse  een  vier, 
805  Doverste  steen  hi  was  blanc, 

Dicke  ende  groot,  breit  ende  lanc 

Apelles  wasser  meester  af. 

Die  makede  dier  vrouwen  graf, 

Daer  die  vierde  bouc  af  seghet, 
810  Wat  daer  ghescreven  ane  leghet 

Hi  maecte  an  dien  ondersten  steen  — 

Dat  en  was  loghene  engheen  -* 

Viere  platen  van  latoene 

Wel  ghemaect  na  haren  doene. 
815  Daerup  stonden  columnen  viere 

Selveryn,  groet  ende  diere, 

Die  capitele  met  goude  visiert 

78S  alden.  783  weriyc  784  Monion.  786  miêgehUn  alUen  dat  wrede  AlnMUikm. 
787  Folien.  789  romen.  790  d\jD.  792  hine.  795  niet  riken  en.  796  gnwflèM.  797 
tienten.  799  twe  maber  stene.  800  ane.  801  ware  die  een  boren  den  andere. 
SOS  daer  an  aalemandere.  808  oec  meneger  hande  8}  m.  h.  oee.  804  ali.  806 
breit.  807  meester  S]  meeate.  808  maecte.  810  watter  geeer.  818  vier.  814  waeL 
817  yeniert;  vgL  de  piaaii  uit  Gautier  in  d$  aanteekenin^. 
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Ende  iwewaerf  ghepurgiert. 

EfTene  ghepast  met  ihetale 
820  Ende  ghefoormeert  haerde  wale 

Lach  daerup  een  witte  serc. 

Daer  ane  stont  dat  diere  werc, 

Alao  alse  Alexander  woude, 

Daerup  ghegoten  al  met  goude. 
825  Apelles  was  wel  gheraect; 

Hi  hade  dien  sarc  boven  ghemaect 

Glaerre  vele,  dan  een  glas, 

Ende  su verre,  dan  noit  v^ter  was, 

Scemerende  ghelgc  kerstale, 
830  Dier  sonnen  ghelikende  wale. 

Die  ronde  voorme  van  eertrike 

Wasser  an  ghemaect  properlike, 

Hoe  soe  was  ghedeelt  in  drien, 

Alse  men  wale  hier  mach  sien, 
835  Ende  deylande  diet  hevet  mede 

Salmen  nomen  hier  ter  stede. 
Die  werelt  es  ghedeelt  in  drien 

Alsmen  wale  hier  mach  sien. 

Deen  deel  hetet  Asia, 
LXVnUl.    840  Dander  deel  Europia, 

Affrica  heet  dat  derde  deel. 

Ane  Asia  so  es  gheheel 

Deene  helft  van  eertrike. 

Dat  alre  eerste  conincrike 
845  Dat  es  dat  eertsce  paradys. 

Daerin  steet  dat  selve  rys 

Daer  Adam  bi  brac  tghebot 

Daerbi  sloot  onse  here  god 

Met  enen  mure  claer  viergn, 
850  Daer  saleghe  sielen  in  syn. 

Daer  es  een  boom,  heet  lignum  vite, 

Daer  af  so  vintmen  wonders  mee: 

818  gepmgeiL  810  En  geformert  821  wit  sarc  8SS  tn  dat  kamt  mff  veriaeki 
voor:  wnnehien  tt<md  er  daeran  ttont  dardiere  of  alleon  dMrane  stont  diere.  8S5  waeL 
S30  gsliken  n.  S33  we  n.  S84  hier  ontbr, ;  vgL  vê,  88S.  837  ie  T  (oortanten  uit  hêt  U 
Wisêen  benutende  Hm,  der  Historie  van  TVoyen).  888  wael  hier  H  hier  wel  T.  889  dat 
ean  H  hclet]  hiet  II  heit  men  T.  840  dander  heit  men  T.  841  heit  T.  848  Al 
Aiia  dat  is  T.  843  die  een  helfte  H  deen  helft  T.  844  al  der  iersteH  alre  jent  T. 
845  ie  das  eeidsche  T.  846  staet  in  T.  847  bi  H  aen  T  tegebot  H.  848  By 
dien  T  sloeten  H  scloet  T  ons  T.  849  mit  T  mner  T.  850  selege  selen  H 
sal^iie  siffleii  T  hpmen  T.  S5l  ia  T  enzöo  aliooê  heit  T  svfo  aUooe,  858  daer 
laeel  men  af  T. 
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Wie  80  van  dier  vrucht  ate, 

Hi  bleve  altoos  in  eenre  mate  « 

855  Sonder  evel  ende  sonder  dooL 

Dit  es  van  houte  wonder  groot 

Daer  comen  uul  vier  rivieren, 

Die  ghi  moghet  horen  visieren: 

Phison,  die  heet  ooc  Ganges, 
860  Coomt  van  enen  berghe,  heet  Cocobaces, 

£nde  loopt  dor  dlant  van  India. 

Geon  heet  dander  daema, 

Ende  Nilus  so  heet  soe  mede. 

Soe  loopt  dor  meneghe  goede  stede 
865  Ende  dor  Egypten,  theleghe  lant, 

Dat  es  meneghen  man  becant 

Bi  Alexandrien  min  no  mee 

So  valt  soe  in  die  grote  see. 

Soe  es  gedeelt  in  seven  sticken, 
870  Dat  hebbic  ghelesen  vele  dicken. 

Tigris  heet  die  derde  riviere, 

Die  vierde  Eufrales,  dus  esser  viere. 

In  Ermenien  springhen  dese  tveee; 

Die  eene  Joopt  al  dor  Galdee , 
LXVIII68.    875  Ende  dore  doude  Babylone 

Eufrates,  een  riviere  scone. 

Naest  dien  paradyse  so  es 

Menech  lant,  des  s^jt  ghewes, 

Allen  lieden  onbekent; 
880  Want  daer  es  menich  serpent 

Ende  vreselike  beesten. 

858  Troeeht  H     wie  Tan  synre  Troeht  yat  T.      854  bleef  T       nuUen  T.    858  Dat 
T        hoüt  T.    857  üut  ontbrt^  H.    858  mocht  T.    859  Fhyson  hdt  deen  efi  oee  H. 

860  ryt  een  berch  T        tetobarea  T  ^j^  Honoriuê  De  imagine  miMuii  cap,  10  Ooeobeni. 

861  en  H  leghet  doer  T.  868  Ghion  T  dat  ander  H.  868  njlns  heit  sy  oee  T. 
864  doer  meng^he  T  goet  H.  865  en  866  Doer  tlant  loept  sy  van  egipten  al  |  Dat 
beloept  aj  groot  eü  smal  T.  865  dat  heiige  T.  867  noch  min  noch  H.  868  ao 
ontbreekt  T  reit  H  roede  lee  H;  HonoriuM  eap,  10:  matfnum  tmare  juxta  AfexoM' 
driam  ingreditur,  869  Gbeddlt  is  sy  jn  VIII  itncken  T.  870  Dat  is  waer  na  dat  ie 
ean  ghemicken  T  dat  t«  wtüieht  te  schrappen ,  indien  de  lezing  van  H  de  oorspreih 
Mijkê  is.  871  die  ontbreekt  T  ryvier  T.  878  nr  sinder  yier  T.  878  Doar 
ermenien  H  Doer  germaengen  T;  Honorius:  Tigris  autem  et  Eitphratu  tn  Armenia  de 
wumte  Barehoairo  funduntw.  874  al  ontbreekt  T.  875  dor  H  doer  en  doer  dosr 
babilone  T.  WdUeht  is  de  lezing  van  T  de  juiste;  vgl  Isidorus  Etymohg,  Kb,  18,  f  1, 10 
per  modiam  Babgloniam  inftviu  876  es  een  H  Dit  is  enfratee  een  flnme  T.  877  so] 
ii  H  Na  datlet  ^  alsoe  T.  878  Daer  bi  menich  H  mennieh  T.  879  Indan  wooaU 
overal  T    onbecant  H.    881  en  daer  toe  T. 
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Aldus  segghen  ons  die  geesten. 
Talre  eerste  conincrike  daerna 

Dat  eest  dlant  van  India 
885  Ende  gaet  suut  toter  roder  see. 

An  die  noortside  min  no  mee 

Staet  een  berch,  heet  CSaucasus; 

An  die  westside  Occeanus. 

In  Endiy  na  minen  v^ane, 
800  Es  een  eylant,  heet  Tamprobane, 

Daer  tiene  stade  binnen  staen. 

EIcs  jaers  sqn  daer  sonder  waen 

Twee  somere  ende  twee  wintere  mede, 

Ende  daer  in  die  selve  stede 
896  Groit  dat  cruut  in  allen  tgt; 

Die  voghele  hebber  groot  deiyt 

Twee  eylande  s^n  daerna, 

Deen  heet  Argere,  dander  Crisa. 

Daer  s^n  berghe  guldyn  root, 
900  Ende  daertoe  menich  drake  groot 

Ende  voghele  gripe,  die  daer  wachten 

Jeghen  alle  man  met  crachten. 

Die  berghe  van  Caspia 

S\jn  int  lant  van  India, 
905  Daer  Alexander,  die  coninc, 

Meneghen  joden  in  bevinc 

Tusscen  die  see  ende  die  berghe, 

♦    resen  ende  dwerghe 

Van  Gochs  ende  Magochs  gheslachte; 
LXIXaI.    910  In  weet,  wat  duvele  se  daer  brachte. 

SSt  Det  B&gg&D  H ;  miaehieH  tehrtef  M  wel  Dat  8.  o.  die  m,y%  geesten ;  vgL  Sp.  MmL 
l\  41,  18  alê  anê  vraye  geesten  oreonden;  1',  I,  14  aU  onê  crconden  die  vraye geeêten s 
\\  55,  48  vraye  yeeeten  jee^ten  T.  883  dat  alder  H  iente  H  yente  T  oonin- 
rike  H  eooincrye  T  daer  naer  T.  884  is  dat  lant  T.  885  het  gaet  tayt  werd 
toeter  T.  886  aen  H  T  noch  min  noch  H.  888  aen  H  T  weste  sQde  H  oeera- 
nns  T.  889  jndia  T.  890  approbane  (S  Taprohane)  H  te  tnnprobaen  T;  vgL  9, 
1281;  Sp.  hUu  r,  18,  7;  1\  37,  10.  891  steden  T.  893  twe  somer  efi  twe  winter 
H  T.  895  dat  ontbreekt  T  alre  T.  896  De  vogole  hebben  daer  H  Daer  is  van 
fogeleo  T.  897  twe  ander  T.  898  argette  H;  ook  9,  1200  ttaat  Argere  (^.  hieL 
\\  18,  IS  Argyra).  899  die  berge  gnlden  H  daer  is  menich  bereh  jnne  galden  T. 
901  die  Togele  grQp  H  yogelgrypen  T.  902  teghen  en  zöo  overal  T  mit  hare  T. 
904  ant  (8  int)  H;  vgL  9,  794;  10,  931  en  Honoriue  eap,  II.  906  joden  T  coninc 
H  hynaen  Wne  T.  907  der  see  en  dien  H.  908  Van  resen  eik  van  H  Wonen  r. 
€ii  T;  Honoriue  cap,  11:  inter  quem  {montem  Caspium)  et  mare  Gog  et  Magog  /ero- 
deemoÊ  gemte»  a  magno  AUxandro  inelueae  feruntur.  909  goch  H  T  van  magoeh  T. 
910  in  weet  wat  dnvel  dar  H      ie  en  weet  duvel  se  daer  T. 
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Dese  eten  liede  ende  ooc  beeslen 

Ende  drinken  bloei,  segghen  de  geesten. 

In  India  ligghen  waeriike 

Vier  ende  viertich  conincrike 
915  Ende  daertoe  menegherande  liede, 

Die  ie  u  een  deel  can  bedieden. 
Orestes  s^n  daer  ende  Germane 

Ende  Coacren  ooc,  alse  ie  wane. 

Al  sulke  bome  daer  staen, 
920  Dat  si  boven  dien  wolken  slaen. 

Int  gheberchte  wonen  Pigroene, 

Liedekine  haerde  clene. 

Die  jeghen  die  cranen  houden  stiijt , 

Want  si  in  den  oochstetyt 
925  Nemen  willen  hare  coren 

Ende  hare  lant  al  testeren. 

Si  draghen  kindere  te  drie  jaren. 

Daer  wast  peper  ooc  te  waren; 

Het  es  wit  van  rechten  aerde. 
930  Maer  si  jaghen  haerre  vaerde 

Die  serpente  al  met  viere; 

Dus  weerdet  van  bruunre  maniere. 

Binnen  achte  jaren  weerden  si  out| 

Dat  si  verliesen  hare  ghewout. 
935  Daer  wonen  ooc  Macrobiene, 

Grote  liede  ende  onsiene. 

Die  s\jn  twalef  ellen  lanc 

Daer  es  luttel  ieman  so  cranc. 

Si  en  houden  meneghen  strijt 
940  Jeghen  svoghels  gryps  ghebyt, 

911  Sj  T  oee  ontbneki  T;  miêêchitn  iê  (roe)  rauwe  tê  lexeng  HmurmBz  veiarwdU 
butüê.  91S  8j  T  dat  aeit  die  jeeste  T.  913  syn  ghewaerlioke  T.  914XLVIIIH; 
Himoriui:  qwadraginta  quatuor.  915  lieden  H  Inde  T.  916  aal  T.  917  Ten  ienten 
•yn  daer  g.  H;  Hanariui:  Gannanoê,  Oretta$.  9 IS  earratrilen  T;  BbNarwe  Coatne 
aa  H  ontbreekt  T.  919  Al  eelke  boem  oec  daer  H  Dat  daer  ao  hoglie  bei|^  T; 
Hoiuniuë:  syloae,  9S0  die  ewercken  gaen  T.  922  liedekin  H  luxdekyn  T.  924  tj 
hem  T  oegate  tQt  H  oeat  tyt  T.  925  eer  H  haer  T.  926  eer  lant  alte  {S  al)  H 
alle  haer  lande  T.  927  tot  H  kynder  te  baren  T.  92S  daer  jnt  lant  T  weeat  H 
000  ontbreekt  T.  929   Dit   yolc  T        rechter  erden  T.    Ais  deten  regel  Mom  wam 

aUiekt  eene  leemte  vefmoeden;  vgl,  10,  SS4  vlgtf.  en  Nat.  bl.  9,  483  t^.  Ook  bü 
Honoriuë  eekter:  apud  hoe  crescit  piper  colore  quidem  cUbo:  eed  cum  ipei  eerponiee  qvi 
ibi  abvndant  flarnmn  fugantur,  nigrum  eolorem  trahit  de  incendio,  930  Dan  iagen  d 
ute  H.  931  aerpenten  wech  mlt  vier  T.  982  Werden  ai  T.  Denkel^k  afomf  er  Wecfdet 
Tan  en  980  Maer  alaL  933  bynden  T.  984  eer  H  al  haer  T.  985  wonen  inne 
aerobiene  H.  936  (en)  aine  H  aiene  T;  vgL  9,  1245  vlgg.  989  oee  aMghM  T. 
940  Togelgrypa  T. 
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Achter  liebaerde,  voren  aren. 
Dub  eest  bescreven  te  waren. 
Daer  es  volc  van  Buricolet, 
Daer  eic  man  sinen  vader  et, 
ilKmü,    945  Ofte  siere  moeder,  alsi  sterven, 

Ofte  van  oude  bederven. 
Diere  niet  en  et,  heves  scande, 
Want  hets  sede  in  dien  lande. 
Daer  s^n  liede,  die  rauvire  vische  eten; 
960  So  staerc  s^n  si  ende  so  vermeten. 
Dat  si  vervnnnen  enen  viralvisch  wei 
Ende  achterswemmen:  si  syn  so  snel, 
Ende  si  drinken  die  soute  see. 
Daema  so  es  wonder  mee: 

965  Daer  syn  liede  met  breden  voeten, 
Ghescepen,  als  oft  waren  loeten, 
Die  ander  huus  negheen  en  maken. 
Dan  si  up  heffen  met  vlaken 

Ende  bescermen  hem  jeghen  dien  reghen. 
960  Ander  liede  woner  jeghen, 
Die  hebben  an  elke  hant 
Sestiene  vinghere,  dats  becant, 
An  eiken  voet  sestiene  teen; 
Dat  en  es  loghene  engheen. 

966  Daer  syn  liede,  dats  wel  cont. 
Die  bovede  hebben  alse  een  bont 
Ende  lede  met  langhen  dauwen; 
Ghecleet  syn  si  met  huden  grauwen, 
Ende  alsi  spreken  tenegher  stont , 

970  Bassen  si,  ocht  ware  een  bont 
Ooc  hooric  in  bouken  saghen 
Dat  daer  some  vrouwen  draghen 
Grauwe  kinder;  in  hare  ouden 

941  whter  syn  li  H  ■.  sjnt  T  Ijhmrdt  H  T.  943  val  van  baroolet  T;  i%  mt- 
moid  dat,  m  dnw  naam  êckmU  suiker  wet  en  in  den  volgenden  regel  mei  H  dat  geleten 
«otl  worden,  BanoriuÊ  geeft  ook  geen  naam  op.  944  Dat  H.  945  Sn  syne  T  sinre  H. 
946  ofts  alsi  H  efi  T  onder  H  ooden  T.  947  Die  se  T  hj  henes  T.  948  die 
s.  yan  T.  949  Dat  H  rauwe  vische,  V  roe  visch]  roe  vleesch  H  ro  rlejB  T; 
Honorivê:  emU  aUi  qui  piêces  ita  erudos  edunt  et  taUum  mare  bibunt.  950  stout  T. 
951  si  enen  Torw.  wel  H.  952  achter  sYymmen  T  sQu  ontbreekt  T.  953  ende  T 
ca  F]  dat  H  sont  H  ghesontten  T.  954  wonden  T.  956  geseapen  T  alst 
weren  H.  957  en  58  ontbreken  T.  957  geen.  959  ben  dien  H.  960  wonen  daer  H  T. 
96S  XXVI  T.  964  logen  H  T.  965  wael  H  oee  T.  966  hoede  U  Gehoeft  als  oft 
wser  T.  967  lieden  H ;  s.  dis  aanteekening,  £fi  mit  herde  langhe  T.  968  ES  syn  gheeL  T 
969  talre  H  tengher  T.     970  weer  H  waer  T.     972  somme  H  T.    978  efi  In  T. 
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Werden  si  swert,  ende  si  behouden 
975  Hare  lyf  so  menech  jaer. 

Ander  liede  wonen  daer 

Die  kinder  draghen  vive  tsamen; 

Dits  also  waer  alse  Amen. 

Maer  achte  jaer  en  moghen  si  leven. 
LIX61.    980      Ander  liede  woner  neven, 

Diemen  heet  Arimaspi. 
'  Maer  ene  oghe  en  hebhen  si, 

Die  staet  hem  int  vorhooft  voren. 

Ander  volc  es  daer  na  gheboren, 
985  Die  up  enen  voete  gaen, 

Ende  een  aerm  es  hem  ghestaen 

In  hare  borst  te  middewerde. 

Si  lopen  seerre  dan  perde, 

Ghelyc  alse  een  voghel  vloghe, 
990  Ofte  alsmen  scote  met  enen  boghe. 

Daer  sijn  liede  sonder  hovet, 

Ende  hem  staen  doghen,  dies  ghelovet, 

In  haere  scouderen;  haer  mont  es 

In  hare  borst,  des  sijt  ghewes; 
996  Gheborstelt  sijn  si  alse  swijn. 

Ander  liede  daerbi  ooc  syn, 

Die  bi  eens  appels  roke  leven. 

Ganghes  die  flume  loopt  hem  beneven. 

Rieken  si  ooc  enen  stanc, 
lOÜO  Si  sterver  af,  si  werden  so  cranc. 

Serpente  machmen  daer  ooc  vinden 

So  staerc,  dat  si  den  hert  verslinden 

Ende  si  swemmen  over  die  see. 

Nochtan  vintmen  wonders  mee: 
1005  In  Ganges  so  vintmen  ale 

975  eer  H  beer  T  herde  menich  T.  976  daer  Daer  T.  977  V  vddr  kjnder  T. 
97S  als  waer  H.  979  sy  niet  T.  980  wonen  daer  n.  H  syn  daer  beneven  T.  981 
arismaspi  H.  982  een  H  T.  983  Die  steet  bnn  int  forboet  H  Dat  ataet  bem  recht 
jnt  boeft  T.  984  daer  bj  if  a.  ▼.  |(.  T;  Nat  bl,  1,  814  ander  volc  es  daer  (oor.  daerbi) 
gbeboren.  985  voet  oec  H  voet  T.  986  ende  ontbreekt  H  enen  T  bon  H.  987 
middenwerde  H.  988  barder  H.  989  En  gh.  T.  990  En  een  man  T.  991  ayn 
oec  T  boeft:  gbeloefc  T.  992  en  ben  ^taet  oec  H  bem  staet  een  ogbe  T;  BtmoHmê 
eap,  19:  «tml  alii  abtque  eapite  quihue  sunt  oculi  in  humerie.  998  in  eer  H  in  haer 
T  ere  mont  H.  994  eer  H  baer  T.  995  als  H  als  een  T.  996  ooc  ofi(6rfdbt  T. 
997  roke  van  enen  appel  H.  999  riken  H  roken  T.  1000  sterren  daer  af  H  sterven 
of  T  80  ontbreekt  T.  1001  serpent  H  serpenten  T  oec  daer  T.  1002  dien 
berte  H  den  beerst  T  versljrnnen  T.  1003  dat  sy  T  aver,  nfo  altcoê  T.  1094 
nocb  vintmen  daer  T.     1005  so  ontbreekt  T. 
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Dertich  voet  lanc  bi  ghetale. 

Daer  sjjii  woorme  met  tween  aermeiii 

So  staerc,  sine  laten  niet  ghehaermen 

Enen  groten  oliiant, 
1010  Sine  verdrinkene  altehant. 

In  die  see  ooc  van  Endi 

Yintmen  slecken,  so  groot  8|jn  si, 

Dattie  liede  huse  maken 

Van  haren  scellen.  dit  s^n  saken 
LX1X(2.    1015  Waer  ende  loghene  enghene. 

Daer  so  vintmen  seilstene 

Ende  adamante,  die  syn  so  staerc, 

En  machse  breken  gheen  iK^erC| 

Sonder  sbox  bloet  allene. 
1020  Dats  wonder  van  enen  stene. 
Tusscen  Inden  ende  Tygris 

Leit  een  lant,  dat  gheheten  is 

Partia.  in  sinen  wike 

Syn  drieendertich  conincrike. 
1025  Partia  hetet  bi  rechter  namen 

Om  liede,  diere  eerst  in  quamen, 

Ende  van  den  Siten  waren  gheboren, 

Die  Parten  bieten  te  voren. 

Deen  rike  heet  Aracusia 
1030  Dor  een  poorte,  daer  het  na 

Wilen  eer  gheheten  was, 

Also  alsic  in  dien  bouke  las. 

Assuria,  dats  ware  dinc. 

Dat  van  Assur  dien  coninc 
1035  Ontfinc  sine  rechte  name  — 

Ende  bleef  hem  ooc  sint  bequame  — 

Om  dat  was  talre  eerst  syn  lant, 

1007  -ij-  H   twe  T.        lOOS  niet  sj  en  stormen  T.        1009  starken  H.       1010  Ter^ 
drinken  H  verdrincken  hem  T.  1011  oec  ontltreekt  T.         1014  in  waren  saken  H. 

1015  E  £n  en  es  logene  engeen  H  logen  en  gheen  T.  1016  so  ontbreekt  T  selken 
steen  H  oec  seil  steen  T;  Honorius  cap,  13:  India  quoque  magnetem  lapidem  gignit, 
qui  ferrum  rapiu  Miêêchien  ie  lezen  Daer  vintmen  ooc  den  seilsteen  (:  engheen).  1017 
adanmnten  T.  1018  Die  en  mach  br.  gh.  werck  T.  1019  dies  boes  H  boes  T. 
lOM  leet  H  leghet  T  lant  geheten  es  ys  T.  1023  VnxiA^  H  Farthia  T  evenzoo 
10S5  sine  H.  1025  rechter  ontbreekt  T.  1026  Van  laden  T  ierst  H  tierst  T. 
1097  Cfi  SS  UI  omgekeerde  volgorde  in  II.  1027  Van  de  dten  waren  si  H  tyden  T. 
10S8  percen  H  parchien  heiten  T.  1029  aercusia  H.  1030  Van  eenre  poert  daert 
jent  T.  het  ontbreekt  H.  1031  by  wylen  geheifen  T.  1032  dien  onUireeki  T. 
108S  A«aiia  T  waer  H  T.  1034  assnr  den  name  ontfinc  T.  1085  en  36  ontbrekêtk 
in  Ti  de  lezing  van  dit  he.  is  denkelijk  de  juiête,    1037  talder  ierst  H  fierste  T, 
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Dat  leghet  daema  altehant. 

Syn  oudervader  ivas  Noe, 
1040  Die  voer  over  der  lovien  see, 

Ende  syn  vader  dat  was  Sem 

Die  eerste  coninc  van  Salem. 

Daema  so  staet  dat  lant  van  Meden 

Met  menegher  goeder  vaster  steden, 
1045  Dat  na  dien  coninc  Medus  heet 

Daema  ieestmen  dat  Percen  steet, 

Dat  some  liede  heten  Perci; 

Dat  heet  na  den  coninc  vri 

Perceuse,  Jupiters  sone. 
LXXal.    1050  Hi  maecte  ene  stat  wel  scone. 

Die  Alexander  brac  te  sticken, 

Ghenoemt  hebbicse  ooc  dicken:  » 

Percepolis  es  soe  ghenant, 

Daer  men  teerst  binnen  vant 
1065  ToveriOy  dies  syt  ghewes. 

Daer  es  een  steen  heet  Pirites, 

Die  eens  minscen  hant  bescout 

Alsmene  iewet  vaste  hout 

Dien  Sineliten  vintmen  daer  mede, 
1080  Sine  grote  crachtechede 

Die  wasset  bede  ende  waent 

Metter  mane  in  eiker  maent 
Van  Tygris  toter  Eufraten 

Leghet  een  lant  groot  utermaten, 
1085  Dat  heet  men  Mesopotamia 

Van  twee  rivieren,  daer  het  na 

108S  ia  T.  1039  dftt  wu  H.  1040  die  rode  H  der  diloTien  T.  104S  elMC] 
brwêkt  H  is  T.  1044  mit  starekon  efi  mit  rycken  T.  1045  dat  na  dien  S]  daer  na 
die  H  daer  na  mednse  heit  gbereet;  Honor,  eap,  14:  a  Medo  rtgê,  1047  somma 
liede  H  som  die  laden  T  persy  T.  1049  persense  T.  1050  maecten  een  stede  i 
(:  soen  uit  soene  verbeterd!)  T.  1051  en  5S  ontbreken  T.  lOSSFersipolisT.  1054 
<mtbreekt  T  tiersten  H  yent  T.  1055  Die  jrorie  H;  Bonoriuê:  in  koe  jstmnm  orta 
etf  ar»  moffiea,  1056  perides  H  |neredes  T;  Honar,:  pyrrhites.  1057  een  mineeo 
besc.  H  eem  menscen  hant  versoout  T.  1058  alsmen  iewent  H  als  men  hem  alta  T. 
1059  smeliten  H  ghesmelt  T;  Hanoriue:  sjrnelites,  Nat.  bl.  12,  1105,  SeloDidea 
ene.  Tint  dien  daer  T.  1060  erachtegede  H  crachtichede  T.  1061  wast  T  belde 
H  T.  106S  mettier  maen  H  en  H.  1063  totter  T.  1364  legtH  leechtT  grooe 
lant  H.  1065  men  ontbreekt  T  meeopotania  H.  1066  Dore  een  lant  dar  na 
H  daert  oee  na  T;  Honoriue  cap.  15:  Mesopotamia  a  éuobue  fluoiiê  Graeoe 
ita  dtdo,  guod  in  medio  duomm  fluminum  sit  eonetituta*  j^,  kieL  \\  19,  43:  jUss»- 
potamia^  korie  vieieren,  e$  een  eyiant  tuêsehen  twee  rivieren.  Dejmete  lemmg  aal  wul 
verloren  sijn» 
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Eerstwerf  gheheten  was. 

Ie  dar  mi  wel  vermeten  das. 

Dat  daerin  steet  Ninive, 
1070  Drie  dachvaert  lanc  ende  mee. 

Die  maecte  Ninns  hier  tevoren , 

Die  ute  Grieken  was  gheboren 

Deerste  orloochs  man  van  eerderike. 

Dit  es  v^erheit  sekerlike. 
1075  Daer  staet  dat  rike  van  Babyione, 

Die  Nemfroet  maecte  haerde  soone. 

Ninus  w\jf,  Semiramisy 

Maecte  dien  mure  die  daer  is; 

Tweehondert  slachellen  hooch  — 
1080  Dat  seide  die  ghone  die  niet  en  looch  — 

Ende  vyftich  ellen  es  hi  dicke, 

Van  roden  teghelen  wel  ghemicke, 

Ende  viertich  milen  es  domganc 

Met  hondert  poorten  sonder  wanc 
LXXa2.    1085  Ghegoten  al  van  metale 

Staerc  ende  groot,  gheraect  wale. 

Dor  die  stat  loopt  die  Eufrate. 

Daerinne  staet  dat  oude  ghesate, 

Doude  tor,  die  Nemfiroet  wrachte 
1090  Vier  milen  hooch  met  sinen  gheslachte. 

Daerbi  eest  dlant  van  Galde, 

Daer  vroede  liede  wonen  mee 

Van  sterren,  dan  in  enich  lant 

Dat  nu  ter  werelt  es  becant 
1006  Astronomie  was  daer  eerste  vonden, 

Also  als  ons  die  bouke  orconden. 

Daerbi  so  es  Arabia; 

1067  ientwerf  H  yentwenren  T  ea  T.  106S  der  T  dei  T.  1069  daer  inne 
MMt  H.  1070  dachvaert  ofte  T.  1071  maecten  manis  T.  107S  vyt  T.  1078  die 
eent»  H  d.  7»Ate  T  orlogs  H  orloghei  T  yan  ontbreekt  H  ertrike  H  eert- 
rycke  7.  1074  is  die  T.  1075  es  H  van  ontbreekt  T.  1076  Dat  H  menfroet  H 
Bemiroch  T  maectoD  T  ontbreekt  H  herde  T.  1077  makede  DiDOS  H  fvmtMr 
VUB  T.  107S  makede  H  maecten  T  die  moer  T.  1079  eUen  H  slechte  ellen 
T  CS  hi  hoge  H.  lOSO  screef  T  dies  T  loge  H.  1081  efi  hy  is  T  es 
hi]  ei  H  ontbreekt  T;  welUeht  oorapronkelifk  ende  t.  slachellen  dicke.  1088  van 
soooeii  stenen  H  tiegelen  T.  1088  L*  mylen  omgane  T.  1084  En  hondert  T 
Mei  hondart  H.  1085  ghegaten  alle  T.  1086  (efi  H)  ghemaect  HT.  1087doerHT. 
1088  daer  an  steet  H  daer  staet  jn  T.  1089  die  grote  toeme  den  T  menfroet  H 
mflmfiroch  T.  1090  Hondert  T  hoege  H  T  sinen  ontbreekt  T.  1091  isl  Üant 
T  caldeea  T.  1092  d.  syn  yr.  1.  ghemeen  T.  1095  iersten  H  yent  T.  1097 
daer  na  T       daer  hi  dat  lant  was  arabia  H. 


254  Vil,  1098-1125. 

Daerbi  die  goede  stat  Sabba, 

Daer  Sibilla  was  gbeboreni 
1100  Die  versochte  hier  tevoren 

Salomoene,  den  here. 

Want  hi  conste  wisheiden  mere. 

Dan  iemen  verre  ofte  na. 

Int  lant  van  Arabia 
1105  Leghet  een  berch,  heet  Sinay. 

Daer  leghet  een  maghet  vri 

Begraven,  Sente  Kateline 

Die  dinghele  grouven  sonder  pine. 

Daer  ontfinc  Moyses  die  wet, 
1110  Dies  moet  ons  allen  sjn  te  bet 

Daer  wonen  die  Moabiten 

Amoniten,  Ydumeen  ende  Madianiten. 
Tusscen  dier  see  ende  Eufraten 

Es  een  goet  lant  utermaten, 
1115  Ende  es  gbeheten  Surien 

Van  enen  edelen  coninc  vrien, 

Daert  wilen  na  was  ghenant 
LXK61.  Daer  staet  in  dat  selve  lant 

Ene  stat,  die  Damasch  heet, 
1120  Daer  ene  flume  dore  gheet, 

Die  Farfaur  gbeheten  es. 

Daer  staet  i^ne,  des  s\jt  ghewes 

Anthiodeni  die  wel  rike  stat 

Daer  tkerstenheide  vore  sat 
1125  Ende  dien  coninc  Ck)robrant 

• 

109S  daer  na  T  yan  sabba  H  saba  T;  vgU  dê  tuinteêkening  ondtr  den  tekti  op 
V€rs  1103*.  1099  sab.  T.  1100  fonochste  T.  1101  dien  ooninc  here  H  den  wjwn 
heer  T.  HOS  Om  dat  by  oonst  wjsheit  T.  1103  iemant  coBfteH  yemanlT  oftH. 
iV!a  dexên  ngel  Die  stat  steet  jn  Etyopia  Nu  hoert  allegader  hierna  H  Die  stat  ateet 
JD  £thiopia  In  een  lant  niet  verre  daema  T.  Honoritu  cap.  15:  In€a{9C,  MtaopmlamM 
ut  Arabia  t  quae  etiam  Saha  dicitur,  a  Saba  JUio  Chuê.  In  hac  thu»  coUigitur;  m  kac 
«ff  mong  Sina  «fc.  ZooaU  ik  vermoed  ie  de  eerste  der  uitgevforpen  regele  eene  gheee,  die 
uit  de  verzen  166S  vigg,  genomen  ie  en  in  den  tekat  raakte.  Dan  heeft  mieeekien  A£,  odb 
ta  ve,  1098  woordelijk  vertaald  dat  men  ooc  heet  Saba.  Anders  zou  men  de  regel  1908  a,  b 
moeten  lezen  als  in  T.  1104  Dat  men  heit  Ethiopta  T.  1107  Katherine  T.  1108  die 
Ingel  H  denghelen  T.  1109  ontfenc  T.  1111  armoniten  T.  lllSBanraonea  en  moa- 
biten T;  Honorius:  In  ea  sunt  gentesmuUae,Moabitae,Aminonitae,Id»maei,Sarraeem^ 
Madianitae  et  aUae  muUae.  M.  herjï  alle  vijf  de  volken  genoemd:  maar  er  e^  er  te 
veel  voor  twee  regels.  Er  hebben  er  dus  denkelijk  vier  gesUian.  1115  snrie  H.  1116 
Na  den  T  edelen  on(6redb(  H  vrie  H.  1117  daer  T.  1 1  IS  steet  H.  lll9Daiiiaa 
die  stede  na  dat  ie  weet  T.  1120  flavie  T  dor  H  doer  T.  1122  steet  H  jn  T. 
1123  anthioca  T  wel  ontbreekt  T.  1124  dat  k.  H  k.  T  Tor  H  voer  T.  1115 
Daer  sy  den  T    die  H    oorbrant  H. 
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Verdreven  met  vechtender  hant 

Daer  es  ooc  der  Fenicen  lant. 

Dat  van  Fenix  es  ghenant. 

Die  Agenors  sone  "was, 
1130  Die  Tyren  maecte,  daermen  af  las 

In  dien  derden  bouc  te  voren, 

Daer  menech  mensche  bleef  verloren. 

In  Fenicen  so  staet  Surs; 

Daer  brachte  wilen  groot  succurs 
1135  Die  markys  van  Monferaet, 

Dat  in  dietsce  bescreven  staet. 

Daer  bi  so  es  ooc  gheset 

Ene  edele  stat,  heet  Sajet 

Een  berch,  heet  Lybanus, 
1140  Leghet  in  Fenicen,  secht  men  dus, 

Daer  die  cederbome  up  staen. 

Daeran  springhet  sonder  viraen 

Die  Jordane,  die  daer  loopt, 

Daer  onse  here  in  was  ghedoopt. 
1145  Palestine  staet  daer  mede. 

Dat  na  ene  goede  stede 

Was  gheheten.  Palestin, 

Die  noch  gheleghen  es  daerin, 

Ende  nu  heet  soe  Ascaloen, 
1150  Yor  dat  dhertoghe  van  Bulioen 

Dode  meneghen  Sarras\jn; 

Dies  moete  hi  ghelovet  sjn. 
LXX62.  Daema  es  Joden  lant. 

Dat  na  Judas  es  ghenant, 
1155  Jacobs  sone,  spatrierken. 

Daer  staet  dat  hooft  van  allen  kerken, 

11S7  dttts  oec  H.  1128  Daar  na  dat  f.  was  T.  1129  aoen  oec  H.  1180— S2  alio 
ab  ie  bescreyen  las  T.  1180  makede  H.  1181  in  dierden  H.  1188  fenisien  H  so 
oHtbrtda*  H  steet  H  farns  T.  1184  brocht  w.  gr.  sorcon  T.  1185  Markaris 
(xondmr  die)  t.  manfraet  H  monseraet  T.  1186  diedsce  H  dnjtsoen  T.  1188  een 
T  edel  H  T  jaset  H.  1189  borch  T.  lUO  gaet  jn  T  fenisien  H  men 
kest  ons  T.  1141  datter  H  ceder  boem  H  oedar  boem  T  np  ontltrêeki  T.  1149 
daer  in  H  d.  aen  T;  Honorius  eap.  16:  ad  cujuê  radiam.  1148  iodaen  H  jordaen 
T  daer  doer  T.  1144  was  in  II.  1145  Palestina  T  es  oec  daer  H.  1146  dnt 
na  S\  dsuna  H  daer  aan  T;  Honorius:  a  civitate  Paluiin  dicta  een  H  T.  1147 
Die  was  T  palestyn  H  palatyn  T.  1148  loget  oec  H.  1149  efi  nocb  T  asca- 
lion  H.  1150  Dor  H  Doer  T  die  bert  v.  bolion  H  govart  y.  bulioen  T.  1151  daer 
doden  T  menegin  saras.  H.  1152  moegdy  T.  1158  is  der  T.  1155  dies  patriar- 
chen H  des  patriaerken  T.  1156  daer  na  T  steet  dat  boetH  staet  thoeftT  ker* 
chen  n* 


2B6  VII,  H57— H87. 

Jherusalenii  daer  nu  te  tiden 

Die  heidene  ute  ende  in  riden. 

Daer  na  es  ghestaen  Galilee, 
1160  Daer  god  ghinc  up  die  see, 

Ende  daerna  so  es  Nasaret  — 

Bi  Montabur  es  soe  gheset  — 

Daer  onse  here  was  ghevoet. 

Daerbi  ant  tfelt  storte  syn  bloei 
1165  Menech  edel  kerstyn  deghen, 

Die  tien  tiden  waren  versleghen, 

Dat  die  edele  coninc  Wyt 

Jeghen  Salladine  hilt  stryt. 

Daeran  leghet  Sodoma 
1170  Ende  daertoe  Gomorra; 

Daer  vyf  goede  stede  stonden, 

Die  God  selve  dor  hare  sonden 

Met  sulfur  ende  met  viere  ontstac 

Ende  so  hare  sonden  wrac 
1175  Daer  es  nu  die  dode  see, 

Want  daer  en  mach  min  no  mee 

In  vloten,  en  gaet  te  gronde. 

Soe  ontfaet  in  haren  monde 

Algader  die  flume  Jordane. 
1180  Daer  bi  wonen,  dat  ie  wane, 

Agarene  ende  Nabatiene 

Einde  andere  gheslachte  tiene. 

Die  dit  lant  houden  met  crachte. 

Die  s\jn  van  Hismahels  gheslachte, 
1185  Die  sullen  die  werelt  winnen 

Met  crachte  ende  sonder  minnen. 

Al  die  werelt  sal  onder  hem  staen 

1157  ten  T.  115S  Tjt  en  jnne  T.  1159  ao  ift  tUnt  van  g.  T.  1160  got  laliMa 
gh.  jn  T.  1161  10  onOrÊtkt  T.  1162  montabor  iet  gh.  T.  1163  daer  wee  i^  ooe 
heer  got  T.  1164  £n  daer  hi  (J  (=  Jonekbloêtf  GeëchitiL  der  Middemmdai.  JHdu- 
hnut  2,  451  «%.)  tonder  hi)  oec  st.  H  daer  bjr  aen  tfelt  storten  hjrT.  1165kencieii 
H  T.  1166  ie  TenL  T.  1167  dat  ^]  en  dat  H  doe  T.  1163  aaladjn  T  liielt 
H  T  den  itr.  T.  1169  daer  na  ao  T  oec  sod.  H.  1170  darlhoH  oeenadoT. 
1171  itoenden  H.  1172  eer  H.  1178  snlphnr  H  vner  T.  1174  efi  god  aoe  eer  a. 
{J  waneer  god)  H  efi  haer  s.  aleoe  T.  1175  Want  daer  ea  die  rode  H.  1176  muit 
wAhreekX  H.  1177  jn  comen  ten  g.  al  T  geet  H.  1173  ontfeet  H.  1179  flame 
T  jordaen  H  T.  1130  als  ie  T  waen  H  T.  1131  Agriene  en  naboriene  H. 
1132  ander  geelechten  t.  H  ander  'XII*  gheslachte  siene  T.  1138  m  34  m  om^doetrde 
volgorde  U.  1133  dat  T  crachten  T.  1134  hismaele  H  gheslachten  T.  1185 
Kfi  8.  T  werlt  noch  T.  1136  mit  crachten  mit  etryden  efi  mit  onmynnen  T.  1 187 
onder  aou  wten  beet  kunnen  mieeen* 


VII,  418a~120é.  é57 

LXXIal.    Te  cheinse  ende  ooc  in  dienste  gaen. 

Al  dien  eylanden  vander  see 
1190  Sullen  si  doen  haerde  wee 

Ende  hebbent  al  in  hare  ghewout, 

Dier  werelt  r^cheit  ende  haer  goul. 

Dus  is  die  waerheit  voerseit  al 

Dat  Ismaëls  kinder  gevallen  sal. 
1195  Nu  segghen  papen  ende  clerke, 

Dat  dese  liede  ende  haer  ghewerke, 

Dese  Tatre,  die  nu  so  bout 

Asien  dwinghen  met  ghewout, 

Dat  si  syn  Ismaélite, 
1200  Ende  prouvent  met  vlite: 

Dat  syt  al  dwinghen  sonder  waen 

Ende  niemen  jeghen  hem  mach  gestaen. 
Rechte  suut  van  desen  lande 

Es  Egypten  al  te  bande, 
1206  Dat  alre  eerst  biet  Epia. 

Over  ene  wile  daema 

Wan  Egiptus  al  dat  lant 

Ende  biet  Egypten  al  te  bant. 

1188  Te  nummp  en  te  d.  T.  11S9  «Hen  H  T  den  ejlende  T.  I190eoleo  si  H 
tiiUcn  wy  T.  1191  «1  T  een  deel  H;  ook  el  tehijnt  nkt  de  oor$pronkelijkt  Uatinp  te  zijn. 
)I9S  dier  werelt  J^  dier  waerheit  H  lilner  T  rieheit  H  heer  ontbreekt  T.  1193 
ai  94  dns  eeit  yomcht  in  waren  dingen  |  Dat  lem.  k.  solen  volbringen  H.  1194  dat 
dit  T.  1195  dereken  T.  1196  diese  H  wereken  T.  1197  em  9S  ontbreken  T. 
1)97  nu  es  H.  1199  si  ontbreekt  H  vy  heiten  T  ismaeliten  H  bismalite  T.  ISOO 
proeTen  dat  wel  T  provent  bl  aUten  H;  in  den  volgenden  regel  i$  misêekien  want 
in  piaaie  van  dat  te  Uïïen,  1208  hem  niemen  en  mach  oatgaen  H  niemant  teghen 
hem  aal  moghen  steen  T.  Ad  deten  regel  alleen  in  H:  Also  alse  Alezander  dede  Men 
leest  oec  in  dier  selver  stede  Dat  Alexander  was  een  plage  Over  gode  en  oyerqoade 
Die  god  selre  sinde  mettter  hant  Om  die  qnaetheit  die  hi  vant  Aldus  salen  dese  oomen 
Die  wi  tateren  horen  nomen  Om  die  qnaetheit  diemeo  Yolbringhen  Wille  solen  si  die 
werelt  dwingen  £n  solen  gods  gesellen  wesen  Alsmen  hier  af  vindet  lesen.  Ikbeeehouw 
naar  aanleiding  van  T  deze  regele  ale  geïnterpoleerd»  Immere  indien  zij  van  i/.  zijn , 
zou  aUareeret  het  ouevioere  Hjm  verbetering  vereieehen.  Ik  zou  ze  due  heretellen: 


Men  leest  ooe  in  dier  selver  stede: 
Also  alse  Aleiumder  dede. 
Die  eeo  plaghe  was  ende  roede 
Over  quade  ende  over  goede. 
Die  god  selve  sinde  melter  hant 
Om  die  qnaetheit  die  hi  vant: 


Aldns  snllen  dese  oomen 

Die   wi  Tateren  horen  nomen. 

Om  die  qnaetheit  diemen  wille  vulbrin- 

Snllen  si  die  werelt  dwinghen        (gbeo 

Ende  snllen  gods  gheselen  wesen 

Alsemen  hier  af  vindet  leeen. 


Tot  ve,  B  en  4  vgL  8p,  hiet,  S\  8 ,  87 :  due  e\in  die  heidine  Gode  roede  |  beede  ^tie 
i(nade  ende  iqUie  goede.  Zie  de  regele,  die  T  achter  1818  heeft.  ISOS  recht  H  T  snt 
HL  IS05  ieme  H  T  heet  H.  1906  aver  T  zóo  altooe.  1907  Soe  wan  T  agis- 
toe  H     i;gi  T. 
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258  VII,  1209^1234. 

Die  rode  see  es  ant  Oostende  — - 

1210  Daer  Moysês  met  ghenende 
LX  X  Ia  2.     Tfolc  over  leide;  dies  hebbi  danc. 
Want  Pharao  aldaer  verdranc  — 
Ende  gaet  west  tote  Affiïke. 
Men  vint  gheen  lant  syn  ghelike, 

1215  Noch  daer  so  goede  stede  staen. 
Nilus  hevet  al  om  bevaen, 
Die  bat  up  ooc  Ganges  heet. 
Men  leest  dat  daer  binnen  steet 
Hondert  dusent  goeder  stede. 

1220  Men  leest  dat  tote  an  den  daghe  heden 
Daer  noit  gheswerc  over  en  leet, 
No  van  reghene  wat  en  weet. 
Maer  Nilus,  die  clare  riviere, 
Hevet  al  sulke  maniere, 

1225  Dat  soe  wast  ende  maket  nat 
Algader  Egyptenlant;  omdat 
Machmen  coren  winnen  ghereet. 
Daer  es  een  stat,  die  Teben  heet, 
Die  Gadmus  maecte,  Agenors  sone, 

1230  Ende  hietse  Teben  na  die  gone, 
Die  hi  maecte  in  Griekenlant, 
Die  Alexander,  die  wigant. 
Al  verbernde  ende  velde, 
Alse  u  die  eerste  bouc  vertelde. 


1S09  jnt  oest  eynde  T.        1210  aver  ghinc  mit  ghenynde  T.       1811  Sfi  aver  leiden 
dea  hebn  sy  T        hebbi  hi  H.    1213  Het  T        geet  H       west  wen  tot  T      oestrike 
H.     1214  en  vint  T        Unt  ontbreekt  H      syns  T.     1215  da  H        jn  staen  T.      1916 
om  ontbreekt  H.       1217  die  Ganges  heit  al  sonder  waen  T.     Leet  Geon?  vgl  ra.  862. 
Weüicht   echter   is   de  geheele   regel   niets  dan  eene  glosse,    die  in  beide  teksten  im  irngt- 
slopen,   maar   in  verschillenden  vorm.    Want  ook  vs,  1215  zou  men  liefst  missen  en  Uien 
Nilns  hevet  al  bevaen.    Men  leest  dat  daer  binnen  staen;    vgL  ook  Honorius  em/K  18: 
Htue  fluvio  Nylo   undique  cincta  in  molttm  Deltae  litterae  est  formata,  eentum  mÜUbus 
villarwn  inclyta,      1218  oec  dat  daer  jnne  staen  T.     1219  Mer  dan  XX  T     steden  H. 
1220  oec  vinden  wy  bescreven  mede  T        leest  an  die  dage  van  H.      1221  Dttfeair  H 
Dat  daer  T      sworc  T.     1222  noch  H  noch  noyt  T        reghen  T        wat  en  weet]  en 
wart  weec  H  en  wert  wroet  T;  z.  de  aanteekening.       1228  claer  H  snete  T;  mmekien 
zijn  beide  woorden  een  toevoegsel,        1224  heuet  snlcke  een  T.         1225  weest  H  Talt 
T        maect  H.      1226  Tlant  van  Ëgipten  H.      1227  Dat  men  ooem  vint  T.     1918  is 
oee  theben  got  weet  T        de  H.     1229  Cadmns  S]  eatinns  H  caldmns  T.    1290  ende 
ontbreekt  T        na  die  stat  sooen  T        dat  gone  H.       1281  maecten  «n  altoos  n  m  de 
Sde  pers.  van  het  praet,  der  xwakke  vervoeging  T      agenors  lant  T.      1282  eoeoe  wig. 
H  tierant  T.       1888  ITad  verbrant  en  oec  ghevelt  T        in  dien  velde  H.      1284 
VTomicheden  ende  mit  ghewelt  T. 


VII,  1235—1262.  :iö9 

1235  Daer  was  sente  Mauricius  gheboren, 

Die  Maximianus  hier  ie  voren 

Ontlivede  ende  die  ghesellen  syn. 

Omdat  si  waren  kerstyn. 

Daer  ligghet  ane  grote  woestine, 
1240  Daer  Zozimas  entie  ghesellen  sine 

Ende  daertoe  menich  eremite 

Gode  dienden  luet  vlite. 

Gambices  die    *    hiet, 

Die  verwan  Egyptendiet, 
LXXI61.     1245  Ende  maecte  ene  stede  scone. 

Die  hi  hiet  Babylone. 

Dat  es  Babilone-Kaer, 

Die  nu  thovet  es,  dats  waer, 

Van  algader  dien  oonincrike. 
1250  Daer  maecte  sider  deghenlike 

Alexander,  die  vrie, 

Ene  stat,  heet  Alexandrie, 

Daer  hi  in  es  begraven 

Nu  ter  stont  met  groter  haven. 
1255      Nu  nemic  weder  mine  vaert 

Van  dien 'westen  ten  oosten  waert 

Toten  berghe,  heet  Caucasus, 

Ende  telle  u  daeraf  aldus : 

Syn  Oostende  es  verheven 
1260  leghen  die  see,  ende  comt  ghedreven 

Rechte  over  noort  tote  Europen. 

Bindien  berghe,  daer  hi  es  open, 

• 

1SS5  Vandaer  T  maricimns  H  nutnrjs  T.  1236  fin  maximeaan  T.  1S37  ont- 
ip  T  lim  H.'  12SS  keritine  H.  1289  ligghen  aen  T  ane  ea  H;  Honoriuê:  Euic 
maxtMÊa  adjaeü  êoliimd»  die  grote  J.  1240  joiimas  H  mitton  gheftelle  T.  1241 
goet  harem.  T.  1242  Die  gade  T  groten  vl.  H.  1248  deM  hiet  H  die  alioe  h.  T; 
dmkÊi^k  sUmd  er  nog  een  andere  naam  van  Ckunbjfeêe:  vgl,  Hb,  17436  vigg.  B\l  Hono- 
rime  aUeem:  Camb.  rex  Aeg.  eyperane.  1244  Dal  hy  ghewan  dat  egipeche  d.  T.  1245 
fly  m.  T  een  H  T.  1246  die  heit  die  heer  T.  1247  Daer  H  babUonien  H. 
1243  Dat  T  ihoet  H  thoeft  T.  1249  alle  desen  T.  1250  maecten  n  H  m.  sinder 
T  d^heoüicke  T.  1231  stootte  vrie  T.  1252  een  T  en  heitM  T.  1253  Bym 
jn  wart  T  in  ontbreekt  H._  1254  Mit  herde  veel  gr.  T.  1255  grote  vaert  T.  1256 
oeetm  ten  wetten  H  west  md  totten  oeste  T.  1257  totten  en  tufo  overal  T  heat 
mrffrredb  T  cancasns  H.  1258  telle  daer  ave  T.  1259  ee  een  deel  H.  1260  Vander 
eest  lee  T.  1261  recht  over  tote  H  recht  Yoert  al  bi  T;  Bonoriue  eap.  19:  et  per 
Aqmlanem  vergene  pene  ueque  ad  Europam  porrigitur,  1262  ie  hj  T.  Na  degen  regel 
heeft  dit  ke,  eene  epieode  over  de  Amazonen,  die  in  H  geheel  ontbreekt,  en  die  door 
HaeHant  kier,  in  de  Hietorie  tfan  Troyen,  ie  ingevoegd  naar  aanleiding  von  Bénoit  Lt 
iZoeuni  de  Troie  23228 — 23282.  De  franecke  verzen  zijn  woordelijk  vertaald.  Z.  de 
aanteekening. 
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260  Vil,  1263—1291. 

Es  diant  van  Amasonia. 

Die  Massageten  sijn  daema 
1265  Entie  Colken  ende  die  Sarmaten, 

Dits  wreet  volc  utermaten. 

Dat  es  dier  maechden  lant. 

Daer  was  Cyrus,  die  wigant, 

Versleghen  vander  coninghinnen , 
1270  Om  dat  hi  dlant  waende  winnen; 

Die  was  gheheten  Thamaris. 

An  'die  noortside  loopt  Fasis , 

Ene  scone  riviere,  al  te  hant. 

Vaste  daeran  licht  Bacterenlant , 
1275  Dat  na  een  water  Bacteren  heet. 

Dat  daer  in  den  lande  gheet, 

Daer  Bessus,  die  moordenare, 

V^Tas  ghevloen  met  siere  scare, 
LXXI62.    Doe  hi  Darise  hadde  versleghen. 
1280  Een  ander  lant  es  daer  jeghen. 

Dat  es  gheheten  Yrcanie, 

Daer  vlo  met  siere  companie 

Narhesines,  die  felle  man. 

Van  enen  bosce,  leit  daeran, 
1285  Heeft  Yrcanie  de  name  ont&en, 

Daer  voghele  in  sijn  sonder  waen, 

Haer  vederen  scemeren  met  nachte. 

Daerbi  wonet  volc  van  craehte, 

Bede  Siten  ende  Hunen, 
1290  Die  met  Ettelen,  dien  brunen, 

Alle  die  lande,  die  nu  syn 

1264  Mama  geheten  {J  liaaageten)  H.  12S5  Efi  die  tolken  H  Dat  is  waar  T: 
Honoriuê:  Cokhu  1266  Dat  u  T  wreet]  wen  H  vroet  T;  Uti  dat  is  Tcdc  wt«et? 
1267 — 71  Na  dien  dat  ons  beBcreyen  is.  MUschiên  gijn  deze  verzen  in  H,  die  ieU  wtmmr 
over  de  Amasonen  verhalen  ^  een  inlapeel,  en  behoort  alleen  die  eent  reffel  van  T  m  dien 
tekêL  Bif  Honoriu*  beantwoordt  aan  1262 — 72:  Bime  inhabitant  Anuuanee  /eminae 
videUcet  ut  viri  praeUantes,  Hi»  cohabitant  Maeeagetae  et  Colchi  et  Sarmatae.  Bei  bmtfin 
van  1267  u  attlUg  corrupt:  1269  en  70  behooren  denkel^h  in  amgéceerde  voUfordm  te 
etaan^  1272  ane  H  aen  T  fastis  H  phisis  T.  1273  een  ryTiere  daer  al  te  haat 
i$  b^na  niet  te  dulden ;  vgL  echter  b.  v,  IS02  (ale  dit  ver»  niet  ook  bedorven  ie)  1204  en  1438. 
Ander»  tou  men  hier  hunnen  gieeen  een  riviere  achemant  of  iet»  dergek^ke,  1274  yrmane 
aen  leghet  vratten  1.  T  ligt  H.  1275--80  ontbreken  T.  1275  Die  H.  1278  ge- 
ylouwen.  1281  Daer  aen  leghet  hirtanie  T.  1282  en  88  alsoe  als  fe  besereyeo  aie  En 
ie  oec  ghemercken  can.  1284  liegt  H  leghet  T.  1285  Die  heaet  T  Heyet  H  hir- 
tanie  T  den  name  (naem  T)  H  T.  1286  yoghel  T.  1287  ylogel  k.  by  T.  19S8 
daer  na  T  woent  H  T  van  groter  T.  1289  beide  H  T  dteo  T  «d 
H.      1290  hettelen  den  T. 


VII,  1292—1321.  261 

Tusscen  Spanien  ende  dien  Rgn, 

Dorevoeren  met  orloghen. 

Danen  machmen  sien  met  oghen 
1296  Berghe»  die  daer  ligghen  bi, 

Die  heten  Yperbori. 

Over  die  berghe  an  die  noortside 

So  waiet  emmer  in  allen  tide 

Die  noorden  of  die  noortoostenwint  — 
1300  Hier  an  Ue^^c  niet  een  twint  — 

Ende  dit  heet  dier  Taters  lant.  « 

Daerbi  leghet  al  tehant 

Albania,  om  dat  tfolc  aldare 

Gheboren  weert  met  witten  hare. 
1306  Armenia  dat  ligghet  daernaer. 

Noch  80  es  die  arke  aldaer 

Up  enen  berch,  heet  Ararat, 

Daer  Noe  selve  binnen  sat 

Ende  voer  up,  doe  die  lovie  ghinc; 
1310  Dit  es  ghewaerlike  dinc. 

Daema  es  Yberia 

Ende  daema  Gapadocia, 

Die  die  namen  souden  ontfaen, 
LXXal.    Van  steden,  diere  binnen  staen. 
1315  Daer  syn  menen  sonder  waen, 

Die  mettien  winde  voolne  ont&en; 

Sine  leven  maer  altoos  drie  jaer; 

Dit  lesemen  al  over  waer. 
*  Daer  an  es  minder  Asia, 

1320  Dat  al  ommetrent  wel  na 

Beloken  es  roottier  see, 

IS9S  gpMogen  en  deo  T%  lS9d  dor  ▼•  U  al  doer  v.  T.  1294  mocbtmen  sien  Tan 
hogoi  H.  1895  berigeD  H.  1996  En  heiten  T  Die  b.  tfolc  van  H;  HanoHui:  ibi 
mud  Byperborei  monteê.  1297  dien  berch.  1298  t]rden  T.  ISOO  leget  H  lieghe  ie  T. 
1801  der  terterei  T.  1302  Hier  by  T.  Men  mi9t  hi;  het  voUfende  dat  beet,  o/'gbenant, 
M  dit  êtond  weUièkt  in  dezen  regel  in  het  rijm,  1808  tfolc  ontbreekt  T.  1804  Vole 
wort  gbebaeren  T.  1805  Armenië  T  ligt  H  ia  T.  1806  Noeee  a.  is  T.  1808  by 
aelnen  '1.  1809  Doe  die  diloTie  aver  gb.  T.  1310  is  is  T.  1811  soe  is  T.  1812 
Daer  na  capadoeta  T.  1318  namen  bebn  ontf.  T.  1316  volne  H  vollen  T.  1817  £n  sine 
H  mer  *ig-  T.  1318  leestmen  H  T.  Hierna  heeft  T  nog  SS  retfeU  ooer  de  Tartaren , 
éii  op  ng.  1202  behooren  u  volgen,  Z^  beelcuin  in  het  hs,  juiêt  een  kolom  (i^.  201dO*  ^ri» 
fften  reden,  om  de  verzen  alê  niet  van  M,  afkometig  te  beschouwen.  Ik  vermoed,  dat  hij. 
te  later  oip  een  loe  blad  hee/l  bijgevoegd  en  dat  zij  op  eene  verkeerde  bladene  werden 
ivgelaeeht;  in  one  hs.  komen  x^  een  blad  en  9  regele  te  la<U,  in  een  vroeger  denkeUfk 
jwt  een  bkuL  De  verzen  volgen  in  de  aanteekening,  1819  daer  es  dat  H.  1320  omtrent 
H  T.       1821   Is   belopen   T;   Honoriue:   mari  eingiiur,  belopen  zal  wel  het  juiste  z^n. 


282  VII,  1322—1353. 

Daer  ie  u  af  sal  tellen  mee. 
Ene  poort  es  in  dat  lant, 
Die  Effesus  es  ghenant, 

1325  Die  maecten  die  wyf  wiieneer, 
Doe  si  diant  ende  daertoe  meer 
Hadden  ghewonnen  verre  ende  na. 
Die  w^jf  van  Amasonia. 
Daer  leit  sinte  Jan  ewangeliste, 

1330  Die  gods  verholenhede  wiste. 
Daec  na  es  Migdonia, 
Dat  te  voren  hiet  Berica, 
En  nu  hetet  Bitinia, 
Van  enen  coninc,  daer  het  na 

1335  Was  gheheten,  Bitinus; 
Ooc  heeter  ene  stat  aldus. 
Ene  stat  es  ooc  daerna, 
Die  heet  Nich  ochte  Nicea. 
Dit  lant  van  Bitinia 

1340  Heet  ooc  dat  meen'e  Frigia. 
Daer  staet  Smima,  die  stede, 
Die  Teseus  maken  dede. 
Gallacia  dat  es  daerbi. 
Dat  na  den  Gallen  heet  bedi, 

1345  Want  si  mettien  coninc  Bitine 
Dat  lant  wonnen  met  groter  pine. 
Daema  so  es  tminder  Frigia; 
Ene  dochter  hadde  Europa, 
LXIla2.    Daert  eerst  was  na  ghenant. 

1350  Daerbi  so  es  een  ander  lant, 
Dat  gheheten  es  Dardane, 
Na  Dardanuse  na  minen  wane, 
Die  was  Jupiters  sone. 


1822  n  ontbreeki  T.  1S23  in  J]  die  H  daer  is  een  p.  jnt  1.  T.  1885  wilneer 
T  die  wQf  zou  mtn  in  tUxên  regel  ffoamê  miêêtn.  1826  dié  lande  T;  denhaiifk  stond 
or  dit  lant  dar  tho  H.  1827  veer  T.  1829  ligt  H  leghet  T  sente  Johan  H  T. 
1880  ons  horen  T  verholenheit  H  T.  1331  miodoniaH.  'l882alre7enitT  beona 
T;  HononuM  Berica.  1888  BiÜnia  J]  betinia  H  bnnia  T.  1384  daer  hM]  dar  H 
daert  T.  1885  wat  (•/  was)  H.  1836  heter  .7]  bter  H  heilet  T.  1887  ander  st  is 
d.  T.  188S  nyt  H  ofts  T  nictena  H  biocna  T.  1889  Dat  1.  bdiua  T.  1841 
Smima  S]  smhtsia  H  anima  of  sitnma  T.  1848  Caloes  T.  1844  Deer  T  den 
ontbreekt  H  hetet  H  hiet  T.  1345  hi  {S  n)  H.  1847  so  ontbreekt  T.  1848  ewo- 
pia  T.        1849  yerst  warf  na  was  T.       1850  Daer  na  is  oee  alte  bant  T.       1851  Sen 

ander   lant  dat  heit  T.  Honoriue  cap,  21 :  Efaee  («e.  Phrygia)  et  Dankmia dieta, 

1852  dardanoee  H  dardanns  T.    1858  des  groten  Jnp.  T. 


VII,  1354—1382.  268 

Daer  in  es  Troien,  daer  die  gone 
1355  Van  Grieken  tien  jaer  vore  laghen,  / 

Eer  sise  ghewonnen  saghen. 

Daerna  so  ee  Licaone, 

Daer  loopt  een  riviere  scone, 

Die  wilen  eer  Hermus  hiel, 
1360  Haer  sant  was  gout  ende  el  niet. 

Lidia  so  staet  daeran. 

Dat  van  Lidnse  die  name  wan. 

Sgn  broeder  hiet  Tirrenis, 

Daer  een  poorte  na  gbeheten  is, 
1365  Die  ghebeten  es  Tiatira. 

Daerna  so  es  Ysauria, 

Dat  van  der  lucht  ontfaet  die  name, 

Want  soe  es  daer  so  bequame* 

Gilicia  so  es  ooc  daeran, 
1370  Daer  Alexander,  dedele  man, 

Scoffierde  Darise  dien  coninc, 

Dat  van  Cilixe  die  name  ontfinc, 

Dies  r^s  Agenorres  sone. 

Daers  een  berch,  alstie  ghone, 
1375  Die  in  iatine  taurus  heet* 

Daer  lesemen  dat  Tarcen  sleet, 

Die  Perceus  maecte  hier  te  voren, 

Daer  sinte  Pauwels  was  gheboren. 

Daer  na  so  es  Licia, 
1380  Pisidia ,  Pamfilia 

£nde  Ponten  dat  grote  lant, 

Daer  Ovidius  was  versant 

1854 — 56  Daerna  staat  troyen  die  üat  looen  Daer  die  Griekeo  lagheo  Toran  Alsghj 
gfaehoert  hebt  en  noch  salt  horen  T.  1354  daer  ts  H.  1355  tien  jaer  on^eeibH  yor 
H.  1356  X  iaer  eer  H.  1357  lichaone  T.  1859  iivilen  eer]  wilen  H  bi  wilen  T  Erimis 
H;  de  uiigavt  van  HanoriuM  {in  de  Patroiogiae  van  Migné)  heejl  Hinvê ,  Isid,  Etfmöiog. 
14^  (uiigave  Venetüs  14S8)  Herinns.  1860  Daert  sant  T  gonlt  H.  1861  L.  dat  isT. 
1862  Dia  H  Kdns  T  dien  namen  H  den  naem  T  ghewan  T.  1368  was  T  neri- 
aisia  H  aiereons  T.  1864  Om  des  wille  een  poert  ghemaeet  es  T.  1865  clariena  H 
ehialrm  T;  Hvmonug  cap,  SI:  Lydia  a  Lifdo  rege,  fratrt  Tgrrktm  apptUUua,  In  hoe 
ttiam  Tkgatira,  Bonoriuê  zegt  dus  nietê  van  hetgeen  in  beide  Am.  etaat*  1866  nae  it 
iaamia  T.  1867  doecht  ontfinc  T  ontfoet  dien  H.  1868  Om  dat  haer  soet  was  en 
beqaAeni  T.     1869  Olida  dat  is  d.  T.     1870  Dat  (.7  daer)  H      die  adel  H  die  ooen  T.  'i 

1871  darins  den  T.  1872  Tan  ontbreekt  H  dien  H  den  T.  1373  Dat  was  des 
ryckMi  T  agenon  H  T;  q/  moet  men  riken  Utenf  1874  berch  groet  efi  sooen  T; 
kcs  ia  dat  ghone?  Honorius:  In  hoe  ee  mene  Amana,  qui  et  Taumê.  1876  daer  .7] 
dat  H  men  leest  dat  daer  T  teoen  H.  1877  to  v.  T.  1878  santé  H  T.  1879 
Bo  antin-eekt  T.    1880  Pisidia  5]  Ysidia  H  Iridia  T        paniUia  H.        1382  is  T.     • 


"t 


-iB4  VU,  1383—1413. 

Ende  ooc  mede  sinte  Clement. 
LXXVI161.    Dat  rechte  op  die  see  ent 

1385      Asien  hebben  wi  doriopen, 
Nu  sulwi  segghen  van  Europen. 
DaU  terdendeel  van  eerderike. 
Het  was  gheheten  sekerlike 
Na  eens  dochter,  hiet  Agenor, 
1300  Die  Tyren  hadde  meneghen  tor, 
Ende  was  Europa  ghenant. 
Jupiter,  die  grote  tyrant, 
Hi  ontfoerdese  haren  vader; 
Daema  so  heet  dit  aigader. 

1395  An  die  noortside  der  see  bi 
Ligghen  bergbe,  heten  Rifei, 
Ende  een  riviere,  heet  Tanais, 
Die  na  enen  coninc  gheheten  is, 
Entie  mersce  Meotides, 

1400  Daert  bi  ghesceden  es 

Van  dien  lande  van  Asia. 
Bi  eere  stat  Theodosia 
Graen  die  merscen  toter  see, 
Dus  delen  si  die  lande  ontwee. 

1406  Van  Tanais  rechte  suut 

Leit  een  lant,  dat  es  al  uut 
Ghedeelt  mettier  Donouvren, 
Dat  betel  te  minen  trouwen 
Dat  nederste  Citia. 

1410  Daema  leecbt  Alania, 

Gotlanty  Ljflant  ende  Prusen 

Hongerien  ende  Rusen, 

Daer  Kievren  es  die  goede  stede , 


ISSa  eente  H  sent  T.     1384  Daer  op  rechte  H        recht  op  d.  i.  oec  T.      1885  heb 

ie  cort  T.      1386  Ny  seg  ie  voert  T        solen  wi  H.      1887  <n  88  onfórdbm  T.      1889 

een  H,   of  te  Uzen  met  het  ander  hs,  ene  dochter   had[de]   T.      1890  thieren  H  te 

tieron  T.     1891  wm  ontbreekt  T.     1893  ontfoerdte  H  ontfaerde  se  T.    1894  d.  n.  heit 

dit  lant  T.     1895  nort  b.  daer  bi  H.     1896  die  heiien  T        reeei  H  tpheiT;  Bonorim» 

Riphaei.       1897  taneis  H  cannns  T.       1898  Dat  H        Die  een  T.      1899  manoe]  niet 

^heel  duidelijk  in  H,   SehmeUer  Uu  fierde,  hetwelk  reede  door  JonckbL  in  menoe  eer* 

I  emderd  werd,  mercht  mechiodes  T.        1400  daer  tlant  bi  Tersoeiden  T.       140S  eenre 

f  H  T        stat  Tan  H  st  heit  T        meododa  H.      1408  marchen  H  T        totter  T. 

I  1404  deilden   H  deilen  T.      1405  vanden   lande  recht  T        recht  H.      1406  liet  H 

!  leecht  T.     1407  gedeilt  H  T        wanic  mitter  T.     1408  heet  H        Dmt  heitel  na  bj 

i  mynre  T.     1409  oeeya  H  tichia  T.     1410  lechi  H  leghetT     aleniaH  anniaT.     1411 

i  Godlant  H  Sootlant  T.     141 S  Ongheren  T.     1418  jn  ie  T. 


Vn.  1414—1444.  2» 

Een  die  beste  van  kerstaihede, 
1415  Bulgerie  ende  Polane, 

Behem  ende  ooc  Gomane. 
LXX1I62.        Tuascen  Monju  entier  Dunouwen 

Leecht  een  lant,  daer  scone  vrouwen 

Haerde  vele  binnen  s^n; 
1420  Germania  hetet  in  latijn. 

Het  gaet  west  al  toten  Rine, 

An  die  noortoostside  sine 

Loopt  een  riviere,  heet  die  Elve. 

Swaven  leghet  in  dat  selve, 
1425  Daer  die  Dunouwe  springhet  in. 
•  Viertich  rivieren  valler  in, 

Min  no  meer,  in  die  Dunouwe, 

Dies  es  soe  alre  watere  vrouwe; 

Alre  meeste  dragben  si  scepe 
1430  Van  die  vallen  in  haren  grepe. 

In  seven  stucken  min  no  mee 

Valt  soe  ghedeelt  in  die  see. 

Van  danen  over  viertich  milen 

Machmen  beseffen  sonder  ghilen 
1435  Haren  stroom  al  in  die  see, 

Ende  versch  ooc  drinken,  dat  es  mee. 

Daerna  esser  Vrankenlant, 

Dueringen,  Beieren  al  te  hant, 

Sassen  ende  Westfalen  mede. 
1440  Algader  dese  goede  stede 

Hiet  Almanien  wilen  eer 

Ende  daertoe  lants  vele  meer. 

Vander  Elven  al  nederwaeri 

Leghet  Vrieslant  an  die  vaert; 

1414  ed  d.  k».  Teel  v.  kentenheyde  H.      1415  Vngherien  T        pollaae  H.      1416 

Tlaat  vso  b.  eii  c.  T.      1417  monion  H  monoj  (onduidêl^k)  T        don.  H.     1418  legt 

H  groet  laot  jn  trouwen  T.     1419  Teel  H  Daer  sooen  Troowen  b.  T.     1420  Garm. 

f.         14S1   geet  al  west  H.       14S8  aen  die  nort  west  s.  H    aent  noertwest  ende  T; 

jfftmariuê  oop.    24   hte/ï:   vermu  aquiUmem   Albia  fluoio   ttrminatur,     1498  eö  heit  T. 

1-4S4  in]  aa  H  aen  T;  Bonoriu9:  in  koe  eêt  regio  tSueoia.     1425  don.  H.     1426  Hono- 

rém»  en  Indoruê:  êtxaginta        lallen  daer  in  H        rjy.  een  niet  min  T.     1427  Vallen 

mïle  T        don.  H.       1428  water  H.       1429  al  m.  dr.  n  al  H  al  meest  alle  dr.  si  T. 

14flO    Die  T.  in  haer  begrepe  T.       1431  (noch  H)  min  noch  H  T.      1432  ghedeilt  T 

dttB  H.     1488—35  ontbreken  T.     1488  denen.     1436  Terch  dr.  T.     1437  daer  na  hessen 

eo  donnghe  lant ;  Hastia   ttaai  niet  bïj   Honoriuê ;   mctar  T  zal  toek  wel  gdijk  hehben. 

I4S8    Bejemi  en  Tranerycks  lant  T.       1489  westTalen  T.       1440  alle  g.  des  grote  T. 

1441    heiten  T.       1442  dar  tho  Ü        lande  T.       1448  al  ontbreekt  T.       1444   legt 

H  aae  H  aen  T. 


266  Vn,  1416—1476. 

1445  Tusscen  der  Elven  ende  Sincfal 

Hiet  wilen  eer  Vrieslant  al. 

An  die  noordoostside  es  Denemaerke, 

Daer  waren  wilen  heelde  staerke, 

Ende  bat  oost  so  leghet  Sweden, 
1460  Een  lant  met  vele  goeder  steden; 

Noortwegen  es  bat  noort 
LXXIIIal.    Men  en  vint  gheen  lant  bat  voort. 

Nu  keric  weder  ten  oosten  waert 

Daer  de  Dunouwe  ter  see  in  vaert 
1455  Ende  tusscen  dier  Narvelsee 

Ligghen  conincrike  twee; 

Dat  een  heet  Neder-Pannonia, 

Dat  ander  heet  Messia. 

Daeran  so  es  Bulgerie; 
1460  Tracien  dat  es  daer  bie, 

Dat  na  Jafets  sone  Tyras 

Eerstwerf  gheheten  was. 

Constantenoble ,  die  goede  stede, 

Die  Gonstantijn  maken  dede 
1465  Ende  na  hem  es  ghenant, 

Staet  daer  in  dat  selve  lant. 

Algader  hetet  Grieken  entrouwen 

Tusscen  dien  Braes  ende  dier  Dunouwen. 

Wilen  eer  doe  hiet  Getin. 
1470  Een  lantscap  es  daerin, 

Dat  inen  heet  Dalmatia ; 

Ene  stat  steet  daerna, 

Die  es  gheheten*  Epyrrus. 

Achilles  sone  hietse  aldus, 

4 

1475  Die  selve  Pirrus  hiet. 

Daer  es  een  fonteine,  en  liege  u  niet, 

1445  der  ontbrtekt  H  en  H  ontbreekt  T  Sincfal  8]  sinen  val  H  wwj%  ▼•!  T. 
1446  Soe  beit  wilen  yr.  T.  1447  aen  H  T  noert  syde  is  deenm.  T.  144^  wilen 
waren  T        helde  H.      1450  Tlant  T.     1451  Noerweghen  is  vyt  bet  T        vort  H  T. 

1455  en  ontbreekt  H  bet  T.  1454  Van  der  don.  ter  see  wart  H  jn  die  lee  T; 
Honoriuê  eap.  25:  A  Danubio,  imo  circa  DinukitKm  vereuê  orientem^  nê^me  ad  wure 
Mediterraneum  eet  Meeeiae ....  deinde  Pannonia  it^erior,     1455  die  noenrqgher  nee  T. 

1456  So  L  T  conincriken  H.  1457  neder  ontbreekt  H.  1459  daer  na  ia  balcherie  T. 
1460  Traoen  H  Trachie  T.  1461  rieras  T;  Tyras  ook  Sp.  hieL  V,  14,  26  en  Jsié, 
Eiym.  14,  4,  maar  bij  Honoriue  Tras.  1462  ierstwerf  H  yerstwenre  T.  1469  Coo- 
stantinopele  H.  1467  jn  tr.  T.  146S  U  bares  T.  1469  wilen  soe  heitet  T  tatifn 
H.  1470  een  ander  T.  1471  heet  men  H  heit  T  dalmachia  T.  1479  goede  s. 
staet  T.  1478  Bpierins  T,  1474  heet  U  heitae  T.  1475  epiiras  H  jneroa  T.  1476 
fontein  H  T. 


Vn,  1477—1508.  M7 

Daer  men  in  blusscet  enen  brant 

Ende  weder  ontsteect  al  ie  hant. 

Ene  poort  es  daema, 
1480  Die  es  gheheien  Gaoniai 

Die  Ectors  broeder  Helenus 

Na  Caoene  hiet  aldus. 

Daer  so  staet  ene  stede. 

Die  Moloeus  maken  dede, 
1485  Pirrus  sone,  ende  daerna 

Heet  die  poort  Molosia. 
LXXIIIa2.    Athenen  staet  daerbi, 

Die  Gycrops,  een  coninc  vri, 

Eerstwerf  maken  dede, 
1490  Daerbi  Theben  die  (^oede  stede, 

Die  Alexander  destrueerde, 

Bedi  dat  soene  verweerde, 

Tessalien,  dat  goede  lant, 

Dat  van  Tessaluse  es  ghenant, 
1495  Ende  daertoe  Macedonië, 

Daer  Alexander,  die  vrie, 

In  was  gheboren  ende  ghevoet, 

Ende  daer  leecht  syns  vader  goeL 

Men  leest  dat  daer  Olympus  staet, 
1500  Een  bereh  die  boven  dien  wolken  slaet. 

Daer  es  Corinten,  een  stede  scone, 

Daer  Alexander  in  spien  crone. 

Arcadia  die  staet  daer  voren, 

Daer  Jupiter  in  was  gheboren. 
1505  Een  steen  es  daer,  heet  Asbestoen, 

So  wonderlike  es  syn  doen: 

Woort  hi  enewerf  ontsteken, 

Syn  vier  en  mach  niemen  breken. 

1477  lefchl  H.  U78  w.  ontstoct  H  ontotiet  weder  T.  1479  een  H  T.  14S0  die 
lieil  T.  USl  beet  T.  I4S9  oa  eaonie  heit  T  naooen  hiet  menne  H;  Hauonui:  E$t 
ti  Chaoma,  a  cimUUe  9ftudan  nominig  apptlUUa,  qvam  Belmug  frater  Hectorig  aedifi- 
eavit  et  ob  amorem  fratrig  «ut  Cheumig  Chaoitiam  appeiiaviL  —  Na  deggn  rggel  Als 
f^j  horen  solt  hier  neer  Daer  na  steel  dat  weet  vorwaer  T.  1483  steel  H  Een  goede 
grace  ryeke  stede  T.  14S5  Piems  T  dar  na  H.  14S6  hiet  H  heit  T  stat 
T  meloeia  H.  14S7  die  staet  T.  14S8  Etrope  die  c  T.  1469  ierstw.  H  een  wenie 
T.  1490  ontbreekt  H.  1491  m  92  ontin-ekan  T.  1493  Tassalia  H.  1494  tessalns  T. 
1495  d.  na  maeb.  T.  1496  die  stontte  rr.  T.  1497  ghebaeren  efi  ghegoet  T.  149S 
In  daer  leeht  H  Sfi  daer  h^  oec  was  jn  ghevoet  T.  1499  Daer  leestmen  dat  alim- 
phM  T.  1500  banen  die  swercke  gaet  T.  1508  arehadia  dat  T  stat  d.  te  v.  H. 
1504  Terloren  H.  1505  Asbestoen  S]  albestoen  H  T.  1507  wert  hj  eenwerf  T, 
1508  £eni  voer  en  m.  niet  ontbr.  T. 


9Ö8  VII,  1609— 1540. 

Hoghe  Pannonia  es  daemaer; 

IMO  Over  waer  leesimen  dat  daer 
Senie  Meri^ii  was  gheboren. 
Die  met  gode  es  vercoren. 
Daerbi  so  es  Ysiria 
Bi  enen  watere,  daert  na 

1515  Was  ghenani,  dat  Yster  heet, 
Dat  uter  Dunouwen  gheeL 

Italiane  heten  in  lat^jn 
Alle  die  liede  die  nu  s^n 
Tusscen  die  Suutsee  ende  Moniu. 

1520  Waerbi  dat  es,  dat  segghic  u: 
Een  coninc  was  in  Cicile, 
Die  daer  coninc  was  een  wile, 
LXXIIUl.    Die  was  gheheten  Ytalus, 
Daerom  hetet  dlant  aldus. 

1525  In  die  noortside  es  Lombaerdie, 
Daer  in  steet  meneghe  stede  vhe. 
Voort  bat  suden  es  Tuscane, 
Gampanien  dat  es  daerane, 
Daer  men  vint  dien  goeden  wgn 

1530  Ende  vaste  borghe  binnen  syn. 
Daerbi  so  es  Latie; 
Daer  staet  die  edele  stat,  die  vrie, 
Roma,  thovel  van  Europen, 
Daer  menech  hevet  toe  ghelopen, 

1535  Die  Romulus  wilen  stichte, 
Daer  Ovidius  vele  at  dichte. 
Daerna  so  es  Poelien  gheleghen 
Ende  Calabren  daerjeghen; 
Venigen  de  stat  es  daerna, 

1540  Dat  es  tende  van  Italia. 


1509  Dat  h.  T.  15IU  Daer  men  leest  ayer  waer  T.  1511  Dat  aeata  liaitQB 
T  ghebaeren:  verlaeren  T.  1512  was  T.  1518  00  ontfrrcdb<  T  jtniria  H  bea* 
turea  T.  1514  Van  H  een  T  water  H  T.  1516  yrar  hiet  T.  1516  glriet  T. 
1517  Italiaen  H  Ttalia  T  heiten  syt  T.  1518  lande  T  rine  (S  syn)  H.  1519 
der  T  monion  H.  1520  En  hoe  T.  1531  eicUie  H  oeeüe  T.  1523  was  daercT. 
1528  £&  w.  T  ytalifl  H.  1525  Aen  T.  1526  staet  menghe  stat  T.  15S7  Datrayt 
daer  an  is  T  bart  {S  bat)  H.  1528  Spanien  (S  Camp.)  H  Gompaengan  T.  1529 
daer  rintmen  U.  1530  Daer  Taste  T  daer  binnen  H.  1581  so  ontbrtÊÊct  H  Daer 
bet  voert  so  staet  lathie  H  lade  T.  1582  steet  H  na  T  edel  H  T.  1538  thoet 
H  tboeft  T  Tan  al  T.  1584  menieh  man  toe  heft  T.  1585  wilen  eer  H.  1587 
so  onthrtAt  T  polien  H.  1588  calaberen  T.  1589  Cneninghen  H  Venigien 
T        die  H  T.      1540  eest  ende  U  is  teynde  T. 
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Die  Rgn  sprinct  onder  Moniu 

Ende  loopt  recht  noort;  dat  sen^hic  u, 

Dattene  die  noortsee  ont&et. 

Ai  dat  lantscap  dat  nu  gaet 
1545  Tusscen  dien  Rgn  ende  Bartanienlantspe 

Hiet  wilen  Gallen  ende  daertoe  mee. 

Doe  quam  Vranke,  die  coninc. 

Die  met  Eneas  van  Troien  ontghinc, 

Ende  maecte  Troien  upten  R^n, 
1560  Dat  nu  heet  Santen:  al  woort  s^n. 

Dat  lach  algader  in  desen  wike; 

Doe  hiet  hi  diant  Vrancrikey 

Ende  nu  hetet  som  Loreine, 

Som  Elsaten,  som  Ardeine, 
1555  Tiraten  ende  Henegouwen, 

Brabant  ende  Haspegouwen, 

Vlaenderen  ende  Vermendoos, 
LXXII16SS/    Rechte  Vranken  ende  Artooe, 

Normandie  ende  Champaengen. 
1560  Gralle  gaet  tote  Garcaengen, 

Dat  heet  wel  gheclede  Gallen, 

Dat  en  es  niet  cont  hem  allen. 

Een  ander  Grallen  es  daerna. 

Dat  heet  gehaerde  Grallia, 
1505  Want  die  liede,  die  daer  waren. 

Waren  altoos  met  langhen  haren. 

Bertaengen  es  in  dit  Gallen; 

Besuut  der  Loren  met  allen 

So  gaet  vort  toter  Rone. 
1570  Daer  in  staet  meneghe  stede  scone;  • 

Daer  in  es  Berry  ende  Averne, 

1541  H  begini  reêdi  met  vê,  1589  eene  nimtwe  afdêding.       1541  springhet  T        mo- 

ni<m  U.     1542  loep  noert  T        dat  ontbreekt  H.     154a  datae  die  lee  dan  H.     1544  alle 

die  lantwsape  die  H        Uêg  staet?     1545  Bertanienlants  lee  S]  bacteren  lantse  H  bracten 

see  T;  miuehiêH  Bartanien  see.     1546  Bfi  (door  J,  fftêchrapt)  hiet  gallien  H     Heit  w. 

^■illBB  T        meer  {J,  mee)  H.       1547   franke  T.       1550   d.  heit  nv  zanten  doe  wert 

mlT.     1551  Het  H        daer  1.  jn  alle  w.  T.     1552  heit  T  ontbreekt  H      hyt  T     yan 

^VT.   T  Tan  ertrike  H.       1558   Nv  so  hetet  s.  larene  T.       1554  ardenie  H  ardene  T. 

1555  TSeraehe  en   henegonwe:   haipegonwe  T.       1557  Vlaendren  T.       1558  franke  H 

irnuMskfjcke  T.     1559  Normandien  T        tpanien  H  compaengen  T.     1560  tot  T    car- 

cttügieD  H   eartanien   T.       1561    hdt  dat  T        wale  H        galle  T.      1562  d.  ghy  te 

TOfea  niet  en   wist  alle  T.       1568  galle  T.       1564  dat  harde  H        gaflia  T.       1567 

Bortaoien  H        galie:  alle  T.     1568  bat  snut  H        doer  iore  T.     1569  £n  g.  H      g. 

al  ifotur  T.       1570  steet  H        d.  st.  jn  menghe  T.       1571  in  ontbreéa  T      benen  H 

«n  oec  T. 
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Borgondien,  ende  meneghe  taverne 

Binnen  es  van  goeden  wine. 

Daer  binnen  es  Limosine 
1575  Entie  wilde  Recordane; 

Dus  eist  ghedeelt  na  minen  wane. 

Tusschen  dien  berch  enter  Rone 

Es  derde  Gallen ,  van  Nerbone , 

Dat  beet  gbebaerde  Gallia. 
1580  Dat  willic  seggben  u  waema: 

Om  dat  die  liede  hier  te  voren 

Hare  baerde  niet  en  scoren. 

Daer  staet  die  stat  van  Nerbone 

Bede  Marsaelgen  ende  Tolone 
1585  Harleblanke  ende  Mompelier 

Ende  Provence,  daer  menech  fier 

Provensale  binnen  es. 

Aerbelose,  des  sijt  ghewes, 

Leghet  in  dat  Gallen  mede 
1590  Ende  daertoe  meneghe  goede  stede. 

West  daerna  leghet  Aniou 

Ende  diant  van  Poitou, 
LXXlVal.    Dat  heet  Aquitania, 

Om  dattaer  verre  ende  na 
1595  So  vele  rivieren  lopen. 

Talre  virest  van  Europen 

Daer  es  Spaengen,  tgoede  lant, 

Daer  Herculus,  die  wigant, 

Sine  columnen  heeft  ghesat. 
1600  Dat  dede  die  deghen  omme  dat, 

Want  hi  woude  gheweidelike 

Tusscen  Europen  ende  Alfrike 

^  1572  ende  borg.  H  borgonien  T  menge  H  T.  1578  Bi  daer  buuMn  H.  1574 
-Efi  daer  H  Daar  is  oec  tlam  van  limoUUne  (fiM£  wêl  te  laaen)  T.  1575  waolda 
•rieordaen  H.  1576  aast  H  iit  T  ghedeiU  T  waan  H.  1577  T  btgmi  mtte  mawr 
afdêêUng  dan  barghe  T.  157S  Es  dat  wUda  lant  H  Laghet  darde  galte  T  bar- 
bone  T.  1579  gabaarda  T.  1580  n  sag.  H  T  biar  na  T.  1581  toe  romn  T. 
15S3  aar  H  haar  T  daer  niet  T.  1588  aektêr  1584  in  H  Daar  jn  slaat  te  berbooe 
T.  1584  maasaga  H  colone  H  T;  ile  verbttering  van  du€  twee  regele  ie  rwmde  daar 
De  Vriee  aangeweeen,  1585  Alabanche  T  monpUar  H.  1 586  pronninehian  T  daer 
T  an  H.  1587  provensaal  dar  binnen  H  proTinchaal  Jn  wonende  T.  1588  AbemoeaT. 
1589  galle  T.  1590  manghe  T.  1591  daer  aan  T  Anioa  S]  avaion  H  aTwiioa  T. 
1593  efi  oec  T  Foatoen  S]  pontn  H  pnton  T.  1598  halt  al  T.  1594dat«i€rH  dat 
daar  T  veer  T.  1596  doerlopen  T.  1596  Ten  west  ejnde  T.  1597  Dat  H  span- 
ien  H  spaengien  T,  too  ook  1605,  1618.  1598  fier  gjrgant  T.  1599  ooliunineo  H 
oolöme  T.     1600  dede  ontltreeki  H  T;  S  dede  om      dieghen  T.     1601  geweldettehe  H. 
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Ene  bruggbe  over  die  see  slaen, 
Daer  noch  sine  columnen  staen. 

1605  In  Spaengen  leghet  altemale 
Tconincrike  van  Portigale, 
Gastele,  Gallisien  ende  Aragoene, 
Sebilien  ende  Lisiboene, 
Daer  Ulixes  here  was, 

1610  Alsmen  int  bouc  van  Troien  las. 
Hier  ent  die  tale  van  Europen; 
Nu  willic  voort  in  Affriken  lopen. 

Afihrike  ontfinc  die  name 
Van  enen,  die  van  Abrahame 

1615  Comen  was,  die  Affer  biet, 

Ende  gaet  oost,  in  üege  u  niet, 
Jeghen  Egypten  an  dat  sant 
Ende  gaet  noort  an  Spaengenlant. 
West  om  gaet  sine  strike 

1620  Toten  westende  van  eertrike. 
Daer  es  een  lant,  heel  Libia, 
Dat  meeste  lant  van  Affrika, 
Ende  es  dat  beste  corenlant, 
Dat  noit  man  in  die  werelt  vant. 

1625  Daerna  es  een  lant,  heet  Ceucis, 
Daer'Karthago  binnen  is, 
Die  beste  stat  van  AffrikOy 
LXXlVaS.    Die  maecte  gheweldelike 

Ene  vrouwe,  hiet  Dido, 

1630  Die  waert  sider  haerde  onvro. 
Want  soe  dor  Eneas  minne 
So  sere  waert  uten  sinne, 
Dat  soe  haer  selveii  siouch  te  doot. 
Dat  was  scade  haerde  groot. 

1635  Agenor  was  hare  vader. 


1608  «ver  MUen  T.  1604  syn  T  oolnmben  U  cftjömen  T.  1605  bo  logh.  T  «fta- 
jnrntti]  H  T.  1606  portigMl  T.  1607  gallinie  arrogoene  T  agarooie  H.  160S  Qib. 
H  Sih.  T  liwib.  T.     1609  groet  heer  H  heer  T.     1610  A.  m.  int  dietech  t.  tr.  H 

Aleo  nlm  ie  betereven  T;  x,  de  aanteekening»  1611  eynt  T.  1B12  moeten  wy  yan  aiF. 
T.  1618  dim  H  den  T.  16U  enen  man  van  albana  T.  1615  Was  eomenH.  1616 
Het  is  racbt  en  L  T.  161S  en  geet  Toort  (J.  noort)  iegen  H  het  gaet  aen  T.  1619 
jsaen  myn  T.  16S0  lotten  eynde  v.  ertdrycke  T.  1621  eeet  1.  dat  h.  Itka  (J.  libia) 
H.  168S  d«er  et  H  dat  is  T.  1624  der  werlt  T.  1635  conds  H  tentee  T  Eonorius 
ec^  32  Heosis,  Itid,  14,  5  Cengis,  8p.  hist.  \\  8S,  4S  £ngL  maar  Vineentms  Zeogis. 
16S6  emrtMOtigdn  T.  162S  m.  wilen  T.  1629  een  edel  vr.  heit  T.  1630  d.  sjnt  daer 
na  wer(  oo^  T;  harde  is  wêlUcht  U  schrappen,  1651 —SS  Want  sy  haer  seinen  sloech 
doot  T.      1654  alte  gr.  T.     1635  dat  w.  T        haer  H  T. 
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iiies  Tyren  was  al  tenen  gader. 

Daerna  so  ieit  Getulia 

Ende  daerna  Numidia, 

Daer  Juguria  here  in  was. 
1640  Daer  stoet  die  stat,  daer  in  las 

Die  goede  sinte  August^n, 

Die  heet  Ypone  in  latgn. 

Etyopen  es  danen  suutwaert, 

Dat  na  Etham  gheheten  waert. 
1645  Dus  vintmen  Etyopen  drie: 

Dat  een  es,  dat  segghemen  mie, 

Boven  Egypten  dat  Etyopen, 

Daer  Nilus  uut  comt  ghelopen; 

Dander  staet  bat  Inden  na, 
1650  Daer  staet  die  stat,  heet  Sabba, 

Daer  Sibilla  vrouwe  af  was, 

A  Ismen  hier  te  voren  las. 

Dat  derde  es  in  Afirike. 

In  elc  vintmen  sekerlike 
1655  Swarter  more  menech  een. 

Dat  en  es  loghene  engheen. 

Suutwaert  van  desen  Etyopen 

Ligghen  grote  woestine  open 

Allen  lieden  onbekent, 
1660  Want  daer  es  menech  serpent 

Ende  daertoe  menegherande  dier. 

Allen  lieden  onghehier, 
LXX1V61.     Ende  dor  die  hitte  vander  sonnen 

Es  dat  lant  al  ongewonnen. 
1665  Daerna  so  es  die  grote  see, 

Daerin  vintmen  wonders  mee: 

Dat  sonnescyn  maectse  so  heet, 

Dat  soe  wallet  also  ghereet, 

Alse  d water  doet  over  tfier; 

J6S6  des  cyron  T.  1637  dAniA  lo  liet  H  daer  na  is  T.  ISas  nnmedU  H  jn  jodia 
T.  1639  margarra  was  heer  inne  T.  1640  Daer  staet  die  st  bynnen  T.  1641  Vbd- 
den  goeden  sentte  T  Die  (J  Die  goede)  sente  H.  1 643  Etyopien  H  Eyperen  T  daer 
T.  1644  Dar  (J  dat)  H  Ëchani  T.  1645  etjopien  H  Ethiopien  T,  xoo  ook  1647, 
1657.  1646  das  en  (J  dat  een)  H  segmen  H  seitmen  T.  1647  banen  T.  I64S 
Coemt  n.  al  doer  ghel.  T.  1649  die  [J  dat)  ander  H.  st.  jnd.  bet  naerT.  1650  biet 
H  D.st.jnd.st.vansabaerT.  1651  af(ml6rfeA:f  T.  165S  af  las(./las)H.  l654el^»T. 
1655  Bwarte  H  T.  1656  dit  T  logen  H  T.  165S  woestinen  H.  1659  alle  loden 
T  onbekant:  serpent  H.  1660  Bn  d.  woent  T.  1661  menech  H  men^wili.  T. 
1663  bette  T.  1665  so  onibrêtkt  T.  1666  womders  H.  1667  sonnense.  H  T  laskct 
T.      166S  valt  T.      1669  dnater  H. 
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1670  Daer  es  menecb  vesch  onghehier. 

Daer  lecht  een  berch,  beet  Adlas, 

Die' na  enen  coninc  gheketen  \va8, 

Affrike  was  hem  onderdaen, 

Adlas  biet  bi  sonder  waen. 
1675  Up  dien  bercb  sat  die  coninc  vrie 

Ende  screef  astronomie. 

Prometheus  was  s^n  broeder  mede. 

Die  een  beelde  spreken  dede. 

Affrike  es  een  groot  lant, 
1680  Tmeeste  deel  es  onbecant 

Al  dien  lieden,  die  nu  s^n, 

Om  dat  beete  sonnesc^n. 

Affrike  laten  wi  nu  staen 

Ende  willen  ten  eylanden  gaen. 
1686      Gypren  leghet  in  die  Suutsee 

Jegben  Surien  min  no  mee. 

Bat  oosten  legbet  Gretenlant, 

Na  dien  coninc  Crete  gbenant. 

Bat  oost  80  legbet  Abidos, 
1600  Ende  daema  so  legbet  Colchos, 

Ende  daema,  dies  s^t  gbewes, 

Yierenvyftich  Cyclades: 

Eylande  syn  also  gbenant. 

Die  liggben  jegben  Asien  lant. 
1086  Dat  meeste  daer  af  beet  Delos, 

Ende  daema  legbet  Samos ; 

Daer  was  gbeboren  Pittagoras, 

1670  mcoich  tïi  jn  ghiar  T.  1671  leghet  e.  b.  en  heit  achlas  T  adalss  H. 
167S  daar  na  een  e.  H.  1674  Achlas  T  heet  H  heit  T.  1675  op  enen  T.  1677 
Prothsi»  H  Promochens  T  yader  H.  167S  beelde  oec  H.  16S1  Vele  Inde  T. 
16S2  Doer,  doch  daarbovem  om  T  heet  H  heite  T  eOnnaiBC  H  T.  1688  dat 
laten  T.  1684  eft  ten  wilden  ejlande  (S  ende  willen  ten  eylanden)  H  ejlande 
Taen  T.  168i  legt  eft  (J  in)  die  H.  1687  oest  T  legt  grieken  lant  H  leghet  cryt 
eflaat  T.  1688  Dat  na  H  creten  H  oorte  T  es  gen.  H.  1689  eoe  legt  H 
leghet  T  anUoe  H  amdoe  T;  Hanoriut  eop,  84  Abydos.  1690  na  eo  oni^êtkt 
T  l«g^  coleoi  H.  Na  dezen  regel  Daer  jaeon  voer  om  tgalden  ylies  Die»  dien  van 
troyen  ejnt  rerwlei  T.  Ale  deze  verten  van  Maerlant  zijn,  hee/t  h\i  in  xijne  6roR 
wezeni^  Coleboi  geleten.  Honorius  en  hidarue  epreken  echter  hier  van  Goos.  1691  En 
daer  o»  legt  H  Daer  ligghen  T.  1692  ZLIIIH;  Honoriue  heeft :  quinquaginta  quatucr , 
leid,  14.6  geeft  58  op,  evtnzoo  Sp.  hiet.  V,  82,  50.     1698  die  syn  T.     1694  £fi  1.  T. 

1695  dania  H.  Honorhu  zegt:  Barwn  prima  Rhodu»,  dan  noemt  hif  eentge  andere  en 
gaat  roart :  Deloe  t»  medio  Ogdadum  eita,  Overeenhometig  bi^  Itid,  .•  metropoUe  earum 
RkoduM,  en  dan  onnuddeUffk:  Deloe  intula  in  medio  Cycladum  tita ;  x,  verder  de  inleiding, 

1696  legt  H.     1697  ptctagoras  H  T. 

Dr.  FMAJiCK,  Aiex.  18 
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LXXIViS.    Die  vinder  van  musikea  was. 

Eerdine  potte  waren  daer 
1700  Eerst  ghemaecty  dat  was  waer.   . 

Gycilien  dat  leghet  daérna 

Bi  den  lande  van  Italia. 

Daer  es  die  berch  van  Vuloane, 

Die  altoos  bemet,  alsic  wane* 
1705  Bi  Cicilien  in  die  wilde  see 

Ligghen  eilande,  heten  Eolee, 

Die  bemen  ooc  in  allen  tiden. 

Dat  seggben  si,  diere  bi  Uden. 

Bi  Atlase,  die  in  Affriken  es, 
1710  Ligghen  eylande,  heten  Gorgades. 

Overwaer  segghic  u  mee: 

Bat  ute  in  die  hete  see 

Lach  dat  grote  eylant. 

Dat  hadde  enen  meerren  rant» 
1715  Dan  Europen  of  Affrike, 

Dat  verdreef  ghemenelike, 

Met  al  dien  volke,  dat  daer  sat* 

Plato  bescreef  ons  al  dat 

Daers  nu  de  see  ghestoormt  van  hitten; 
1720  Dat  segghen  si|  diere  bi  sitten. 

In  Nilus  80  es  een  eylant, 

Dat  Meroé  es  ghenant; 

In  dien  somere  so  en  es  daer 

Enghene  scaduwe,  dat  es  waer, 
1725  Alse  die  sonne  es  te  middaghe. 

Daer  in  stael,  dats  ghene  saghe, 

Ene  stat,  heet  Sienee; 

Daer  in  es  noch  wonders  mefii 

In  die  stede  so  es  een  pit; 
1790  Alse  die  sonne  ten  hoochsten  sit 

1699  «rdfliie  H  eeidan  T  potteo  T.  1700  ient  H  T  dtt  waal  tost  wmt  T. 
1701  CicUie  berde  na  T.  1702  bi  onibre^  T.  1708  beigbe  T  Tleane  H.  1704 
bernt  na  ngmen  wane  T.  1705  wilde  inabrttkt  T.  1706  lande  {J  ejlande)  H  olee 
H  ooloe  T.  1707  ooc  wibrukt  T.  1708  dier  H  die  daer  T.  1709  anaae  H  aeblas 
T  dat  H  T.  1710  gonsoref  T.  1712  bet  Toert  T.  1718  een  groet  eea  wjt  T; 
mUêchiÊn  een  grote.  1714  Het  bad  T  merren  H  meerra  T.  1715  of  af&Tekwi  T. 
1716  Terderf  T  gemeinlike  H  gbemenentlicken  T.  1717  ▼olc  d*  d,  ju  was  T. 
1718  die  beecryft  ons  das  T.  1719  Dat  by  is  verstort  T.  1720  die  daer  H  T.  1721 
80  wüurtêkt  T.  1722  Meerre  so  ist  T  meroc  {J  Meroe)  H.  1723  somer  H  T. 
1724  gbeen  soade  T.  1725  als  T  itaet  T.  1726  d.  so  it.  dat  en  ia  gbeeo  T. 
1727  een  SU  die  beit  Onee  T.  1729  so  es  een  pot  (J  pit)  fi  staet  een  pit  T.  1790 
ter  {J  ten)  H        oesten  T. 
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Scynt  8oe  iote  up  dien  gront 
Rechte  neder  ter  selver  stont; 
LXXYal.    Dien  pat  maecten  philosofiene 
Dertich  ellen  diep  ende  tiene. 

1735  Daema  es  dat  'verloorne  lant, 
Allen  lieden  onbecant, 
Ende  legbet  west  Tan  AfiErike. 
Men  vindety  wanie,  in  eertrike 
Lant  80  scone  noch  so  goet, 

1740  Noch  daert  so  goet  in  wesen  doet; 
Ende  beet  om  dat  tTorioren  iant: 
Het  es  gbesciet  dat  ment  vant, 
Ende  alsemen  daerave  sciet. 
En  conde  ment  ghevinden  niet. 

1745  Wi  lesen  dat  sinte  Brandaen 
In  dat  lant  was  sonder  waen. 
Die  bi  der  see  ende  upt  lant 
Wonders  Tele  ondervant. 
Buten  Europen  ligghen  eylande 

1750  Vele,  die  noit  man  en  becande, 
Ende  andere,  die  ie  nomen  sal, 
Some  breety  some  smal: 
Maiorke  ende  Minorke  mede 
Ende  Maroch,  daer  meneghe  stede 

1755  Wel  gbeaisiert  binnen  es, 
Ende  drieendertich  Orcades. 
Buten  Bartanien  es  Inghelant, 
Waloosy  Scotlant  ende  Irlant 
Ende  een  eylant,  heet  Tanados; 

1760  Het  maecte  dier  serpente  los 
Waer  dat  men  die  eerde  hevet, 
Die  an  dien  eylande  clevet 
Buten  Noortweghen  es  Tyle; 


17SI  nehft  toto  H  dser  T.  17aS  reclit'H  T.  1788  die  ph.  H.  1784  «fi  oae  tiAo 
{J  teoe)  H.  B^  Bonanuê  emp,  86  hêêfï  diê  pui  99xaginta  cubitui.  1785  ii  TerlMraii  L 
T.  1736  DaI  a.  1.  et  H.  1787  leecht  w.  een  T.  1788  Tint  T  wanie  <mtbr§€la 
H  artdfjeke  T.  1789  gheen  ^T.  1741  heit  hier  yerlaeran  T;  miêêckitn  hier  om. 
1749  oae  dat  T  men  (J  ment)  H.  1 748  aleemen  daer  are  J^  alsement  dar  aae  H 
alf  hmb  der  weder  ayer  T.  1744  en  J]  efi  H  bo  en  T  comtmene  T.  1746  wee 
oafiredbf  H.  1748  dee  w.  T.  1750  kande  T.  1751  ie  oniln-eekt  H.  1758  aom  beide 
molm  H  T.  1755  gheviiiert  T.  1756  XXIIII  H  XXXIIII  T;  Hotuiriua  tap.  81: 
tr^nils  lr«a,  eecnsoo  Md.  orehadee  T.  1757bortaengen  T.  175SWaleT  jerLT. 
1759  lant  T  tanaine  H  tanathos  T.  1760  maect  daer  serpenten  T.  1761  So  waer 
T         heeft!  deeft  T.    1768  noerweghes  is  cilee  T. 

IS* 


S?Ö  VÜ,  476i-1794. 

Dat  segghic  u  al  sonder  ghile, 
1765  Dat  daer  die  lover  niet  en  vallen 

Van  dien  bomen  al  met  allen. 

Daer  eist  dach  al  dien  somer  lanc 
LXXVaS.    Ende  nacht  swintera  bedwanc: 

Ses  maenl  nacht  ende  ses  maent  dach; 
1770  Dus  screef  die  ghone  diet  sach. 

Noortoostwaert  van  desen  lande 

Leghet  die  grote  see  te  hande. 

Die  80  hevet  in  s^jn  ghewout 

Die  winter  —  daer  eist  altoos  cout;  — 
1775  Soe  es  ver  vroren  verre  ende  wide, 

Soe  en  doiet  in  ghenen  tide. 
Al  dit  wonder  vander  see, 

Van  dien  lande  daertoe  mee 

Hadde  Apelles  bescreven 
1780  Up  Daris  graf,  ende  daer  beneven 

Bescreef  hi  die  properheide 

Van  dien  landen  ende  die  chierheiden. 

Die  salie  nomen  u  ghereet* 

Dalrebeste  corenlant,  dat  men  weet, 
1785  Dat  es  dat  hete  Libia. 

Amons  lant  dat  es  daema, 

Dats  tallen  tiden  sonder  reghen. 

Egyptenlant  dat  es  daerjeghen. 

Dat  Nilus  doet  wesen  rike. 
1790  Cartago  thovet  van  Affirike 

Stont  met  groten  torren  daer. 

Athenen  stont  daernaer, 

TvT^jste  volc  van  eerderike. 

Roma  stont  daer  hoverdelike, 

1764  Efi  een  ejlant  heit  yioloee  T.  1765  dat  ontbrtêht  T  loyere  byniieii  t.  T. 
1766  Tanden  lande  T.  1767  eeet  H  Ut  T  al  ontifreekt  T.  1768  jndei  w.  T.  1769 
en  H  ont^rteki  T.  1770  screeft  d.  gheen  d.  al  T.  1771  noordooitwaert]  norden  raat 
H  Toert  hier  af  T;  Hcnorius:  ÜUra  kane  vertuê  aqmilonem  eêt  mare  ctmfftlaiMm  tt  fiiguM 
ptrpêtMUM.  1772  leecht  T.  1778  die  see  heyet  (heft  T)  in  eer  (haer  T)  H  T.  1774 
Ben  T  eest  daer  H  d.  iet  T.  1775  £n  si  H  Terrroeen  efi  wyt  T.  1776  Sfi 
■i  ddt  H  d.  gheen  tyt  T.  1779  apelles  al.  1781  hi  daer.  1782  landen  J] 
lande  ende  die  chierheide  •/]  en  yan  dier  chierhide.  Gout,  7»  408  têgt:  mdigêot 
quae  Urra,  quibuÊ  quoê  rêbuê  itlmndet,  Aan  poverheide  in  plaatê  van  properheide  moI 
mm  Wél  nitt  behoeven  te  denken,  Zou  het  voUfende  vere  niet  geluid  hebben:  Bier  lande 
ende  dier  chiteide?  1784  dalrebeete]  dat  argste;  Gaut.  404:  frugifera  eet  Ubye,  1786 
Amonts.  1789  J  doet  ontbreekL  1790  thovet  onthreekL  1791  sloenden  oofen; 
QauL  407 :  Africa  praetendit  magnae  Carthaginie  arcee,  1 792  Atthenen.  1  "98  ertrike. 
1794  hoyerdechlike. 


VII,  1795—1831.  277 

1795  Spanien  was  daer  ghevisieri 

Met  Ercules  palen  Terchiert 

Saba  die  stont  daer  ooc, 

Daenoen  vint  dien  wirooc. 

Dat  ridderscep  van  Vrancrike 
1800  Es  die  blome  yan  al  eertrike; 

Goet  w^jn  so  es  in  Campanien; 

Dul  sqn  si  van  Baertanien, 

Want  hets  tghelove  van  hem  somen 

Dattie  coninc  Artur  sal  weder  comen. 
1805  Gondich  so  es  die  Noorman, 

Die  Inghelsce  wel  smeken  can, 

Alre  vrecste  syn  de  Lombaerde, 

Die  Duutsce  vereet  metten  swaerde, 

Die  van  Bolonien  hebben  den  prys, 
1810  Dat  si  syn  van  loien  wys. 

Apelles  screef  up  Daris  graf 

Met  guldinen  litteren,  daer  hi  af 

Meneghe  mare  hadde  te  lone: 

iDaris  die  wilen  drouch  die  crone 
1815  Bede  van  Percen  ende  van  Meden 

Es  begraven  teser  steden, 

Dies  conincs  Arsamus  sone. 

Dese  coninc  was  die  gone, 

Dien  Alexander  ghenendelike 
1820  Afwan  sijn  conincrike." 

Ooc  screef  hi  mede  sonder'waen, 

Hoe  langhe  die  werelt  hadde  ghestaen 

Eer  Alexander  crone  drouch; 

Dat  was  wisheiden  ghenouch. 
1825  Neghenenviertich  hondert  iaer 

Tweeendertich  min,  dats  viraer, 

Hadde  die  werelt  ghestaen. 

Eer  hi  crone  hadde  ontfaen. 
Binnen  dien  dat  Apelles  screef 
1830  Dat  wonder,  daer  hi  over  dreef 

Langher  wile,  dan  ie  weet, 

I796yeniert.  1 797  mtMcAM»  die  stal  atont.  1799  Dat  riddencapjdoTente.  ]S00e8]efi; 
Gaui.  411:  Franeia  müitibut  (nyterbit);  vgL  10,  1143.  ISOl  spanien;  OauU  U  o.  pL: 
ceUhri  Cawtpania  Baceho;  vgL  ook  verg  1529.  1S08  het  ee  tgelore  J"]  te  gelovene. 
1807  alder.  ISOS  syn  wreet.  1S12  gnlden.  1815  beide.  1818  diese.  1819  genen- 
diehlike.  ISSO  afwao  8]  af  tab.  18S4  was  ontbreekt.  1825  XLVIIIc.  18S6  XXX; 
GavL  499:  iii  shimjini  annorum  bis  milia  bina  leguntur  bisque  quadringtnti  dêeiêê  set 
biiqm  puUenu       dat  ei.    1831  wilen. 


278  VII,  1832—1870. 

Ontboot  Alexander  ghereet 
Tote  hem  die  soudeniere 
Ende  hi  gaf  na  siere  maniere 

1835  Bede  selver  ende  gout 
Ende  rgcheit  menechfout 
LXXV62.    Ende  hiet  dien  lieden  dat  si  plaghen 
Haers  ghemaex,  want  hi  daghen 
Woude  aldaer  met  siere  scare, 

1840  Tote  dat  Daris  begraven  ware. 
Doe  die  liede  ledich  laghen 
Ende  haers  ghemaex  plaghen 
Quam  niemare  in  dat  here, 
Dattie  coninc  hadde  ghere 

1845  Te  kerene  te  lande  waert 
Doe  gherede  tfolc  aine  vaert, 
Entie  coninc,  die  hier  af  al 
Niet  en  wiste,  hoorde  tghescal, 
Ende  hi  vraechde,  wat  daer  ware. 

1850  Doe  hi  wiste  die  niemare, 

Was  hi  drouve  ende  riep  sciere 

Tote  hem  die  soudeniere 

Entie  ridders  ende  die  baroene. 

Hi  sprac  >hier  es  menecli  deghen  coene, 

1855  Dies  hem  te  rechte  scamen  soude 
Dat  hi  te  lande  keren  woude. 
Dien  rechten  here  hebdi  verdreven: 
Gnechte,  die  hem  namen  dieven, 
Sulwise  heren  laten  bUven? 

1860  So  slachten  wi  dien  keytiven. 
Gi  hebt  Percen  ende  Ermenye 
Ghedwonghen  ende  ooc  Sunje 
Fenicen  ende  ooc  Media 
Gapadocien  ende  ooc  Lidia 

1866  Parten  ende  Giliciene 

Ende  daertoe  meneghe  borch  siene. 
Ghi  hebt  dorcropen  menech  gat 
Ende  ghewonnen  meneghe  stat 
Ende  meneghen  berch  overgheclommen 

1870  Ende  menech  water  overgheswommen. 


188S  geboet.  1833  aondinierBii.  1884  manieren.  1885  beide  BÜner.  1887  liden. 
1888  een  gemaz.  1842  gemacs.  1843  nimeere  herre.  1846  gereide.  ISSOaiouire. 
1868  eondenere.  1853  entie]  efl.  1958  knechten.  1859  solen  wi  se.  1860  wir. 
1861  ennenien.       186S  fniien.       1868  medea.      1865  en  cedliene.      1866  en  dar  toe. 


Vn,  1871—1880.  279 

Wi  mogben  in  vier  daghen  varen 

Daer  Bessus  niet  en  mach  ontfaren 
LXXVIal.    No  ontcrupen,  no  ontvlien. 

En  iaet  u  de  scande  niet  ghescien 
1875  Dat  Bessus  nu  crone  draghet, 

Ende  ghi  Darise  hebt  versaghet." 

Doe  waren  sys  saen  beraden 

Dat  si  sinen  vviUe  daden 

Ende  ooc  riepsyt  al  overluut 
1880  Die  sevende  bouc  gaet  hier  uut 

187S  ontnmu      1S7S  noch  bmdê  maUn,      IS74  en  ^  efi.      1S76  dênkdijk  U  Uttn 
vojaglitt.    1S77  Soe.    1S7S  willen.    1879  riepent  ^t    1^0  gaet  hier  wt 


DIE  AGHTE  BOUG. 


In  dien  sevenden  bouc  so  stoet , 

Hoe  DariSy  die  coninc  goei. 

Met  groter  eren  was  begraven, 

Ende  Alexander  met  groter  haven 
5  Ghichte  sine  soudeniere  ^ 

Mildelike  na  syn  maniere. 

Nu  segghic  u  die  redene  voort. 

Te  Ëbractana,  in  die  pooi*t, 

Liet  hi  dien  here  Permenioene, 
10  Enen  deghen  fier  ende  coene, 

Ende  beval  hem  dlant  van  Meden, 

Bede  lant  ende  steden, 

Om  dat  hyt  soude  berechten. 

Selve  voer  die  here  vechten 
15  Jeghen  alt  volc  van  Yrcanie 

Met  al  siere  companie. 

Dare  vant  hi  menech  dier 

So  staerc  ende  so  onghehier, 

Dat  hi  jeghen  die  beesten  vacht  • 

20  Laoghe  wile  met  groter  cracht. 

Eer  hi  quam  dor  die  woestine 

Van  Yrcanien  met  groter  pine, 

Ende  hi  sochte  harentare 

Narbesines  dien  moordenare. 
25  Drie  daghe  vacht  die  edele  man, 

Eer  hi  die  beesten  verwan. 
Die  coninc  hadde  enen  camerlinc, 

Die  al  s'yn  hemelike  dinc 

Wiste  bat,  dan  iemen  el. 

4efiwe.  Ssondeaera.  S  tote  ebraetoDe.  9  dien  hier.  IS  dlant.  13  berichten.  Uhier. 
15  denkelijk  alleen  jeghen  tfolc.  17  daer.  S8  miêêchien  tê  leaen  daer  tfi  plaaU  van 
en  her  en  dare.  25  edel.  27  kemerlinc  28  alle  cine  heimelike;  ofu  lexen  die 
dne  hemelike? 


Vm,  30— «9,  Ml 

90  Narbesines  hi  wiste  dat  wel» 

Entie  ghone  was  syn  vrient, 

Want  hQs  hadde  verdient; 

Hi  was  gheheten  Bogoa. 

Narbesines  hi  sende  hem  na 
35  Boden,  alse  hys  hadde  stade 

Ende  bat  hem  dat  hine  verbade 

Jegben  dien  coninc,  sinen  herei 

BogotL  bads  haerde  sere 

Alezandere  dor  sine  goede 
40  Dat  hi  van  dien  evelen  moede 

Narbesines  liete  verdinghen , 

Want  hi  in  neghenen  dinghen 

Darise  en  scade  an  sgn  leven , 

Ende  hiere  ooc  toe  waert  verdreven 
45  Van  Bessuse,  dien  feilen  man. 

So  dat  hi  was  s^n  taleman, 

Ende  hi  borghe  ende  staden 

Woude  setten  in  siere  ghenaden 

Sonder  slach  ende  sonder  stoot, 
50  Lietmenne  quite  van  der  doot. 

Die  vrient  heeit,  het  scynt  hem  wel; 

Al  was  Alexander  fel 

Sinen  viant,  Bogoa 

Lach  hem  so  met  bidden  na, 
55  Dat  hi  belovede  den  camerUnc 

Met  dieren  eden  in  waere  dinc, 

Dat  hine  den  hoochsten  soude  maken 
LXXVI61.    Sekerlike  in  waren  saken, 

Die  in  al  syn  here  ware. 
60  Dus  wan  hi  dien  moordenare 

In  sine  ghewelt  met  deenre  pine 

Ende  alle  die  ghesellen  sine. 
Alse  Macedo,  die  vrie, 

Was  int  lant  van  Yrcanie, 
66  Ghinc  van  hem  die  niemare 

Verre  ende  wide,  harentare, 

Al  tote  in  der  maghede  lant. 

Doe  begheerde  al  te  bant 

Talrestis,  die  coninghinne, 

SS  wuuehitH  iê  nektêr  bsddo  m  U  iaêêekën  wel.     42  geneo.    46  to  dst]  dat        Ue  1' 
msB.     50  listmen  qpQt     61  lehynt     54  bdea.    -56  eiden.     57  hoeiUD.    59  hsr.    6 1 
^n        clenre  plnen.    65  nimaro.    66  her  int  dare.    67  megde. 


282  Vm,  70—108. 

70  Hem  ie  eiene,  want  die  minne 
.   Hadde  haren  sin  abo  beraeui 

Dat  soe  dien  wech  wonde  beataen. 

Tweehondert  maechde  van  baren  lieden 

Dede  die  vrouwe  ontbieden, 
75  Want  soe  dien  woude  souken, 

Daer  men  vele  af  vint  in  bonken. 

Selve  was  soe  so  scone  een  wQf, 

Dat  men  tien  tiden  andera  lyf 

Noit  en  sach  bare  gbelike, 
80  Daertoe  machieeh  ende  rike. 

Haer  haer  was  kersp  ende  biont 

Ende  onghevlochten  tabne  stont, 

Dat  sat  utermaten  scone. 

Daer  np  droucb  soe  ene  crone 
85  Van  finen  goude  wel  gbemaeet. 

Van  clederen  was  soe  een  deel  naect| 

Want  het  was  baers  lants  sede. 

Soe  hadde  wel  ghemaecte  lede. 

Voorhooft  breet,  wintbrauwen  slecht, 
00  Oghen  blide,  nese  recht, 

Rode  lier  ende  witte  tande, 
LXXVU2.    Langhe  vinghere  an  hare  bande. 

Die  aerme  te  maten  grouf 

Alsten  wapen  was  bdiouf. 
95  Haer  hals  wit  ende  alomme 

Ront  alse  een  colomme, 

Gbemaeet  van  witten  maerberstene, 

Hare  mont  te  maten  clene, 

Entie  lippen  bloetroot. 
100  Van  anderen  leden  was  soe  groot 

Ende  ridderlike  ghewrocht 

Ie  bem  dies  haerde  wel  bedocht. 

Dat  Blancefloer,  die  vrouwe  van  Spanien, 

78  maagden.  75  miuekUn  is  coaiikcvergeUH  woaden.  79  2fMii]ac?  aar.  80  dar 
toa  machtich.  81  Sfi  aar  haar  8  karsp  mii^nêkt,  88  tooan.  84  dar  op  aaa.  85 
wala.  86  Haar  ran  dan  daadaran  waa  il  naaet;  vgL  vtr§  140  voigg.  Gami,  Vm  16 
Zégt:  vtÊtiê  AmaxonibuÊ  non  Mum  emjmê  êéwtArmêt  pêcUrU  a  loêva  aadafiir,  cêtêra 
otftu  oea^HU  êt  cêku  edandat  nikU  tarnen  infra  nmeUêram  gmmm  dêêondU  moUU 
amiciui.  Yan  dan  aiian  nadare  was  aoa  naad  xou  woardei^k  aan  Het  lat^n  betuUwoordtn  i 
maar  ik  dmr/  ktt  nitt  in  dm  tektt  op  tê  iMfMa.  88  wale.  89  dat  Yoarhoat  btaal  dia.  90 
dia  ogen  dia  nasa.  98  Tingar  an  aar.  98  dia  anna  kadda  il  grot  98  witia  aL 
96  oolvmna.  97  marbartlaan.  98  aar  daen.  100  afi  t«o.  108  bin  waaL 
109  dan(. 


VIII,  104—140.  ,  883 

No  BlanoefloeTy  die  in  Baertanien 
105  Met  Tilenrise  was  ontfitren, 

No  Blancefloer  van  Beauraparen 

Van  scoonheden  haer  niet  en  gheleken. 

Ooc  80  dar  ie  vnle  spreken 

Dat  Ysaude  van  Yrlant, 
110  No  die  metter  vntter  bant» 

No  Melioer  van  CSefdore, 

No  daer  Amadis  vras  dore 

So  dul  wel  langhe  vnle, 

No  die  gone,  die  haere  ghile 
115  Met  Waleweine  hilt  ghereet, 

Doe  men  hem  syn  ors  ontreet, 

No  die  scone  Ampholie, 

No  ooc  Lanceioots  amie, 

Deanira,  no  Phillis, 
ISO  Dido,  Enropa,  no  Briads, 

Die  Achilles  was  ghenomen, 

No  Octaviana  van  Romen, 

No  Absalons  snster  Thamar, 

Daer  ie  wel  af  segghen  dar, 
135  Die  utermaten  scone  was, 

No  vrouwe  daer  ie  noit  af  las, 
LXXVILil.    Sonder  die  vronwe,  die  ndt  en  dede 

Sonde  no  ooc  dorperhede: 

Haere  en  was  enghene  ghelike. 
190  Ende  dat  vras  recht  sekerlike, 

Dattie  hoochste  vele  te  voren. 

Die  tien  tiden  was  gheboren, 

Vander  scoonster  v?as  ghemint, 

Die  in  dien  tiden  vims  bekint 
135      Alt  volc  was  in  haer  bedwanc, 

Dat  Gaucasus  die  berch  lanc 

An  die  noortoostside  heeft  bevaen 

AI  toter  flumen  soiïder  waen, 

Die  Phacis  gheheten  es. 
140  Hoort!  ie  make  n  dies  ghewes. 


104  noch.  106  noch.  107  geUken.  lOS  lo  onföridbt  110  noch.  lil  noeh  melior 
vMi  8]  noeh  cjfora.  llS  noch  Aniadli  S]  unadM.  118  wn«l.  114 noch  eer. 
116  wnélwine  heelt  117  na  IIS  noeh.  119  üeuirm  8]  Dinmira  noeh.  IM 
DIdo  noeh  noeh  brWi.  ItS  noeh.  ItS  noeh  ffofter  ontbrmkL  ItS  noeh  noit 
▼r.  <L  ie  af,  137  MtWeMéi  êekr€ef  Matriant  in  plaaU  mm  die  Tnmwe  affeeii  toe. 
lts  noelL  laa  Bern  gene.  181  hoette.  188  toe  dien.  188  GancMoi  S]  eaoaiw* 
187 


S84  Vm,  141—178. 

Hoe  die  mmwe  wm  g^edeet 

Soe  spranc  vanden  ooraae  ghereet, 

Teerst  dat  ace  den  ooninc  aach, 

Ende  haeete  hare,  al  dat  soe  mach. 
146  In  hare  rechter  hant  soe  drouch 

Twee  spiete,  waren  acaerp  ghenooehy 

An  hare  luchter  aide  hinc 

Een  horenboge,  data  ware  dinC| 

Ende  een  ooker  al  vol  atrale, 
ISO  Dat  aat  haer  ntermaten  wale. 

Een  bliant  hadaoe  ane 

Gheacepen  na  minen  wane 

Wcoaderlike  na  haers  lants  aede. 

Dien  luchteren  aerm  ende  scondere  mede 
155  Onghecleet  ende  naect, 

Alao  was  dat  cleet  ghemaect 

Ooc  80  eist  haers  lants  sede: 

Alse  daer  in  eneghe  stede 

Gheboren  weert  een  maecbdelqjn, 
160  Dat  pleecht  die  hevemoeder  syn, 

Dat  soe  hem  ter  selver  tyt 
LXXVIIa2.    Die  rechter  mamme  afsnyt, 

Dat  si  te  bat  souden  scieten 

Bede  met  boghen  ende  met  spieten. 
166  Die  luchter  mamme  laet  men  bliven, 

Ocht  gheviele  oec  dien  wiven 

Dat  si  kinder  winnen  wouden, 

Dat  si  se  gheneren  souden. 
Talrestis  besach  dien  here, 
170  Hare  wonderets  haerde  sere, 

Hoe  dat  so  clene  een  iichame 

Hebben  mochte  80  groten  name- 

Soe  peinsde,  waer  die  grote  doghet 

Entie  cracht  van  siere  joghet 
176  Ligghen  mochte  in  sine  lede. 

So  simpel  was  hare  sede, 

Dat  soe  peinsde  in  haren  raet 

Dat  niemen  en  dede  grote  daet, 

141-  gbeeleet]  aehatSD.  148  Tuiden  S]  Tsden.  14a  tient  144  eer;  145  eer. 
(146  eer.  148  horren  bogs  wmt.  151  hedde  ti.  158  geecapen.  154  soouderèn. 
157  eest  158  ele.  159  wirt  160  dat  (/aet  d«nP)  plegt.die  heaelmoder.  168  Omdat. 
164  heide.  165  leet  men]  leel  him;  mttacAiM  luidde  kêt  ven  óok  d\B  Inehter  laet 
ipe  hem  bllTen.  166  gereiU  169  beaaeh  S]  bwch.  170  eer.  171  deen.  178 
ware        doecht     174  iocht     175  t^n.    176  eer.    178  nieman. 
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Ende  niemèn  en  ware  wel  gbeiraecty 
180  Sonder  dien  die  nature  maect 

Van  lichame  (root,  hoghe  ende  acone; 

Maer  die  nature  gheefi  te  lone 

Dien  clenen  minsce  groten  moet. 

Die  leleken  maect  soe  vroet; 
185  Want  het  was  menich  lelec  menscey 

Die  van  wisheiden  hadde  wensce. 

Alsoe  dien  coninc  dus  besach, 

Vraechde  hi,  wat  hare  wach; 

Of  soe  eneghe  grote  bede 
190  Hebben  woude  up  hovescede. 

Doe  seidsoe  dat  soe  comen  ware 

Toten  coninc  ende  hare  scare, 

Om  dat  soene  hadde  ghemint, 

Ende  te  draghene  bi  hem  een  kint 
LXXVIUl.     195  Ooc  seidsoe  dat  soes  weerdech  ware, 

Dattie  coninc  wonne  an  hare. 

Ware  dat  een  knapelQn  ware 

So  sceent  recht  al  openbare, 

Dat  ware  here  van  sinen  rike; 
900  Ghesdet  ooc  sekeriike 

Dat  ware  een  maechdekgn, 

So  sout  coninghinne  sgn 

Van  haren  lande  in  waren  sinne. 

Dit  bat  soe  up  gherechte  minne. 
205  Doe  dede  Alexander  vraghen, 

Of  soe  wapen  woude  draghen, 

Ende  siere  orloghen  pleghen. 

Doe  antwoorde  soe  daeijeghen 

Dat  hare  lant  ware  onberecht. 
310  Doe  antwoorde  Alexander  echl 

Dat  h$t  haerde  gheerne  dade 

Up  hovescett,  dat  soe  hem  bade. 

Aldus  hadsoe  hare  bede, 

Ende  soe  keerde  te  haerre  stede 

179  ware  wael.  180  nature]  maniere;  Gatd,  S\ :  e^mfetr^  quibui  natwra  éêcarum  dignata 
têi  earput,  MpteUi[U€  beare  vmtnla.  Matrlant  kêeft  kei  woord  dtaML'yk  tondor  artikel 
g^mdkL  181  groie.  185  het  wu]  hete;  o/  heret  tM  dm  volgtndtn  rogüf  leleeh 
mloece.  188  hi  eer  wat  eer.  189  ofto.  191  eeide  n.  194  ende]  om;  weOiéht  ook  io 
êckrappêiu  195  leide  li  werdich.  196  heer.  Miuehion  otttbrêkên  Ater  etn  paar 
régtb:  bif  OauL  40  ataat:  do  qua  rox  gignêre  rogni  dêbeat  htrediê  197  wmt]  wa. 
198  oppenbareu  199  were  comncrike.  901  were.  208  linnen.  806  doé  S]  dodSi 
906  ofte.    908  antwerde.     209  eer  lant  weer.    210  antwerde.    218  hadde  d  eer. 
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315  Ende  Ie  haicn  ooiihicrike 
Mei  hjupen  mxrMfii  hliddike* 

BifKJieD  ikt  Alexander  dwanc 
Yrcanie  al  OTer  Unc, 
Ende  Talreslis  die  Gonin^iiiuie 

320  Loon  hadde  van  haeire  minne, 
Spien  Bearat  crane  in  Bacterenlant , 
Ende  hi  ghdiooi  al  te  hant| 
Dat  menne  coninc  beten  sonde. 
Ooc  i^idioot  hi  alatie  boude 

325  Herevaert  al  ainen  lieden. 
Die  Siten  dedi  ooc  ontbieden. 
Dal  ai  met  hem  souden  striden. 
LXXVIttS.    Dit  verho(Mrde  in  corten  tiden 

Alezander  ende  mettier  vaert 

380  Hiel  hi  porren  darewaert 

liaer  dat  toIc  was  so  gheiaden 
Met  goede,  sien  constent  bestaden 
Ende  cume  porren  vander  stede. 
Nu  hoort,  virat  die  coninc  dedel 

335  Die  edele  here  entie  milde 
Peinsde  dat  hi  verbomen  vrilde 
Al  dat  goet,  groot  ende  clene, 
Sonder  die  vi^apine  allene. 
Hi  biet  te  gader  bringhen  tgoet, 

340  Daer  menecb  sturte  om  s^n  bloei, 
Eer  hyt  uptie  viande  vi^an. 
Die  diere  cleder,  die  wilen  span 
Dat  behendeghe  volc  van  Seren, 
Die  hem  met  sidenwerke  gheneren, 

345  Ende  daertoe  meneghe  dierhede, 
Al,  segghic,  dattie  coninc  dede 
Up  enen  pleine  te  gader  draghen, 
Daer  die  heren  toe  g^esaghen. 
Doe  biet  byt  verbomen  al 

360  Diere  ende  ondiere,  groot  ende  smal, 
Daer  al  tfolc  toe  sach  met  oghen. 
Het  stont  hem  so,  si  moestent  doghen; 
Al  hadden  siere  dicke  te  voren 


aift  ea  loce.  ai6  msehdm.  ai7  falnotn  dien.  no  loon  8]  laan.  ttS  ditBsna. 
aas  htnran.  tas  citen  ontbedm.  sao  dar  wut.  SSS  ponrodm.  sas  edeL  ta? 
groM  gott  tft.  aaa  wapoi.  ia9  bringgan.  340  om  ftnrta.  a41  eer]  ofi.  a4a 
elasdara.  a4a  eoran.  «44  aktan  warka.  346  diarhaida.  «47  plain.  950  an.  951  alt. 
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Meneghen  vrient  om  verloren 

255  Ende  meneghen  brant  om  ontfaen 
Ende  meneghe  wonde  sonder  waen, 
Nochtan  en  dorsten  s^t  niet  daghen 
Wat  ai  vor  hare  oghen  saghen; 
Sconincs  goet  Terbemdemen  mede; 

200  Dat  waest,  dat  hem  verdraghen  dede. 
Ghemene  phgbe  ghedoocht  men  wel. 
Sident  dat  alao  ghevel 
LXXVIIIal.    Van  den  goede  dat  daer  bedaeri, 

Seiden  die  heren  menechwaerf , 

265  Dat  ai  bi  des  conincs  rade, 
Al  docht  hem  wesen  scade. 
Van  groten  soorghen  qnite  waren. 
Dus  moestsi  idel  danen  varen. 
Doe  reet  Alezander  mettier  vaert 

270  Met  grooter  haest  te  Bacteren  waert. 
Die  noit  ontsach  vqjch  no  sti^t; 
Nochtan  was  hi  ter  selver  tyt 
Van  sinen  volke  wel  na  doot 
Daer  ghesdede  jammer  groot; 

275  yfdJïi  daer  een  van  sconincs  vriende 
Ende  die  hem  langhe  diende , 
Die  dies  conincs  raet  al  was, 
Permenioens  sone  Philotas, 
Die  grote  moort  drie  daghe  hal, 

280  Alse  ie  u  voort  vertellen  sal. 

Philoten  sdltknecht  een^  biet  Dimoa, 
Ende  een,  biet  Nicomacus, 
Stoeden  ende  spraken  onderUngbe 
Omme  roenegherande  dingbe. 

285  Mettien  versuchte  Dimus  sere. 
Nicomacus  vraechde  dien  bere, 
Wat  hem  te  versuchtene  ware. 
Doe  seide  byt  hem  openbare, 
Hoe  hi  ende  Demetrius 

290  Ende  een  ander,  biet  Lecolaus, 


955  om  miuehim  U  êekrappmu  S58  aer.  959  dies  oon.  Terberdemen.  960 
WMt  hen.  961  geniMii.  966  him.  967  qnQt.  969  wellidU  do%  rede  A.  dia  TMit; 
OauL  75:  iamque  Itgtbai  iUr,  iam  Badra  nibirê  ]parabaU  971  nooh.  975  dasr  was 
eeo.  976  ende]  een.  9 78  Permeau.  979  hal]  al;  Crauin  SI  volgg,:  Phüattui...,  fui 
grande  m/m  Cebalino  indiee  periatum  efrtU  raUombui  ad  m  {mpprêêgét  Muq^  vaK»)  tru 
ailuU  laecf.  %69  stoendan.  984  om.  987  vennchten.  988  oppeabare.  989 
990  heet       bff  Mftidtntr  Feneolaiu,  andere  uitgave  Lyoolans. 
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Hadden  gbeswor«n  sonder  "wien 

Dat  si  dien  coninc  souden  verslaen. 

Mettien  bleef  dese  sprake. 

Nicomacus  seide  dese  sake 
295  Sinen  neve  Cebaline. 
LXXVIIU2.    Gebaiyn  seide  stillekine 

Dese  moordaet  al  Philoten, 

Dat  Dimus  met  siere  roten 

Alexandere  soude  verslaen; 
300  Philotas  dade  het  voort  verslaen. 

Maer  drie  daghe  sweech  hys  stille; 

Dat  dede  hi  dor  Dimus  wille. 

Doe  Cebalgn  dat  ghesach, 

Dede  hgs  Metroene  ghevTach; 
306  Metroen  seit  Alexandere  voort. 

Doe  die  coninc  wiste  die  moort, 

Hiet  hi  die  verraders  vaen. 

Alse  dat  Dimus  hadde  verstaen, 

Trac  hi  uut  sgns  selves  swaert 
310  Ende  dode  hem  selven  mettier  vaert. 

Philotas  waert  ooc  ghevaen, 

Want  men  teech  hem  sonder  v(men 

Dat  hyt  algader  beriet. 

Want  hyt  wiste  ende  seides  niet 
315  Bedi  verbant  men  hem  die  ogheni 

Het  stont  hem  so,  hi  moestet  doghen  i 

Die  bande  uptien  rugghe  ghebonden. 

Dus  ledemene  vor  die  orconden. 

Die  coninc  dede  te  bant  ghebieden 
320  Die  ghemeente  van  sinen  lieden 

Met  wapen  in  syn  pauwelioen. 

Hem  wonderde  vmi  si  souden  doen, 

Dat  si  dare  ontboden  waren; 

Si  vraechden  om  die  niemaren. 
325  Mettien 'brochtemen  Dimus  voort 

Die  coninc  sprac  dese  woort: 

»Wel  na  ytbs  ie  u  ghenomen, 

Ghi  heren;  nu  eist  hier  toe  comen, 

t9l  geiuown.  S95  lineo]  Fhiloten;  vgL  echter  verê  6S9  en  dê  inleiding  sebaliiiê. 
aseaebaignMit  S9S  sinen.  S99goad«D.  800dBdehet(o/doehet?)]dMt;airt.yi~7:  Aane 
{Philotoê)  CebalUnMe ....  aperii ....  et  eine  cunctalione  mmeiari  regi  iubeL  801  fweeh. 
804  mfttroDe.  805  Matroo.  807  Terradere.  818  berait  SlSr  S  men  onibreeki  ^n 
ogen.  816  moeitit  817  line  Bande  op  sinen  rngge.  818  letdemene.  819  gebeden. 
891  pau  weieion.    822  hen.    898  daer.    895  brachtmen.    827  veel  na.    828  eest- 
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Deze  aflevering  bevat:  het  derde  gedeelte 
van  Alexanders  Geesten,  uitgegeven 
door  Dr.  J.  franck,  te  Bonn. 
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Vïll.  329— STiS,  289 

Dat  ie  leven  mach  een  ure; 
330  Dies  halp  mi  die  aventure." 
LXXVIII6i.    Alse  die  coninc  dit  ghesprac, 
(  Was  daer  van  roupen  groot  ghecrac: 

I  Woudemen  hem  die  verraders  gheven, 

Si  souden  hem  nemen  dieven. 
'  335  Doe  seide  die  coninc  »wat  wildi? 

Ie  secht  u  gheerne,  wie  hi  si. 
Het  was  mijns  vaders  grote  vrient, 
/  Ende  die  mi  langhe  heeft  ghedient, 

Mijn  gróte  vrient  Permenioen, 
/  340  Dien  ie  boven  mine  baroen 

Oit  hief  ende  boven  sine  ghenote, 
£nde  syn  sone,  die  here  Philote. 
Si  rieden  eerst  om  dit  doen 
Ende  met  hem  Deroetrioen 
345  Leeolaus  ende  Dimus  mede. 
Die  hier  doot  lecht  ter  stede. 
Dit  waren  si,  diet  al  berieden." 
Doe  riep  daer  menech  van  den  lieden 
Dat  men  torconde  brochte  voort. 
350  Metroen  sprac  daer  sine  woort, 
Nicomacus  ende  Cebalijn. 
Elc  sprac  die  orconde  syn, 
Dat  ie  u  seide  hier  te  voren. 
Do  seide  die  coninc  )ghi  moghet  horen 
'i  355  Hoe  ghetrouwelike  ende  hoe  sere 

Dat  hi  minde  sinen  here! 
Na  dien  dat  hi  die  waerheit  wiste, 
Of  hise  daertoe  niet  en  tiste, 
Hoe  soude  hi  sulken  heelre  syn'? 
^  360  Teerst  dat  wiste  Cebalijn, 

;  Hine  heeldet  niet  ene  wile. 

Permenioens  sone  hilt  sijn  ghile; 
Hine  achtes  min  no  mere 
Te  waerne  sinen  rechten  here. 
LXXVni62.   365  Om  dat  sijn  vader  es  so  rike, 

Om  dat  ie  hem  dat  coninerike 
/  Van  Meden  hebbe  bevolen, 

I  Woudi  myn  leven  hebben  ghestolen. 
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881  alB  al  dit.  9SS  him  die  verreders.  384  him  nememen  eer  leven.  886  segt. 
339  permenione.  840  barone.  841  sijn.  848  ierat.  844  hen.  846  leg^  849  dat 
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860  tierst    861  een.    862  PermeniB        hielt  sine.    368  noch.    364  warene. 
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Hi  waende  na  dat  leven  m^n 
370  Here  vander  virerelt  syn. 

Ie  virane,  Philoias  bedi^ 

Dat  ie  sonder  kinder  si 

Ende  sonder  vader  ende  sonder  maghe 

Gorten  vidlle  mine  daghe. 
375  Twarenl  hi  es  bedroghen. 

Ie  sie  hier  vor  mine  oghen 

So  meneghen  Griec  nu  te  tiden 

Staende  neven,  miere  siden, 

Onder  meerre  ende  minder: 
380  Ie  en  bem  niet  sonder  kinder. 

Wattan I  al  swighet  Dirous  stille, 

Al  es  dat  Philotas  wille; 

Te  min  en  es  hi  sculdeeh  niet 

Van  allen  dat  hier  es  ghesdet. 
385  Die  cnapen  sijn  van  haren  here 

Dieke  bedwonghen  also  sere, 

Dat  si  selven  hem  bedraghen; 

Sine  dorren  van  hem  niet  ghewaghen. 

Dieke  was  Permenioens  sone 
390  Met  mi  te  spottene  ghewone, 

Ende  gheeme  was  hiere  bi, 

Daer  men  spotte  met  mi; 

Hi  seide  dat  hijs  blide  ware, 

Dat  Jupiter  seide  openbare, 
395  Dat  hi  myn  reehte  vader  was. 

Maer  keitiven  moehte  vernoien  das, 

Dat  ie  so  onghemate  ware; 
'  Want  hi  seide,  ie  hadde  ommare 

Menschiyeheit  ende  nature. 
400  Ie  sweech,  noehtan  wistict  ter  cure; 
LXXIXal.    Om  dat  ie  ere  hem  te  voren 

Hadde  ghedaen  ende  uutvercoren. 

En  wildickene  niet  onwaert  maken. 

Maer  nu  verkeert  hi  dese  saken, 

369  na  S]  dat.  371  wane  dat.  872  Dede  dat  374  myn.  877  gpreec.  878  mgnre. 
880  ben.  88 L  al  stille.  383  min]  meer;  Gaut,  129:  quod  celat,  quod  Dimuê  eum  non 
nominat  inter  participeê  iocioique  doli,  tninuB  eêse  nocentem  non  facit,  885  knapen.  387 
hen  seWen.  888  hen.  389  permenis.  391  hi  daer  bi.  394  oppenbare.  395  recht. 
896  maer  ontbreekt;  Gaut.  186:  se  gaudere  mtAi,  genitwn  quemJuppiter  a  ee ajfirmabat , 
ait:  miserie  tomen  esse  dolendum  viüendum  quilms  est  tanti  sub  principe  /astus*  VgL  ook 
anten  tekst  vers  671  colgg.  mochten.  398  hedde.  400  wistic  401  ere  ontbreekt. 
402  hadde  ere.    403  willtckene. 
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4Q5  Ende  hi  toocht  na  siere  macht 

Die  quaetheit,  die  hi  heeft  ghedacht. 

Wien  mach  ie  myn  lyf  betrouwen  I 

Ie  maecte  enen,  dat  mach  mi  rouwen, 

Here  boven  al  den  minen, 
410  Nu  willi  om  myn  leven  pinen. 

Mi  ware  beter,  waeric  bleven 

In  enen  stryt,  dan  myn  leven 

Mine  ghesellen  nemen  souden 

Die  mi  souden  dlyf  behouden. 
415  Lieve  vriende,  dit  claghic  nu. 

Up  ghenade  so  biedic  mi  u. 

Want  ie  en  wille  noch  en  mach 

Niet  gheleven  enen  dach, 

In  moet  sterven,  eist  nu,  eist  echt 

* 
420  Dies  biddic  u  dat  ghi  mi  recht" 

Dit  sprac  hi  met  grammen  moede, 

Al  daert  hoorde  menech  vroede, 

Ende  hi  ghinc  enweghe  uten  rade, 

Ende  hi  biet  bringhen  voort  met  stade 
425  Philoten,  ende  hi  talen  soude 

Voor  hem  allen,  of  hi  woude.  ' 

Hi  doet,  om  dat  mens  hier  achter 

Spreken  en  soude  ghenen  lachter. 

Dat  hi  sonder  scepentale 
430  Hadde  verdaen  uut  siere  sale 

Also  enen  edelen  man. 

Philotas  stoet  ende  hadde  an 

Een  quaet  cleet  te  desen  stonden; 

Die  bande  waren  hem  ghebonden, 
435  Alse  men  dien  moordenaren  plach. 

405  toent  na  lUiire.  408  maecte  enen]  maectene.  409  Enen  here;  GauL  145:  praeftci 
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recht  I  ende  nwe  hnlde  mi  ghebreekt  en  dan  420  niet  recht  maar  wreekt  n€uir  aanleiding 
van  het  latijn  ;  vgL  ook  de  cutnt.  428  enwege*  424  heet  hi  ie  miêeehien  in  dezen  en  den 
voorgaanden  regel  te  schrappen  voort  ontbreekt,-  Gaut,  159:  iubet  proferre,  486 ofte. 
480  ute  synre.    481  alse.    482  ende  «S]  en.    488  te  desen]  ten.    484  Sine.    485  mordcreo. 
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LXXIXa2.    Hoe  drouveleke  dat  hi  sachl 

Onghel^c  iiras  hi  dien  here, 

Die  yrilen  met  groter  ere 

Maerscalc  ytas  van  al  dien  here 
440  Entie  met  scilde  ende  met  spere 

Alre  naeste  dien  coninc  was, 

Ende  daermen  hier  tevoren  af  las, 

Die  dat  here  so  dicke  scaerde 

Ende  vor  die  viande  verwaerde. 
445      Sconincs  manne  twifelden  sere. 

Si  peinsden  om  dien  gi*oten  here 

Dien  edelen  Permenioen 

Ende  om  des  goets  Philotas  doen; 

Want  Permenioen  hadde  verloren 
450  Twee  edele  kinder  daer  te  voren: 

Voor  Tyren  dien  jonghen  Hector, 

Daer  men  vellede  meneghen  tor, 

Ende  Nichanor,  dien  edelen  deghen, 

Dien  d^Yrcanoise  hebben  versleghen. 
455  Ende  daertoe  so  was  hi  nu 

Int  lant  van  Meden  ghemaect  baliu, 

Ende  hi  ooc  daer  niet  en  was. 

Ooc  ghedochtsi  mede  das. 

Dat  hi  was  sjn  enech  kint, 
460  Dattie  vader  sere  mint. 

Ende  ooc  mede  was  haer  waen 

Dat  hi  tonrechte  was  ghevaen 

In  vreemden  lande  wel  verre; 

Dus  twifeldsi,  al  waersi  erre. 
465  Dit  versach  die  baliu  Amictas 

Dattie  gramscap  ghesonken  was, 

Ende  hi  sprac  om  Philotas  leven, 

So  dat  hi  weder  up  heeft  gheheven 
LXX1X61.    Der  liede  moet  met  suiker  tale, 
470  Alse  hi  conde  segghen  wale. 

Doe  was  Philotas  sere  in  vare. 

Doghen  en  keerdi  hare  no  dare, 

No  hine  hief  up  syn  hooft 

Hi  deet  bedi,  dies  ghelooft, 

436  droeflec  439  her:  f  per.  441  alder.  448  her  scarde:  verwarde.  447  dien  5] 
die.  450  edel.  452  meengen.  454  den  die.  456  belion.  458  gedachten  d.  468  te 
onrecht.  468  wael.  465  ballon.  468  heft  gegeven;  Gaut.  183:  iopiiamqui  éucum 
dicendo  retuscitat  iram.  Misschien  sehreef  Maerlent  beeft  npheven.  469  dier  aoelker. 
478  Noch  hine  keerde  her  noch;   Gaut.  187:  ntc  caput  erexit,  nex  Jiexit  luminis  ot&cm. 
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475  Dat  hi  hem  kende  sculdich  das, 

Ofte  dat  hi  in  vare  was 

Ende  in  vresen  vander  doot. 

Doe  quam  hem  een  wederstoot, 

Dat  hi  verloos  al  sine  cracht 
480  Ende  hi  viel  neder  in  onmacht 

Up  dien  ghonen  diene  helt. 

Doe  quam  hem  weder  sine  ghewelt 

Mettien  cleede ,  dat  hi  hadde  ane , 

Droochde  hi  af  sine  trane 
485  Ende  hi  seide  dese  tale 

Ghestadelike  ende  wale: 

»Een  man,  die  onsculdich  es, 

Vindet  saen,  dies  syt  ghewes, 

Hoe  hi  ontladen  mach  sijn  Igf. 
490  Maer  dat  en  doet  niet  die  keytgf, 

Die  hem  selven  sculdich  weet. 

Maer  mine  herte  weet  haer  ghereet 

Onsculdich  van  deser  daet, 

Ende  daventure  es  mi  quaet 
495  Ende  fel  an  dander  side. 

Aldus  stae  ie  onblide 

Ende  en  weet  mi  waerwaert  keren. 

Want  mine  herte,  lieve  heren, 

Troostet  mi  wel  ter  cure; 
500  Die  wint  vander  aventure 

En  laet  mi  niet  syn  verloost; 

An  dene  side  bem  ie  ghetroost, 

An  dander  side  bem  ie  doot. 
LXXIX62.    Dus  hebbe  ie  die  vrese  groot. 
505  Bedi  moetic  over  mi  spreken, 

Als  die  coninc  es  wech  ghestreken, 

Diet  te  rechte  horen  soude, 

475  hi  een.  476  oh.  477  in  S]  en.  478  hem  ontbreekt,  479  en  480  in  het  ks.  in 
omgekeerde  volgorde;  vgL  v$.  741.  479  £nde  yerloes  alle.  480  Dat  hiveel.  481  hielt. 
482  al  sine.  485  ooc  dose.  486  geetedelike.  491  schaldich.  492  mijn  herte  weet 
eem;  hare  behoort  misschien  in  den  volgenden  regel  497  werwert.  498  mijn.  499 
troest  500  wint]  *co*  Bij  GeuUier  luidt  de  geheele ,  onhandig  vertcuUde plaate  {195  volgg,) : 
Cumque  sit  in  portu  mens  hine  mea,  criminis  expers  huilÊs  et  in  nuüo  sibi  consciOt  tuf' 
bidus  illinc  me  tumido  fluctu  fortunae  verberet  Auster,  inter  vtrumque  situs,  utrinsque 
loerUus  in  arto,  non  video  qua  lege  quecun  parere  vel  huius  temporis  articulo  vel  mundne 
a  erimine  menti*  Forti  fortunae  pereo  sipareo:  mentem  non  sinit  insontem  fortuna  potentior 
esse:  haec  seeura  manet,  in  me  parat  ilU  securim:  hinc  spes,  inde  mrtus:  hine  salous 
nottfragus  ilUnc  502  aan  hen.  598  aen  ben.  505  mot  ie  506  al  es  die  c 
eweech;    GauL  205:  praettrea  eausam  ingredior  sine  iudice. 
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Mine  onscout,  of  hi  woude 

Domen  mi  na  mine  tale; 
510  Want  hi  mach  allene  wale 

Mi  quite  laten  ende  domen, 

Ende  ie  en  mach  niet  henen  comen, 

Hien  liete  mi  selve  gaen, 

Die  here,  die  mi  dede  vaen. 
515  Al  eist  dat  ie  ooc  ghebonden 

Voor  u  sta  in  desen  stonden, 

Ghelyc  dat  ics  sculdich  ware, 

Ende  ie  wel  weet  al  openbare 

Dat  ie  niet  én  mach  ontbreken: 
520  Nochtan  willic  mine  tale  spreken 

Ende  ontladen  minen  hals, 

Dat  men  niet  en  segghe  als  ende  als 

Na  mine  jammerlike  doot: 

^Philotas  hi  hads  scande  groot, 
526  Dat  hi  hem  verdelen  liet, 

Hine  hadder  jeghen  ghetalet  iet.** 

Ghi  heren,  hoe  suldi  gheven 

Enech  vonnesse  jeghen  mijn  leven? 

Want  niemen  mi  betyet  das 
530  Dat  ie  vanden  ghenen  was. 

Die  jeghen  sconincs  leven  rieden. 

Cebalijn  met  sinen  lieden, 

Diet  van  Nicomacuse  verhoorde, 

Ende  wroeghet  mi  niet  van  enen  woorde, 
535  Nicoroacus  liet  mi  wel  quite  — 

Die  coninc  seit  nochtan  met  vlite. 

Dat  ie  hier  af  sculdich  hem  — 

Ende  Dimus  hi  dode  hem; 

LXXXal.    Een  die  s^ns  selfs  lijfs  niene  vermeet, 

540  Wie  es  so  vroet  dan,  diet  weet 

Dat  hi  myns  vermiden  soude, 

Ende  hi  hem  selven  doden  woude? 

Of  die  coninc  mi  ooc  tyet 

Dat  Dimus  des  heeft  ghelijet 
545  Dat  ie  daer  af  sculdich  was, 

Ie  vdlle  mi  onsculdeghen  das. 

Wi  lesen  in  die  Troiaensce  geeste, 

50S  myn  ontoolt  oft.  509  Mi  domen.  51 1  qwQt.  513  liet  mi  selron.  515  eest.  516  stae. 
518  weet  wei  oppenb.  5S5  verdielen.  526  bedder  getaolt  5S7  hoe]8oe;  Crout.  S1€: 
aed  quo  mê  crimine  damnet  euria,  non  video  soeldi.  528  vonnisse.  529  beriet  588  die. 
585  waeL    587  ben.    589  En  die  eQn  selven  lives.     548  oft.   546  onscnldlghen.   547  geesten. 
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Doe  Achilles  dalre  meeste , 

Die  alre  beste  int  griexe  here, 
550  Doot  i}?a8  bleven  sonder  were, 

Doene  Paris  haerde  onsoete 

Hadde  ghescoten  onder  die  voete 

Met  enen  ghevenynden  spere, 

Doe  was  in  dat  griexe  here 
555  Om  die  wapine  vele  talen. 

Ulixes,  die  dien  here  halp  halen 

In  sconincx  Licomedes  sale, 

Ende  die  dinghen  conste  v^ale 

Heescede  die  wapen  over  recht. 
560  Aiax  wildese  hebben  echt, 

Want  syn  vader  Telamoen 

Ende  Achilles  vader  Pelioen 

Dese  waren  ghebroeder  bede, 

Alset  wisten  die  Grieken  gherede; 
565  Ende  om  dat  hi  die  staercste  was, 

Woudi  hem  vermeten  das, 

Dat  hi  die  wapen  hebben  woude. 

ülixes  antwoorde  alstie  boude, 

Daert  hoorden  Achilles  vrient, 
570  Dat  hi  die  wapen  hadde  verdient. 

Aiax  hi  verweetem  mede 

Dat  hi  noit  coenheit  en  dede, 

Ende  dat  ooc  en  ware  verholen, 
LXXXa2.    Hine  hadde  bi  nacht  ghestolen 
575  Binnen  Troien  Pallas  beelda 

Ulixes  antwoorde  voor  die  heelde: 

>Men  daerf  mi  verwiten  niet, 

Al  es  mi  die  dinc  ghesciet. 

Want  beter  man,  dan  ie  si, 
580  Dyomedes  was  met  mi 

Ende  ie  was  daer  af  syn  onecht.*' 

Doe  verweet  hem  Aiax  echt 

Ende  seide  dese  tale: 

»Her  Ulixes,  men  weet  dat  wale, 
585  Doe  men  voer  up  Troien  striden, 

Ghi  waert  vervaert  so  tien  tiden, 

548  meesten.      549  baste]  meeste        her.      550  wer.      551  £n  doe  parijs.     55a  ge- 
fenynden  sper.      555  wapen.      559  hetscede.      560  Aiax  wildese  S]  Aiaxse  wise  icse. 

565  polioen.     563  Dit        beide.    564  Alset]  doen        gereide.    565  hi]  Aiax        stare. 

566  wonde.     568  antwerde.     571  Terwetem.     578  ooc]  nolt        were.     576  andwerde. 
581  knecht.    584  Hier        wael.    585  Toer  S]  vore.    586  TerTaert  S]  rerraer. 
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« 

Dat  ghi  u  selven  maket  verwoet 

Ende  wanet  hebben  behoet 

Dat  ghi  niet  vraert  comen  te  stride. 
590  Palamedes  wist  belide; 
.  Alse  ghi  eriedet  up  die  see 

Settedi  u  kint,  min  no  mee, 

Vore  uwe  paerde  in  die  vore; 

Want  hi  wiste  wel  ter  core, 
595  Haddi  verloren  uwen  sin, 

Dat  ghijt  vermeet  meer  no  min. 

Maer  doe  ghijt  niet  woudet  doden, 

Waerdi  bracht  in  desen  noden 

Ende  ghe voert  in  desen  strijt, 
600  Daer  ghi  af  ontaen  sijt." 

Ulixes  hi  andwoorde  weder: 

jtUer  Aiax,  lecht  die  tale  neder, 

Want  men  sals  mi  ghenen  lachter 

Met  rechte  spreken  hier  achter, 
605  Dat  mi  die  dinc  es  ghesciet. 

Achilles  en  scames  hem  niet, 

Hi  en  was  ghevloen,  dat  weetmen  waie, 

In  sconinx  Licomedes  sale 
LXXXbl.    Die  grote  here  dedele  man, 
610  Ende  hadde  wyfs  cleder  an. 

Dien  lachter  draghic  wel  ghemene 

Met  hem,  want  ie  hem  haerde  clene 

Jeghen  Achillese  van  crachte 

Ende  van  goede  ende  van  gheslachte." 
615  »Du8  ontsculdechde  hem"  sprac  Philote, 

» Ulixes  voor  die  griexe  rote 

Met  beleren  mannen,  dan  hi  was. 

Ooc  dar  ie  mi  vermeten  das. 

Dat  Dimus  mi  die  moort  teech  an, 
620  Om  dat  ie  was  een  beter  man. 

Merct  ghi  heren,  die  wet  ende  recht 

Hebt  bekent  nu  ende  echt, 

Bi  wat  rechte  men  sal  verdoen 

Enen  edelen  man,  enen  baroen, 
625  Die  onghewroucht  es  van  orconden 

590  Palamedes  5]  Dalmedes        wiste.    591  erlet     592  settet  di  u  k.  noch  min  noch 

o 

mee.  593  voer  n  perde.  596  noch.  597  wuadet.  601  andwerde.  602  Hier  lejrL 
603  saeis.  607  Moe  was  gevlonwen.  609  die  edel.  611  wael.  612  ben.  613  van] 
met    615  onscnldechde.    617  beteren  S]  beten.    618  ds. 
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Bede  nu  ende  tallen  stonden 

Ende  onbemaert  ende  onbeseit 

Van  alre  moordadecheit, 

Entie  selve  niet  en  lyet? 
630  Ie  bero  sere  vermaledijet. 

Men  en  hadde  mi  de  moort  beteghen, 

Daer  ie  mede  bem  bedreghen, 

Maer  dat  mi  die  mare  brocbte 

Cebalyn  diet  al  besochte; 
635  Want  mine  name  niemen  en  ^rouchde. 

Maer  dat  mi  noit  en  ghenouchde 

Oorscalke,  no  niemare, 

Moet  ie  becopen  sware. 

Wat  soudic  gheloven  enen  onecht, 
640  Of  sine  claghe  ooc  was  recht? 

Al  seit  een  aerm  mensche  waér, 

Sine  tale  en  acht  men  niet  een  haer. 

Dus  sijn  dies  aerms  menschen  woort, 
LXXXfr2.    Al  s^n  si  goet,  luttel  ghelioort 
645  Of  ie  Dimus  gheselle  ware, 

Hoe  so  soudic  openbare 

Laten  werden  dese  moort? 

Ie  hadde  tstucken  eer  ghescoort 

Sonder  wanconst  Cebaline 
650  Openbaer  of  stillekine, 

Eer  hyt  dien  coninc  hadde  gheseit. 

Nochtan  sident,  god  weit, 

Dat  mi  dese  moort  was  ontect 

Quam  ie  met  swaerde  uutghetrect 
655  in  dies  conincs  kemenade 

Tenen  hemeliken  rade;  — 

Want  het  es  die  derde  dach 

Dat  ics  eerst  hoorde  ghewach  — 

Twaren,  woudickene  hebben  gheslaen 
660  Ie  hadt  doe  wale  moghen  bestaen. 

626  bedi.  627  onbemeert  628  aller  mordedecheit  680  ben.  631  en  ontttretkt  mort 
niet.  682  bin.  688  merc  brachte.  685  minen  naem.  686  dat  mi]  want.  GauL  ztgt 
(247):  aed  quod  suppreêserit  ad  te  delatwn  facinuê,  quodqut  hiê  rwnoribuê  aurtê  ciau- 
seris,  obücUur.  De  zin  van  deze  woorden  is  niet  nauwkeurig  teruggegeven.  640  Wnt 
fioadic  ofte  sine  cL  waa  recbu  642  hare.  648  armen.  645  oftic.  646  Wi  soinlic 
laten  oppeobaer.  647  laten  ontbreekt.  648  bedden  te  st.  650  oppenbaer  noch  »t. 
Oaut,  256:  clam  stve  palam  poteram  Ceballinum  tollere  de  medio.  652  noctan.  653 
onttect.  654  «werden  njt  getrecht;  misschien  te  lezen  dat  swaert.  658  iorete.  660 
hüiU        wael. 
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Hoe  80  soudic  hebben  ghevorst? 

En  soudic  niet  hebben  ghedorst 

Sonder  Dimus  hulpe  doen? 

Was  ie  dan  syn  garsoen? 
665  Soudic  met  Dimuse  dat  bestaen 

Ende  minen  gherechten  here  slaen, 

Om  dat  ie  conine  wesen  soude? 

Wien  so  hebbic  met  goude 

Ofte  met  enegher  dinc  ghemiet? 
670  Dat  seehty  ende  en  swighets  niett 
Mi  tget  die  conine  mei  ghewelt, 

Dat  ie  met  hem  m^n  sceren  helt, 

Om  dat  hi  hem  beromde  das. 

Dat  Jupiter  sijn  vader  vr^s; 
675  Maer  aermen  lieden  moehte  vemoien, 

Die  hem  tallen  tiden  moien 

Dor  sine  hoveerdecheit 

Te  v?aren  mine  ghetrouwecheit 
LXXXIal.    Entie  vrientscap  entie  minne 

680  Entie  vroetscap  van  minen  sinne, 

Die  some  liede  sere  beniden, 

Ende  dat  ie  ooc  tallen  tiden 

Dien  conine  seide  dat  hem  roessat, 

Dat  maeete  mi  met  hem  ghehat. 
685  Dies  lye  ie  virale  dat  ie  seide. 

Dan  dedie  dor  gheen  nideeheide, 

Want  mi  des  v^ale  ghedachte 

Dat  hi  si  van  der  gode  gheslachte; 

Maer  ie  hadde  dien  conine  lief, 
690  Ende  dat  hi  hem  so  verhief, 

Ontsaghic  mi  dats  hem  vererren 

Die  herren  mochten  van  den  sterren, 

Ende  dats  die  princen  mochten  beniden, 

Die  altoos  sijn  neven  siere  siden. 
695      Wat  vromet  mi,  conine  here, 

Dat  ie  hebbe  dor  dine  ere 

Versleghen  die  liede  mine? 

Wat  mach  mi  vromen  mine  pine? 

Ie  hebbe  twee  broeders  uutvercoren 

661  Wi  aondic.  662  En.  663  dymas  hulpen.  665  dymnse.  ^BS  m>  ontbreekt.  GatiL 
266:  quem  tamên  e  vobU  corrupt  munere:  miêêchien  schreef  due  M.  wien  Tan  n.  670 
segt  en  ontbreekt  675  moehte]  mach;  vgl.  896.  6S1  som.  6S6  dat  en  dede  ie  dor 
gene;  of  te  lezen  dat  en  dede  ie  dor  nidecheide?  688  ei  ontbredet.  690  leee  omdat? 
691  mi  sou  beter  ontbreken.    694  synre.    696  dine  S]  din.    699  nte  Terooren. 
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700  Dore  sconincs  "wille  verloren; 

Myn  vader  en  es  ooc  hier  niet, 

No  hine  weet  niet  ons  verdriet, 

No  inne  dar  ontbieden  niet. 

Twi  tyetmen  hem  dat  hi  verriet 
706  Den  coninc?  en  es  niet  fhenouch 

Dat  hi  hevet  groot  onghevouch 

Van  tween  kinderen,  die  hi  verloos, 

Hine  werde  al  kindeloos 

Ende  verliese  dien  derden  mede? 
710  Hi  sal  met  groter  onsculdechede 

Dore  minen  wille  mede  sterven. 

O  wach,  vader,  du  moets  bederven 

Dor  mine  scout  ende  met  mi! 
LXXXIa2.    M\jn  leven  es  mi  comen  van  di, 
715  Ende  van  mi  coomt  di  de  doot 

Met  onscoude  haerde  groot 

Ie  coiie  di  d^n  oude  lyf. 

Twi  wonstu  noit  dien  keyttjf, 

Die  nemen  sal  di  d^n  leven? 
720  Met  rechte  souts  dune  hebben  vergheven 

Ochte  versleghen  hier  te  voren, 

So  en  waerstu  noit  dor  mi  verloren. 

Ie  "was  di  een  quaet  ghewin. 

In  can  ghemerken  in  minen  sin, 
725  Welc  onser  heeft  meer  onghevalsi 

Of  mine  joghet  als  ende  als, 

Of  dine  oude »  lieve  vader. 

Mine  cracht  wast  algader 

Ende  aldus  moet  ie  sterven! 
730  Myns  vader  oude  moet  bederven! 

Mochtwi  noch  een  stucke  duren, 

Onthier  ende  wi  bi  naturen 

Die  doot  souden  anegaen, 

Wi  souden  meneghen  prys  ontfaen." 
735  Dit  sprac  hi,  ent  ie  coninc  quam 

Sere  ontsteken  ende  gram 

Met  ere  scare  ghewapent  wale, 


700  dor  det.      702  noch.      708  nocb        inne  dar  ontbieden  K]  hine  d.  ontbeiden 
?.  dê  aanteektning.     707  *y-     710  onsenldechode  F]  onscnldechde.     713  whont        roe 
S]  dor;  Gout.  S90:  meeum.      718  wonstn  S]  vonstu.      720  du  eem.      781  ocht     728 
sone  en  weeratn.      726  ofte  logt.     727  ofte  dQn  onder.     728  weest     730  Taders  onde*-. 
733  angaen.     787  eenre. 
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Alse  hi  sprac  dese  tale. 

Doe  quam  hem  die  vaer  so  groot 

740  Door  die  vrese  vander  doot, 
Dat  hi  verloos  al  sine  cracht 
Ënde  seech  neder  in  ommacht. 
Selc  was  daer,  die  spreken  woude 
Dat  menne  leven  laten  soude; 

745  Maer  dat  was  al  onghehoort. 
Andere  heren  brachten  voort. 
Dat  men  Philoten  stenen  soude; 
Selc  was,  die  visieren  woude 
LXXXI62.    Dat  menne  met  gheselen  soude  slaen. 

750  Doe  dede  die  coninc  maken  saen 
Tormente  voor  Philotas  oghen; 
Het  stont  hem  so,  hi  moest  ghedoghen. 
Mettien  sprac  hi  stillekine, 
Woudemen  corten  sine  pine, 

755  Al  die  waerheit  vander  moori 

Woude  hi  gheerne  bringhen  voort 
Men  seide  s^jaet."  doe  sprac  Philote, 
Hi  hadde  ghemaect  ene  rote, 
Dat  men  dien  coninc  soude  slaen. 

760  Doe  ghinghen  die  onechte  saen 
Philoten  stenen,  dien  keytyf. 
Maer  doemen  niewer  an  al  sijn  lyf 
Niet  sien  en  mochte  dan  al  wonden, 
Lljedi  in  corter  stonden 

765  Bede  teinde  ende  tbeghin 

Van  der  moort,  meer  no  min. 
Maer  die  bouc  en  lyet  niet  das. 
Dat  hi  dier  daet  sculdich  was, 
Maer  hi  twifelet  harde  sere, 

770  Of  h\js  ILjede,  dedele  here. 
Om  te  cortene  sine  pine 
Dacr  hem  in  stont  te  sine. 
O  wach,  aerme!  daventure 
Hoe  quaet,  hoe  scalc  ende  hoe  sure 

775  Es  soe  dien  steerfliken  lieden! 


739  vaer]  vrc»e.  745  ongehort:  vort.  746  ander.  747  steinen.  748  geiwlen.  75S 
also.  758  hedde  een.  759  iS  sonde,  onihrtéct,  760  knechte.  761  seeinen.  768 
nigerins.  768  dan  S]  dat  764  liede.  765  beide  en.  766  noch  meer  noch.  767 
liet  768  daet  (o/dinc?)  tmihrttku  769  hi]  si.  770ochte  liede  die  edel.  774  ende 
ontbreekt,    775  sterfliken  S]  steerliken. 
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Hoe  luttel  hare  helpen  dieden  I 

Dien  soe  hoghe  climmen  doet, 

Hoe  sciere  gheeft  soe  hem  onspoet, 

Ende  werpten  van  den  eren  neder 
780  In  groten  aermoeden  iwederl 

Nu  ivas  hi  ghemaket  here, 

Philotas  vader,  met  groter  ere 

Over  tlantscap  van  Meden, 
LXXXI62.     Ende  met  groter  werdecheden 
785  Here  boven  sine  ghesellen 

Permenioens  sone,  daer  ghi  af  tellen 

Hoort  80  meneghe  grote  daet: 

Nu  es  hi  sonder  enech  toeverlaet 

Ghevallen,  aisi  waende  cliven 
790  Ende  verdeelt  mettien  keytiven 

In  ellende  ende  ghesteent, 

Die  menichwerven  es  bev^eent. 

Al  die  liede  v^oorpen  steene 

Up  dien  edelen  man  ghemene, 
795  Die  tevoren  al  den  lieden 

Menechwerf  dede  ghebieden 

Dat  men  ten  v?apen  soude  gaen. 

m 
Ses  daghe  na  Philotas  doot  — 

Dat  ^as  jammer  haerde  groot  — 
800  Porrckie  Alexander  mettier  vaert 

Jegben  Bessuse  te  Bacteren  v^aert. 

Hi  brochte  tfolc  in  Bacteren  lant 

In  suiker  vresen  al  te  bant, 

Dat  si  die  Grieken  sonder  v?aen 
805  Niet  en  dorsten  bestaen. 

776  luttel  eer  dieden;  er  kan  ook  eeren  o  f  iets  dergel^ki  gtêtaan  hebben.  Bij  Gaut, 
(323)  begint  deze  é»euxpefii  aan  Fortuna :  o  quam  diffiali  nUu  êort  provehit  actue  lubrica 
mortalee,  779  worpten  den  ontbreekL  781  wm  philotas  gemaect  782  En  tijn  vodor ; 
Gaui,  (3Sf)  gewaagt  niet  jmn  den  vader:  magno  fortuna  labore  f ecerat  exeelsum  mtdia 
de  genie  Pkilotam:  princepe  mititiae  factue  ductorque  cohortie  Parmenione  satuê.  78C 
Fennenio  S  g^i,  ontbreekt.  788  enech  behoort  wellicht  den  afêchrijoer,  789  weende 
becltven;  Gaui,  329  eeandere  dum  quaerit  791  elende.  793  ateen:  gemeen.  797  Na 
dezen  regel  zijn  elf  lifnen  onbeechreven  gelcUen;  zooveel  ontbreken  er  echter  waarschijn- 
lijk niet  blijkene  het  latijn,  waar  wij  alleen  nog  lezen  (382):  quam  frivola  gloria 
rerum,  quam  mundi  fugitivue  honor,  quam  nomen  inanel  Praelatue,  qui  praeeeee  cupit , 
prodesse  recueaU  798  het  he,  begint  het  nieuwe  hoofdetuk  eeret  met  800.  Buitendien 
vermoedt  S  dat  798  en  799  onderling  van  plaate  verwiseeld  zijn.  Gaut,:  eex  ubi 
eeneumpti  poet  trietia  fata  Philotae  praeteriert  dieê  propero  rapit  agmina  eursu  etc* 
800  doen  porrede. 


302  VIII,  806-843. 

LXXXIIal.    Ende  BesBus  vlo  in  enen  casteel, 

Die  staerc  was  ende  ghebeel. 

Daer  vinghene  syn  selves  vrient. 

Om  dat  hga  wale  hadde  verdient, 
810  £nde  sendene  Alexandere  ghevaen, 

Die  hande  ghebonden  sonder  waen, 

Al  moedernaect,  haerde  onsoete 

Om  dien  hals  ende  om  die  voete 

Ghespannen  utermaten  vaste. 
815  Doe  sprac  hi  ten  leden  gaste, 

Dien  hi  felliken  anesach: 

Sech,  wat  verwoetheiden  lach 

In  dinen  sin,  verweet  man, 

Of  wat  dulheiden  brochter  di  an, 
820  Dattu  dien  coninc,  die  di  dede 

Also  meneghe  hoveschede 

Souts  dorren  binden  ende  vaen 

Ende  daertoe  doorperlike  slaen, 

Om  dattu  draghen  wouts  crone? 
8^25  Di  comter  af  groot  leet  te  lone." 

Mettien  riep  hi  Exateuse, 

Dien  broeder  van  Dariuse, 

Ende  gaf  hem  Bessuse  ghevaen. 

So  dedi  mede  sonder  waen 
830  Narbesines  dien  feilen  man. 

Hi  sprac  »inne  hebbe  daeran 

Niet  tebroken  minen  eet. 

Want  het  was  in  mijn  beheet. 

Dat  ickene  soude  den  hoochsten  maken 
835  Van  den  minen  in  waren  saken: 

Nu  hankene  an  die  hoochste  galghe." 

Daer  hinc  hi  die  twee  valsce  balghe 

Daris  broeder  Exateus 

Ende  v^ac  sinen  broeder  dus. 
840  Aldus  nam  Bessus  conincrike 
LXXXIIa2.    Gort  einde  doorperlike. 

Alexander  hadde  menech  jaer 

Ere  begheert,  dat  es  waer, 

S06  mui  den  voet  der  wnn-gaande  bladzijde  (waar  aUoot  de  eerste  regel  der  velgenden 
etaat)  een.  807  gehebeel.  808  slne.  8L1  die]  sine.  812  moder  oact.  813  ende]  io. 
816  UI  sach.  817  aegge.  819  ofte.  821  menich.  823  dar  toe.  825  di  iS]  die.  827 
£ncn  dien  vonten  van  dien  hnse;  GauU  348:  /rairem  Darii,  ^uem  corporis  inter 
custodes  pridem  terrarum  euersor  habebat,  accioiL  831  in  hebbe  niet  S3^  mei  ontbreekt, 
834  hoesten.    836  haencene.    837  valsche.    842  menich. 
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Te  "winne  dier  Siten  lant. 

845  Bedi  voer  hi  al  te  bant 
Darewaert  met  sinen  scaren 
Ende  quam  up  een  riviere  ghevaren, 
Die  es  gheheten  Tanais, 
Die  int  besceden  gheleghen  is 

850  Tusscen  Bacieren  ende  Siten  lant 
Dat  es  in  bouken  ^wel  becant 
Dat  soe  met  cracbte  comt  gbelopen 
Tusscen  Asien  ende  Europen, 
Ende  sceet  dese  lande  ontwee 

855  Daer  soe  vallet  in  die  see. 

Enghene  huse  en  bebben  die  Siten; 
Si  syn  ghedaen  alse  of  si  biten 
Souden  die  liede,  die  si  sien. 
Men  seghet  ooc  dat  si  plien 

860  Te  wone  in  die  hagbedochten 
Ende  si  ander  goet  en  socbten 
Dan  bem  nature  woude  gheven 
Broot,  dare  si  bi  leven; 
No  sine  willen  selver  no  gout 

865  No  anders  bebben  in  bare  gbewout. 

Up  die  riviere  sloucb  Alexander 

Sine  tenten  ende  menicb  ander. 

Hi  dede  scepe  maken  te  waren, 

'  Daer  bi  mede  soude  over  varen 

870  Ende  doen  die  griexe  swaerde  biten 
Up  dat  vnreede  volc  van  Siten. 

Mettien  quamen  tweewaerf  tiene 
Groter  manne  ende  onsiene 
LXXXlIfrl.    In  dat  griexe  bere  te  waren, 

875  Up  eislike  paerde  ghevaren, 
Met  ere  wonderliker  manieren. 


Doe  sprac  die  outste  vanden  lieden, 
880  Doe  bi  dien  coninc  sach  so  clene 

844  winnen.  845  bedle.  846  daar  wert.  851  wael.  857aioft.  860  wonen  aech- 
docbten.  862  die  nature.  863  En  broot  daer;  GauL  366:  contentigug  eibis  quo$  dat 
natura*  864  noch  siiner  noch*  865  noch  anders  in  eer.  872  tien.  878  siene. 
874  her.  876  einre.  De  regele,  welke  door  den  a/êchrijver  hier  vermoedelijk  achterwege 
gelaten  z^n,  luidden  miêtchien  Si  quamen  Tan  over  die  riviere  |  den  coninc  bootscap 
ontbieden.  Bij  Gout,  371  lezen  wij:  ecce  peregrino  Macetum  tentoria  eultu  horrida 
comipedum  bie  deni  terga  premetttee  intravere  viri,   regi  mandata  ferentes.    880  cleen» 
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9Waei*8tu  also  groot  allene 

Van  lichame,  alse  van  ghierecheden, 

Of  waerstu  also  groot  van  leden 

Alse  du  groot  van  moede  sijs, 
885  Die  werelt  ware  in  alre  vijs 

Al  te  clene  te  dinen  behouf, 

Want  du  wesen  souts  so  grouf, 

Dat  dijn  ene  hant  soude  siaen, 

Daer  wi  sien  die  sonne  up  gaen, 
890  Dander  hant,  dat  es  groot  wonder, 

Daer  die  sonne  gaet  onder. 

Nochtan  en  sout  di  ghenoughen  niet. 

So  wat  dinghe  so  ghesciet, 

Dat  soutstu  willen  besien. 
895  Waer  soude  de  drouve  sonne  vlien, 

Du  en  soutster  here  af  willen  wesen? 

Bedi  meerkic  wale  in  desen, 

Dattu  vele  dinghe  begheers, 

Die  du  dijns  ondanx  ontbeers. 
900  Alstu  die  werelt  heves  verwonnen 

Soutstu  dorvechten  ende  dorronnen 

Beesten,  beerghe,  stene,  wout; 

Ja  die  snee,  die  es  so  cout 

Ende  leit  in  die  diepe  valleien 
906  Soutstu  met  dinen  swaerde  heien; 

Die  wondere  die  in  woude  luuscen 

Soutstu  met  dinen  volke  uut  buuscen. 

Diere  oorsse  macht  ende  diere  ghesellen 

Sal  noch  die  elemente  quellen. 
910  Neemstu  daer  an  enghenen  goom: 
LXXXII62.    Hoe  hooch  ghewassen  es  een  boom, 

Hoe  staerc  ende  hoe  out  van  jaren, 

Up  ene  corte  wile  te  v^ren 

Weert  hi  uter  aerden  ghehouwen. 
915  Die  up  dien  sconen  appel  scouwen. 

Die  staet  up  den  hoghen  boom, 

881  wento.  882  lichamen.  88S  ofte  ween  do.  884  tSis]  bis.  885  werelt  were  in 
dier  alre.  886  cleen.  887  sontB  weeën  so  grof.  891  slaen  deer.  696  en  ontbruikt, 
897  bedie.  899  ondanx  S]  ondaz  onbeers.  900  als  dn  die  vr^réit  heves  dorronnen ; 
Gaut.  885:  orbe  subado  ann  gentu  humanum  êuperaverin.  901  soostn  dorronnen] 
dor  winnen;  x,  de  aarUeekÉning.  904  valleien  S]  vallien.  905  sonstu.  906  Inscben. 
907  soustn  aten  bnsscen;  z,  de  aanteekening.  908  dijnre  beide  maUn.  910  genen. 
9il  Wü  i^wasson;  GauU  891:  longo  quod  provocat  aethera  ratno  arbareum  robwr, 
912  we  tftarc  out  van  dan  dagen.    914  ute  der.    916  stat. 


Vm,  917—952.  ^ 

Ende  die  dan  niet  en  nemen  goom, 

Hoe  hem  met  ghemake  winnen, 

Ie  wane,  si  luttel  wysheit  kinnen. 
920  Maerc,  alstu  wout  dien  appel  plocken, 

Dattu  mettien  droghen  stocken 

Te  dier  eerden  niet  en  vals. 

Al  es  die  leuwe  staerc  ende  ghemals 

£nde  coninc  boven  alle  beesten, 
925  Men  vint  noch  lesende  in  geesten 

Dattene  die  clene  vlieghen  aten; 

Waerbi  so  laet  dl  ghematen. 

Iser  ende  stael  es  haerde  hart: 

Ene  rostevlecke  clene  ende  swart 
930  Bedeer  vet,  al  es  soe  cranc. 

Ens  niemen  onder  dien  hemels  ganc, 

Uine  mach  dien  cranken  ontsien. 

Wie  sijn  si  die  der  werelt  plien, 

Of  so  rike  of  so  groot, 
935  Sine  moghen  ontsien  die  doot? 

Wat  hebben  wi  metti  ghemene? 

Wi  en  mesdeden  groot  no  clene 

Jeghen  dyn  lant  no  jeghen  di. 

Wie  so  dyn  gheslachte  si, 
940  Of  twi  du  hare  best  ghesent , 

Of  wie  du  best,  dats  onbekent 

Al  dien  Siten  ende  verholen. 

Want  hets  volc  dat  woont  in  holen; 

Si  vlien  wapine  ende  liede 
946  Ende  wonen,  daert  es  onghediede. 
LXXXril.     Oit  waren  die  Siten  vri, 

Ende  ie  sal  di  segghen  twi: 

Want  sine  begheren  anders  niet, 

Dan  die  nature  ghebiet. 
950  Daeraf  en  moghen  si  sonder  waen 

Enghenen  man  te  dienste  staen, 

No  sine  willen  nemmermere 

917  neemt  918  we  hine  met  gemake  mach  winnen.  919  wene  wysheiden. 
920  Maer;  Gautier  895:  videoB  aUe  dn  plncken.  9S2  Tier  eden  (S  erden). 
9S8  liewe  gemali.  926  vlege.  928  ise.  929  cleen.  981  en  es  nimen  die. 
988  w'relt.  984  oft  beide  maten.  986  wi  metti  S]  metti  wi  gemeen:  cleen.  9?7 
noch.  988  noch.  989  leei  wat?  940  ofte  her  bist  geseint  941  ofte  we  dn  bis. 
942  Terholen  5]  onyerholen.  944  wapen.  946  Dit  949  GauU  (409)  zegt:  fibera 
gene  Seythiae  nil  appetit  uUeriuê,  quam  prima  parene  natura  dedit.  Bet  ie  due  de  vraag , 
of  M,  niet  scAree/*  geren  pliet,  o/ we/ danne  die  nature  biet    952  noch        nemmermeer. 

Dr.  VBAiiCK,  AUx,  20 
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Van  eneghen  volke  wesen  here. 

Drie  dinghe  maken  salech  den  man: 
955  Die  lyf  ende  goei  bescermen  can 

Ende  mettien  sinen  hem  bedraghet 

Ende  om  andere  goet  niet  en  jaghet; 

Dit  s^'n  die  dinghe  die  ons  salech  maken. 

Woutu  iet  boven  desen  saken, 
960  So  woutu  meer,  dan  salichede. 

Wachti  hierbi  van  quader  sede! 

Ie  wille  dattu  kinnes  mede 

Een  deel  van  der  Siten  sede. 

Sine  hebben  anders  niet  dan  beesten 
965  Ende  ploeghe  daer  si  dlant  met  dweesten 

Si  hebben  ghescotte  ende  speren , 

Daer  si  dlant  mede  verweren, 

Ende    *    daer  wi  onsen  goden 

Dienen  mede  na  onsen  gheboden. 
970  Dien  vrienden  die  wi  hebben  vercoren 

Delen  wi  mede  onse  coren. 

Wat  lande  sal  di  beste  voughen? 

Ofte  wat  goede  sal  di  ghenoughen 

Gappadocien  ende  Lidia 
975  Surien,  Percen  ende  Media 

Bacteren  es  di  onderdaen; 

Nu  woutu  Inden  winnen  saen. 

Scaemdi,  hets  scande  groot: 

Wat  soudi  onse  quekenoot, 
080  Vree  man,  wat  sullen  di  onse  beesten? 
LXXXlIIa2.    So  wat  die  werelt  mach  gheleesten 

Dat  es  algader  dijn; 

Nochtan  duncstu  di  arem  syn. 

Wat  sal  di  tgoet,  dat  emmer  doet 
985  Becommert  wesen  dinen  moet? 

95S  heer.  954  salech]  heilich;  Gout  414:  beatum  efficiunt  Er  valt  niet  aan  t€ 
denken  dat  M,  jjbeatum"  naar  aanleiding  van  den  kerkelijken  zin  van  het  woord  met 
heilech  zou  hebhen  vertaald;  vgl.  ook  vere  960,  de  vertaling  van:  exeedunt  eua  vota 
modum  finemque  beati;  z,  ook  de  aanteekening.  956  hem  (hë)  hetgeen  V  giete,  etaat 
in  het  he,  957  aader  liede.  958  die  dioghe  ontbreekt  beilich.  968  £&  daer  wi 
mede;  Gout.  419:  diit  vinum  in  uacrie  paterq  Ubamuê.  969  mede  ontbreekt  lees 
haren  geboden?  970  die  vriende.  971  deilen  wi  weder;  Gaut,  419:  amicia  paria 
labore  boum  largimur  farra.  Dan  volgt:  eagitta  eminiu  obruimue  inimieoi,  cominue 
hasta  —  waarvan  de  vertaling  wellicht  door  een  a/schrijver  overgeelagen  ts.  972  Tonghenj 
bogen;  GauL  4S2,  quae  te  terra  capiu  974  Capadocien  en  iibia;  G^auCLydoi.  976  en 
977  in  omgekeerde  volgorde;  de  omzetting  ie'  door  S  aangewezen,  976  Bracten.  979  que- 
kenoet  S]  quke  neet.     980  solen       di  S]  die.    981  w^rolt.    983  arm.    985  bekammert. 
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So  du  meer  heves  in  dyn  ghewout, 

So  du  mee  begheers  dat  gout. 

Aldus  comt  di  ghebrec  van  den  güede. 

En  meercstu  niet  in  dinen  moede, 
990  Hoe  langhe  du  waers  in  Bacteren  lant? 

Affis  du  dwinghs  na  diere  hant 

Deen  lant,  so  comt  di  dander  jeghen. 

Aldus  comt  van  orioghe  seghe, 

Ende  vanden  seghe  so  comt  strijt. 
995  Nu  woutu  varen  in  corter  tijt 

Over  die  Tanais  om  viande 

Ende  wout  dwinghen  tiere  hande 

Sitenlant,  dat  noit  man  en  dwanc; 

Maer  onse  aermoede,  gode  danc! 
1000  Maect  ons  dapper  ende  snel; 

Maer  dgn  volc,  dat  weetmen  wel, 

Dats  so  drachtich  van  groten  goede: 

Dat  segghic  di  met  waren  moede: 

Sine  sullen  ons  ghevolghen  niet, 
1005  Wat  so  hem  daema  ghesciet. 

Wine  hebben  niet,  wi  wesen  snel, 

Dus  moghen  wi  vlien  ende  volghen  wel. 

Als  du  souts  wanen  dat  wi  sijn 

Verre  van  den  volke  d^n, 
1010  Sullen  wi  sijn  onder  dgn  here; 

Alse  du  souts  wanen  staen  ter  were 

Ende  ons  vaen  ende  slaen 

Sullen  wi  ontlopen  saen. 

Die  Silen  en  achten  niet  up  goet; 
1015  Noit  en  quam  in  haren  moet 
LXXXfrl.    Enegherande  ghiericheide. 

Sine  hebben  borghe  no  chiteide 

No  casteel;  maer  in  woestinen 

Gheneren  si  hem  met  groter  pinen. 

986  me  begeres.  988  comtti  deo  mUëchien  tt  schrappen:  GauL  481:  «te^uc/iuMii 
aaiitêt  (tat.  faeitnê)  defectum  eopia  nutriu  990  ween.  991  Doe  date  dwoogs;  Q<nU. 
438:  popubtm  hune  dum  «uóiicM,  iUe  rebeUaU  998  oomt  orloge  van  den  segen;  GamUi 
nnêcitur  tx  btUo  vietoria:  rurtiu  ab  illa  turgunt  btUa  tibi.  994  segen  diostryt  996 
taiie.  997  tiere  hande,  K  tinen  handen]  tyren  lande.  999  en  1001  mar.  1002  trachticb ; 
GauL  488:  toiiuê  ope$  exercituB  orbiê  ei  praedam  vehit  iste  tuuê,  1008  di]  dat.  1004 
KoIen.  1005  wat  hen  dar  na.  1006  en  7  in  het  h»,  in  omgekeerde  volgorde.  1006  wine 
en  maer  wi  1007  S  wi  ontbreekt,  1008  wenen.  1010  solen.  1011  wenen.  1018 
solen.  1016  «eng.  gierichede.  1017  noeh  cithede;  GauL  446:  hoc  hominum  gemte 
oppida  Mpemit  ei  wbee,     1018  noch*     1019  hen. 
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1020  Bedi  pqndi  te  houdene  vaste 

Daventure,  die  hare  gaste 

Utermaten  sere  hoont, 

Want  soe  nieman  en  verscoont. 

En  si  haer  lief,  en  es  gheen  man. 
1025  Diese  met  hem  behouden  can.      ^ 

Hier  omroe  volghe  nutten  rade! 

Die  wile  dat  soe  es  ghestade, 

Mac  een  einde  an  dyn  striden, 

Dattu  in  corlen  tiden 
1090  Niet  en  verlies  al  dine  pine. 

En  meercstu  niet  int  herte  dine, 

Hoemen  daventure  bescrivet 

Met  enen  rade,  daer  soe  drivet 

Dien  enen  up,  dien  anderen  neder? 
1035  Daeromme  kere  te  lande  weder! 

Ende  of  soe  di  de  hande  biet, 

Houtse  vaste,  dat  soe  niet, 

Alsoe  wille,  di  ne  ontvlieghet; 

Want  soe  gheerne  dien  man  bedrieghet. 
1040  Bestu  god,  so  saltu  dan 

Ghenade  doen  den  steerfliken  man 

Ende  hem  syn  noottorft  gheven; 

Du  en  salt  niet  corten  hare  leven 

No  nemen  hare  goet. 
1046  Bestu  mensce,  set  dinen  moet 

Te  peinsene,  wattu  sys. 

Het  es  doorheit  in  alre  wys 

Dattu  dyns  selves  heves  vergheten. 

Dine  vrient  syn,  wiltuut  weten, 
1050  Daer  du  niet  up  en  heves  ghestreden. 
LXXX62.    El  gheen  volc  en  leeft  met  vreden, 

Dan  die  sonder  hoverde  s^n. 

Het  seghet  mi  die  herte  m^n 

Dat  si  di  spade  sullen  gheonnen, 

lOSO  bedie.  1081  eer.  1026  natten]  mittien;  Gaut.  451:  contilium  trgo  ëobAre 
êequêns.  1028  mac]  maer  ane.  1029  dattu  niet  I0S3  daer]  dat  1084  Dien  S]  Die. 
1085  dar  om.  1036  ofte.  1087  halt  u  ri  di.  1088  die  en  on^liet;  QauL  459:  ne 
aooUt  oHs.  1089  bedrieghet]  verdriet  1040  god  K]  goet;  Gauf.  46O:0t<f«iwe0  aalttn. 
1041  genade  behoort  denkelijk  te  eteuin  achter  ealta  in  den  voorgaanden  regel,  of  het 
lidwoord  vö&r  steerfl.  iê  te  schrappen,  1048  hare]  sijn.  1044  noch  eer  (5  «n  V 
hem  syn).  1045  dinen  V  (den  S)]  enen.  1048  dyne  selves  F]  stemens;  GauL  464: 
stnkum  eet  horum  meminieee  ex  quibue  ipee  tui  ee  obUtuê,  1049  sint  woatta  jL  1051 
Anders;  weUieht  ook  te  lezen  ander  volc  en  leeft      1054  di  i$]  die        solen. 
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4055  Die  du  in  stride  heves  verwonnen. 

Want  eer  sal  aerde  sterren  draghen, 

Entie  leidesterre  entie  waghen 

Sullen  eer  te  hove  gaen  — 

Dat  segghic  di  al  sonder  waen  — 
4060  Eer  sullen  vissche  water  vlien, 

Ere  dat  mach  ghescien. 

Tusscen  di  ende  die  du  heves  verwonnen  — 

Eist  dat  wyt  ghemeerken  connen  — 

En  mach  ghene  minne  syn. 
4065  Al  toghen  si  di  scone  anscijn. 

Binnen  draghen  si  dien  nijt; 

Buten  tooghsi  di  in  allen  tyt, 

Alse  of  si  di  hadden  lief; 

Binnen  haetsi  di  alse  enen  dief." 
4070      Dus  sprac  die  Site  in  siere  tale 

Voor  dien  coninc  in  die  sale. 

Alexander  sweech  al  stille 

Ende  liet  hem  segghen  sinen  wille. 

Die  Siten  saten  up  hare  paerde 
4075  Ende  voeren  haerre  vaerde 

Over  dien  Tanais  in  haer  lant. 

Alexander  gherede  hem  te  hant 

Ende  dede  ten  wapinen  vaen 

Die  sine  ende  te  scepe  gaen. 
4080  Syn  here  deelde  hi  in  drien. 

De  voorste  scare  woude  hi  besien. 

Daer  was  met  hem  Eufetio 

Ende  Armolaus,  die  node  vlo, 
LXXXiVa4.    Ende  Nicanor  van  Traci, 

4085  Ende  Simacus,  die  deghen  vri, 

Glaucus  ende  Polidamas 

Ende  Aristoen,  die  coene  was, 

Pencestes  ende  Lavernaet 

Ende  Gymeus,  die  meneghe  daet 
4090  Dicke    *    hadde  ghedaen. 

Dit  waren  ridders  sonder  waen 

Van  groten  prise,  van  groter  namen, 

1065  Dattn  in.  105S  soleo.  1060  solen  alle  water;  GauL  (473)  zegt:  et  aiccum piscis 
amabit,  1061  eer.  1068  eesL  1065  tonen  scoen.  1067  tonen  sL  1068  ofte  hedde. 
1070  synre.  1074  eer.  1076  die  tane.  1077  gereide.  1078  dede  sine  ber  ten  wspen 
gaen.  1079  £n  alle  tonden  si  te  scepe  vaen.  1080  her  deilde.  1085  eooaie  steeds 
sinacns.  IU90  Dicwile  hadde.  V<kfr  of  achter  dicke  sUmd  denkelijk  een  adoerbiaie 
bepaUng,   om  de  hoedanigheid  uit  te  drukken,     1092  groten  namen. 
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Die  nieuwinf^he  uut  Grieken  quamen. 
Tholomeus  ^as  in  dander  here 
1095  Ende  ander  ridders  van  groter  were: 

Perdiccas  ende  Antigonus 

Glitus  ende  Emenidus 

Meleager  ende  Tauroen 

Genus,  Amictas  ende  Matroen. 
1100  De  Percen  waren  in  de  derde  scare, 

Daer  af  was  een  ridder  mare, 

Daris  broeder,  ghemaket  here, 

Exateus,  met  groter  ere, 

Ende  die  ghetrouwe  Artabatus 
1105  Ende  die  rike  Mascus 

Ende  Pasarges,  diene  eerst  bekende, 

Doe  die  coninc  met  ghenende 

Tote  Daris  tafele  sat 

Ende  met  hem  uter  scotelen  at. 
1110  Dus  voer  die  coninc  over  die  riviere 

Ende  met  hem  menech  heelt  fiere. 

Bede  ridders  ende  seriant, 

Die  mi  s\jn  bi  namen  onbecant. 

Doe  si  quamen  an  dander  lant 
1115  Sloughen  si  die  tenten  ai  te  hant. 

Die  Siten  quamen  daer  ter  were 

Ghegaen  met  enen  groten  here 

Ghespeert,  of  het  ware  een  wout 
LXXXIYa2.    Daer  was  menech  heelt  bout 
1120  Bede  te  paerde  ente  voet; 

Dies  wies  Alexanders  moet. 

Voor  die  Siten  quam  ghevaren 

Een  deghen,  niet  out  van  jaren. 

Dien  de  Siten  hadden  verheven 
1125  Goninc  om  syn  coene  leven, 

Ende  was  gheheten  Baradach. 

Teerst  dattene  Alexander  sach, 

Keerdi  darewaert  syn  paert. 

1098  nieawinghe  (nnwelinge  S)"]  noawelinge  nyt.  1094  here  S]  her.  1095 
were  S]  wer.  1096  Perdicas.  1097  eminidus.  1099  metroen  uit  matroen  veranderd. 
IIOO  dirde.  1101  dar  af  een  ridder  maer.  1102  Draris  broder  was  gemact. 
1104  arebatus.  1106  pannargea  die  iersten.  1108  tafel.  1110  in  plaati  von  die  coninc 
ii  misschien  enkel  hi  te  schrijven»  Uil  helt.  1112  beide  miriant.  1118  mi  bi 
namen  sijn.  1118  gespreit  ocht  were;  vgL  Sp*  hisL  4\  18,  82:  doêrt  alre  diest  vos 
ghespeert  in  den  wijch  dorbrac  hi  dat  11 19  helt.  1120  beide  1125  coen.  1126  Ed. 
1127  fierst.      1128  darwert. 
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Baradach  was  onvervaert; 
1130  Hi  slouch  sijn  paert  met  ere  swepe; 

Een  spere  nam  hi  in  sinen  grepe, 

Dat  bede  staerc  was  ende  groot. 

Sijn  scilt  was  ghevaerwet  root 

Elc  stac  up  anderen  met  nide. 
1135  Die  coninc  stakene  up  die  side, 

Dat  hem  dat  spere  dede  wee, 

Ende  het  spranc  in  stucken  twee, 

Ende  een  trensoen  hem  int  rechter  oghe. 

Baradach  sat  haerde  hoghe; 
1140  Hi  stac  dien  coninc  up  den  scilt, 

Dien  hi  voor  die  joeste  hilt, 

Dat  sconincs  sadelstelle  brac. 

Sijn  spere  dede  enen  groten  ci*ac; 

Ende  si  vinghen  bede  ten  swaerde. 
1145  Baradach  hi  slouch  so  haerde 

Up  Alezanders  scilt,  dat  hi  met  allen 

Ter  eerden  neder  quam  ghe vallen. 

Doe  sprac  die  coninc  te  hant: 

iVrient,  du  heefs  myns  enen  pant, 
1150  Dien  sal  ie  losen  tinen  scanden." 

Doe  clooidi  hem  thovet  toten  tanden, 

Ende  Baradach  bleef  ghinder  doot. 

Die  stryt  was  staerc  ende  groot; 
LXXXIVfrl.    Maer  wie  dat  van  den  Sifen  sach 
1155  Dat  versleghen  was  Baradach, 

Hi  vlo  weder  danen  hi  quam. 

Doe  die  coninc  dat  vernam, 

Volchdi  na  met  groter  porsse. 

Daer  bleven  doot  man  ende  orsse, 
1160  Bede  Siten  ende  Grieken 

Die  nemmermeer  daerna  ne  wieken. 

Eufecio  slouch  daer  hem  tween 

Neven  die  knien  af  die  been. 

Armolaus  verloos  syn  paert 
1165  Ende  vacht  te  voet  als  een  liebaert 

Nicanor  ende  Simacus 

Saghene  te  voet  staen  aldus; 


11S9  oDTerreeit;  peert.  11 80  eenre.  1182  Die  beide.  USSgoTerwet.  1 185  stackene. 
1186  sper.  1187  liet]  hi  twe.  1186  Efi  tronaoen  oem  nyt  riner  rechter.  1144  beide. 
1150  tho  dinen.  1151  thaet.  1160  beide.  1162  hem]  en.  1168  nieren;  of  i$  te  lezen 
•lonch  daer  ontween  |  meneghen  die  knien  of  die  been?     1165  vote.     1167  aagen. 
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Si  gaven  hem  een  staerke  paert; 

Si  doden  meneghen  an  die  vaert. 
1170  Pencestes  ende  Lavernaet 

Deden  roeneghe  grote  daet, 

Ende  Gymeus  ende  Aristoen 

Ende  Glaucus,  die  node  vloen, 

Ende  Polidamas  die  deghen 
1175  Hebben  haerre  so  vele  versleghen, 

Dattie  Siten  vluchtich  waren. 

Doe  quamen  die  twee  andere  8caren: 

Tholomeus  metter  siere 

Ende  Exateus,  die  üere. 
1180  Si  beringhden  met  haren  here 

Die  Siten,  die  daer  stoeden  ter  were, 

So  dattier  luttel  mochte  ontgaen. 

Maer  die  coninc  sonder  waen 

Was  beringht  van  hem  tienen, 
1185  Die  hem  van  groten  slaghen  dienen. 

Ne  ware  Glitus,  diet  versach. 

Die  coninc  ware  up  dien  dach 

Van  den  Siten  daer  versleghen; 
LXXX1V6^2.     Want  Clitus  boot  dien  scilt  derjeghen, 
1190  Doene  diere  een  soude  slaen. 

Dat  sweert  ghinc  in  sonder  waen 

Over  die  helt  van  den  scilde, 

Wilde  die  Site  of  en  wilde, 

Hi  liet  ghinder  sinen  brant. 
1195  Doe  slouch  hi  metter  bloter  hant 

Uptien  coninc  sulken  slach, 

Dat  hi  en  hoorde  no  en  sach. 

Maer  Clitus  wrac  dies  conincs  smerte, 

Hi  stac  hem  tswaert  in  toter  herte, 
1200  Dattie  Site  viel  ter  neder. 

Si  dorredense  voort  ende  weder; 

Daer  en  was  niemen,  dan  si  tween, 

Si  en  sloughen  hem  af  hande  ende  been. 
Bindien  vacht  Tholomeus  sere 
1205  Ende  Exateus  die  here 

Met  haren  volc  uptie  Siten. 

1168  stare  pert.  1169  mengen  vert  1175  haerre  bo  vnel.  1177  twe  ander.  1178 
mettier  sierre.  1 1 80  eren  her :  wer.  1181  stoenden.  1182  mocht.  1 1 88  mar.  1185  slegen. 
1186  Mar  cUtos  die  dat.  1187  were.  1188  verslagen.  1190  Doen  die  souden.  1191 
fi^incker  in.  1192  hilL  1198  Wonde  oft.  1195  mettier  bloesser.  1197  noch. 
1198  mar.     1201  dorredenen.     120S  ende]  en.     1904  binnen  dien.     1206  huren. 
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Si  deden  hare  scilde  spliten, 

Nochtan  verloren  si  vele  liede. 

Si  dwonghense  al  sonder  miede, 
1210  Die  mochten,  dat  si  hem  ontvloen. 

Doe  was  daer  een,  hiet  Dromoen, 

Die  snelste  vander  Siten  lant. 

Hi  maecte  met  siere  hant 

Ene  plaetse  haerde  breet, 
1215  Want  hi  was  staerc  ende  wreet. 

Tauroen  ende  Simacus  si  staken, 

Doe  hem  niemen  en  dorste  ghenaken, 

Van  verren  up  hem  metten  spere, 

Nicanor  sette  hem  ter  were. 
1220  Ende  slouchene,  dat  h\jt  tsweert  verloos. 

Dromoen  vlo  ende  vercoos 

Emeniduse  onder  die  porsse 

Ende  hi  liepene  van  den  orsse, 
LXXXVal.    So  dat  hi  quam  uten  ringhe. 

1225  Hem  volchden  die  jonghelinghe 

Maer  en  mochtene  achlerriden. 

Alexander  quam  tien  tiden 

Ende  Clitus,  die  coene  deghen, 

Yan  daer  siere  tiene  hebben  versleghen, 
1230  Ende  Dromoen  liep  up  dien  coninc. 

Ie  segghe  u  in  waerre  dinc, 

Hi  waendene  lopen  ter  neder. 

Die  coninc  sette  hem  daerweder, 

Want  hi  stakene  dor  die  kele. 
1235  Al  Waerre  der  Siten  vele, 

Si  vloen  al  sonder  keren; 

Dus  wonnen!  die  Griekeheren. 

Ende  dandere,  die  hem  waren  ontgaen. 

Woorden  hem  al  onderdaen. 
1240      Te  voren  hadden  de  Siten  verwonnen 

Menech  lant  onder  der  sonnen: 

Assirien,  Percen  ende  Meden 

Ende  Affrike  met  allen  steden; 

IS07  eer.  120S  veel  lide.  1209  dwongen  ri  mide.  1210  han.  1211  heet. 
1214  eene  A  harde  HA.  1215  stare  en  H.  1216  sinacoi  U.  1217  Soe  dat 
hnn  niemen  H  Doen  hë  niemen  A.  1218  met  'ij*  iperen:  weren  H.  1220  en 
sloech  H  efi  sloeg.ne  A  tsuert  A.  1221  vlo  ontbreekt  B  coee  A.  122G 
mar;  ieeê  maer  si?  mochte.  1229  van  daer]  om  daU  1232  weenden.  1238  dar 
weder.  1984  steekene  dor  sine.  1235  ware.  1236  vloaen.  1237  grieke  heren.  1238 
die  ander;  beter  miuchien  ende  diere  waren,  alt  de  regel  niet  meer  bedorven  is. 
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Nu  sijn  si  dien  Grieken  onderdaen. 

1245  Sint  dat  die  mare  was  verstaen 
In  die  lande  diere  bi  laghen, 
Begonste  hem  dat  volc  versaghen 
Al  toten  Oostende  van  eertrike, 
Want  si  wisten  sekerlike 

1250  Dat  noit  \olc  die  Si  ten  en  dwanc 

Sonder  die  Grieken;  des  hebben  danc! 
Sine  waenden  niet  dat  iemen  ware 
So  staerc  alse  Alexanders  scare. 
Dus  waert  dien  Grieken  onderdaen 

1255  Menich  coninc  sonder  waen 


Dor  sconincx  goedertierheit  mede. 

Want  het  was  Alexanders  sede: 
1260  Alsi  verwan  een  volc  met  crachte, 
LXXXVa2.    Hi  was  hem  mede  ooc  so  sachte, 

Dat  hise  met  dogheden  verwan. 

Dies  plach  altoos  die  edele  man: 

Hine  ontdwanc  niet  hare  goet; 
1265  Ooc  was  hi  so  wel  ghemoet, 

Alsi  liede  hadde  ghevaen, 

Bat  mens  hem,  hi  lietse  gaen. 

Daerbi  mochtemen  merken  mede, 

Dat  hem  vrecheit  niet  en  dede, 
1270  Dat  hi  eerst  orioghe  bestoet, 

Maer  sijn  onvervaerde  moet. 

Hi  w^  van  groten  ghenende. 

Die  achte  bouc  neemt  hier  ende. 

1245  mero.  124S  oeste  en.  1S5S  weenden  ieman.  1255  na  dêztn  ontbreken 
eenige  regels,  denkel\fk  twee,  de  tertaling  bevattende  van  Gout.  506:  nee  magie  arma 
ducie  hominea  mooere  euogue  eubieeere  iugo,  quam  etc»     1258  goderterenheit     1259  co* 

alex\     1261  hun.     1262   doechden.     1263  edel  H  A.     1264  ontdwanc]  onld reA 

(vermoedeUfk  echter nc  te  lezen)        eer  H.     1265oec6oH        wael  H.     1266aUeH 

alse  hi  A.     1267  lietsi  H.     1268  mochtmen  H.     1270  ieretwerf  H.     1271  mar       on- 
▼erveerde.     1278  nemt. 
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Dus  syn  die  Siten  al  bedwonghen 

Met  AJexandere,  dien  jonghen, 

Ende  hi  sette  sine  vaert 

Ten  lande  van  Indien  waert. 
5  Daer  waert  hi  up  Clituse  gram. 

Hi  verhoorde  ende  vernam 

Dat  hi  hem  beromde  das, 

Dat  bi  siere  hulpen  was 

Die  coninc  der  doot  ontgaen. 
10  Daerbi  slouch  hi  hem,  dat  was  mesdaen, 

Ende  dode  Armelause  mede 

Ende  ooc  ter  se]  ver  stede 
.    Dien  vroeden  Calistonese. 

Met  onrechte  slouch  hi  dese. 
15  Het  berou  hem  so  sere, 

Dat  hi  en  at,  min  no  mere 

Binnen  drien  daghen  daernaer. 

Bedi  secht  men  ons  over  waer: 
LXXXYbl.    Elc  man  sie  om  sijn  bederve; 

20  Conincs  hulde  en  es  gheen  erve. 
Nu  salie  tellen  van  Endi. 

Die  sonne  ryst  den  lande  bi; 

Hoghe  berghe  hebbent  bevaen 

An  die  oostside  sonder  waen 
25  Ende  ane  de  suutside  mede. 

An  de  noortside  hout  syn  stede 

Een  berch,  es  Caucasus  ghenomt, 

Daer  menich  water  ute  comt. 

6  Daer  rerhoerde  bi.  9  «n  10  Dattie  coninc  was  |  bi  siere  balpen  der  doot  onigaen. 
11  vermoedel^k  te  Uzen  dies  in  plaats  van  daerbi.  16  noch.  18  segt  19  Een  elecb 
man.  30  S  en  ontbreekt,  21  indL  88  rijst]  tyt;  Gaut.  IX,  9:  India  tota  fere noêcenti 
êubdüa  Pkoebo.  38  berge  S]  borge.  84  aen.  25  lut  side.  36  aen  die  bont  s^n] 
syn  boet;  welUeht  ook  te  leten  beret  syn.    88  vyt. 
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In  die  middel  eist  slecht  iant 
30  Hets  na  een  flume  ghenant, 

Heet  Indus,  leit  in  die  suutside. 

Hoghe  berghe  delent  wale  wide. 

Daer  in  sijn  vyfdusent  steden 

Ende  menich  dusent  liede  mede 
35  Sijn,  onghehoont,  in  elke  stat. 

Overwaer  segghic  u  dat, 

Dat  Ganges,  die  ooc  Phisoen^  heet , 

Dor  dat  Iant  van  Inden  gheet. 

Daer  soe  alre  naust  es, 
40  Es  soe  iM^ijt,  des  syt  ghewes, 

Vierdusent  \oete,  dat  es  waer, 

Daer  soe  wijtst  es  daer  naer, 

Hondert  dusent,  ende  aldus 

Scrivet  Junius  Solinus. 
45  Hare  water  es  haerde  soete, 

Ende  soe  es  diep  hondert  voete; 

Si  vallen  in  die  Rode  see, 

Ganghes  ende  Indus  dese  twee; 

S\j  syn  die  meeste  rivieren  twaren, 
50  Die  dor  al  die  werelt  varen. 

Si  vellen  bome^  si  storen  tiant; 
LXXXVfrS.    Waer  so  iet  an  haren  cant 

Cornet,      ♦      grote  stene. 

Dat  voersi  wech,  groot  ende  clene. 
55  Acesis  valt  in  Ganges, 

Dat  een  grote  riviere  es; 

Si  maken  haerde  groot  baraet, 

Daer  hare  stroom  te  gader  gaet. 

In  die  riviere  vintmen  ghemene 
60  Gout ,  ghimmen  ende  diere  stene , 

Ende  weerder  sijn  bi  onsen  tiden, 

Dan  si  oit  waren  siden 

Dat  Adam  ghescapen  was. 

29  middelt  eeil  slech.  SI  liet  sut  side.  SS  deilent  35  onehoet;  ?.  dk  aantmk. 
37  dat  S]  dan  Phiwm  A.  39  alder  nanite  H.  41  vi . . .  ch  hondert  A ;  vgL  Sp»  hiwL 
1',  18,  86  acht  hondert  pasien;  Solinus  52,7:  octo  mitia  peusuum  ware  H.  42  wyteta 
II  nare  H.  44  beecrivct  H  Jnn.  Sol.  ontbreekt  H.  45  eer  water  water.  47  nellet. 
49  si  ontbreekt;  Gaut,  IX,  18:  uterque  turbiduê  extensie  rubrum  nutre  verberat  undis» 
.'ïl  boem.  52  weer  hueren.  53  coment  grote ;  Gaut.  (20)  verhaalt  van  de  rivieren: 
{uterque)  robora  multa  solo  radieitus  eruta  magna  absorbtt  cum  parte  soli:  si  fortibus 
undis  molle  solutn  reperit  stagnat ,  tellusque  fluentum  insula  /acta  bibit,  54  Toerei  S] 
voert  si        en  wech.    55  Atesis  tcHcL    58  eer.    59  gemeen.    60  dire  eteen. 


IX,  64—400.  317 

Dese  rjcheit,  sijt  seker  das, 
65  Vintmen  int  lant  van  India. 

Alse  Alexander  quam  bat  na 

Ende  cont  waert  int  coninciïke 

Dattie  gheseie  van  erderike 

Met  haesten  quame  dare waert, 
70  Woorden  die  princen  al  vervaert 

Ende  gaven  hem  grote  ghichten: 

Diere  stene,  die  sere  lichten, 

Bede  borghe  ende  steden 

Vul  van  lieden  ende  rycheden. 
75  Maer  Porus  sonder  waen 

Woudene  ailene  wederstaen. 

Teerst  dat  verhoort  Macedo, 

Was  hi  der  orloghen  vro. 

Want  hi  hoopte  om  dien  seghe 
80  Des  was  hi  seker  alle  weghe. 

Ende  Porus  seinde  hem  jeghen 

Boden,  die  hebben  ghedreghen 

Letteren,  die  aldus  spraken  ^ 

Tote  Alexandere  in  waren  saken: 
LXXXVIai.     85      »Porus,  die  here  van  Endi, . 

Alexander,  die  ontbiedet  di. 

Om  dattu  syn  lant  vervaers: 

Peins  wat  hoocheiden  du  begaers! 

Jane  bestu  een  steerflyc  man, 
90  Twi  strides  du  jeghen  die  gode  dan? 

Ie  virille  du  ooc  weets,  wie  ie  si: 

Ie  hem  Porus,  jeghen  mi 

En  mach  niemen  ghestaen. 

Bedi  ghebiedic  di,  sonder  waen, 
95  Kere  te  Grieken  roet  onneren! 

Haddic  mi  willen  daertoe  keren, 

Ie  hadt  ghewonnen  veilen  eer. 

Maer  daer  en  es  min  no  meer 

Yander  rgcheit  niet  een  twint, 
100  Die  men  in  mgn  rike  vint; 

68  geselle,  maar  êtM  l  U  geschrapt  erterike  {zooals  men  ook  eldere  vindt,  maar 
niet,  geloof  ik,  in  vlaameche  geackriften).  69  qweem  dar  wart.  71  giften.  72  riere. 
7d  beide.  74  toI.  75  mar.  76  wonden  weder  staen;  Gaut,  40:  eed  in  ilUe  maximus 
ariê  solus  Alexandro . . .  Porus  obvius  ir  e  parat,  77  tierst  dat  verhort  79  hopte. 
85  indi  U  A.  86  ontbiet  H.  87  dat  dn  A.  88  hoochheiden  A.  89  Ja  H  sterfiic  II 
•teriiyc  A.  90  twi  wontn  stilden  H  waer  omme  itrides  dn  A.  91  wille  dattn  H 
wildn  A        wetB  A.     92  ben.     96  bedde  ie    97  bedde.    98  nocb. 


348  IX,  101—437. 

Bedi  eist  dat  ie  niene  begare 

Grieken,  ende  ie  hebt  ommare." 

Die  coninc  bat  sinen  lieden 

Dat  si  hem  niet  en  ontrieden, 
405  Dat  Porus  sprake  dusdane  woort, 

Want  hi  dicke  hadde  ghehoort 

Van  Darise  dies  gheiike. 

Doe  sereef  hi  dit  leoninc  rike, 

Here  Porus,  ghi  waent  ons  vervaren 
440  Met  woorden;  neen  ghi  niet,  te  waren. 

Ghi  secht  dat  Grieken  van  rycheden 

Niet  en  ghelyct  uwen  steden: 

Bedi  mach  ons  bat  hoghen 

U  lant  te  winne,  want  wi  moghen 
445  Hopen  omt  goet,  dat  men  vint  daer; 

Want  ics  wel  l^e,  ende  hets  waer, 

Men  en  vint  in  Grieken  alsulc  goet, 

Als  men  in  u  iantscap  doet; 

Ende  om  dat  wi  dat  wale  kinnen, 
LX^XVIa'2.   420  Wilwi  di  dgn  goet  afwinnen." 

Doe  Porus  hoorde  dit  saluut, 

Voer  hi  met  sinen  lieden  uut, 

Ende  Alexander  quam  hem  jeghen. 

Up  een  riviere  syn  si  ghesleghen 
425  Die  Ydaspes  was  ghenant, 

Die  liep  dore  Porus  lant. 
An  deen  side  lach  Alexander 

An  dander  Porus  ende  menech  ander. 

Porus  here  was  wel  bewaert 
430  Met  oliphanten  al  om  ghescaert, 

Daer  boghe  torre  up  waren  ghestaen. 

Maer  die  hoochste  sonder  waen 

Was  daer  die  coninc  selve  up  sat. 

Over  waer  segghic  u  dat, 
135  Dat  hi  was  vyf  ellen  lanc. 

Sine  wapene  waren  ghemanc 

Bede  van  selvere  ende  van  goude. 

lOl  eest  niet  en  begere.  102  ommere.  104  dit  niet  en  ontbrtdeL  105  spreke 
sosteen^e.  UI  segt.  114  winne  S]  inrinnene.  115  opt.  116  want  S]  wants  wale 
Ho  ware.  117  en  ontbreekt  niet  al  sol  118  n]  er  stand  oorgprankelijk  in  htt  Hs. 
len  onrechte  ons.  119  wael.  125  dye.  126  dor;  weUtcht  ende  liep  dor.  127  ane. 
12S  ane  menlch.  129  wale  bewart:  gescart.  131  toren  op  waren  H  torre  waren 
omme  A.  182  hoeste  H.  185  .▼..c  (=500).  H  heUan  A.  136  wapenen  A.  137 
beide  U  A        siluer  H. 


lx,  13»— 172.  319 

Hi  was  ten  besten  van  siere  oude; 

FInde  also  vele  alse  hi  meerre  was, 
140  Was  hi  coenre.  syt  seker  das, 

Dat  int  lant  van  India 

Noch  niewer  verre  ofte  na 

En  was  gheen  man  siere  ghelike 

Van  grote  ende  cracht  sekerlike. 
146  Nochtan  was  s^n  outste  broeder 

Taxillisy  dies  was  hi  vroeder, 

Alexandere  onderdaen 

Ende  hadde  s^n  lant  van  hem  ontfaen. 

Die  Grieken  ontsaghen  niet  allene 
150  Poruse,  maer  ooc  ghemene 

Tgrote  water,  datter  liep. 

Het  was  utermaten  diep 

Ende  tvierendeel  breet  van  ere  roilen. 

Wouden  die  Grieken  tere  wilen 
LXXXVl^i.   155  Jeghen  Poruse  varen  striden. 

Si  moesten  met  soepen  over  iiden. 

Maer  die  viande  waren 

An  dander  side  met  haerre  scaran 

Diese  met  crachte  weren  mochten 
160  Wel  lichte,  of  sise  sochten. 

In  die  riviere  laghen  eylande; 

Daer  quamen  dicke  die  viande 

Entie  Grieken  omme  siriden 

Ende  prys  ont&en  an  beden  siden, 
165  Somwile  min,  somwile  mee. 

Nu  waren  met  Alexandere  si  twee. 

Die  waren  van  ere  ghedane; 

Ooc  waren  si  na  minen  wane 

üp  enen  dach  bede  gheboren. 
170  Elc  hadde  anderen  vercoren, 

Waest  in  scaden,  waest  in  vromen; 

Waer  so  si  te  stride  waren  comen, 

138  die  boite  A  siiire  oude  in  het  H».  verunderd  uit  het  foutieve  fioen  gonde  H. 
139  moerre  S]  meer.  142  nigereiM  ocht  144  Tan  siere  groteit  van  cracht.  150 
maer  ooc]  mar.  158  ende  tyierondeel  breet,  <S  eode  breet  dat  yierendcel]  een  dat 
verendeel;  Gaut.  64:  inetar  erat  marie  undieoni  epecieeque  pro  fundi  quatuor  in  latum 
etadiie  diffutue  Hydaepee        eenre.      154  teenre.     157  mar.      158  aen        eerre.     160 

wael        ofte.     161  rieniere.     168  entie]  iegen  die;  GauL  78:  9110 ibat  ab  uiraque 

cohorte  tuoentue*  164  beiden.  165  meer.  167  ere  (5  eenre)  gedane  S]  enen  gedaen. 
168  wane  S]  waen.  169  beide.  170  dien  anderen  nyt  ?erc.  171  wast  beide  nuüen, 
172  BO  ei  5]  si  soe. 


320  IX,  173—210. 

Elc  was  neven  anders  side, 

Bnde  si  en  scieden  te  ghenen  tide. 
175  Nicanor  hiel  deen,  dander  Simacus. 

Van  buten  ioochden  si  aldus, 

Wat  hare  herte  binnen  drouch. 

Simacus  sprac  ende  louch: 

iNicanor  en  siestu  niet, 
180  Hoe  nauwen  water  dat  verbiet 

Den  onverwonnen  Macedo, 

Die  noit  dor  ghenen  man  en  vlo, 

Dat  hi  niet  en  dar  over  varen? 

Wi  willen  doch  wat  doen  te  waren! 
185  Weten  varen  in  dit  eylant, 

Daer  in  es  menech  vianti 

Wi  moghen  daer  ghewinnen  ere. 

Bil  ven  wi  doot,  emmermere 

Salmen  tellen  van  onsen  doene." 
LXXXVI62.   190  Nicanor  sprac  alstie  coene: 

»»Te  waren  ie  peinset  ooc  aldus'"* 

»Nu  varev^"  sprac  Simacus 

Met  lichten  wapen  up  die  viandel" 

Ende  si  voeren  te  gonen  eylande 
195  Ende  met  hem  si  vyftiene 

Ende  Andromacus,  die  siene, 

Des  conincs  sone  van  Agriane. 

Dus  voeren  die  heren  dane 

Ende  quamen  in  dat  eylant, 
200  Daer  si  vonden  meneghen  viant. 
Teerst  dat  die  Inden  vernamen 

Dattie  Grieken  ghinder  quamen, 

Waert  daer  een  groot  gheluut; 

Si  traken  hare  sweerde  uut. 
205  Simacus  was  over  eer. 

Hi  maecte  meneghen  thovet  seer, 

Ende  Nicanor,  s^n  gheselle, 

Sende  meneghen  ter  helle. 

So  dede  Andromacus  die  deghen. 
210  Si  hebber  so  vele  versleghen, 

178  dies  andera.      175  ainacos.      176  toendent     178  Sinaciu  H    Symacns  A;  Gaui. 

SjmmachiiB.     179  en  ontbretkt  H.     180  nau  een  H.     1 84  wat  doen  oiitórecikt  H  ma 

A;  GatU,  96:  audendum  eit  aliquid.  185  weten  varen  H  waren  A.  ISSmenich.  189 
doen.  191  ooe  ontbrtekt;  Gout  100:  et  ipse  hoc  ego  mênte,,»,  concept,  19S  raren 
wi  lin.  196  hen.  801  tierat.  204  trocken  eer.  805  £fi  ainacos  eere.  806  sifn 
lioet  sere.    810  hebbenre. 


IX,  211—241.  324 

Dat  si  waren  dooi  alle 

Die  van  Inden  bi  ghevalle, 

Die  daer  waren  int  eylant. 

Nu  mochtsi  keren  altehant 
215  Met  groter  eren  ende  verhoocht, 

Maer  die  dulheit  soe  toocht 

Dat  soe  hare  niet  en  wille  laten 

Met  ghere  redene  ghematen. 

Doe  syt  hadden  al  versleghen, 
220  Quam  daer  noch  menich  ineer  jeghen, 

Dan  siere  te  voren  hadden  verdreven; 

Dat  moester  gaen  an  hare  leven, 

Want  daer  en  pgnde  nieroen  te  vliene. 

Daer  bleef  Andromacus,  die  siene, 
LXXXVIIal.  225  Ende  met  hem  si  vijftiene 

Staerke  ridders  ende  siene; 

Dat  Grieken  langhe  hevet  gheclaghet. 

Nu  staen  die  andere  twee  versaghet 

Ende  vochten  jeghen  meneghe  rote, 
230  Die  sere  ghewont  s^n  met  ghescote, 

Ende  sine  weten  wat  best  doen  — 

Want  si  haerde  node  vloen  — 

Want  hare  speren  waren  ontwee, 

Ende  si  en  hadden  quarele  mee, 
235  No  ander  wapen,  danne  swaert. 

Si  liepen  ten  vianden  waert 

Endé  ghinghen  houwen  ende  slaen; 

Maer  si  waren  sonder  waen 

Met  quarelen  so  ghewont, 
240  Sine  mochten  te  gherre  stont 

Met  swaerden  ghenen  lof  verwerven; 

SIS  gotolle  of  gecalle.  S14  mochten  d  wedor  keren.  SI 6  mar.  217  Die  eer  niet 
en  willen;  mtwcAten  ü  niet  U  Khrcy^pen.  SIS  geenre.  SI 9  al  hadden.  SSO  moer 
ontbreekt.  SSl  meer  dan.  228  moeste  daer;  mtMcAtm  enkel  moeste  te  iexen,  826  Ik 
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45—91  =  47  regele;  161  =  98— 18S  =  47  regele;  16  8  =  139—185  =  47  regeU; 
Ua\  =  186—885  =  50  regele:  IlaS  =  886—888  ■>  47  regeiti  dat  ie  niet  waar- 
êehipU^k,  Onxe  teket  beantwoordt  echter  aan  het  lat^  (behalve  vers  888,  waarvan  bij 
Gout,  niets  etaaC  181:  etemitur  Andromaehus^  regum  generoea  propago,  occwntntnt  dart 
titubts  ter  quingue  guirites»  Het  A«.  A  heeft  dus  wel  enkele  regels  overgeslagen,  287 
hevet  S]  hnet        geclaegt.     288  ander        vennegit  H  ....  sget  (eger?)  A.     881  beste. 

888  eer      entwe.    884  qoarele  nemmee  H r  (e?)  mee  A.    885  no]  en      dan      swert 

H  soaert  A.  888  mar.  889  qaorelen.  840  sine  en  geenre.  841  genen]  Iets 
eneghen? 

Dr.  vsAifCK,  Aiex,  81 


3M  IX,  242—277. 

Si  saghen  dat  si  moesten  sterven. 

Elc  bat  anderen  ilaet  mi  teerst  gaen! 

Tc  wille  vor  di  die  doot  ontfaen.'* 
245  Simacus  sprac  »in  does  niet." 

Nicanor  sprac  itwats  mi  ghesciet, 

Ie  sal  sterven  vor  di. 

Want  nemmermeer  en  mochte  mi 

Leder  ghescien  in  ghenen  aaghe, 
250  Dan  of  ie  di  sterven  saghe."*' 

Elc  woude  anderen  decken. 

Doe  scoot  een  van  den  coenen  recken, 

Een  groot  gygant,  ene  pike 

Ende  gheraecte  ghenendelike, 
255  So  dat  hise  bede  dorescoot. 

Dus  bleven  si  te  samen  doot 

Elkeriyc  in  anders  aerme. 

Dat  was  grote  ont&ierme. 
LXXXVIIa2.        Dit  was  int  upgaen  vander  sonnen 
260  Dattie  Grieke  waren  verwonnen, 

Ende  Porus  haddes  groot  delyt, 

Wat  hi  sach  ter  seiver  tyt, 

Ende  verhief  sere  sinen  sin. 

Ende  hine  hoopte  niet  te  min, 
265  Alexander,  om  den  seghe. 

Daerom  peinst  hi  alle  weghe, 

Hoe  hi  tander  lant  ghewint. 

Nu  es  daer  eens  conincs  kint, 

Hiet  Ettel,  ende  was  also 
270  Ghedaen,  alse  Macedo 

Van  linghen  ende  van  ghedane. 

Alexander  dede  hem  doen  ane 

Sine  wapine,  in  diere  ghebare, 

Alse  of  hljt  selve  ware; 
275  Of  Porus  om  hem  dade  spien, 

Dat  menne  ghinder  mochte  sien, 

Ende  hiet  dat  hi  dien  ouver  hilde^ 

S48  dien  Rnderen  tierst.  245  Sinactts.  249  genen'J  lees  enej^ben  ?  250  ofte.  251 
Ues  elkorltjc?  dien  anderen.  253  een  pieke.  254  genendeclike.  256  beide  doet 
scoet ;  Gaut.  i  4 1 :  abies .....  advolat  et  mediiê  contUibus  arlat  utrumque  afigüqtte  4o/o. 
257  ditifl  anders.  261  bads  grote.  262  wat  hi  sach,  S  want  hi  sachr]  want  hi  sach; 
Gout.  148:  erexit  Port  mctoria  in»a  nuorum  indomitum  pectus,  263  hi  verheef.  271 
lineden.  272  doen  ontbreekt;  ook  bij  Gaut,  (155):  omari  imperat.  278  sijn  wapen. 
274  ncht  275  ofte  H  of  A  dede  H.  276  men  H  mS..  A.  277  dien  over  hielde 
H  optien  hoever  hilde  A ;  Gaut.  1 56 :  riftam  teneat. 


IX,  278—315.  323 

Alse  of  hi  recht  niet  en  wilde 

Poghen  omme  overvaren. 
280  Selve  voer  hi  wech  te  waren 

Ende  nam  in  siere  were 

Die  staercste  vanden  here, 

Omdat  hi  recht  alstie  boude 

Poruse  bedrieghen  woude 
285  Met  ere  cleenre  gheselscepe. 

Verre  en  wech  stoeden  sine  scepe. 

Ie  wane  dat  hem  god  was  mede; 

Want  hi  ter  selver  wilen  dede, 

Doe  si  tscepe  wouden  gaen 
290  Die  lucht  verdonkeren  saen 

Met  enen  so  donkeren  miste: 

Gume  was  iemen  die  wiste, 

Wie  hem  sat  alre  naesi 
LXXXVI161.    Si  voeren  en  wech  met  groter  haest. 
295  Dese  mist  soude  te  waren 

Ander  volc  sere  vervaren, 

Waersi  daert  hem  oncont  ware; 

Maer  die  coninc  van  dier  scare 

Hi  peinsede  daeromme  al, 
300  Dattet  ware  sijn  gheval; 

Ende  hi  voer  voren,  ent  ander  here 

Volchde  hem  met  groten  ghere. 
Teerst  dat  si  quamen  an  dander  lant 

Slouchsi  die  paerde  al  te  hant 
305  Ende  Alexander  hi  voer  voren. 

Hem  volchden  ridders  uutvercoren 

Tholomeus  ende  Aristoen, 

Polidamas  ende  Tauroen 

Clitus,  Craterus  ende  Amictas 
310  Exateus  ende  Perdicas 

Peusestes  ende  Meleager  mede 

Ende  Lavemaet,  die  wonder  dede. 

Dit  waersi,  die  daer  over  waren. 

Mettien  quam  een  met  ere  maren 
315  Ende  telde  dat  al  over  wai*e 


978  ofte  H.  279  om  H.  280  tuaren  A.  881  syn  H.  282  storcRten  H  starcMte  A. 
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ent,  S  en  dat]  in  dat.    302  groter  ger  (S  gere)    303  tierst.    311  Pensestes.    314  eenre. 

21» 


324  IX,  316—354. 

Alexander  ende  ware  dare. 

Ende  dat  weder  waert  al  blide. 

Porus  sach  an  dander  side 

Eitel  staen  in  die  ghebare 
320  Alse  oft  Alexander  ware. 

Doe  waende  hi  dat  men  hem  loghe. 

Hi  sach  van  enen  berghe  hoghe 

Blikende  comen  al  te  hant 

Alexandere  sinen  viant 
325  Stappans  satte  hi  ter  were 
LXXXVII62.     Vierdusent  ridders  vore  there 

Ende  hondert  waghene  ghebattalgiert, 

Met  boute  wale  ghevisiert, 

Daer  menich  soutier  in  lach. 
330  Maer  alst  quam  uptien  dach 

Waest  van  dien  miste  luttel  nat, 

Die  maecte  die  weghe  glat, 

Dat  si  CU  me  porren  mochten. 

Nu  hoort,  hoe  se  die  Grieken  sochten! 
335  Alexander  quam  ghesleghen 

Haei-de  lichtelike  daerjeghen. 

Al  en  was  syn  scare  niet  groot. 

Men  vant  niewer  haers  ghenoot. 

Men  riep  daer  helpel  in  menegher  tale. 
340  Dare  was  ten  selven  male 

Van  businen  groot  ghescal; 

Men  sloech  daer  meneghen  int  dal. 

Deerste,  diere  was  versleghen, 

Die  quam  Alexandere  jeghen; 
345  Dat  was  Wilcon,  een  gygant, 

Ende  hi  sat  up  enen  olifant. 

Dies  conincs  Enacus  sone. 

Alexander  was  die  gone 

Die  noit  joeste  en  vercoos. 
350  Hi  maecte  Wilcoen  liveloos 

Ende  stac  die  beeste  dor  de  kele. 

Vore  hem  bilden  ridders  vele, 

Die  hi  alle  dorereet. 

Die  Grieken  volchden  hem  ghereet. 

316  alexander  ende  ware]  dat  al.  weer.  318  andier  asyde;  Gaul,  175:  aiiam.... 
êf^ctabat  riftam.  327  gebattieliert.  328  bonte  en  wael.  831  WMt  nenele.  339 
wef^he,  5  wegen]  wagen  gelat.  .^34  we  d.  338  haen]  eer.  839  da.  340  daer. 
343  die  ierste.  345  vilcoen;  GauU  Hnilcon.  347  enocns.  349  en  ontbretkt,  352 
hieldan.    853  dor  reet.    354  indien. 


IX,  355-391.  325 

355  Hi  sochte  Porus  sonder  waen, 

Dien  hi  sach  van  verren  staen 

Up  enen  dien  meesien  oliphant, 

Diemen  noit  in  Inden  vant, 

Gheiyc  oft  ene  borch  ware. 
360  Doe  sprac  hi  al  openbare: 
LXXXVIIIal.     »Ic  sie  nu  —  dat  si  met  goede!  — 

Een  dinc  ghel^c  minen  moede. 

Nu  moetic  vechten  jeghen  die  diere 

Ende  ooc  jeghen  die  ridders  fiere." 
365      Mettien  quam  hem  ene  mare 

Dat  syn  volc  beringhet  ware 

Van  Poruse  ende  van  den  sinen. 

Doe  reet  hi  darewaert  met  pinen. 

Hem  vQlchde  Polidamas 
370  Ende  Aristoen,  die  coene  was. 

Aristoen  slouch  Rubicoene 

Mettien  swaerde,  alstie  coene, 

Ende  hi  maecte  daerde  i*oot. 

Candaceus  waende  enen  stoot 
375  Doen  jeghen  Polidamase; 

Glaucus  stackene  jeghen  de  blasé 

Met  enen  wel  staerken  spere. 

Dus  bleven  de  Inden  sonder  were, 

Entie  Grieken  hebben  dorvaren 
380  Teerste  here  met  haerre  scaren, 

So  dat  hem  twivelen  begonde. 

Porus  hiet  ter  selver  stonde 

Die  olifante  mettien  torren 

Jeghen  dat  griexe  here  porren. 
385  Maer  dat  sgn  traghe  diere, 

Sine  moghen  in  gere  maniere 

Vlien  no  volghen  also  wel, 

Alse  een  peert,  die  sijn  so  snel. 

Die  Grieken  wachten  hem  daerjeghen; 
390  Alsi  de  Inden  hadden  gheslegen, 

Ontreden  si  haren  slaghen. 

368  indien.  359  een.  360  oppenbare.  861  nn  ontbrtêkt,  368  dinc]  dier ;  (irai«t.  203 : 
intwii  tandem  dignumgue  ttupwe  mêoque  par  animo  dUcrimgn,  865  een.  368  darwert. 
37 1  mbriooen.  374  Candatens.  876  GUuicns  stecken.  377  sper.  378  wer.  879  en  die. 
380  dat  ierate  her.  381  hem  jS]  him  te.  384  her.  385  mar.  386  geenre.  887  noch. 
388  als  des  s^n  ri  snel;  GauL  219:  voluerêê  eurtuê  aequare»,,,  equomm;  z.  de 
emnieekening,  390  alae  die.  891  ontmgen  si  eer;  ik  oeronderetel  dot  een  afschrijver 
ontreden  ale  perfeelum  van  ontraden  veretand;  vgl,  Gaui.  220:  ergo  ievie  Maeetumnutmu 
oecwrebatf  et  hoete  pereueeo,  réfugié  ictue  vitabai  habems. 


32Ó  IX,  392-428. 

Dus  ghinghen  de  Grieken  jaghen. 

Die  Inden  scolen  grote  scichte 

fünde  worpen  grote  stene  gedichte, 
395  Maei  die  Grieken,  dies  ghelooil, 
LXXXVllla2.     Hilden  Urgen  over  thooft, 

So  dat  sys  bleven  sonder  scade. 

Die  Inden  woordens  te  rade, 

Om  dat  si  waren  in  vare, 
400  Dat  si  braken  hare  scare, 

Want  sine  wisten  wat  doen. 

Die  Grieken  volchden  ende  si  vloen. 

Nochtan  vei-samese  Porus  echt 

Ende  ghebiet  dat  men  vecht. 
405  Hl  sette  dolifante  voren 

Met  wreden  oghen,  met  langhen  oren; 

So  dat  die  Grieken  waren  versaghet, 

£nde  hare  briescen  hevet  ghejaghet 

Der  Grieken  peerde,  dat  si  vlien, 
410  Nochtan  dat  si  niet  en  sien, 

Dan  si  hoorden  dat  ghescsil. 

Dus  vloen  die  Grieken  welna  al. 
Dit  hevet  Alexander  versien  . 

Ende  riep,  wat  du  vele  doet  u  vlien? 
415  Sidi  moede  nu  van  slane? 

Waer  ,sidi  van  Agriane 

Ende  ghi  heren  van  Tracia? 

Ghi  Percen  comt  bat  na! 

En  saechdi  dusdaen  dier  noit  eer? 
420  Gaet!  maect  hem  die  been  so  seer, 

Dat  si  ter  eerden  neder  vallen  1" 

Die  Grieken  keerden  weder  met  allen 

Ende  vergaten  alle  de  doot 

Ie  wane  men  daer  meneghen  scoot; 
425  Si  wonden  beesten  ende  man. 

So  eemstelike  ghinghen  si  an, 

Datse  die  beesten  traden  doot. 

Doe  was  die  stryt  staerc  ende  groot. 

898  miêêchien  gbingheiiBe  U  Uten,  398  groet  getniitte.  894  steen  en  ducke.  395  mar. 
896  heiiden  oner  eer  hoeft.  400  eer.  408  Tersamese]  Tenament.  406  wreden] 
groten ;  de  emendatie  voldoet  mij  niet ;  maar  M,  êchreef  voorzeker  niet  groten.  Gami,  281 
Mêgi:  terribiUê  oaUis,  407  ▼ersMgt.  408  eer  gsiaegt.  409  vloen.  410  si  el  niet 
en  sien  doen;  z,  de  aanieekening.  412  ylonwen  Teel  na.  414  duvel.  415  slaen. 
416  denkelijk  te  lezen  ridders  yan  Agriane;  GauL  289:  elites  Agrianoe  ei  Thracae  in 
monstra  jubet  convertere  greesuê,    419  en  ontbreekt,    420  him        aere.    428  en. 


IX,  >i21>— 465.  327 

LXXXVII164.     Twivel  was  daer  menichfoude, 
430  Wie  dien  seghe  hebben  soude. 

Dier  Inden  bleven  vele  doot, 

Dier  Grieken  scade  ooc  es  i^rool 

Si  riepen  om  aexen  ende  baerden 

Ende  si  spronghen  vanden  paerden 
435  Ende  si  ginghen  dolifante  houwen 

In  hare  been.  doe  mochlmen  scouwen 

Die  ridderen  deghenlike  slaen. 

Met  rechte  tnoghen  sgs  prijs  onti'aen. 

Dus  woorden  si  ghewont  met  spieten 
440  Ende  met  bilen;  si  en  constens  ghenicten, 

Hen  vel  al,  man  ende  olifant. 

Tander  voic  vlo  al  te  hant. 

Die  van  wonden  mochten  ontvlien, 

Ende  lieten  haren  here  mettien 
445  Allene,  recht  in  diere  ghebare 

Alse  oft  een  scip  in  dier  see  ware. 

Hi  stont  up  enen  tor  allene 

Ende  hi  waerp  vele  stene. 

Men  scool  na  hem  al  omtrent, 
450  So  dat  hi  bloede  als  een  rent; 

Hi  hadde  neghen  doregaende  wonden. 

Syn  menre  sachten  selven  stonden 

Sere  ghewont  sinen  here. 

Hi  slouch  den  olifont  so  sere, 
455  Dattie  heeste  sere  vlo. 

Doe  dat  versach  Macedo, 

Volchde  hi  hem  met  groter  haest. 

Doe  hi  Poruse  was  naest, 

Scoot  Porus  up  hem  enen  spiet. 
460  Daer  af  quam  hem  groot  verdriet , 

Want  hi  gheraecte  sijn  Bucifal  — 

Het  was  weert  die  werelt  al  — 

Ende  scoot  dore  met  tier  vaert. 
LXXXV1II^2.    Doe  sterven  soude  dedele  paert, 

465  Boghet  sine  knien  met  groter  weerde 

4as  ooc]  en;  Gaut,  248:  ancepê  pugna  diu  Macetum  fuit,  houd  sine  mulu  êawjuinis 
nnptnsa,  V.  stek  voor  en  es  so  groot  en  in  den  volgenden  rtrjei  sine  riepen  433  axen. 
436  eer.  437  degelike.  440  hel  veil  olifante.  448  van  wonden]  met  wonden. 
444  leten.  445  in]  met  447  torn.  451  dorgaende.  452  sijn  inenre]  Sidentee;  Gaut. 
260:  inspiciens  auriga  tyrannum  ianguentem  membrie  \  z.  de  anntetkening.  457  haeste. 
458  doe]  want;  Gaut  263:  eed  dum  fugat  naeeto.  460  hem]  een.  461  geraect.  463 
dor.    464  dat  edel.    465  kneen. 


328  IX,  466--504. 

Ende  selte  dien  coninc  upiie  eerde, 

Om  dattene  quetsen  niet  en  soude. 

Dat  paert  was  weert  boven  allen  goude. 

Entie  beste  dinc,  die  ie  ghewan 
470  Alexander,  dedele  man. 

Die  coninc  dede  maken  waerde 

Dor  die  ere  van  sinen  paerde 

Daerna  ene  stat  van  groten  prise 

Ende  dedese  heten  Bucifoilise. 
475  Daer  dede  hi  s'ijn  oors  begraven 

Eerlike  roet  groter  haven, 

Want  en  woude  in  sinen  tiden 

Noit  anderen  man  laten  riden, 

Sonder  allene  dien  coninc. 
480  Doe  ghesciede  dese  dinc, 

Volchde  Poruse  in  tander  here 

Taxilles  mede  na  met  gere, 

Die  coninc  was  ende  Porus  broeder, 

Syns  vader  kint  ende  siere  moeder 
485  Ende  riep  ibroeder  gif  up  dyn  rike 

Dien  edelsten  van  eertrikel" 

Al  was  Porus  sere  ghewont^ 

Nochtan  kendi  ter  selver  stont 

Syns  broeder  stemme  ende  seide: 
490  »Bestu  Taxilles?  met  leide! 

Du  heves  m^n  lant  ende  mi  ooc  dool, 

Dattu  sonder  wederstoot 

Dyn  goet  up  gaves  ende  dyn  lant." 

Ende  hi  hilt  in  sine  hant 
495  Enen  spiet  staerc  ende  groot 

Ende  scoot  sinen  broeder  doot, 
LXXXlXai.    Ende  hi  vlo  enwech  al  te  hant. 

Ne  ware  syn  olifant 

Was  80  menichfout  ghewont, 
500  Dat  hi  viel  in  corter  stont 

Ende  waerp  sinen  here  te  voet. 

Doe  waerp  hi  met  groter  spoet 

Syn  tekyn  af  ende  vlo; 

Sine  herte  waes  onvro. 

467  quefewen  niet  imtbrtekt.  468  fwert  antffreêkt.  470  AUezAoder  die  edeL  473 
groten  bthoori  wUieht  uit  den  teksL  474  dede  sL  481  Tolcfade  na  p»  dat  ander  her. 
488  met  na  hem  met  ger;  Gout,  270:  sed  frater  TaxiUê,  Indie  qui  praerai^  rex  ipee 
quidem  aed  deditu»  iUi  («c  Alexandro),  484  kent  4S7  aere]  eoe.  488  aelnen.  489  broeden. 
494  hielt  in  syn.     495  goet     498  ne  ware]  maer.     508  teken.    504  lyn        was  diei. 


IX,  506—543.  329 

506  Doe  hadde  die  coninc  een  ander  paert 

Ende  quam  ghevloen  mettier  vaert, 

Ënde  Porus  was  ontfaren. 

Doe  waert  hi  te  rade  te  waren 

Dat  men  twintich  daghe  vrede 
510  Houden  soude  up  sekerhede 

Ende  men  daerbinnen  graven  soude 

Die  doot  waren,  of  men  woude, 

Ende  men  gansde  die  ghewonde. 

Dit  sweren  si  bede  terre  stonde. 
515  Hierbinnen  peinsde  Alexander 

Dat  hi  aüene,  ende  gheen  ander, 

Tenen  campe  beroupen  soude 

Dien  coninc  Poruse  aistie  boude. 

iHere  stout,  edel  man  Porus" 
520  Dit  sprac  hi  in  sine  letteren  dus, 

»Di  ontbiet  Alexander 

Dat  hi  allene,  ende  gheen  ander, 

Jeghen  hem  enen  camp  vechten  wilde. 

Bede  met  spere  ende  met  scilde; 
525  Want  wat  prise  of  waV  eren 

Moghen  princen  ende  heren 

In  eneghen  stride  belopen, 

Daert  die  aerme  liede  becopen? 

Welc  onser  dat  daer  blivet  doot, 
530  Ie  wille  dat  sonder  wederstoot 

Syn  volc  blive  anderen  onderdaen." 
LXXXIXa2.    Dit  woude  Porus  gheeme  bestaen, 

Want  hi  meercte  wel  das, 

Dat  hi  twee  ellen  langhor  was, 
535  Dan  Alexander,  ende  hi  waes  blide. 

Einde  si  sworen  dit  in  elke  side. 
In  dien  tiden  dede  Porus  spien, 

Want  hi  gheeme  hadde  ghesien. 

Alexandere  dien  here; 
540  Bedi  so  dedys  meerken  sere; 
'So  dat  Alexander  wiste. 

Doe  ghinc  hi  maken  hem  roet  liste 

Tote  Poruse,  dien  edelen  man, 

508  hi]  alejuwder.  510  hmlden.  51S  oft.  518  ganide]  heilde.  5i4  beide.  515 
in  binneiu  519  stolt  520  weüiekt  êtond  er  spraken  fine litleren aldns.  523  hem, 
8  n]  eem.  524  beide.  525  ofte.  581  bliye  anderen]  eem  blive;  vgL  714  vol^.  S, 
nermoêdt  dat  er  een  paar  nerxen  xifn  uitgevtUlen,  583  veel  wel.  585  allexander  deepe^ 
Ufke  541        wae.     589  hadde  ontbreekt,     540  Hedde.    542  maken  hem  onthreda. 


33U  IX,  544-578. 

Ende  dede  andere  cleder  an. 
545  Hi  ghinc  in  dier  inden  scare 

Alse  of  hi  een  wyncoper  wai*e. 

Ende  Porus  hi  meercte  das^ 

Hi  sach  wei  dat  een  wtjncoper  was. 

Doe  groele  Porus  dien  coninc 
550  Ende  hi  seide  dese  dinc: 

iWaer  es  dgn  here,  wat  doet  hi? 

Of  van  wat  ouden  dat  hi  si?** 

Doe  antwoordi  in  corter  stont: 

))Dat  wiliic  u  doen  cont. 
555  Die  coninc  sit  na  sine  maniere 

In  siere  tenten  bi  enen  viere, 

Alse  de  oude  liede  plien." 

Porus  antwoorde  metlien, 

Want  hi  was  blide  derre  tale: 
560  )>Twi  en  merket  hi  dan  wale 

Mine  joghet  ende  sine  oude? 

Hoe  wanet  hi  met  ghewoude 

Mine  slaghe  wederstaen  ?** 

Here,  ie  seggu  sonder  waen 
565  Dat  sgn  doen  mi  es  oncont." 

Porus  seide  ter  selver  stont: 
LXXX1X61.     iWoutu  draghen  dinen  here 

Dit  saluut,  ie  sal  di  ere 

Daeromme  haerde  vele  doen." 
570  Doe  swoer  die  edele  baroen 

Dat  Alexander  soude  sien, 

Wat  so  hem  daerna  soude  ghescien. 

Mettien  heeiti  orlof  ghenomen 

Ende  es  te  sinen  lieden  comen. 
575      Hierbinnen  es  die  dach  comen, 

Daer  die  camp  up  es  ghenomen. 

• 

Si  waren  coninclike  versiert. 

Dicke  hebben      *      visiert, 

544  andor.  046  ofte.  548  wale;  dte  rtgü  i»  tektr  cornet;  er  êtond  miêtchien  dat 
een  Griec  was.  552  ofte  ouder.  553  antwerde  hi.  554  wiliic  ie  Ueê  dat  wilUc, 
here,  a?  558  antwerde.  560  en  merket]  merci;  Hpistola  (AUxandri  Magni  de  situ 
Indiae  efe,)  bieuiz,  36:  guid  erpo,  inquit,  non  respieii  aetatem  suamf  vpL  ook  S/h  hUt- 
P,  39,  30.  561  mijn  iogt.  562  weeot.  565  mi  Btjn  doen  es  cont;  EpiêL  t.  a.  pL: 
ignorare  me,  quid  f  acerei  Alexander,  atm  essem  gregarius  ex  Macedonio  exercitu  im'/es. 
569  veel.  570  edel.  572  00  hem  ontbreekt,  574  tho.  576  daer  die  S]  dattio.  577 
vöör  dezen  repel  moei  iets  uitgevallen  zijn,  daar  de  xin  niet  eluiL     577  coninlÜM. 


IX,  579— 616.  331 

Wat  tekine  Alexander  drouch. 
580  Ander  wapen  haddi  ghenouch: 

Halsberch,  curie,  cousen  van  stale 

Ende  al  dat  coninc  sit  wale, 

Ende  een  sweert  van  goeder  snede. 

Ooc  hadde  die  here  mede 
585  Enen  spiet,  die  hem  up  minne 

Talrestis  gaf,  die  coninghinne, 

Ende  enen  knyf  van  Andene. 

Ander  wapen  en  woudi  enghene. 

Porus  die  grote  staerke  man 
590  Hi  hadde  drie  halsberghe  an, 

Ende  een  curie  van  metale 

Ende  twee  paer  cousen  van  stale 

Ende  van  yvore  enen  witten  sciU, 

Daer  stont  in  van  sabel  een  wilt 
595  Dier  ende  heet  een  olifant. 

Hi  hadde  in  sine  rechter  hant 

Ene  colve  van  latoene. 

Een  swaert  hadde  die  deghen  coene, 

Dat  was  wel  sesse  voete  lanc, 
600  Ende  enen  knyf,  die  was  ghemanc 

Van  goude  te  samen  ende  van  stale. 
LXXXIX62.    Si  quamen  ghewaerneret  wale 

Ter  slat,  dare  syt  besprak^i 

Te  vechtene  om  die  hoghe  saken 
605  Up  oorsse  van  prise  ghereden. 

Teerst  dat  si  quamen  tiere  steden 

Beten  die  heren  te  voet; 

Want  in  dien  ghebode  stoet 

Van  Ercules,  dien  wigant, 
610  Die  alre  eerst  dien  stryt  vant. 

Dat  men  te  voete  vochte  int  cr^t. 

Nu  gaet  hier  up  enen  stryt. 
Alexander  trac  sjn  swaert 

Ende  ghinc  te  Poruse  waert, 
615  Om  dat  hi  dien  camp  beriep. 

Porus  jeghen  hem    •     liep. 

• 

579  takene.  581  cnrieii.  5S4  heer.  585  hem  ontbreêkL  586  £em  UklrestU.  587 
van  S]  dan.  588  en  geen.  591  metael.  592  twe  par.  593  yvorien.  595  £en 
dier  ende  ontintekL  596  rechte.  598  diegen.  599  wael.  601  te  samen  zal  wel 
bedorven  n/n.  60S  lii  qnam  gewamieert.  603  daer.  606  tierst  tiere]  ter.  607  voete. 
610  alder  ierst.  611  vochte  im  crQt]  hedde den «try t.  612 openen  tQt.  613aliexander. 
616  eem  liep.    617  ooninlike. 


332  IX,  617—656. 

Si  sloughen  coninclike  slaghe. 

Ie  segghe  u  dat  ai  sonder  saghe 

Dat  Alexander  hem  gheliei, 
620  Alse  of  hi  scermen  en  conde  niet, 

Want  hi  gheeme  ondervonde, 

Wat  Porus  an  scermen  conde, 

Dies  hi  selve  meester  was. 

Die  coninc  Porus  mercte  das, 
625  Dat  hi  niet  en  decte  thooft; 

Hi  wanet  hem  hebben  gheclooft. 

Een  adamant  diere  ende  goet 

Up  Alexanders  helm  stoet. 

Daer  up  gaf  Porus  enen  slach; 
630  Die  steen,  die  daer  up  lach, 

Dede  tswaert  breken  ontwee. 

Doch  was  dien  coninc  so  wee, 

Dat  hi  booch  up  sine  knien. 

Alse  die  Grieken  dat  versien, 
635  Waren  si  in  sooi^hen  groot; 

Si  waenden  dat  hi  ware  doot. 
XCal.    Ende  Porus  liet  ligghen  tswaert 

Ende  vinc  ter  colven  waert. 

Alexander  waert  vergraemt, 
640  Want  dies  slaghes  hi  hem  scaemt 

Ende  slouch  Poruse,  alse  hi  wilde, 

Den  enen  oort  van  sinen  scilde 

Ende  sine  twee  halsberghe  dore 

Ende  maecte  ene  wide  score; 
645  Maer  die  derde  bleef  gheheel. 

Porus  versaechde  hem  een  deel, 

Alse  hi  dien  slach  besief. 

Alexander  hi  verhief 

Anderwerven  sinen  brant 

« 

650  Ende  slouch  met  willegher  hant 

Ter  selver  stede  |  alstie  vrie. 

Dor  den  halsberch  entie  curie, 

Dat  hem  trode  bloet  uut  ran. 

Daer  twifelde  menich  man 
655  An  dies  conincs  Porus  side. 

Ooc  was  daer  menich  Griec  blide. 

617  cooinlike.  618  dmt  al]  al  dat  619  allexander.  SSOofte.  6SSaan.  6S6weii«. 
631  tBwaert,  S  tawert]  swert  ootwe.  696  woer.  637  tswaert,  8  tnreri]  iweit. 
639  ▼axipraint.  640  slags.  641  ponie.  648  twe.  648  rerheef.  661  tteode  alt  die. 
653  ute. 
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Ende  aLse  PoruB  sach  syn  bloei  ^ 

Quani  hem  weder  saen  sgn  moet, 

Alstien  eoenen  lieden  pliet. 
^60  Hi  dede  bughen  alse  een  riet 

Alexander  vor  sine  hande; 

Hi  slouch  up  dies  scildes  rande. 

Die  ghemaect  was  van  ebene. 

Ens  boute  maniere  el  neghene, 
665  Die  ghedoghen  mochte  die  slaghe, 

Die  Porus  slouch  in  dien  daghe, 

Het  en  ware  ghespleten  tsticken. 

Hi  dreef  Alexandere  dicken 

Om  dien  rinc  in  ghenen  daghe. 
670  Hi  ruste  onder  ghone  slaghe, 

Want  hi  slouch  node ,  hi  en  waenden  wonden. 
XCa2.     Doe  verscaemdi  hem  tien  stonden; 

Hi  waenden  wonden  in  dien  voet, 

Daer  Porus  vore  hem  stoet. 
675  Hi  slouch  up  enen  steen  tehant, 

So  dat  hem  syn  swaert  ontwant, 

Ende  verloost  bi  onghevalle. 

Doe  twifSlden  die  Grieken  alle. 
Porus  vinc  te  Alexanders  sweerde 
680  Ende  tart  ontwee  in  die  eerde. 

Hi  sprac:  »vrient,  nu  bestu  doot. 

Nochtan,  dine  doocht  es  so  groot: 

Wiltu,  ie  sal  di  leven  laten, 

Ende  kere  weder  diere  straten 
685  Met  dinen  lieden  te  lande!" 

Hi  antwoorde:  »het  ware  scande! 

Groot  wigant,  es  dat  dyn  waen 

Dat  ie  can  wesen  onderdaen 

lemene,  die  noit  was  gheboren? 
690  Wat  bestu  boven  mi  te  voren? 

In  gheve  om  dyn  di'eghen  niet. 

Mettien  trac  hi  enen  spiet, 

Die  binnen  stac  in  sinen  scilde. 

Porus  was  siere  slaghe  milde, 

6S9  als  dien ;  wellicht  i«  alse  dien  te  leun  en  Heden  te  schrappen,  66S  ecildei ,  5 
■ciltfl]  tehüs.  664  en  ei  mmniere  ontbreekt,  667  het  en  (F  hine)]  hi;  of  ie  loe  en 
te  Uzenf  wer  tsdcken  F.]  dicke.  668  harde  dicke.  66ï»  dagen.  670  sle^n. 
671  eloegen  noede  hine.  672  ten.  676  S  swert  ontbreekt,  680  trat.  688  wonta. 
686  antwoorde]  iprac  were.  687  wygant.  681  kan.  690  teeê  heefrtn?  691  ie 
en        dreigen.    698  S  stac  ontbreekt,    694  dere  S]  tere. 
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695  Ende  Alexander  was  ghestade. 

Doe  sprac  Porus  }»dii  es  scade 

Dat  hier  bliven  sal  upt  gras, 

Die  miltste  coninc^  die  ndit  was." 

Doe  songhen  die  Indenheren. 
700  Porus  soude  hem  ommekeren 

Ende  sach  al  omtrent 

Ende  hoorde  na  hare  parlement. 

Met  tien  verhief  Alexander  den  spiet 

Ende  en  liets  om  sijn  dreghen  niet, 
705  Hi  en  scoot  Poruse  int  fondament, 
i     Hi  sturte  neder  als  een  rent. 
XC61.    Doe  Porus  ghevellet  was, 

Waren  die  Inden  drouve  das; 

Si  wouden  Alexandere  slaen. 
710  Doe  ghinc  Macedo  hoghe  staen 

Ende  bat  datmenne  hoorde. 

Hi  seide  tote  hem  dese  woorde: 

dWaerbi  vocht wi  desen  camp. 

Dan  bedi:  wie  dien  ramp 
715  Van  ons  twee  daer  in  ghecreghe, 

Syn  volc  soude  alleweghe 

Dien  anderen  syn  onderdaen? 

Dit  was  om  uwe  ghesonde  ghedaen. 

Begheerdi  ooc  terre  tyt 
720  Jeghen  mi  te  hebbene  stryt, 

Gheliker  wys  dat  ie  verwan 

Poruse,  dien  groten  man, 

Bi  avonturen  ende  bi  ghevalle, 

So  weerdi  verwonnen  alle." 
725  Dit  seide  hi,  ende  also  saen 

Woorden  si  hem  onderdaen; 

Ghelljc  haren  gherechten  here 

Swoersi  hem  trouwe  emmermere. 
Nu  waende  Alexander  des, 
730  Dat  Porus  versceden  es. 

Doe  sach  hi  hem  die  oghen  ontoen. 

Sciere  verghinc  dien  edelen  baroen 

Al  die  gramscap  ende  nyt. 

Doe  sprac  hi  ter  selver  tijt: 

698  miltste  S]  milste.  702  eer.  708  den]  sinen.  704  dreigen.  705  hi  en]  en. 
709  S  Alexander  onthrtekt.  710  hoghe  ontbreekt,  711  Hofi^e  eii  bat  datmen.  71 S 
tote  hem  onl^cdkf.  718  vochten  wi.  715  twe.  717  die.  728  sworen  si  trouwe 
ontbreekt    emmermeer.    731  die]  sQn. 
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735  Hoe  waerstu  oit  so  verwoet, 

Porus,  dattu  dinen  moet 

Dorstes  verheven  jeghen  mi, 

Sint  dat  die  mare  quam  te  di 

Van  minen  conincliken  daden? 
740  Porus  antwoorde  met  staden: 

]»Ic  sal  antwoorden  hier  of. 

Eist  dattu  mi  gheves  orlof. 

Vor  desen  stpjt,  vor  desen  scamp 

So  ne  ontsach  ie  niemens  camp; 
745  Ie  waende  niemen  in  eertrike 

Gheweest  en  hadde  mine  ghelike, 

Doe  ie  was  staerc  ende  ghesont, 

Ende  dyn  gheluc  mi  was  oncont. 

Nu  weetic  dattu  staerker  sgs; 
750  Maer  na  di  hebbic  den  prys 

Boven  alle  die  nu  leven. 

Bedi  en  wille  di  niet  verheven, 

Al  hebbic  verloren  vele. 

Ic  bem  di  gheset  tenen  bispele: 
755  Al  was  ic  staerc,  staerker  ic  vant. 

Hoe  mochti  salech  syn  becant, 

Die  heeft,  dat  hem  te  staden  staet, 

Hine  hebbe  daerup  hi  hem  verlaet 

Dat  hem  niet  en  mach  ontgaen? 
760  Ooc  es  beter  sonder  waen 

Niet  clemmen,  danne  vallen  van  hoghen. 

Vrecke  liede  die  ghedoghen 

Van  verliesene  meer  aermoede, 

Dan  si  ghenoechte  hebben  van  goede. 
765  Ghemate  di  bi  minen  rade! 

Daventure  es  onghestade." 
Macedo  hadde  wonder  das. 

Na  dien  dat  Porus  verwonnen  was, 

Dat  hi  alse  een  verwinre  sprac 

735  weeratu.  738  dattie  mere.  740  antwerde.  748  eest.  743  scamp]  camp. 
744  9one  safcic  niemens  scamp;  Gaut.  300:  ante  maU/m  eertaminië  huiu$  nemo  erat  in 
terrii  quem  potêe  reêistere ....  cfnêerem.  745  dat  niemen.  746  gheweest  (gewest  Sy] 
gewQst  en  ontbreekt.  74S  was  mi.  751  Kn  bonen.  752  en  wille  di,  .S  en 
wil  di]  een  wiet;  Gaut»  306:  ne  tarnen  iêto  attoUu  animum  eaeu  niet  miêwhien  te 
tekrappen.  754  bin.  755  was  ic  S]  was.  756  Wie  salich.  757  te  staden]  sta- 
den steet.  '758  Terleet  759  dat]  die;  GauU  309:  ne  dixtriê  esic  bentum  gui  guo 
creecai  kabel,  nini  quo  deeretteerh  poeeit  non  habeat.  761  dan.  769  dat  hi]  eü;  (raut. 
317:  ntra/tir  Macedo  fortunae  turbine  regem  infractum,  viclumqug  animum  virtorii 
habentem^ 
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770  Hi  dede  hem  doen  groot  ghemae 

Ende  gansen  sine  wonden. 

Hi  gaf  hem  weder  tiere  stonde 

Al  dat  lant,  dat  syn  waa  eer, 

Ende  daertoe  vele  meer 
775  Gaf  hi  hem  van  hem  te  lene 

Bede  borghe  ende  stene, 
XGIal.    Ende  hi  waert  Alexanders  man. 

Doe  Porus  merken  began 

Dat  Alexander  so  hovesch  was, 
780  Was  hi  sere  verhoghet  das. 

Hi  gaf  hem  den  verborghen  scat, 
'  Dien  sine  voerders  hadden  ghehat, 

Ende  maecte  al  dat  here  rike. 

Dus  waert  hi  vrient  ghestadelike. 
785  Al  die  coninghe  van  Orienten 

Quamen  in  dier  Grieken  tenten; 

Si  gaven  horghe  ende  lant 

Alexandere  in  die  hant. 
In  dien  dat  hi  was  in  Indi, 
790  Was  een  coninghinne  daerbi 

In  Etyopen,  hiet  Gandacis, 

Daer  menech  swart  moor  in  is, 

Die  sinde  up  minne  ende  up  houde 

Van  utermaten  finen  goude 
795  Alexandere  hondert  sticke 

Voets  lanc  ende  voets  dicke 

Ende  enen  halven  voet  breet. 

Ooc  sinde  soe  hem  ghereet 

Vy  f  hondert  more  sonder  baert. 
800  Ooc  sinde  soe  an  derre  vaert 

Amons  crone,  die  beter  was 

Dan  noit  enghene,  daer  ie  af  las, 

Ende  tiene  malen  vol  van  stenen 

Dat  men  en  vant  beter  enghene, 
805  Ende  vierdalfhondert  elpendiere 

Ende  ses  paerduse,  beesten  fiere. 

(Van  den  paerduse  ende  den  liebaert 

Es  ghewonnen  die  lupaert.) 

"72  ti0D  stonden.  774  vaeL  776  beide.  779  hovase.  7SS  syn.  78a  her  uit  here 
gteorripurd!  7S4  wart  hi  weliieht  onUtaan  uit  wortd?  gestedelike.  785  En  al. 
788  die]  iine.  789  In  xonder  de  grooUre  beginletter,  791  etyopien.  792  in  is]  ee. 
795  stncke.  799  moer.  800  der.  801  croen.  802  enege.  805  helpendiere.  806  per- 
dnoen.    807  petdnoen  éh  van  den  Ijbart. 
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Soe  seinde  hem  tachtich  espentine 
810  Ende  daertoe  dor  den  wille  sine 

Seinde  soe  hem  panieren  viere 
XCIa2.    Ende  daertoe  van  wreder  maniere, 

Haerde  groot ,  iwintich  honde. 

Ooc  seinde  soe  hem  tiere  stonde 
815  Driehondert  vreseliker  stiere 


—    —    —  die  waren  in  bande, 

Ende  hout  van  haers  selves  lande, 

Vyftien  hondert  edelre  roeden, 
820  Die  an  ebeensche  home  steeden. 

Dese  ghichten  ontfinc  die  here 

Ende  dankes  hare  met  groter  ere. 
Nu  es  Aiexander  blide 

Dat  hi  binnen  so  corten  tide 
825  Porus  conincrike  wan. 

Hi  maecte  hem  enweghe  al  dat  hi  can, 

Om  te  besiene  corteiike 

Dat  oosteinde  van  eertrike. 

Maer  die  stede  van  Subdraken 
830  Woude  hare  ter  were  maken, 

Ende  Aiexander  hi  beleide 

Die  stat  al  omme  uptie  fosseide. 

Die  Grieken  laghen  an  dene  side 

An  dandere  Porus,  goet  te  stride; 
835  Exateus  lach  an  die  derde. 

Men  ghinc  ghinder  striden  herde. 

Binnen  was  Abysari, 

Een  edel  coninc  ende  een  vri. 

Aiexander  woudese  winnen  met  crachte. 
840  Men  deder  meneghen  hort  onsachte; 

Nochtan  wassoe  vast  ter  cure. 

Hi  hiet  lederen  draghen  ten  mure 

Ende  was  die  eerste  diere  up  clam. 

Sere  verbolghen  ende  gram 
845  Ghinc  hi  up  dien  mure  staen^  • 

Die  hoghe  was  sonder  waen. 
XGIfrI.    Men  scoot  up  hem  menech  quareel, 

810  dien  willen.  SU  vier.  815,  816  en  817  *CCC*  yriesliker  stier  die  waren  in 
bande.  818  iel  fa.  820  aen  ebeense.  821  dieee.  822  eer  met.  896  enwech. 
830  eer  ter  wer.  888  Die  een.  884  ane  die  ander.  885  £n  exatens.  838  Ueê  ende 
Tri?  839  wonde  si.  840  hort  S]  harde;  z,  de  aanieekening,  843  iente.  847  menech 
ontbreekt        koreel. 
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Men  waerp  daer  meneghen  steen  gheheel 

Van  den  toren  neder waert; 
850  Maer  niemen  volchde  an  die  vaert. 

Doe  hadsys  alle  scande  groot, 

Want  hi  na  ghevaen  was,  ofte  doot, 

Ende  liepen  al  ten  mure. 

Daer  ghevel  quade  aventure, 
855  Want  die  lederen  braken  ontwee. 

Daer  hadde  menech  prince  wee, 

Die  van  hoghen  neder  vel. 

Dit  was  dien  coninc  een  quaet  spel. 

Die  allene  stoet  uptien  mure, 
860  Daer  hem  syn  leven  waert  te  sure. 

Hi  was  ghescoten  so  met  stenen 

Ende  met  quarele  menech  enen, 

Dat  hi  vermoeit  was  van  slaghen. 

Doe  dat  sine  liede  saghen, 
805  Riepsi  »here,  sprinct  achter  saen! 

Wi  sullen  u  sachte  ontfoenl" 

Hi  seide  ]»en  mach  ghescien; 

Soudic  minen  viant  vlien?" 

Doe  hi  hadde  gheseit  dat  woort, 
870  Spranc  hi  neder  in  die  poort 

Onder  al  sine  viande. 

Hi  hadde  liever  doot,  dan  scande. 

Dit  yima  een  wonderlike  daet: 
.Eer  hem  enech  toeverlaet 
875  Ofte  soccours  mochte  comen, 

Mochti  wesen  up  ghenomen 

Ofte  ghesleghen  al  te  sticken. 

Maer  da  venture,  die  hem  dicken 

Hadde  ghedaen  menech  ere, 
880  Die  halp  hem  nu  ter  wilen  mere. 

Want  soe  nam  s^jns  goeden  goom. 

Daer  stont  een  groot  lauwerboom 

S49  tome;  GauL  tx  UurHbu»,  S50  maer  niemen]  daer  men  eem;  GauUZbOi  [cwm,^, 
ipêe  mille  eitaretur  iaeuUs]  nêc  Macetwn  quisquam  gradUnu  Muccedert  pouet  ane. 
S51  hadden  sQs  scande  alle.  852  onfóredbl;  GauU  352:  tandem  diêcrimina  mmqtiÉ 
telorum  vieit  pudor  et  eon/uêio  frontiê.  Nam  mora  eubeidii  poterat  compellere  Unti, 
dederet  ut  $eee  vel  morti  forte  vel  hoeti,  854  geveel.  857  vel  S]  vele.  858  spel  S] 
spele.  861  geworpen.  862  En  gescoten  met  korelen  (menech  enen  ontbreekt),  863 
rermoit,  de  i  niet  geheel  duidelifk.  865  achter  ontbreekt;  Gout,  365:  ut  resiliret.  866 
solen  n  sagte.  879  die  doot  875  soocors.  876  wesen  np]  op  wesen.  860  mere 
onUtreekL    881  nam  nn. 
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XGI62.    Ghelgc  ocht  ware  dore  sinen  wille. 

Daerane  ghinc  hi  staen  al  stille; 
885  Men  mochten  niet  van  achter  slaen. 

Mettien  scilde  heefti  ontfaen 

Menegben  slach  ende  meneghen  steen. 

Daer  en  was  so  coene  engheen. 

Die  sinen  swaerde  ghenaken  dorste. 
890  Daer  vacht  over  dien  edelen  vorste 

Syn  hoghe  name  ende  daventure. 

Syn  scilt  waert  ghescoten  dure, 

Ende  sgn  helm  ghescoort  te  sticken. 

Over  sine  knien  booch  hi  dicke, 
895  Want  hi  ghequelst  was  van  dien  spronghe. 

Die  edele  coninc  entie  jonghe 

Mochte  qualike  ghestaen. 

Alsene  iemen  woude  slaen, 

Die  jeghen  hem  stryts  begheerde, 
900  Dien  slouch  hi  so  mettien  sweerde, 

Dat  hi  vor  sine  voete  lach. 

Aldus  blever  uptien  dach 

Die  staercste  twee  van  al  Subdraken. 

Niemen  en  woude  hem  meer  ghenaken, 
905  Die  ghene  dinc  saghen  ghescien. 

Hi  weerde  hem  up  sine  knien 

Ende  slouch  harentare 

Ghelyc  oft  een  tyger  ware. 
Mettien  scoot  een  groot  gygant 
910  Up  hem  een  spere  al  te  bant, 

Dat  voer  in  sine  rechter  side 

Ende  maecte  ene  wonde  wide, 

Daer  bloets  so  vele  ute  ran, 

Dattie  coninc  cranken  began. 
915  Hi  waende  wale  tspere  uutwinnen, 

Maer  dat  yser  blever  binnen. 

Hi  rustem  onder  dien  lauwerboom. 
XGHal.  Dies  nam  die  man  goeden  goom, 

Diene  metten  spere  scoot; 

SS8  wen  wille  S]  wile.  S84  8  hi  ontbreekt.  885  letê  d«t  menne  van  achter  en 
mochte  slaan?  Oaut.  379:  a  tergo  ne  poistt  ab  hoite neectri,  688  negene.  889  geneken. 
898  ghescoort  te  sticken]  wart  dor  scoten  dicke ;  Gaut,  898  i/rtictaque  plangéMl  §axorum 
turbine  eatêU,  895  gheqnetst  was  S\  geqatsL  896  edel  coninc  in  die.  897  qnaiyc. 
898  alsen.  903  starcste  S\  starste.  904  mier.  907  harentare  S]  her  ni  dare.  908  en. 
909  Ueê  een  wigant?  GauL  gewaagt  niet  van  een  reue.  Vê,  930  nm  dan  gygant  ook 
van  den  afêekrijvtr  tijn.    910  sper.    911  sijn.    918  weende. 

SS* 
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920  Hi  waende  dat  hi  ware  dooi, 

Want  s|]n  swaert  daer  bi  hem  lach. 

Hi  waende  hebben  groot  bejach 

An  sconincs  diere  ghewaden. 

Die  coninc  sprac  met  staden, 
925  Teerst  dat  hine  tasten  besief: 

]»Vlie  enweghe,  onreine  dief! 

En  kinstu  Alexandere  niet?" 

Dit  sprac  bi  ende  mettien  hi  tiet 

Sljn  sweert  ende  stac  tien  tiden 
930  Dien  gygant  dor  sine  siden, 

So  dat  hi  vel  up  die  aerde. 

Die  coninc  sprac  i»vare  diere  vaerde 

Ter  hellen  1  wes  myn  bode  daer 

Dat  icker  come  vechten  hier  naer, 
935  Eer  ie  stervel"  doe  hi  dit  sprac, 
'   Woude  hi  staen;  maer  hem  stac 

Dat  yser  so,  dat  hi  met  tien 

Neder  seech  up  sine  knien 

Ende  vraechde  of  ieman  ware 
940  Die  vechten  woude;  quame  dare! 
Bindien  dattie  coninc  vacht 

Hadde  tebroken  met  siere  cracht 

Die  here  Peucestes  een  wiket. 

Ie  wane  dat  hi  niene  let, 
945  Hine  liep  met  baren  swaerde 

Tote  daer  die  coninc  lach  up  daerde. 

Teerst  datlene  die  coninc  sach, 

Seech  hi  neder  in  onmacht 

In  sinen  scilt  sere  ghewont. 
950  Timeus  quam  ooc  ter  stont 
XCIIa2.  Ende  Aristoen  ende  Lavernaet; 

Dit  waren  ridders  van  hogher  daet. 

Si  wederstonden  meneghen  Inde. 

Ie  wane  noit  man  en  kinde 
955  So  lettel  liede,  die  so  sere 

Vochten  over  haren  here, 

9S0  wero.  981  8  swert  ontltreekt;  Gaut,  418:  eorporiê  arttu  ag^Ueuii  lauro  mort- 
bundus  et  arma  remitiU  925  tient  926  enwech  onrein.  928  óet.  980  denkelifk  dor 
dia  side  (:  Üen  tide);  Gaut.  415:  UUui,,.  fodiu  981  hi  vel  S]  Teil.  934  seeh  dat 
icker  ooem.  989  ochte.  940  hi  qnaem  daer.  941  binnen  dien.  948  penoestes.  944 
lê€ê  wane  hi  niene  heeft  ghelet?  niene  en.  945  swerde  S]  swerden.  946  op  dier 
orden  {S  erde).  947  tierst  949  on  mach  vöór  dit  vtrê  ont(n'ekên  waarêch^nUjk 
êtniffe  rêgtUf  x,  dê  inUiding,    954  waen        In, 
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Tote  dat  Timeus  waert  ghevelt. 

Peucestes  waert  ooc  mei  ghewdt 

Int  hooft  ghewont  ende  Lavemaet. 
960  Die  waren  Alexanders  toeverlaet, 

Nu  ligghen  si  vor  sine  voete. 

Arisioen  doet  vele  ghemoete; 

Maer  hi  was  so  sere  ghewont, 

Dat  hi  qualike  teser  stont 
965  Dien  coninc  bescermen  mochte, 

Want  men  hem  te  sere  versochte. 
Doe  quam  buten  ene  mare 

Dat  Alexander  versleghen  ware. 

Die  mare  hadde  ander  volc  vervaert, 
970  Ende  dit  liep  al  ten  mure  waert; 

Daer  en  ontsach  niemen  die  doot; 

Het  liep  al,  cleene  ende  groot, 

Percen,  Grieken,  Porus  here. 

Si  tebraken  met  groten  ghere 
975  Bede  met  haken  ende  met  barden 

Dien  staerken  mure  entien  harden; 

Si  maecten  ene  strate  wijt. 

"Wat  so  si  vonden  terre  t^t, 

Waest  man  of  w\jf,  jonc  of  out, 
980  Si  sloughent  al  doot  met  ghewout, 

Om  te  wrekene  haren  here* 

Si  ne  spaerden  min  no  mere 

Alse  langhe,  aisi  vonden  te  siane. 

Abysari  pynde  hem  tontgane, 
985  Die  crone  in  Subdraken  drouch, 
XGIUl.  Die  wile  dat  men  tfolc  al  slouch. 

Die  ridderen  namen  Alexandere  thant 

Ende  leidene  up  dies  scildes  rant. 

Si  droughene  in  s\jn  pauwelioen. 
990  Doe  was  daer  een  syn  baroen, 

Sijn  ersatre  Cristobolus. 

Hi  sach  sinen  here  ghewont  aldus 

Met  enen  wederhaecten  strale, 

958  Fensestes  gewelt  S]  gevelt.  259  int  tboet.  960  die]  dese.  963  §o  ontbreekt, 
964  ter  desor.  966  seer.  967  een.  968  verslagen.  069  mere  hadt  tfolc  verveert* 
970  dit]  het;  Gaut.  448:  altoê  tam  dira  timore ^  frepieset  sed  toê  animavit  fama,  973 
cleen.  974  Die  siten  braken  met  gpx)ter.  975  beide  haken  ende  met  barden  S] 
barden  eü  me  haken.  978  wat  si  so  vonden  te  diere.  979  wast  man  wijf  iong  oft. 
980  al  demkelijk  te  schrappen.  981  wreken.  98S  noch.  983  also  slaen.  984  te 
ontgaen.    986  tvolc  S]  volc.    988  leechden  eem        scitls.    989  drogenen.    991  ersater. 


342  IX ,  994—1030. 

Ende  dat  ment  niet  en  mochte  wade 
995  Ute  bringhen  sonder  snidén. 

Ooc  ontsach  hi  hem  tien  tiden 

Dat  hi  te  vele  soude  bloeden , 

Ende  hys  hem  niet  en  mochte  hoeden 

Ghenase  hi  qnalic  sinen  heré, 
1000  Hi  ne  verlore  lyf  ende  ere. 

Dit  mercte  wale  Macedo 

Dat  hi  was  int  herte  haerde  onvro, 

Alse  of  hi  in  twivel  ware, 

Hi  sprac  ^Gristobole,  com  hare! 
1005  Of  ie  niet  en  mach  ontsneven, 

Twi  laetstu  mi  so  lange  leven 

In  die  smerte  van  der  wonde? 

En  ontsiestu  niet  die  sonde? 

Du  moghes  corten  doch  mgn  leef* 
1010  Cristobolus  sprac  ghereet: 

}^Coninc  here,  laelti  houden, 

Oflu  dyn  leven  wilt  behouden, 

Want  men  moet  dine  wonde  widen, 

Verporrestu  iet  an  dinen  sniden, 
1015  Het  mochte  an  dijn  leven  gaen.'' 

A.lexander  antwoorde  saen: 

]»Gristobole,  tware  recht  onnere 

Dat  men  enen  edelen  here, 

Enen  coninc  binden  soude, 
1020  Ofte  houden  met  ghewoude. 
XC1U2.  Een  coninc  sal  syn  tallen  stonden 

Quite  ende  vri  ende  onghebonden. 

Doe  dattu  wilt,  ie  swighe  al  stille." 

Cristobolus  dede  sinen  wille. 
1025  Noch  hine  wiscede  noch  en  green. 

Maer  doe  hi  ghenesen  sceen, 

Ende  dyser  was  ute  ghewonnen, 

Quam  dat  bloet  so  na  gheronnen, 

Dat  die  here  viel  in  onmacht. 
1030  Doe  riepen  de  heren  met  groter  cracht 

999  genese.  1000  ne  ontbrtekL  1001  mercte  S]  merte.  1002  dat]  en;  Gaut,  464: 
quem  rtx  trqtiéuM  «f  percepit^  amietu  siecantem  laerimai  et  captum  menie,  1003 
ofte  were.  1004  cristobile  here.  1005  oft.  1006  laetstn  S]  leosto.  1007  wonden. 
1008  En  8ie8tu;  vgL  GauL  469:  cm  metuts,  ne  ttt  fati  reuê  huiuê,  1009  megB  leit. 
1011  houwen;  Gout,  471 :  eupplex  oravit  ut  ipee  tenendum  praeberet  eorpuB;  vgL  vê.  1018 
Tgg.  101 S  wout  getrouwen.  1018  wonden.  1017  crietebele  dai  were.  1020  och. 
1022  qwQt  en  Trie.     1023  woat.     1025  ket  eente  noch  t«  fiiM<cAt«n  van  denafêckr^ver. 
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Dat  Alexander  ware  doot 

Daer  yvaa  rouwe  ende  jammer  groot; 

Niet  eer  en  ende  dat  gheluut, 

Vor  dat  Gristobolus  een  cruut 
1035  Ter  wonden  dede,  dat  was  goet, 

Ende  hi  stelpte  dat  bloet. 
Doe  ruste  de  coninc  ende  sliep. 

Mettien  men  in  die  tente  riep: 

]»Alexandèr  es  an  die  bate.'* 
1040  Tfolc  was  blide  utermaten 

Ende  ghinghen  eten  ende  drinken 

Ende  lieten  haren  rouwe  sinken. 

Ende  die  coninc  hi  ghenas. 

Teerst  dat  hi  ghenesen  was, 
1045  Ende  cume  was  beloken 

Die  wonde,  so  hevet  hi  ghesproken 

Te  vaerne  int  inde  van  eertrike; 

Want  hi  woude  haestelike 

Dwinghen  tfolc  te  sinen  handen, 
1060  Dat  wonet  in  dien  ey landen. 

Die  ligghen  bi  den  paradise. 

Abisari  gherede  sine  spise, 

Doe  hi  versoent  was  jeghen  hem; 

Taxilies  quam  tote  hem, 

1065  Die  coninc  van  Alabodine, 
XCIIIiil.    Die  gherede  hem  die  scepe  sine« 

Ende  Porus  van  Endi 
Was  hem  tallen  tiden  bi. 
Teerst  dat  die  Grieken  vernamen, 
1060  Ghinghen  si  alle  te  samen 
Toten  comnc  in  die  sale. 
Craterus  sprac  :»hore  onse  tale, 
Hoochste  coninc  1  d'gn  overmoet 
Ende  dine  doghet,  al  es  soe  goet, 

1066  Wat  inde  saller  af  comende  s\jn? 
Al  ware  al  die  werelt  dyn, 
Nochtan  ware  soe  di  al  te  clene; 
Du  en  weets  mate  enghene. 

1081  wcre.  1083  en  ontltretkt,  1088  riep  S]  liep.  1040  ufiermate.  1042  roaweo. 
1045  was  die  wonde  belooen.  1046  die  wonde  ontbreekt.  1047  vaerne  S]  Tare.  1050 
weent  S]  waent  1058  bereide.  1056  gereide.  1059  üerst.  1060  GauL  513:  cuneti 
velut  agmine  facto  convenere  duees»  Lees  die  heren  in  pLvan  ri?  1062  hoore  S]  hoerde. 
1068  hoochste]  hi  seide;  Gaui,  514:  regum  muime,  1064  doegde.  1065  sal  daar. 
1066  were.     1067  weer  si  al  te  cleen. 


344  IX,  1069—1106. 

Al  en  achtstu  up  dyns  selves  leven, 

1070  Dine  vriende  syn  di  beneven, 
Peins  om  hare  leven  doch! 
Dor  dinen  wille  willen  v^i  noch 
Jeghen  al  die  werelt  striden; 
Dor  dinen  wille  willen  wi  liden 

1075  Over  die  vreselike  see,      * 
Ende  alle  diere,  dat  es  mee, 
Willen  wi  dore  di  dorvaren, 
Enghene  vrese  willen  wi  sparen, 
Woutstu  doch  di  selven  wachten. 

1080  Wat  gode  sal  ons  bemachten? 

Hoe  langhe  sullen  wi  sijn  ghesont, 
Daer  wi  souken  talre  stont 
Nieuwe  vrese  ende  nieuwen  anxt? 
Alse  daventure  alre  lanxt 

1085  Met  enen  man  ghewesen  hevet, 
Hoe  saen  dat  soene  beghevet! 
Hoe  mochstu  ghedurech  syn? 
Wie  mach  bescermen  dieven  dyn 
In  dese  werelt?  want  soe  es  loos. 

1090  Twi  weerpstu  di  selven  altoos 
XGIIla2.    In  grote  vrese  om  clene  ghewin? 
En  mercstu  niet  in  dinen  sin 
Dat  enen  man  sacht  syn  moet , 
Hevet  hi  na  pine  groot  goet? 

1095  Wacht  di  selven  entie  dine! 
Laet  ons  vor  di  doen  die  pine! 
Scuwe  vrese  sonder  ere! 
Wat  eren  mach  hebben  een  here 
Dat  hi  enen  knecht  verbit? 

1100  Hi  es  ries,  die  sljn  lyf  verslit 
Sonder  ere  ende  sonder  prijs." 
Craterus  sprac  in  diere  wijs, 
Ende  Tholomeus  ende  al  dandere 
Baden  hier  omme  Alexandere. 

1105      Craterus  woort  ende  sine  tale 
Bequamen  Alexandere  wale, 


1069  niet  op  dyns  S]  dyne.  1070  lees  die  di  siJn  beneven?  1071  harej  oere. 
1073  allo.  1074  £  wille  ontbreekt.  1076  dats  mee.  1077  doer  S]  doen.  1078  En 
gene.  1079  wontn.  1080  goede  bemachten  De  Vries]  hentiChtBïi  ;z,  de  aanteekenmg, 
1081  solen.  1088  nie  vrese  en  nien.  1085  enen  geweest.  1090  in  S]  en  cleeo. 
1093  saecht     1100  ries  die  sgn  lijf  veraiijt  S]  reus  die  syn  verslit. 
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Ende  sprac  »danc  hebbet  dies, 

Dat  ghi  meer  vreest  myn  verlies, 

Dan  uwes  selfsy  lieve  heren! 
1110  Ie  weet  u  (groten  danc  der  eren; 

Want  sint  dat  ie  eerst  crone  drouch, 

Hebdi  mi  ghedient  ghenouch. 

Maer  mi  es  anders,  dan  u  es. 

Syt  des  seker  ende  ghewes 
1115  Dat  ie  orloghen  niene  begheve, 

Also  langhe,  alse  ie  leve; 

Ende  ie  bem  noch  jonc  van  jaren. 

Ie  en  beghere  niet  te  waren 

Langhe  lyf,  maer  grote  name; 
1120  Die  es  allene  mi  bequame. 

Onedel  volc  set  sinen  moet 

Om  langhe  leven  ende  om  goet; 

Maer  ie  bem  der  werelt  here, 
XGIIIfrl.    Dies  en  achtics  min  no  mere. 

1125  Ie  telle  de  seghen  ende  niet  de  jare 

Entie  ghichte,  die  mi  tote  hare 

Daventure  heeft  ghegheven. 

Tellic  tgoet  al  van  minen  leven, 

So  hebbic  ghelevet  langhe. 
1130  Europen  es  in  minen  bedwanghe, 

Asien  ie  wan  met  ghenende. 

Nu  bem  ie  bi  der  werelt  ende, 

Ende  soe  es  mi  vele  te  clene. 

Alsicse  bedwonghen  hebbe  allene, 
1135  Dan  sal  ie  u  daema  toghen 

Een  ander  werelt  vor  uwe  oghen. 

Die  staerke  man  maecht  al  verwinnen. 

Antipodes  suldi  bekinnen, 

Daer  de  sonne  west  up  staet 
1140  Ende  oost  ooc  te  hove  gaet. 

Alst  hier  es  dach,  eest  daer  nacht. 

Ontsechdi  mi  ooc  uwe  cracht, 

Volcs  en  mach  mi  niet  ghebreken; 

1107  hebbe  des.  1108  verlee.  1109  dan  van  u  eeWe.  UU  rider  ierat.  1115 
niet  en.  1117  ben  iong.  1118  £fi  ie  in  begere.  1119  groten  naem.  1120  ee  mi 
allene  beqnaem.  1183  ben.  11S4  acht  ie  noch.  11S6  tot.  1128  tgoet  van  al;  of 
al  it  schrappen  f  1181  wel  met.  1182  bin  ie  einde.  1183  veel  te]  te  veel  (veel 
op  den  kant).  1184  heb.  1186  n.  1137  macht.  1188  Antipedea.  1189  west  op 
staet  S]  oeftt  op  geet;  vgL  10,  199.  1140  oest  S]  west  gaet  S]  steet.  1142  on- 
80gdi      a. 


346  IX,  1144—1180. 

Waer  ie  doe  m$a  tekyn  up  steken, 
1145  Alt  volc  sal  myn  eghin  syn. 

Onedel  volc,  dul  alse  sw^Ui 

Sal  ie  maken  edel  ende  vroet 

Eist  dat  ghi  rainen  wille  doet: 

Datti  nature  hevet  verholen 
1150  Ende  bedeet  in  nauwen  holen 

Suldi  sien,  sidi  so  eoene. 

Dit  begherie  te  voldoene 

Ende  in  desen  enden  myn  leven, 

Wilt  mi  daventure  gheven." 
1155  Dus  indi  sine  tale  ter  vaert 

Ende  bat  die  heren  te  scepe  waert. 

Si  seiden  dat  sijt  gheerne  daden, 

Na  dien  dat  hgt  hem  dorste  raden. 
XCIII62.        Nu  varen  si  ter  see  waert 
1160  Porus  gherede  hem  die  vaert 

Al  tote  daert  wilen  dorevaeht 

Ereules  met  siere  cracht 

Ende  Liber  Baceus  mede. 

Alsi  quamen  terre  stede, 
1165  Vondsi  haerre  tweer  pale 

Van  goude  ghemaket  wale. 

Want  elkeriye  van  desen  heelden 

Hadde  ghegoten  na  hem  twee  beelden  — 

Die  waren  v^flien  voete  lane  — 
1170  Daer  einde  haerre  beder  bedwanc, 

Derre  tweer  deghene  vermeten. 

Alexander  hi  woude  weten. 

Weder  si  waren  hol  of  vul; 

Datmenne  en  hilde  over  dul, 
1175  Dedise  boren  dore  tien  stonden, 

Ende  doe  hise  vul  hadde  vonden, 

Dedi  die  gate  vullen  met  goude 

Ende  voer  voort  met  ghewoude, 

Om  te  soukene  selsiene  dinc. 
1180  Doe  en  vant  die  jongheiinc 

1144  doe  S]  doen  teken.  1145  ah  folc  eigen.  1148  eest  wUle  S]  wilen. 
1151  ooen.  1152  voldoen.  1155  inde  metUer  vaert  1156  ontbreekt;  Gaui.  578: 
dtxit  et  ad  uaves  êociot  invitat.  1160  £fi  ponis  gereide  eem  an  die  vaert;  EptMtola 
Alexand'i  magni:  ad  Heradiê  Liberique  trophaea  deduxit  («c.  Ponu).  Leeê  gheledeee 
an  die  vaert  ?  1161  dor  vacht  1168  bacna.  1 1 6  "i  twier.  1 1 66  gemaect  1167  hdlden. 
1168  gegoten  S]  gegote  him.  1170  eende  eerre  beider.  1171  twier  degen.  1173 
weren  hol  ofte.    1175  dor.     1176  vol.     1179  selsene. 
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El  niet,  dan  berghe,  bossce  ende  velde 

Ende  olüknte,  die  met  ghewelde 

Daer  waren ,  ende  wrede  serpente, 

Die  men  vint  in  Oriente. 
1185  Van  danen  voer  hi  ter  Oostersee, 

Om  te  siene  wonders  mee, 

Want  hi  hoort  ghewagen  des 

Dat  nóit  Liber  Baccus  noch  Ercules 

Die  see  en  prouveden  aldaer, 
1190  Want  soe  so  donker  es  vorwaer. 

Aldus  woude  dedele  vorste 
XGIVal.    Doen  dat  noit  man  doen  en  dorsta 

Teerst  dattie  wint  was  west 

Ent  hem  dochte  wesen'best, 
1195  Voeren  de  heren  vanden  lande 

Harentare  souken  viande; 

Ende  het  was  hem  allen  oncont. 

Doch  quamen  si  na  der  selver  stont 

Bi  drie  weken  an  een  lant, 
1200  Dat  Argere  es  ghenant, 

Daer  die  berghe  noch  in  sgn 

AUegader  seivergn. 

Daer  vonden  si  volc,  heet  Lemnes, 

Dat  algader  sonder  hovet  es; 
1205  Gheborstelt  s^n  si  alse  swyn. 

Daer  vant  ooc  voghele  die  deghen  fijn, 

Die  achter  alse  leuwen  waren 

Ende  voren  ghedaen  alstie  aren. 

Derre  sloughen  si  vele  doot 
1210  Daerna  vant  hi  een  eylant  groot, 

Dat  Crisa  nu  es  ghenant. 

Daer  vondsi  guldene  berghe  int  lant 

Ende  coatricen  ende  ooc  draken, 

Derre  si  meneghen  dorstaken. 
1215  Si  dwonghen  de  Ichthiofagiten , 

Liede  die  wel  vessce  verbiten. 

Daerna  quaemsi  in  een  lant, 

1182  geweeldo.  1186  nen.  1188  bcMsiu.  1189  proefileii.  1190  es  Torwaer]  waer 
fyiêtola:  guem  (oeeanum)  guoniam  tenebrosum  radoêumqne  mihi  locorum  incotat  affirmU" 
bant  etc.  Lees  want  Boe  ao  ondiep  ende  donker  ware  (:  aldare)?  1191  die  edel.  1193 
iS  wint  ontbreekt;  aan  den  voet  der  voorgaande  bladttfde  êtaat  echter  Teent  dat  wint 
waa  west.  1194  Bn  dat.  1196  harentare  S]  her  en  dar.  1198  na  der]  ter.  ISOS 
algader.  \%Qi  hoet.  1806  Toghele  ontbreekt.  1207  vogele  die  lewen.  1208  roer. 
1212  gulden.     12U  deire.     1215  Ichthyofagiten  S]  'X'  xiofagiten. 


348  IX,  1218—1255. 

Daer  die  liede  in  syn  ghenani 

In  griexer  tale  Gymnosofisten , 
1220  Die  vele  wysheiden  wisten, 

Dats  in  dietsce  ^tnakede  vroede." 

Teerst  dat  se  Macedo,  die  goede, 

Sach,  sprac  hi  ghelyc  den  milden 

Dat  si  baden,  dat  si  vniden, 
1225  Dat  gave  hi  hem  sonder  wedértale. 
XCIVa2.    ïGhef  ons  ewelec  leven!" 

Hi  seide  »hoe  mochtic  dat  ghegheven? 

Ie  hem  selve  een  steerflec  man.** 
1230  Dander  sprac  i^ivfi  doestu  dan 

Dus  vele  quaets?  du  heves  scande; 

Wat  jaghestu  dus  achter  lande?" 
Van  daer  voer  hi  in  Tambrobane. 

Dats  een  eylant  na  minen  wane, 
1235  Talre  beste  van  eertrike. 

Daer  v^ras  in  een  coninc  rike. 

Die  Alexandere  gaf  syn  lant 

Ghewillike  in  die  hant. 

Daerin  syn  tiene  edele  stede 
1240  Ende  meneghe  rycheit  mede, 

Ende  beesten,  die  sere  biten; 

Diere  stene,  margariten, 

Garbonkele  met  crisoprassen , 

Die  in  ghenen  lande  en  wassen. 
1245  Doe  si  danen  ghesceden  waren, 

Quamen  die  Grieken  ghevaren 

In  der  Macrobienen  lant. 

Daer  vonden  si  meneghen  gigant, 

Want  si  syn  twalef  ellen  lanc. 
1250  Die  hadde  hi  saen  in  syn  bedwanc 

Si  waren  so  mesraect. 

Dat  si  waenden,  tware  ghemaect 

Tfolc  van  ysere  ende  van  stale; 

Dus  waren  si  bedroghen  wale. 
1255  In  dat  lant  es  een  fonteine, 

1219  Gymnoflofisten  S]  gignofeesten.  ISSl  nakede  y roede  S]  makede  die  Troede. 
1228  tierst  dat  ri.  1284  beden.  1225  geve  hi  him.  1228  sachte.  1280  twi]  war  om. 
1282  iaegitn.  1288  van  S]  dan  tarobrobana.  1234  na  minen  wane  S]  v^n  minen 
wana.  1286  conincrike.  1237  dien  alex\  1238  gcweldelike  in  eync.  1289  edel. 
1242  steen.  1248  criaepassen;  vgL  NaU  bL  12,809  volgg,»  1244  leea  in  el  ghenen? 
1245  geecciden.  1247  macabenen;  vgL  7,  985.  1248  gigant  S]  wigant.  1251  Utê 
Bo  sere?    1252  dat  weer. 
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So  claer  es  soe  ende  so  reine, 

Dattet  scemert  also  clare, 

Alse  oft  van  olie  ware. 

Wat  so  men  daer  mede  dwaei. 
1260  Nu  es  Alexanders  raet, 

En  weghe  te  varene  al  te  hant 
XCIV61.    Oro  te  soukene  ander  lant 

Nu  sjn  die  Grieken  up  die  see, 

Om  te  soukene  lants  mee. 
1265  Si  voeren,  ende  si  en  wisten  waer. 

Want  si  quamen  dicke  daer, 

Daer  grote  deemsterheide  was. 

Ten  joniten  gaf  die  aventure  das, 

Dat  si  van  verren  saghen  staen 
1270  Ghelyc  alse  ene  borch  ghedaen, 

Die  hem  algader  guldin  dochte. 

Na  dien  dat  iet  ghe weten  mochte, 

So  waest  dat  eertsce  paradys, 

Dat  volmaect  es  in  alre  wijs. 
1275  Die  vierine  mure  dochtem  van  goude. 

Hi  voer  daerwaert  alstie  boude, 

Alexander  entie  sine, 

Die  het  winnen  wouden  met  pine. 

Nu  s^n  si  an  die  roche  comen. 
1280  Na  dien  dat  sijt  hebben  vernomen, 

So  dunket  hem  al  sonder  waen 

Tote  boven  up  die  wolken  slaen. 

Alexander  hilt  stille  ene  stonde 

Ghinder  met  sinen  dragmonde; 
1285  Hi  peinsde  wat  hi  beste  dade. 

Doe  hi  was  in  desen  rade. 

Riep  een  man  van  boven  neder: 

1  Alexander!"  hi  antwoorde  weder: 

iWeetmen  daer  boven  iet  van  mi, 
1290  Dat  ie  Alexander  si? 

Wie  es  daer?  wes  es  dit  lant?" 

Dander  seide  al  te  hant: 

>Dit  lant  es  des  selves  heren, 

Die  dl  met  so  groter  eren 
1295  Al  die  werelt  heeft  ghegheven  — 

1257  datt\  1259  fo  men  S]  men  lo.  1261  weche  te  Taren.  1265  war:  dar. 
1267  demstarhett  1270  een.  1271  gniden.  1273  wast.  1278  het  ontbreekt.  1281 
wêlUekt  Soe  donket  1282  gaen.  1283  hielt.  1289  iet  ontbreekt.  1290  Iet  dat. 
1201 
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In  sjn  ghewout  es  ooc  dyn  leven  — 
XCIY62.    Entien  du  wilen  comen  saghes 

Up  dyn  bedde,  daer  du  laghes, 

Doe  hi  di  gaf  in  dyn  bedwanc 
1300  Al  dier  werelt  ommeganc." 

Alexander  antwoorde  weder: 

>Wat  wildi  mi  werpen  neder 

Tenen  ly teken  dat  ie  hier  was? 

So  machmen  mi  gheloven  das." 
1305  Hi  seinde  hem  hare  enen  steen  — 

Men  vint  siere  ghelike  en  gheen 

In  algader  eerderike:  — 

iDit  es  dyn  tseins  sekerlike 

Van  den  eertscen  paradise. 
1310  Nu  doe  wale  alstie  wise 

Ende  lech  al  dyn  souken  neder 

Ende  vare  ten  ghemenen  lande  weder  I 

Daer  saitu  ondervinden  saen, 

Hoe  dyn  leven  sal  vergaen." 
1315  Doe  trac  hi  thovet  bindien  mure. 

Recht  na  dese  aventure 

Keerde  Alexander  te  lande, 

Ende  hi  hadde  in  sine  hande 

Ghonen  wonderliken  steen, 
1320  Die  clare  alstie  sonne  sceen. 

Hi  wouch  meer,  alse  ie  hore  segghen, 

Dan  alt  ghewichte  datmen  legghen 

Mochte  daerjeghen  in  ene  scale; 

Nochtan  verwouchene  wale 
1325  Also  groot  eerden  als  een  siere; 

Dit  was  een  vremde  maniere. 

Hoe  sine  voorme  was  ghedaen 

Dat  v^illic  u  doen  verstaen: 

Hi  was  ghevoormet  alse  eens  menscen  oghe ;  - 
XCYal.    1330  Ecclesiastes  cant  wel  toghen  — 

Dat  hi  die  rycheit  neder  wouch, 

Wat  so  menre  jeghen  drouch, 

Ende  also  luttel  eerden  alse  een  siere 

(Dit  was  een  wonderlike  maniere) 
1335  Hem  neder  wouch,  dat  es  bedi: 

IS96  sQne  gewftlt.       IS97  en  dien.      1805  hare]  hier.  1807  eertterike.     1310  wale 

mObreêkt;  t,  de  cuMteekening,      1315  thoet  binnen  dien.  1880  daer.     13SS  een.     18S4 

Terwogen.     13S7  ibrme.      I3S9  gevormet  V]  geverwet  menscen,    V  mam  onUnretki. 
1380  caent.    1885  weder. 
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Also  langhe  alse  Alexander  si 
An  den  vleesce  ende  leven  moet, 
So  en  es  die  rycheit  niet  so  goei, 
Van  aider  werelt  diemen  vint; 


1340 


Also  god  wille  dat  ghesciet 

Entie  aventure  ghebiet, 

Dattie  mensce  steerven  moet, 

Een  clene  stucke  eerden  es  so  goet, 
1345  Alse  die  mensce  ende  beter  vele. 

Niemen  en  versta  dit  in  spelel 

Dit  was  betekekent  bi  den  stene. 

Dit  en  was  logbene  enghene. 

Eer  dese  tyt  quam,  hier  te  voren 
1350  So  en  was  noit  man  gheboren. 

Die  die  oosteylande  dorste  besouken. 

Hier  es  deinde  vanden  neghenden  bouke. 

1886  lêtM  aln  die  mensoe  af  1889  demen  Ttnc  18i0  Dit  sQn  wMrlike  diiie.  Ooe 
61  dit  waaiiike  bèkint  xou  voor  dtm  tin  m  voor  het  rijm  béide  voldoen,  18il  got  dat 
n.  1844  cleen.  1846  en  S]  in.  1847  Heen.  1849  mifMAMti  deer  te  Toren.  1851  donU 
1852  -IX-  boken. 


DIE  TIENDE  BOUC. 


Alexander  heeft  gbesproken 

Overdaet,  die  onghewroken 

Altoos  niet  en  mach  'wesen; 

Want  hi  hem  vermat  van  desen, 
5  Dat  hi  sal,  eist  dat  hi  levet, 

Dattie  nature  verholen  hevet, 

Sinen  lieden  openbaren. 

Ooc  so  seidi  mede  te  waren 
XCVaS.  Dat  hem  ware  al  eerderike 
10  Te  clene  tenen  conincrike. 

Hier  om  was  die  Nature  gram, 

Alsoe  die  overdaet  vernam. 

Soe  liet  alrehande  werc 

End  nam  up  hare  een  gheswerc; 
15  Soe  maecte  hare  ter  hellen  waert. 

Waer  so  soe  quam  an  die  vaert| 

Alle  dinc  waren  hare  onderdaen. 

Die  elemente  hebse  ontfaen, 

Elkerlijc,  want  soese  sciep. 
20  Die  lucht  eerst  jeghen  hare  liep 

Ënde  groetese  met  soeten  winde. 

Teerst  datse  die  aerde  kinde, 

Groete  soese  mettien  blomen. 

Twater  es  mettien  visscen  comen 
25  Ende  tfier  metten  planeten. 

Alrande  figuren  beten 

Ende  eren  hare  sceppersse 

Ende  bidden  dat  soe  niet  en  persse 

6  «68t.  7  boden  oppenbaren;  Gout.  X,  9:  aptrire  gwtibui' armatiê.  9  were  eert> 
rike.  10  deen.  13  alderhand«.  14  eer.  15  eer.  \6  bo  ontbreekt,  I7/eeswa8?  hser 
S]  ben.  18  hebben  ri.  20  locbt  ierst  eer.  21  groetw.  22  tier§t  dat  sL  28  groete 
S]  groten  bloemen.  25  Op  dat  vier.  26  alderhande.  27eerscepper88en(58oepperae). 
28  perse. 
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Met  honghere  hare  creaturen. 
30  Dit  was  die  tale  der  Naturen: 

iDanc  hebt  dat  ghi  mi  doet  erel 

Nu  en  souct  min  no  mere 

Die  dinc,  die  ie  hebbe  verholen! 

Ie  vare  envi^eghe  ter  helscer  scolen 
35  Dor  uwen  wille  ende  dor  den  minen. 

Dat  sal  Alexandere  seinen , 

Want  het  sal  sgn  hooft  becopen." 

Dit  sprac  soe  ende  dede  open 

Die  aerde  ende  ghinc  ter  hellen. 
40  Nu  hoort  I  ie  sal  u  hier  af  tellen. 

Soe  sacb  vor  der  helle  dure 

Rechte  onder  die  helsce  mure 

Seven  vrouwen  in  seven  borghen, 
XCVfrl.  Dier  eic  man  wel  mach  sorghen. 

45  Die  een  was  moeder  van  den  sonden, 

Vrecheit,  die  daer  was  tien  stonden. 

Soe  huudde  dien  groten  scat. 

Over  waer  segghic  u  dat, 

Dat  soe  ghesmoutens  gouts  so  vele 
50  Goot  in  dier  vrecker  kele, 

Dat  soeser  mede  hevet  verladen, 

Al  en  conde  soes  hare  niet  ghesaden. 

Hoverdechede,  die  coninghinne, 

Sat  daema  met  erren  sinne 
55  In  eneborch  groot  ende  rike 

Ende  bespotte  hare  ghelike. 

Luiuriey  dats  Onsuverhede, 

Lach  dare  up  hare  stede 

In  bernender  roodre  versmoort; 
60  Want  soe  suverheit  testoort. 

Gulsecheit  sat  up  hare  stede 

Ende  verteerde  hare  lede. 

Soe  liet  weder  dor  den  hals  gaen, 

Dat  soe  te  vele  hadde  in  ghedaen. 
65  Gramscap  sat  daer  verbolghen. 

S9  honger  eer.  SO  Tandor  nataren.  3S  noch.  84  Nn  Toere  enwech.  85  dien. 
87  hoet.  88  ende  S]  en,  il  vor  der  helle]  verre;  Gout.  31:  ante  forei  Erebi 
Stypoê  fli6  moenióiM  urbU.  id  in]  en.  i4  dier  S]  die.  45  ene.  47  hadde; 
OauL  82:  itUêr  quoê  anirU  aliarum  mater  cpaciê  abeeondU  loeuloM,  49  li  gesmoltenB 
gontfl  S]  gesmoltens  goltt.  51  soanr  mede]  nee  daer.  52  hare]  hier;  niet  U  miêêchitn 
Ie  êckrappen.  54  eren;  GamL  88:  flagrante  rmUu,  55  een.  56  eer.  58  Sat  daer 
op  eer;  Uu  ap  ene?    59  moder  lach  si  versmort.    61  eer  deêgelijke  62. 

Dr.  VRAMCK,  Alex.  28 
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Soe  doet  die  ghone,  die  haer  volghen , 

In  allen  tiden  syn  verwoei; 

Want  soe  de  liede  maect  onvroet 

Ghierecheit  sat  daer  allene 
70  Beloken  in  haren  stene, 

Hare  bande  onder  hare  liere 

Ende  bemende  in  dien  swarten  viere. 

Nidecheit  ende  hare  kinder 

Hadden  hare  eale  ghinder: 
75  Verradeneese  ende  Loosheit. 

Al  en  moghen  si  niet  ghereit 

Bedecken  der  liede  weldade, 

Si  verkefense  met  haren  rade. 
XGVfr2.  Met  desen  seven  hovet vrouwen 
80  Woonde  mede  ooc  en  trouwen 

Ypocrisie,  die  haer  can  maken 

Buten  goet  in  allen  saken. 

Ende  Smekinge  was  ooc  mede, 

Die  nu  hevet  hare  stede 
85  Met  hoghen  lieden  in  die  sale, 

Want  soe  can  met  scoonre  tale 

Hoghen  lieden  doen  verstaen 

Saken,  die  quaet  syn  ghedaen. 

So  grote  cracht  hevet  die  miede 
90  Ende  smekinghe  onder  hoghe  liede, 

Dat  si  bejaghen  haren  wille, 

Waer  90  si  syn,  lude  ende  stille. 
Dese  sonden  hevet  besien 

Die  nature  ende  mettien 
95  Ghinc  soe  bindien  helscen  muren. 

Daer  sach  soe  die  sielen  gheduren 

Int  vier  dat  bemet  sonder  lecbt 

Elke  siele  na  hare  recht. 

Ie  segghe  u  de  stat  vander  hellen 
100  Na  dien  dat  ons  die  bouke  tellen. 

Soe  staet  midden  in  die  aerde 

Ende  bemet  altoos  even  haerde; 

Boven  inghe  ende  binnen  wyt. 

Daer  pinet  vier  in  eiken  tyt  1 

67  tyn  si.  69  girechflit.  71  tweemaal  eer;  möö  oejb  7S,  74,  S4.  72  ernmttm  8] 
•wmrte  ofawtarm,  75  ▼emuleiieMe  S]  TerredenisM  of  Torr.  77  meadade;  OauL  46: 
quae  (bc.  detraetio)  atm  bene  faeta  negare  non  poeeiL  79  hoetTToaweo.  83  nnk» 
ttnge  Uee  wever?  89  miedB  6]  mede.  93  so  onfdredbl.  97  lichL  98  eer.  101 
In  midden.    104  pgnt 
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106  Sielen,  die  hebben  mesdaen. 

Al  syn  si  in  een  vier  bevaen, 

Nochtan  hebei  niet  even  groot 

Die  pine  van  dier  langher  doot. 

Want  dat  vier  es  so  gherecht,  . 
110  Dat  het  den  here  ende  den  knecht 

Also  met  pinen  hevet  bevaen, 

Na  dien  dat  si  hebben  mesdaen: 

Some  meer,  some  min. 
XCVIal.    Daer  syn  ooc  vele  sieien  in 
115  Welna  al  sonder  mesquame, 

Sonder  dat  si  van  Adame 

Sgn  besmet  ende  el  niete. 

Dese  vleten  lettel  van  verdriete. 

Bi  redenen  prouvict  u  al. 
120  Te  somere  alse  berch  ende  dal 

Es  verciert  metter  sonnen, 

Men  siet  hem  tween  te  gadere  ronnen, 

Die  een  loopt  met  cleenre  pine 

Die  ander  es  vander  sonnen  scine 
125  So  verhit,  dat  hi  versmacht 

Ende  verliest  al  sine  cracht. 

In  die  middel  van  dier  vlamme 

So  stoet  die  felle  druut,  die  gramme 

Lucifer  Leviathan , 
130  Die  bedrooch  dien  eersten  man. 

Teerst  dat  hi  die  Nature  sach, 

Liet  hie  tfier,  daer  hi  in  lach, 

Ende  ghinc  te  hare  waert. 

Om  dat  soe  niet  en  ware  vervaerl, 
135  Liet  hi  syn  duvelike  ghedane 

Ende  snelde  hem  te  ontfane 

Die  grote  sconhede  weder, 

Die  hi  hadde,  eer  hi  neder 

Van  den  hemele  was  verscroven, 
140  Doe  hi  inghel  was  hier  boven 

Ende  dor  sine  hoverdechede 

Was  gheworpen  vander  stede. 

105  selen.  107  hebben  sijt  (5  n).  110  dat  het  den  A  datten  H.  112  Alse  hi  te  voren 
heretA.  IIS  en  fome  A.  114  «yn  II  waren  A.  115  Al  welna  sonder  A.  117  anders 
niet  H.  US  weten  luttel  H  wieten  lettel  A  TerdrietH.  ISOalsH.  ISl  yersiertmet- 
tierH.  182  hnn  tween  H  hen  tneen  A  tegader  H.  128  loept  S]  loep.  127middelfci 
128  dmt  of  €9r4iêr  dmc  181  ttent.  188  to  eer.  184  was.  185  gedaen.  186  toe 
ontiaen.    187  sooenheit.     148  was  hu 

28» 
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Doene  die  Nature  sach 

Begonste  soe  hare  gheclach: 
145  9'Vader  ende  wreker  vanden  sondenl 

Wilen  in  dier  eerster  stonden 

Waerstu  clare  alstier  sonnen  scyn, 

Maer  dor  die  hovaerde  dyn 
XCVIa2.    So  verloorstu  hemelrike. 

150  Ie  bidde  di  hulpe  drouffelika 

Het  es  recht  du  gheves  loon: 

Want  alstu  verloors  dien  troon, 

Waerstu  sonder  stede  bleven, 

En  haddic  di  niet  ghegheven 
165  Ene  sonderlinghe  stede 

In  dese  grote  demsterhede. 

Ie  bringhe  ene  niemare  ghedragen: 

Alle  creaturen  daghen 

Over  Alexanders  overmoet. 
160  Hi  dwanc  enen  coninc  goet, 
>  Goninc  Clause  van  Atervaen; 

Tracien  es  hem  onderdaen; 

Hi  slouch  Pausaniase  doot, 

Hi  brac  Teben,  al  was  soe  groot, 
165  Hi  dwanc  Athenen  ende  Matone, 

Hi  drouch  ooc  roomsce  crone, 

Hi  dwanc  Luken  ende  Pise, 

Hi  slouch  ridderen  van  prise: 

Mennoene  entie  met  hem  waren, 
170  Hi  dorreet  ooc  te  waren 

Dans  lant,  dat  hem  verstaerf, 

Ende  verwan  dien  here  driewaerf, 

Hi  verdreef  dien  here  Apolonise 

Ende  brac  Tyren,  de  stat  van  prise, 
175  Hi  wan  Egypten  ende  dorreet 

Libien,  dat  es  so  heet; 

Babylone  heeftene  ontiaen, 

Die  Siten  sijn  hem  onderdaen, 

Hi  heeft  die  israelsce  roten 
180  Binnen  Gaspi  besloten; 

Dus  heeft  hi  Asien  bevaen, 

t4S  doen.  Ii4  eer.  146  ierstor.  147  weenta  cleer.  150  om  hulpe  droefelike. 
t6t  hevci;  beUr  mUachiên  i$  lezen  ie  herea.  159  weeratQ  eonder  jS]  weeretn  tonder 
lOBde.  157  een  nimeere  H.  108  ftlle  8]  allen  H  A.  161  atracervMn.  163  IVinsa- 
niaae  S]  paoeamase.  165  maroene.  166  croen.  168  ridders.  169  Mennoen.  '71  dai 
hem]  dies  hi;  x,  dê  aanUekening,     176  es]  was.     177  Babylonie» 
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Ende  Porus  es  hem  onderdaen, 

Subdraken  heeft  hi  gheveit 
XCVI61.    Abisari  staet  in  siere  ghewelt, 
185  Taxilles  es  ooc  sqn  man; 

Ende  dat  es  meer:  hem  en  can 

Ghenoughen  al  dese  ere. 

Hi  sochte  dey lande ,  data  mere. 

Die  s^n  in  die  Donker  see. 
190  Heeft  hi  ghelucke  goet  voort  mee, 

Hi  sal  sien,  wanen  Nilus  comt. 

Want  hi  hem  al  nu  beromt 

Dat  hi  sal  winnen  tparadys. 

Du  en  wachtsti  in  dre  w^a, 
195  Hi  sal  di  de  helle  af  winnen. 

Daertoe  willi  ooc  bekinnen 

Die  werelt  die  hier  onder  es 

Ende  dwinghen  Antipodes. 

Hi  wille  de  sonne  sien  west  upstaen 
200  Ende  oost  te  hove  gaen. 

Nu  wrec  ons  over  dit  verlies  I 

Wat  eren  bou\stu  hebben  dies, 

Of  wat  lone,  of  wat  prise 

Dattu  uten  paradyse 
205  Adame  dreves  int  drouve  dal, 

Of  di  Aleiander  winnen  sal?" 

Soe  waende  wech  varen  na  dese  woort 

Lucifer  sprac  i vrouwe  hoort  I 

Ic  sals  uwen  wille  doen  sonder  waen, 
210  Ende  ic  en  sals  niet  ave  staen, 

Eer  ickene  hebbe  in  der  hellen 

Met  anderen  sinen  ghesellen.'* 
Stappans  so  riep  hi  te  rade 

In  dier  hellen  alle  die  quade. 
215  Up  een  plein  quamen  die  keitive, 

ISi  fteet.  1S5  Taxillia.  186  Dat  es  meer  en  eem  in  can;  vgL  GauL  98t 
nee  eo  eontmtui  Eooê  ve»tigat  laiebroM.  188  dye  eyluide  mere  S]  mee.  190 
gelae.  192  beroemt  A.  194  wacluti  H  wachtdi  A.  195  die  A  ontbrtekt  H. 
196  wilt  hi  H  wilhi  A.  198  die  antipedes  H  antipedei  A.  199  wilt  H  die  Mmne 
rien  west  op  geen  H  die  s.  west  sien  opetaen  A.  200  weder  te  hove  steen  H.  201 
Wree  ons  sinen  orermoet  A;  Gaut.  101:  ergo  age  communem  nobiê  uUiêCên  pesum» 
202  des.  204  peradise  A.  205  in  A.  206  ofte  A.  207  weenden  (S  weende)  H 
wonde  A*  209  sal  A.  210  Nochtan  sal  hijs  niet  af  st.  H;  Gaut,  105:  iUe.,,.  pro- 
mittit,,,,  nee  se  deêuter€  saels  A.  211  icneA.  212andrenA.  218  so  onfóresl;! H. 
214  Inder  A.  215  dêz$  regel  in  H  achter  216  enen  H  plain  A  keytive  li 
kaittTe  A. 


368  X,  216—283. 

I 

Daeromme  lopen  rivieren  vive. 

Die  rivieren  heten  aldus: 
XGVIfrS.    Lete  ende  Avemus 

Cocitus  ende  Flegeton 
220  Ende  die  wrede  Acheron. 

Dese  bernen  ende  stinken; 

En  mach  niemen  ghedinken 

Dat  hiere  nie  sonne  sach, 

Ofte  eneghen  wint,  die  helpen  mach. 
225  Daer  ligghen  die  drouve  sieien 

Mettien  duvelen,  die  vielen, 

Ende  doghen  onghehoorde  dooi. 

Want  dat  es  hare  meeste  noot, 

Dat  si  sterven  sonder  bl\jf; 
230  Die  hier  leiden  sondich  l^f 

Ende  altoos  om  sonden  werven. 

Die  moeten  altoos  ghinder  sterven; 

Si  moghen  de  deemsterhede  tasten. 

Die  drouve  sieien,  die  altoos  vasten; 
.235  Nu  hebben  si  heet  ende  nu  cout; 

Daer  es  rouwe  menechfout, 

Ende  hi  moet  sonder  ende  sterven, 

Dien  de  helle  doet  bederven. 
Doe  thelsce  volc  versament  was, 
240  Die  oude  viant  Sathanas 

Wispelde  drie  waerf,  ende  al  die  ween 

Wart  ghestilt.   daer  ne  was  gheen 

Die  roupen  dorste,  doe  h\jt  hoorde. 

Doe  sprac  hi  der  Naturen  woorde, 
245  Ende  hi  seide  meer  daertoe: 

»Secht,  mine  ghesellen,  hoe 

Sullen  wi  ghedoghen  dese  overdaet, 
•    Van  desen  man,  diet  al  verslaet 

Ende  die  alle  dinc  ontsien? 
250  Laetmen  sinen  wille  ghescien, 

Hi  sal  al  die  werelt  breken. 

Dats  al  niet,  maer  hi  sal  steken 

Dor  die  dicke  aerde  een  gat, 

916  darom  H.  218  Liete.  819  Chochitiu  eft  flegiton.  S22  Efi.  22i  eii«ge  dinc; 
GauL  lil;  nee  iol  indomitum  nee  nUtigat  aura  rigorem.  827  onghehoorde]  eer;  Gaui, 
IIS:  mortis  inauditae  torguentur  agane,  888  eer.  883  diemsterheit.  835  syu  841 
weDe.  848  bene.  846  aegt  847  solen  wi  h$  leee  die  in  piaatë  van  dese?  850 
leetmen.  858  dats  ons  al  H  dat  sal  A;  Gaut.\S\i  êedidtaceo.  853  dicke  aa<6rfdbf  A ; 
GauL         :  rupio . . .  obiice  terrae. 
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XCVIIal.    Ende  maken  tote  ons  enen  pat, 
255  Daertoe  sal  hi  onse  sielen  vaen. 

Dus  moeten  wi  hem  syn  onderdaen. 

Oog  so  segghen  die  propheten 

Dat  god  der  werelt  hevet  beheten 

Menech  jaer  hier  te  voren 
900  Dat  een  man  soude  sqn  gheboren 

Met  mieraclen,  in  weet  wie; 

Met  sinen  houte  so  sal  hie 

Breken  onse  vaste  prisoen 

Ende  onse  sielen  daerute  doen. 
265  Nu  siet,  ghi  heren  vander  doot. 

Helpt  ons  gheraden  terre  noot, 

Die  wile  dat  men  ons  mach  helpen! 

Laet  ons  dies  mans  daet  stelpen, 

Dat  hi  niet  die  ghone  en  si 
270  Die  de  helle  sal  hebben  vri.'* 

Cume  hadde  hi  dit  gheseit,    ^ 

Dat  Verranesse  sprac  ghereit: 

(Die  was  dier  Nidecheiden  dochter) 

>Lucifer,  laet  wesen  sochter 
275  Vorwaert  meer  dine  maniere, 

Ie  salt  di  volbringhen  sciere. 

Want  het  es  mi  clene  pine. 

Ie  hebbe  een  cracht  van  venine, 

Men  vint  gheen  van  dierre  naturen; 
280  En  mach  in  gheen  vat  gheduren, 

No  in  ysere,  no  in  stale, 

No  in  goude,  no  in  metale, 

Dan  in  een  coeclauwe  allene. 

Dat  salmen  gheven  hem  ghemene 
285  Mettien  claren  wine  ghemanc. 

Hi  sal  sterven  eer  iet  lanc. 

Want  Antypater,  m\jn  vrient. 

Die  Alexandere  heeft  ghedient 
XCVIIa2.    Ende  over  Grieken  es  baliu, 
290  Dien  hebbic,  dat  segghic  u. 

Vander  wieghen  up  gheleert 

Dat  hi  van  buten  enen  eert 

S56  Daü  moele  A  weien  A.  S57  fo  anthreëkt  H.  S5SgotH  heeft  Tergeten  H. 
Sfil  minclen  H  mienklen  A  efi  in  H  tö  ie  ne  A;  CrauU  136:  adfort  ttmpuê,.,, 
guo,,,  nefcio  quiê  noêeeiwr  homo,  S64  ont  H.  267  Gaut,  140:  mortis naicenti oeeurrite 
morbo;  Uêê  dat  het?  S7S  Temedeneaie  genet.  S76  taL  277  ene  clene.  281  en 
282  noch.     281  jser.    284  eem  genen.    291  wiegen  S]  wegen. 


360  X,  293—329. 

Ende  int  herte  draghet  de  moort 

Nu  es  hi  ghedaghet  voort; 
295  Na  dat  hi  hevet  gheregniert  dat  lant, 

Willene  de  coninc  al  te  hant 

Met  hem  hebben  in  syn  here. 

Dat  hi  sine  oude  vertere. 

Bi  des  mans  helpe  sal  ie  saen 
300  Alexandere  verslaen." 

Yerranesse  sprac  dese  tale. 

Dat  drouve  volc  priset  wale, 

Dat  soe  so  sciere  hadde  vonden 

Goeden  raet  in  corten  stonden. 
305  Stappans  voer  soe  uter  helle 

Tote  Anty pater,  haren  gheselie<» 

Die  een  quaet  verrader  was 

Ende  haerde  sere  in  soorghen  das, 

Hoe  hi  behouden  sal  syn  ere 
310  Jeghen  den  coninc,  sinen  here. 

Doe  riet  soe  der  herten  sgn 

Te  makene  dat  staerke  vengn. 

Ende  doe  hijs  v^ale  was  gheleert. 

Was  soe  saen  ter  hellen  ghekeert. 
315  Ende  soe  comt  noch  dicke  uut 

Te  radene  dusdaen  saluut. 
Nu  es  comen  uter  see 

Alexander  ende  heeft  mee 

Wonders  vonden  |  dies  hi  sach, 
320  Dan  ie  u  wel  besceden  mach. 

Nu  witle  hi  besien  de  woestine 
XGVII61.    Van  Endi  met  groter  pine 

Ende  daerna  so  willi  scone 

Varen  tote  Babylone 
325  Ende  besetten  Asienlant 

Daeiiia  vrille  hi  te  hant 

Afifriken  winnen  al 

Eujde  daerna,  heeft  hys  gheval, 

Spanien  winnen  ende  in  dien 

898  draget  hl  die.  896  na]  om  gereng^iert;  GawL  154:  ut  «»6  eo  ienium  eamm- 
mat  et  atpera  nirtuf  perfêrat  emeritus  caêtrenêië  taedia  vitae.  896  willen  S]  wille. 
299  man  hulpen  H.  801  verradeneBse  H.  808  priMse  A.  808  soe  fo]  die  w  H  tlA. 
80i  in  8o  H.  805  hellen  H.  806  boren  A  gesellen  H.  808  harde  H  orObredctA. 
810  dien  H.  818  itarc.  815  noch  antbredct  nte.  816  om  te  dnsdane  lalnte. 
819  dies]  dan;  leee  dat?  880  dan]  dies  wael  beflceiden.  881  die  woestinen.  888 
ptnen.    888  wil  hi  icoon.    88i  te.    885  besitten;  Gaut.  178:  diepoêitis  r^m» 
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*    330  ErculeB  colummen  sien 

Ent  westeinde  van  eertrike  winnen. 

Ende  daerna  willi  doen  bekinnen 

Sine  cracht  in  Yrancrike 

Ende  Gallen  dwinghen  ghemenelike 
335  Ende  Aquitaengen  ende  Bertanien 

Germaengen  ende  Allemanien.  . 

Dan  witii  Moniu  overiiden 

Ende  Lombaerdien  doreriden 

Ende  dor  Rome  in  Grieken  varen. 
340  Bedi  ontboot  hi  te  waren 

Dien  van  Snrien  in  waren  saken 

Dat  si  scepe  daertoe  maken. 

Alsi  besocht  heeft  dlant  van  Inden 

Willi  hem  dies  onderwinden. 
345      Dit  heeft  hi  met  Porus  bestaen, 

Die  hem  raet  gaf  sonder  waen. 

Dat  hi  Inden  bescouwe, 

Om  dat  men  hem  niet  en  wantrouwe  y 

Dat  hi  hadde  enech  lant 
350  En  ware  den  Grieken  al  becant 

Si  quamen  bi  groten  brouken, 

Daer  souden  si  passage  souken. 

Mettien  rees  daer  een  dier 

Vreselljc  ende  onghehier. 
355  S^n  rugghe  was  scaerp  alse  een  saghe, 

Twee  hovede  hadt  up  sinen  craglie; 
XCVII62.    Deen  was  ghescepen  alstie  mane. 

Sine  huut,  diet  hadde  ane, 

Was  ghelyc  enen  seepaerde. 
360  Doe  dander  hovet  openbaerde, 

Gheleect  eens  cocodrilles  hooft 

Ende  verbeet  ooc,  dies  ghelooft, 

Met  enen  bete  ridders  twee. 

Sine  mochtent  nemmermee 
365  Met  ghenen  spere  doresteken. 

Doe  ghincsi  sine  been  breken 

Ende  met  groten  hameren  slaen. 

S84  gemeinlike.  385  Aqnitaengeo  S]  qntotageo.  936  GermanDgen  S]  Gramma- 
moh  almanien  8S7  monion  over  lieden.  838  dor  rideo.  843  heft.  845  heret  A. 
349  hedde  H.  350  et  en  were  dien  H.  351  brouken]  hopen;  E:  pahu  erat  ëieea  et 
ranna  abunJang»  35S  peeaagen.  354  ▼reeaUc  H  yreeelike  A  ongehnyr.  356  hoede  H. 
357  dmt  een  H  deene  A  geseapen  H  meen.  360  hoet  oppenberde.  861  coeken- 
dmlf.     864  mochten  nnmmermee.    365  sper  dor  steken. 


802  X,  968-405. 

Doe  ghinghen  si  naerre  staen; 

Hem  wonderes  dat  dier  was  so  groot, 
370  Dat  daer  lach  ghesleghen  doot 
Daerna  quaemsi  tenen  woude, 

Daer  sloughen  si  tenten  met  ghewoude 

Ses  milen  lanc,  ses  milen  breet 

Bi  enen  watere,  dat  Buemer  heet. 
375  Si  wouden  bliven  daer  dien  nacht. 

Doe  waren  met  groter  cracht 

Die  voorste  cnapen  sere  versaghet, 

Dat  si  ten  tenten  waren  gejaghet 

Ende  si  riepen  «wapent  u! 
380  Hier  comen  olifamte  nu; 

Si  sullen  dit  here  storen." 

Alexander  hi  riep  voren 

Die  ridders  van  Tesalia: 

>Varet  voren,  ie  come  na; 
385  Drivet  voren  sw\jn  ende  soghen 

Doetse  gorden,  ghi  sult  moghen 

Die  olifante  so  vervaren.'* 

Selve  quam  hi  na  te  waren 

Met  Poruse,  dien  edelen  deghen. 
390  Die  oliÊinte  quamen  hem  jeghen, 

Some  swart  some  bont. 
XCVIIIal.    Porus  makede  hem  cont 

Dat  si  goet  te  stride  waren;  — 

Si  wanese  vaen  ende  vervaren  — 
395  Men  soude  de  soghe  so  doen  gorren, 

Sine  souden  hem  niet  weren  dorren. 

Doe  woorden  die  beesten  versagbet, 

Some  vanden  swinen  verjaghet, 

Some  van  ludene  van  businen. 
400  Alexander  volghede  met  pinen. 

Daer  slouchen  siere  neghenhondert  doot 

Ende  tachtich,  dat  was  wonder  groot. 

De  tande  naemsi  tharen  doene, 

Ende  keerden  in  die  pauwelioene. 
405  Die  coninc  hiet  sciltwachte  sciere 

368  naerre]  verre.  869  wonders.  870  geslagen.  872  gewonde  S]  goode.  874  wnier. 
875  daer  blinen.  877  rersacht  378  geiaegt  381  solen  dit  her.  384  vart  ooen. 
365  vor.  886  doetst  soelt.  39S  mact  394  wanense.  396  hen.  898  veriaeeht  S} 
verragt.  899  van  Heden  some  van;  E:  buecinU  kominum  §t  grunmtibuê  mmm  «doniCi. 
400  volgde.  401  neghenhondert]  CM.  E  980;  Sp,  hüt,  V,  46»  44:  88a  403  doen  H. 
404  panweleoene  H.    405  hielL 
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Bi  nachte  doen  jegh«n  die  diere. 
Des  ander  daghes  quam  hi  te  waren 
Ane  een  jeghenode  ghevaren, 
Ane  enen  meersch  up  een  riviere. 
410  Daer  sach  hi  volc  naect  als  die  diere. 
Si  waren  lanc  neghen  voete, 
Si  drinken  water,  eist  sout,  eist  soete, 
Rauwe  vische  eten  si 


415  Buten  water  ende  daer  onder 

Moghen  si  duren,  dat  es  wonder. 

AIsi  wouden  tote  hem  tiden, 

Dukeden  si  in  de  riviere  besiden. 

Ebigmaris  heet  die  riviere, 
420  Daer  si  wonen  dese  diere. 

Doe  quamen  si  in  een  foreest, 

Daer  vonden  si  alre  meest, 

Die  men  heet  Gynokephaline. 

Si  sgn  ghehovet  als  hondekine. 
425  Si  quamen  jeghen  hem  ghelopen 

Te  samen  met  groten  hopen, 
XG  Villa  2.    Si  scoten  ende  vloen  mettien. 

Si  quamen  al  daer  si  sien 

Woestinen  u termaten  breet. 
490  Alexander  hoort  ende  versleet 

Dat  daer  en  was  wonders  nemee, 

Tote  datmen  quame  ter  Oostersee. 

Ende  si  voeren  weder  west. 

Doe  dochte  den  coninc  wesen  best, 
435  Om  dat  dlant  was  waterloos. 

Dat  si  niet  en  scieden  altoos 

Vanden  watere,  dan  twalef  milen. 

Daer  dedi  tenten  slaen  tier  wilen. 

Die  tenten  s\jn  daer  saen  ghesleghen, 

406  doen  ontbreeki;  E:  jtuêique  tune  elypeiê  et  loriciê  valium  praeeingi,  n«  quid 
iniuriM  üephantorum  molestia  aliarumque  ferarum  ad/trreU  Miachien  tt  dê  tekêt  nog 
meer  bedorven»  407  «oden  te  waren  ^  geraren.  409  rieWere.  4l0tfolc.  411  'XI*; 
E:  pedtÊM  altoe  novenorum  (Sp.  hiêt,  1\.47,  10  «cA().  41 S  water  eest  soefie ;  tf^^  7,  953; 
Nat,  bL  \,  2S7.  413 — 414  Ranmoen  heten  si  |  Bon  viscb  eten  tL  De  eerete  regel  iê 
klaarblijkelijk  niete  dan  eene  bedorven  herhaling  van  den  tweeden.  Een  ander  vert  ie 
verloren  geraakt  ^  hetgeen  tvellicht  luidde  si  heten  Ichthjophagi ;  vgL  E:  hoi  Indi  Ich" 
thgophagoe  appeUnnf.  416  dnren  ontbreekt,  418  dnkeden  S]  dakenden.  420  dicve. 
4S8  hiet  cenophaline.  4S4  gehoeL  427  vlonwen.  428  daer  daer.  431  nnmmee;  leeê 
mee?    482  qneme.    484  beate.    488  ter  wilen  ^]  len  tyden.    439  geslagen. 


364  X,  440—478. 

440  Ende  hout  daerioe  ghedregen 

Ende  daer  ghemaect  groot  vier. 

Doe  waert  die  wint  so  onghehier. 

Die  up  hen  van  oosten  quam, 

Dat  s^s  alle  woorden  gram. 
445  Hi  8tac  die  tenten  al  ter  neder. 

Dat  vier  vlooch  voort  ende  weder 

Ende  verbemde  man  ende  paerde. 

Dat  was  een  weder  dat  vervaerde 

Dat  volc,  want  et  was  bi  nachte 
450  Ende  in  dien  heerfst  dat  waeit  onsachte. 

Doet  dach  was  bonden  si  te  samen 

Hare  haernasch  ende  quamen 

Daert  was  ghelie  in  enen  dal. 

Dies  avonts  ghinghen  si  over  al 
455  In  die  pauwelioene  eten. 

Want  die  stoorm  was  gheseten. 

Des  avonts  waert  daer  coude  groot. 

Doe  quam  hem  up  een  ander  noot: 

Die  snee  viel  up  hem  in  den  dale 
460  Also  breet,  dat  lesemen  wale, 

Alse  haddent  ghewesen  vliese. 
XGVIII61.    Doe  ontsach  hem  van  verliese 

Alexander,  die  milde,  die  boude, 

Hi  waende  dat  al  versmoren  soude. 
465  Hi  en  wiste  ander  boete, 

Sonder  dat  hi  onder  de  voete 

Dien  snee  dien  volke  treden  dede. 

Maer  een  reghen  quam  daermede. 

Die  smelten  dede  al  dien  snee. 
470  Te  hans  quam  daer  wonders  mee: 

Een  gheswerc  quam  daema  ghegaen, 

Yreselec  so  waest  ghedaen, 

Swart  oft  die  helle  ware, 

Ende  bedecte  alle  die  scare, 
475  Daer  si  laghen  in  dien  dale. 

Doe  saghen  si  ten  selven  male 

Groot  vier  vallen  uter  lucht. 

Daeraf  hadsi  grote  vrucht, 

440  fsedvrngen  II.  £fi  men  hevet  hont  gedregen  A.  441  en  maecte  daer  A.  444 
waren  A.  445  alle  A  d^neder  H.  447  verbrande  A.  44S  Dit  A.  45U  wait  A 
w^t  H.  451  doen  U  doent  A.  458  eer  hamasch  H  hare  hemaaeh  A.  458  Uen  m 
oen;  z,  dê  aanleel:enim/.  454  n  ontbreekt,  455  panwelioeo.  457  avone.  468  liiiii. 
459  him.      460  leestmcn.     461  al  heddent  geweest    478  wast.    477  loobt:  rroeht. 
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Want  dat  velt  waert  al  ontsteken. 
480  Dat  volc  begonde  doe  spreken 

Ende  seiden  het  ware  ons  heren  wrake. 

Dat  een  man  begonde  de  sake 

Die  van  gode  verholen  es, 

Ende  no  Liber  Bacus,  no  Hercules 
485  So  verre  dlant  en  dorsten  souken. 

Doe  hiet  die  coninc  oude  douken 

Die  te  stucken  ghescoert  laghen 

Dien  ridders  jeghen  tfier  draghen, 

Want  het  wasser  jeghen  goet 
400  Die  coninc  spi*ac  >god  die  doet 

Met  ali'e  dinc,  dat  hi  ghebiet, 

Dien  biddic  dat  hi  ons  besiet 

Dat  wi  niet  en  sterven  hier." 

Stappans  bleef  slaen  dat  vier, 
495*  Ende  die  nacht  verscoonde  al. 

Ende  die  coninc  gheboot  in  't  dal 
XGVnUS.    Dat  men  groot  vier  ontsteken  soude, 

Ende  dat  hi  ate,  wie  dat  woude. 

Drie  daghe  vearen  si  achter  een 
500  Dat  nie  sonne  up  hem  en  sceen, 

Want  swarte  gheswerc  hadse  bedect 

Eer  Alexander  wech  ghetrect, 

Dedi  v^ftich  ridderen  graven 

Eerlike  met  groter  haven, 
506  Die  in  dien  snee  waren  versmoort 

Ende  daema  voersi  voort. 
Gortelike  quamen  si  te  waren 

Bi  der  groter  see  ghevaren, 

Daer  si  saghen  Oosl-Etyopen 
540  Ende  die  montanien  open. 

Die  Hennos  heten  in  dat  lant. 

Daerwaert  voer  hi  al  te  hant. 

Si  vonden  thol,  daer  in  ghevoet 

Liber  Bacus  was,  die  deghen  goet, 
515  Die  al  dlant  verwan  met  wiven. 

Dus  hoort  men  Solinus  scriven. 

480  bogODfta  doen  te  ipr.  481  were.  488  begonsle  die.  484  noch  noch.  485 
en]  in.  486  met  ouden  doken;  Ueê  donke?  491  aller.  498  Mdden  ie.  498  wi  hier 
in  sterren  niet.  495  Tertcoende  F]  ventonde;  E:  nox  êtrena  reddita  eat,  500  hnn. 
501  geewe^re  hadee  S]  hadde.  508  letM  ee  wech?  509  etyopien.  511  /MtDionyioe 
ghebeCen  int  lant?  £:  nam  ad  aediia  eoeio  promontoria  et  ad  Ocêarmm  in  AtthiopkuÊi 
vemmuê,  ad  Dionyiioê  quoque  montes  et  antrum  Liberi, 


aee  x,  517—554. 

Ooc  scrivat  hi  al  over  waer 

Dat  Liber  Bacus  was  vierhondert  jaer 

Ende  aesse,  eer  AJexander  quam. 
520  Doe  Alexander  thol  vernam, 

Seidemen,  wiere  in  ghinghe, 

Dat  hi  soude  cortelingl\e 

Sterven  bindien  derden  daghe. 

Dit  hielt  die  coninc  al  over  saghe. 
525  Doe  sinde  hiere  in  someghen  keytgf, 

Die  verbuert  hadde  dlyf; 

Si  bleven  doot  bin  drien  daghen. 

Hi  hads  rouwe,  hooric  ghewaghen. 

An  Liber  Bacus  dedi  sine  bede 
530  Ende  bat  dat  hi  ende  syn  volc  mede 

Te  lande  weder  moeste  keren 
XCIXal.    Te  siere  moeder  met  groter  eren. 

Dat  bat  hi  al  omme  niet. 

Alsi  vraechde  of  men  iet         ^ 
535  Wonders  meer  vonde  int  lant, 

Men  seide  uneent."    hi  hiet  te  bant 

Al  syn  here  varen  hene 

In  een  poort,  heet  Fasiatene. 
Si  voeren  bi  siere  baniere. 
540  Doe  quamen  hem  tontmoete  sciere 

Twee  oude  man.    doe  sprac  die  coninc: 

ySecht  mi,  heren,  ene  dinc: 

Weti  iet  wonders  in  dit  lant?" 

Die  een  seide  al  te  bant: 
545  i>Here,  eist  dat  ghijt  beghaert 

Henen  over  tien  dachvaert 

Moochdi  wonder  groot  bescouwen. 

Maer  ie  segghe  u  bi  trouwen, 

Dat  hier  tusscen  luttel  waters  si. 
550  Daeromme  segghic  di:  bedi 

Nem  metti  viertich  dusent  man 

Ende  bewisse  di  van  water  dan, 

Want  die  rochen  nouwe  syn, 

Daer  Uden  moet  dat  here  dyn, 

583  binneo  dito  dierden.  5S4  OTer]  yaer.  585  hgre  in  «o  menefceii.  586  hadden 
eer  lyü  58S  hi]  AlessDder  hoerdic  589  ane.  593  om.  534  oftaen.  587 
hor  heen.  53S  phatrateen.  641  man  miêschien  te  $ehrapp9n,  548  negt.  545 
eeit  begerU  547  mochdi  groot  ontbreekL  WtiUckt  êtond  er  ook  een  atuUr  woord; 
vgL  559.  In  E  Uut  men:  eUiquid  incredUnU,  548  eeg.  549  thajrsoen.  550  dar  om 
Mg  ie.      554  here  S]  her. 
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5B5  Daer  moechdi  vele  beesten  siea." 

Ateiander  was  blide  van  dien. 

»£er  ghi  mi  enweghe  leet, 

Secht  veat  dat  ghi  mi  beheet 

Te  toghene  dat  selc  wonder  es." 
560  Die  een  sprac  iwes  seker  des 

Ende  merc  des  wale  ende  gome, 

Wi  sullen  toghen  di  twee  bomei 

Deen  es  der  manen,  dander  der  sonnen, 

Die  griez  ende  intsch  spreken  connen; 
565  Waer  af  dattu  ooc  wilt  horen. 

Sullen  si  di  bringhen  te  voren." 
XGIXa2.    Hieromme  waert  Alezander  erre 

Ende  hi  sprac  iben  ie  so  verre 

Van  westen  tote  oosten  ghereden, 
570  Dat  ghi  mi  sout  bespotten  heden? 

Te  waren  I  dat  weert  ut  te  scanden." 

Dae  sworen  si  bede  te  bande: 

»Het8  waer,  ende  ghi  moecht  weten  saen, 

Of  wi  u  valscb  doen  verstaen*" 
575  Die  ridders  baden  hem  utermaten,  i 

Dat  hyt  niet  en  soude  laten, 

Hine  voere  dat  wonder  besien. 

Daer  coos  hi  uutten  here  mettien  \ 

Viertech  dusent,  die  best  waren;  1 

580  Dander  biet  hi  henen  varen 

Ridders  ende  ooc  olifante  ! 

Knapen  ooc  ende  seriante 

Met  Poruse  te  Fasiatene;  j 

Ënde  hi  voer  metten  ouden  bene.  ! 

585  Int  droghe  lant  sonder  v^ter  ] 

Vant  hi  vele  ommater 

Serpente  ende  menegherande  diere  — 

Van  so  misseliker  maniere 

Gheheten  na  die  intsce  tale, 
590  Dat  niemen  can  ghedietscen  wale  — 

Tote  dat  si  quamen  dien  bomen  bi. 

Man  ende  w^f  vonden  si 

In  dat  lant,  dat  si  begheren, 

555  Te^  556  miêêehiên  t€  leten  ipnus  in  plaaU  van  wai.  556  weeh  liet.  557  aegt 
w»t  gL  560  ayu  561  marot.  562  solen  di  tonen.  564  Ints.  565  wont.  566  solen. 
57S  syt  beide  te  lubiden.  578  mocht  saen.  574  weten  oft  ynlsce.  577  Toar.  578 
ater  dien  her..  582  sariante.  583  phatiateen.  584  heen.  586  ommater]  atermateii« 
588  metiiker  manier.    590  gediedsoen.    592  en. 
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Ghecleet  met  huden  van  panieren 
585  Van  tygren  ende  van  anderen  dieren. 

De  coninc  vrachde  >van  Mi:at  manieren , 

Ofte  wat  liede  so  sidi?" 

Si  seiden  >Inden  bo  syn  wi." 

In  dat  lantscap  so  wies  ooc 
600  Edele  balseme  ende  wirooc, 

Want  de  bome  balseme  draghen, 
XGIXftl.    Ende  die  liede,  die  si  daer  saghoi 

Si  leveder  bi  al  te  waren. 

Mettien  so  quam  hi  ghevaren, 
605  Al  daer  die  mamerie  stoet. 

Die  pape  hi  quam  ute  te  voet. 

Die  pape  van  dien  bomen  was. 

Alexander  mercte  das, 

Dat  hi  was  langher  dan  tien  voete, 
610  Van  ghedane  haerde  onsoete, 

Swart,  ghetant  als  een  hont, 

Bi  stont  ghelyc  ter  selver  stont 

Alse  of  hine  soude  verbiten. 

An  syn  oren  hinghen  margariten. 
615  Hi  groete  dien  coninc  ende  vraghede 

Wat  hi  woude  ende  wat  hi  jaghede. 

Hi  seide  >ic  quam  hier  in  dien, 

Dat  ie  die  bome  woude  sien, 

Die  der  sonnen  enter  manen 
620  Heilech  syn  na  minen  wane.'* 
Die  pape  sprac  »bestu  rene 

Van  wive  ende  van  manvolc  ghemene, 

Du  moghes  gaen  in  die  heleghe  stede." 

Daer  stonden  Alexanders  ridderen  mede, 
625  Vierhondert,  luttel  meer  of  min. 

Die  pape  seide  »wildi  hier  in  — 

Ghi  syt  clene  liedekine  — 

So  doet  af  die  vingheriine 

Ende  uwe  cleder  ende  uwe  scoen, 
690  Het  es  sede,  ghi  moetet  doen. 

597  lieden.  598  joden;  E:  JndoM  «e....  esu  dieebanti  pgL  7,  518.  599  weeSi 
600  balaame.  601  belsaam.  605  mamerie  vgL  5,  947;  5  maidere,  vgL  649]  maniere 
610  gedaen.  618  ofte.  615  en  vraechde.  616  iaegde.  619  sonnen  sijn  in  dermanen; 
UtM  enten  mane?  vgL  687.  620  £fi  heilech  na  minen  wanen.  691  reine.  69S  man- 
tolc  K]  róïc  gemeine.  628  heiige.  6S4  wMcht  sine  te  lezen  in  pltuttM  van  Alexandera. 
625  Uee  driehondert?  E:  circiter  ireeenU,  627  deen.  629  diere  eleeder  efi  n  NOfle: 
E:  deponere  anntdoe  veêteêque  cuncteu  cum  calceamentiê  imperavit 
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Der  sonnen  boom  sal  spreken  saen, 

Alse  die  sonne  sal  onder  gaen. 

Want  hets  s'yn  recht  ende  s^jn  sede, 

Ende  alse  de  sonne  riset  mede. 
635  Dier  manen  boom  spreect  also  saen, 

Alse  die  mane  sal  up  staen 
XGIXA2.    Ende  alse  soe  te  hove  gaet" 

Dit  hilt  al  over  baraet 

Alezander,  ende  mettien 
640  So  ghinc  hi  die  bome  besien, 

Die  bede  stonden  in  een  paerc, 

In  enen  mure  en  bore  staerc* 

Ende  een  bosch  stont  bindien  mure, 
'  Dien  ghinc  die  coninc  selve  dure 
645  Met  anderen  sinen  ghesellen. 

Si  saghen  uten  bomen  weUen 

Balsetme,  diemen  diere  coopt, 

GheFyker  wijs  dat  hars  loopt 

Ende  hanghet  uten  kerseboom. 
650  Dies  nam  Alezander  goom 

Ende  naems  vele,  omdat  wel  rooc 

So  deden  sine  ridders  ooc. 
In  midden  van  den  foreeste 

Stonden  twee  die  alre  meeste 
655  Bome,  die  noit  die  coninc  sach. 

Dat  waest,  daer  het  al  an  lach. 

Si  waren  hoghe  der  voete  hondert, 

Hoe  sere  dat  Alexandere  wondert; 

Hi  waende  wale  al  over  waer 
660  Dat  vele  te  regbene  pleghe  daer, 

Ende  si  so  lanc  waren  daerbi. 

Mettien  so  antwoorde  hi, 

Die  pape,  ende  seide  dat  noit  rein, 

No  heeste  no  voghel  enghein 
665  No  ooc  geenrebande  serpent 

Waert  ghesien  al  OAntrent 

Ne  ware  die  bome  bede 

Waren  ghewassen  uter  hede 

639  ftU.  633  moet  dênjcêlijk  volffw  op  634  en  luidde  ende  ftlie  aoe  riset  mede.  685 
spreet.  636  op  gaen.  637  eoe]  hL  638  heilt.  641  beide.  643  bumen  dien.  646 
bome  vellen;  z.  de  aanteektning.  647  baUame  dier  copL  648  dat  hie  lopt.  649 
banct  kenboem.  *  651  en  nams  wael.  654  alder.  655  boem.  656  wast  dart  aL 
660  leee  plaghe?  661  n  —  waren  S]  hi  —  were.  66S  antwerde.  663  noit  en. 
664  noch       egnn.      665  noch.      667  mar  die  bome  biede. 
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Eade  ghew^jt  wilen  ere 
670  Inder  manen  ende  der  sonnen  ere. 

Die  grote  Inden  setiense  daer 
Cal.    Ende  woonden  hier  menech  jaer, 

Ende  si  s^n  lane  van  helechede. 

Doe  woude  die  coninc  daer  ter  stede 
675  Offeren  doen.   die  pape  verboot 

Ende  seide  >hier  en  mach  niemen  doot 

Beeste  slaen,  no  voghel  ooc, 

No  selve  ontsteken  wirooc*' 

Ende  hiet  hem  ailen  na  dien 
680  Dat  si  vielen  up  hare  knien 

Ende  cusseden  dat  hout 

Ende  baden  met  ghewont 

Bede  der  manen  ende  der  sonnen, 

Dat  sys  hem  souden  onnen, 
685  Dat  si  die  waerheit  doen  verstaen, 

Hoet  mét  hem  soude  vergaen. 

Dat  dede  gheerne  Alexander. 

Doe  vraghede  dien  pape  een  ander, 

Weder  si  spraken  griex  so  inisch. 
600  Die  pape  seide  >ic  wilduut  kins: 

Der  sonnen  boom  hi  can  wel  bede^ 

Dier  manen  boom  beghint  gherede 

In  griex,  in  intsch  int  hi  di  spraken. 

Dit  sgn  waerlike  saken.*' 
695      Tien  tiden  dat  dit  ghesciede 

Sach  die  coninc  ende  sine  liede 

Die  sonne  te  hove  gaen 

Ende  dat  sonnenscgn  ooc  slaen 

Boven  an  dier  sonnen  boom. 
700  Die  pape  seide  »nemet  goomi 

Siet  upwaert  ende  peinst  te  voren, 

Waer  af  ghi  vdit  die  waerheit  horen  I 

Dan  salmen  u  saen  antwoorden. 

Niemen  en  segghe  het  met  woorden  1" 
Ga  2.  706  De  coninc  ende  sine  liede  saghen 

Onder  die  bome,  onder  dier  haghen, 

671  Joden.  673  hellecheiden.  674  steden.  677  beesten  noch.  67Snoch.  680  eer. 
6S  l  ocMseden ;  de  o  êchijnt  tckier  in  r  veranderd  tt  tijn,  688  beden.  6SS  beide.  685  waerbeit 
8]  T*heil;  E:  ut  vtrtdica  mihi  darent  rttponêa,  688  vraecbde.  689  grsex  indse  S] 
lodsoe.  690  wilda.  691  wale.  698  indtsch.  701  «i  709  in  om^ek.  volgorde,  703  uid* 
ireideiu  704  segt  met.  706  dien  boem ;  welL  te  lezen  onder  die  bome  indier  faegfaen ;  E:  aeoi- 
rcUti»  wUwUi  Mumuê ,  ne  inUr  tiemomm  demitaiem  aliqua  more  hominum  no$  fiUeUae  ütÊêderet. 
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Si  wachten  hem  jegfaen  baraet 

Doe  vernamen  si  gheen  quaet; 

Upwaeri  saghen  m  doe  alle. 
710  Hi  peinsde,  hoe  hi  met  ghevalle 

Ende  met  seghe  ende  met  eren 

Te  lande  weder  soude  keren 

Moeder  ende  snster  sien. 

Die  Bonnenboom  antwoorde  mettien: 
715  »Onverwonnen  met  wighen 

Alexander,  du  sout  ghecrighen 

Dat  heerscap  van  eertrike. 

Maer  du  en  comes  sekerlike 

Te  dinen  lande  nemmermere/' 
720  Dit  sprac  die  boom  toten  here 

Met  cleenre  stemmen  in  intscer  tale. 

Die  woorf  bequamen  hem  niet  wale 

A.lexandere;  het  was  hem  leel 

Dat  hiere  so  vele  hadde  ghdeet 
725  Syn  volc  begonde  wenen; 

Alexander  dreechde  dien  enen, 

Den  anderen  stilde  hi  met  mieden 

Ende  bat  al  sinen  lieden 

Dat  sgt  niemenne  en  seiden. 
730  Anderwerf  so  woude  hi  beiden , 

Van  dier  manen  boom  te  hoome  tale. 

Die  pape  hi  seide  hem  wale 

Dat  te  midnacht  soude  sgn 

Dier  manen  upganc  bi  een  lictekijn. 
735      Hier  om  woude  Alexander  biden 

Ende  nam  neven  siere  siden 

Perdicas  ende  Philotine 
C61.    Ende  daertoe  dien  neve  sine. 

Die  cortelinghe  uut  Grieken  quam. 
740  Want  hi  vele  wel  vernam 

Dat  niemen  anderen  slouch  daerin; 

Dies  ontsach  hi  hem  Ie  min. 

Al  die  andere  biet  hi  vlien 

Ende  ghinc  inwaert  met  hem  drien 
745  Vore  dien  heleghen  boom  staen 

707  hen.  714  antwerde.  719  dine.  781  olener.  7S5  begonite  «r  mUhrUkt  ietê  in 
dêzen  rtgeL  7S6  dretohde.  789  niemen.  731  Om  d.  m.  b.  te  Uüe.  788  middemaeht 
784  Utê  hftre  npgnnc?  enen  lichtekin.  788  dien  S]  die.  740  reel  weel.  741 
nieman  dien  anderen.    744  Mm.    '*45  heilegen. 
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Ende  anebedene  saen 

Ende  peinsde  dat  hi  weten  woude 

Die  stat,  daer  hi  in  steerven  soude. 

Ende  doe  die  mane  begonste  risen, 
750  Sprac  die  boom  in  griezer  wisen: 

lAlexander,  deghen  vri, 

Dyn  steerfdach  es  hierbi; 

Ter  neghender  maent,  int  naeste  jaer 

Saltu  sterven,  dat  es  waer, 
755  Te  Babilonien  in  die  stat. 

Het  sai  di  een  doen  dat, 

Daer  up  du  moedes  min  no  mere." 

Alexander  weende  sere, 

Also  deden  dander  drie. 
760  Al  nochtan  so  twifelde  hie, 

Ocht  enech  ware  vanden  drien 

Daert  hem  af  mochte  ghescien. 

Ende  dat  berou  hem  haerde  sere 

Dat  hijs  en  peinsde  min  no  mere. 
765  Si  ghinghen  danen  ende  wouden  eten. 

Maer  Alexander,  woudijt  weten , 

Drouvede,  dat  hi  niet  en  at. 

Sine  vriende  badeo  hem  dat, 

Dat  hi  hem  selven  niet  en  dode. 
770  Hi  at  een  deel,  al  dede  hyt  node 

Ende  daerna  ghinc  hi  biden  mure, 

Dat  hi  daerna  ter  eerster  ure 
Gft2.    Echt  hore  dier  sonnen  boom. 

Der  dagheraet  so  nam  hi  goom. 
775  Hi  wecte  sine  vriende  saen. 

Tote  dien  pape  syn  si  gegaen, 

Die  noch  sliep  ende  was  bedect 

Met  dierhuden  onverdect. 

Een  kouke,  was  dies  avonts  bleven 
780  Van  balseme,  lach  hem  beneven, 

Up  ene  tafele  die  vor  hem  es, 

Ende  daerup  een  yvorgn  mes; 

Want  daer  en  es  yser  no  loot, 

746  aonbedene  S]  Mnbede.  749  maen  begonst  te.  758  'IX*  755  dmluiijik  U  kun 
Babilone.  757  dar  dn  op  moeds  S]  dar  op  moods  ta  noch.  760  w>  cntbndcL 
761  wero.  768  mocht.  764  noch.  766  wondit.  770  diel.  771  more  8]  mnron. 
77S  leriter  nre  S]  nren.  773  horsn.  778  fifi  mettien  hnden  oTerdect;  E:  om-mm 
octtne  ipêê  Moeêrdoê  peUünu  veUUuê  /eriniê  quiucêbat;  z,  ook  dê  aanUêkêiung.  779afOBa 
780  betamen.    788  yrorien.    788  noch. 
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Maer  gout  hebben  si  te  vullen  groot. 
785  Si  eten  balseme  ende  wirooc, 
Glaren  boome  drinken  si  ooc, 

Die  daer  springhet  in  een  dal. 

Ende  die  liede  pleghen  al 

Tetene  sonder  scolaken; 
790  Si  en  hebben  bedde  no  lilaken , 

Van  vellen  maken  si  leitieren 

Ghecleet  met  huden  vanden  dieren. 

Bina  leven  si  tweehondert  jaer. 

Die  pape  ghinc  met  hem  daer. 
785      Vore  der  sonnen  boom  si  ghien. 

Alexander  peinsde  in  dien, 

Wie  dattene  doden  soude. 

Hi  peinsde  dat  h^t  v?eten  woude, 

Wat  siere  moeder  Olimpias 
800  Ende  sinen  susteren  ghehouden  was. 

Doe  sprac  die  boom  in  grieze  woort: 

»Brochtic  di  den  verrader  voort, 

Daer  di  de  doot  af  sal  comen, 

Du  haddes  hem  saen  sljn  lijf  ghenomen; 
805  Dus  soutstu  die  dinc  verdriven. 

Die  niet  achter  en  moghen  bliven. 

Over  neghen  maent  hier  naer 
Clal.    Saltu  doot  bliven,  dat  es  waer, 

Te  Babylonien  in  die  poort. 
810  Du  en  weerts  van  ysere  niet  vermoort, 

No  met  selvere,  no  met  stale, 

No  met  goude,  no  met  metale, 

Du  salt  sterven  met  venine. 

Olimpias,  die  moeder  dine, 
815  Sal  doorperleke  bliven  doot, 

Ombegraven  ende  bloot 

Salsoe  ligghen  vor  de  beesten. 

Dine  sustere  selen  syn  de  meeste, 

Ende  twee  die  salechste  ianghe  wile, 
820  Die  solen  syn  bin  menegher  mile. 

Al  sal  dijn  leven  niet  sljn  lanc, 

Die^werelt  sal  syn  in  dijn  bedwanc. 

7S4  Tollen.  785  balmme.  789  ecoetlaken.  790  noch.  791  leotieren.  798  Um 
driehondeit?  E:  viimnt  itaque  anniê  fere  trecentiê.  797  dattene  S]  datlien.  800  aiera 
■aster.  802  breehtic  804  beds.  808  saltn.  809  leeê  BaMlone?  810  Tbi  (itf  ghi)  en 
wen.  SU  noch  —  noch  def^e^'ibf  818.  818  fenine.  815  dorperlec.  818  mnden 
meeeten.    819  «üichite.    890  binnen. 
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En  vraech  ons  en  twint  niet  voort  I 

Rurae  onse  borch  ende  vare  ter  poort , 
825  Die  Faciatene  heet, 

Tote  Poruse  ghereetl" 

Die  pape  sprac  >u  hantgheslach 

Ende  u  wenen  al  dien  dach 

Doet  de  bome  belghen  sere. 
830  Rume  die  borch,  coninc  hereP 

Nu  iwivelt  meneghen  man  hier  al, 

Wie  hem'daer  antwoorde  gaL 

Dattie  bome  niet  en  spraken 

Weetmen  wale  in  waren  saken. 
.  835  Some  segghen  sekerlike 

Dat  dinghel  was  van  hemelrike, 

Ander  liede  waenden  das. 

Dat  het  van  den  duvele  was. 

Maer  daertoe  secht  mi  m\in  waen, 
840  Die  duvel  en  mach  niet  verstaen, 

Wat  80  enech  mensce  peinset, 

Ofte  segghen  waer  ongheveinset 
CIa2.    Sonder  loghene  daermede. 

Maer  .dese  stemme  en  dede 
845  El  niet  dan  waer  verstaen. 

Hierbi  so  seghet  mi  mijn  waen, 

Na  dien  dat  soe  gaf  antwoorde 

Dien  ghepeinse  ende  niet  dien  woorde. 

Dat  soe  van  goods  halven  was. 
850  Dient  waer  dunct,  volghe  mi  das! 
Alexander  hiet  te  hant 

Sinen  lieden  rumen  dlant 

Ende  hietse  varen  hene 

Te  Poruse  te  Faciatene, 
855  Want  het  dochte  hem  wesen  goet. 

Hi  saecht  an  dier  liede  moet 

Dat  si  in  wanhope  waren, 

Hi  sach  wei  dat  hi  moeste  varen 

Danen,  en  soudsi  hem  begheven. 

824  QDi»  825  ÜMïiaten  on.  827  hanc  geslach.  882  aDdwerde.  883  boem.  888 
darel.  839  segt  841  wat  so]  dat  meneche.  842  segèt  ongeveinflet  S]  oog»- 
wflinset.  848  aonder  S]  ander.  846  Hier  seget.  847  soe  ontbreekt  andwerde.  851 
beet.  863  beetee  been.  854  fadateen.  856  sacbL  858  si  moesten.  859  Van  eem 
en  eem  begeTen.  In  E  Utêt  men  te  dezer  plaatse :  dixi  ut  Porum  et  Phasiaeen  ex  rcf> 
ponêo  peteremuMf  guod  nobie  fauatum  felixque  eêeet  futurum  illic  acceptwu  Q^oi  idcirco 
eoMfiMnto5ar »   ne.  a  commilitonibuë   meie   in    deêpertUionem  redactie  in  alieniê  duererer 


X,  860-.«97.  376 

860  Hi  bat  dien  drien,  die  daer  beneven 

Waren  daer  men  die  antwoorde  gaf , 

Dat  siere  niet  en  seiden  al 

Aldufi  s^n  si  enwech  ghe varen, 

Die  balseme  ende  wirooc  te  waren 
866  Roken  so  langhe  atont. 

Doe  dat  dien  Inden  vraert  cont. 

Die  woonden  bi  der  groter  see, 

Seiden  si  dat  nemmermee 

Alezander  sterven  en  mochte, 
870  Om  dat  hi  dat  lant  besochte, 

Daer  noit  vremde  man  en  quam. 

Doe  dat  Alexander  vernam , 

Wiste  hgs  hem  danc  ende  dochte 

Dat  het  loghene  wesen  mochte, 
876  Die  hem  die  home  hadden  gheseit. 
CI61.    Ende  hi  voer  te  Poruse  ghereit. 
Daema  quam  hi  in  een  dai, 

Hiet  Jordia  over  al. 

Daer  sgn  serpente  menech  een, 
880  An  hanen  hals  hebben  si  dien  steen, 

Die  smaragdus  es  ghenant. 

Noit  en  was  man  becant, 

Die  Uden  mochte  dor  dat  dal. 

Die  serpent^  leven  al 
886  Met  witten  peper,  dat  wast  int  lant. 

Dat  es  dien  Inden  wel  becant. 

Si  hebben  daer  ghemaect  fomeise, 

Daer  si  up  ligghen  met  peise, 

Dertich  voete  vander  eerden. 
890  Daer  met  jaghen  si  haerre  veerden 

Die  serpente  met  viere; 

Dus  eist  van  bruunre  maniere.  ' 

Die  serpente  die  daer  syn, 

Alse  b^hinnet  die  lent\jn, 
896  So  hebben  si  orloghe  groot 

Ende  dan  blijfter  vele  doot 

Hieraf  hadde  meneghen  steen 

loeiê.  Ik  g€lo0f  nitt  di  vmÓMr  turiffid  bfidoroen  verxm  van  hêi  &•  juist  të  MMen  kêrgteUL 
S60  miêêchien  U  iêxen  die  waren  beneveD  en  dên  voigsndtn  regel  Deer  men  d.  «.  g. 
861  andwerde.  862  eire  i5]  aL  866  joden.  868  S  si  ombreekt,  871  Yremt.  872  Uee 
doe  A.  dat?  874  logen.  875  boem  hadde.  883  dai  al ;  dtnibs/viS;  t<oiuf  er  tal.  884  En  dia. 
885  weeet  in  daL  886  joden  waai.  890  eere.  892  eeet  leee  es  tpeper?  bmnre. 
897  Uea  so  meneghen?]  menech. 


376  X,  888—934. 

Alexander,  dat  wonder  sceen. 
Daema  quamen  si  te  hant 
900  Varende  in  der  Bragmannen  lant, 

Dats  heilechste  volc  van  eerderike. 

Si  delen  haer  goet  ghemeenlike 

Ende  si  en  hebben  gheen  afgode. 

Si  en  doen  niet  buten  goods  ghebode, 
905  Daer  syt  weten,  nemmermee. 

In  dien  lande  noch  in  dier  see 

En  souken  si  neringhe  enghene. 

Si  ontfinghen  wel  ghemene 

Alexandere  ende  ooc  die  sine, 
910  Die  daer  quam  met  groter  pine, 
CI62.    Ende  Dyndimus,  die  daer  was  here 

Ontfinkene  met  groter  ere. 
Van  danen  voer  hi  tote  Geres, 

Dat  alre  gherechteste  volc  es, 
915  Dat  men  weet  in  eerderike. 

Tusscen  dese  twee  conincrike 

Loopt  een  riviere,  die  Axis  heet 

Dats  een  lant,  daer  men  niet  en  weet 

Van  hoerdom  no  van  valscen  ede, 
920  Daer  en  was  noit  so  groot  onvrede, 

Daer  men  manslacht  om  dede; 

Dronkenscap  no  * 

En  kent  men  daêr  clene  no  groot; 

Si  en  eten  anders  niet  dan  broot 
925  Ende  daertoe  somech  coukelkyn, 

Si  drinken  borne;  ende  dit  sjjn 

Die  behendechste  van  sgtwerke. 

Si  maecten  een  ghelede  sterke 

Ende  leden  dien  coninc  uptie  vaert 
930  Ten  coninghe  Poruse  waert 

Al  toten  berghen  van  Caspi, 

Ende  daer  so  scieden  si* 

Voort  quam  Alexander  die  fiere 

Daer  hi  vant  erehande  diere: 

900  bngamanneiL  901  dats  is  muêchien  te  êchrapp€n  ertrike.  90t  doüen  ge- 
meinUke.  903  geen.  907  en  geen.  90S  waeLgemeine.  911  djendjmxu,  91 S  oiit* 
finckene.  918  tote  {8  tote  die)  oniltreekL  914  gerechste.  915  ertrike.  919  boerdem 
noch.  9S2  noch  onvrede;  men  véirwadit  overate;  maa^  wat  stand  dan  in  het  rtfmf  dai 
dede  niet  de  ware  lezing  ie,  iê  niet  anwaanehijnlijk  (ook  ede:  onvrede  komt mif  verdoekt 
voor),  In  98S  zou  gnlshede  mogelifk  tijn.  923  cleen  noch.  925  tbo  ooekelkin.  92S 
nmken      geleide.    934  eenrohsnde. 


X,  935-972.  377 

935  Voren  rechte  tnsscen  haer  oren 

Stont  ghewassen  een  groot  horen, 

Alst  ware  een  selfwassen  been, 

Dat  ghelge  enen  swaerde  sceen 

Ende  ghetant  ghel^c  ere  saghexu 
.    940  Teerst  dat  si  die  liede  saghen , 

Quaemsi  ghelijc  verwoeden  wilde 

Ende  staken  de  ridders  dor  die  scilde. 

Daer  hadden  si  enen  staerken  sfangt 

Si  slougher  doot  ter  setver  tgt 
945  Achtdusent  ende  vierdehalf  hondert. 
Cnal.    Hoe  sere  dies  Alexandere  wondert 

Dat  si  so  sere  jeghen  hem  stridenl 

Doch  dat  sqt  met  pinen  liden 

Ende  quamen  aldaer  ghevaren, 
960  Daer  Porus  lach  met  siere  scaren. 
Na  dien  dat  Permenio 

Was  versleghen  rechte  also, 

Alse  de  achtende  bouc  vertelt, 

Makede  Alexander  met  ghewelt 
966  Over  Percen  ende  over  Meden 

Ende  alle  die  goede  steden 

Baliu  sinen  neve  Aioene 

Ende  gheboot  hem  te  doene 

Dat  hi  soude  in  corter  vnie 
960  Vive  guldine  pile 

Maken  doen  te  Babilone. 

Daerin  biet  hi  scriven  scone 

Altenen  gader  sine  geesten. 

Die  soudemen  setten  met  groter  feesten 
965  Int  al  einde  van  Endi, 

Voorder  dan  die  deghen  vri 

Liber  Bacus  noit  comen  dorste, 

Ofte  Ercules,  die  edele  vorste. 

iSi  waren  lanc  vijfentwintech  voete, 
970  Daer  an  bescreven  met  grooter  moete 

Sine  geesten  utermaten  wale, 

Tien  voete  hogher  dan  Ercules  pale 

935  Toer  recht.  987  were.  988  Die.  989  geiyc  getuit  eenre,  940  tient  945 
slogen.  948  Ueê  vyAehalf?  E:  oeeinê  €ubnodum  octo  wuUilniê  guadringemtU  quinquaginta  ; 
Sp.  hisL  1\  49,  49  dêêgd^kê  8450  hondart  950  flQnre.  953  yeralagen  recbt.  954 
geweeld.  957  balioa  alone.  960  maken  *v*  gnlden  pile.  961  Of  maken.  964  eetten] 
tellen.  965  In  al  einden;  E:Jfacer€tqvM  in  ultima  India,,,,  êtatui,  968  edel.  970 
moete  S]  maate. 


378  X,  973-1010. 

Ende  daertoe  voonkr  oc  gbeeet, 

Want  hi  diant  besocbte  voorder  bet 
975  Alexander  vergat  dies  al 

Dat  hem  dat  ghevallen  sal, 

Dal  hem  die  home  hadden  gheseiti 

Maer  hi  haeste  hem  gherdt 

Te  winne  also  menich  lant, 
980  Alse  hier  voren  ea  ghenant, 
CIIa2.    Daer  hi  de  scepe  toe  dede  maken. 

Ende  of  ooc  waer  waren  die  saken. 

Die  hem  die  bome  aeiden, 

So  woude  hi  hem  ghereiden, 
985  Te  stervene  met  groter  ere. 

God  here,  wel  lieve  here, 

Wat  inde  sal  hier  ave  wesen? 

Al  waert  al  s^n  daer  wi  af  lesen, 

Ende  al  dat  dat  sonnescyn  besiet, 
990  Nochtan  soudt  hem  al  dunken  niet. 

Ens  niemen  rike  die  nu  levet, 

Hem  en  ghenoughet  te  dien  dat  hi  hevet. 

Hoe  saen  sal  hi  sgn  bedroghen  I 

Nu  wille  hi  sine  macht  toghen 
995  Al  dien  lieden,  die  nu  sgn; 

Te  waren  dat  sal  een  venyn 

Hem  benemen  haerde  saen. 

Hi  waent  die  werelt  al  verslaen 

Ende  al  tfolc  verwinnen  moghen, 
1000  Hi  sal  verliesen  met  ere  toghen: 

Want  die  verrader  Antipater, 

Die  hem  dies  ghenenden  der, 

Ende  sulc  sijn  gheselle, 

Dien  die  vrouwe  van  der  helle 
1005  Leerde  maken  dat  venyn, 

Dat  niewer  in  en  mochte  syn, 

Sonder  in  een  coeclauwe  allene. 

Die  syn  comen  al  ghemene 

Te  Babilonien  in  die  poort 
1010  Ende  visieren  om  die  moort* 

974  dat  lant  besette  bet  977  boem  hadde.  979  wianen  verofuicrt  mï  winoene  982 
oft  Wellicht  te  Uzen  waren  waer ,  of  urder  nog  behoort  waar  in  den  volgenden  regei. 
9S8  boem.  9S4  5  hi  ontbreekt,  987  af.  98S  weert.  989  daer  eoDoeusyn.  991  £d 
ee  BO  rike.  992  genoget.  998  hi  S]  die.  996  feoyn.  998  weent.  lOOO/ertnl  al? 
1008  Bolcnn;  a.  de  aanteekening.  1004  vroawen.  lOOö  leerden  fen.  1007  coe  dan. 
1008  gemeine.      1009  en  1010  in  omgekeerde  volgorde  in  het  He.      1009  leu  BabUoae? 
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Men  leest  in  een  ander  stede 

Dat  Alexanders  suster  dede  « 

Met  haren  rade  den  broeder  vergheven; 

Want  soe  waende  na  s^n  leven 
1015  Enen  hoghen  man  nemen  daema. 
CII61.    Aldus  seghet  Scolastica. 

God  here,  hoe  valsch  es  die  aventurel 

Nu  hevet  soe  te  menegher  ure 

Desen  man  behouden  dieven; 
1020  Och,  sal  soe  hem  laten  vergheven? 

En  mach  soen  nu  niet  doen  ontvlien, 

Of  dat  die  saken  niet  en  ghescien: 

En  mach  soe  niet  openbaren 

Die  ghone,  die  dat  doen  begaren, 
1025  Ende  doene  anders  sins  doch  bliven, 

Waert  met  sweerden  of  met  kniven? 

Want  daermet  heeft  hi  meest  ghedaen. 

Maer  nu  seghet  mi  myn  waen 

Dat  hi  was  so  seghevri, 
1030  Dat  niemen  in  die  werelt  en  si, 

Diene  mochte  met  wapen  virinnen. 

Willemen  dan  die  waerheil  kinnen, 

So  waest  hem  dan  meerre  ere, 

Dat  menne  mochte  nemmermere 
1035  Doden,  dan  met  venine. 

Dus  quam  hem  ere  vander  pine. 
Nochtan  dat  de  Aventure  sach 

Dat  hem  naecte  die  steerfdach, 

Wille  soene  prince  maken  allene 
1040  Over  de  werelt  al  gheroene. 

Soe  maecte  cont  dien  coninc 

Also  verre  als  die  werelt  ghinc. 

Also  sere  waert  tfolc  vervaert, 

Doe  dat  openbare  waert 
1045  Dat  hi  bedwonghen  hadde  Asien  lant, 

Ende  hi  woude  al  te  hant 

Dwinghen  dlant  van  Affrike 

Ende  al  de  werelt  ghemenelike  — 


1021  n  en  oo.  1028  Of  en;  Gaut.  S07:  ti  fiiti  mutare  nequis  dicrtta  voitntiê  ut 
ptreat  Maeedo,  êolUm  êêcrêta  rêuela  earnifieum:  pote*  auctores  convtrt«r9  leti  tt  mortü 
mutare  genuê  oppenbaren.  1024  te  doen.  1025  dedene.  1031  dine.  1032  wiltmen» 
1034  DiimmerilMer.  1037  htt  Hs,  maakt  hier  geen  ofikêling.  1038  wüL  1040  ^* 
meine.     1044  doent  oppenbaer.     1045  S  hadde  ontbreekt.     1647  alle        gemeinlike. 


380  X,  1049—1085. 

Hoe  verre  dat  si  van  hem  waren  — 
1050  Dat  si  niet  en  waenden  ont&ren; 
CIIfr2.    Gheen  eylant  en  viras  so  vast, 

En  ontsach  dien  wreden  gast. 
Al  die  lande  van  eertrike 

Ghereden  hem  ghemenelike 
1055  Alexandere  te  gane  in  hant 

Ende  up  te  ghevene  al  hare  lant, 

Om  te  sachtene  sinen  moet 

Si  quamen  ter  see  vvaert  metter  spoet 

Ende  snelden  hare  vaert. 
1060  Gartago  waert  so  vervaert 

Ende  algader  Allrike 

Dat  si  meenden  ghemeenlike 

Si  wouden  hem  syn  onderdaen 

Spanien,  dat  hadde  ontfaen 
1065  Daer  te  voren  meneghen  seghe, 

Screef  dat  hem  wilde  alleweghe 

Dienen  alse  sinen  here. 

Gallen  seinde  hem,  dat  es  ere, 

Een  fine  guldine  crone. 
1070  Almanien  quam  hem  scone 

Ende  Germanien  te  ghenaden. 

Lombardien  es  beraden 

Ende  Italen  alghemene: 

Al  s\jn  si  mettien  staerken  stene 
1075  Van  Moniu  ghevest  ende  metter  see, 

Sine  waenden  nemmermee 

Alexandere  wederstaen. 

Sardanien  waert  hem  onderdaen 

Ende  ooc  die  vaste  Cecile 
1080  Ende  Cypre,  dan  was  ghene  ghile. 

Maer  ie  maect  u  te  lanc: 

Wat  so  die  aerde  in  hare  bedwanc 

Hevet  dat  waert  hem  onderdaen 

Ende  quamen  te  Babilone  saen. 
1085  So  menech  bode  quam  al  daer, 

1049  €n  1050  z^n  misMchien  in  omgekeerde  voigordê  U  lêxên.  1051  enontfrrMfcf  Taalt. 
1052  en  S]  efi.  1959  alle  die  eylande.  1054  hen  gemeinlike.  1055  gaen.  1056  esr. 
1057  Bachten.  i059  eer.  1062  weenden  gemeinlike.  1066  S  hem  antbrweki.  1068 
Gallen  eeinde]  si  senden;  Gaut,  292:  totague  terrificum  miêêodiademnte,quodmxered9re 
êUMtineoM  veneratur  GaUia  regem.  1069  gnldene.  1072  Ue$  Lombarden?  1078  Ttatiea 
alle  gemein.  1074  stein.  1075  moion.  1078  Tatte  Cecile  S]  Tast  oecille.  1082  lerdt 
ontbreekt       eer.     1084  habilonien. 
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Ginal.    Scepe  geladen,  dat  was  waer, 
Met  80  menegher  dierhede 
Ende  daertoe  van  so  menegher  stede, 
Dats  cume  ieman  gheloven  mochte, 

1090  Hoe  men  daer  die  mare  brochte. 
Teerst  dat  Macedo  vernam 
Dat  eertrike  al  gader  quam 
.Te  Babiionen  hem  te  ghenaden, 
Waert  hi  haerde  saen  beraden 

1095  Ende  hadde  dien  wüle  groot 
Te  varene  te  siere  doot 
Ende  snelde  hem  sere  utermaten. 
Hi  quam  in  dier  Eufraten 
Nederwaert  met  siere  scaren 

1100  Al  bi  dien  watere  ghevaren. 

Ende  doe  hi  quam  dier  stat  bi, 
Ontsceepte  die  deghen  vri 
Ende  voer  toors  metter  vaert. 
Doet  in  die  stat  cont  waert 

1105  Dat  Alexander  quame  aldaer, 
Dat  segghic  u  al  over  waer 
Dat  men  al  die  stat  verchierde. 
Elc  man  pynde  ende  visierde, 
Hoe  hi  hem  scoonste  maken  mochte. 

1110  Ie  segghu  dat  in  waren  ghedochte 
Dat  si  maecten  meerre  feeste 
Bede  die  minste  entie  meeste, 
Dan  si  ghedaen  hadden  te  voren, 
Doe  si  hem  coninc  vercoren. 

1115  Ende  Alexander  quam  ghevaren 
Moghentlike  met  drien  scaren; 
Die  poorters  quamen  jeghen  hem  uut, 
Daer  was  van  feesten  groot  gheluut. 
Aldus  quamen  si  in  die  stede, 

1120  Daermen  hem  groot  ere  dede. 
CllIaS.        Teerst  dat  hi  was  ghebeet, 
Was  hem  een  sitten  ghereet 
Van  yvore  ende  van  goude. 
Selve  was  hi,  alse  hi  woude 


1087  dierhoiden.  1088  iteden.  1090  mere.  1091  ti«nt  1099  babiloiilan.  1095 
wille  S]  willen.  1097  eeer.  1100  water.  1102  omoeepte.  1105  qneem.  1106  wmt 
S]  wan.  1107  Terderde.  11  IS  minsten  in  die.  1114  him.  1116  mogenlike.  1117 
nnt  S]  nte.    IISO  eer.    11S4  tm. 
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1125  Versiert  met  ere  ooninescrone. 

Daer  besiden  8o  sat  scone 

Die  grote  coninc  Poru8| 

An  dander  side  Exateos , 

Die  dies  conincs  Daris  broeder  was. 
1130  Ie  dar  mi  wel  vermeten  das. 

Dat  siere  ghenote  engheen 

Scoonre  man  ghinder  en  sceen: 

Sgn  haer  was  kersp  ende  blont, 

Blosende  lier  ooc  talre  stont, 
1135  In  die  oghen  was  hi  goedertieren. 

Hi  biet  in  laten  sciere 

Die  boden  I  die  daer  waren  comen, 

Die  ie  bi  namen  u  sal  nomen. 
Teerst  quam  die  bode  van  Gallen 
1140  Ende  bracbte  vor  hem  allen 

Enen  scilt  ghesmeet  van  goude, 

Versiert  met  stenen  menechfoude; 

Want  daer  es  van  ridderscap  die  blome. 

Cartago  met  groten  rome, 
1145  Die  van  Affrike  es  hovetstede, 

Brochte  enen  helm  van  goude  mede, 

Want  men  daer  die  beste  maect. 

Almanien  brochte  al  naect 

Te  presente  een  swaert  van  stale, 
1150  Dat  men  daer  can  smeden  wale, 

Van  goude  die  appel  ende  scoe. 

Spanien  seinde  dien  coninc  doe 

Een  oors  van  prise  appelgrau, 
CIII61.    Ghereide  ende  breidel  van  siden  blau 
1155  Ende  die  steghereep  van  goude. 

Italien  seinde  dor  sine  boude 

Van  siden  een  groot  pauwelioen. 

Cecilien  seinde  na  sLjn  doen 

Halsberch  ende  cousen  een  paer 
1160  Ende  een  coverture  van  selvere  claer. 

Noorweghen  ende  Denemaerke 

Seinden  teldende  peerde  staerke, 

(Want  het  was  tien  tiden  een) 

• 

1125  eenre  c.  cronen.  1126  00  ontbreekt  die  scone.  1128  ane.  IISO  wmI.  1191 
dAt  Tsn  liere  gtoete.  1132  sooender  eo  ontbreekt.  1185  iS  wm  ontbreekt ;  fMOiekt 
behoort  was  hi  niet  in  den  téket,  1138  n  bi  namen  sal.  1139  tient  1145  es  heer 
Tan  der  atede.  1147  besten.  1U8  bracht.  1149  presente.  1151  dien.  1157  panwe- 
leoen.    1159  par.    1161  deenmarke.     1162  tellende. 
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Inghelant,  dat  wonder  sceen, 
1165  Seinde  enen  cop  toI  diere  «tene; 

Het  was  ScoUant  doe  gfaemene. 

Yrlant  seinde  een  scip  vul  scachte, 

fiaertanien  seinde  daer  met  crachte 

Enen  boom,  die  ganse  drouch. 
1170  Nochtan  en  waest  niet  ghenouch: 

Elc  oonincrike  seinde  scone 

Van  goude  ene  diere  crone 

Ende  daertoe  purper  ende  scarlaken 

Ende  alrehande  diere  saken: 
1175  Selver,  gout  ende  bliaude 

Ende  meneghe  diere  miraude 

Ende  wat  die  mensce  gheeme  siet. 

Dat  ie  u  nome,  dats  al  niet; 

Maer  ie  segghe  u  cortelike, 
1180  Al  dat  goet  van  eerderike 

Was  hem  gheseint  daer  te  samen. 

Dus  sprae  hi  ten  ghonen,  diere  quamen: 
:»Danc  hebbes  god  ende  da  vent  ure  — 

Al  eist  mi  worden  te  sure  — 
1185  Dat  mi  ghesciet  al  dese  ere 

Dat  ie  bem  een  enech  here 

Van  eertrike  nu  tier  tyt. 
CIIIb2.    Dat  ghi,  die  hier  nu  comen  sijt 

Ende  van  verren  syt  ghesent, 
1190  Over  here  mi  bekent 

Sonder  slach  ende  sonder  stoot, 

Danc  ooc  moetys  hebben  groot. 

Hadde  Daris  aldus  ghedaen 

Ende  over  here  mi  ontfaen, 
1195  Hi  hadde  weder  ontfaen  sijn  lant. 

Dus  waert  woorden  hem  becant 

Dat  mi  te  dienne  es  groot  ere. 

1165  fteen.  1166  gemdn.  %  1167  toL  1170  wast  1171  coninc  seide  {8  Bdnde); 
GauL  275:  quot  mundi  regna,  tot  illi  tradita  designant  r$gum  diademata  regem»  Men 
gou  ook  kunnen  denken  aan  Elc  luit  dien  ooninc  seinde.  117S  een.  1173  pnrpor  en. 
1 174  alderhande.  1 1 76  en  daer  toe ;  mittchien  is  niet  daer  toe  maar  meneghe  te  eekrappen, 
1180  ertrike.  1 182  ten  genen  S]  tengen.  11 88  hebe  got  en  die  ayentaere.  1184  eest. 
11 85  en  1186  in  omgekeerde  volgorde,  1188  ben.  1189  sQt  onthreekL  1190  En  orer. 
1192  ooc  ontbreekt;   Gaui.  285:   nee  minor  a  vobie  debetur  gratia  coelo,  quod  eine  eon» 

Jtietu  bèUerum noitrae  eeteietie  habenae.    Voor  a  Tobis  leest  men  elders  a  nobis  en 

dit  vond  Af.  misschien  ook  in  zijn  handschrift  ^  indien  hij  niet  vs.  1192  moety»  weten 
heeft  geschreven.  1199  bedde.  1194  Dat  hi  mi  o.  h.  bedde  ontfaen.  1195  hedde« 
1196  wart  eem  worden.    1197  dienen. 


384  X ,  1108—1229. 

Porus,  die  rike  here. 
Mach  dat  weten  haerde  wel 
1200  Dat  ie  sachte  bem  ende  niet  fel, 
Al  verwan  ickene  met  stride 

Dan  mi  te  dienne  in  allen  tide. 

Want  ie  wille  dat  myn  vrient 

Ende  wat  menscen  dat  mi  dient 
1205  Dat  hi  wese  also  vri 

Ende  eighendomes  quite  si, 

Dat  men  segghe  in  elke  stede 

Dat  el  niet  dan  vrihede 

En  es  mi  te  wesene  onderdaen, 
1210  Up  dat  si  willen  te  paise  staen." 
Dit  hevet  hi  ten  boden  gheseit 

Mettien  so  keerde  hi  hem  ghereit 

Te  sinen  ridderen  ende  sprac: 

»Ghi,  die  groot  onghemac 
1215  Ende  menech  lant  hebt  dorronnen, 

Eer  die  werelt  wi  verwonnen, 

Met  vider  cracht  ie  hebbe  ghecreghen 

Dat  mi  die  werelt  heeft  gheneghen, 

Uwe  loen  en  sal  niet  wesen  clene; 
1220  Want  ghi  weerdich  s^t  allene 

Mi  te  hebbene  tenen  here, 

Ende  ie  bem  weerdech  wel  der  ere 

Dat  ie  ooc  u  coninc  si; 
GlVal.    Want  u  die  coude  niet  van  mi 
1225  En  verdreef  in  Siten  lant; 

Die  grote  hitte  ende  tgrote  sant 

Van  Libien  ende  van  Pers! 

En  versciet  u  niet  van  mi. 

Dat  wonder  van  der  intscer  see, 

ISOO  ben*  ISOl  misschien  U  lezsn  ie  enen.  Denksl^h  ontbrektn  achter  dezen  twee 
regdss  QauU  S92:  Parus  in  esemplo  est  qua  mansuetudine  vietis  praesiéittm  meter, 
nedwF  parentibus  uUro ,  quosque  iugum  nostrum  vis  nuUa  subire  eoegit,  1  SOS  dienne  S]  diene. 
1206  eigendomo  qn^jt.  1207  Om  dat.  1208  vreede;  OauL  295:  subieetoe  mihi  mar- 
tales  ita  vivere  saha  libertate  volOf  ut  iam  non  sit  seroitus,  immo  libertas  sereire  wdhi: 
distindio  nuüa  UbertcUis  erit  intér  quos  nemo  rebellis,  1209  Mi  en  es  te  weoen.  1210 
Om  dat.  1211  heeft.  1212  bc  ontbreekt,  1214  misschien  ontbreekt  er  in  dezen  regel 
een  deelwoord.  1216  wi  die  werelt;  misschien  stond  er  ook  eer  wi  d.  w.  hebben  ver- 
wonnen. 1217  wier  cracht  ie  hebbe  K]  wer  (en  daarvoor  Ter  doorgeschrapL)  eraht 
hebbie;  bf  wel  met  nwer  cracht  hebbic  V;  vgi,  echter  Gaut,  301 :  quorum  labor  arduus 
egiU  1219  loen  sal  niet  syn  cleen.  1220  want  S]  wart  alleen.  1222  bm.  1229 
iniwr. 


Deze  afleyering  bevat:  het  vierde  gedeelte 
van  Alexanders  Geesten,  uitgeven 
door  Dr.  J.  fbakck,  te  Bonn. 
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X,  1230—1264.  385 


1230  Dat  swarte  gheswerc,  die  grote  snee, 
Die  leuwe  van  Yrcani 
Ende  dat  wonder  van  Endi, 
Die  serpente  ende  die  olifante 
Ende  ooc  die  ieleke  gygante, 

1235  Al  hebdijt  met  mi  dorronnen; 
Darise  bebdi  tweewerf  verwonnen 
Ende  Mennoene  hebdi  doot; 
Porus  weec,  al  was  hi  groot, 
Taxillis  ende  Abysari, 

1240  Dese  coninghe  verwonnedi. 
Nu  en  wetic  hier  ter  tyt 
In  die  werelt  enghenen  stryt; 
Maer  om  dat  ie  niet  en  wille 
Dat  onse  wapen  ligghen  stille. 

1245  Laet  ons  een  ander  werelt  souken  I 
Men  vindet  lesende  in  bouken 
Dat  een  ander  werelt  es, 
Daer  tfolc  heet  Antypodes, 
Laet  ons  dat  winnen  mede! 

1250  Dat  gheen  lant  no  ghene  stede 
En  si,  si  en  sijn  algader  myn; 
So  en  mach  gheen  sake  s^jn, 
Die  ghebreect  an  uwer  ere. 
Dus  salmen  van  ons  emmermere 

1255  Bede  singhen  ende  lesen. 

Hier  af  sal  ie  u  leetsman  wesen. 
En  es  gheen  lant  dat  ♦  slaet, 
Willics  mi  pinen,  in  doorgaet. 


CIVii2.    1260 


Die  staerke  maecht  al  besouken. 
Ja  en  segghen  onser  voorders  bouken 
Dat  mee  werelde  syn  dan  ene? 
Mine  bliseap  soe  es  clene 

laao  twart  geswerc  groet  snee.        1240  ▼crwonnedi   8]  verwonnet  di       1242  ee 
nenen.      1246  vint.     124S  antjpedee.      1250  noch  geen.      1253  gebrect  an  uwen  hero- 

,o/f  u'.*/'  "'  ^'''""  "*''*''''  '^''"^'''"  '^'^  '^'•'"'  ^'^  inexpertum  guo  crescere  pasiii 
1256  beide.  1257  dat  .taet  1259  In  allen  lande  e.  hi  cocn.  ,260  En  twivelt  bi 
met  doen  Btj  Gaut,  Uzen  wij  (318):  «e  duce  nulla  meis  tellus  erit  inma:  vindt 
euneia  labar,  nthd  ut   investigabiU  forti.     De  bedaroen   verzen     1259   en    1260  eehij 

"*"  *^..^..rrv'^  r  .*""'  "^''^  ^^  ""  ^'^'^'  ^^  ^'''  ^  '^*^  «^  ^ 
waartchjnlf^kheU  U  hersielien.      1261    macht.        1262  en  S]  en.       1269  een.       1264 

bUaecap       cleen. 


bUaecap       cleen 

Dr.  FBAKCK,  AUx. 


25 


386  X,  1265—1300. 

1265  Dat  ie  dene  niene  hebbe  bedwongben. 

Het  weten  doude  metten  jonghen 

Dat  mi  Rome  bier  te  voren 

Tenen  bere  hadde  vercoren 

Ende  si  mi  seinden  haerde  scone 
1270  Bi  Emulium  ene  crone; 

Nu  wilsi  dit  belof  mi  breken. 

Dat  wiilic  talre  eerste  wreken 

Ende  Rome  neven  daerde  slechten, 

So  dat  si  nemmermeer  en  vechten.'* 
1275  Dit  sprac  hi,  ende  daerna  saen 

Begonste  de  sonne  sinken  gaen. 
Stappans  ghinc  de  sonne  te  hove, 

Entie  coninc  van  groten  love, 

Dien  eertrike  was  onderdaen, 
1280  At  ende  ghinc  slapen  saen. 

Ende  die  lucht  waert  onghedaen; 

Sterren  ende  mane  woorden  bevaen 

Met  enen  swarten  gheswerke  in  dien, 

Datse  niemen  en  mochte  sien. 
1285  Waer  so  die  scepeliede  waren, 

Die  bider  see  souden  varen , 

Si  en  consten  bi  sake  neghene, 

No  bi  naelden  no  bi  stene 

Die  leidesterre  niet  ghevinden. 
1290  Om  dat  si  hem  niet  en  bekinden 

Bi  sterren  no  bi  steens  cracht, 

Bleven  si  al  dien  nacht 

Drivende.   al,  clene  ende  groot , 

Beweende  AJexanders  dooL 
1295  God  here,  wel  lieve  bere, 
CIV61.    Waerbi  verloos  hi  emmermere 

Tgheluc,  dat  hem  mede  was? 

Maer  ie  bem  in  wane  das: 

Hadde  hi  hem  laten  ghenoughen 
1300  Met  redene  ende  met  ghevoughe, 

1S65  dat  ie  di«  mene  heb;  Gout  321:  voê  mihi!  gui  nandum  domui  depharihtu 
1S69  IC061U  1S70  eeo  croen.  1271  willen  ti  mi  dit  b.  breken.  1272  iente.  1277 
stappam  zonder  grootere  beginletter.  1282  meen.  1283  snerten  geswerc  1284  en 
moebte  S]  entmochte  ce.  1287  aaken.  1288  noch  noch.  1291  noch.  1293  dro- 
fende;  GauU  339:  nanto....  tn  medio  iaeuit  prora  fluitante  profundo;  vgL  de  aam» 
teekening,  Miesehien  echter  ie  de  plaate  nog  meer  bedorven  cleen  en.  1294  beweenden 
1296  weer  verloei;  Gaui,  349:  9110  erimine  veetrum  demeruit . ,  • . /avoremf  1298  ben* 
1299  hedde.     1800  gevogen. 


X,  1301—1335  387 

Hadde  hi  so  ootmoedelike 

Gheluc  ghedraghen,  als  hi  was  rike» 
Alse  hi  syn  aermoede  dede, 
Hi  ware  ontfaren  terre  stede, 
1305  Dat  hi  niet  en  ware  bleven 

Van  den  venine,  dat  hem  was  ghegheven. 
Nu  eest  comen  ter  dagheraet, 

So  dattie  dou  te  vallene  en  bestaet; 

Die  voghele  en  songhen  niet, 
1310  Dat  haerde  selden  es  ghesciet 

Na  dien  tyi  van  haren  eersten  sanghe; 

De  nachtegale  sweech  van  bedwanghe 

Ende  van  rouwe,  die  nakende  was. 

Vele  liede  mercten  das, 
1315  Dat  de  daghesterre  eerst  verscoot 

Ende  dandere  lichten  noch  al  bloot, 

Doe  die  dagheraet  up  stoet; 

Soe  snelde  haer  met  groter  spoet 

Voor  den  daghe  te  hove  waert, 
1320  Ghel|)C  of  soe  ware  vervaeit 

Die  dagheraet  was  haerde  lanc, 

Die  sonne  rees  aen  haren  danc. 

Teerst  dat  soe  was  up  ghestaen, 

Woude  soe  wederkeren  saen; 
1325  Maer  goods  ghebot  wasser  weder. 

Ay,  god  here,  doe  keren  weder 

Die  sonne,  of  een  wiie  staenl 

Want  soe  sal  bederven  saen 

Die  sonne  van  der  werelt  al. 
1330  Maer,  weet  god,  dat  ongheval 

Ende  die  wile  soe  was  bi 

Dat  die  edele  deghen  vri 

Dat  ven\]n  moeste  ontfaen, 
CIV62.    Dies  hi  niet  en  mochte  ontgaen. 
1335      Die  sonne  sceen  hoge  up  den  dach 

1904  weer.  1905  weer.  ISOS  te  Tallen  beetaet;  OauL  85S:  ttd  nee  tumc  lueie  tn 
ortu  roMeidut  a'trorae  nuper  herbam  deódit  humor,  Verw,  vermoedt  Sonder  dattie  dou  te 
▼alleD  bestaet  1310  eeilden.  1911  ran  eren  aange.  13 IS  nachtegael.  1319  ronwen. 
1314  merctden.  1315  en  16  onUfreken  in  het  He.  en  tifn  door  mij  ingevuld  naar  aan- 
leiding van  Gout,  363:  Lud/erumque  ferunt  primum  eeetiee  diei  veniurae  et  religie 
nondum  eedentümë  aetrie.  Bet  eerete  vere  ia  vrij  teker,  het  tweede  minder,  vgL  de  aan- 
teAening.  1319  £n  Toer  dage.  1380  oft  d  weer.  13S3  tient.  13S4  keren  weder, 
lasf  godi  gebod.  1330  wet  dat  ee.  1331  io  wae  S]  waa  lo.  1832  edel.  1333 
moest.     1334  moclit. 

2i* 


388  X,  1336-1372. 

Ter  cameren,  daer  hi  in  lach 

Haerde  sachte  ende  sliep. 

Menech  man  snelde  ende  liep 

Te  comene  in  dies  conincs  sale. 
1340  Die  coninc  achemeerde  hem  wale 

Ende  quam  gitten  uptier  sele. 

Daer  was  feeste  overvele. 

Selve  gaf  hi  grote  ghichten, 

Meer  dan  ie  u  can  berichten. 
1345  Mettien  so  brochtemen  dien  wijn, 

Daertoe  snelden  de  ridders  fijn. 

Senberis  ende  Antypater, 

Dier  ie  cume  ghewaghen  der, 

Brochten  ghemanc  in  dien  wyn 
1350  Dat  onverwinleke  vengn. 

Ende  dien  god  dies  onste 

Dat  hem  noit  man  verwinnen  en  conste. 

Hem  quam  coude  ende  grote  pine, 

Dat  hi  vel  ende  beswalt  onder  de  sine. 
1355  Doch  halpmen  hem  te  bedde  waert. 

Sine  vriende  bleven  beswaert 

Ende  weenden  haerde  sere; 

Maer  daer  en  dorste  vor  dien  here 

Miemen  wenen  openbare; 
1360  Si  waenden  der  avonturen  ware 

Soude  hem  te  staden  staen, 

Alsoe  dicke  hadde  ghedaen. 

Maer  teerst  dat  dat  venijn 

Quam  binnen  dien  aderen  syn, 
1365  Ende  hem  die  puls  dede  verstaen 

Dat  hi  niet  en  mochte  ontgaen, 

Dede  hi  maken  in  die  sale 

S\jn  bedde  scone  ende  wale. 

Daer  quamen  al  sine  baroene 
CVal.    1370  Ende  menich  seriant  coene 

Wenende  ende  waren  onvro. 

Teerst  dat  dit  sach  Macedo 

1886  hi]  alex\  1841  optien;  itole.  1842  feeste  en  boele;  vgL  5,  679.  MiêmAien 
êchutU  tr  ook  het  woord  rireel.  1845  mettlcn  brachtmen.  1346  dênkelifk  te  Uwen  sgn. 
1848  come  dar.  1849  brachten.  1850  onTerwinlec.  1851  En  dien  dien.  1354  vdSj 
Teel.  1855  halp  men  S]  balpenen.  1859  oppenbaer.  1860  dat  die  aTentme  waar; 
«.  de  aanteekening.  1861  Bern  Bonden;  mi$$ehien  Hem  eoude  nn?  1863  tieiat  1868 
i^oen.  1869  baroene  S]  baroen.  1870  sariant.  1871  weenden;  dênkelifk  ie  waicn  U 
eekrappen.    1872  ttent. 


X.  137a-li08.  389 

Dat  menech  sine  cleder  seoorde, 

Sprac  hi  dusdaneghe  woorde: 
1375      »Wie  sal  na  mi  werdech  wesen 

Dat  hi  here  si  van  desen 

Ende  coninc  van  diere  scare. 

Teerst  dat  ie  uter  werelt  vare? 

Langhe  ghenouch  hebbic  ^ehadt 
1380  Die  werelt  al,  ie  benre  sat 

Mi  es  ghenouch  ooc  aventure 

In  stride  vergaen  wel  ter  cure; 

Minen  leden  vemoiet  des, 

Dat  dese  siele  daeiïnne  es; 
1385  Ie  hebbe  verteert  Igf  ende  stonde 

In  dier  werelt  met  menegher  sonde; 

Ie  hebbe  ghenouch  tote  nu 

Die  werelt  berecht,  dat  segghic  u. 

Ie  moet  berechten  nu  dien  troon; 
1390  Men  roupt  mi  te  meerren  loon, 

Want  die  hemel  wille  mi  halen, 

Om  dat  ie  daer  soude  betalen 

Dat  rike,  dat  ghereehte  algader 

Met  Jupiter,  minen  hemelscen  vader. 
1395  Daer  moetict  berechten  al, 

Van  eerderike  dat  gheval 

Ende  al  dat  doen  van  hemelrike. 

In  weet  ooc  niet  sekerlike 

Oflie  gygante  syn  verresen, 
1400  Daer  wi  vele  ave  lesen, 

Astreus  ende  Tifoéus 

Egeon  ende  Enceladus 

Ende  si  dien  hemel  willen  vnnnen* 
CVa2.    Si  willen  weten  ende  bekinnen 
1405  Dat  Jupiter  van  groter  ouden 

Dien  hemel  niet  en  can  behouden. 

Om  dat  si  niet  en  dorren  striden 

Hebben  si  nu  te  desen  tiden 

1876  Tmn]  na;  Chut.  998:  qui$,  ewn  terria  exeeuero^  dixit,  taUlnu  inoemUt  dignumf 
1878  tierst.  1388  waeL  1388  leden  V]  lieden  rernoit  diea.  1384  de  eele  K]deie; 
Gomt.  40a :  iam  iaedtrê  potest  membrü  mortalibuê  iêtam  eircwnêcribi  animanu  1385  en. 
1887  tot.  1889  nn  ontbreekt.  1391  wilt  S  mi  ontbreekt  1395  dmkelük  te  lez€n 
moetic.  1396  eertrike.  1398  sekeriyc.  1899  oftie  S]  ofte  leeê  niet  en  syn?  GamU 
(411)  xegt:  ferntan  Aeinaeoa  armat  praesumptio  fratres»  1401  titofauf.  1402  encelans. 
1407  en  1408  weUicht  Ittidden  deze  regels  Omdat  ri  sonder  mi  niet  ftriden  |  En  dorren 
hebil-nn  tien  tiden;  Goul.  415:  eed  quia  Mare  nne  me  beUi  diecrimen  abhorret,  eonW/to 
Jooie  et  etiperum.  Heet  ipee  relueter,  invituê  trahor  ad  regnum» 


390  X,  1409-^4442. 

Boden  al  na  mi  gheaant 
1410  Dat  ie  m\jn  oomen  niet  en  make  lanc, 

Ende  Jupiter  hevet  gheseit; 

Ie  moet  dare,  al  eest  mi  leit*' 
Aldus  inde  hi  sine  woort. 

Sine  ridders  vraechden  hem  voort, 
1415  Met  naten  oghen,  wien  hi  wilde 

Dat  eertrike  na  hem  behilde. 

Hi  sprac  >het  sai  die  beste  syn 

Goninc  na  dat  leven  mijn 

Entie  es  dies  riken  werdich  wale.** 
1420  Mettien  ontvel  hem  die  tale, 

Ende  hi  en  constene  niet  ghenomen. 

Maer  in  dien  es  hi  becomen, 

Dat  hi  nam  een  vingherlgn 

Van  den  luehter  vingher  s^n 
1425  Ende  gaeft  Perdicas  an  die  hant. 

Die  heren  peinsden  al  te  hant, 

Dat  hi  wonde  dat  na  s^n  leven 

Perdieas  hare  here  bleve. 
Scolastica  seit  dese  dine: 
1430  Doe  hem  sine  tale  ontghinc, 

Dat  hem  sine  memorie  bleef, 

Ende  alle  sine  dine  bescreef, 

Ende  dat  hi  twalef  jaer  drouch  crone. 

Ooe  maecte  hi  twalef  stede  scone; 
1435  Alle  hiet  hise  Alezandrie, 

Sonder  ene  stede  vrie, 

Die  hiet  hi  Bucifaline, 

Ende  some  hiet  hise  Alexandrine. 

Ui  bescreef  in  elke  stede 
CVfrl.    1440  Enen  coninc  ende  dede 

Eiken  ene  crone  draghen 

Van  dien  ridders  in  dien  daghe 

1410  het  iê  niet  tMartehijnlijk  dat  dit  onzuivere  r^  tfon  M.  ie;  mieeehien  keeJX  ky 
geechrecen  gesint:  dat  ie  mQn  comen  rente  laDger  twint  ofwel  boden  na  mi  ghannt 
hare  |  dat  ie  m.  e.  langer  niet  en  spare.  1412  daer.  1413  sQn.  1415  natten.  1417 
het]  dat.  1419  entie]  efi;  Gaui,  4S0:  optimue,  tnftitt,  et  imperio  diifmieeiemi  eeto  rex 
veêter  leee  waerdest?  1420  ontriel.  14S1  oonsten  S]  oonste.  1425  gaft  ane 
Bjne  hant*  1427  al  altehant.  1428  hare  ontbreekt;  beter  mieechien  overhere;  Gomt, 
423 :  unde  praeeumpeere  dueee  regem  voluisee  eupremum  in  regni  eibi  Perdieoam  êwocedere 
emnmam,  1429  eeget.  1432  s^n.  1433  volgg,  Dese  plaate  ie  aeker  bedoreen;  deeerxen 
1433 — 1438  luidden  miiedtien  twalef  jaer  dronch  hi  crone  |  ende  makede  twalef  Mede 
soone;  I  Alexandrie  hiet  him  |  sonder  ene  Bvcifaliie;  vgl.  9,  474.  1441  een  croen. 
1442  die  dagen. 
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Die  met  hem  ^varen  rine  ghenoot. 

Ne  ware  na  sine  dooi 
1445  Vochten  die  viere  jeghen  die  achte 

Ende  verwonnense  met  crachte. 

Deen  vanden  vieren  was  TholomeoSy 

Dander  was  Anthiocus, 

Emenidos  ende  Perdicas: 
^    1450  Dus  wanic  datter  viere  vras. 

Dese  viere  behelden  trike 

Na  Alexandere  gheweldelike. 
Doe  Alexander  dken  ooninc 

Bescreven  hadde  sine  dinc 
1455  Drouch  hem  tfengn  ter  herten  saen. 

Sine  oghen  ghinghen  te  stare  staen, 

Ende  dat  coude  vander  doot 

Brachte  hem  selken  wederstoot, 

Dattie  siele  sciet  aten  vate 
1460  Ende  voer  enweghe  haerre  strate, 

Daer  soe  verdiende  ende  god  gheboot. 

Doe  waert  van  daghen  gheluut  so  groot 

Alse  ocht  die  donre  ware. 

Dat  saghen  si  openbare, 
1465  Dat  hem  dAventure  niet  en  halp, 

Dies  maecten  si  groot  ghestalp. 
O  wi,  hoe  salech  ware  die  man, 

Leide  hi  sinen  sin  daer  an, 

Hoe  hi  de  salechede  mochte  erven, 
1470  Ende  hi  dan  ontsaghe  sterven; 

Want  es  het  aerm,  es  het  rike, 

Al  moet  sterven  ghemenelike. 

Dats  der  sielen  een  groot  vaer 

Daer  men  volcht  den  goede  naer, 
1475  Dat  dien  aermen  man  bedrieghet; 
CVfr2.    Die  werelt  ere,  die  gheerne  lieghet, 

Doet  vergheten  ons  der  doot 

In  dier  see  doochtmen  vrese  groot, 

1443  en  nna.  1444 'Mar.  1446  T«rw.  sL  1447  Tanden  5]  mden  miêsehim  tê  Uxen 
dier  viere  cholomeiu.  1450  dattier.  1451  beheilden.  1459  sele.  USOewech.  1462 
onlbreekl  in  het  ki,;  mutcAtén  is  ook  <U  Utmie  grooter;  Gami.  4S8:  tune  vero  in  UuUum 
dolor  ut  couvtrêui  awuaruM,  Tune  vireê  habuere  tuaslamenta,  nêeuhramobiUêhorrendöÊ 
iupprenit  turba  tummliuê,  1469  donner.  1464  oppenbare.  1467  xondtr  grootere  begin- 
letter wie  salich  were.  1469  we  hi  die  sele;  Gaut,  488:  «i  eemper  haberet  aetermm 
pro»  mente  bonum.  Het  iidw.  de  ie  miesehien  te  eekrappen,  1470  onteege.  1471  eest  arm 
eest.     147S  gemeinlike.     1478  selen.    1774Tolgt    1475  bedreget.     1476  ons  Taigtten  dar. 
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Ghelyc  oft  volc  iware  verwoet 
1480  Ende  al  om  dier  werelt  goeU 

Clerke  varen  te  Rome  waert, 

Dat  es  een  vreselike  vaert, 

Daer  si  ooc  groot  goet  om  verteren; 

Want  si  willen  impetreren 
1485  Provende  met  groter  eren. 

Ghevalt  dat  si  te  lande  keren, 

So  comt  een  coorts  ende  nemet  saen 

Al  dat  si  hebben  begaen. 

Bi  Alexandere  prouvent  v^i  allene: 
1490  Dien  de  werelt  was  te  clene, 

Die  geeste  seghet  ons  daer  af: 

Hem  was  groot  ghenouch  een  graf 

Van  vyf  voeten  maerbergn. 

Te  waren,  dat  dunct  mi  jammer  syn 
1495  Dat  so  edel  een  lichame 

Ende  een  man  van  suiker  name 

So  langhe  in  ondiere  aerde  lach, 

Tote  dat  Tholomeus  sach, 

Die  ooc  mede  Soter  hiet, 
1500  Dien  Alexander  Egypten  liet; 

Dat  was  die  gone  die  Achers  stichte. 

Hi  maecte,  seghet  dat  ghedichte, 

Alexandere  een  diere  graf 

In  die  stat,  die  hi  hem  gaf, 
1505  Dats  in  Egypten  Alexandrie. 

Daer  was  met  groter  sengerie 

De  here  begraven  ende  met  feesten. 

Hier  makic  ende  vander  geesten. 
Nu  dankic  gode,  die  mi  die  cracht 
1510  Gaf,  dat  ie  hebbe  vulbracht 
CVlal.    Alexanders  aventure; 

Want  hets  worden  mi  te  sure. 

God  gheve  haer  ere  ende  prqs  goet 

Die  dede  dat  iet  bestoet, 
1515  Want  soe  es  edel  ende  bequame. 

Die  wille  weten  hare  name, 

1479  oft  tfolc  were.  1482  vreeslike.  1484  inpetreren.  1486  g^Telt.  1487  oorts  S] 
oort  niamet  1493  nuurberyn  S]  en  marberfjii.  1495  een  S]  eein.  1496  raelkeii. 
1497  in  ondiere]  onder  die;  Gout,  451:  exigua  requievit  Humo.  Missehien  is  êo  langhe 
ntef  van  M.  en  luidde  de  regel  In  (of  Onder)  ondiere  aerde  lach.  1500  in  egyptan. 
1501  stichte  S]  soehte.  1502  macte  ghedichte  S]  gedochte.  1510  heb  Tolbraeht 
1518  groet.     1516  eren. 
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Ie  sef^he  hem,  waer  hise  mach  souken: 

Die  eerste  littere  van  ses  bonken 

Segii^hen  hare  name,  min  no  mee, 
1520  Beghinnet  hi  ter  eerster  G. 

Ie  bidde  ooc  al  dien  ghonen  mede, 

Waer  so  si  syn  in  elke  stede. 

Die  in  desen  bouke  lesen, 

Sien  siere  in  iet  bescreven  wesen 
1525  Daer  iet  an  te  beterne  es, 

Jacop  bidt  hem  allen  des, 

Dat  syt  beteren,  hets  wel  ghedaen; 
•  Want  diet  wille  maecht  verstaen 

Datti  materie  es  haerde  swaer; 
1530  Ende  ooc  om  een  half  jaer 

Was  over  dien  bouc  ghedicht. 

Ware  die  materie  licht, 

So  waert  te  lachterene  mere, 

Haddicker  in  mesgrepen  sere. 
1535  Nu  biddic  dier  moeder  ons  heren , 

Dat  soe  mi  moete  daertoe  keren. 

Dat  ie  hare  dienen  moete. 

Al  es  mi  die  werelt  soete, 

Ie  hope  noch  an  haren  troost, 
1540  Die  meneghe  siele  heeft  verloost. 

Dat  soe  noch  myn  leven  al 

Tenen  goeden  inde  bringhen  sal; 

Want  soet  noit  manne  en  ontseide. 

Die  an  hare  sinen  hope  leide. 
1545  Met  hare  moetwi  sijn  vercoren; 
CVIa2.    Amen  segghet  alle  diet  horen  I 

1618  lente.  1519  eren  noeh.  1520  ienter.  1522  so  si  ^d  so.  1526  beteren  .S] 
bteren.  1526  Jacob.  1527  wale.  1528  die  dal  macht.  1582  were.  1588  weert 
te  lachteren.     1537  icker.     1540  sele.     1544  eer        hope  S]  hopen.     1545  eer. 
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1 — 22.   Deze  rerzen  zgn  niet  ran  Maerlants  eigene  vinding,  maar  eene 
Tertaling  Tan  het  begin  Tan  Gaaltheri  Prolagus  in  Alezandreida  (bg  Müldener  bl.  1). 

42.  Ohedtcas  a^jeotirum  =  gdel ,  nietig  en  enbstantirom  =  droombeeld , 
hersensohim ,  apookael ;  rgl.  De  Vries  Gloss.  op  den  Lekenepieghel  en  Te  Winkel 
GloBS.  op  Torec.  Als  het  woord  met  dwaes  samenhangt  moet  het  oorspronkelgk 
een  langen  klinker  gehad  hebben,  zooals  dwtuu  nog  in  het  Holl.  De  verkorting 
is  dan  reroorzaakt  door  de  s,  die  aan  het  einde  ran  de  lettergreep  scherp  is; 
ghedwas:  was  1,  1348;  Nat.  bl.  1,  96;  Sp.  3S  25,  47;  3>,  59,  98;  4S  1,  43; 
Toreo  1323;  Wap.  Hart.  1,  108.  Van  dwaes  zelf  heb  ik  geen  Toorbeeld,  waar 
het  met  een  korten  klinker  rgmt.  Sp.  8^  29,  59  Bonefaes:  dwcies  en  8^  69,  71 
Banefas:  dwas  bewgst  niets ;  even  weinig  bewijst  b.T.  die  dwaes :  was  Minn.  loop  4 , 
1780,  daar  w^  in  dit  gedicht  meer  onzuiTore  rijmen  aantreffen;  OToral  elders 
heeft  het  woord  eene  lange  a.  Het  moet  aan  den  inTloed  der  Torbogen  oasns 
toegeschreTen  worden  dat  de  nominatief  zelf  niet  is  verkort.  Door  denzelfden 
inTloed  Tan  de  s  wordt  ghéblaas  tot  gheblas  (de  verklaring  gegOTon  door  Van 
Heiten  Vondels  Taal  I,  25  gaat  geheel  mank):  was  Alex.  1,  1072;  2,  251; 
:  das  Nat.  bl.  2 ,  2768 ;  Sp.  8^  88 ,  53 :  was  Tro j.  5598 ;  lós  wordt  tot  los 
met  een  meerT.  losse,  en  omgekeerd  ontstaat  nit  het  mT.  looze  een  nieuw  enkelv. 
loos.  Het  werkw.  laussan  sohgnt  loozen  en  loosen  te  worden ;  nit  los  wordt  echter 
ook  een  nieuw  lossen  afgeleid.  Of  wg  ook  het  kort  blgven  der  vocaal  b.  v.  in 
bessem  naast  bezem  aan  een  soortgelgken  invloed  der  s  mogen  toeschrijven,  die 
oorspronkelijk  vóór  de  m  staande  scherp  kon  big  ven,  is  tw^felachtig,  daar  de 
korte  klinker  dan  ook  alleen  door  de  verbinding  der  consonanten  kan  veroor- 
zaakt zgn. 

56.  Stünen  om  den  voorrang  dringen,  zich  verzetten,  eig.  vaststaan  tegen 
iets,  hier  zouden  wg  vertalen  „kon  daarbg  vergeleken  niet  in  aanmerking  komen" 
(Hd.  klhinte  dagegen  nicht  ankommen)',  vgl.  Lekensp.  Gloss.  Het  woord  moet 
een  lange  u  hebben,  anders  zou  het  Mnl.  stonen  of  steunen  luiden;  Nhd. 
staunen;  vgl.  D.  W.  B.  3,  998  en  Weig.  II  803. 
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66.   Mgne  rerbetertng  ran  dezen  regel  steunt  op  Merlgn  (uitgegeren  door 
T.  Vloten)  T8.  36  Tgg. 


Ende  nu  biddic^  dcU  is  tcaer, 
Jacop  die  coster  van  Mcierlant, 
Dien  ghi  U  voren  hebbet  becant 


In  des  coninx  Alexanders  geesten^ 
Dat  ghi  biddet  dat  hi  voUeesten 
Moete  dat  hi  hevet  begonnen. 


In  gedichten,  die  eerst  aU  een  Toltooid  boek  voor  de  oogen  van  het  publiek 
kwamen,  bevat  deze  uitdrukking  een  anachronisme.  Moet  men  daarin  alleen  een 
uitvloeisel  van  eene  overgroote  vroomheid  erkennen,  of  is  xg  afkomstig  uit  een 
tgd,  waarin  de  dichter  nog  niet  met  een  voltooid  werk  voor  zgn  toehoorders 
optrad,  maar  improviseerende  zgne  voordracht  aan  een  bekend  onderwerp  vast- 
knoopte? Of  hebben  M.  en  zgne  tgdgenooten  hunne  geschriften  werkelgk  in 
afzonderlijke  stukken  het  licht  laten  zien?  Ook  als  wg  veronderstellen  dat  de 
prologen  eerst  na  de  voltooiing  van  het  geheeie  werk  werden  geschreven,  is  de 
uitdrukking  onnauwkeurig. 

88.  Voorbeelden  van  welt  =  geweld  hebben  wg  Velth.  1,  47,58;  Sohwar- 
zenberg  1,  561,  92  en  93;  wout  Hildeg.  183,  57.  Waarsohgnlgk  is  het  praefix 
hier  verdwenen,  want  dit  verschgnsel  is  in  het  Mnl.  even  bekend,  als  in  het 
Mhd.  en  Nd.  Bg  substantieven:  win  Alex.  2,  688;  Heim.  d.  heimei.  1020  (den- 
kelgk  zoo  op  te  vatten),  noot  (var.  ghenoot)  Nat.  bl.  6,  116;  meente  Nat.  bl. 
2,  2216;  7,  179,  beddenoot  Hildeg.  11,  496  enz.,  dicht  (?)  Wap.  Mart.  III  4; 
laeh  Hildeg.  48,  813  en  passim;  msenU  Stoke  8,  597;  slacht  Hildeg.  57,  57. 
Denkelgk  evenzoo  op  te  vatten  zgn  bart  v.  d.  Bergh  Oorkondenb.  2,  190;  322; 
bot  Hildeg.  137,  85  en  passim;  Buusbr.  Dogheden  91,  l^  scil  Hildeg.  32,  9, 
want  28,  177,  luc  184,  88,  (iocAta  Stoke  8 ,  1279  (waarin  Huydoooper  ten  onrechte 
ducht  =  timar  ziet),  loefs  lien  Lanoel.  2,  37712.  -—  Bg  a^jeotieveii:  hat  Bein. 
il  818;  3973,  ware  LanceL  2,  40368,  meenen  v.  d.  Bergh  2,  779.  —  Bg 
werkwoorden:  baren  Hildeg.  40,  46,  bieden  8,  251,  Ijfken  81,  19,  laven  57, 
144  en  passim;  Bein.  II  5480  enz.,  noeghen  Hildeg.  157,  6;  Stoke  7,  953;sc»efi 
Hildeg.  4,  22  enz.;  Bein.  II  4579,  waghen  Hildeg.  85,  1;  Nat.  bl.  8,  255.  — 
Eindelgk  bg  het  verleden  deelwoord:  bonden  Stoke  9,  879,  creghen  Bunabr. 
Hantvingh.  223,  13,  gacn  Toreo  3577,  heeten  Troj.  2590;  Stoke  2,  36,  daghen 
Hildeg.  20,  134,  sien  Lancel.  2,  35392,  s^n  2,  11494,  vangen  Stoke  10,  1, 
wonnen  Hildeg.  17,  92,  crenet  17,  121,  troude  10,  440,  scuerde  Nat.  bl.  8 ,  497 ; 
met  siner  wapender  hant  Merl.  21554.  Zooals  biykt,  is  het  voornamelgk  de 
latere  taal  der  brabantsche  en  hollandsche  gewesten,  waar  het  verschgnsel  lioh 
voordoet.  Ik  spreek  niet  van  die  deelwoorden,  die  van  oudsher  zonder  het  voor- 
zetsel gebruikt  worden.  Bg  de  met  een  bgwoord  gecomponeerde  deelwoorden  of 
acljectieven  in  den  vorm  van  het  participium  schgnt  de  vorm, zonder  ge  de  regel- 
matige te  zgn.  Zoo  staat  ook  zonder  praefix  het  eenvoudige  hauctc  Sp.  1',  27, 
13,  met  on-  onscaet  (var.  onghescaet)  Nat.  bl.  12,  150,  verder  niebemet  6,  897 
vastelegte  Toreo  2877.  Over  vormingen  zooals  erombeet  en  zonder  bgwoord, 
zooals  houet^  vgl.  De  Vries,  Taaik.  Bijdr.  2,  24  en  Zs.  (=  Zeitschrift  Itlr  deut- 
sches  Alterth.  und  d.  litteratur)  23 ,  85.  Waar  het  voorzetsel  werkelgk  verdwenen 
is,  is  de  tusschentrap  t  (vgl.  De  Vries  Taal-  en  Ltb.  4,  48  aant.  en  Verwgs 
Taalk.  Bgdr.  1,  7  Tgg.)  en  e, 

160.  Bo%tde  in   de  beteekenis  van  hd.  baide^  bald  is  in  het  MnL  niet  zoo 
heel  gewoon;  maar  men  vindt  het  tooh  meermalen  b.  v.  Lanc.  3,  25395, Grimb. 
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orL  1,  863;  2,  1803  var.;  Parten.  4091;  Esopet  9,  9  enz.;  z.  verder  de  in  de 
aanteekening  op  de  laatstgenoemde  plaats  gegeven  voorbeelden. 

183 — 85.  In  den  Pseadokallisthenes  en  de  daaruit  voortgevloeide  bronnen 

luidt  de  profetie  anders :   „einen  raoher  alles  desssn was  Philippus  dir  zu 

leide  thut'*  Weissmann  Alex.  II,  8;  vgl.  Zacber  Pseudokallisth.  bl.  114;  Julii 
Yalerii  Epitome  (ed.  Zacher)  ultorem  omnium,  si  qua  in  te  Philippus  audebit; 
Sp.  bist.  1^,  2,  5  ygg,  Docb  dit  kan  op  deze  plaats  niet  gestaan  bebben;  mgne 
aanvullingen  zgn  stellig  niet  te  betwisten.  Iets  verder  in  den  Pseudok.  bg  den 
droom  van  Pbilippus  beet  bet  dan  ook:  „Und  da  er  aufstand,  sagte  er  zu  ibr: 
Weib,  du  bast  einen  sohn  empfangen,  der  gedeiben  und  den  tod  seines  vaters 
rSoben  wird."  Buitendien  wordt  in  de  profeties  over  Alezander  gezegd  dat  bg 
de  wereld  zal  veroveren,  en  met  bet  oog  op  deze  gegevens  en  op  betgeen  later 
werkelgk  gebeurde,  kon  zeer  goed  datgene  ontstaan,  wat  wg  in  onzen  tekst 
vinden. 

Het  verbaal  van  Neptanabus  en  Olimpias  vindt  men  ook  bg  Diro  Potter  II, 
3068  -ïg^,  Missebien  beeft  bg  bet  werk  van  M.  gekend;  maar  stellig  verbaalt 
by  niet  naar  bem  alleen,  want  bg  beeft  sommige  dingen  meer  en  sommige  anders , 
dan  Maerlant.  Woordelgke  overeenkomst  vinden  wg  niet  meer,  dan  bg  bet  ver- 
balen van  dezelfde  stof  bgna  noodzakelgk  is.  Bg  K.  beet  bet  dat  ghi  draghén 
sult  een  kint,  d(U  van  dien  goden  u  sal  sjjn  ghesint  (u  is  wellicbttesobrappen), 
in  Minnen  1.  ende  winnen  an  u  een  kint,  dat  van  dien  goden  sal  sjfn  ghemint* 
Ghesint  in  onzen  tekst  is  niet  bedorven,  vgl.  248  en  280.  Maar  men  zou  kunnen 
denken  dat  Potter  de  plaats  van  M.  voor  oogen  gebad  beeft  en  gemind  sobreef , 
omdat  bg  begonnen  bad  hi  (t.  w.  een  god)  sal  eomen  bjf  uwer  z^de  ende  winnen. 
Docb  de  overeenstemming  kan  ook  toevallig  wezen. 

291  vg.  Ofscboon  de  beide  woorden  dop  oorspronkelgk  wel  een  en  betzelfde 
woord  zgn  (vgl.  Weigand  2,  912)  valt  er  tegen  bet  ^rübrende"  rgm  niets  aan 
te  merken,  daar  de  beteekenis  volstrekt  niet  meer  dezelfde  is.  Buitendien  kan 
bg  bet  eene  doppe  aan  den  nominatief  dop,  bg  bet  andere  aan  doppe  gedacbt 
zgn.  Hot  eerste  dop  (of  doppe)  beteekent  ovi  testa,  zooals  nog  in  bet  Holl.  M. 
gebruikt  bet  ook  Kat.  bl.  3,  408;  Kil.  geeft  op  dop,  doppe  =  ovi  testa  en  ver- 
der doppe  van  de  not  =  puiamen,  doppe  =  bast;  =  patéUa,  oüa;  =  lameüa 
extrinsecus  libris  adhibita',  =  bulla» 

Verder  is  dop  bekend  in  de  beteekenis  van  turbo,  trochus.  Kil.  dop,  doppe, 
bd.  topf,  middel-  en  nederrgniscb  dop.  Merkwaardig  is  bet  dat  in  deze  beteekenis 
dop  en  top  samentreffen.  Kil.  beeft  top,  toppensMAÏ  dop,  doppe.  Eng.  top,  FTttnsdh 
toupin  (Diez*  I  417).  De  Bo  kent  bier  voor  alleen  top,  en  bet  is  zeer  de  vraag, 
of  niet  ook  M.  op  de  tweede  plaats  toppe  gescbreven  beeft. 

868  vg.  Overeenkomstig  met  betgeen  Pseudokallistbenes  verbaalt  moet 
men  maghetoghe  opvatten  als  dengene,  die  de  liobaamsoefeningen  leidt,  meester 
als  dengene,  die  met  de  wetensobappelgke  leiding  belast  is.  In  de  latgnsobe 
bewerkingen  van  Pseudok.  is  Leonldas  de  paedagogus,  en  onder  de  magistri  in 
de  verschillende  kunsten  is  Aristoteles  philosophie  magister;  vgl.  Miller  Zeitsobr. 
f.  deutscbe  pbilologie  X  3. 

394.  Snellaert  (in  de  aanteekening  op  dit  vers)  is  van  gevoelen  dat  bier 


400  AAHT.  OP  I  428—728. 

twee  regelB  Terdwenen  xgn,  waar  de  woorden  raa  Alexander  (396  Tg.)  op  paaeen. 
In  den  Bp.  hist.  1^  5,  26—81  heet  het 


„^y"  sprae  hi  ^niemen  can  verweren 
Dat  hem  die  gode  hébhen  geset. 
Ik  leende  nüen^  nu  weetict  bet^ 


Dat  mi  doden  soude  mijn  mme." 
Alexander  vragede  omme  tgone 
O  ft  hi  dan  sifn  vader  ware 


Tgl.  ook  Psendok.  1,  14,  in  de  Epitome  Respondit  magus:  Olim  quippe  per  hane 
seientiam  cagnovi,  me  a  fUio  interfectum  iri,^^  Et  Alexander  ait:  ^Num  ego  sutn 
fUiua  tuu8?"  Verdam  schrgft  mg:  ,,de  lacune  kan  b.  t.  dos  worden  aangernld 
d€U  mi  mijn  sone  soude  doden;  dat  vertooghden  mi  die  godeJ'*  Ik  ben  het  met 
hem  eens  dat  hoogstwaarsohgnlgk  deze  twee  rerzen  uitgeyallen  zgn,  omdat  de 
zin  er  Tan  ook  in  het  Epitome  Toorkomt.  De  regeU  knnnen  ook  achter  392 
hebben  gestaan. 

428.  Kil.  dunst  en  donst  =  lanugo  plumarum ,  lanugo  lintei  en  =  eeobs , 
eimila,  pollen  j  nnl.  dons  en  (denkelgk  nit  de  noordoostelgke  tongrallen)  duist  ^ 
agls.  dust,  hd.  (ontleend  nit  het  Nd.  of  Md.)  bg  Göthe  tfM8^  zie  Grimm  D.  W.  B. 
en  Weigand  i.  t.  Met  dunst  zzz  vapor  zal  dit  woord  wel  niet  buiten  Ter- 
wantschap  zgn,  maar  ook  aan  dune,  daune  zzz  /anii^o  moet  men  denken,  hetwelk 
door  Grimm  t.  a.  pi.  I  583  met  dünn  wordt  in  Terband  gebracht.  Het  komt  mg 
waarBchijnlgk  Toor  dat  in  enkele  tongTallen  Tan  het  Genn.  twee  woorden  dunst 
en  thunst  zgn  zamengeTallen;  Tandaar  in  het  Ohd.  en  Mhd.  dunst  en  tunsi 
naast  elkaAr. 

443  Tgg.  =:  Gautier  I  37  Tgg. 

(nunquamne  lieebit )  puerumque  leonis 

VexUlo  insignem  gaUato  vertice  saltem 
In  bello  simulare  ducem? 

628  Tgg.  z=  Gaut.  I  136  Tg. 

Nee  te  terruerit  numerus:  si  molliter  Ulos 
Videris  instantes,  rue  primus  in  arma  sequentum. 
De  constructie  Tan  de  Tertaling  gedoogt  niet  wel,  Tcrs  629  tot  het  Tolgende  te 
brengen.  Het  schgnt  dus  dat  M.  si  —  instantes  met  het  Toorafgaande  Tcrbond.  De 
geheele   Tertaling   wijst  niet  op  eene  nauwkeurige  opvatting  van  de  latgnsche 
woorden ;  maar  wg  kunnen  niet  weten ,  of  M.  ze  niet  beter  Terstond. 

657  =  Gaut.  155  promissaque  tempore  solve. 

695  Tgg.  z=  Gaut.  173  Tg. 

Parca  voluptates  sit  eis  explere  voluntas 
Qui  leges  hominum  et  mundi  moderantur  habenas, 
Ys.  696,  waar  ook  ê  o^  e  rijmt,  is  niet  buiten  Terdenking. 

728.  Van  dezen  regel  geeft  Prof.  De  Yries  eene  zeer  vernuftige  Torklaring. 
Hij  sohrgft  mg:  „Ik  Tat  somme  op  als  summa  in  den  zin  Tan  summarium^ 
breviarium  (Du  Cange  6,  433).  Summa  noemde  men  een  boek,  waarin  men 
*t  Toomaamste  Tan  eenig  Tak  aanteekende,  een  kort  begrip  Tan  't  wetenswaar- 
digste. Daaruit  kon  een  spreekwoordelijk  gebruik  voortvloeien ,  b.  v  dat  en  staat 
niet  in  miere  somme,  dat  staat  niet  in  mgn  boek,  daar  weet  ik  niets  Tan,  daar 
heb  ik  niets  mede  te  doen.  En  zoo  „de  geheele  wereld  stond  in  sinen  somme 
bescreven*^  stond  in  zgn  boek,  was  hem  aangewezen  als  tot  hem  behoorende. 
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^og  zeggen  w$  dat  slaat  niet  in  mijn  boekje  z=  dat  ligt  baiten  mg ,  daar  heb  ik 
niet  mede  te  maken.   H  Zal  dus  eene  spreekwoordelgke  zegswgze  zpn,  ontstaan 
in  de  kloosters,  waar  de  broeders  hun  summa ^  hun  boelge  met  gebeden  en  aan- 
teekeningen  hadden.  —  Dat  aomme  hier  maso.   staat,  ofschoon  anders  fem.  is 
geen  bezwaar;  z.  Bchiller-Lübben  4,  468,  die  zeggen  dat  ««mmé in 't  Mnd.  meestal 
maso.  gebruikt  wordt." 
Het  Lat.  is  op  deze  plaats  tamelgk  yrg  terug  gegoYon.  Gaut.  191  Ygg. 
Jam  timar  amnis  abesty  iam  epea  praeiudieal  annis^ 
Jam  fruitur  voto^  iam  mente  protervit  in  hastem^ 
Jam  regnat,  iam  eervit  ei  quadrangulus  orbis, 

788.  Crone  draghen  zonder  artikel,  zooals  in  het  Hs.  staat,  beteekent 
,koning  zgn,  regeeren*.  Hier  moet  eohter  uitdrukkelijk  gezegd  worden,  dat  de 
jonge  Alexander  eene  kroon  op  het  hoofd  droeg  en  met  de  OTorige  attributen 
eens  konings  yersierd  was;  Gaut.  210  saerum  diadema  verende  suecipiens  capiti 
eceptro  radiavit  ebumo, 

799.  Papelaerdé]  Fransoh  papdard^  ital.  pappalardo  beteekenen  „schgn- 
heilige".  Diez  (Etymol.  wörterb.  1',  304)  weet  Toor  het  woord  geen  Toldoende 
etymologie.  Wg  rinden  het  in  gelgken  zin  ook  in  het  Mnl. ,  Dietsche  Warande 
1855  bl.  134,  TS.  7  want  ga  ie  ghestadechlijc  ter  kerken ,  Het  sifn  liede  diet  in 
quade  merken  Ende  eegphen  ie  ben  een  popelaert.  De  beteekenis  Tan  sohgnheilige 
komt  echter  op  onze  plaats  niet  te  pas.  Volgens  de  woorden  ran  Gaut.  I  222  Tg. 
votum  grege  einetus  inermi  sedit  Arietoteles  moUi  velatue  amietu^  die  zonder 
twgfel  aan  M.  aanleiding  gaTon  tot  z^ne  uitweiding,  moet  ghedeet  recht  ahe 
papelaerdé  ongeToer  beantwoorden  aan  moUi  vekUua  amictu.  Eene  etymologie, 
die  niet  te  Torwerpen  is,  deelt  ons  Eiliaan  medo  en  hij  geeft  tegelgk  ophelde- 
ring TOor  onze  plaats;  bij  popelen  z=z  murmur  edere,  verba  tadte  submieeeque 
fundere  Toegt  hg  Tulgo  papellare,  en  dan  geefb  hg  op  „popder  =z  movens  labra, 
metuens  audiri^  Tulgo  papellardus  .L  hypoerita^  simulator^  qui  passim  in 
plateis  et  ubique  orat  Georgius  OolTenerius".  Dus  kende  het  Mlat.  een  woord 
papüare  (ontbreekt  echter  bg  Du  Gange  en  bg  Diefenbach)  in  de  beteekenis  Tan 
het  mnl.  popelen  en  Tan  het  ndl.  hd.  babbelen^  waarTOor  ook  hd.  papdn  niet 
onbekend  is  (Weigand  2,  299).  DaarTan  is  met  den  bekenden  uitgang  geTormd 
papdarduB  enz.,  mnl.  papélaerd  en  ook  door  bggedaohte  aan  het  ww.  popelen 
popelaert^  iemand  die  Teel  en  zachtjes  tusschen  de  tanden  mompelt,  proTolt 
b.  T.  gebeden,  waarTan  prevelen  (t.  lat.  parabolare)  Tooral  gebruikt  wordt. 
Volgens  onze  plaats  kon  het  woord  ook  gezegd  worden  Tan  een  Torwgfd  mensoh , 
die  al  in  zgne  uiterlgke  Torschgning,  b.  t.  in  de  wgze  Tan  zich  te  kleeden  zijn 
karakter  Tertoonde.  (Vgl.  ook  Kil.  pepelinck  =  homuneio  teneÜus,  imbeeiUus  en 
Zs.  24,  419).  De  gewone  opvatting  Tan  papelaert  werd  echter  die,  welke  GoWe- 
nerius  uitdrukt  door  qui  passim  in  plateis  et  ubique  orat, 

810.  Ik  kan  uit  Maerlants  werken  de  spreekwgze  alee  mi  doekte  niet 
bewijzen  (ik  heb  althans  geen  Toorbeelden  uit  hem  opgeteekend);  maar  wg  Tin- 
den ze  b.  T.  Stoke  9,  1293  die  van  vare  te  voren  en  mochte  Die  verboude  hem, 
als  mi  doekte,  Ende  gkinc  veckten  en  10,  245  dat  els  niemen  toe  en  broekie, 
Dan  mijn  ker  Jan,  als  mi  doekte.  Van  Renesse.  Doekte  kan  een potentialis zijn , 
Ygl.  b.  T.  Alex.  3,  675  dit  doekte  mi  xjjn  de  beste  doot,  5,  1181  ket  doekte  mi 
Dr.  FBAMCK,  Alex.  26 
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ooc  richt  wesen;  zeer  gewoon  is  de  coiyanctief  praes.  mi  dunke^  midinke.  Doch 
het  Ib  ook  denkbaar  dat  wg  in  ahe  mi  dochu  eene  attractie  van  den  tgdYorm 
hebben,  zooals  wg  eene  dergelyke  ook  beneden  xnllen  rinden  in  de  aanteekening 
op  1216.  Ygl.  ook  bg  Brnder  Hans  Marienlieder  (ed.  Minzloff)  742  ieh  mejfnd^ 
her  nut  en  lachten,  eyenzoo  1187;  2475;  2482  en  4925;  4945  ich  spreeeh  des- 
geigks  met  indic.  zin. 

823.  Gaat.  (245  Tg.)  heeft  bis  müia  hina  quingentique  equitum.  Ik  heb 
elders  de  c|jfers  naar  de  bronnen  rerbeterd  —  eene  handelwgze  die  Tolstrekt 
niet  zeker  is ,  maar  die  in  den  regel  weinig  nadeel  zal  doen  —  doch  hier  worden 
wg  door  Ts.  852  genoodzaakt,  het  Hs.  te  Tolgen.  Aldaar  wordt  als  het  getal 
Tan  het  geheele  leger  40500  opgegOTon.  Als  wg  in  ts.  836  naar  (Hut.  (tb.  256) 
peditum  quaUr  octo  müia  lezen  32000  in  plaats  Tan  22000*  zooals  het  Hs.  heeft, 
dan  blgTon  er  juist  8500  ridders  OTor. 

873.  Gbiut.  234  ccutra  movere  iubet.  Porren  komt  ook  transitief  Toor  doen 
porde  Roeland  die  dooi  RonooTal  L  302,  so  sullen  nochtant  die  dragers  dit  sdve 
hier  nerghent  no  porren  noch  voeren  Keuren  Tan  Brielle  bl.  74  §  5,  hi  poerde 
niet  een  tunnt^  no  hant  no  voet  no  ghene  lede  Theoph.  1576  (Tgl.  de  aant.);  Tgl. 
ook  Kil.  bl.  503.  Maar  Tan  een  leger  gezegd  herinner  ik  mg  niet  het  woord  alleen 
in  intransitioTen  zin  te  hebben  gelezen.  Zal  castra  movere  worden  uitgedrukt, 
dan  wordt  er  doen  of  heten  bggoToegd,  b.  t.  Alex.  8,  230,  Partonop.  1634. 
Wellicht  was  dus  ook  op  deze  plaats  het  woord  oorspronkelgk  niet  anders  ge- 
bruikt. Maar  there  porren  is  niet  ondenkbaar  en  mag  dus  niet  Terwgderd  worden.  — 
Het  meest  gewoon  i%  porren  absohmtgehrrnkt^izprofieiscijtendere.  Doch  de  tauto- 
logie in  den  Tolgenden  regel  is  een  bezwaar  om  hier  there  als  dare  op  te  Tatten. 

903.  Verliesen  beteekent,  zooals  in  het  Mhd.  ook  „te  gronde  richten,  pes- 
sumdare^^;  z.  Verdam  Tekstkritiek  bl.  65.  Ook  het  znw.  verlies  heeft  de  beteekenia 
Tan  „Terderr*;  z.  Gloss.  op  Hildeg. 

914.  Vaen  wordt,  als  in  het  Mhd.  en  Mud.  ook  Tan  steden  gezegd  := 
innemen.  Rb.  32213  dat  men  soude  die  stede  vaen. 

Over  deze  constructie  Tan  een  Terleden  deelwoord  met  on  na  laten  in  plaats 
Tan  het  ww.  zelf  met  de  ontkenning  {onghedaen  laten  =:  niet  doen)  spreekt 
Grimm  Gr.  4,  126  Tg.  en  859  aanteek.  Ook  in  het  Mnl.  is  zg  niet  zeldzaam  dat 
hi  ongevangen  late  al  vri  gaen  haerre  strate  Fatroden  ende  Bamahas  Sp.  2', 
20,  49;  litenne  onbevaen  Lot.  Jez.  bl.  155  —  deze  uitdrukking  kan  ook  betee- 
kenen  „Trg  laten  iemand  die  gOTangen  is"  so  dat  hise  ongevangen  liet  Sp.  2', 

49,  61  —  maer  die  chierheid liet  hi  bliven  ongerovet  Rb.  92823  ;ongestolen 

laten  Hildeg.  10,  402;  onghedaen  laten  19,  7;  onbeseaven  letten  Rein.  17  enz.; 
Tgl.  Reinke  2909.  Het  passiTum  Tan  deze  constructie  is  bliven  met  het  met  on 
samengestelde  Terleden  deelwoord,  en  CTenals  ongevaen  laten  beteekent  „niet 
Tangen"  en  „weder  Trg  laten",  zoo  ook  ongevaen  bliven  „niet  goTangen  worden" 
b.  T.  SegheL  9387  Germein  sal  bliven  ongevaen  en  „weder  Trg  worden  gelaten", 
in  welke  beteekenia  wij  het  ook  in  den  Beghel.  Iezen7760  dat  die  kegser  onghe- 
vaen  bleef  =  bcTrgd  werd. 

931.  Ende  Toegt  hier  twee  gecoördineerde  zinsneden  samen,  die  in  adTer- 
i^atieTe  Terhouding  tot  elkander  staan;  zoo  ook  4,  486;  4,  1573;  7,  111  (ende 
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of  =z  quod  si  bij  öaut.  7,  51);  7,  547;  8p.  4\  7,  43;  Rb.  9187;  Tgl.  ook 
Sp.  2^  48,  103,  waar  de  zinsnede  in  het  Latijn  met  o^,  in  de  vertaling  met 
ende  begint.  Meer  gewoon  is  het  gebruik  Tan  ende  bij  gesubordineerde  zinsneden 
in  de  betcekenis  Tan  ,terwijr:  Alex.  7,  122;  422;  1876.  Eenen  Toorwaardelgken 
zin  begint  ende  7,  558,  Toor  een  relatief  „waar^*  staat  het  8,  23,  relatief  ook 
9,  61;  Tgl.  het  opstel  Tan  Verdam  Taalk.  Bijdr.  1,  123  Tgg.  Alex.  8,  241, 
waar  ende  in  de  beteekenis  Tan  ,toen'  schijnt  te  staan,  Torander  ik  het  ia  eer; 
Tgl.  b.  T.  Merl.  26708  hi  es  mi  stier  warden  seer^  eer  iehen  gékreech. 


973.  Qaut.  310  heeft  parato  mille  equüum  cuneo. 


1015.  Ik  zou  onder  den  tekst  stelliger  gezegd  hebben  dat  er  in  dezen  regel 
iets  door  den  afschr^Tor  OTergeslagen  is,  als  het  niet  denkbaar  ware,  dat  M.  in 
dezen  lyrischen  zang  Tan  Oleades  (Gaut.  ceeinitque  regi  dulce  melos,  li^ricisque 
subintidü  ista)  opzettelijk  een  korter  Tors  gebruikte;  doch  waarschgnlijk  is  dit  niet. 

1089  Tgg.  Dezelfde  Tergelgking  Tan  den  Togel,  die,  in  een  kooi  gesloten , 
reikhalst  naar  het  bosch,  waar  hij  thuis  hoort,  maar  op  een  andere  situatie 
toegepast,  treffen  w^  aan  in  een  fragment,  uitgegOTen  door  Clarisse  in  De 
Jager^s  Taalk.  Magazgn  3,  bl.  172  ts.  92—110.  Het  is  niet  onmogelijk  dat  de 
dichter  of  Tortaler  Tan  het  werk,  waartoe  dat  fragment  behoort,  de  plaats  Tan 
den  Alexander  kende.  Althans  herinneren  de  Torzen  107  Tgg. 

Ende  soect  tgat  te  vliegene  ute 

Weder  in  dat  grooie  wout 

Daert  s^ns  sélfs  mach  hébhen  gewtnU 
aan  onzen  tekst 

Also  mint  die  voghel  dwout 

Daer  hi  in  hevet  grote  ghewout 
en  selfs  doet  de  OToreenkomst  denken,  of  M.  niet  geschroTen  heeft  sjfnsiots^ns 
sélfs)  ghewout  in  pi.  Tan  grote  ghewout. 

Ook  het  woord  mute  is  tweemalen  in  het  fragment  op  deze  plaats  gebruikt. 
Ygl.  OTor  dat  woord  de  aanteek.  Tan  Clarisse  op  bl.  205.  Bg  Kiliaan  is  de 
beteekenis  „kooi^*  de  eerste,  dan  eerst  „muite".  Maar  de  beteekenis  cavea  is  eerst 
uit  de  andere  Toortgesproten  „Togelkooi,  waarin  de  Togels  ruijen*'.  Ook  in  het 
Lat.  en  Oudfr.  hebben  muta  en  mue  de  twee  beteekenissen  (Du  Oange  i.  t.  muta , 
Diez  2,  383). 

1100.  Ik  durf  zooToel  te  eer  in  plaats  Tan  blieken,  dat  reeds  wegens  den 
tweeklank  in  Grieken  hier  niet  Toor  Uiken  kan  staan,  een  door Toorbeelden niet 
gestaafd  woord  in  den  tekst  Toegen,  daar  Prof.  De  Yries,  wiens  gOToelen  ik 
Troeg,  zonder  mgn  gissing  te  kennen  mij  Tolkomen  dezelfde  emendatie  aan  de 
hand  deed.  Alhoewel  vliéken  z=  volitare  nog  nergens  is  geTonden,  mag  men  het 
bestaan  Tan  het  woord  Trjj  gerust  uit  Terwante  woorden  opmaken.  Het  subst. 
vlieke  in  de  beteekenis  Tan  sctgiiia  staat  bg  Yelth.  4,  21,  16;  Rosé  (ed.  Verwijs) 
12037  Tar.,  ook  wel  Rek.  Tan  Gent  I,  92  4000  ysers  ten  gescutte  van  den 
voetbogen  ende  700  dene  voets  ysers,  waer  toe  dat  men  de  vliéken  adde;  ibid. 
I  854  lAevine  den  vlieesnidere ;  Tgl.  ohd.  flukhi  zz  sagitta  Graff  3,  763,  mhd. 
vlUeke  Mhd.  worterb.  3,  344  en  Schiller- Lubben  1,  1100.  Kil.  geeft  op  vleke 
Bax.  Sicambr.  papilio;  ook  dit  kan  =:  vlieke  zgn  en  bg  dezelfde  familie  behooren. 
Verder  mag  men  hiertoe  (irengen  hd.  floeken  volitare:  flocken  oder  flademy  als 
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das  feuer  hin  und  her  zittem  Yocal.  1482  (D.W.B.  3,  1811);  agU  flyecerjanz=^ 
alas  motare  Ettmüller  Lex.  Agls.  bl.  862,  hd.  floeke^  nl.  vloh^  oudn.  flóH  =z 
lanugo  (ygl.  Grimm  D.  W.  B.  8,  1809). 

1119.  Roen  remigare  komt  Toor  neYon  roejen:  Rb.  2965  etUie  In  unUre 
waenden  êntvoen  (.*  8%  vloen);  ohd.  ruaan  en  rucjan^  ags.  roven,  on.  róa,  md. 
ruin  bg  Jerorchin.  Z.  Scherer  Zur  Geschichte  d.  d.  Sprach*,  272  yg.  en  Mahlow 
Die  langen  Yocale  186  yg. 

1178.  Steendoot  ook  8,  150;  5,  608;  Franc.  8585;  8660;  Leksp.,  ygl.  het 
GloBBariom;  Grimb.  orl.  2,  2763;  Rein.  1595.  Snellaert  zegt  in  de  aanteekening 
op  onze  plaats  dat  het  woord  nog  dagelgks  in  gebruik  is,  wat  yoor  hetWestyl. 
wordt  beyestigt  door  De  Bo  1092.  Ygl.  Sobmeller  Bair  Wörterb.*  U  763  en 
I  1422. 

1216.  DtU  en  was  loghene  enghene  beteekent  niet :  hetgeen  Alexander  sprak 
was  geen  leugen,  maar:  het  is  geen  leugen  dat  gene  dingen  gebeurden.  Wg 
hebben  in  deze  spreekwijze  en  desgelgks  in  andere  yan  dezelfde  beteekems  b.  t. 
dat  was  waer,  dat  was  waerheitj  dat  en  was  ghene  ghile  (misschien  ook  in  alse 
mi  doekte,  ygl.  op  810)  zonder  tw{jfel  eene  attractie  yan  den  tgdvorm.  Deze 
bgzonderheid  der  mnl.  taal  is  zeer  gewoon:  2,  1148;  3,  133;  1152  (dit  en  waren 
ghene  saghen);  4,  551;  650;  654;  702;  949;  7,  700;  812;  10,  1080  enz. 
Ys.  4,  930  staat  dat  was  ene  ware  dinc,  dat  ik  wellicht  ton  onrechte  in 
sware  dinc  yerauderd  heb.  Yerder  Ystor.  bl.  2267 ;  doen  ghinghen  die  papen , 
dat  was  waer»,  In  ene  stat  niet  verre  van  daer;  798;  1830;  Ren.  370  (door 
Hatthes  onnoodig  in  dat  es  waer  yeranderd);  Lanc.  4,  702;  Ronoey.  L  493 
{éUU  was  waerlike  dinc).  Niet  overal  schgnt  deze  attractie  zoo  gewoon  te  zgn 
als  in  den  Alexander;  als  de  andere  werken  yan  M.  daarmede  niet  oyereen- 
stemmen,  is  het  gebruik  wellicht  aan  den  afschrgyer  te  wgten.  Het  spreekt  yan 
zelf  dat  ook  de  regelmatige  uitdrukking  in  dezelfde  teksten  niet  ontbreekt,  dat 
es  waer  b.  y.  Alex.  3,  740,  dats  waer  Ystor.  bl.  1845. 

1227.  Dan  absorbeert  er  op  yolgende  yoegwoorden.  Het  mhd.  woordenboek 
yan  Muller  en  Zarncke  geeft  maar  twee  yoorbeelden  van  dit  gebruik :  Ath.  A ,  90 
der  tót  ist  samftir  harte  vil,  den  mir  die  hande  mine  den  tót  selbin  têtin  en 
nog  een  uit  Berth.  Predigten  64.  Ik  yoeg  er  bg  Eilh.  1,9;  StrickerKarl  3, 18; 
Schade  Geistl.  ged.  yom  Niederhein  bl.  218,  ys.  137;  Hans  Marienl.  4183.  Zeer 
gewoon  is  dit  yerschjjnsel  in  het  Mnl.  Het  meest  wordt  dat  in  zjjn  yerschillende 
beteekenissen  yerzwegen  (ygl.  Clignett  Bijdr.  407)  hi  en  deed  niet  anders  dan 
hi  vlo  Rein.  6689;  doo  endaden  si  niet  el  dan  si  hem  wapenen  Torec  1661;Atn« 
wüle  els  niet  dan  ghi  hem  dient  Rb.  32292;  god  en  eyscht  u  ander  goet  danghi 
sinen  volke  recht  doet  Wrake  J910;  David  ne  dede  hem  els  gheen  leet  dan  hi 
hem  van  sinen  manüe  sneet  ene  scorde  Rb.  9505 ;  en  werkt  anders  niet  een  twint 
dan  hi  sinen  sceppere  mint  D.  Doctrin.  3,  1837;  d(U  ie  niet  Uidere  mochte  sijn 
dan   ie  den   lieven  neve  mijn  Reinoude  heden  wreken  sol  Lorr.   2,  3605;  die 

joncste beloofde  hi  hem  omme  anders  niet  dan  hi  sloghe  *C'  Philisteen  Rb. 

9311;  alse  een  wijf  heeft  gheweest  met  enen  man,  ghevoelt  z^  daerna  coude..,. 
dat  en  coemt  no  min  no  mee  dan  zij  een  kint  ontfanghen  heeft  Yrouw  helm. 
1092;  wat  lone  wane  wijs  ontfaen?  niet  dan  men  ons  doot  sal  sleten  Yerk. Mart. 
4    want  en  wüle  niet  anders  winnen  dan  ie  den  hertoge  hébhe  gevaen  (=  dat  ik 
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hem  in  mgn  macht  krgg)  Heela  4292;  gheerdi  iet  d?  Neine^  sprac  mijn  heer 
AmatU^  dan  ghi  welvaren  moet  Grimb.  I  1048;  die  daer  anders  niet  en  roehte 
dan  hi  den  grave  van  Artoge  mocht0  sien  Heelu  1123;  ende  nyemant  en  wiet 
anders  dair^  dan  hi  ene  juffrou  waer  Minn.  loop  2,  2863;  antwerdt  niet,  dan 
si  hem  wise  de  kerke  (dat  zg  hem  de  kerk  zou  w^zen)  Sp.  2',  67,  29;  Marcus 
Curius  minnet  mere,  over  rike  te  sine  here  dan  hi  sdve  scat  soude  winnen  Sp. 
1*,  7,  41;  men  salse  some  doden  bet,  dan  sy  ter  doget  werden  geset  Sp.  2\  87, 
23;  hens  die  niet  {lieverl  en  wille  met  goden  paise  ligghen  stille,  dan  hi  orloghe 
so  v^  hevet  dat  hem  rouwe  dat  hi  levet  Alex.  6,  269;  ghi  hadt  mi  vele  lievere 
scande,  dan  ie  quame  ouder  uwe  Jiande  (de  beteekenis  is  „ik  zal  mij  Yoorzien 
in  uwe  geweld  te  komen,  want  gij  zoudt  mg  gaarne  dood  slaan")  Walew.  9203; 
Tondalus  bl.  48  nochtan  dat  ie  dese  pine  niet  en  lide,  dan  ie  se  simpelicke  sie 
(ik  zie  alleen  deze  pijn ,  maar  ik  heb  er  geen  plaag  Tan) ;  Alex.  2 ,  147 ;  4, 1257 ; 
7,  519;  95»;  8,  863;  7,  1262  aanteek.  yb.  39;  Sp.  1*,  37,  43;  1*,  53,  26; 
1",  53,  34;  l^  16,  54;  1^  60,  127;  1»,  44,  25;  L.  o.  H.  4661;  Walew.  2411; 
Limb.  9,  494;  Testeye  2855  enz.  —  Veel  zeldzamer  zijn  de  gevallen  dat  dat 
wel  wordt  uitgedrukt  die  liever  hadden  dat  si  hem  selven  Heven  namen,  dan 
dattie  Bomeyne  quamen  ende  met  hem  spelen  souden  Rb.  29104;  ie  weet  niet  wat 
te  raden  u,  dan  d€U  ghi  verneemt  al  nu  Grimb.  I  2355;  Alex.  4,  1677;  Wrake 
3,  2068;  Theoph.  701;  Sp.  1',  47,  15  (ys.  19  daarentegen  eenYOudig  dan).  — 
Op  onze  plaats  is  of  verzwegen ;  evenzoo  heis  mere  wonder  —  op  mine  ziele  — 
dan  die  hemel  nederviele  Yelth.  4,  10,  11;  ende  oec  es  mere  blame,  dant  deen 
mensche  den  anderen  name  D.  Doctrin.  2,  3423  (var.  dan  o  ft);  ende  menleidene 
bet  met  minnen,  dan  menne  met  pinen  moet  verwinnen  Sp.  1",  44,  17;  ende  dit 
en  mach  els  ghevallen  niet  dan  hem  een  lants  here  dus  vorsiet  H.  d.  heim.  139.— 
Een  causaal  voegwoord  is  aan  te  vullen  omme  gheen  ander  dinc  dan  hise  geme 
name  te  wive  Ferg.  4360;  Sp.  1^  9,  3  —  een  voegwoord  van  tgd  dat  hem  was 
meerre  verdriet  als  menne  te  tormentene  liet  dan  hi  was  in  den  torment  Sp.  2*, 
28,  55;  doe  die  hertoge  van  Brabant  weder  comen  was  int  lant,  wert  dat  orloghe 
dat  hi  liet  noch  felre  dan  hire  af  sdet  Heelu  2737.  —  Rein.  II  5383  niet  dan 
ment  bestreec  daer  mede  beteekent  niet  dan  y^dummodo.''^  Deze  beteekenis  wordt 
mogelgk  door  het  verzwijgen  van  een  voegwoord  en  daardoor  dat ,  zooals  niet  anders 
dan  ook  eenvoudig  niet  dan  en  verder  dan  alleen,  zelfs  zonder  dat  eene  negatie 
voora%aat  in  de  beteekenis  van  „buiten  dat"  staat.  Op  de  vermelde  plaats  zon 
men  volledig  moeten  vertalen  „indien  men  anders  niet  deed  dan  alleen  dat  men 
daarmede  streek";  vgl.  ook  de  boven  opgegeven  plaats  uit  den  Tondalus.  —  Ik 
Tormeld  nog  Sp.  1',  67,  13  Tgg.  dat  hi  meest  orboren  doet  die  den  quaden  maket 
goet  ende  hem  doet  zine  zonden  vergeven,  dan  liede  goet  in  hoer  leven,  leert  ende 
wijst  ende  trekt  voort.  De  zin  wordt  duidelgk,  als  men  achter  dan  in  gedachten 
die  aanvult  is  qui  (en  in  plaats  van  den  superlatief  den  comparatief  denkt). 
Men  ziet,  hoe  ver  de  losse  wgze  van  constructie  in  het  Mnl.  somwglen  gaat.  — 
Ook  achter  alse  vinden  wg  dezelfde  uitlating  ende  pensde  in  sinen  moet,  hem 
ware  gene  dinc  so  goet  alse  hi  den  riddere  late  gaen  Moriaan  2007. 

1323.  YgL  Limb.  2,  615  ygg.  entrouwen  dit  wert  geaventuert,  Want  niet 
en  zoet  niet  en  surt;  Ie  solt  emmer  aventuren,  Yolgens  de  aanteekening  Tan 
Snellaert  zgn  dit  en  die  in  de  volgende  regels  vervatte  spreekwoorden  nog 
dagelgks  bg  het  volk  in  gebruik.  De  Bo  bl.  125  „5«;oe^en  de  zoete  vrucht  smaken, 
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het  Yoordeel  genieten  Tan  iets  dat  men  gedaan  heeft.   Het  wordt  maar 
in  tegenstelling  met  bezuren.  Wat  men  niet  beznnrt  beaoet  men  niet." 

1335.  Het  in  het  Hd.  zoo  gewone  adverb.  gar^  eyenzoo  als  het  adj.  gar 
18,  zooTer  ik  weet  in  het  Mnl.  geheel  onbekend.  Waar  het  voorkomt  b.  t.  bg 
Hildeg.,  OtI.  Lied.  en  Ged.,  Yr.  en  Minne,  Tien  Plagen,  Merlgn  zal  het  wel 
aan  hd.  inyloed  moeten  worden  toegesohreyen ,  of  het  behoort  tot  de  geweetdijke 
taal,  zooals  in  den  Aiol.  In  de  taal  van  Hildeg.  en  die  van  zfjnen  tgd  is  dehd. 
invloed,  zooals  men  weet,  sterk  waar  te  nemen.  Ook  bg  Kiliaan  verraadt  ten 
minste  de  tweede  vorm  gar  met  korten  klinker  stellig  hd.  invloed.  De  uitdruk- 
king (U  gare  behoort  dos  te  dezer  plaatse  den  duitschen  afschrgver.  Wel  kent 
het  Mnl.  het  van  denzelfden  stam  afgeleide  subst.  gheghare,  en  de  gissing  ligt 
voor  de  hand  dat  dit  woord  in  den  tekst  stond ;  misschien  schreef  M.  ghecUet 
icas  met  enen  ghegare.  Over  ghegare  uitrasting,  kleeding,  gewaad  z.  Yerwgs 
Gloss.  op  Maerlants  Stroph.  ged.  i.  v. 

1387.  En  doe  hem  niet].  Deze  elliptische  spreekw^ze  komt  in  het  Mnl. 
meer  voor  Pontiuse  en  hebben  si  niet  gedcien  Sp.  2',  29,  40;  dat  men  den  kere^ 
tinen  niet  en  dede  Ystor.  bl.  571;  voorts  Merlgn  4968;  Prosa  bl.  276.  In  Koord- 
en Zaid-Nederland  spreekt  men  nog  dagelgks  zoo;  ook  de  hd.  gemeenzame  taal 
heeft  de  uitdrukking  behouden.  Maar  evenmin  als  in  het  Mnl.  en  Nhd.  kan  men 
in  het  Mnl.  de  uitdrukking  zonder  de  ontkenning  gebruiken,  wel  in  het  Mhd. 
(vgl.  Mhd.  wörterb.  3,  134). 


II. 


54.  Vrucht  kan  mannelgk  zgn,  gelgk  in  het  Onds.;  Nat.  bl.  9,  229  sine 
vrucht  es  lanc  als  hi  es  ripe;  var.  echter  alsi  en  als  si  ^  dus  twgfelachtig.  Maar 
het  pron.  possess.  sijn  kan  ook  slaan  op  een  fem.  en  op  het  meervoud  van  alle 
geslachten.  Wfj  hebben  dus  nog  het  oude  gebruik  van  dit  pron.,  zooals  het  uit 
het  Got.  bekend  is:  seins  slaat  reflexief  gebruikt  op  alle  genera  en  numerL 
Grimm  spreekt  er  over  Gr.  lY  340  y^f;,  en  geeft  ook  uit  het  Mhd.  twee  voor- 
beelden, eenige  meer  vindt  men  in  het  Mhd.  wörterb.  2*,  293.  In  het  Mnl.  zijn 
zg  talrgk.  In  den  Alex.  3,  453  y^f;.  is  het  wel  niet  waarschijnlgk  dat  M.  «t^ 
zoo  heeft  gebruikt;  ook  4,  746  heb  ik  sinen  verwgderd,  omdat  denkelgk  de 
gedachtelooze  afschrgver  bedoelde  ,deB  afgods  onwille*  en  M.  juist  om  de  dubbel- 
zinnigheid te  vermgden  het  niet  gebruikt  zal  hebben.  Somwglen  kan  sijn  in  een 
constructie  ad  sensum  gekozen  zgn:  onse  zustre^  gone  vogelkine^  elc  die  looft 
den  seeppere  zine  Franc.  4501;  god  spreekt  dat  si  sijn  salieh,  die  haren  even^ 
herstijn  dor  gode  vergeven  sine  misdaden;  onse  here  sol  sijns  hebben  genade  hucid, 
3761;  elke  bataelge  ooes  die  sine  Yelth.  4,  32,  38.  Maar  zie  tusscen  sine  voete 
(van  een  masc.  plur.)  Nat.  bl.  2 ,  834 ;  hi  vint ....  t?ierte  sijn  dorboort  die  maget 
(Maria)  in  tranen  baden  Disput.  567  var.  (misschien  echter  heeft  de  copilst  de 
plaats  niet  begrepen);  daer  si  (de  Carthagers)  verloren  al  reine  dat  meeste  deel 
van  sinen  here  Sp.  1',  35,  8;  in  siere  ere  (van  Maria)  1',  59,  3;  onser  Vrou- 
wen.,,, ende  Jhesum  Cristum  sinen  (var.  haren)  sone  1',  68,  5;  dus  stond  deen 
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(nna)  af  siert  aondt  1',  72 ,  67 ;  dU  hem  (maso.  plnr.)  swnerlikert  afbreekt  sijn 
géU  9*,  40 ,  88 ;  ei  ( Jesns  en  Maria)  mi  bringen  moeten ....  na  dat  eorte  leven 
mijn  ter  ewdiker  hliseap  eifn  4',  51,  11;  hoe  sine  yhébroehten  ie  eijnder  hant 
St.  Amand  1 ,  628 ;  eoe  datee  ghene  wuwe  vant  ende  hiefee  op  te  hant  ende  sloeehse 
in  einen  tant  Esop.  14,  22;  elc  cretUure  in  sijn  pine  Lncid.  2759;  aUe  creaturen 
yegewdke  in  sine  ordine  Rausbr.  Begh.  142,  21;  earitate  en  eoect  nerghen  sijn 
ghewin  D.  Doctr.  1 ,  628  (daartegen  earitate  niet  en  soect  haer  bate  625);  élke 
(femin.)  van  u  drien  heeft  s^n  behoer  Maak.  1312;  si  selen  met  bliden  moede 
weder  keren  toten  goede  dat  sijn  ofte  sijns  vader  was  Wrake  2,  822;  ende  gaven 
stappans  sinen  geest  Walew.  8981.  Het  Bchijnt  dat  men  zich  ook  wel  yeroorloofde 
s^n  op  deze  wgze  te  gebruiken ,  als  het  niet  reflexieren  zin  beeft :  si  prijsden 
oec  mede  harde  sere  sine  seoenhede  (de  se.  yan  Irene)  Lorr.  1 ,  770 ;  die  genas 
de  jonef rouwe  altemale  ende  brachtse  ten  kerstenhede,  so  dede  hi  sinen  (crjuB) 
vader  mede  Sp.  2^,  85,  70.  Ook  op  onze  plaats  komt  de  reflexieye  beteekenia 
niet  zeer  dnidelgk  nit. 

Pipe  ÏE  in  het  Hd.  niet  zoo  bekend  als  in  het  TSfl,  Toor'elk  cylinder- 
Tormig,  Tan  binnen  hol  roorwerp;  het  Hd.  gebruikt  rohr  en  röhre.  Pipe  heet 
ook  de  steel  of  stengel,  waaraan  de  rruoht  rastzit.  Kat.  bl.  9,  229  ygg.  sine 
vrucht  es  lanc ....  en  meer  dan  viertieh  in  ene  pipe  sohgnt  echter  iets  anders 
bedoeld  te  zgn. 

65.  Stoet  (met  den  tweeklank  oe)  =  pHa;  Bp.  1^  17,  15  stoet:  goei  (ygl. 
de  aanteekening  aldaar);  2^  47,  33  met  enen  stoete:  zoete.  Het  hs.  yan  Yorau 
yan  Lamprechts  Alexaader  heeft  in  het  oyereenkomstige  yerhaal  stuzel,  waar 
het  Btrassb.  Hs.  bal  leest  (z.  Weissman  Alex.  1 ,  485  en  Mhd.  wörterb.  2',  718). 
Is  ook  te  yergelgken  stüzel  =  zusammengebundener  haarzopf  Spiess  Beitrftge 
zn  einem  Henneberger  Idioticon ,  Wien  1881  f  Kil.  heeft  stugten  HoU.  Fris.  resüire^ 
resultare  instar  pHae;  niet  stuyten  =r  nihil  valere,  dieitur  proprie  de  pHa  non 
resultante.  Zonder  twgfel  agn  deze  woorden  yerwant.  Een  groote  knikker  wordt 
ook  nu  nog  een  stuiter  genoemd.  Ook  in  stugte,  stoete  z=.panistriticusquadratus 
etc,  Md.  stute  (ygl.  stutzweek  bg  Weigand)  heeft  Kil.  é  ea  oe  naast  elkaar. 
Oyer  de  yerwisseling  yan  deze  beide  klinkers  z.  yan  Helton,  klinkers  en  mede« 
klinkers,  bl.  59. 

71 — 73  beantwoorden  aan  Gaut.  II  29  ac  si  tanta  tuam  vexat  insania 
mentem,  Yan  een  woord  premant  is  elders  nog  geen  yoorbeeld  geyonden.  Mgn 
yriend  Verdam  is  yan  geyoelen  dat  het  hetzelfde  is  „als  parmant,  parmantigh, 
dat  nog  heden  in  gebruik  is  in  do  beteekenis  yan  „yerwaand,  opgeblazen.*'  Kil. 
yertaalt  het  met  compositus,  gravis  et  serius  homo,  vultuosus,  beUus,  buUatus. 
Mnl.  parement  =  ornamentum,  parmentier  kleedermaker ;  ook  in  het  Spaansch 
aldus  gebruikt.  Vroeger  meende  men  dat  het  woord  aan  het  Sp.  ontleend  was, 
doch  het  yoorbeeld  uit  den  Alex.  wederlegt  dit." 

91.  Luttel  goet,  of  luttel  goeds  (zooals  het  Hs.  heeft;  ik  sohrgf  goei  naar 
de  andere  yoorbeelden)  beteekent  enkel  ,weinig'  (z.  Verdam,  Beghelgn  gloss.  op 
goet  en  op  Theoph.  1349,  yoorts  Anzeiger  VII,  22.  Ook  6,  690  staai  lettel  goeds , 
daar  zou  het  echter  wezenlgk  ,weinig  goedes*  kunnen  beteekenen.  Elders  heet 
het  lettel  goed  en  wordt  zoowel  als  substantief,  als  adyerbiaal  gebruikt:  ie  wiüe 
bliven  haer  goede  vrient ,  al  hebbesijs  luttel  goet  verdient  Lorr.  2 ,  1641 ;  ie  hebs 
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te  doene  luttel  goei  jegen^  neve^  dat  gi  doei  (mjjn  kamp  is  gemakkelgk  tegenover 
den  uwen)  2,  3650;  Uttd  goet  heeft  hifs  gheUUen  Limb.  1,  162;  den  hertoghe 
ontsie  ie  alsoe  lettel  goet  2,  1031;  daer  waser  lettel  goet  gesont  Lanc.  2,  44145; 
ie  ben ....  met  u  ghemint  wel  luttel  goet  Partonop.  7090 ;  menich  ore,...  da^r 
men  lettel  goet  (var.  luttel)  op  telde  Grimb.  2,  4796;  roortB  Limb.  1,  1800; 
5,  1116;  Lano.  2,  3189;  44910;  Ystor.  bl.  1542;  Yergi  627;  680;  yelth.3,36, 
56;  5,  2,  14;  5,  9,  42;  5,  31,  65;  6,  25,  9;  Merlgn  10953;  14095;  24101; 
De  Jager,  Taalk.  Magaz.  3,  bl.  189  tb.  153;  Walew.  7747  en  elders;  Merl.  14175 
staat  90  luttel  goeder  liede,  denkelgk  te  lezen  /.  goet;  26057  in  dezelfde  betee- 
kenis  met  luttel  hoep  liede,  —  Somtgds  heeft  goet  nog  iets  van  zgn  eigenlgke 
beteekenis  OTergehouden ,  en  uit  deze  gevallen  big  kt,  hoe  die  spreekwijze  lang:- 
zamcrhand  geworden  is  tot  eene  zoodanige,  waarin  de  beteekenis  van ^o«/ geheel 
op  den  achtergrond  gedrongen  is  en  lettel  goet  niets  meer  zegt  dan  lettei',  als 
(1.  <U)  achtijs  cleine  dat  si  verloren  bleven  euweUke,  gode  nochtan  van  hemelrijke 
en  coete  haer  ziele  niet  so  luttel  goet^  darom  dat  hi  woud  aturten  sifn  Moed 
Kerstine  1018;  lettel  goed  so  doe  (1.  doet)  gewach  die  ieeste  van  desen 'ir  coningen  j 
om  dat  si  niet  wel  cohden  bedwingen  trike  Yelth.  2 ,  32 ,  6 ;  die  knape  die  bi  der 
maget  sat  ende  lettel  goet  dranc  of  at  Limb.  4 ,  346.  In  dit  geval  staat  ook  lettel 
goets:  mi  mochte  lettel  goets  ontgaen  (zegt  een  roever)  Lancel.  2,  42711;  die 
Vlaminge  stoeden  vol  haers  moet  (1.  moets)  ende  getrouden  hem  lettel  goeds  Yelth. 
4,  32,  97.  —  Van  het  meer  algemeen  worden  der  beteekenis  van  goet  getuigen 
ook  deze  voorbeelden:  si  gingen  eten;  sine  hadden  in  langen  goets  ontbeten  Imbc 
3,  18015;  hine  hadde  gedronken  no  geten  no  en  geens  goet  (1.  goets?)  ontbeten 
2,  44178;  ende  dat  hi  gheens  goets  ontbeet  Theoph.  1349  (met  aanteek.);  dat  ie 
niet  geve  omme  s^n  doen  alse  goet  als  */*  bottoen  Renout  1245;  h€tdt  hem  groet 
goet  moghen  vromen  Stoke  9,  752.  —  Stoke  bezigt  eoAS  lettel  lief  op  dezelfde 
manier  als  anderen  lettel  goet:  so  dat  si  luttel  lief  gheroen^  of  luttel  sliepen  binnen 
der  nacht  6,  976. 

In  Maerlants  geschriften  vinden  wg  de  uitdrukking  elders  niet,  Troyen  4330 
is  van  Segher;  het  is  dus  niet  zeer  waarschgnlgk  dat  zg  op  de  twee  plaatsen 
in  den  Alex.  van  hem  afkomstig  is.  Op  de  eerste  zou  men  goeds  zonder  nadeel 
voor  de  maat  kunnen  verwg deren,  en  op  de  tweede  is  het  ook  buitendien  vrg 
zeker  dat  M.  enkel  lettel  schreef;  vgl.  die  plaats. 

156.  Borghen,  vgl.  D.  W.  B.  2,  241.  De  beteekenis  tueri  is  in  het  Mnl. 
nog  in  volle  kracht:  verborghe  die  ghene  daer  ie  voren  sorghe  Sp.  3',  7,  88 
(latgn  hos  vero  quibus  timeo  ipse  custodias;  de  vertaling  in  de  aanteekening 
gegeven  is  niet  nauwkeurig).  Yooral  wordt  het  gebruikt  met  uut :  uut  allen  anxte 
verborghen  8p.  2^,  9 ,  96 ;  der  sorghen  daer  ne  God  uut  moete  borghen  Rb.  9345 
(vgl.  het  Glossar.);  dat  ons  god  borge  ute  dezer  groter  zorghe  Frano.  2745.  KiL 
plaatst  borghen  en  berghen  onmiddellgk  naast  elkaAr,  en  het  is  werkelgk  des 
te  eer  mogelgk  dat  in  het  Mnl.  de  beide  woorden  in  elkander  overgaan,  daar 
berghen  door  klankverwisseling  tot  borghen  kan  worden,  zooals  werden  tot 
worden,  werpen  tot  worden,  bernen  tot  bomen  enz. 

179.  Sale  moet  hier  en  in  vs.  191  het  geheel  der  tot  <ie6oreA(  173)  behoo- 
rende  gebouwen,  de  geheele  stede,  beteekenen.  Ik  betwijfel  het  of^o^  deze  ruimere 
beteekenis  in  het  Mnl.  elders  wel  heeft.  M.  vertaalt  misschien  al  te  woordelijk; 
bg  Gaut.  69  intraeit . . . ,  aulam  Gordium  veteres,  Sardim  dixere  modemi. 
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185  Tgg.  =  Gkittt.  11  hic  Aaiam  refiuia  undarum  eursibua  artant  faueibua 
angustU  gemini  confinia  ponti.  Hic  ah  utroque  mart  distans  Sangarius  aeque 
littoribua  \ tarnen  alterius  communicat  utidaa.  M.  Bohyiit  het  Lat.  niet  goed  te 
hebben  begrepen.  Maar  ook  Ulrich  Yon  Eschenbach  rerta&lt  in  zijne  AlexandreTs 
deze  plaatB  verkeerd  {von  einem  mer  in  daz  ander  Flóz  ein  wasser)  en  het  is 
niet  onmogelgk  dat  de  latgnsche  hsB.  bedorven  waren. 

Welke  zeeën  M.  bedoeld  heeft  is  moeielfjk  te  zeggen,  daar  hg  het  uit  Gant. 
niet  kon  zien  en  Toorzeker  het  ook  niet  uit  zich  zelf  wist  (Gartias  III,  1,  12 
pari  intervaüo  Pontico  et  Cïlicio  mart  distantem).  Maar  Nar  vel  is  zeker  de 
Middellandsche  zee;  Ygl.  Sp.  l\  7,  11  aanteekening.  De  I199,  hébhen  hn  Narvehee 
{Nervdsee)  èn  NaveUee^  en  de  uitgeyors  van  den  Sp.  verklaren  het  laaste  voor 
juist:  Navehee  ,,alB  stroomende  in  het  midden  der  bekende  aarde  {in  umbilico 
terraé)^  Maar  hoe  verklaart  men  dan  dat  de  afsohrijverB  zoo  dlkwyls  NarveUee 
schrgven?  Dit  laatste  moet  de  juiste  benaming  wezen,  en  ook  Alex.  4,  203  en 
250  is  duB  in  Narvelsee  te  verbeteren.  Die  Narvel  (ik  had  in  den  tekst  het  lidw. 
niet  moeten  schrappen)  of  samengesteld  Narvelsee  (Nervelsee)  is  vermoedelijk  eene 
afleiding  van  narw^  Eng.  narrow,  NI.  nctar  =  eng;  daartoe  behoort  nartca 
eicatrix  (eigentlich  Yerengang,  die  Stelle  wo  verengt  is,  Schade  Altd.  worterb.) 
en  Mhd.  nerwen  =  eng  maken,  z.  Weig.  II 198.  Narvel  (mannel.)  moet  dus  eene 
oudgerm.  benaming  van  de  Middellandsche  zee  wezen,  de  eng  gemaakte  zee? 
of  de  eng  makende ,  verbindende  zee ,  (ohd.  narwo ,  houvast ,  gesp.)  ? 

186.  Pariia  heet  bi  rechter  namen  Alex.  7,  1024;  noch  heten  die  keysere 
alle  te  samen  Augustus  na  hare  rechter  namen  Rb.  20849;  desen  hemel  heet  de 
scrifture  Empyrus  bi  rechter  namen  100;  diemen  hiet . , » ,  Gaufrijt  Maerteel  bi 
rechter  namen  Sp.  4',  86,  22;  Ferguut  es  sijn  rechte  name  Ferg.  540;  Ferg,  es 
sifn  ghereclUe  name  4918;  vgl.  ook  596;  Partonop.  2755.  Ook  dats  wijt  'XII' 
mieigen  bi  rechter  maten  Sp.  3^,  15,  79. 

195.  Van  de  twee  oorspronkelgk  gelgkbeteekenende  vormen,  knop  en 
knoop,  Hd.  knop  f  en  knauf  heeft  in  het  Hd.  de  eerste  de  overhand  verkregen; 
het  NI.  (en  reeds  het  Mnl.)  gebruikt  echter  in  verschillende  beteekenissen  de 
laatste,  waar  het  Hd.  knop  f  zegt.  Ook  vs.  201  en  207  staat  knoop, 

201.  Ontvechten  komt  van  vechten  iu  de  beteekenis  „zich  -hevig  bewegen" 
(vgl.  Gr.  D.  W.  B.  3,  1388)  en  is  dos  eigenlijk  „door  een  hevige  beweging 
ontgaan",  vervolgens  1)  ontgaan,  2)  afvallig  worden,  afvallen,  3)  onuitvoerlgk 
worden  voor  iemand,  iemand  te  zwaar  vallen.  Het  woord  is  in  het  Mnl.  zeer 
gewoon,  bijzonder  in  de  derde  beteekenis:  ghi  selt  met  rechte  der  doot ontvechten 
Fioris  3540;  die,Juden  wilden  ontvechten  dien  van  Rome  Sp.  2^89,72;  worden 
rike  ende  00c  so  weddech  sékerlike,  dat  si  der  wet  véle  ontfochten  Rb.  7177; 
voorbeelden  voor  de  beteekenis  3)  z.  Lekensp.  gloss.  Ik  voeg  maar  enkele  uit 
M.  toe:  of  icket  wille  ie  saelt  vulbringhen,  mi  en  ontf echten  ghene  dinghe  Troy. 
466;  voorts  Sp.  1^  99,  66;  3^  13,  78;  3",  9,  16.  —  Geheel  miskend  is  het 
woord  door  den  uitgever  van  Yan  den  derden  Eduwaerde :  wie  sach  ye  desgelikcj 
dat  ere  vrouwe  haer  kint  tconincrike  van  Ingelant  wint,  dat  keiser  Juliuse  ont- 
saeht,  ende  des  00c  noyt  en  hadden  macht  coninge  van  Vrancryke  16S;  ende  doet 
haer  te  doene  ontsacht,  es  si  gekeert  1678;  natuurlijk  is  op  beide  plaatsen  on^/oü^ 
te  lezen  en  desgelgks  vs.   1950.   Men  ziet  dat  voor  „onuitvoerlgk  zgn"  zoowel 
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alleeii  ontvechteny  als  te  doene  ontvechten  werd  gezegd;  het  laatste  staat  ook 
Boeo  T.  d.  houte  483.  Dat  ook  Roin.  6647  eert  hsm  ontvochte  (Hs.  anvoefUé)  zeer 
goed  is  en  niet  met  Martin  in  eert  hem  onrochte  mag  yeranderd  worden,  heeft 
De  Yries  aangetoond  Taalk.  Bgdr.  2,  89,  waar  hg  ook  een  ander  roorbeold 
Yoor  de  nitdrukking  eert  hem  ontfaeht  aanhaalt.  Het  is  b{jna  hetzelfde  als  eer 
hi  gefeetij  waarover  ik  gesproken  heb  in  de  aant.  op  Flandr.  I  747.  Ik  meen 
mg  te  herinneren  dat  ook  in  andere  teksten  het  woord  ontvechten  niet  begrepen 
en  tengevolge  daarvan  verkeerd  gelezen  is. 

258.  Zie  de  aanteekening  op  413. 

262.    Gaat.   104  vg.  ignem axtbus  auratie  argentea  praetulU  ara. 

Ik  kan  mg  niet  voorstellen  dat  M.  zonder  aanleiding  uit  het  Latgn  het  altaar 
weer  in  een  afzonderlijke  bewaarplaats  gezet  zon  hebben.  Daar  echter  nl.  ouse  ook 
de  plaats  van  het  Hd.  kasten  vervangt  (vgl.  Kiliaan  en  D.  W.  B.  5,  259),  aoo 
kan  eaese  zeer  goed  de  kast  van  een  wagen  beteekenen.  Ik  voeg  dns  ten  minste 
sijn  bg.  Stond  er  misschien  oorspronkelgk  die  in  guldine  eassef 

Ghedraghen  hringhen  staat  ook  vs.  292 ;  3 ,  338  hrochte  meneghen  spiet  ghe- 
draghen;  2,  287  brochten  deder  ane  ghedraghen.  Ook  elders  vindt  men  zeer 
dikwgls  bringhen  met  een  part.  praet.  verbonden  (vgl.  Gr.  4, 128;Mhd.  wdrterb. 
1,  249a  en  Yerdam  Tekstcritiek  bl.  80  en  101):  die  beesten  die  si  gereden  brochten 
Lancel.  3,  3956;  brocht  ghereden  een  sterc  paert  Segh.  3610;  die  mi  geiaghet 
bringhet  (zegt  de  muilezel)  Esop.  39,  13;  ene  gheeele  brochti  ghevoert  in  sint 
hant  Walew.  3702 ;  dat  een  joncfrouto  brachte  gedraghen  een  hint  (=  een  kind 
baarde)  Ystor.  bl.  4054;  brochte  dat  licht  ghetrect  uut  Partonop.  2139;  «n€nA:n$f 
broeht  hi  ghetoghen  Segh.  3835;  dat  goud  dat  si  verswolghen  brochten  (=  dat 
zg  verslonden  in  het  Igf  voerden)  Bb.  32794.  —  Alex.  4,  1170  staat  alleen 
bringhen  in  dezelfde  beteekenis  als  bringhen  ane  ghedraghen:  van  der  cierheit 
die  si  brochten;  vgl.  7,  404  die  poerde  die  dien  waghen  brachten.  Ook  elders 
staat  bringhen  zonder  het  deelwoord,  maar  met  an:  ghene  tcapen  en  brocht  hian 
Segh.  4328;  dtU  si  cume  een  deedekijn  brochten  ane  Brab.  j  4,  124.  —  Over 
bringhen  met  andere  adverbia  en  met  adjectieven  wil  ik  hier  niet  uitweiden. 

818.  De  gissing  die  ik  in  de  aant.  op  Flandr.  1  192  geopperd  heb  over 
constructies  zooals  groette  siere  moeien^  als  ware  siere  moeien  de  derde  naamval , 
herroep  ik  na  mg  overtuigd  te  hebben  dat  ook  in  het  meervoud  de  vormen  van 
den  tweeden  naamval  aldus  worden  gebruikt.  Het  zgn  dus  genitieven,  en  de 
vroegere  verklaring  dat  hierin  een  rest  van  de  oude  omschrgving  met  name,  of 
een  ander  substantief  bewaard  is,  zal  wel  van  kracht  blijven.  Een  nominatief 
siere  moeder,  zooals  hg  in  onzen  tekst  staat,  laat  ook  nauwelgks  een  andere 
opvatting  toe.  Het  blgffc  echter  opmerkelgk  dat  het  gebruik  tot  vrouwelgke 
woorden  is  beperkt. 

337.  Quam  dwers  daer  an  zou  kunnen  beteekenen  „kwam  op  beide  sgden 
van  den  schat *\  om  de  tegenstelling  te  doen  uitkomen  met  de  vroegere  orde, 
volgens  welke  de  eene  afdeeling  achter  de  andere  kwam.  Vgl  Mhd.  twerhes 
sitzen  i=  schrglings  (met  wgde  beenen)  te  paard  zitten  Mhd.  wörterb.  3,  166. 
Gaut.  zegt  135  plurimus  hoc  ambit  centenis  milibus  agmen  funditor, 

346.   Het  is  in  het  Mnl.  niet  zeldzaam  dat  daer,  dienende  om  de  plaats 
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Tan  een  pronomen  bg  eene  praepoBiüe  te  Torrangen,  niet  wordt  oitgedmkt :  dat 
si  niet  en  eeiden  af  Alex.  10,  862;  wi  horen  wonder  of  vertreeken  Nat.  bl.  12, 
1110  yarr.;  alse  hem  ghenoeghet  enege  maniere  af  te  etene  8p.  1^  57,  7;  doch  al 
hadde  soe  enen  man^  ne  seiet  soe  niet  af  nochian^  eoene  drouch  noest  der  huut 
ene  hare  8*,  37 ,  72 ;  sine  hadden  niet  te  levene  af  Wrake  336 ;  bedi  mach  ons 
wd  of  grisen  als  ons  toecomen  sal  de  doot  Praet  3943 ;  Tgl.  4727 ;  Yelth.  1 ,  44 ,  38 ; 
Hildeg.  23,  185  (eng.  he  had  nothing  to  live  from);  in  desen  tiden,.,.  so  don" 
deret  presdyc  te  Gint,  dattie  stat  af  verwagede  Yelth.  2,  21,  1;  ne  spraken 
ieghen  niet  een  tpoort  Partonop.  6284  (al  hadsiere  iet  ghesproken  ieghen  6274); 
Tgl.  Ystor.  bl.  3158;  Yan  d.  derd.  Eduw.  2744;  alsmen  kersen  menegherande 
ane  (Tar.  daer  ane)  ontsteect  Sp.  1^  58,  16;  die  Abraham  daer  te  voren  cochte 
die  sine  in  te  gravene  Rb.  2070;  Tgl.  3176;  6968;  want  dat  oge  noyt  en  sach . , , , 
heefstu  verdient  te  comen  in  Sp.  2\  16,  29;  sijn  geit  hie  den  goden  boot  die 
kerke  te  makene  mede  Franc.  602;  omme  te  bedrieghene  mede  H.  d.  heimei.  (ed. 
Kansler)  710  (Tar.  daer  mede)^  Tgl.  Sp.  4',  78,  14;  o/  onsen  wille  mede  tedoene 
Bein.  3114;  gheefs  mi  een  luttel  op  hoveschede^  bachten  mi  te  deeken  mede'Rwp, 
66,  5;  hier  omme  s^n  si  onvredelic  mede  te  wanddne  Ruusbr.  Trappen  35,  18; 
Tgl.  47,  20;  Sp.  2\  12,  176;  2*,  45,  90;  Ferg.  3656;  Seghel  7069;  10062; 
Grimb.  2,  3087;  Yrouwen  beimei.  1278;  Hildeg.  42,  148;  August.  St.  Jans 
OTang.  10;  want  zekerlic  ie  moestet  zoeken  ende  om  waken  velen<ichteYoorwQOTd 
Tan  het  He.  G  der  Brab.  y.  tb.  111;  gaf  hem  up  te  levene  rente  avie  Sp.  1^,  97, 
70;  Tgl.  1',  57,  7;  ende  begonden  sere  te  slane  hare  viande  ende  op  te  gane 
Lanc.  4,  11417;  Tgl.  Praet.  3724;  dat  hi  meer  ute  comen  en  «o^  Lano.  2 ,  22987 ; 
daer  ave  Kerstine  emstdee  was  gebeden  ende  besworen  toe  met  eden  Kerst.  1033 
(als  toe  hier  niet  „ook"  beteekent).  Het  is  de  Traag,  of  de  taal  in  deze  gOTallen 
Tan  den  beginne  af  daer  niet  noodig  had ,  dan  wel  of  het  later  werd  weggelaten. 
Als  daer  reeds  met  een  andere  praepositie  Toorafgaat,  mag  men  natuurlijk  het 
laatste  aannemen,  b.  t.  daer  Noe  sdve  binnen  sat  ende  voer  op  Alex.  7,  1309; 
op  dat  hi  den  ghenen  vinden  moge  daer  hi  in  levet  en  alle  dinc  een  met  s^n 
Buusbr.  Brul.  150,  7. 

347.  Nevel  staat  ook  9,  295  en  331,  maar  op  alle  drie  plaatsen  buiten 
het  rgm;  in  het  rgm  9,  291,  zooals  elders  bg  M.  mist.  Nevel  Tinden  wg  wel  in 
het  Mnl.  b.  t.  Bose  4279,  Buusbr.  I  bl.  248,  2;  Brulocht  bl.  76,  3,  Eiliaan 
geeft  het  op  zonder  Tan  eene  beperking  in  het  gebruik  te  gewagen,  maar  ik 
geloof  niet  dat  het  ook  Tan  Tlaamsche  sohrgTors  wordt  gebruikt.  Het  is  dus 
waarschjjnljjk  dat  M.  zelf  mist  had  geschroTen. 

351.  De  lezing  Tan  het  Hs.  verergert  heb  ik  missohien  ten  onrechte  in 
verherghet  Teranderd;  z.  de  aanteek.  op  6,  176. 

354.  Gaut.  142  (u2  loca  quae  Cgri  dixerunt  castra  priores. 

356.  Dezelfde  constructie  Tan  doen  met  een  Tolgend  dat  consecutiTum 
Tinden  wg  Bein.  3166  wildi  doen,  vrauwe  JErmeline,  dat  ghi  gaen  wilt  met  mi 
daer.  Zij  behoort  tot  de  in  het  mnl.  taaieigen  zeer  geliefde  omschrgTingen  Tan 
het  Terbum,  waaroTcr  nog  wel  iets  te  zeggen  valt. 

371.  In  de  uitgaTC  Tan  Gaut.  Alexandreis  door  Müldener  heet  de  riTier 
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in  overeenstemming  met  den  werkelgken  naam  Cydnus;  maar  Toorzeker  niet  op 
gezag  yan  de  handflchriften.  Oudere  drukken  hebben  Cygnus,  en  dat  Müldener 
de  namen  meer  tegen  hot  gezag  yan  de  handschriften  naar  Curtius  veranderd 
heeft,  is  aangetoond  door  Toischer  Ueber  die  AlexandreisUlrichs  vonËschenbach, 
Sitzungsberichte  der  phil.-histor.  Classe  der  Kais.  Acad.  zu  Wien,  deel  97bl.  315. 

373.  De  adverbia  van  plaats  iewaer  en  niewaer  en  de  synoniemen  daarvan 
worden  in  het  Mnl.  bg  voorzetsels  gebruikt  in  pi.  van  de  substantivischo  iet  en 
niet  (ook  voor  niemah):  ende  andera  niewers  an  ghdoven  en  soude  St.  Amand 
2,  2380;  (die)  nergens  aen  sijn  merke  en  leide  Blomm.  Oudvl.  ged.  3,  118,463 
en  wes  niewerincs  af  in  vare  8p.  2*,  5,  19;  h^m  niewers  af  versagen  2^^  27 ,  124 
vgl.  2^  23,  333;  ende  niegerincs  hilde  sijn  lant  ave  c/an  fan  ^aWen  Lorr.  2, 104 
vgl.  Wrako  3,  1250;  Brab.  y.  7,  11895;  icelke  minne  dat  men  nerghent  bet  en 
mach  bi  bekennen  Ruusbr.  Dogheden  10  \*dat  fenijn  dat  niewer  in  enmochtesijn 
Alex.  10,  1005;  vgl.  Partonop.  591;  menstrua  en  emorrogde  en  stoppen  nauwer 
(var.  niewer)  mede  mee  Nat.  bl.  2,  1395;  vgl.  Walew.  734;  nerghen  met  ver- 
werken Wrake  2,  1239  ;  mine  oeren  en  horen  niewerinc  nare  Lancel.  2,  12959; 
omme  hare  afgode,  niewer  omme  mee  Rb.  7934;  niegerent  omme  achter  loet 
Yelth,  4,  5,  43;  dat  si  dachte  iegeren  om  el  Kerst.  1732;  hine  ontsach  hem 
niegerinc  teghen  Grimb.  1,  5666;  sijn  niewer  toe  goet  Alex.  4,  1669;  vgl.  Ludd. 
4208;  Wrake  1494;  Lev.  Jez.  bl.  35  (nirghen  toe);  bl.'  93  (nirgren  toe); Te&teje 
1620;  wat  pijnic  mi  iegerincs  toe  Lorr.  1,  698;  vgl.  Eerst.  1706;  niewerinx  up 
en  hoopte  Tond.  33;  hem  nergens  voer  en  wachte  Brab.  y.  6,  9116.  Deze  spreek- 
wijze, die  men  evenzoo  in  het  Mnd.  aantreft  (vgl.  Schiller-Lubben  3,  174  vg.) 
en  die  ook  nog  in  het  Nnl.  een  gewoon  verschijnsel  is,  wordt  begrgpelgk,  als 
men  aan  het  gebruik  van  daar  en  waar  b{j  praeposities  denkt.  Daar  men  zeide 
daerom  en  tcaerom  (voor  om  dat  en  om  wat)^  veroorloofde  men  zich  ook  n^tro^r 
om  voor  om  niets ,  iewaer  om  voor  om  iets  en  vervolgens  ook  niegerinc ,  nerghen 
om  enz.  Het  Nnl.  gebruikt  ook  overal  om  voor  om  alles.  Op  niewer  na  in  de 
uitdrukking  niewer  na  lijken  heeft  Prof.  De  Yries  de  aandacht  gevestigd  Taalk. 
Bgdr.  2,  52  \f;^,  (vgl.  Yerwgs  Stroph.  ged.  aanteek.  bl.  186.)  Zg  beantwoordt 
oorspronkelgk  aan  het  fransche  ressemhler  h  rien ,  nergens  na  is  dus  =  naar 
niets,  maar  wordt  vervolgens  sterker  in  beteekenis.  Het  schgnt  mij  niet  noodig 
dit  te  verklaren  uit  de  bggedaohte  aan  de  beteekenis  „voegen"  van  lijken  en  een 
ander  nergens  na  =  nequaquam.  Immers  lijken  naar  niets  is  „lijken  naar  niets 
goeds",  zooals  men  in  het  Hd.  zegt  „nach  niohts  anssehen",  d.  i.  „schlecht  ana- 
sehen,  einen  schlechten  eindruck  maohen",  en  deze  uitdrukking  kan  van  zelf 
den  zin  verkrggen  ^an  „onbetamelijk  wezen,  afkeuring  verdienen".  Het  andere 
nergens  na  z=  nequaquam  is  hiervan  volstrekt  te  scheiden,  want  in  het  eerste 
is  na  bg woord  en  nergens  (of  nieuwer)  alleen  eene  sterke  ontkenning,  zooals 
uitstekend  door  De  Yries  t.  a.  pi.  aangetoond  wordt.  Dit  nergens  na  wordt  ook 
door  Eilhart  van  Oberge  gebezigd  si  en  ist  nergin  nd  só  licht  ^  só  mtn  vrouice 
die  coningin  Eilhart  (uitg.  door  Lichtenstein)  6460. 

380.  Ygl.  De  Bo   111    „Strek  =  de  strekkende  lengte  van  iets".   Streke 
mannel.  en  vrouwel.  is  =  nnl.  streek,  hd.  strich,  oorspronkelgk  een  t-maseoL 

389  ygg.   Gaut.    160  Aestus  erat  medius  cum  sole  tenente  Leonem  lulius 
arderet,  Ygl.  de  overeenkomende  bepaling  van  tgd  1 ,  777  igg.  Daar  beantwoordt 
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ufedemaent  aan  den  lat.  Junius,  zoo  ook  Rb.  28996,  en  ook  Kil.  stelt  het  Toor 
luniuB,  terwgl  hier  het  Lat.  Julius  heeft.  Misschien  heeft  M.  Juniua  gelezen. 
Het  wordt  echter  niet  constant  Yoor  de  maand  Juni  gebruikt ;  z.  Glarisse  Natuark. 
Y.  h.  Geheel- Al,  bl.  205  Tgg.  en  De  Jager,  Taalk.  Mag.  III  248.  In  het  Ohd. 
is  ufUumanóth  zelfs  de  yertaling  Tan  Augustus  Graff  2,  796. 

406  Tgg.  Gaat.  167  non  invenit  apertas  spiritus  arterias, 

413.  Gaat.  171  oritur  per  eastra  tumultus  flebüis.  Uit  de  beteekenis  Tan 
dinghen  „pleiten,  in  rechten  handelen"  of  „onderhandelen  bg  den  koop"  schgnt 
die  Tan  „met  Teel  lawaai  door  elkander  praten"  te  zgn  TOortgeTloeid ,  wellicht 
ook  eeuTOudig  „lawaai  maken".  Vandaar  heeft  dat  ghedinghe  2,  258  wel  ook  de 
beteekenis  Tan  „geraas". 

418.  Staken  =  sistere  b.  t.  het  werh  staken  (Kil.),  dus  „welk  ongCTal 
heeft  dgne  loopbaan  gestaakt".  Ook  Snellaert  Torstaat  de  plaats  aldus. 

424.  Als  de  lezing  Tan  het  Hs.  juist  is,  moet  men^A€u^onopTatten,zooals 
Prof.  De  Yries  mg  aanwgst,  in  den  zin  Tan  „woonachtig,  gehuisTest".  Hg  Ter- 
gelgkt  te  recht  Rb.  7872  Abner  was  camen  van  JetrOj  ende  was  daer  ghewoont 
also;  y,ghewone  en  ghewoent  wisselen  af,  zooals  b.  t.  ghehaer  en  ghehaert^^;  Tgl. 
ook  die  te  sinen  rade  s^n  ghewone  Theoph.  548  en  hier  en  hen  ie  niet  ghewane 
Esop.  12,  24. 

De  Torm  ghewoen  Tan  het  Hs.  doet ,  wel  is  waar ,  denken  aan  ghewone  (=  ghewone 
of  gheweune^  Troeger  denkelgk  giwunt)^  de  eenige  tot  nu  toe  bekende  Torm  Tan 
het  a^j.  in  het  Mnl.,  en  dan  zou  het  rgm woord  Tisiphoene  moeten  luiden.  Dit 
rgm  Tan  oe:  o  (1=  nnl.  oe:  eu)  is  bij  M.  niet  zonder  Toorbeeld  (z.  de  inleiding), 
maar  er  blijft  dan  nog  de  ongewone  Torm  Tisiphoene  TOor  den  nominat.  OTcr. 
Ook  dit  is  niet  Toltrekt  onmogelgk  (Tgl.  Anzeiger  f.  deutsch.  alter t.  u.  deutsche 
litt.  y  80),  maar  Tisifön  zou  toch  Torreweg  de  gebruikelijkste  nominat.,  inzon- 
derheid bij  M.,  wezen  en  dan  ware  het  rijmwoord  gewon,  de  eenige  Torm  Tan 
het  adj.  in  het  Hd.  Oewon  en  gewone  zijn  niet  hetzelfde,  maar  het  eerste  is  een 
a-stam  (germ.  *gawon)  het  andere  schgnt  een  t-stam  (germ.  gawuni)  te  zgn.  Het 
eerste  is  tot  nu  toe  in  het  NI.  niet  teruggCTonden ,  maar  het  kan  zeer  goed  bestaan 
hebben,  en  het  is  denkbaar  dat  in  de  zeldzamer  beteekenis  Tan  „woonachtig" 
ook  de  zeldzamer  Torm  langer  bewaard  bleef.  Daar  het  Hs.  OTcn  goed  toelaat 
te  schrgTen  Tisifon:  ghewon,  als  Tisifoene:  ghewoene,  durf  ik  het  eerste  eens 
Toorslaan. 

437 — 38.  Gaut.  183  non  licet  in  patriam  loca  per  deserta  reverti.  De 
woorden  in  patriam  zgn  een  bezwaar  om  te  schrgTen  keren  dor  die  lande.  Mis- 
schien was  si  eene  afkorting  Toor  Silicien  (=  Cilicien)  en  moet  er  gelezen 
worden  want  Cilicien  es  testoort  met  brande, 

457  Tgg.  Gaut.  188  surgit  et  ArgolicoSj  subridens  ore  sereno,  inerepat. 

463  Tgg.  Gaut.  190  inscia  mens  hominum  quanta  caligine  fati  pressa 
iacet,  quae  me  toties  inusta  lacessit.  Kil.  onwetich  inseius,  nescius,  Tgl.  Lekensp. 
Gloss.  i.  T.  wittich.  Er  moet  dus  niet,  zooals  men  licht  kon  denken,  ontr«^»cA«u{«» 
gelezen  worden  en  dit  met  iniusta  in  betrekking  worden  gebracht,  maar  dül  en 
onwetticheiden  vul  behooren  samen  en  Tertalen  inscia ....  caligine  pressa . 
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507.  Qaut.  212  {si  tarnen  in  medieis  est  ut  reparare  salutem  arte  queant 
mediea)  faveat  medicina,  M.  drakt  dit  iets  anders  uit.  Bi  rade  werken  beteekent 
„zioh  laten  leiden",  hier  dus  „ik  sou  mg  gaarne  naar  den  raad  yan  den  genees- 
heer Toegen":  ende  hi  sochte  ottnoed  an  gode  onsen  lieven  here^  ende  wroehte 
voortan  bi  rade  sere,  bi  Amande,  den  hdighen  man  8t.  Amand  1,  8733;  TgL 
1,  4802  ende  toerct  voort  dan  hi  vroeden  rade;  Esop.  89,  18  daer  na  quaemt 
hem  al  te  quade;  si  hadden  bat  ghewroéht  bi  rade  (d.  i.  „zg  hadden  beter  gedaen 
den  raad  ran  de  swaluw  te  rolgen").  üit  het  Toorbeeld  uit  den  Amand  laat  zich 
opmaken,  dat  de  uitdrukking  zeer  gewoon  was;  dientengevolge  zeide de schrgTer 
niet  bi  Atnandes  rade  werken^  maar  yerkoos  hg  te  sohrgyen  bi  rade  werken  bi 
Amande. 

518.  Namen  van  Tolkeren  staan  in  het  Mnl.  somtgds  nog  zonder  het  lid- 
woord: dwinghen  Antipodes  10,  198  (zóó  in  de  yar.,  Us,  die  Antipedes);  Paphia- 
goene  worden  verwoei  Troyen  8504;  Mirmidoenen  waren  goet  8576;  doe  hadten 
Joden  wonder  groet  Ystor.  bl.  414;  Fransoyse  seden  openbare  Lorr.  2,  8170  en 
passim ;  daer  op  achten  Sarrasinen  dene  Oringen  226 ;  Serrasine  loegen  eere  255 ; 
dattene  Fransoise  hebben  versien  Ogier  1%;  deg  morghens ....  dommen  Sarragoise 
ten  mure  waert  50;  Frantsoise  untviengen  si  bet  nide  Aiol  (herausg.  yon  Yerdam 
im  anhang  yon  Aiol  et  Mirabel  u.  s.  w.  herausg.  yon  W.  Förster)  317;  879; 
385  e.  e.  zoo  ook  ofte  gygante  syn  verresen  Alex.  10,  1897.  Zeer  gewoon  is  de 
uitlating  in  mnd.  geschriften.  Grimm  Gr.  4,  407  zegt  dat  wel  in  het  ohd.,  maar 
niet  meer  in  het  Mhd.  het  lidwoord  ontbreken  mag;  ygl.  echter  Gregorius  3028 
do  geioubten  Rómaere^  ook  8003  schrgyen  Laohmann  en  Bech  d€Uf  si,,,R&maer 
zesamene  baeten ,  en  wel  te  recht.  —  Ook  bg  namen  yan  riyieren  ontbreekt  het 
lidw.  somtgde  in  het  Mnl.,  b.  y.  in  Ganges  eo  vintmen  ale  Alex.  7,  1005;  op 
Ooude  op  Lecke  Stoke  10,  573.  Opmerkelgk  is  het  dat  8toke  ook  het  appella- 
tiyum  ecepenen  aldus  bezigt:  eeepenen  seiden  6,  329;  ecepenen  antworden  334; 
seepenen  spraken  352. 

520  ygg.  Gaut.  218  ygg.  impetus  hic  regis  praecepsque  libido  cohortes 
moverat  ancipitesy  ne  festinatio  curae  augeret  morbum.  Indien  wij  de  woorden 
yan  den  dietschen  tekst  aldus  construeeren  „yreesden,  hetgeen  de  koning  wil 
en  in  zgn  hart  overlegt,  dat  dit  zyn  ziekte  kon  yerergeren"  krggen  wg  althans 
eene  gedachte,  die  op  die  yan  het  Lat.  Igkt.  Maar  de  wgze  yan  spreken  is  zoo 
duister,  dat  ik  yermoed  dat  de  yerzen  yerknoeid  zgn. 

527.  JEen  poer  letteren  en  dat  poer  letteren  ook  ys.  619  en  629.  Menyindt 
het  ook  in  den  Bein.  3259;  3853,  meermalen  in  den  Lanc,  b.y.  3,  13683,  e.  e. 
Ook  het  Latgn  der  middeleeuwen  kende  dit  gebruik,  ygl.  Du  Cange  Y  70  y,par 
litterarum  Gallis  une  paire  de  lettres  ita  unioam  epistolam  yocabant,  quod  com- 
plicata  quasi  binas  effioere  yideatur".  Of  die  yerklaring  juist  is ,  zou  eerst  nog  te 
onderzoeken  zgn;  de  gewone  yorm  yan  brieyen  in  de  middeleeuwen  was  niet 
een  samengeyouwen  parkement.  Maar  men  zal  toch  eerder  aan  dubbele  par- 
kementbladen  denken,  dan  yeronderstellen  dat  het  gebruik  nog  dagteekent  uit 
de  tgden,  toen  men  de  diptycha,  twee  samengeyouwen  wastafelen,  bezigde. 
Opmerkelgk  is  het  dat  de  bewerker  yan  den  Beinaert  de  uitdrukking  blgkbaar 
geheel  verkeerd  heeft  begrepen;  hem  volgt  dan  ook  de  nederduitsche  vertaler. 
Zg   spreken  van  een  poer  brieven ,  en  nu  eens  is  dat  een  brief,  dan  weder 
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twee,  looals  sg  uitdrukkelijk  zeggen  (Beinaert  II  3353,  Beinke  3108).  Yaa 
twee  brieTen  te  spreken  is  echter  onzinnig,  en  het  l|jdt  geen  twijfel,  of  oor- 
spronkelgk  is  een  brief  bedoeld.  Maar  reeds  de  aüsohrijyer  Tan  den  eersten  Bein. 
sohgnt  het  niet  meer  begrepen  te  hebben  en  toen  aan  het  knoeien  gegaan  te  z^n. 

528  Tgg.  G-aut.  zegt  hier  alleen  (224)  hie  praemissa  ducis  deturhat  epistola 
regem.  De  nadere  opgaven  yan  M.  kannen  uit  355  y^^,  en  597  Tgg.  gecombineerd 
zgn.  Het  is  dos  niet  noodig  hier  een  andere  bron  te  Termoeden. 

546.  Te  oordeelen  naar  het  Lat.  (229)  èed  patio  postquatn  exhausta  est^ 
ehartam , , . ,  pwrigU  archiatro^  zon  men  denken  dat  moer  te^rs/ Teranderd  moest 
worden;  maar  ts.  556,  dat  ter  Tertaling  dient  Tan  de  woorden  Tan  Gaat.  (234) 
sine  üf'm  medicaminis  huius  in  ve9MS  recipi^  is  een  bezwaar  om  dit  te  doen.  In 
TS.  545  wil  M.  denkeljjk  zeggen  dat  Alexander  weifelend  begon  te  drinken, 
zoodat  TS.  556  ts.  545  niet  wederspreekt.  Het  is  moeielijk  de  waarschijnl^ke 
reden  te  Tinden,  waarom  hg  het  Torhaal  das  Teranderd  heeft. 

610.  Gaat.  268  quippe  pares  iUie  acies  utriusque  tyranni  Parmenio  eenaet, 

639.  Gaat.  (273)  zegt  alleen  equitatus ....  duee  Thymode  en  niets  Tan 
Terwanten,  die  bü  hem  waren. 

695—98.  De  inhond  Tan  deze  Terzen  wordt  bij  Gaat.  niet  goTonden ,  maar 
in  plaats  daarTan  (311)  sa^^  sub  hete  memorant  carmen  sylvestrt  canentes  Nym- 
pharum  vidisse  ehoroa  Satyrosque  procaces.  Ook  aan  die  beek  Torbindt  Gant. 
eene  mythologische  toespeling,  die  M.  Toorbggaat. 

724  Tg.  Gaat.  329  pudor  est  pugnamque  voeari  dedecet,  Orloghe  is  de 
toestand  Tan  oorlog,  en  dientengOTolge  ==  Teldtocht,  wijch  beteekent  kamp, 
Teldslag.  Poras  wil  zich  tegen  Alexander  Terzetten,  terwjjl  de  andere  Torsten 
zich  onderwerpen;  teerst  dat  verhoort  Macedo,  was  hi  der  orloghen  vro  Alex.  7, 
98;  diere  reysen  was  in  beiden  siden  so  véUy  hen  <ülen  ntochts  vernoyen.  het  sceen 
dat  orloge  van  Troyen,  want  het  gheduerde  even  swaer^  niet  véle  min  dan  v^f 
iaery  dat  nieman  en  eonste  bringen  te  soene  noch  te  goeden  dinghen  Heela3900; 
de  Joden  trekken  ait  Bethalia  te  wighe  Alex.  4,  1044;  TÓór  den  derden  slag 
spreekt  Darias  Tan  hetgeen  hij  Terloor  in  beide  dien  wighen  6,  884;  doe  werd 
die  wijch  staere  ende  groot  (z=  de  Teldslag)  Yelth.  4 ,  29 ,  79 ;  dus  ook  het  w.w. 
wighen  i=  Tochten  man  tegen  man.  De  slag  wordt  ook  strjjt  genoemd:  doe  was 
die  strikt  staere  ende  groot  Alex.  9,  428  (Tgl.  het  Toorbeeld  ait  Yelth.);  das  ook 
wijch  en  strjft  Torbonden  8,  271.  Het  is  das  mogelgk  dat  orloghe  en  wijch  in 
een  zekere  tegenstelling  tegenoTor  elka&r  geplaatst  worden,  zooals  in  de  boTon- 
staande  Terzen;  Torder  ook  int  jaer  dat  Totila  stcterf,  de  here^  wart  orloghe 
groot  ende  zwoer  ^  ende  ghedeech  te  wighe  daemaer  tusscen  die  Gepyden  entie 
Lumbaerde  8p.  3',  32,  10;  deter  hi  was  blide  dat  hi  den  bisscop  comen  saeh.,. 
want  daer  bi  waende  hi  bringen  dat  orloghe  met  gheninde  eerlike  met  wighe 
tenen  inde  Heela  3786.  Den  slag  Tan  Woeronc  zelf  noemt  de  dichter  altoos  w^ch 
en  volcwijeh. 

Niettemin  schgnt  ook  orloghe  Tan  den  enkelen  slag  gebruikt  te  worden,  zoo 
Alex.  2 ,  159  Tgg.  dcU  eerste  orloghe  dat  Daris  hüt . . . . ,  jeghen  die  Grieken . . . 
dat  was  doe  hi  dede  varen  seshondert  dusent  met  Mennoene  en  daarop  Tolgt  de 
beeohriJTing  Tan  den  slag  bg  den  Granikos.  Maar  men  zou  ook  hier  orloghe 
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kunnen  opyatteD  in  do  beteekenis  Tan  oam]Mgne.  De  schrijTer  yan  dim  Grimb. 
oorlog  noemt  hetgeen  M .  en  Heeln  in  tegenstelling  tot  arioghe  met  wijch  nit- 
drukken  staende  strift  en  kleinere  schermutselingen  pongifs:  oec  geviH  dicke  also  j 
dat  deen  te  gemoete  quant  den  anderen,  aUoe  ie  vernam,  van  hem  die  wachten 
achter  straten,  ende  vochten  sere  utermaten.  dus  hadden  sy  vde  pongyse;  moer 
sy  en  consten  in  geenre  loise  comen  Venighen  staende  stride;  die  minste  hoop 
weec  tallen  tide  den  meerren,  also  ie  las,  tot  hi  van  lieden  riker  was,  ende  oir- 
loghden  in  beiden  siden  1 ,  2547 ;  sy  hadden  menich  swaer  pongifs ....  ende 
vingen  ende  sloegen  te  male  met  X,  met  XII  op  ende  dols ;  maer  te  ghenen  staende 
stride  ne  quamet  l,  2742.  Elders  beteeken t  staende  als  epitheton  van  strijt  ,nog 
onbeslist,  hachelijk";  tengerolge  daarvan  zgn  in  twee  ran  de  boyen  opgegeyen 
yoorbeelden  staende  ende  groot  samen  yerbonden;  ygl.  Troyen  2757  lange  tift 
stont  dat  pongijs,  dat  daar  niemant  wan  den  prijs,  en  zoo  ook  8897  ygg. 

780.  Yerwjjs  schrijft  alse  also;  ygl.  echter  Bein.  506  daer  Reinaert kodde 
de  pade  sine  ghesleghen  erom  ende  menichfoude,  also  als  hi  uien  woude  kodde 
ghèlopen  om  sjjn  b^aeh, 

732.  Voeren  zou  hier  kunnen  beteekenen  „mishandelen,  toetakelen*',  z. 
Martin.  Oloss.  op  Bein.  en  zgn  aanteekening  op  2843  en  Yerdam  Tgdschr.  y. 
Ned.  Taal  en  Lett.  I  181  yg.,  of  captum  <2iMwre,  en  zóó  moet  het  opgey at  worden; 
Gteut.  zegt  (332)  captosque  domant,  Torec  928  ende  vinc  den  grave  ende  gaven 
daer  sinen  gheséUen  ende  hiet  hen  daemaer  dat  sine  der  joncfrouwen . . .  voren ; 
Lorr.  2,  114  hoene  een  kersten  valschelike  voerde;  voren  =  in  geyangenis zetten 
Keure  yan  Brussel  in  Brab.  j.,  deel  I,  blz.  814. 

778.  Verwijs  t.  a.  pi.  wil  lezen  doet  u  vorders  ere  ende  uwen  moet  ,zg 
moesten  hunne  yoorouders  en  hun  eigen  moed  ere  aandoen*'.  Maar  ik  houd  deze 
wijze  yan  spreken  niet  yoor  aannemelijk.  En  is  eenyoudig  yeschreyen  yoor  en, 
en  dit  staet  yoor  in;  doen  in  den  moet  is  de  juiste  yertaling  yan  het  lat.  repocbn^, 
zooals  het  M.  —  misschien  niet  geheel  naar  den  zin  yan  den  lat.  schrgyer  — 
hier  heeft  opgevat ;  patrium  revocare  vigorem ....  decet  (Gaut.  354).  Ende  hevet 
in  sinen  moet  gedaen  dai  hine  emmer  wüde  wreken  Sp.  3*,  3,  4;  zoo  ook  met 
herte  i.  pi.  y.  moet:  dat  ghi  in  uwe  herte  binnen  ne  doet  el  ghene  vrouwe  Par- 
tonop.  1247;  heUighe  moeder  doet  dat  lyden  ende  sijn  wonden  tot  allen  tyden  in 
mijn  herte  (lat.  crucifixi  fige  plagas  cordi  meó)  y.  d.  Bergh  Geestel.  ged. ,  bl.  93 
strophe  6 ,  1 ;  ygl.  Bb.  30409  sij  hadden  uter  herten  gheset  ontfermenesse  recht 
ende  wet,  —  Het  is  immers  mogelijk  dat  M.  patrum  (i.  pi.  yan  patrium)  revocare 
vigorem  heeft  gelezen  en  dit  met  uwer  voorders  dooeht  vertaalde.  Waarschijnlgk 
echter  heeft  hij  alleen  uwe  voorders  geschreven.  —  Hetgeen  Yerwijs  t.  a.  pL 
verder  uit  de  Alexandreis  opgeeft ,  wordt  eerst  in  de  volgende  regels  vertaald. 

805.  Yoor  de  woorden  die  wi  u  wisen  is  bij  Gaut.  geene  aanleiding: 
aeternum  testor  iubar,  aurea  solis  lumina,  cui  dedimus  nostris  in  finibusortum. 
Ik  kan  ze  niet  anders  verstaan  dan  als  een  toevoegsel  van  den  dichter,  om  er 
op  te  wgzen  dat  Darius  bij  het  zweren  de  hand  naar  de  zon  heft. 

810.  Ghdijc  dat  ook  4,   IS2  =:  ac  si;  z.  Bb.  gloss. 

815.  Gaut.  373  deseruisse  locum  Graecos  pavidasque  cohortes  consuJuisse 
fugae  iam  per  compendio  saltus  ad  pelagus  rapuisse  gradum  perque  ardua  rupi^ 
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praeeipUame  fugam.  De  woorden,  zoo  als  ze  in  het  Ha.  staan,  zou  men  wel 
knnnen  verklaren,  maar  er  zgn  tooh  te  yeel  bedenkingen  tegen,  om  ze  zoo 
maar  Toetstoots  aan  te  nemen.  Indien  w^  den  bQ  M.  gewonen  rorm  gevloen  in 
den  tekst  Toegen,  ontstaat  er  bedenking  tegen  het  metrum  Tan  het  yers,  en 
buitendien  r|jmt  M.,  voor  zoo  ver  ik  weet,  alleen  bu8cadgen  (z.  b.  r.  Bb. gloss.) 
zoo  als  ook  b.y.  fadgen^  en  niet  falen.  Ais  r^m  Toor  buscaèlgen  kan  ik  mg 
hier  sleohts  dit  zelfde  ftUlgen  Toorstellen.  Het  woord  —  meer  gebruikelgk  in 
den  Torm  fadgieren^  dan  faelgen  —  beteekent  „ontbreken,  missen,  zwak  wor- 
den, niet  slagen,  te  kort  schieten*'.  Kil.  yertaalt  (fae^en)  faUi,  labi,  errare,  de- 
linquerey  defieere^  Tg.  b.T.  doe  fadgierden  hem  die  arme  Alex.  5,  289;  nu  fad' 
geren  mi  die  lede  Hildeg.  188,  6;  daer  mocktemen  sien  meneeh  ontmoet  vore  die 
porten^  diese  assdierden^  ende  die  van  binnen  niene  faUierden^  si  lieten  vallen 
halken  groot  Gassam.  988.  Er  laat  zich  dus  wel  denken  een  (there  ghine  hem 
fadgen  z=  fuga  eum  ddiquit  of  ook)  there  ghine  faelgen  =z  fuga  lapsus  est.  Dit 
is  ten  minste  rrg  zeker  dat  there  in  te  lasschen  is. 

829  Tgg.  Gaut.  384  etenim  si  forte  daretur  optio  talis  et,  fugiens  an  vin" 
cere  mallet,  quam  vinei  a  profugis,  hostique  résisters  vietus:  forsitan  ambigeret 
utrum  minus  esset  honoris.  Het  is  niet  te  yerwonderen  dat  het  M.  niet  gelukt 
is,  de  gekunstelde  en  in  spgt  ran  de  moeite  daaraan  besteed  toch  mislukte  an- 
tithese Tan  den  latpnschen  dichter  terug  te  geven.  Ik  denk  dat  M.  tegenover 
elkander  stelde  de  rlucht  yerbonden  met  de  zege  en  den  dood  in  eenen  stand- 
Tastigen  kamp,  en  ik  heb  daamaa  den  tekst  ingericht. 

875.  Gaut.  892  providus  aëria  eurrens  speculator  ab  arce  nuntiat  Argólieis 
Moet  men  den  dietsohen  tekst  veranderen  (b.v.  van  enen  toome)^  of  heeft  M. 
opzettel^k  anders  verhaald,  of  wel  anders  gelezen? 

882  Ygg,  Bij  Gaut.  424  Tgg.  wordt  op  de  rechter  zijde  Goenus  vermeld, 
die  bg  M.  aan  de  linker  zijde  staat,  daarentegen  ontbreekt  geheel  Hector.  Liber 
III  55  is  echter  ook  bij  Gaut.  Goenus  met  Antigonus  en  de  andere  helden  van 
de  linker  zgde  samen.  Yan  dezen  noemt  Gaut.  er  in  het  begin  sleohts  vier  Par- 
menio,  Graterus,  Antigonus,  Philotas.  M.  heeft  dus  buiten  Goenus  ookEumenius 
toegevoegd.  8,  142  vecht  echter  Emenidus,  die  zonder  twgfel  dezelfde  persoon 
is  als  Enmenius,  aan  de  rechter  z|jde. 

902  Ygg  In  de  aanteek.  op  Flandr.  I  512  heb  ik  over  elliptische  uitdruk- 
kingen gesproken,  zooals  hdm  upt  hooft ,  seacht  in  die  hant.  Ik  voeg  bij  de 
daar  opgegeven  voorbeelden  nog  in  dke  scare  vijf  dusent  man  gewapent  ende 
hdlsbereh  an  Grimb.  I  4188;  evenzoo  Elegast  1111.  Deze  sterk  elliptische  wijze 
van  spreken  vindt  men  ook  elders,  meestal  in  beschrg vingen  van  de  gedaante, 
van  kleeding  of  dergelijken;  ten  minste  blijft  overal  een  verbum  aan  te  vullen: 
dede  soe  hare  pareren  sciere  na  eere  coninghinnen  maniere  j  ende  an  elke  zide 
van  hare  ene  cameriere  Sp.  1*,  8,  87  (hier  zou  men  echter  ook  dede  in  gedach- 
ten kunnen  herhalen);  vingheren  stijf  ende  ogen  goet  mede  Sp.  1^,  2,  7;  Oayus 

was  lanc  ende  bleec lanc  ende  magher  hals  ende  been ,  ogen  hol  ende  vor^ 

hoeft  breet,  van  upsiene  fel  ende  wreet  1',  29,  33;  daer  fiie  arme  weduwe  lach. 
An  hare  en  was  geen  bejach,  aerm  van  goede ,  van  deugden  rike^  ende  si  lach 
ontfermdik  up  derde  ende  een  lettd  stroes  daer  mede,  maghere  ende  verhongerde 
lede  1',  67,  75;  vde  consten  si  van  den  paerde.  dapper,  stout  ende  sere  wreet 
Dr.  FaixcK,  Aiex,  27 
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ende  over  dis  seouderen  breei^  earie  haUe  ende  poet  ten  bophe:  ifterêie  vole  dat 

weeën  moghe  8\   24,   74;   deze  eetten   al  hoer  doen y hoe  hoer  geeoope  ten 

besten  etaet^  om  specie  ende  mosseeHaet^  dat  si  wel  rieken  vanden  erude;  nwee 
eeoen  met  bekogelen  kude^  tkaer  gelu  enten  erooc,  met  vingerUnen  verdert  ooe 
S\  42,  9;  een  deel  gkelijctet  den  poerde  voren ,  maar  ackterwaerty  als  wjft  ko- 
reny  es  et  na  den  visck  gkestaert^  ende  gkene  voeten  acktertoaert  Kat.  bl.  3,  459; 
Ygl.  ook  Sp.  2\  86,  14;  2*,  21,  71;  eoninge  maect  eise  (de  werlt)  keden^  mor^ 
gen  setsise  ter  secdckeden;  keden  vervullen  (1.  vervult)  si  enen  met  goede  ende 
morgen  met  aermoede;  keden  van  velen  geminty  morgen  verkoel  ende  al  gesekinty 
lieden  droeve ,  blide  morgen  enz.  2',  8,  189;  z.  Behaghel  op  Eneide  5260.  Ook 
in  zinnen,  die  een  boTel  of  raad  te  kennen  geren  en  in  Bpreekwoorden  treffen 

irg   zulke  ellipsen  aan  b.v.  Qloriont  neve nu  sift  bekindick  in  uwen  raet^ 

ende  uwen  keimeliken  stoet  en  seldi  niemen  maken  eont  ende  luUd  worde  in 
uwen  mont  ende  die  bekindeck  ende  vast  Gloriant  588. 

936  Tg.  Gaut.  459  (agmen  muliebre)  praetendit  praedae  plus  quom  die- 
eriminis.  Heeft  M.  deze  woorden  niet  begrepen  en  yertaalde  hij  praetendere  met 
kope  kebben^  of  heeft  h^  gesohreren  si  gkeven  kope? 

942.  Het  rgm  gkewone  (d.  i.  gkeweune):  soene  is  geen  Toldoende  reden 
om  de  jniztheid  Tan  de  oTorleTering  in  tw^ffel  te  trekken ;  z.  de  inleiding.  Maar 
de  uitdrukking  is  niet  goed  gekozen ,  want  zoen  houden ,  d.  i.  rriend  wezen  met 
de  Boherpe  zwaarden  is  een  te  stout  beeld  roor  Maerlants  stijl.  Het  zou  «order 
in  de  Koorsohe  poëzie  Yoegen.  (hiut.  zegt  (461)  gladios  et  vulnus  abkorrent. 

In  het  Tolgende  drukt  M.  zich  sterker  uit,  dan  Gaut.,  die  zegt  letifer iUorum 
scrutatus  viscera  muero  eum  semel  kostili  resperserit  arva  erore  en  dus  niet  spreekt 
Tan  het  steken  met  de  „gaerde",  of  het  slaan  met  roeden. 

950.  Plompe  suHurde  Tortaalt  woordelgk  het  gladios  kebetes  Tan  Gaut. 
(466).  Kil.  plomp  =:  kebes;  Tgl.  Weigand  Deutsohes  wörterb.  2,  364. 

967.  Tgg.  Gaut.  478  creditis,  esse  satis  patrum  luere  acta  nepotesf  Plu- 
rimus  in  poenas  non  suffieit  iste,  Europae  strages  Asiae  pensabo  ruinis. 

985.  Het  is  geheel  onwaarsohgnlijk  dat  het  rijm  doet:  voert  ran  IL  is. 
Daar  G.  hier  (484)  iets  meer  heeft,  nl.  prodio  non  spolium  mecum  diseemitey 
eedant  praemia^  praeda  meis^  mikt  gloria  suffieit  una:  rem  vobis^  miki  nomen 
amOy  zoo  ligt  het  Termoeden  Toor  de  hand  dat  er  twee  regels  uitgOTallen  zgn. 
Maar  nog  waarschgnlgker  is  het  dat  er  eene  fout  Tan  anderen  aard  is  ingeslopen. 

999  Tg.  Gaut.  zegt  niets  Tan  hetgeen  in  deze  regels  staat. 

1003.  Ook  dit  zegt  Gaut.  niet.  Maar  hg  heeft  ook  drie  hoofdafdeeüngen 
Tan  de  schilderijen,  behalTe  de  Toorstelling  Tan  de  geschiedenis  Tan  Gyms  op 
den  rand. 

1051.  Gaut.  drukt  zich  hier  duidelijker  aldus  uit  (512)  seulptoris  dex- 
tera . . .  .praeteriit;  Tgl.  ts.  1105. 

1080.  Het  enkelToud  Tan  het  praedikaat  is  door  het  rijm  in  ts.  1091  ge- 
staafd. De  Terklaring*  is  niet  moeielijk.  ETonzoo  Kb.  5911  dit  bediet  die  tt^ee 
slogke,  die  Moyses  sloeck  in  dien  dagke, 

1094.  Spisel  Tgl.  Weig.  Deutsch.  wörterb.  2 ,  757  speiee  :=:  ^zubereitetoa , 
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gemisolites  metair*  en  het  Kdl.  Hochspijs.  Kat.  bl.  13,  61  dectrum  ea  ene  spise 
van  tnetale;  rgl.  de  daar  Tolgende  besohriJTing.  Op  onze  plaats  zou  men  eerder 
aan  onvermengd  metaal  denken;  het  beteekent  waarsohgnlgk  elk  metaal,  dat  tot 
iets  Ter  werkt  is. 

1253  Ygg.  Zoo  als  in  de  inleiding  yermeld  is,  rinden  wg  na  dat  het 
tweede  boek  met  1249—52  geëindigd  is,  nog  een  stuk  toegOToegd,  hetwelk  ten 
gOTolge  yan  Gaut.  (533 — 44)  en  yan  don  zin  zonder  twgfel  nog  tot  hetzelfde 
boek  behoort.  De  yerzen  1272 — 74,  die  nog  eens  het  slot  van  het  boekyormen, 
staan  de  yeronderstelling  in  den  weg  dat  1249—52  op  eene  yer keerde  plaats 
staan.  Dit  zou  alleen  mogelgk  zgn,  als  men  aanneemt  dat  1272—74  yan  eenen 
afiichrgyer  toegeyoegd  waren,  die  aan  het  eind  yan  het  boek  geene  sluitende 
yerzen  meer  aantrof.  Maar  dan  zou  ook  1271  als  interpolatie  moeten  yery allen. 
En  werkelijk  is  er  yoor  dit  niet  zoo  heel  best  te  pas  komende  yers  geene  aan- 
leiding in  het  lat.  te  yinden  en  schgnt  het  slechts  dienst  te  doen  als  rgmregel 
yoor  1272.  Het  zou  dus  denkbaar  wezen  dat  in  het  werk  yan  M.  oorspronkelgk 
1253  onmiddellgk  op  1248  yolgde  en  na  1270  alleen  nog  ys.  1249—52  kwamen. 
Haar  hetgeen  wy  yan  een  afsohrgyer  yermoeden  kan  ook  M.  zelf  gedaan  hebben. 
Hg  had  de  historische  opgayen  yan  Gaut.  ,  die  het  slot  yan  het  boek  yormen, 
met  yrg  yeel  uitweidingen  bewerkt.  Later  eerst  heeft  hg  misschien  gezien  dat 
de  latijnsche  dichter  nog  eene  bespiegeling  yan  zedelgke  strekking  toegevoegd 
had,  en  hg  kon  niet  nalaten  ook  deze  te  vertalen,  niettegenstaande  hg  het  boek 
al  had  gesloten.  In  deze  veronderstelling  is  echter  eene  zware  aanklacht  van 
achteloosheid  tegen  M.  gelegen.  Heeft  hg  zoo  slordig  gewerkt  dat  hg  tegen  de 
geringe  moeite  opzag,  om  de  slotverzen  van  de  plaats  te  verwgderen  waar  zg  niet 
behoorden  P  Ais  dit  het  geval  is ,  dan  ben  ik  wellicht  menigmaal  in  mgne  kritiek 
te  ver  gegaan.  In  dit  geval  zou  het  mogelgk  zgn  dat  hij  zgne  vertaling,  voor 
een  deel  althans,  zoo  vluchtig  gemaakt  en  opgeschreven  heeft,  dat  hg  niet  de 
moeite  deed,  om  het  lat.  wel  te  begrijpen,  en  hg  b.v.  in  vs.  985  het  onzuivere 
rgm  daet:  voert  niet  eens  opmerkte.  —  Eene  andere  mogelgkheid  bestaat  nog, 
nl.  dat  de  verzen  1249 — 52  niet  van  M.  zgn.  Maar  hoe  zou  een  afschrgver  er 
toe  komen,  deze  hier  vóór  het  slot  in  te  voegen? 

1263.  Dit  vers  wil  Prof.  De  Yries  aldus  herstellen  oZ  es  oneterflee  sine 
name.  De  geheele  plaats  luidt  bij  Gkiut.  533—39 

Proh  gloria  fallax 
Imperii^  proh  quanta  patent  ludibria  sortie 
Humanae!  Cyrum  terrae  pelagique  potentem^ 
Delicias  orbis^  quem  sutnmo  ctUmine  rerum 
Extulerat  virtuSy  quem  fama  locarat  in  astris, 
Qui  rector  composque  sui,  qui  totus  et  unus 
Malletis  orbis  eratj  imbellis  femina  fregit. 

1267—70  bij  M.  beantwoorden  aan  540—44  bij  Gautier,  maar  de  zin  is 
verkort  teruggegeven.  Wat  het  Hs.  1262  en  63  heeft  is  tot  onverstaanbaar  wor- 
dens  toe  bedorven ,  en  het  is  missohien  vergeefsche  moeite  de  woorden  te  willen 
herstellen,  indien  ag  wellicht  het  overblgfsel  van  meer  dali  twee  regels  agn. 


27# 


430  AiUrr.  ot>  Itl  27—84. 


HL 


27  z=  Gaat.  III  11  quem  primo  puinere  dignum  obruat,  IkTeranderio^niet, 
omdat  men  meer  sporen  aantreft  Tan  yerwarring  tassohen  den  comparatief  en 
den  superlatief,  b.T.  comp.  Toor  snperl.  hem  dochte  dat  hija  b€tt  verdiende  Ler. 
o.  H.  27  (geiyk  luidende  met  onze  plaats);  neemt  hier  die  dinc,  here,  die  ie  in 
die  werdt  minne  mere  Lanc.  2,  7059;  here,  wet  nu  dat  gi  nu  ter  tift  in  die  stede 
van  der  weréU  aijt^  daermen  meer  begeerde  u  comen  4,  2465;  hets  der  stouter 
riddere  een  die  de  sonne  nie  beeeeen  ende  daertoe  die  felste  die  leeft  2,  89843; 
van  den  suveren  geslachte  te  voren  dat  ge  in  dese  werelt  quam  Lncid.  1569; 
die  middélheit  wél  houden  ean  dat  es  verre  die  wiser  man  (5  rarr.  ufifste)  D. 
Doctr.  3,  1685;  elc  merke  wel  in  sinen  sinne  dat  Thorout  ouder  is,  sonder 
waen^  binnen  Vlaenderen  nu  ter  stond  ^  aonder  Ghend  St.  Am,  1,  2557;  treffen 
eomer  ende  best  ontfaen  Lksp.  1 ,  7 ,  33  (yar.  willecome) ;  dat  stereste  dinc .... 
ende  daer  God  meer  wonders  in  heeft  gewrocht  1,  8,  22.  Snperl.  met  dan:  een 
Yoor^eeld  in  de  aanteek.  op  1 ,  1227 ;  Ter  der  om  dat  die  sone  meest  algader  dan 
die  doechier  ghdjjct  den  vader  Lacid.  197;  nochtan  heeft  si  se  meest  ghefee^ 
ende  ghetoent  scoen  ghelaet  dan  enegher  vrouwen  Yergi  815;  Yelth.  3,  46,  32; 
Wap.  Mart.  I  268  (Anz.  YIII  141);  836;  Moriaan  2951,  2962;  Prosa  bl.  107.  — 
Eene  soortgelijke  Terwarring  is  het,  als  TÓór  dan  in  pi.  Tan  den  compar.  de 
positief  staat  een  groot  duvel  ende  egnseljfc  mede  dan  alle  die  andere  waren  Sp. 
4* ,  54 ,  82 ;  ende  si  ginc  neder  blide  van  desen  dan  si  te  voren  hadde  gewesen 
Lano.  2,  11513;  22021;  K.  e.  Eleg.  483;  Yergi  685;  Heeln  8876;  Limb.  1, 
2374;  Melib.  3011  Tar.;  dier  men  hem  véle  weder  sande  dat  (1.  dan)  hire  nie 
hadde  te  voren  Yelth.  5,  51,  8;  Theoph.  482  (door  Yerdam  Teranderd);  Praet. 
4210;  Kerstine  407;  Blisap  1125;  Prosa  bl.  245;  wi  hebben  ene  coninghinne . , . 
die  tlant  heeft  vercoren^  dan  nie  vrouwe  hier  te  voren  Limb.  3,  845;  ghine 
moghet  mi  niet  ontslupen  dan  andre  hebben  ghedaen  4,  970;  ie  en  houde  mi  niet 
(Yerd.  meer)  een  twint  aen  dine  worde  dan  an  den  wint  Theoph.  549.  Ygl.  Bilh. 
I  10  en  de  aanteek.  Tan  Liohtenstein.  —  Zonder  dan:  wet  oee  dat  h^  vde 
fonlanghe  leeft  Yronw  heimei  1766;  ende  hi  moet  fonlanghe  leven  1733.  —  Po- 
sit.  Toor  snperl. :  dat  siin  herte  te  hoghe  gheet  ane  die  seone  die  wétgheraeete  die 
hovessee  entie  welgemaecte  die  de  werdt  hevet  Limb.  5,  1315,  Heeln  5916,8692; 
M.  loop  I  2987.  —  Ook  Alex.  4 ,  427  heeft  het  Hs.  die  mensce  hadde  meer  wer^- 
dechede  van  al  dien  dat  god  gheboot,  hetwelk  ik  echter,  misschien  ten  onrechte, 
in  meest  Teranderd  heb.  ETenooo  heb  ik  4,  270  met  Snellaert  geschroTen  seker- 
lücer ....  dan  Toor  sekerlike . . .  dan.  Ik  twgfel  in  *t  algemeen ,  of  in  al  de  op- 
genoemde gOTallen  de  grammatisch  onnauwkeurige  uitdrukking  Tan  de  sohriJTers 
zelf  is. 

31  Tgg.  Bg  Gaut.  (13)  alleen  cuius  ab  aurata  volitans  ae pendülans  hasia 
vindicat  astra  leo, 

42.  Bulle  de  bult  Tan  het  schild,  naar  het  lat.  buüa^  hetwelk  Gaat.  ook 
op  deze  plaats  (tb.  19)  gebruikt.  Hetzelfde  woord  in  bulrigghed  =  gibbosus. 

84  Tgg.  =z  Gaut.  51  (e^  quia  Mazaeum  sonipes  amoverat)  Othim  aggrêdi^ 
tur^  cuius  lotus  ense  bipartit   Interea  muUi  sudantem  eaede  Philotam  Hircani 
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eingunt  equitea.  Zoo  als  men  yrg  zeker  mag  rennoeden,  heeft  ook  M.  den  naam 
genoemd.  Men  zou  allioht  kunnen  denken  dat  hg  dit  in  ts.  85  gedaan  had ,  roor 
welke  inhoud  in  het  lat.  geen  aanleiding  is,  duz  b.T.  dat  was  die  here  Othis  die 
vrie  of  iets  dergelijks.  Daar  eohter  hetgeen  in  tb.  85  wordt  gezegd  niet  in  strgd 
is  met  de  feiten  (ygl.  2,  895  Tgg.  en  Gaut.  III  48  sinistro  fuderat  in  comu 
Oraeeum  Mazaeue  loUam)  en  het  ts.  om  het  rgm  zou  kunnen  gemaakt  zjin, 
heb  ik  aangenomen  dat  de  naam  in  het  enen  Tan  tb.  84  Bohuilt;  Tgl.  tb.  156, 
waar  ook  een  of  hi  een  in  plaatB  Tan  een  naam  geschreTon  is. 

De  Tolgende  regelB  zgn  misBchien  ook  niet  geheel  in  orde  en  luidden  wellicht 
oorapronkelgk  doe  quamen  die  van  Hireanie  met  vele  ridderen  gevaren  ende 
aonden  Philoten  vervaren, 

97  Tgg.  De  woorden  Tan  Gaut.  (59)  Antigoni  iacet  ense  Phylax  laten 
niet  toe  in  tb.  97  in  pi.  t.  ewerde  te  BchriJTon  spere  (;  were).  Men  zon  in  den 
Tolgenden  regel  kunnen  gisBen  dede  haarde  werde  =  deed  het  in  den  strgd  zeer 
deugdelijk;  daar  echter  Gaut.  Toortgaat  JfM^a  cuspide  Coeni,  zoo  bljjkt  Trg 
duidelyk  dat  alwéér  twee  regels  zgn  Terloren  geraakt. 

In  Ts.  102  heb  ik  naar  de  gissing  Tan  Prof.  De  Yries  sat  i.  pi.  Tan  dat  ge- 
steld en  daarnaar  de  interpunctie  ingericht.  Men  zal  mg  misschien  tegenwerpen 
dat  daer  vele  hogher  liede  toesaghen  beter  tot  het  Toorafgaande  dede  grote  tcere 
Toegt.  In  dit  gOTal  zou  ik  eeuTOudig  schrgTon  Enen  ridder  up  enen  toaghen 
dorslouch  hiy  eerder  dan  {dede  grote  were)  an  enen  ridder  up  enen  tvaghen.  Hi 
dor  el,  enz.  De  afschrgTor  wiBt  klaar  blgkelgk  met  de  constructie  geen  weg  en 
heeft  maar  wat  Tan  gemaakt. 

125.  Troosten  kan  hier  de  twee  beteekenissen  eonsolari  en  hortari^  eon^ 
fortare  Toreenigen,  terwgl  deze  laatste  meer  op  den  Toorgrond  treedt.  De  Teu* 
thonista  wgst  bg  troisfen  eeuToudig  op  stareken  \  Kil.  geeft  noTens  eonsolari  de 
beteekenis  hortari  op ,  maar  reeds  als  Terouderd.  In  het  Mnl.  echter  is  het  woord 
met  den  zin  Tan  hortari,  con fortare,  inatigare  nog  in  ICTcnd  gebruik,  Tgl.  4, 
1108,  1661  (lat.  animans);  doe  riep  hi  Perchevale  utermaten  Inde  ende  vertroeste 
einen  hont  (hitste  hem  op  het  hert)  Ferg.  183;  dus  trooste  Josephus  die  scaten 
Rb.  28192;  de  trooste  anderen  ter  aventure  28847,  die  vader  troestene  ter  Joed» 
aeher  lere  Sp.  2^,  49,  16;  Tgl.  Rb.  glossarium. 

138.  Beter  had  ik  wellicht  gedaan  te  schrgTcn  Bi  was  van  Arahia,  Ook 
3,  928  was  in  het  Hs.  ten  lande  van  Lgbien  in  pi.  Tan  enkel  te  Libyen  geèchre' 
Ten.  Men  kan  ook  7,  1296  Tergelgken,  waar  ons  Hs.  heeft  tfolc  van  Yperbori 
maar  het  Hs.  Tan  de  Hist.  t.  Troyen  enkel  Yperbori,  en  waar  het  laatste  on- 
getwgfeld  het  juiste  is. 

188.  In  de  aanteekening  op  dit  Tors  toont  Snellaert  dat  hg  eene  Tan  de 
meeet  gewone  mnl.  uitdrukkingen  niet  kent,  daar  hg  hadde  doot  Toranderen  wil 
in  hacte  doot  f  Het  is  dus  niet  OTerbodig  de  aandacht  op  deze  uitdrukking  nog 
eens  te  Testigen,  alhoewel  dit  reeds  in  het  gloss.  op  den  Lekensp.  bl.  405  ge- 
schied is,  Tgl.  ook  de  aanteek.  Tan  Martin  op  Rein.  905.  In  den  Alex,  Tinden 
wg  de  uitdrukking  nog  meermalen  in  het  pass.  doot  s\fn:  dat  si^n  lieve  sustre 
bede  ende  sijn  moeder  met  groten  lede  waren  doot  van  sinen  vianden  4 ,  87 ;  TgL 
7,  243;  8,  278;  dus  ware  die  eoninc  doot  tien  stonden  =  door  Tergift  om  het 
leren  gekomen  1,  1179;  was..,, doot  (Hs.  gedost)  2,  635;  Torder  inhetactiTum 


422  AAHT.  OP  m  187—190. 

hebben  dooi:  d<U  hi  tserpent  kodde  doot  Walew.  599;  8p.  1*,  24,  20;  2*,  63, 
44  (Tar.  hadde  ghedoat);  8toke  3,  1573;  hi  hadde  ghehadt  Demophoen  dooij  en 
hadt  ghedaen  die  htdpe  groei  Lünb.  7,  1085;  hi  hadden  dooi  gehot  Qrimb.  1, 
2868  Tar. ,  waar  de  tekst  heeft  hi  ware  dooi  hieven ;  Tgl.  2 ,  3410 ;  Yeld.  Eneide  A879; 
dat  eine  hebben  verdreven  wale  ende  versiegen  ende  doet  Lorr.  2,  2894;  erensoo  met 
een  particip.  Terbonden  Grimb.  2,  8451;  Limb.  1,  3333;  in  het  paMimm :  te  dien 
tide  tcae  daer  doet  ekegsers  neve  (=  hg  starf)  Tstor.  bl.  244;  484;  Lanc  4, 
12861;  Lutg.  III  opsohrift  TÓör  105;  twine  hadetu  int  foreest  gheeioenf  hier 
bestu  doet  (wordt  gij  gedoot)  Esop.  58,  9;  het  Terb.  sabat.  wordt  nitgelaten  wat 
hi  moehte  bevaen  binnen  stages^  moeste  emmer  doet  Limb.  7,  849;  Terbonden 
met  participia  is  ghepasaijt  ende  ghepijnt,  gheeruust^  doot  ende  begraven  Rnnabr. 
GheloTe  bl.  241 ,  5.  —  Veel  zeldzamer  dan  doot  met  hebben  of  sijn  is  het  part. 
ghedoot  b.T.  dat  sy  den  vader  hadden  ghedoot  Minnen  loop  4, 528;  wart ghemartelgt 
ghedoot  ende  ghebraden  Buusbr.  Beghinen  bl.  101,  25;  Wrake  3,  965.  Het  is 
zeer  de  Traag  of  doot  participium  is  zonder  het  ToorToegsel  gTie^  of  wel  adjec- 
tiTum  en  in  deze  uitdrukkingen  een  ander  particip.  ghedeghen^  bleven  enz.  Ter- 
zwegen  wordt.  Als  wH  doot  Tinden  met  andere  participia  Terbonden,  zonden  wp 
wel  kunnen  denken  dat  het  zelf  ook  particip.  ware.  Het  gebeurt  wel  eena  dat 
het  TOorToegsel  ghe  weggelaten  wordt  (aant.  op  1,  88).  Dit  is  echter  in  het  alge- 
meen —  behaWe  in  het  part.  Tan  bepaalde  Terba ,  waartoe  doden  niet  behoort  —  een 
zeldzaam  Terschijnsel;  doot  hébhen  en  (ioo<s|;n  daarentegen  komt  zoo  dik wg  Is  Toor, 
dat  dit  TerBchünsel  niet  met  een  Teel  zeldzamer  ftroA^enTOor^Ae^roiben  op  eenelgn 
kan  gesteld  worden.  Dit  is  dus  niet  waarschgnlijk ,  en  er  blgft  alzoo  alletti  de 
Terklaring  uit  eene  ellips,  en  deze  wordt  boTestigd  door  eene  plaats  uit  de 
Brab.  y.,  waar  wg  lezen  si  was  eer  ter  doot  dan  haer  vader  4,  1248  (de  rar. 
heeft  eer  doot),  hetgeen  alleen  met  een  partic.  (eomen)  te  Torklaren  is,  en  door 
de  opmerking  dat  ook  bg  andere  MiyecticTen ,  bg  praeposities  en  infinitieTen  een 
participium  achter  hebben  en  zijn  wordt  weggelaten :  al  hebdine  ter  pine  getctme 
Ferg.  411;  of  hi  hadden  so  gewont,  dat  hi  nemeer  en  ware  gesont  Qrimb.  1, 
4835;  Demophon  was  slapen  Limb.  8,  467;  doe  hu  Antheus  hadde  ter  neder 
Alen.  3,  1105;  mjjn  here  es  van  mi  al  geheel  Rb.  19918;  ie  hebse  weck,  diere 
saten  voren  Bein.  1629;  tlant  heeft  heset  Bitsart  ende  es  te  Oascoengen  tcati 
Lorr.  2 ,  2476 ;  sint  dattie  conine  Yoen  mettem  heeft  mifn  wiff  wege  2482 ;  ende 
heeft  uten  lande  Helenen  2990,  2998;  si  zoudense  thant  hebhen  na  dat  in  een 
schip  Merl.  27534.  Ygl.  ook  Schade  Geisl.  ged.  Tom  Kiederhein  bl.  252,  ts.  148 
het  hadde  sich  weder  op  sine  knien ,  Mhd.  worterb.  1 ,  597  en  Behaghel  op  Eneide 
3644.  —  Het  hs.  Tan  den  Merlgn  kan  door  b.T.  ïb  èchiliYen  haddene  dodet  126S8 , 
20901  onze  Terklaring  niet  omTer  werpen. 

187.  Wieken  =:  Terbinden;  z.  Rein.  gloss.  en  Weigand  II  1111. 

190.  OTer  ghespar^  een  in  de  Hss.  dikwgls  miskend  woord,  spreekt  Ver- 
dam in  de  aanteekening  op  Troyen  6751.  Het  is  oTeral  met  korten  klinker  te 
sohrgTen,  in  de  twee  uit  Troyen  opgegoTon  Toorbeelden  rgmt  het  niet  op  daer^ 
maar  op  dar  Tan  dorren.  De  grondbeteekenis  Tan  het  woord  kan  niet  zgn  „Tg- 
andig,  zioh  Terzettende",  want  deze  beteekenis  komt  b.T.  Rb.  16642  niet  te  pas, 
waar  M.  zegt  (ende  doe  verstorven  was  die  gone^  wart  conine  sifn  joneste  sanej 
sine  name  was  Baltasar.)  an  sine  geeste  werdie  ghespar.  Hg  kan  hier  niet  be- 
doelen, zoo  als  DaTid  in  het  gloss.  meent  ,}met  zgne  geschiedenis  ben  ik  niet 
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ingenomen,  ik  rang  ze  aan  met  tegensin*',  want  er  is  geen  enkele  reden ,  waarom 
den  dichter  de  gesohiedenis  ran  Balthaear  bgsonder  tegen  de  borst  sou  stuiten. 
Ik  neen  dat  bg  in  tegendeel  wil  seggen  „aan  sgne  geschiedenis  ga  ik  met  ^yer 
beginnen",  want  zg  is  te  gelgk  de  geschiedenis  yan  Daniel^s  welbekende  profetie. 
Ook  op  deze  plaats  uit  Troyen  een  vervaste  leeuwinne ,  die  om  hoer  proye  is  ghespar 
kan  de  beteekenis  niet  zgn  ,,Y^andig'*,  maar  wel  vö^^'iST-"  Het  zal  wel  juist 
zgn,  zooals  Verdam  doet,  het  woord  te  brengen  tot  het  ww.  sperren.  De  grond- 
beteekenis  zon  dan  kunnen  wezen  ^met  al  zgn  krachten  steunende"  en  dien  ten 
geTolge  ffijyerig";  aan  iets  ghespar  werden  kan  wezen  ,,gverig  iets  doen",  an 
kernen  g,  te.  » gierig  ten  opzichte  yan  iemand  worden"  in  ygandelgken  zin,  d.  i. 
appetere  aliquem  Rb.  20686;  ghespar  sijn  om  iets  Titjyerig  om,  gretig  naar  iets 
zgn";  ghesp,  jeghen  nijyerig  tegen,  d.  i.  yijandig,  zich  yerzettende",  zoo  als  het 
in  de  meeste  y oorbeelden  wordt  gebruikt.  Misschien  ook  is  de  grondbeteekenis 
„met  wgde  boenen  staande"  en  dan  eerst  „zich  tegenkantende." 

201  yg.  =  Gant.  102  sinistram,  quam  sibi  f  arte  manutn  frontem  prae» 
tenderat  ante  amputat  (se.  mucro). 

212.  Ygl.  de  aanteek.  yan  Martin  op  Rein.  676. 

226.  Alst  hem  teel  seeen  of  alsoot  ween  is  eene  in  soortgelgke  situaties 
zeer  dikwgls  gebruikte  spreekwgze,  en  de  beteekenis  yan  seinen  is  in  dit  geyal 
duidelgk  „fühlbar^^  worden.  Meestal  wordt  het  yan  onaangename  gewaarwordin- 
gen gebezigd,  yan  daar  ook  de  bedreiging  het  sal  di  seinen  „het  zal  u opbreken, 
gg  zult  er  yan  lusten",  in  denzelfden  zin  als  het  hd.  „du  solist  (wirst)  daran 
denken",  ygl.  b.y.  de  glossaria  op  Lekensp.,  Rb.  en  Rein.  Hetzelfde  gebruik 
yan  seinen  b.y.  ook  Rosé  (Kausler)  8948  ie  moei  pine  doghen ,..,die  mi  wel 
seinen  sal  en  4362  daer  men  mede  comt  in  pinen,  so  dat  se^nt  waar  de  uitge- 
yer  aan  seinden  denkt.  Ook  Huydekooper  op  St.  deel  2  bl.  168  heeft  de  betee- 
kenis niet  nauwkeurig  opgeyat.  —  Maar  niet  uitsluitend  yan  onaangename  ge- 
waarwordingen geldt  seinen;  ygl.  b.y.  alst  wale  seeen  Aiez.  6,  1109;  dedi  hi 
wei,  het  sal  hem  seinen  4,  678. 

285.  Die  doot  kiesen  beteekent  „den  dood  smaken"  (niet  „uitkiezen?),  z. 
te  Winkel  Moriaen  gloss.  en  Mhd.  wörterb.  1,  824.  Het  compositum  verkiesen 
beteekent  oorspronkelgk  het  tegendeel  yan  kiesen  en  zoo  ook  nog  in  het  Mnl. 
(z.  de  aanteek.  op  9,  849);  maar  daarnaast  heeft  het  ook  al  dezelfde  beteekenis, 
als  heden,  en  is  synoniem  met  het  eenyoudige  kiesen;  z.  b.y.  Rb.  gloss.  Kil.  kent 
verkiesen  nog  maar  alleen  meer  in  de  nieuwere  beteekenis  =  digere,  Yan  daar  dat 
die  doot  verkiesen  hetzelfde  beteekent  als  die  doot  kiesen  =  den  dood  smaken; 
zoo  ook  4,  45  die  moeste  al  vliende  dlijf  verliesen  ende  een  scandel^ke  doot  ver- 
kiesen. 

241  Tgg.  =z  Gaut.  128  {rareseit  barbarus  hostis  tabeseitque  animo)  lieet 
infinitus,  eumque  pauca  manus  Maeetum  non  cessat  caedere.  Misschien  moet  men 
lezen  noehtan  dat  was  die  scare  dene  (van  dien  GMeken  al  ghemene)  hare  eoen^ 
heit  enz.;  ygl.  8,  479. 

282.  Oheraken  z=  gedgen.  Kil.  zz  provenire,  sueeedere;  ygl.  Lekensp. 
gloss.  Yan  daar  de  bekende  uitdrukking  wel  gheraeet, 

288.  Wdetijjt  diere  kan  staan  yoor  wétctjjt  het  diere,  of  men  kan  diere 
opyatten  als  zel&t.  nw.;  ygl.  KiL  dierte  z=  annonae  caritas. 
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294.  Ygl.  Naiuark.  t.  h.  Geheel- Al  1193  dis  erefut  es  droghe  ende  eauL 
Bg  Gaat.  Tinden  wg  niets,  wat  aan  desen  regel  beantwoordt.  Daarentegen  ia  er 
onmiddellgk  daarna  iets,  wat  de  latgnsohe  dichter  heeft,  door  IL  OTergeelai^en; 
z.  d.  volgende  aanteekening. 

295  Tg.  Bg  Gaat.  147  circtdus  an  posait  quadrari,  an  musiea  formet 
codestes  modülos.  Het  is  Tri|  daidelgk  dat  het  slechte  ^^rührende*'  rgm  niet  Tan 
M.  afkomstig  is.  Waarsohgnlgk  is  het  in  plaats  geraakt  Tan  iets  dat  deafiichrg- 
ver  niet  heeft  begrepen.  Ctrculus  an  possit  quadrari  heeft  M.  wellicht  onTortaald 
gelaten,  maar  denkelijk  niet  an  tnusica  formet  codestes  modülos»  Hoe  hg  dit 
laatste  kan  hebben  weergegeven  is  moeielgk  te  gissen. 

299—306.  Gaat.  heeft  in  pi.  Tan  deze  regels  alleen  (149)  noseU  quis  si- 
dera  septem  impetus  obliquo  rapiat  contraria  mundo.  Die  sevene  hemtU^  zijn  die, 
in  welke  de  zeven  planeten  staan,  Tgl.  3,  1259  -^gf^.  Broeder  Gheraert  geeft 
hetgeen  M.  hier  bedoelt  op  deze  wgze 


Verstaet  dit  ganseliken  wel 
Wat  ie  meene-  ende  niet  d , 
Eiken  der  planeten  gane. 
Es  hi  cort  of  es  hi  lane 
Ist  (lees  es)  van  westen  oestioaert: 
Dat  andie  mane  tod  openbaert. 
Want  alsi  heuet  ontfaen, 
Savonts  sien  wiese  west  dan  staen; 
Sanders  avonts  noch  oest  het  an: 
Sanders  auonts  bet  oestwert  dan. 


Hierbi  maehmen  verstaen 

Datsi  oestwert  willen  (lees  wiUe)  gaen , 

Also  doen  die  onder  sessSy 

Daer  ie  of  segge  dese  lesse, 

Mer  dat  snelle  firmament  ^ 

Dat  pan  oestwert  ten  weden  re$Uy 

Trecse  met  hem  ter  sonne 

Eiker  doges  ene  warf  omme. 

Nochtan  haren  ganc  si  gaen. 

Als  ie  u  sol  doen  verstaen. 


Hierop  volgt  de  vaak  gebruikte  vergelgking  van  de  vliegen,  die  op  een  wiel 
kruipen,  en  dan 


Aldus  doe  ie  u  verstaan  ^ 

Dat  die  planeten  ende  tfirmament 


Deen  tegen  dander  rent 

Natuurk.  878  vgg. 


vgl.  de  aanteek.  van  Glarisse  bl.  250  en  Lekensp.  1,  3,  47  ygg.  Wg  zien  hier^ 
uit  dat  in  vs.  802  achtenden  (se.  hemd)  alleen  juist  kan  zgn,  als  IL  daaronder 
en  onder  het  volgende  die  hemd  daer  die  sterren  (d.  i.  de  vaste  sterren)  in  siaen 
hetzelfde  heeft  verstaen,  dat  elders  firmament  wordt  genoemd.  Dit  is  niet  on- 
mogelgk ;  ook  Gheraert  zegt  283  Ygg.  van  dien  VII  planeten  wü  ie  u  nu  doen 
weten,  hoer  loep  es  onder  tfirmament  en  hy  onderscheidt  tusschen  planeten  en 
sterren  die  int  firmament  staen  (vgl.  b.v.  591  ygg.).  Dus,  de  bovenste,  achtste 
hemel,  die  de  vaste  sterren  draagt,  beweegt  zich  naar  het  westen  en  trekt  de 
zeven  hemelen  met  de  planeten  met  zich,  die  zelf  met  een  tegenbeweging  oost- 
waart  loepen.  De  sevene  hemde  dringhen  tegen  den  achtenden  y  het  firmament. 
Men  kan  echter  ook  denken  dat  er  niet  achtenden  stond,  maar  ochtend y  jeghen 
den  ochtend  =  oostwaert. 

889.  De  verbetering  wordt  door  de  onder  den  tekst  aangevoerde  plaats 
van  Gautier  gestaafd.  Comen  neven  drukt  dus  eene  vjjandelgke  ontmoeting  uit; 
ygl.  Sp.  4\  21,  117  maer  Rodanty  die  hem  was  beneven  y  sloughene  upten  aerm. 
Daarnaar  zal  misschien  ook  de  in  de  inleiding  opgegeven  plaats  Sp.  4',  27,  8 
quam  hem  te  jegene  (:  levene)  te  verbeteren  zgn  in  quam  hem  benevens. 

356.  Int  lant  schgnt  mg  te  onbepaald  —  of,  als  men  wil,  te  bepaald,  in 
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lant  soa  zoo  Teel  beteekenen  aU  in  enteh  lant^  daar  in  het  Mnl.  in  soortgelgke 
sinsneden  ran  algemeenen  inbond  raak  een  zelfst.  nw.  nog  vonder  lidw.  of  mw. 
wordt  gebezigd.  Vooral  gebeurt  het  achter  oU^  noU  of  f«,  nie;  oonstmotiee, 
zoo  als  dU  {n)oU  man  heeft  gesien  treft  men  oreral  an;  Tgl.  Verdam  Tekator. 
bl.  77 ,  Taalk.  bgdr.  1 ,  56  rg.  en  Brill  Spraakleer  bl.  249.  Dat  seoenste  Ju- 
tceel  dat  ghi  noyt  saecht  in  easteel  Segh.  6441 ;  die  ge  van  moeder  geboren  was 
Brab.  j.  6,  7340;  noU  en  was  sonde  so  groet,  man  die  peniteneie boet,,  .,,hine 
versoende  jeghen  gode  Theoph.  1209;  die  joncfroutce  mint  u  also  sere,  alse  JonC' 
f  rouwe  minde  man  noyt  ere  Lanc.  2,  12631;  zoo  ook  12908,  waar  zlecbts  bet 
eene  snbst.  een  lidw.  heeft  meer  dan  oit  joncfrouire  enen  man  minnede\  die 
noyt  meer  en  ruerden  let  Troy.  4545;  yerder  want  riddere  niet  sculdich  ens  te 
heUpene . .  ^ .  om  tale  die  knape  mach  bringen  vort  Lanc.  3 ,  4727 ;  want  daer  te 
voren  in  aertrike  wart  port  so  vromelike  onset  Stoke  9,  1172;  versuehte  dat  hi 
in  langen  wort  spreken  moehte  Lanc.  3,  2961  (daarentegen  dat  hi  nemmee  en 
sprae  een  wort  3,  2600);  nemmermeer  sone  willic  comen,  of  god  wüt,  daer  men 
man  hort  noemen  Esop.  61 ,  16;  eist  gheorlooft  dat  men  mach  man  gansen  tcp- 
ten  saterdaehf  Bb.  28325;  ygl.  terder  Lanc.  2,  7957;  35025;  87696;  G.  e.Bleg. 
213;  Lsp.  2,  36,  1003;  Velth.  7,  1,  9;  Clannule  545  e.  e.  ETensoo  in  hoofd- 
zinnen vrouwe  die  draghet  gherechte  minne  en  (1.  en)  es  niet  van  so  wandelen 
sinne,  dat  soere  af  mach  keren  Parton.  5585;  en  dogede  Jhesus  niet  dit  bit' 
ter  seer,  siele  en  worde  blide  nemmermeer  L.  o.  H.  3583;  het  en  moehte  verteUen 
tonghe  1722;  wat  bederven ....  zal  van  religioene  man  met  talen  doen  met  proU' 
wen  f  Franc.  2645;  wat  doet  hier  man  die  Gode  dient?  Theoph.  524.  Walew. 
250;  588;  Lorr.  2,  2108;  Brab.  y.  5,  2025;  Segh.  869;  5785;  Ednw.  347; 
Wrake  1,  414.  —  Het  bepaalde  lidw.  ontbreekt  St.  Am.  2,  1648  gheen  beter 
rudder  eerde  tert ....  dan  Amoud  was.  Men  zon  niet  mogen  zeggen  gheen  beter 
rudder  lant  tert,  als  een  bepaald  land  was  gemeend.  —  Hetzelfde  yerschgnBel 
merkt  men  ook  op  in  zinsneden  die  geen  negatieven  zin  hebben  hi  was  dalre 
eerste  mede  die  lant  deelde  ende  veste  poort  Bb.  953 ;  si  seiden  dat  si  gerne  soch' 
ten  st€U  daer  si  herberghen  mochten  Lanc.  2,  29024;  hi  es  dul  die  vos  betrouwet 
Walew.  5898;  Segh.  9881;  Lanc.  2,  46727;  Stoke  7,  721;  Lsp.  2,  1,  62. 

861.  Gant.  172  motus  Alexander  miseretur  obire  volentes.  AU  de  lezing 
wonderde  jnist  is,  zal  M.  wel  in  zgn  hz.  miratur  in  pi.  van  miseretur  hebben 
gevonden. 

368.  Toe  tiden  heeft  gewoonljjk  de  beteekenis  van  ,|0p  iets  vertrouwen", 
aan  welke  hier  niet  te  denken  valt.  Als  wg  vertalen  ,,waar  zoo  veel  (kennis) 
zgn  intrek  neemt,  in  woont",  zou  de  uitdrukking  althans  te  verklaren  zgn, 
maar  ik  ben  niet  overtuigd  dat  M.  werkelgk  zoo  heeft  geschreven  tot  vertaling 
van  (Qant.  176)  nunquam  mea  dextera  sudet,  vel  rubeat  gladius  eerébro  tam 
muUa  seienti.  Het  woord  sohgnt  mg  toe  als  een  noodschot  van  eenen  afSschrgver 
voor  eene  uitdrukking,  die  hg  niet  begreep,  of  verkeerd  gelezen  had.  Eene 
eenigszins  zekere  verbetering  weet  ik  niet.  Men  zou  wel  een  of  ander  kunnen 
vermoeden,  b.v.  split  (in  pi.  v.  anijt):  daer  so  vele  in  sit;  maar  ook  dat  zou  niet 
veel  meer  zgn  dan  een  behulp. 

876.  Emmer  hier  zeer  duidelgk  in  de  beteekenis  „in  elk  geval";  z.  de 
gloss.  op  Lekensp.,  van  Martin  op  Bein.,  van  te  Winkel  op  Moriaan  en  op 
Esopet. 
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807.  Op  de  orereeoBtemmiBg  Tan  des«ii  regel  oiel  Beiii.  689  It  in  de  in- 
leiding  opmerkzaam  gemaakt.  Eene  Boortgelgke  rraag  nit  den  Walew.  geeft 
Martin  op  in  de  aanteekening.  Ygl.  rerder  Alex.  7,  85  wat  sol  hi  doen?  Met 
eenigezins  gewgzigde  woorden  yraagt  de  diohter  Mor.  947  wat  wüdi  dat  Waie- 
wêin  dode?  Tgl.  ook  Iwein  8809  waz  wèU  ir  da»  der  tóre  tuo? 

402.  Gaut.  190  videt  arva  euore  auorum  pinguia.  Kil.  geeft  op  baden  = 
perfundere,  madidare^  madefaeerey  lavare,  rigare.  Een  transitief  ww.opfr6a<2ei», 
dat  hier  te  pas  zou  komen,  is  dus  denkbaar.  Dooh  het  zou  ook  intransitief  kun- 
nen wezen  met  d^  beteekenis  perfundi,  In  beide  gerallen  moeten  wg  het  woord 
voor  infinitief  houden,  daar  sterke  Tormen  ran  dit  ww.  die  in  bd.  dialecten  Toor- 
komen,  ons  nog  niet  het  recht  geven,  hetzelfde  ook  in  het  Mnl.  te^rerondo'- 
stellen.  Verdam  wil  over  met  al  verbinden:  al  over  =  overal;  natuurlgk  zou 
ook  dan  baden  infinitief  zgn.  Ook  zou  het  de  vraag  kunnen  zgn,  of  er  niet 
oorspr.  het  deelw.  verladen  of  misschien  overladen  heeft  gestaen, 

442.  In  de  woorden  eehaemden  hem  niet  ter  vlucht  to  do^ne  zou  men  tweee» 
malen  hém  verwachten ,  doch  wanneer  twee  reflexieven ,  of  een  reflexief  en  een 
in  den  vorm  daarmede  overeenkomstig  voornaamwoord  samentreffen,  wordt  het 
eene  weg  gelaten :  loet  ons  weren  of  wi  eannen  8toke  9 ,  975 ;  loet  ons  vereopen 
diere  Roncev.  L  155;  nu  laet  ons  bereiden  Lorr.  2,  1049;  in  dit  foreest  loet 
ons  vercoden  Segh.  8793.  —  die  di  dede  begeven  (=r  die  di  dede  di  begeven) 
8p.  1^  74,  117. 

446  vg.  De  spreekwoordelijke  uitdrukking  is  door  M.  niet  aan  het  Lat. 
ontleend.  Snellaert  wil  onder  in  zonder  veranderen;  brake  zou  dan  =r  brakhoud 
zgn.  Maar  er  zijn  zooveel  bedenkingen  tegen  deze  lezing  in  te  brengen,  dat  zg 
de  juiste  niet  kan  zijn:  bracke  is  geen  herdershond;  het  woord  heeft  overal  de 
dubbele  k  (ohd.  bracho  by  Oraff  is  ook  =  braccho)  en  herde  kent  het  nl.  niet 
in  de  beteekenis  van  grex^  maar  alleen  in  die  van  pastor.  Wat  brake  hier  be- 
teekent  en  ook,  of  de  lezing  juist  is,  kan  ik  voorloopig  niet  uitmaken. 

480.  BoesemspHete  vertaalt  patidi  sinus  bg  Gaut.;  spleet  in  het  kleed  bg 
den  boezem;  vgl.  Overgs.  Becht  I,  56  die  mouwen  ende  die  boesemghaete  niet 
brieder  buten  beleghet  dan  twee  vinghers  briet, 

487.  Nuscen  schrgf  ik  naar  het  mhd.  nusee  =  fibula,  —  In  plaats  Taa 
heéhsde  is  naar  Kil.  en  Oudemans  hecsél  te  schrgven.  Kil.  hechsel  (daarnevens 
haecksel)  zz  fibula,  spinter,  monile.  Bg  Gaut.  worden  monilia,  torques  etainau- 
res  genoemd. 

490.  Over  saken  handeld  uitvoerig  De  Vries  in  De  Jager's  Archief  2, 
181  ygg.  Het  woord  vinden  wg  ook  4,  848. 

518.  De  beperkende  en  voor  ons  niet  zeer  aangename  opmerking  behoort 
aan  M.  zelf  toe. 

551—56.  Gaut.  261  rgg.  dominoque  priori  proditor  infidus  caute  quos 
traderet  hosti  traxerat  urbe  suos:  fortunae  namque  meatu  mutato  muiatus 
erat :  sic  unius  uno  crimine  Persarum  eaesis  tot  milibus  ipse  cum  rdiquis  cecidit. 
Vs.  552  laat  ik  liever  onveranderd  en  vat  het  op  als  ten  naasten  bg  de  verta- 
ling van  proditor  y  dan  dat  ik  met  Snellaert  vermeren  lees  en  sifns  heren  versta 
als  exercitus  Alexandri,  Wg  behouden  zoo  in  de  rgmwoorden  ook  dezelfde  e. 
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In  het  ycigmée  rinden  wq  ook  bf  Gaut.  eene  haast  onyentaanbare  beknoptheid 
(tengeTolge  Tan  eene  lacune  P),  zoodat  ik  wellicht  zonder  reden  Teronderstel  dat 
in  onzen  tekst  iets  is  oitgeTallen.  Althans  de  woorden  yan  M.,  zooals  zg  door 
mg  gelezen  worden,  zijn  eyen  goed  te  yerstaan,  als  de  latgnsohe,  zjj  zgn  zelfs 
nog  iets  duidelgker,  daar  de  zin  eer  ki  hem  noit  hekinnen  dede  „eer  hg  zich 
(t.  w.  zgne  bedoeling)  kon  doen  kennen",  tot  de  juiste  opvatting  voert. 

556.  Lanc.  4,  10056  is  rowcA  als  synoniem  verbonden  met  vroei  eonin 
Artur  was  vroe  ende  raseh^  Oudemans  vat  het  woord  ook  Trojen  8416  in  deze 
heteekenis  op.  Ook  hier*  zon  het  de  beteekenis  van  „vroolijk"  knnnen  hebben; 
ik  geloof  echter  eerder  dat  wg  eene  soort  van  Hendiadys  hebben  ^hjj  werd  een 
ï)Terig  rerdediger  van  de  aventnre."  Qaut.  zegt  (v.  269)  nee  iniquam  fttiêtinei 
üUra  dicere  fortunam, 

579.  Is  beeconen  z=  mhd.  bescoenen?  Het  zon  desnoods  denkbaar  zgn  „de 
Arenture  straft  de  boosheid  en  zg  verschoont,  verontschuldigt  niemand",  zooals 
Troyen  3392  mine  dinc  econen,  var.  vereconen;  vgl.  Bartsch  über  Karlmeinet 
bl.  271.  Moer  waarschijnlijk  echter  is  het  zz  parcere  sparen.  8,  1023  heet  het 
van  de  aventure  want  eoe  niemen  en  verscoont  Hier  moeten  w(j  de  beteekenis 
van  „verschoonen,  sparen"  aannemen,  alhoewel  een  tweede  voorbeeld  in  het 
Mnl.  wel  niet  zal  bestaan.  Maar  Kil.  geeft  het  woord  op  zonder  beperking  in 
het  gebruik  op  te  merken.  Het  Mhd.  heeft  ook  bescónen  naast  versconen  in  de 
beteekenis  van  parcere, 

572.   Het  zelfst.  ww.  onghetrouwe  komt  ook  elders  roor;  z.  Ondemans  s. 

t.  en  Tgl.  Mhd.  wdrterb.  3,  109. 

» 

576.  Begraven  met  groter  haven  (vgl.  4,  374;  1083;  Kausler  1,  1058  en 
passim.)  zegt  hetzelfde  wat  gewoonlgk  wordt  uitgedrukt  door  ter  eerde  doen 
{hringen^  bestaden)  met  {in)  groter  weerde  Kansl.  1,  170;  1989;  2785;  Lorr.  2, 
1651;  Sp.  8^  4,  73;  Flandr.  I  576  enz.  Met  eene  kleine  wgziging  braehti  ter 
erde  den  vader  naer  siere  werde  Sp.  1^,  14,  39. 

580.  Gaut.  274  Septimua  accenso  Phoébea  lampade  mundo  presserat  ostra 
dies  cum  rex  ex  more  peracto  funeris  obsequio  tendit  Sidona  vetustam, 

584.  Sonder  miede  „zonder  loon  te  nemen,  door  de  noodzakelgkheid  be- 
dwongen";  de  rganden  z^n  als  subject  yan  de  spreekwijze  gedacht.  Qant.  is 
beknopter,  hij  zegt  alleen  quibus  in  sua  jura  redaeiis.  Dezolfde  uitdrukking  ook 
8 ,  1209  si  dwonghense  al  sonder  miede. 

Sajet  (604  echter  Sidoen)  staat  voor  Sidona  yan  Gautier,  zooals  vs.  274  en 
1019  Damiette  yoor  Memphis,  Hetzelfde  anachronistische  gebrnik  van  nieuwere 
napien  yinden  wg  ook  elders,  b.y.  Rb.  19144. 

591.  Was  heeft  hier  niet  den  zin  van  een  plusquamperf. ,  maar  de  yerta- 
Ier  yerhaalt  wezenlijk  dat  toen,  ten  tgde  dezer  gebeurtenissen,  Apollonius  te 
Tyrus  heeft  geheerscht.  Uit  vs.  653  vg.  biykt  duidelgk  genoeg  dat  men  het  zóó 
moet  opvatten.  En  dat  wg  de  anders  zeer  yoor  de  hand  liggende  gedachte  aan 
eene  interpolatie  niet  mogen  koesteren  wordt  door  10,  178  voldingend  bewezen. 
Zou  M.  wel  in  de  geschiedenis  van  Apollonius  aanleiding  gevonden  hebben  yoor 
deze  dagteekening  ?.  Misschien  ook  steunt  zgne  combinatie  op  geen  redelgken 
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grond.  De  uitkomsten  Tan  ons  onderzoek  orer  sgne  bronnen  spreken  fi*iiy»« 
hiertegen  niet. 

609.  In  de  mnl.  glossarien  yind  ik  alleen  een  vrouwel.  tinne  opgegOTen; 
maar  wg  moeten  een  mannel.  of  onz.  tin  aannemen ,  hetwelk  yaker  in  het  enkel- 
voud, dan  in  het  meeryoud  wordt  gebezigd.  Yewe  atant  ten  tinne  Renout  276 
ten  hoghen  tinne  Walew.  204  (zóó  in  het  Ha.);  lach  haven  hoghe  ten  tinne  XOf&bA^ 
lach  ten  tinne  Limb.  5,  1130;  die  ten  tinne  aaten  7,  234;  die  ten  tinne  eat  247 
ten  tinne  daer  ie  sat  262;  die  ten  tinne  staen  10,  1106;  laghen  tharen  tinne 
Segh.  3388;  den  (1.  ten)  tinne  Grimb.  II  5272  var.  (tekst  ten  tinnen)  \  blies  te 
tinne  Rosé  (Kausl.)  3845  (de  andere  bewerking  te  tinnen)'^  ook  Flandr.  I  389  is 
ten  hogen  trone  wel  uit  ten  A.  tinne  en  niet  ten  h,  tinnen  yersohreTon.  Het  is 
niet  mogelgk  dat  op  al  deze  plaatsen  tinne  rerkeerd  staat  roor  tinnen^  wg  moe- 
ten daar  uit  een  man.  of  neutr.  tin  (of  tinne)  afleiden.  De  meeste  andere  plaatsen 
beslissen  niet  roor  mannl.  (onz.)  tin  of  vrouwel.  tinnei  ten  tinnen  Lane.  2, 
37489;  August.  Sceepk.  301;  opten  tinnen  Limb.  6,  168;  Troyen  993  (de  var. 
heeft  uptien  torre,  misschien  verlozen  uit  tinne);  met  hogen  tinnen  Renout  755; 
op  svaders  tinne  Minn.  Loop  1,  2226;  toten  tinnen  Alex.  3,  1060;  dat  caeted 
hadde  tinnen  Heelu  6153;  dlae  hoghe  te  mdkene  die  tinne  Rb.  12051;  ecemerden 
die  rikélihen  tinne  Flandr.  I  742.  Zekere  bewgsplaatsen  voor  het  vrouwel.  Hnne 
heb  ik  slechts  drie:  ter  tinnen  laghen  Segh.  4556;  ter  hogher  tinnen  Kar.  en 
El.  1064  en  Grimb.  I  3137  tekst  eg  droegen  ten  thinnen  sterke  bogen  ende  ge^ 
scutte,  var.  te  harer  cgnnen;  cgnnen  is  óf  fout,  óf  hd.  vorm  voor  tinnen.  Kil. 
kent  alleen  tinne.  Tondel  desgelgks  vrouwel.  de  tin  (worpen  van  de  tin  Amet. 
Hecuba  1540).  Het  Ohd.  heeft  wel  een  fem.  zinna  (Graff.  5,  677),  maar  in 
weerwil  daarvan  schgnt  het  mg  niet  onmogelgk  dat  het  nl.  fem  tinne  alleen 
door  een  verkeerde  opvatting  uit  het  meervoud  die  tinne  is  ontstaan. 

617.  Verhorden  zz  met  horden  voorzien,  met  h.  bevestigen;  vgl.  Grimb. 
II  420  Tgg.  oock  dede  AernouU  onghespaert  Grimbergen  verheidigen  wei  ende 
vergraven,  waar  Yerdam  terecht  verheidigen  in  verhordigen  wil  veranderen;  de 
var.  heeft  verhardingen, 

629  vg.  Door  in  vs.  630  dezelfde  fout  aan  te  nemen,  die  in  4,  1445  in- 
geslopen is ,  geef  ik  aan  de  beide  verzen  althans  een  draagl jjken  zin.  Maar  ook 
zoo  blgven  zg  zeer  leelgk.  Het  Lat.,  dat  M.  hier  wel  uitbreidt,  zonder  eohter 
een  anderen  gedachtengang  te  volgen,  dan  het  oorspronkelgk,  geeft  geen  de 
minste  aanleiding  tot  deze  opmerking;  en  van  waar  heeft  M.  het  feit?  De  voort- 
gang van  het  verhaal  wordt  door  de  opgaaf  te  dezer  plaatse  slechts  belemmerd, 
en  ik  zou  liefst  de  twee,  ook  wat  den  stgi  betreft,  sleohte  verzen  verwgderen, 
als  ik  maar  de  aanleiding  tot  eene  interpolatie  te  dezer  plaatse  kon  begrgpen. 

649.  Gaut.  306  qtta  magie  incumbit  ventorum  spiritus  urbi  subiiciunt  ignem* 

701.  Ghelike  is  hier  subst.  in  de  beteekenis  „gelgkenis,  afbeeldsel,  beel- 
tenis*', zooals  het  in  het  Mnl.  nog  vrij  vaak  Toorkomt,  b.v.  ook  4,  391;  483; 
z.  Lekensp.  gloss. 

707.  De  namen  van  steden  worden  meest  vrouwelgk  gebezigt.  Zóó  hier 
in  het  geheele  hoofdstuk;  verder  b.v.  Ninive,  ....  die  maeete  Ninus  7,  1071; 
trike  van  BabiUme,  die  Nemfroet  maeete  7,   1076;  Troien,  daer  die  gone  van 
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tien  jaer  vore  Utghen,  eer  siêe  ghewonnen  saghen  7,  1856;  ende  belaeh 
Cavèlenee  aUo  leale,  daer  hi  ene  maeni  voren  lach^  eer  dathiee  geerigen  maeh 
iMtT.  1,  1516;  vor  Andemaken;  moer  onlange  ee  hi  daer  hieven^  ei  en  teert 
hem  opgegeven  ibid.  1520  rgg,;  doe  gaf  hoer  op  JheruedUm  Stoke  2,  865;  voer 
Meekden^  die  si  vetste  belegen  hadden  Grimb.  II  771;  een  voorbeeld  ook  in  de 
aant.  op  7,  1388.  Onsgdig  b.T.  Bb.  29468  in  die  stat  te  Tholomagda,  dat  nu 
Akkers  heet.  Ygl.  Grimm.  Gr.  I'  776  en  II  421. 

709.  In  de  nitdrakking  heden  den  daghe  is  nog  een  onde  dat.  temporalis 
bewaard.  Wg  yinden  ze  niet  zelden,  b.T.  Sp.  3',  8,  61;  4',  2,  49;  Lanc.  2, 
20554;  Jieden  desen  daghe  Rb.  15121;  Lorr.  1,  1765;  L.  o.  H.  2694;  anders  is 
tote  heden  deser  tift  Franc.  8011.  Deze  datief  leeft,  hoewel  eenigszins  Terminkt, 
Toort  in  de  nnl.  uitdrukking  heden  ten  daghe,  waarin  ten  wel  Toor  den  zal 
staan.  In  heden  den  dach  (:)  Lanc.  2,  18327  en  passim,  is  doch  wel  niet  een 
andere  vorm  ran  den  datief,  maar  aocus.  temp.  (ygl.  beneden  den  daeh  heden). 
Andere  wgzen  Tan  uitdrukking  zgn  heden  in  den  daghe ,  zoo  als  bet  Hs.  op 
onze  plaats  heeft;  heden  in  desen  daghe  Lorr.  2,  4043;  in  dien  daghe  heden 
Alex.  1,  1154;  gistren  in  den  daghe ^  d.  i.  nog,  pas  gisteren  Bein.  136,  nnl. 
morgen  aan  den  dag  d.  i.  reeds  morgen;  in  den  daeh  heden  Sp.  1',  38,  64;  1*, 
16,  39;  1',  41,  98;  met  den  genitief  heden  daghes  Bb.  1404;  Lanc.  8,  22558; 
Brab.  y.  4,  782;  Snellaert  Ged.  bl.  276  vs.  16;  heden  sdaeehs  8t.  Amand  2, 
1952  en  heden  van  den  daghe  Lancel.  2,  31410;  Terder  den  dach  heden  Lancei. 
2,  28228  en  den  dach  van  heden  Stoke  3,  868.  —  Ook  elders  wordt  de  dat. 
temp.  somtgds  nog  gebezigd  den  derden  daghe  Lucid.  891;  den  vijften  daghe 
Hinnl.  1,  1477  Tar.  (tekst  des  vijften  daghes)^  aÜen  daghen  ibid.  3,  814, 
langhen  tiden  Limb.  11,  191. 

713  Tgg.  Deze  regels  (Tgl.  7,  1134  Tg.)  slaan  op  de  gebeurtenissen  Tan 
den  derden  kruistocht,  eind  1187  en  begin  1188.  De  markgraaf  Koenrad  Tan 
Tyrus,  zoon  Tan  Willem  Tan  Montferrat,  Terdedigde  Tyrns  dapper  tegen  Saladgn 
en  oTcrwon  hem.  Die  here  van  Tabarie,  die  zich  by  deze  feiten  onderscheidde 
is  Uugo  Tan  Tiberias;  Tg.  Wilken  Gesch,  d.  Ereuzzage  4,  217  en  224  Tgg. 

713.  Kil.  stoet  =  pompa;  apparatus  solennis  eum  ostentatione  et  magnV' 
fieentia.  Hier  moeten  onder  stctet  Tolgens  de  Toorafgaande  aanteekening  dappere, 
schitterende  daden  worden  Tcrstaan.  Kil.  geeft  staet  ook  op  Toor  synon.  Taaeerv, 
en  het  is  althans  denkbaar,  dat  men  staet  doen  gezegd  heeft  in  den  zin,  die 
hier  Tereischt  wordt. 

722 — 34.  De  gemaakte  Tcranderingen  worden  gerechtTaardigd  door  de 
wgze,  waarop  M.  Tan  dezelfde  dingen  spreekt  Bb.  1675  Tgg.  en  10031  Tgg.  In 
Ts.  724  zal  echter  wel  van  eerderike  te  Tcranderen  zgn  in  van  dien  rike. 

872.  ÜTer  de  constructie  Tan  ioHlen  met  een  omschroTen  inf.  praet.  zie 
Mhd.  wörterb.  3,  659a  en  Grimm  Gr.  4,  170  Tgg.  Ik  geef  eenige  Toorbeelden 
Toor  het  Mnl.  trae  tswaert  uten  seoe  ende  wouden  hebhen  ghesleghen  doot  Alex. 
6,  1012;  sdve  hadde  hi  wapene  an  ghedaen  ende  wilder  mede  hebhen  ghevochten 
Bb.  33222;  wildent  hebben  benomen  Sp.  2\  29,  74;  Tgl.  2*,  23,  89;  om  dit 
wHsiee  hebben  gedegen;  moer  die  vrouwen  scotenre  jeghen  Lanceil  2,  37255; 
wouden  sijn  gereden  ints  graeen  lant  Heela  3725;  doe  hadden  ioden  wonder 
groot  ende  toonden  emmer  hebben  verslagen  Ystor.  bl.  414;   quam  tfole  vanden 
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lande  doêr  ende  wouden  Egêo»  ontr  %tfaer  hebben  doet^  of  hi  soude  laUn  AndrU 
§0en  eiere  straten  ibid.  2096;  TgL  Brab.  y.  6,  4511;  7,  878.   Mei  «idera  werk- 
woorden: pijnt  hem  hoe  hi  onteert  moehte  hebben  die  heUeghe  kerke  8p.  8', 
49,  52;  TgL  Brab.  y.  4,  1427;   5,  2803;  diese  waende  hebben  geeeant  8p.  2*, 
88,  46;  hine  waende  nembermere  man  hebben  vonden  ^  here,  die  iegen  hem  hadde 
mogen  durren  Lano.  2,  1245;  ygl,  X  boerden  4,  84;  Sp.  1',  86, 100;  4^  15,68; 
Si.  Am.  1,  1953;  Esmor.  34;  wjj  hopten  dat  hi  verheet  soude  hebben  dat  vote 
van  lerait  Lev.  Jez.  bl.  239.   Waarsohijnlgk  is  uit  deze  conatmcties  met  den 
inf.  perf.  bet  gebruik  afkomstig,  na  soortgelgke  verba  in  afhankelgkê  zinsneden 
met  Toegwoorden  het  plnsquamperf.  te  gebruiken  in  pi.  Tan  het  imperf.  int  ander 
jaer  dat  Ood  woude  dat   Theodosiue  die  oude  keyserkrone  hadde  ontfaen  8p. 
8*,  42,  22.   Met  een  acous.  o.  inf.  zoude  men  kunnen  zeggen  Qod  woude  Theo- 
doeitês  die  keyaerkrone  te  hebbene  ontfaen  ^  dat  wordt  in  den  afhankelgken  zin 
dat  Theodoeiua  hadde  ontfaen»   Daaraan  sluit  zich  een  construotie  als  gapede  up 
hem  tien  stonden,  alse  dien  geme  hadde  verslonden  Sp.  3',  6,  15.   Ie  waende 
du  god  hads  ghesjfn  Segh.  3184;  Maria  die  waende  datt  een  hofwinne  ghewest 
hadde  her.  Jez.  bl.  237;  vgl.  nog  Lano.  2,  1673;  Brab.  y.  6, 1806;£8mor.482; 
hi  meende  dat  die  keyserinne  hadde  ghéleghen  bi  haren  amjja  Segh.  11898  (hj 
geloofde  dat  zg  toen  lag);  die  riddeva  en  wilden  ghedoghen  niet dattem genade 
ware  gesciet  Sp.  3^  22,  83;  vgl.  St.  Am.  1,  5488;  dat  scheen  in  dier  ghelike 
of  hi  levende  hadde  gewesen  Tstor.  bl.  257;  vgl.  die  riddre  anders  niet  en  berde, 
dan  oft  hi  levende  hadde  ghes^  Walew.  8624 ;  sjjn  vader  bat  hem  dat  hi  met 
hem  ware  gevaren  Toreo  3783;  vgl.  Sp.  l\  49,  10;  Brab.  y.  7,  1911;  14170; 
dien  hi  te  voren  beval  dat  hine  hadde  verloren  Sp.  1',  2,  22.  Er  kan  natuurlgk 
ook  de  inf.  praes.,  of  in  zinnen  met  voegwoorden  het  imperf.  staan,  b.  t.  der 
tafelen  waren  daer  so  véle  dotter  'CCC'  ridderen  doe  met  ghemake  mochten  sitten 
toe  Parthon.  577,  of  dabt  wille  dat  hi  blive  Sp.  8*.  48,  27;   ook  kan  een  in£ 
praes.  en  inf.  perf.  worden  verbonden  ao  wilden  aise  metter  jacht  weeh  leden  ende 
hd>se  vercracht  Walew.  8996.  —  Orimm  t.  a.  pi.  is  van  meening  dat  de  iaf.  met 
hebben  en  s^n  slechts  eene  omsohrgving  is  voor  een  ontbrekenden  inf.  pert, 
welke  door  de  oonseontio  temporum  aohter  een  praet.  vereisoht  wordt;  hij  zegt 
dan  verder  „diese  mhd.  anwendnng  des  umsohriebenen  praet.  inf.  beruht  in  dera 
gefahl,  dass  das  anomale  praet.  (t.  w.  het  praet.  van  de  praeteritopraesentia  eo 
van  willen)  die  vergangenheit  nicht  bestimmt  ausdrüoke".  £r  zal  wel  geen  twgfel 
z^n,  of  hg  heeft  gelgk  dat  oorspronkeigk  de  omschreven  inf.  niets  anders  uit- 
gedrukt heeft,  dan  de  verledene  tgd.  Maar  het  is  ook  zeker  dat  wg  heden  eene 
andere  nuance  van  den  zin  bedoelen,  als  wg  in  het  Hd.  zeggen  „das  wollte  ioh 
gesagt  haben*',  of  ,das  wiil  ich  hiermit  gesagt  haben*\   Door  den  verleden  tgd 
te  gebruiken  doen  wg   den  wensch,   den  wil  des  te  vaster  voorkomen,  en  deze 
beteekenis,  den  wensch,  de  meening,  de  verwachting  enz.  des  te  sterker  te  doen 
nitkomen,   kon  rermoedelgk   de  omschreven   inf.  ook  al  vroeger  hebben.   Zoo 
althans  verklaar  ik  het  mg  dat  hg  ook  na  een  praesens  staat,  waarvoor  Qrimm 
aelf  voorbeelden  uit  het  Mhd.  opgeeft.   Zoo  ook  in  het  Mnl.,  b.v.  wy  sullen 
waren  ons  wreken  daer  int  lant  op  die  ons  willen  hebhen  gescant  Grimb.  I  8069. 
Niet  overal  is  echter  een  inf.  met  hebben  of  sifn  op  dezelfde  vrgse  op  te  vatten. 
Dikw^ls  staet  hg  achter  sullen',   b.v.  ende  soude  eortélie  daer  naer  dat  kint  te 
wive  hebben  ghenomen  Aléx.  6,  662;  doe  h^jt  wiste  wel  ghereit,  soudi  Darise 
hebben  versleghen.  Moer  hi  ontsaeh  hem  dotter  jeghen  Patroen  soude  hebben 
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ffhêstaeH  1190;  «o  dai  die  ludê  om  dü  doen  in  een  ander  Umi  wuden  hMen 
gheoloen  Lano.  2,  16988,  er  ^olgt  een  sin  met  nuter,  In  de  boTen  besproken 
Toorbeelden  ia  een  hi  aoude  hebben  ghedaen  z=  At  moeeU  het  doen^  hi  hadde  het 
sullen  doen^  hier  echter  is  het  =  «hg  sonde  het  gedaan  hebben",  het  is  eene 
omschrgTing  yan  hi  hadde  gedaen^  eren  als  hi  dode  wordt  omsohreTen  door  At 
eotêde  doen ,  b.  v.  daer  hi  Yeicen  metter  voert  eciere  soude  nemen  dieven ,  leUdem 
god  die  stade  geven  Benout  1058.  —  Ook  achter  willen  hebben  wg  somwglen 
een  inf.  met  hebben^  die  geheel  anders  is  op  te  yatten,  b.  T,of  hi  die  israhelsce 
roten  daerinne  woude  hebben  besloten  Aiex.  3 ,  827 ;  ie  sol  doen  dat  ghi  wüt 
hebben  gedaen  Luoid.  2188;  segt  mi  wat  wüdi  hebben  ghedaan  (zoo  Traagt  de 
dienaar  aan  zUne  meesteres)  Gloriant  219.  Hier  behoort  hebben  tot  willen;  ie 
wille  het  hebben  gedaen  is  «ik  wil  het  Toor  iets  gedaans  hebben*^;  rgl.  Rnusbr. 
II,  20,  24  al  dat  god  van  heme  ghedaen  ende  ghelaten  wilt  hebben.  Als  wg  in 
deze  constructie  hebben  weglaten,  hebben  wg  de  constructie,  die  ik  Anz.  YII 
20  heb  aangenomen  dat  willic  ghedaen.  Wel  is  waar  zgn  de  daar  opgegeren 
twee  Toorbeelden  niet  zeker,  maar  de  mogelgkheid  ran  deze  constructie  is  niet 
te  ontkennen  naar  analogie  ran  andere  werkwoorden,  die  zoo  met  het  partio. 
praet.  worden  Torbonden. 

892.  Oant.  866  non  tarnen  aeri  destitU  eoepto. 

898 — 96.  Gaut.  prodigus  anrae  vitalis  scindit  cuneos  ipsumque  tgrannum 
obterit  et  vietis  urbem  tradentibus  intrat.  Misschien  is  al  wedr  eene  kleine  lacune 
aan  te  nemen. 

902.  In  het  TMe  ran  het  Hs.  de  naam  ran  eene  plaats  te  willen  zoeken, 
zon  Toorbarig  wezen.  Indien  waert  (=  ware  het)  juist  is,  kan  er  niets  anders 
hebben  gestaan  dan  bedi  {bedié).  Naar  Pseudokall.  was  het  in  Memphis,  waar 
Alexander  het  beeld  yan  Neptanabus  yond.  Maar  Jul.  Yalerii  Epit.  cap.  34  zegt 
idt,  zonder  dat  er  eene  plaats  genoemd  ware,  dus  =  in  Aegypto,  Zoo  is  ook 
daer  in  onzen  tekst  911  =:  in  Egypte,  eren  als  ts.  921. 

Orer  ure  (te  spreken  öre)  en  de  uitdrukking  van  rechter  ure  heb  ik  gesproken 
Za.  24,  362  Tg. 

965.  Het  Hs.  heeft  maethdiker  en  daar  dit,  zooals  ook  andere  hss.  juist 
TOor  de  tennis  raak  th  schrgft,  zoo  hebben  wg  hier  zonder  twgfd  het  woord, 
hetwelk  ik  in  den  tekst  heb  gesteld,  in  de  beteekenis  yan  mediocrisj  parvus  = 
hd.  maezltch.  Meer  gewoon  zgn  in  deze  beteekenis  in  het  Mnl.  ghemate  en  ook 
mate  alleen,  het  laatste  in  den  zin  yan  „yan  geringen  stand,  gering  van  macht", 
en  meest  met  een  tegenstelling  meeste,  edele,  rike  enz.  yerbonden,  ygl.  de  aant. 
op  4,  1476.  Verder  is  in  het  Mnl.  in  deze  beteekenis  bekend  mellec;  z.  Verdam 
Oloss.  op  Seghelgn.  Verdam  yat  dit  laatste  op  als  medljfc  =  agls.  medlie.  Daar 
echter  in  het  Ohd.  naast  mdzltch  ook  mezUeh  yoorkomt  met  dezelfde  beteekenis 
en  eyenzoo  os.  metlik,  doen  wg  best  ook  het  mnl.  mellec  op  te  yatten  als  ont- 
staan uit  metltc. 

967  Tg.  Snellaert  is  yan  meening  dat  M.  onder  eylant  misschien  het  Delta 
yan  den  Ngl  yerstaat.  Maar  dit  is  niet  waarschgnlgk.  1077  wordt  ook  Aulis 
eHani  genoemd,  en  men  sou  kunnen  denken  dat  dit  woord  misschien  ook  iets 
meer  kon  beteekenen  dan  insula.  Maar  Aulis  kan  de  dichter  werkelgk  Toor  een 
eiland  hébben  aangeaien.  Op  onze  plaats  is  het  woord  wellicht  fout ,  en  moet 
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men  roor  êHani  lezen  latU^  dat  meer  in  tegenstellinji;  met  sant  Toorkomt;  Tgl. 
T6.  975.  Het  beet  zou  het  z|jn  met  eene  omsettin|^  te  lezen  teerH  dat  si  warem 
buten  lande  \  ende  si  voeren  hinden  sande, 

969.  Ygl.  H.  d.  heim.  1097  vg.  {die  rechte  somere  carnet  in)  die  tcinde 
mettier  hitten  ontsteken,  die  zee  laet  hare  hoghe  breken ,  d. i. , in OTereenstemraing 
met  het  Latgn,  „de  zee  wordt  kalm".  Dus  hebben  wij  in  hoghe  breken  dezelfde 
uitdrukking  als  in  ons  Tora.  Breken  beteekent  het  bersten  van  de  goWen,  en 
daar  deze  eerst  zich  ophoopen  Toor  dat  zg  breken,  wordt  het  mogelgk  de 
beweging  van  de  zee  bg  een  storm  hoghe  &reA;«n  te  noemen,  zoodat  6reikenfeitelgk 
de  beteekenis  aanneemt  van  „zich  yerheffen". 

971.  Ook  in  het  Mhd.  wordt  gerüm  Toor  epitheton  ran  de  zee  gebruikt, 
Tgl.  Mhd.  wörterb.  2^  790. 

975.  Kil.  heeft  spore  en  voetspore  \  maar  Bb.  17061  staat  het  meenroud 
spore.  Ook  in  decte  sijn  spore  Rein.  2895  zal  dit  spore  meerroud  van  het  neutr. 
(of  maso.?)  spor  wezen,  daarvan  bi  den  spore {})  Sp.  1',  40,  81.  Wg  hebben  dus 
in  de  taal  te  onderscheiden  tussohen  1)  vrouw,  die  spore,  nnl.  spoor,  mhd.  en 
md.  spwr,  spür,  spure  (Mhd.  wörterb.  2*,  517;  ten  onrechte  voor  st.  neutr. 
opgegOTon;  althans  zal  het  wel  oorspronkelgk  niet  onzgdig  geweest  zgn),  nhd. 
spur,  vandaar  heden  in  het  WtI.  speur  (De  Bo  bi.  1072)  en  2)  neutr.  (ook  masc) 
spor,  ohd.  mhd.  agls.  on.  spor,  Opmerkelgk  is  van  het  laatste  het  meervoud 
met  dubbele  r  voetsporre  Franc.  10394 ;  :  porre  8768 ;  ook  Sp.  2^,  28 ,  88  spurren : 
durren  waarschgnlijk  te  lezen  sporren:  dorren. 
Aan  lant  in  dezen  regel  beantwoordt  ook  bg  Qaut.  terra. 

1000.  Ghebedde  met  gelgke  beteekenis  naast  bedde.  Lanc.  2,  11262  een 
ghebedde  stont  vor  hare;  z.  verder  Bormans  Kerst.  bl.  409  en  Oudemans  Bgdr. 

1018.  Gaut.  406  inhospita  Memnonis  arva,  Aurorae  sedes  atque  invia  solis. 
Ys.  986  was  Libië  het  westeinde  van  eertrike  genoemd.  Hoe  M.  zioh  de  geographie 
voorstelde  zal  moeielgk  te  zeggen  zgn. 

1025—31.  Deze  recapitulatie  ontbreekt  bg  Gaut.,  die  alleen  interea  zegt. 
Ik  heb  hierop  reeds  in  de  inleiding  gewezen. 

1029.  Dit  fobelachtig  getal  vond  M.  niet  bg  Gautier,  maar  wel  in  de 
aardrgksbeschrg vingen  Tan  zgnen  tgd.  Ygl.  7,  1218  vg.,  waar  ook  Honorius heeft 
centum  mülibus  vülarum  indyta, 

1042.  Naar  het  Lat.  (opgegeven  onder  den  tekst)  zou  achtinghe  aan  spes 
beantwoorden.  Maar  achtinghe  hebben  is  „op  iets  bedacht  zgn,  voornemens  zgn". 
Toch  is  het  denkelgk  dat  de  beteekenis  van  de  uitdrukking  ook  aan  het  begrip 
„hoop  hebben"  naderen  kon,  daar  naast  het  begrip  van  voornemen  allicht  dat 
van  hoop  op  slagen  kon  opkomen. 

1044.  Vlien,  zooals  ook  2,  822;  9,  506  =  haastig  gaan,  glen;  vgl.  hét 
Bubst.  also  voer  hi  met  groter  vlucht  5,  574. 

1074.  Smieken  ==  ags.  smeoean,  bair.  8intecA«n  „langzaam  tot  asch  worden, 
smeulen,  rooken",  een  st.  ww.  Kil.  heeft  nog  smuffken  (hetwelk  oorspronkelgk 
één  is  met  smieken,  zooals  ook  bg  eenige  andeve  ww.  van  de  au  klasse  in  het 
NL  ie  en  4  in  het  praes.  naast  elkander  staan)  =  vaporare.   Hg  stelt  smoeken 
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smoken  en  smukken  in  dezelfde  beteekenie  naast  elkaAr.  Smookên  is  ^smaukfan, 
hd.  êehmduchen  enz.  Wanneer  Kil.  daarnerens  nog  nitdrukkelgk  êmohen  noemt, 
zoo  moet  dit  een  ander  woord  z^n,  en  -wei  *8mokdnjag\&.8moqfan.  Ygl.  Weigand 
2,  601;  het  NI.  heeft  dos  wel  alle  de  drie  verba  behouden. 

1092.  Doên  kan  alle  werkwoorden  rerTangen,  die  Toor  den  zin  moeten 
herhaald  worden;  de  roorbeelden  zgn  zeer  gewoon,  o.  a.  in  antwoorden,  b.T. 
yisiaept  A»?"  „„At  en  doetJ*"*  Ik  wil  maar  enkele  gerallen  doen  opmerken,  waar 
ons  het  gebruik  het  meest  in  het  oog  ralt.  Dat  is  het  geval,  wanneer  in  den 
tweeden  zin  een  nieuw  object  staat  en  deze  zin  onaf  hankelgk  is :  het  (t.  w.  het  dier) 
kent  diet  voet;  dan  doestu  niet  dinen  seeppere  goet  Sp.2',  28,  96  (in  af hankelgke 
zinnen  loopt  het  minder  in  het  oog,  b.T.  waenstu  mi  aldus  vaen,  alse  du  dander 
hevest  gedaen  Esopet  56,  14).  Opmerkelgk  is  ook  dat  doen^  zooals  op  onze 
plaats  en  vele  anderen ,  het  ww.  hebben  rerrangt :  viere  voete  heeft  si  ende  tande 
alse  de  muse  doen  Buusbr.  II,  220,  15;  Coenrad  hadde  meer  liede  dan  Karet 
dede  Sp.  4",  48,  29,  ghi  hebt  volx  vde  mere  seker  dan  u  viant  cfoe^Melib.  868; 
evenzoo  Sp.  8',  46,  22;  Lancel.  4,  10874;  Walew.  8424;  Limb.  8,  1446;Heelu 
4812;  Brab.  y.  2880.  Yerder  wanneer  doen  in  het  praes.  een  voorafgaand  ww. 
in  het  perf.  vervangt:  tscaep  en  weet  niet  wat  hi  meent,  j,Mi  en  heefstu  niet 
gheleent,^*  „„Ie  doe^*"  seit  hi  Esop.  4,  5;  „moer  nu  hebdij  namaeU  goede  vladen 
gheten^^  „„Dat  doe  ik,  sekereJ*^^^  Nu  nooh  278;  hoe  en  w^f  gheweten  mach  weder 
so  ontfaen  heeft  of  en  doet  Trouw.  heim.  1087;  zoo  ook  Lanc.  4,  6369;  Merl. 
8869.  St.  Am.  2 ,  6098  dies  hy  met  rechte  es  verheven ....  ghelijc  dat  ander 
priesters  doen  is  es  verheven  geen  perfectum  (men  zou  in  pi.  van  doen  niet  kun- 
nen zeggen  hebben  ghedaen)\  maar  ook  hier  is  het  gebruik  opmerkelijk.  Evenzoo 
voor  sijn  met  een  partic.  Sp.  8*,  18,  21.  Ygl.  verder  Ruusbr.  dogh.  24,  15, 
waar  doen  verscheiden  andere  ww.  samenvat.  Afzonderlgk  geef  ik  op  het  mochte 
met  mi  also  vergaen,  dist  met  minen  broeder  es  ghedaen  Walew.  2409. 

Het  pers.  vnw.  vóór  doen  is  uitgelaten  Yelth.  5,  15,  88  en  wiste  niemen  hoe 
dit  opquam,  so  ne  doet  oee  hoet  inde  nam;  5,  15.,  63  men  wiste  hoet  began  ge^ 
reet;  so  ne  deet  oee  hoet  bequam;  Ben.  1716  so  dat  der  Kerstine  vele  bleven  doet 
te  dien  spele,  ende  vele  meer  hadden  gedaen  . , ,.  ne  ware  Renout,  Niet  geheel 
logisch  is  die  een  hadde  spel,  die  ander  rouwe,  alse  menich  heeft  gedaen  X 
boerden  III  98. 

Een  stap  verder  brengt  dan  het  mnl.  taaieigen  tot  eene  geheel  eigenaardige 
constructie.  Doen  wordt  met  het  onzgd.  pron.  het  verbonden,  en  zoo  als  ie  doe 
zegt,  dat  door  mg  de  werking  van  het  voorafgaande  ww.  wordt  verricht,  zoo 
beteekent  het  doet  onzgdig  dat  dit  geschiedt:  hets  dieke  geseyt  ende  noch  doet 
Melib.  2177;  deter  mochter  twintich  meer  comen,  dant  Juut  ghedaen  Bein.  7890; 
der  kerken  reeht  ende  des  riken  ende  in  welken  elc  soude  wiken  deen  den  ande- 
ren ende  s^  onderdaen,  alst  wüen  eer  hadde  gedaen  Sp.  4',  88;  45;  na  den 
etene  gaf  men  wffn,  alst  doet  daer  hoghe  liede  sijn  Walew.  1138;  dit  nemach 
in  gere  wisen  enich  man  doen,  sprac  hi.  Het  mochte  wale  doen,  seidsi  Lanc.  2, 
18001;  dat  men  verdrincken  soude  die  stede  met  enen  diken,  alst  oee  dede  (var. 
so  men  dede)  Brab.  y.  5,  1672;  zoo  nog  5,  1774;  1974;  Lorr.  1,  507;  Lano. 
8,  4680;  Heelu  8196;  Limb.  7,  1858;  Lsp.  2,  6,  28. 

1105.  Ygl.  de  aanteek.  op  8,  188. 

il  10.    Vlucht  zal  ook  hier  wel  „snelheid"  beteekenen;  z.  de  aanteek.  op 
Dr.  FRAMCK,  Alex.  28 
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3,  1044  en  Ondem.  Bgdr.  In  de  beieekeniB  Tan  ^toerluoht",  xooals  het  ra  kei 
Mhd.  Yoorkomt,  ken  ik  het  anders  niet  in  het  MnL  Hiaaohien  ook  werd  de 
eigenl^ke  beteekenis  ran  het  woord  in  de  uitdrukking  di  en  hupt  ghem  tiueki 
niet  meer  geheel  gevoeld. 

1188.  De  woorden  yan  Gaat.  (440)  quos  duce  MazoLso  Darius  praeeeperai 
uri  heeft  M.  wel  niet  geheel  juist  opgevat. 

1157  ygg.  Qaut.  459  Tgg.  (Alexander)  Darium  venatur  et  Arbela  praettr 
caatra  loeat:  quem  eaede  sua,  quem  fraude  suorum  infamem  facturus  erat^pe- 
riturus  eodem  fixerat  infausto  tam  tune  tentoria  vico,.  Qaut.  wil  zeggen  dat 
Arbela  in  het  gebied  van  Babyion  ligt,  waar  Alexander  later  door  de  sgnes 
werd  vergiftigd.  Dit  heeft  M.  geheel  verkeerd  begrepen:  hg  was  van  mee- 
ning dat  hier  op  de  dood  van  Darius  werd  gezinspeeld.  Hg  bevestigt  zgne 
verkeerde  opvatting,  daar  hg  7,  483  het  riviertje,  waaraan  Darius  sterft  en  het- 
welk Qaut.  alleen  rivua  noemt,  zonder  er  eenen  naam  aan  te  geven ,  uitdrukke- 
Igk  Albene  noemt.  De  omstandigheid  dat  hier  het  tooneel  zoo  veel  verder  naar 
het  noordoosten  was  verlegd,  hetgeen  hij  ook  uit  het  verhaal  zonder  geogra^ 
phische  kennis  had  kunnen  opmaken,  heeft  hem  dus  niet  belet  zgne  verkeerde 
opvatting  te  behouden.  Misschien  stelde  hg  zioh  voor  dat  de  Albene  in  deze 
richting  vloeide;  toch  is  zij  hem  maar  ene  heice  (7,  485).  Arbela  op  onze  plaats 
voor  eene  rivier  te  beschouwen,  daartoe  kwam  hg  misschien  alleen  door  de 
combinatie  met  het  zevende  boek,  en  niet  door  de  praepos.  preuier  bg  Qanütf. 
Het  is  echter  nog  de  vraag,  of  M.  Albene  heeft  geschreven  —  dus  in  pi.  tsb 
Arbela  hier  Albena  heeft  gelezen  —  dan  wel  Arbele.  Op  beide  plaatsen  heeft 
het  Hs.  Albene  \  7,  485  volgt  er  op  tueechen  Brandija  ende  Nele^  en  8^  nid 
t%eee  eo  eoete  beken  ^  NéU  staat  dus  in  het  rijuL  Ik  heb  met  Yerwgs  in  pi.  vas 
ende  Nele  in  den  tekst  gebracht  enten  Swene,  Maar  de  verandering  komt  mij  nu 
toch  nog  al  bedenkelgk  voor;  enten  ewene  staat  graphisch  van  ende  nele  Trjj 
ver  af,  en  hoe  zeer  ook  namen  dikwgls  verhaspeld  worden,  hoe  zou  een  afschrg- 
ver  er  toe  komen,  om  in  plaats  van  enten  ewene  te  stellen  ende  neUy  als  er  ia 
het  rgm  Albene  stond?  Natuurlijk  heeft  Yerwgs  gelijk  dat  M.  van  eene  stad 
Nelia  in  Thessalie,  noch  van  een  riviertje  Nelus  in  Spanje  iets  afwist.  Maar 
Nele,  fr.  Nesle  of  Neslee  is  een  in  Frankrgk  vaak  voorkomende  plaatsnaam.  Van 
een  Nele  gewaagt  M.  Sp.  4\  67,  7  Nele  dat  in  Brie  staat,  vermoedelgk  het 
dorp  Nesles  in  het  departement  Seine  et  Mame.  Een  ander  Nesle  ligt  oostelgk 
van  Amiens ,  en  dit  zou  M.  wel  bedoeld  kunnen  hebben.  Ik  ben  dus  van  meeniog 
dat  niet  Swene  te  lezen  is,  en  dan  is  het  hoogst  waarschgnlgk  dat  H.  op  beide 
plaatsen  het  riviertje  Arbele  overeenkomstig  met  het  Arbda  van  zgne  bron,  a 
niet  Albene  heeft  genoemd. 

1165.  Gaut.  471  nascenti  gyro\  vgl.  1202. 

1173.  Vervaren  (ook  1186;  1198;  1215;  1257  enz.)  bg  KiL  perire,  dis- 
perire,  evanere,  evanescere  en  vergaen  zgn  de  gebruikelgkste  woorden  voor  de 
verduistering  van  zon  en  maan;  z.  Clarisse  op  Br.  Gheraert  bl.  875  vg.  Daarbg 
komt  nog  hem  verdraghen  hetwelk  M.  3,  1241  in  gelgke  beteekenis  bezigt 

1181.  De  geheele  plaats  1179—82  beantwoordt  aan  Gaut.  480  y^.  «o» 
mirum  nutare  animos,  armisque  paratas  domUtare  manus:  trepidant  eoneus» 
recenti  earda  metu,  raueo  erudeseunt  murmure  caslra,  In  1180  ware  «mu  beter 
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daa  tfforen,  Bfj  1181,  soo  «Ib  het  in  hot  Hs.  staat,  zoa  men  kannen  denken  dat 
IL  in  de  latgnsohe  woorden,  door  se  verkeerd  te  begrgpen  (eoncuasu  in  pi.  van 
c<meu89a;  Ygl,  Gant.  8,  510  seu  tellus  subruat  urbea  coneuasu  laterum)  meende 
gewag  gemaakt  te  vinden  van  eene  aardbeving;  vgl.  Alex.  1,  844  die  eerde 
bevede  ende  vereeoot.  Maar  dat  is  zeker  niet  zoo;  hy  zou  dan  in  het  vervolg  niet 
geheel  daarvan  hebben  gezwegen.  Die  herte  verseoot  is  veeleer  de  woordelijke 
vertaling  van  het  eoncusaa  recenii  earda  metu;  vgl.  veredelen  bg  Kil.;  Martin 
glots.  op  Bein.;  Taalgids  I  801  vg.  Het  woord  heeft  meer  herte  tot  subject « 
b.v.  Lano.  2,  44296  eijn  herte  in  einen  huc  verecoet, 

1226  wgg.  Gant.  504  et  quos  ad  origine  cursus,  guae  loca,  quas  motus 
vel  quid  portendere  magnus  iUe  sator  rerum  dedit^  haee  certo  ordine  servant, 
Bedieden  is  dus  juist. 

1239  Ygg.  Het  Lat.  geeft  er  geene  aanleiding  toe  dat  bgna  alle  afzonder* 
Igke  punten  met  eenige  wgzigingen  nog  eens  worden  herhaald. 

1289.  Indien  niet  een  ww.  als  b.v.  vloeien  oiitbreekt  (vgl.  Gheraert  265 
alse  die  ntane  int  suden  skiet,  die  see  dan  vloeien  gaat)  zou  men  gaen  voor  een 
term.  techn.  voor  het  hoog  gaan  van  de  zee  moeten  beschouwen. 

1257  ygg.  Men  vergelgke  de  beschröving  van  de  verduistering  van  de 
zon  en  maan  bg  Br.  Gheraert  1447  ^gg.,  die  in  vele  opzichten  met  deze  over- 
eenkomt. 

Over  ontvanghen  als  term.  techn.  voor  het  aannemen  van  het  licht  van  de  zon 
door  de  maan  spreekt  Clarisse  bL  860  rgg.  Zoo  als  hier  vb«  1272  ane  dat  UeM 
ontfaen  staat  ook  daar  821  en  1448  ane  die  sonnê  ontfaen» 

1808.  Ie  segghu  hoe  en  het  synon.  ie  segghu  ttci  worden  dikwijls  in  de 
rede  ingelascht  en  vaak  zonder  dat  men  ze  vertalen  kan.  Oorspronkel^k  moeten 
zg  eene  verklaring  inleiden,  en  men  zou  verwachten  dat  er  eene  langere  rede-* 
neering  volgt;  maar  dat  is  meestal  het  geval  niet.  De  uitdrukking  is  tot  een 
formule  geworden,  die  vaak  alleen  met  „namelgk",  of  ook  in  het  geheel  niet 
terug  is  te  geven;  z.  6,  968;  7,  120;  8,  947,  verder  Partonop.  7740  so  tnoehte 
hi  mi  wel  eomen  sien  ende  spreken  selve,  ie  segghe  u  twi:  mijn  here  en  es  niet 
altoes  bif  m»;  Lanc.  2,  88051  al  ware  hi  noch  alsoe  stare,  wilt  hi  comen  in  een 
pare,  ie  slaene  doet,  ie  segt  u  twi:  oft  die  duvel  ontragene  mi;  8,  16184  gine 
ontgaet  mi  heden,  ie  segt  u  twi:  ine  sal  u  doden  oft  gi  mi;  Yelth.  5,  16,  48 
hierom  prijsten  te  meer  mgn  sin,  van  (1.  dan)  Alexander,  ie  seege  u  twi,  die  al 
Orieken  hem  hadde  bi  ende  oee  so  rike  was  van  seatte. 

1886.  Ik  was  geneigd  in  overeenstemming  met  Gaut.  542  praeeedit  ovat^ 
tes  ....  in  primis  turmas  te  lezen  si  songhen  en  1838  sonesi.  Maar  4,  6  vg. 
pleiten  stellig  tegen  deze  verandering.  Ook  hier  geeft  het  Lat.  geene  aanleiding 
Alexander  zelf  te  doen  zingen. 


IV. 

2.    There  te  voet  komt  voort  uit  het  angstvallig  volgen  van  het  origineel^ 
hetwelk  hier  leest  desertum  rapiebat  iter  ....  Pelasgum  imperiosa  phalanx, 

26* 
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51.  Ans.  y  81  heb  ik  doen  opmerken,  hoe  vaak  de  dichter  ren  den 
Seghel.  menieh  traen  gebmikt.  Wel  wordt  ook  b|  andere  woorden  de  Todheid 
gname  door  het  enkelTond  menieh  nitgedmkt,  maar  menieh  traen  wordt  sóó 
dikwijle  gebruikt,  dat  w^  stellig  mogen  aannemen  dat  de  Torbinding  ieta  Tan 
eene  staande  mtdmkking  had  gekregen.  (Geheel  zoo,  als  op  onse  plaats  Tindt 
men  de  nitdmkking  Troj.  8468;  Franc  5653;  desgelgks  wetten  in  pL  Tan 
Men  Limb.  8,  892;  bitter  in  pi.  Tan  heet  Troj.  4085;  sonder  biJT.  nw.  Trojen 
5832;  10719;  Franc.  5413;  OTorsee  72;  Lorr.  l,  419;  Yergi  896;  Limb.  1, 
448;  2,  96-;  4,  1669;  6,  1516;  10,  1188;  Brab.  j.  5,  88  e.  e.  Ook  met  een 
kluchtige  OTerdraoht  oee  sol  ao  menieh  edelen  traen  van  wine  doer  ons  stroetken 
gaen  Truwanten  50.  Zeldzamer  Tinden  wjj  het  meerT.  trane:  liet  vde  trane  Laaie 
8,  942;  weende  groote  trane  Limb.  6,  1848  (Tgl.  bat  met  groten  tranen  Ystor. 
bL  4101);  liet  aUo  hete  trane  Alez.  4,  41.  Is  Renont  977  doer  die  vrouwe  deee 
tale  epracj  die  trane  haer  uten  ogen  brae  misschien  ook  een  sing.  ^roen  te  stellen  ? 

57—60.  Deze  drie  regels  staan  in  de  plaats  Tan  Gaat.  (21)  cuetodem  se 
esse  pudoris  maluit  et  formae^  neutrumque  sibi  temerasse  gloria  maior  erat, 
quam  si  vidasset  utrumque.  De  te  dezer  plaatse  geheel  ongepaste  Termdding 
Tan  Alexanders  kleine  gedaante  komt  dus  Toor  rekening  Tan  Afaerlant. 

98.  Jfn/,  in  den  Bein.  mol  en  mu/;  Rb.  mul  (z.  de  gloss.)  Nat.  bl.  3, 
195  en  7,  786  mwJ,  Sp.  h.  desgelijks  (z.  Oudem.  Bijdr.)  uwtI.  mul  (De  Bc  719) 
Kil.  m%d  en  ghemul  (uit  gemtUle  =:  hd.  gamuUi)  pulvis  Tan  dezelfde  wortel  als 
mmtdey  hd.  meim^  hd.  müUen,  mnL  molen ,  meuten  (Verdam  Tgdschr.  TOor  ne- 
derl.  Taal  en  Letterk.  I  245)  tot  mdlan  mól  (Elluge  Quellen  u.  Forschungen 
82,  176).  Mul  is  een  a  neutrum,  de  «  als  in  vul,  dul^  wulfy  wuUe^  de  dubbele 
l  in  den  dat.  mulle  (Nat.  bL  7,  786)  als  rr  in  sparre  (s.  op.  8,  975). 

161.  Het  zal  wel  niet  noodig  wezen  iemand  te  waarschuwen  TOor  de  out, 
die  Snellaert  hier  begaat  door  in  voeren  si  tien  het  woord  tien  te  Torklaren  Toor 
den  inl  in  weerwil  Tan  het  deeem  bg  Gaut.,  Tan  het  rgmwoord  siene  en  Tan  de 
onmogelgkheid  eener  constructie  varen  tien.  Men  zegt  wel  varen  of  gaen  striden  ^ 
maar  nooit  varen  tien, 

196.  Al  te  hant  beantwoordt  aan  een  meermalen  herhaald  jam  bg  Gaut. 
88  Tgg.  dipeum  iam  laeva  teneret,  iam  staree  in  acie  etc. 

228.  Vloten  ook  7,  1178;  z.  Oudem.  Bgdr.  en  Kil.  =:  natare  etifiuduare. 
Met  dezelfde  beteekenis  komt  ook  vlotten  Toor.  De  andere  germ.  tongrallen,  be- 
halTe  het  nd.  (Tgl.  Sohiller-Lübben  i.  t.  vloten)  kennen  geen  Tan  beide  ww. 
Vloten  wgst  op  een  germ.  floten^  vlotten  met  de  nomina,  a^j  vlot  en  subst.  vlot 
zou  tot  de  Tormingen  behooren,  die  Paul  PB  beitrSge  7,  133  aant.  2  samen- 
stelt, als  zij  niet  eerst  onder  iuTloed  Tan  fransche  woorden  zijn  ontstaan. 

258—70.  Gaut.  124  Tgg.  sed  nee  reor  haetenus  Istrum  inter  etEuphraten 
tot  possedisse  iaeentes  quemquam  cdium  terras.  Tarnen  et  graviora  supersunt: 
inspice  quanta  petas^  quantumque  réliqueris  orbis  post  tergum  domiti:  patriam, 
non  Bactra  vel  Indos  peetore  habe  memori.  Het  sohgnt  bgna,  of  M.  indomiti  in 
pi.  Tan  domiti  had  gOTonden.  Zgne  woorden  moet  men  dus  opTatten:  ,  Stelt  n 
TOor,  hoe  gg  de  landen  zoudt  kunnen  bedwingen,  die  gg  begeert?  (d.  i.  het  is 
nauwelgks  mogelfjk).  Stelt  u  tevreden  met  hetgeen  gg  reeds  hebt  en  nu  (door 
het  aanbod  Tan  Darius)  zonder  moeite  kunt  winnen  !'* 
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284  Tg.  Gftat.  135  (U  nune  securus  sub  paupertaiis  amieh^  regtnU  Alexander, 

338.  Varen  heeft  even  als  in  het  mhd.  de  beteekenis  Tan  „zioh  gedragen, 
handelen";  het  wordt  Taak  zoo  gebruikt  dat,  zoo  alz  hier,  het  begrip  Tan  het 
zelf-handelen  sterk  uitkomt  b.T.  Por  wrede  diere  worden  ei  geeet^  die  alee  scape 
jegen  hen  varen  Sp.  2^,  21,  52;  epranc  hi  met  baren  ewaerde  ende  voer  ahe  die 
gebeierde  te  verdane  Rixionaren  50,  55.  Ook  ghevaren  wordt  zoo  gebezigd  Lano. 
2,  88299. 

346.  Gant.  163  quae  trans  EuphnUem  eonsistunt.  Snellaert  toekent  te^ 
recht  aan  het  „land  tusschen  de  Eufrat  en  den  HeUespont;  Trouwens  toen  Alex. 
deze  woorden  tot  de  gezanten  Tan  Darius  sprak,  was  hg  reeds  den  stroom OTor, 
gelgk  ook  Ourtius  (lY  11)  hem  doet  zeggen  ,iQuae  past  Euphratem  sunt  libera" 
liter  donat,  ubi  igitur  me  adfamini?  nempe  ultra  Euphratem  sum," 

378.  Falise,  ook  in  ts.  1228  Tan  dit  boek,  is  het  hd.  /y^ ,  maar  geheel  in 
firanschen  Tonn.  Grimm^s  opmerking  DWB  3,  1500  dat  het  woord  in  't  nl.  niet 
Toorkomt  behoudt  dus  hare  kracht. 

406.'  Bg  dezelfde  gelegenheid  in  den  8p.  zegt  M.  (1',  6,  8)  ende  sette  ele 
in  sinen  stane, 

420.  Yoorbeelden  Tan  scier  z.  bg  Oudem.  Bydr.  Ze  zgn  alle  uit  Maer- 
lant,  behalTO  een  uit  den  Benout,  dus  alle  Tlaamsch. 

422.  Kele  ook  1614  en  5,  846  z=  roode  kleur;  Tgl.  Mhd.  wörterb.  I  794 
en  Schade  Altd.  wb.  317.  Men  mag  niet  met  Yerwgs  Hildg.  gloss.  het  woord 
opgeven  als  mannel.  kedj  want  als  Hildg.  zegt  gelife  den  keel^  is  eerder  een 
onz.  keet  aan  te  nemen,  hetwelk  uit  van  kelen  werd  afgeleid. 

462.  Het  woord  bescoude^  hetwelk  het  Hs.  heeft,  komt  bg  de  kritiek  niet 
in  aanmerking,  daar  de  afschrgTer  het  Torkeerdelgk  met  woude  in  ts.  464  heeft 
gergmd.  Alleen  het  Toorzetsel  be  mogen  wg  er  Tan  behouden  en  dan  leidt  het 
rgmwoord  man  tot  bestan  ^  praet.  Tan  bestenen.  Dit  woord  is  weliswaar  in  het 
Mnl.  nog.  niet  gcTonden;  maar  wel  bg  latere  schrgTers,  geheel  in  den  zin,  die 
hier  Toreischt  wordt,  z.  Oudem.  Bgdr.,  en  daar  Tan  het  simplex  «tenen  de  sterke 
Torm  stan  in  het  Mnl.  bekend  is,  zoo  mag  de  coi^eotuur  Trg  zeker  genoemd 
worden. 

491,  Moer  in  beide  beteekenissen  sed  en  tantum  is,  zoo  als  bekend  is, 
uit  den  opt.  met  de  ontkenning  ne  ware  ontstaan  (Gr.  III  244  Tg.).  Het  zou 
Tan  belang  wezen  de  geheele  geschiedenis  Tan  den  term  eens  na  te  gaan,  en 
dit  onderzoek  zou  doen  blgken  dat  de  taal  langen  tgd  geweifeld  heeft  tusschen 
constructies,  waarin  de  oude  kracht  Tan  ne  ware  nog  ICTondig  bleef,  en  andere 
waarin  deze  al  Tergeten  was.  —  Wg  hebben  in  het  Mnl.  de  Tormen  ne  ware^ 
tie  waer\  ware^  waer\  {ne  maer)^  maer.  Moer  kan  ontstran  6f  uit  {en)  waer 
door  assimilatie  Tan  de  w  aan  de  n  in  en,  6f  uit  nwaer^  en  in  het  laatste  gOTal 
moet  ne  maer  worden  opgeTat  als  een  Termenging  Tan  ne  waer  en  maer  {z=z 
nwaer). 

Als  een  OTcrblgfsel  Tan  de  oude  constructie  moet  het  beschouwd  worden, 
dat  b^  de  beteekenis  Tan  tantum  in  het  Mnl.  Taak  nog  de  zinnen  met  maer  de 
ontkenning  hebben.  Maer  si  aehte  en  behielden  dlijf  is  =  ne  ware  si  achte  en 
behielden  dlijf  indien,  zoo  als  bekend  is,  achter  negaticTe  uitdrukkingen  ook  de 
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ofhaiikelilke  zinnen  meestal  nog  de  ontkenning  aannemen.  Wani  wine  sjfn  hier 
mtur  ons  tttu  CasBamns  957  ia  =i  wani  wine  sifn  hier^  ne  ware  ons  twee;  ygl. 
Öök  éUit  ne  was  maende  nuur  sevene  Rb.  18001 ;  htne  behoeft  mar  sine  voete  te 
duane  Lot.  Jez.  bl.  208;  tnaer  hi  en  was  noch  maer  een  hint  Brab.  j.  5377; 
want  hi  maer  dertich  daghe  sijn  wijf  en  hadde  gehadt  Yztor.  bl.  1016 ;  maer  een 
gebot  en  hadde  desen  man  Test.  310.  Zeer  duidelijk  is  nog  Franc.  5143  datiene 
'niemen  heeft  gesent  daer  maer  god.  Ook  bg  Hujgens  nog  meermalen  met  de 
ontkenning  b.T.  Oogentroost  ts.  234.  Het  woord  kan  in  het  HnL  echter  ook  al 
zonder  de  negatie  staan,  b.y.  Rb.  17693  maer  aehte  maende  droech  hi  erone. 

In  de  beteekenis  sed  is  in  het  oudere  Mnl.  de  Torm  ne  ware  nog  Toel  mea 
gebmikelgk.  Als  ik  mg  niet  Tergis  staat  er  in  dit  gOTal  nooit  eene  tweede  ont- 
kenning bg.  De  inhoud  yan  den  zin  met  ne  ware  zal  als  werkelijk  plaats  heb- 
bende worden  yoorgesteld,  en  het  is  dus  te  begrgpen  dat  yan  de  grammatische 
mogelgkheid  om  de  negatie  te  gebruiken  op  logische  gronden  geen  gebruik 
wordt  gemaakt.  Natuurlgk  staat  de  ontkenning  wel,  als  de  zin  logisch  negatief  is. 

525.  Ook  Bb.  1313  heet  Gham  KoSs  minste  sons;  ys.  1080  ald.  worden 
echter  de  zonen  genoemd  in  de  yolgorde  8em,  Cham,  Japhet.  Lsp.  1,  38,  11 
heet  Cham  uitdrukkelgk  zifn  middel  zone, 

527.  Ik  laat  het  enkeWoud  onyeranderd,  want  men  heeft  meer  plaatsen 
aangewezen,  waar  een  subj.  in  het  meery.  een  ww.  in  het  enkely.  bg  zich  heeft; 
z.  yooral  Jonokbl.  Oyer  middeln.  ep.  yersbouw  bl.  123  ygg.  Ik  geef,  weliswaar, 
niet  alle  geyallen  toe,  maar  geheel  is  de  constructie  niet  te  loochenen,  en  dus 
mag  ook  dit  yoorbeeld  bljjyeu,  te  meer  daar  hier  ook  het  beeld,  de  schilderg, 
of  iets  dergelijks  het  gedachte  subj.  kan  wezen. 

591—98.  Eyen  goed  als  8  kunnen  de  6  regels  yan  het  Hs.  oorspronkelgk 
ook  4  in  getal  zgn  geweest.  Als  men  yeronderstelt  dat  594  aanyankelgk  na  591 
yolgde,  wordt  dit  nog  meer  waarschgnlgk.  Te  tiden  is  6f  in  tien  iiden  te  yer- 
anderen,  of  op  te  yatten  in  de  beteekenis  yan  hd.  ssu  zeilen ,  d.  i.  zoo  lang  als 
er  niet  andere  mannen  waren. 

693.  Oyer  dezen  regel  is  in  de  inleiding  gesproken. 

695.  Rb.  8126  staat  bg  hetzelfde  yerhaal  desgelgks  eens  esds  kake  (:) 
eyenzoo  eselseake  8180  en  867.  In  den  Seghelgn  4267  rgmt /mibeii  :  kinnebachen. 
Maar  de  oyerleyering  toont  blgkbaar  dat  juist  in  dit  rgm  op  yerschillende  wgse 
een  aanstootelgk  woord  werd  yerwgderd,  en  dit  zal  hetzelfde  kaken  zgn  ge- 
weest; ik  lees  dus  ys.  4268  ende  an  Ysauden  kaken, 

734.  Na  Samson  gewaagt  Gaut.  ook  yan  Buth,  yan  welke  w^  in  onsen 
tekst  niets  yinden. 

758.  Enkel  voeghen  yoor  het  meer  gewone  hem  .voeghen  yindt  men  ook 
elders  somtgds  dat  so  wilde  hoer  afgode  laten  ende  voughen  ten  kerstinhede  St, 
Am.  1,  4761;  dan  selen  alle  die  joden  nu  an  desen  geloven  secgic  u,  ende  sden 
hem  volgen  ane  ende  an  hem  voegen  vordane  Yelth.  8,  6,  9. 

776.  Bb.  9183  wordt  yan  de  lengte  yan  Goliath  gezegd  'VI'  eubitus  ende 
ene  palme.  De  slacheUe  of  yolgens  de  betere  schrgfwgze  slachdne  is  dus  ndet 
yerschillend  yan  de  eenyoudige  elne.  Dit  wordt  beyestigd  door  dezelfde  Bb.  ys« 
4809,  waar  -//*  cl  ach  elnen  ende  ene  halve  mede  vertaalt  duos  eubitus  et  «o 
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miasem.  Be  uitgeyer  geeft  8  Tarr.  met  dachelnê  op;  ik  geloof  echter  niet  dat 
de  8  orerige  hes.  werkelgk  cUUhelne  hebben,  nlthenB  G,  hetwelk  er  ook  bg 
ion  behooren,  leest  4811  siaehelnê,  waar  de  anderen  ilechts  elle  hebben.  Claeh' 
dne  mogen  wjj  gemst  Toor  eene  sohryffout  aannen  (zoo  als  Darid  ook  doet  in 
het  QlosB.)  en  slaehdnê  houden  TOor  den  juisten  yorm  van  het  woord.  Het  kwam 
ook  nog  Alex.  7,  1079  TOor,  zooals  uit  het  Ha.  yan  Troyen  big  kt,  maar  yerder 
heb  ik  het  woord  nergens  geyonden.  Merkwaardig  is  het  dat  de  twee  hss.  dat 
yan  den  Alex.  en  dat  yan  Trojen  deehte  dUn  of  èleeht  ellen  scfargyen.  Zou  dat 
enkel  aan  een  misyerstand  te  wgten  zijn?  Wat  dachdne  oorspronkelgk  is,  weet 
ik  niet  te  zeggen.  Zon  men  kunnen  denken  aan  den  onderarm  die  tot  den  slag 
opgeheyen  is? 

778.  Bg  den  imperatieyen  optatief  ontbreken  in  het  Mnl.  in  den  regel  nog 
de  persoonl.  yoornaamwoorden  (ygl.  Gr.  lY  205  ygg).  1  pers.  sing.  ghenese  of 
ie  mach  ghentsen  Rein.  1898;  (in  ghêdae  hoe  ie  ghedoe  3199  zal  de  zin  wel  niet 
imperatief  zijn) ;  2.  pers.  ghelavet  aijs  Ood  8p.  2',  1 ,  55 ;  3.  pers.  yoorbeelden 
bg  Yerdam  Tekstcrit.  bl.  21;  yerder  Lorr.  2,  1075;  Segh.  11002;  Partonop- 
7558;  St.  Am.  1,  1941;  Lsp.  2,  36,  691;  694;  8,  3,  261;  H.  d.  heim.  passim 
enz.  enz.  Ook  waar  anders  ?iet  zou  staan  fwga  ahoot  vergangen  mach  Ren.  698 ; 
dure  oft  mach  Yelth.  6,  28,  79.  In  den  1.  pers.  plur.  is  het  niet  uit  te  maken, 
of  wij  yormen  yan  den  opt.  of  yan  den  imper.  hebben,  daar  zg  gelgk  moeten 
luiden  roepen  Rb.  12540;  leggen  12545;  zeer  opmerkelgk  is  een  yoorbeeld, 
waarin  deze  pers.  niet  met  loet  ons  (hd.  lasa  en  la^et  una)  maar  mot  laten  ons 
is  omschreyen  laten  ons  varen  onser  straten  Limb.  2,  1829.  In  nu  willen  weder 
ten  ieestrn  gaen  Yelth.  3,  48,  63  zal  willen  wel  indio  zgn.  3.  pers.  des  hebben 
danc  Alex.  8,  1249;  o  f  si  wijf  namen  ^a  die  wet^  saghen  dat  si  waren  onbesmet 
Rb.  5387;  coren  die  sie  hiesen  wouden  Parten.  6226;  so  wie  wille  nemen  dwater 
Apocalypse.  (Zs.  22)  22,  17;  Limb.  5,  1273;  Brab.  y.  7,  1663.  Yeel  minder 
gewoon  is  het  dat  het  pron.  wordt  uitgedrukt  b.y.  ie  ghenese  so  ie  maeh  ghene* 
sen  Rein.  II  6392  (waar  ook  wel  de  optatief  bedoeld  is);  dies  hebbi  danc  Alex. 
7,  1211;  ochte  ieman  ware  die  vechten  woude^  hi  quame  dare  9,  940  (naar  hi 
behoort  hier  denkelgk  aan  den  afsohr{jyer) ;  die  horen  heeft  te  hoorne^  hi  hare 
Apoo.  2,  29;  3,  13;  het  verga  mi  hoe  dat  maeh  Rein.  II  3178;  nu  varen  wi 
Alex.  8,  192;  z.  yerder  Gr.  lY  207. 

316  ygg.  De  yier  regels,  die  op  818  yolgen,  schgnen  mg  toe  eene  inter- 
polatie te  wezen.  Men  zou  van  Salomoene  —  zóó  zouden  w|j  bg  M.,  yooral  in 
het  rgm  yerwaohten  —  kunnen  herstellen  door  van  al  den  israhelscen  doene 
te  lezen.  Maar  de  geheele  formule  hier  latic  van  Salomoene  is  in  dezen  samen- 
hang nauwelijks  te  dulden;  de  herhaling  van  denzelfdcn  rgmklank  en  de  armoede 
der  taal  wil  ik  niet  eens  in  rekening  brengen.  Of  echter  misschien  andere  echte 
yerzen  zijn  uitgeyallen,  zal  moeielgk  uit  te  maken  zijn.  Zoo  ook,  wat  er  oor- 
spronkelijk in  817  en  818  stond.  Men  zou  kunnen  denken  aan  hi  weende  in  pi. 
yan  diende  hi  of  met  grooter  waarschgnlijkheid  yermoeden  dat  op  de  plaats  yan 
daerom  de  naam  yan  den  eenen  of  anderen  afgod  was  genoemd,  maar  zekerheid 
ontbreekt,  en  daarom  heb  ik  dit  yers  en  het  y eigende,  hetwelk  by  den  gebrek- 
kigen  inhoud  en  de  slechte  toestand  yan  de  geheele  plaats  niet  buiten  bedenken 
is,  uit  mgnen  tekst  yerwijderd. 

824—30.  Ik  zie  geen  kans  uit  deze  ontredderde  oyerblgfoelen  een  yer- 
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Btandigen  zin  op  te  boawen.  Snellaert  Tindt  wel  alles  goed,  hg  merkt  eleolits 
eTen^es  op  dat  het  rgm  niet  OToral  in  orde  is,  dat  er  misschien  yeraen  ontbre- 
ken, doch  ,de  zin  is  evenwel  niet  gestoord"!  In  de  eerste  Torsen  was  yennoe- 
delgk  sprake  ran  de  yerdeeling  der  stammen;  de  laaisten  moeten  ongeyeer  kei 
tegenoyergestelde  beyat  hebben  yan  hetgeen  zg  nu  zeggen. 

868.  Hét  was  koning  Kecho  van  Egypte,  tegen  wien  Josia  sneuyelde. 
Sesao  leefde  yeel  yroeger,  ten  tgde  yan  koning  Rehabeam  (III  Beg.  14).  Hei 
is  waarsohijnlgker  dat  M.  zelf  den  misslag  heeft  begaan,  dan  dat  hg  hem  in 
eene  bron  zou  geyonden  hebben,  indien  althans  de  naam  niet  later  door  eenen 
afsohrgyer  is  bggeyoegd. 

870.  Met  dezen  regel  is  878  yg.  te  yergelgken.  Misschien  zgn  869  en  70 
te  lezen  dat  een  man  qualec.  verdroech  |  date  Jeremias  teel  becant. 

876.  Sieht  hetwelk  yoor  ghesieht  zou  staan ,  heb  ik  elders  in  het  Mnl.  niei 
in  de  beteekenis  yan  „aangezicht,  gelaat"  hd.  gestekt  aangetroffen,  ook  gheaicht 
niet,  maar  wel  ansichUj  b.y.  in  onzen  tekst  5,  189.  De  lezing  blgft  dus  zeer 
twijfelachtig.  De  zin  der  plaats  met  het  woord  in  de  beteekenis  yan  „gelaat" 
zon  wezen  „de  afbeeldingen  waren  portretten." 

989.  Verbidden  beteeken t  meestal  „door  bidden  yerkrggen",  yerder  ook 
„door  bidden  beyrgden"  en  het  staat  dan  met  een  persoonl.  object,  z.  Lsp.  en 
Rb.  gloBS.  en  Oudem.  Bgdr.  Maar  het  kan  ook,  eyenals  nog  het  nnl.  afbidden 
(z.  Ndl.  woordenb.)  de  beteekenis  hebben  yan  „door  bidden  afwenden"  en  in  de- 
zen zin  staat  het  hier. 

946.  Oyer  rode  (rode)  z.  Zs.  24,  29.  Ik  zon  er  hier  niet  op  wgzen,  als 
niet  ook  Snellaert  het  woord  yerkeerd  als  rufus  had  opgeyat. 

1019.  Zs.  23,  87  heb  ik  uit  mnl.  schrgyers  eenige  yoorbeelden  opgegeyen, 
die  ons  doen  zien  hoe  langzamerhand  het  woord  vrauice  in  de  plaats  is  gekomen 
yan  het  woord  wijf  in  de  algemeene  beteekenis  yair  „iemand  yan  het  yronwelgk 
geslacht".  Er  is  mg  toen  eene  uitstekende  plaats  uit  den  Parten,  ontgaan,  die 
hierbg  te  pas  komt,  nl.  ys.  4879  ygg. 


Heta  eene  maniere  van  den  wiven  . . . 
Die  80  wanhd  8\jn  van  ainne .... 
Datse  hare  minne  niemanne  onUegghen 
Die  en  willic  niet  ter  vrouwen  legghen; 
Want  die  vrouwen  8^n  ghestadech .... 


Bedie  en  can  ie  niet  verstaen 

Dat  men  die  onhovesche  wijf 

Te  rechte  moehte  vrouwe  noemen 
Ende  ghelijc  de[n]  vrouwen  doemen^ 
Die  80  hoveseh  sijn  ende  so  fijn. 


Ook  X  boerden  4,  92  ygg.  yeronderstellen  dezelfde  yerhouding  yan  beteekenis 
tusschen  de  twee  woorden 


wive  s^n  alder  quaetheit  vul 
maer  ie  en  aegghe  niet  van  hoef aehen 

vrouwen 


dier  men  al  daget  mach  betrouwen 
want  goede  vrouwen  sijn  al  eren  waert 


Dezelfiie  yerhouding  blgki  ook  wel  uit  de  formule  ghi  heren  ^  vrouwen  ^  wijf 
ende  man  Lans.  en  Sandrgn  929,  eyenzoo  Wint.  en  somer  1  als  aanspraak  aan 
het  publiek,  yerder  hine  es  op  der  eerden  niet  soe  groet ^  die  dit  op  ghenemên 
ean^  here  noch  vrouwe,  wijf  noch  man  ibid  ys.  448,  want  denkelgk  is  met  w^f 
ende  man  hei  mindere  publiek  bedoeld.  De  onderscheiding  tusschen  vrouwe  en 
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i€^/,  200  als  se  uit  deze  plaatsen  blgkt,  is  zonder  twijfel  het  eerst  door  de 
hooftohe  oonyersatie  ingoYoerd,  maar  zg  gaat  yerYolgens  over  in  de  litteraire 
taal  en  in  de  yolkstaal.  Langen  tijd  worden  vrouwe  en  wiff  in  gelgke  be- 
teekenis  naast  elkaAr  gebruikt  om,  waar  niet  de  persoon  aangesproken  wordt, 
en  niet  het  geslacht  of  de  huwelgksstand  op  den  voorgrond  gesteld  worden, 
vronwen  die  door  geboorte  of  andere  hoedanigheden  eene  eervolle  positie  inne- 
men aan  te  dolden  Cleopatra  die  scone  vrouwe  Alez.  5,  1151;  daarentegen 
ende  maeeter  vrouwe  in  allehant  Cleopatren  dat  scone  wijf  5,  1099  (maar  hier 
zou  vrouwe  niet  wel  moogelgk  zgn  geweest);  6,  650  wordt  door  wijf  h^  ge- 
slacht op  den  Toorgrond  gesteld;  Lano.  4,  714  hierhi  woent  een  edd  wijf\ 
Partonop.  2141  datr  hi  eaeh  dat  seone  wijf;  Lans.  en  Sandr.  913  <jUU  scone 
wiff;  maar  854  (Sandrifn)  die  vrouwe  vri\  Lutgard.  1,  191  (Lutgardis)  dat 
heilege  wjjf;  daarentegen  2,  517  Lutgart,  die  heileghe  vrouwe;  Yergi  1038 ^Atnc 
weder  daer  die  vrouwe  lach;  Partonop*  2559  ie  wilder  storm  ieghen  houden  ende 
doense  aüe  ghdoovich  lien^  die  dorperheit  den  vrouwen  tien,  Wg  zien  dus  het 
nieuwere  vrouwe  en  het  oudere  wiff  naast  elkaAr  op  dezelfde  wpze  gebruikt. 
Terwgl  de  opgegeven  plaatsen  met  wiff  en  menig  andere  b.y.  wachti ....  dattu 
gheen  w^f  te  wive  en  nemes,  dune  hinse  wel  Gatoen  267;  die  goede  wijfs^n  aüe 
goet  Esopet  60,  29;  gheen  w^f  op  eertrike  so  hoghe  gheboren  noch  so  rike  Qlo- 
rlant  414  het  woord  wijf  ook  nog  in  zijn  oude  opvatting  vertoonen ,  is  aan  den 
anderen  kant  vrouwe  reeds  afgedaald  tot  een  woord ,  dat  alleen  het  geslacht  uit- 
drukt b.v.  man^  vrouwen  ende  die  kinder  Yelth.  5,  10,  46.  Dezelfde  schrgver 
verhaalt  6,  61  Ygg.  eene  geschiedenis,  waarin  een  arm  wijf  de  hoofdpersoon  is. 
In  den  regel  noemt  hg  haar  w^f^  maar  eens  ook  dese  vrouwe.  Tegen  het  einde 
van  de  14e  eeuw  werd  zelfs  vrouwe  reeds  gebruikt  in  den  zin  van  „eohtgenoote*', 
z.  Rein.  II  6319.  Yan  daar  ook  de  fout  in  het  volksboek  van  Beinaert,  waarop 
ik  Anz.  lY  28  de  aandacht  heb  gevestigd.  Ook  de  copilst  van  ons  hs.  begaat 
4,  86  eene  soortgelijke  fout  door  in  plaats  van  die  vrouwe  te  schrgven  dijn 
vrouwe.  Het  is  dus  zeer  goed  denkbaar  dat  M.  op  deze  plaats  en  in  1049  (waar 
ook  het  metrum  gewicht  in  de  schaal  legt)  niet  wijf,  maar  vrouwe  had  geschre- 
ven, welk  woord  hij  b.v.  ook  in  1014  gebruikt.  Een  nauwkeuriger  onderzoek 
van  Maerlants  taalgebruik,  dan  ik  in  dit  opzicht  gedaan  heb,  zou  vermoedelgk 
grooter  zekerheid  geven,  om  daarin  te  beslissen. 

1033.  Ook  Rb.  17612  heet  het  van  Holofemes  hi  ghinc  slapen  ah  een 
swijn;  vgl.  ook  Trojen  10842  die  Ruséliene , , , ,  werden  so  dronken  van  wyne^ 
sy  sullen  slapen  alse  swyne, 

1119.  Stroten  *vio9i  worden  veranderd  in  sterten  y  zoo  als  blgkt  uit  J.  Y. 
Epit.  II  13  eorumque  comibus  et  caudis  ramos  frondentesadnecti  eio.  Nu  eerst 
wordt  ook  het  voren  in  onzen  tekst  duidelgk. 

1123.  Mekei  is  in  het  Mnl.  tamelgk  zeldzaam.  M.  bezigt  het  woord  —  en 
wel  eenvoudig  mekei  ^  niet  groot  mekel  of  iets  dergelgks,  zoo  als  in  het  Hs. 
staat  —  behalve  op  deze  plaats  Sp.  1*,  12,  24;  1^  45,  28;  3",  6,  94;  buiten- 
dien treffen  wg  het  aan  Rein.  718;  Walew.  8931.  Enkele  koeren  vertoont  het 
zich  in  meer  of  minder  hd.  vorm:  Yelth.  3,  46,  52  michel  diet;  4,  82,  4  met 
enen  mechd  sterken  stave;  Stoke  3,  636  een  michelic  gheluut;  Lev.  Jez.  bl.  56 
migd  storm;  bl.  87  een  migel  groot  volc;  Lsp.  2,  51,  151  michel,  var.  mekel, 
(vgl.  het  Gloss.). 
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1198.  Oant.  388  intonêis  erinibuê  Indi.  Heoft  M.  iets  anders  geksen,  of 
gaet  hg  vit  Tsa  eene  sede  tsb  zpn  l|dr 

1204.  Men  denkt  bg  het  onder  den  tekst  yermelde  vele  allicht  aan  onvde^ 
maar  voor  dit  woord  ontbreken  de  bewgzen.  Clene  zon  graphiach  nader  bg  lig- 
gen; en  het  komt  ook  in  de  beteekenis  Tan  ,, weinig*'  yoor:  dat»  deine  gebrac^ 
godweet^  dat  hem  therte  niet  ne  spleet  Lanc.  2,  9245;  Tgl.  ook  Oudem.  Bgdr. 

1245—48.  Ik  heb  hier  niet  geaarzeld  eene  emendatie,  die  eigenlek  ileeht» 
in  margine  behoorde  medegedeeld  te  worden,  in  den  tekst  op  te  nemen.  De 
assonanoe  segei  stede  mag  men  m.  i.  niet  aan  M.  toeBchrgTen,  alhoewel  heet  ook 
1450  Tgg.  heet  alee  die  liede  seghe  ghewinnen^  spreect  men  verre  van  haren  daden , 
ende  eingter  af  in  menegher  staden*  Maar  straks  daarnaar,  1469  Tg.  staat  sotcie 
dat  hevet  prijs  ende  seghe^  van  hem  spreeet  men  aUe  weghe,  Zooals  hier  hei  ge- 
wone aüe  weghe  wordt  gebruikt,  hetwelk  niet  alleen  „te  eiker  plaatse*'  belee- 
kent,  maar  ook  de  nitbreiding  der  handeling  in  Torschillende  richtingen  uitdrukt, 
dus  ook  «in  ieder  opzicht*'  en  ,in  lederen  tgd,  altoos'*,  zoo  zou  het  denkbaar 
wezen  dat  ook  op  onze  plaats  M.  in  eneghen  weghe  met  een  zuirer  rgm  geaegd 
had.  Maar  het  komt  mg  meer  waarschgnlgk  voor  dat  de  afschrgver  de  assonanoe 
gebruikte  als  een  behulp,  om  een  woord,  dat  hem  ongepast  Toorkwam,  b.T. 
brief  te  verwy deren.  Brief  kan  alles  beteekenen  wat  geschreven  is,  dus  «op- 
schrift"  L.  o.  Heren  3071  dit  was  die  brief  i  dit  was  Jhesus^  der  jaden  coninc 
Nazarenus;  en  „Terhaal"  Sp.  3',  llj  2  het  is  scame  van  desen  dieftetdneeentn 
langen  brief  \  Merlgn  1491  Joseph  nam  hem  —  seget  die  brief — inzinenarm\  TgL 
Oudem.  Bgdr.  Yandaar  ook  het  ww.  brieven  „Terhalen"  en  zelfs  eenvoudig  «spre- 
ken": Rosé  (Yerwgs)  10978  van  dien  dieven^  daer  d^  Ewangdien  ave  brieven; 
Belg.  Mus.  9,  150,  63  sule  een  antfanck  alsmen  daer  dede,  en  maeh  gheenmen^ 
sceiike  tonghe  brieven y  vgl.  Yelth.  5,  24,  36;  nnl.  verbrieven  zz  verklappen, 
overTertellen. 

De  twee  volgende  regels  zou  men  zoo  als  zg  in  het  Hs.  staan  kunnen  ver- 
klaren door  ze  op  \e  vatten  als  eenen  consecut.  zin,  of  door  minen prijs  ie  lexea. 
Maar  ik  geloof  niet  dat  de  geringe  verandering  in  den  tekst  een  bezwaar  aal 
zgn  tegen  mgne  emendatie. 

1263  vg.  De  vertaling  is  nauwelgks  verstaanbaar,  als  men  niet  het  Latgn 
raadpleegt  (Gaut.  375)  faeturum  coniicit  hostem  quod  fa^urus  erat  si  Parmenio- 
nis  haberet  consilium  vires. 

1347.  Het  Hs.  heeft  dinen  scop',  maar  in  het  Mnl.  is  het  woord  onzgdig, 
van  daar  ace.  s\fn  seop^  vgl.  Lsp.  gloss. ,  Oud.  Bgdr.,  haer  seop  L.  o.  Heren 
3051.  Het  stemt  overeen  met  het  on.  neutr.  scopy  z.  Zimmer  Quellen  und  For- 
schungen  13  anm.  5,  Wackemagel  Litteraturgesoh.  2.  uitgave  bl.  51  aant.  16, 
Graff  6 ,  454  en  457. 

1362.  Over  den  datief  van  het  pron.  bij  den  imper.  z.  Grimm  Gr.  lY 
362  vg.  YgL  Rb.  89  ebt  hu  den  nf^ï;  L.  o.  Horen  8798  hébtene*u\  Lane.  4, 
12785  wdc  dat  u  best  genoget  nu  te  hebbene  ^  dat  hebbet  m;  Limb.  3,  980  hebbet 
M,  of  ghi  s\ft  eoene  (1.  so  coene)\  terecht  hersteld  door  Yerdam  hebien  u  vrouwe  ^ 
hets  mi  lief  Seghel.  9730.  —  De  datief  van  den  eersten  pers.  staat  bg  den 
imper.  Lanc.  8,  12456  géinc  ende  seeh  mi  Waleivein\  vgl.  Tstor.  bl.  3420  ghi 
selt  mi  saterdaghe  gaen  ter  kerken. 
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1890.  WH  TiBden  in  het  Mnl.  somigds  den  aoons.  tmh  een  onsydig  pron. , 
waar  wjj  een  anderen  naamTal  verwachten:  Bh.  15816  nnêmaghêlaekierdenhem 
dit  is  wel  hem  de  8.  ny.,  doe  dit  naar  den  regel;  maar  Wap.  Mart.  I  457  staat 
in  het  hs.  A  ie  andwort  zzz  andwoarde  ket\  Rein.  II  2570  danete  hem  dat  (:); 
Bonc.  L  242  Tulpijn^  dat  wette  u  jiane\  Orimb.  I  4553  dat  ht't  danken  eoude 
mifnher  Heinric\  Partonop.  4074  hens  ff  heen  dine  dat  hembehoevet^  dat  men  hem 
loet  hMen  breke;  1859  dat  es  dat  ie  sorffhe  sere\  Lorr.  1,  2071  Yoen  gal  hem 
hoeden  dat  (:)  dat  hi;  2,  2176  Yoen  géhalp  hem  dat  (:)  dat  A»....trafi;  Limb. 
1,  6  irte  iwieelt  dat  (:);  7,  1739  siit  seker  dat  (:);  9,  28  ende  vernam  diewaer^ 
heit  dat  (:)  dat  daer  een  swaer  orloghe  begonnen  Grimb.  I  5259  wat  si  waren 
beraden 'j  Lorr.  1,  2024  staat  eerst  de  gen.  dies  en  dan  nog  eens  dat:  endedattie 
dies  var  eneghe  liede  saude  mi  beroemt  hehben  dat  (:) ;  ook  waar  het  pron.  op  een 
persoon  slaat:  8p.  8',  4,  59  aise  hi  dooi  es  blijft  ons  trike  met  LoUarise  séker* 
like^  minen  kinde^  dat  na  den  vader  s^n  rike  moet  bliven  aUegader,  Bg  al  deae 
Toorbeelden  is  de  mogelijkheid  van  tooehde  hem  litekine  dat  die  nappe  niet  te 
ontkennen.  Het  is  moeielgk  te  zeggen,  hoe  de  taal  aan  dit  dat  komt.  Het 
sohgnt  dat  door  het  Teelruldigè  gebroik  de  vorm  Tan  den  aoc.  (en  nom.)  nentr. 
iets  onbepaalds  heeft  gekregen,  waardoor  hg  geschikt  werd,  om  ook  voor  au*' 
dere  gevallen  te  dienen,  dan  zgn  oorspronkelgke  bestemming  was.  Men  denkt 
hierbg  aan  eene  andere  eigenaardigheid  van  het  Mnl.  t.  w.  dat  dai  (of  andere 
pron.  in  het  neatr.)  ook  woorden  van  andere  geslachten  kan  vervangen,  b.v. 
8p.  8*,  16,  71  der  kerken  seat^  twi  soudie  vereopen  dat,  soo  als  M.  dikw^ls 
oonstmeert.  Men  zou  moeten  onderzoeken,  of  dit  gebruik  met  het  boven  bespro- 
kene samenhangt.  Ook  de  eigenaardigheid  van  het  Nnl. ,  waarvan  al  in  het  Mnl. 
sporen  gevonden  worden,  dat  nl.  de  3e  nv.  onz.  algemeen  door  den  4en  vervan- 
gen is  kan  daardoor  zgn  in  de  hand  gewerkt  dat  het  karakter  van  het  als  ace. 
niet  meer  werd  gevoeld  en  eene  onbepaalde  beteekenis  had  aangenomen* 

1398.  Gant.  391  invasit ....  agmen  utrumque  timor.  Rese  moet  dus  n troep, 
heir*'  beteekenen;  en  werkelijk  komt  het  in  den  Alex.  nog  twee  keeren  zóó 
voor:  5,  533  als  hi  was  in  deser  vrese ,  braken  die  Persen  hare  rese,  zooals  elders 
breken  die  scare  b.v.  5,  668;  9,  400;  verder  7,  354  die  anxt  entie  vrese  vander 
edeler  Griexer  rese.  Dezen  overgang  van  beteekenis  kan  ik  elders  in  het  Mnl. 
slechts  nog  op  eene  plaats  met  zekerheid  aanwgzen;  het  woord  beteekent  ge- 
woonlijk expeditio,  zoo  ook  in  den  Alex.  zelfs  3,  1204;  4,  1514;  6,  350  (ook 
hier  overal  in  het  rgm  met  vrese).  Op  de  volgende  plaats  zgn  beide  beteekenissen 
mogelgk  haerre  was  wü  v^fhondert  in  den  tas,  of  meer  in  der  reesen  Brab.  y. 
ö,  3101;  maar  Merlijn  16630  eUse  die  kinder  nakeden  den  resen  (misschien  der 
resen  te  lezen)  kan  rese  niets  anders  beteekenen  dan  «troep , '  heir" ;  de  eng. 
tekst  heeft  ehyvachie.  Ook  in  het  Md.  komt  dezelfde  overgang  van  beteekenis 
voor,  zoo  als  blgkt  uit  deze  plaats  van  Lamprechts  Alex.  (1817)  unde  dar  zé 
manie  ffróbe  rich  di  zó  ime  kêrten  unde  sine  reise  mérten, 

1447.  Kil.  herre,  harre  =i  cardo.  M.  gebruikt  het  woord  ook  Bb.  83597. 

1453.  Gaut.  409  curarum  sedula  mater  Ambitio  pemox.  Schreef  M.  wel- 
licht Eerghiereehede? 

Ik  geef  hier  voorts  de  latgnsche  namen  op  van  de  volgende  allegorische  per- 
sonen: Mogenthede  =  M^jestas,  Ontsienliehede  =z  Beverentia,  Qhereehteehede  zz 
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Jnstitia,  Goederiierenkeü  =  dementk,  RjfcheU  =  Peeonia,  Eenradiékêde  (?) 
:^  Coneordia.  Er  Tolgen  in  het  Lai.  nog  Pax,  Gopia,  Applaosiis  (meorrcnid), 
FftTor  en  RIbus  adnlator,  in  onsen  teket  Bljjtseap^  Smèkinghe  en  Wale  onnen. 
Volgens  de  plaatsing  moet  Bliftseap  aan  Applaosus  beantwoorden.  Men  mag 
iw^felen,  of  dese  vertaling  juist  is;  misschien  stond  er  een  ander  woord.  Toch 
beteekende  bliftscap  ook  de  luid  geoite  Troolgkheid,  anders  sou  Kil.  blifdseap 
tonen  niet  mogen  vertalen  met  ovare^  jubüare,  In  dese  opvatting  souden  wg  al 
nader  aan  applansus  komen. 

1465  ygg.  Over  deze  plaats  is  in  de  inleiding  gesproken. 

1472.  Gant.  416  MajesUuque  premens  rugoeo  saeeula  fattu, 
Verwaenddike  ^trotsch ,  hoovaardig"  zon  dus  hier  op  zgn  plaats  wesen.  Maar 
ik  heb  toch  ten  onrechte  het  verweendelike  van  het  Hs.  veranderd ,  want  ook  dit 
woord  kan  de  beteekenis  van  ,trot8ch'  hebben.  De  twee  woorden  verwaent  en 
vertoeent  moeten  van  elkaAr  worden  gescheiden.  Alhoewel  ze  ten  gevolge  der 
min  of  meer  gelgke  beteekenis  later  als  een  woord  werden  beschouwd,  kunnen 
ze  oorspronkelijk  niet  hetzelfde  geweest  zgn.  Bg  den  uit  de  beteekenis  afgeleiden 
grond,  waarop  de  Vries  Lsp.  gloss.  zich  tegen  de  identiteit  heeft  verklaard, 
komt  ook  een  ,,lautlicher"  grond.  Want  de  gewone  vorm  is  verweent  en  niei 
perwaent,  en  al  vinden  wg  ook  in  enkele  nl.  dialecten  den  «umlaut"  van  d=:«, 
zoo  is  deze  toch  in  de  meeste  mnl.  en  nnl.  tongvallen  onbekend.  Als  wg  b.v. 
in  den  Rb.  16569,  24457  vertceend  (var.  verweind^  verweendeliké)  vinden,  zoo 
kan  noch  verweend  noch  venceind  voor  vencaend  staan  en  evenmin  op  vele  an- 
dere plaatsen,  waar  wg  verweent,  verweendelikê^  verweenthedê  lezen.  Naast  dese 
vormen  vinden  wg  vertcent,  verwenddike,  verwenthede  en  vencaent,  verwaende^ 
likty  verwaenthede'j  z.  Kil.,  de  voorbeelden  bg  Oud.  Bgdr.  7,  591  ^gg.  en  596 
vg.  en  in  Taalgids  1,  128  yggr,  nd.  vorweni  (Schiller — Lubben);  hd.  verwent 
(Lexer  s.  v.  verwenden).  De  woorden  met  &  komen  van  verw&nen  :zz  fanMnjan  ^ 
de  met  ê  en  i  moeten  eenen  anderen  oorsprong  hebben.  De  Jagers  afteiding 
(Taalgids  t.  a.  pi.)  van  wdhi,  mhd.  tcaehe  is  in  strijd  met  de  taalwetten,  wij 
mogen  ze  laten  voor  wat  zg  is.  Het  laatst  heeft  Martin  aanteek.  op  Rein.  1065 
er  over  gesproken.  Hg  vraagt  „könnte  es  nicht  wie  das  mhd.  verwendedtche  ^ 
das  die  gleiche  bedeutung  „übermütig,  trotzig"  bat,  von  verwenden  kommen 
„sich  abwenden"?  Als  men  het  gebruik  der  mnl.  woorden  beschouwt,  zal  men 
deze  vraag  aanstonds  ontkennend  beantwoorden.  Het  is  niet  mogelgk  dat  de 
beteekenissen  „prachtig,  luisterrgk"  enz.  voortvloeien  uit  het  begrip  „zich  w^- 
wendende".  Ook  wat  de  klankleer  betreft  bestaat  er  tegen  deze  afleiding  bezwaar- 
Verwent  zou  kunnen  worden  tot  verwint  en  verweintj  maar  de  verandering  van 
éene  ë  yoor  n  -|-  conson.  in  ê  is  ongewoon ,  in  goede  hss.  wordt  zij  niet  gevon- 
den. Wg  hebben  wel  dikwijls  deemsterheid  (en  somtjjds  deimsterheid)  naast  dem- 
sterheid  ^  maar  hier  staat  m  -|-  cons.  en  buitendien  geloof  ik  niet  dat  deemster 
uit  demster  ontstaat,  maar  dat  er  oorspronkelijk  in  ^Atm«tor  tusschen  dra  m  en  de 
8  nog  een  vocaal ,  en  dus  de  ï  in  eene  opene  lettergreep  stond ;  ygl.  Gosgn  Taalk. 
bgdr.  II  819.  De  volksnaam  Weenden  8p.  é\  32,  38;  4*,  24,  8  wgst  op  Vinidi 
terug.  Als  wg  verweent  en  verwent  niet  ook  scheiden,  laten  z:g  zich  alleen  ver- 
eenigen in  een  partic.  *farwanid  van  *farwanjan\  farwanid  wordt  ver%€eend\ 
farwanjan  wordt  verwennen  en  daaruit  partic.  verwent»  Er  kan  ook  nog  een 
nomen  *farwanitha  bestaan  hebben,  en  dit  kan  èn  verwende  en  venreende  woor- 
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den  (zooals  tcalida  wMe  en  weMe^  'hdlid  HM  en  heM  enz.)  en  dialect,  ook 
verweinde.  Hetzelfde  ha.  van  den  Bb.,  hetwelk  venffeint  heeft,  sohrgft ook  (i^'m- 
sterhede  (16507).  Wie  doe  de  oorepronkeiyke  beteekenis  yan  verweent  wil  opspo- 
ren ,  moet  m.  1.  Tan  *farwanid  nitgaan.  Hiertegen  spreken  eyenwel  de  yerbogene 
Tormen  in  het  Nd.,  welke  vorwendedê  luiden.  Maar  deze  kunnen  zeer  goed  uit 
een  yepkeerde  opyatting  yan  den  grondyorm  vertoetU  yoortgeyloten  zgn.  De  op- 
gaye  yan  Bosworth  Aglz.  dict.  foncanéffan  to  reyerence  Mt.  21,  87  kan  ik  niet 
oontroleeren.  In  enkele  dialecten  kan  ook  fwwdnit  tot  vertceent  worden,  en  het 
ia  dns  nog  eerder  begr^pelgk  dat  de  twee  woorden  gedeeltelgk  dooreenloopen. 

1476.  Die  mate  beantwoordt  aan  facüis  plebs  bg  Gaut.  Mate  en  ghemate 
worden  yaak  zoo  gebezigd,  gewoonlgk  in  tegenstelling  tot  meeste,  rike,  edéU; 
z.  Lsp.  gloss.  Uit  M.  heb  ik  opgeteekend  mate  ridders  Torec  1061;  dieghe$iuUe 
entte  meeste  8p.  3*,  10,  54;  edele  ende  ghemate  8*,  48,  34. 

1488.  Oyer  deze  plaats  z.  de  inleiding.  Bg  Gaut.  luidt  de  geheele  plaats 
Jms  inter  locuples  sed  harbara  morihus  adstat  fomentum  vitii  genitrixque  pecunia 
luxus. 

1489*  Te  lezen  vrouwe  van  den  vrede  is  niet  aan  te  beyelen,  niet  alleen 
om  het  volgende  die  vrede  maeet,  maar  ook  omdat  de  andere  figuren  alle  met 
werkeljjke  namen  zgn  genoemd,  en  niet  vrouwe  van.  Ik  geloof  dus  dat  M. 
woordelijk  heefk  yertaald  (Gaut.  425  Concordia)  en  gesohreyen,  hetgeen  ik  in 
den  tekst  heb  opgenomen.  Rede  kan  uit  radiehede  of  rediehede  zgn  yersohreyen 
en  van  uit  een  ontstaan.  De  bewgzen  yoor  het  woord  ontbreken  mg,  maar  ik 
geloof  dat  het  in  de  beteekenis  yan  concordia  kan  hebben  bestaan. 

1499.  Verleet  yan  verUeden  ^  hd.  verleiden  „leed,  onaangenaam  maken*'. 
Gaut.  zegt  434  commentaquê  ludiera  divae  singula  pclychronos  aptant  et  musica 
circum  instrumenta  sonant  numeros  aptante  camoena.  Men  kan  met  onze  plaats 
yergelijken  Gotfr.  Tristan  19200  Tristan  der  machte  unde  vant  an  iegeliehem 
seitespil  leiche  und  guoter  noten  vil,  die  wol  geminnet  sint  ie  stt. 

1506.  De  herhaling  yan  hetzelfde  ww.  om  het  begrip  meer  te  doen  uit- 
komen, of  ook  om  aan  te  duiden  dat  de  werking  langzaam  of  eenigszins  met 
moeite  geschiedt  yinden  wg  een  en  ander  maal  in  het  Mnl. :  Sp.  3',  30,  89  «c 
hebbe  gepjfnt  ende  gep^jnt  mede;  Nat.  bl.  7,  283  ende  steect  so  dicken  ende  steect 
dat  si  hem  die  hersine  doerbreect;  Franc.  4191  stant  up,  stant  up  zaen;  Testeye 
2494  dat  die  doet  naect  ende  naect;  2497  die  tijt  gheet  vaste  ende  gheet\  Bb. 
19861  Tholomeus  voer  voort  ende  voort  is  twgfelachtig;  z.  de  yarianten.  Twee 
in  yorm  eenigermate  yerschillende  ww.  zgn  aldus  gebruikt  Bsopet  36,  19  soe 
langhe  stuuct  men  ende  steect  den  sto^  te  watre  dat  hi  breect.  Op  onze  plaats 
komt  deze  wgze  yan  spreken  niet  bg zonder  goed  te  pas.  Als  men  sat  moet  le- 
zen, dan  is  te  yergelgken  de  bgyoeging  yan  staen  yóör  het  ww.  b.y.  stant  ende 
loech;  z.  Martin  op  Bein.  1224. 

1640.  Weech  zz  wand,  muur  is  in  den  regel  yrouw.,  zoo  b.y.,  behalyeop 
onze  plaats,  Troyen  10547;  8p.  8',  8,  59;  Bb.  11403;  14353;  Franc.  5305,  maar 
ook  mannel.  z.  Lsp.  gloss.  (Volgens  Snellaert*s  aant.  ook  heden  te  Kortrgk  nog 
mannel.),  plur.  weghe  en  weghen  Bb.  11853;  Franc.  3903.  Het  nl.  woord  beves- 
tigt de  meening  yan  Zupitza,  die  hg  Anz.  lY  160  geuit  heeft.  Hg  vermoedt  dat 
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het  oe.  wcig,  daar  het  me.  itoim,  woge  en  niet  trUg  heeft,  wAg  moet  getehrerea 
worden;  hg  sohrgft  ook  ofr.  icdek  en  constateert  uit  dese  g^egerens  dat  ket 
Westgerm.  eenen  Tan  het  Oostgerm.  got.  waddjus  on.  wegr  afwIjkeDdeD  grond- 
Torm  heeft  gehad  *waigu8  of  *UHiiffa8  (of  *wdgu8y  ^wAgas).  De  laatste  TonnoB 
Tallen  weg,  een  Tan  de  eersten  wordt  berestigd,  daar  nl.  tceêch  slechts  nit  eenen 
grondTorm  met  den  tweeklank  kan  ontstaan  syn.  Men  mag  echter  niet  oTer  het 
hoofd  zien  dat  Tersohillende  hss.  Tan  den  Bb.  week  schrgTon,  en  deselfde  Tonn 
ook  Franc.  5805  Toorkomt.  Met  Tolkomen  zekerheid  mogen  w^  wel  uit  dese 
slechts  hier  en  daar  Toorkomende  schrgfwgze  niets  besluiten,  want  het  gebeurt 
meer  dat  ook  in  gesloten  lettergrepen  de  lengte  van  den  klinker  niet  wordt 
aangedoid;  in  het  rgm  komt  zoo  Ter  ik  weet  alleen  weeeh  Toor,  zóó  op  onze 
plaats  en  Trojen  10547;  maar  de  mogelgkheid  Tan  eenen  TOrm  met  korten  to- 
kaal  moet  men  niet  uit  het  oog  Terliezen.  De  Westgerm.  Torm  waieh  is  immov 
oorspronkelijk  niet  Tan  got.  waddjus  Tersohillend  geweest,  want  Termoedelgk 
is  waigh  ontstaan  doordat  umju  tot  waiju  %caij  werd  en  uit  ^  in  den  «anslant" 
eene  toonloose  gutturaalspirant ,  in  den  ,|inlaut"  eene  „t5nende",  z.  de  aanteeke- 
ning  op  7,  162. 

1544.  Dit  goede  Ters  is  door  M.  aan  den  oorspr.  tekst  toegCToegd.  Het- 
zelfde geldt  Tan  1540. 

1569.   Z.  de  aanteek.  op  Flandr.  Y  185.  Ik  Toeg  er  nog  bg  Bllsoap  1740 
tes  meer  dan  ttft;  et  es  <meh  mê  danne  tU  Eneide  8828. 

1659.  Bg  Gaut.  (545)  eenigszins  anders  omnibus  ostendi  iubei  ostensumque 
eaveri  suspeetum  de  fraude  locum, 

OTcr  het  woorcye  al  op  deze  plaats  is  reeds  in  de  inleiding  gesproken.  Snel- 
laert  Terklaart  het  met  ,lang8*  en  ook  Yan  Dale.  T.  L.  Bode  2,  28  Tgg.  geeft 
deze  plaats  op  Toor  een  Toorbeeld  Tan  aZ  in  de  beteekenis  Tan  „langa*\  Men 
zg  echter  niet  te  haastig  met  Tan  dit  al  Toorbeelden  bg  oude  schrgTcrs  te  wil- 
len Tinden.  Zonder  twgfel  is  het  gebruik  Tan  al  Toor  praepositie,  zoo  als  het 
heden  werkelgk  bestaat  (Tgl.  de  Toorbeelden  bg  Yan  Dale  t.  a.  pi.  en  bg  De 
Bo  bl.  45  Tg.)  eerst  in  lateren  tgd  uit  het  abject,  en  expleticTe  bgw.  al 
ToortgCTloeid.  Dit  laatste  gebruik  is  in  het  Mnl.,  Tooral  in  den  lateren  tgd, 
zeer  gewoon,  men  Tcrgelgke  slechts  Kil.  onder  al.  Ik  stem  te  dezen  opzichte 
geheel  met  Prof.  De  Yries  Nl.  Woordenb.  II  83  Tg.  Misschien  is  ook  het  fr.  è 
met  het  lidw.  eenigszins  Tan  iuTloed  geweest.  Zoo  lang  niet  een  oud  Toorbeeld 
kan  worden  opgegeren,  waar  de  accus.  Tan  niets  anders  kan  afhangen,  dan 
Tan  al  (zoo  als  het  bg  het  hedendaagsche  gebruik  werkelgk  het  gOTal  is) , 
moet  men  m.  i.  Tan  een  praepos.  cU  afzien.  En  in  bijna  alle  mnl.  Toorbeelden, 
die  ik  ken,  is  de  ace.  gemakkelgk  anders  te  Terklaren  voeren  al  enen  andren 
week  Lot.  Jez.  bl.  17;  een  Samarüaen  quam  gaende  al  din  sdven  week  bl.  157; 
diene  souden  voeren  seiere  al  die  zee  hemelike  Lorr.  2,  2099;  daer  hi  al  de 
straten  vetert  Limb.  4,  566;  al  dezen  pat  so  sddi  varen  Ferg.  8879;  ghine  al 
den  rechten  pat  B.  t.  d.  houte  88 ;  quamen •.*.  al  de  zee  neder  getoghen  Qrimb. 
I  91;  si  quamen  al  die  séhe  strate  Lanc  2,  48522;  quam  Perehevad  in  hare 
gemoet  al  enen  s^tweeh  2,  87752;  Walswein  die  al  dien  dan  gereden  quam  3, 
19116;  hadde  ghelopen  al  dat  lant  Bein.  2445;  «yn  si  ikuus  waert  ghékeert  al 
enen  anderen  weck  Lsp.  2,  12,  57;  ook  Rein.  2484  mijn  vader  liep  al  dat  lant  ^ 
zoo  als  Yerdam  Tgdschr.  t.  Ndl.  Taal  en  Lett.  1,  23  zeer  te  recht  Torbetert, 
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en  in  de  meeste  andere  door  hem  aldaèr  opgegeven  Toorbeelden  ïb  m.  L  al  niet 
praepoeioneel  gedaoht.  AlthimB  sou  ik  het  bü  onde  sehrgTers  daar  niet  aannemen , 
waar  de  aoeuB.  Tan  het  ww.  kan  afhangen.  Dat  dit  meestal  mogelgk  is  Ugkt 
nit  Toorbeelden,  waar  de  acous.  alleen  staat;  z.  De  Yries.t.  a.  pi.  Ik  voeg  aan 
de  aldaar  opgegoTon  Toorbeelden  toe:  Beatr.  898;  Lano.  2,  41851;  Yelth.  6, 
12,  6;  iHêneghen  basaeh  ende  heide  voer  hi  ende  menieh  lant  Limb.  4,  1888; 
d€8  margens,,,.  voeren  ei  week,.,  menege  tciutine^  meneghe  heide  ende  hoge 
berge  ende  dale  Lano.  2,  42956;  ei  ghingen  straten  ende  pade  X  boerden  III 11; 
die  zee  eifn  si  weeh  getogen  Lorr.  2,  2123;  ie  hebse  ghesocht  menieh  lant  Lans. 
en  Sandr.  845 ;  hi  hadde  ghesifn  dland  alomnte  St.  Am.  1 ,  5859 ;  goeden  wint 
hadsi  die  voert  Partonop.  1904.  Ook  in  al  dit  =z  interea  L.  o.  H.  2315  is  al 
waarsohgnlgk  niet  oorspronkelgk  praepositioneel  opgerat.  Maar  ik  geef  toe  dat 
het  moeielgk  te  beslissen  zal  zgn,  wanneer  deze  opvatting  begonnon  heeft; 
in  een  Toorbeeld  als  het  door  Verdam  t.  a.  pi.  uit  Yelth.  opgegOYene  begarde 
tfole  gerede  al  Vlaenderen  zal  dit  wel  reeds  het  geval  wezen. 

Op  onze  plaats  hangt  echter  zonder  twgfel  de  acons.  ander  strate  af  Tan  het 
WW.  voeren  en  niet  Tan  al,  hetwelk  slechts  expletief  staat.  Bewgzend  Toor  dit 
gebrnik  zgn  Toorbedden  als  Bein.  II  1882  hi  dede  hem  weéh  al  sifnre  strate; 
Lsp.  2,  16,  8  ende  (dat  si)  al  an  enen  anderen  tveeh  deven  enz.  enz.  BoTendien' 
is  het  de  Traag,  of  het  woor^e  op  onze  plaats  door  M.  is  gesohroTen.  Ik  geloof 
Teel  eerder  dat  hg  alleen  schreef  voerde  hi  there  een  ander  strate. 

1681  Tgg.  Oaut.  557  meos  ex  tune  promovit  eisque  nocere  vMelieetlieeat, 
sed  non  andere  lieebit, 

1685  Tg.  Gaat  559  ista  nihil  praeter  numerum  diseriminis  affert  tam 
populosa  eohors.  Het  woord  porringhe  vertaalt  W.  Mart  2 ,  242  (animi)  motus 
en  8p.  3*,  12,  24  fomes.  De  plaats  luidt  gane  van  mi,  sprac  soe  tien  tiden 
porringhe  van  allen  zonden,  voedinge  van  mesdaden  groot  ende  spise  van  der 
langre  noo<2=  lat.  diseede  ame  fomes  peccati,  nutrimentum  faeinoris ,  pabulum 
mortis,  Porringhe  van  vare  is  das  „aanprikkeling  tot  Trees,  datgene  wat  Trees 
doet  ontstaan,  of  Torwekt  (brandstof  voor  vrees  als  het  ware)",  een  zin,  die 
niet  met  dien  der  lat.  woorden  overeenkomt,  maar  niet  ongevoeglgk  in  de  plaats 
er  van  kon  treden. 

1688.  Oaat.  ut  mihi  vincendum  semel  et  'Simul  o/ferat  orbem.  De  laonne 
in  onzen  tekst  bevat  baitendien  de  vertaling  van  Gaat.  568-^81.  Slechts  een 
klein  gedeelte  van  deze  passage  is  vertaald  bg  M.  1691  vg.  Uit  deze  laatste 
verzen  mag  men  beslaiten  dat  de  geheele  plaats  verkort  was  vertaald,  zoo  als 
in  het  algemeen  het  slot  van  dit  boek.  De  laoane  zal  das  zoo  heel  groot  niet  wezen. 

1697.  Het  Hs.  heeft  èn  bg  een  èn  bg  anderen  het  lidw.,  zoo  staat  ook 
b.v.  deen  den  anderen  Lev.  Jez.  bL  142;  deen  was  den  anderen  so  ghevee  Teeet 
821.  De  hss.  plaatsen  ook  somtgds  bg  ander  in  efe.. . . anderen  het  lidw.,  waar 
het  oorspronkelgk  niet  heeft  gestaan.  Want  de  oade  taal  heeft  bg  ander  geen 
artikel,  en  zoo  is  het  meeetal  nog  in  het  Mnl.;  vgl.  over  éle  anderen  (en  met 
andere  naamvallen  van  ander)  de  aanteek.  op  Flandr.  I  488  en  vooral  De  Yries 
MnL  woordenb.  s.  v.  ander.  Met  het  lidw.  geef  ik  nog  op  Ferg.  2898;  Grimbb 
II  4659.  Zoo  heeft  ook  denkelgk  in  mm  —  ander  oorspr.  nog  bg  een  nog  bg 
ander  het  lidw.  gestaan.  Evenals  nog  heden  het  nl.  elkander  en  malkander  TOor 
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het  oude  ele  en  male  anderen  xonder  lidw.  bg  anderen  getttigm,  soo  CK>k  bet 
hd.  einander  Toor  ein  anderen  Bonder  lidw.;  z.  Or.  Ghr.  IT  882  Tgg.  «n  DWB 
8)  141.  Ik  denk  dat  M.,  die  niet  eie  den  anderen  gebruikt,  ook  niet  die  een  den 
anderen  heeft  gezegd. 


V. 


11  Ygg.  Ook  Gaat.  zinspeelt  hier  op  de  profetie  yan  Daniel.  Zie 
cap.  YIII.  Ook  Yelth.  YII  cap.  7  maakt  die  profetie  op  Alexander  en 
toepasflelpk. 

20.  oniffaenljie  =  onaanzienlgk.  Frano.  4551  arm,  onwaeniic  mannMfn. 

81.  Alexandere  lede  iz  zlechts  eene  omsohrgyiDg  Toor  Alexander,  gelgk 
uit  het  volgende 'blgkt. 

86.  Ik  heb  aan  de  lezing  yan  de  yar.  de  yoorkear  gegeven,  omdat  het 
gemakkelijker  te  verklaren  iz  dat  een  waanwijz  afschrgver  meende  te  moeten 
verzekeren  dat  de  ridder  voor  deze  taak  een  knaap  had ,  dan  dat  de  omgekeerde 
verandering  gemaakt  zon  zgn.  Ook  bg  Qant.  drgft  A.  zelf  het  beest;  z.  de  onder 
den  tekst  op  vs.  85  aangehaalde  plaats. 

44.  Sneliaert  „scranken  stelten,  schragen,  overdragtig  voor  heenen  gelgk 
de  tekst  heeft**  vgl.  De  Bo  L  v.  seranke  en  Bal.  sehranke  z=:  sUUumen^  peda- 
metUum^  en  sehraneken  =  graUatorio  gradu  incedere  et  varieare.  Het  vroord  iz 
goed  gekozen  voor  de  plompe  boenen  van  den  olifSznt. 

50.  bnellaert  beschouwt  het  als  zeker  dat  met  Dtmee  de  vlaamsohe  plaats 
bedoeld  is,  die  heden  ten  dage  Deinze  heet.  Ik  denk  dat  hg  wel  eenen  anderen 
onder  het  volk  gebruikelgken  vorm  van  dien  naam  kende,  die  hem  tot  die  uit- 
spraak recht  geeft,  en  hg  wordt  daarin  gesteund  door  Kiliaan,  die  bg  Deifnee 
de  lat.  namen  Deysa^  Don  sa,  Deinza  opgeeft  (uitg.  van  Van  Hasselt  hl.  871). 
Sn.  merkt  op  dat  men  in  de  omstreken  van  Deinze  veel  sparrebossohen  vindt, 
„die  misschien  in  vroegere  eeuwen  veel  uitgebreider  waren  dan  nu,  en  waaruit 
men  de  staken  trok,  welke*  tot  de  toemooyen  dienende  verwrocht  werden. 
Misschien  ook  zinspeelt  de  dichter  op  steunsels  voor  eene  of  andere  vrucht.** 

55  vg.  Qaut.  28  ferreue  armatos  contundens  malleus  artus. 
In  de  verminkt  overleverde  slotwoorden  van  de  twee  regels  leest  Prof.  De 
Vries  de  woorden  anghe  en  hanghe.  Over  anghe  „vurige  geestdrift**  z.  zgn  Mnl. 
woordenboek.  Alse  in  de  uitdrukking  aUe  mei  anghe  zou  men  dan  moeton  opvat- 
ten als  alse  met  bnw.  alse  die  coene  en  dgl.  (vgl.  Hartin  Rein.  gloss.  onderop). 
Men  verwacht  echter  veel  eerder  dat  er  een  werktuig  genoemd  wordt,  en  in  dit 
geval  kan  men  nauweiyks  aan  iets  anders  denken,  dan  aan  een  woord  beant- 
woordende aan  malleus  van  het  Lat.  en  het  smeden  van  de  vertaling,  nl.  aan 
{h)amerej  dat  zeker  met  den  zin  en  de  constructie  beter  strookt  dan  anghe.  Ik 
twgfel  zelfs,  of  hanghe,  dat  met  anghe  in  het  rgm  moet  staan,  in  het  Mnl.  is  aan 
te  wgzen.  Maar  ik  weet  op  Jutmere  geen  rgm;  het  ghinc  hoerde  te  jamere  zon 
ongewoon  zgn  en  gaat  ook  niet,  als  werkelgk  in  het  Hs.  5an .  .^. .  staat. 
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85.  In  pL  yan  tusaehen  hier  entie  Losane  schrijft  de  yar.  t,  h,  enter  Solane, 
Ik  heb  de  eerste  lezing  behouden,  omdat  Losane  althans  een  bekende  geogra- 
phisohe  naam  is.  Kiliaan  noemt  aldas  de  stad  Lansanne.  Snellaert  wil  onder  die 
Losane  niet  de  stad,  maar  den  Losanensis  lacns  (het  meer  yan  Genèye) yerstaan. 
Maar  —  soo  mag  men  yragen  —  was  deze  streek  in  de  Nederlanden  dan  zoo 
goed  bekend?  Een  dergel gke  uitdrukking  mag  immers  slechts  algemeen  bekende 
plaatsen  noemen.  Men  denkt  onwillekeurig  aan  de  uitdrukkingen  in  den  Reinaert 
(301)  tusschen  Portaengen  (Bertaengen?)  ende  Polane  en  (S02b)  tueschen  PoUanen 
ende  Scouden^  waarin  Martin  Einl.  XYII  Polane  yoor  Polen  houdt.  Het  Solane 
yan  onze  yar.  brengt  ons  niet  yer  yan  het  Polane  in  den  Rein.;  het  eene  kan 
wel  uit  het  andere,  of  de  twee  uit  een  derden  naam  ontstaan  zijn.  Het  is  althans 
niet  onwaarschgniyk  dat  de  twee  dichters  denzelfden  naam  in  de  gelgksoortige 
uitdrukkingen  hebben  gebezigd  wegens  de  andere  punten  yan  oyereenkomst  yan 
den  Alexander  met  den  Reinaert. 

120.  Roest  (in  den  tekst  staat  yerkeerdeljjk  roost)  ==  yerhemelte  (Qaut. 
heeft  faucibus  affigens  linguam)  z=  os.  hróst^  engl.  roost,  z.  Nat.  bl.  8,  1527 
en  8p.  1',  36,  31.  Ik  teeken  dit  aan  om  de  yerklaring  yan  Snellaert. 

• 

135  yg.  Dat  G  het  oorspronkelijke  heeft  blgkt  uit  de  yergelijking  met 
Gaut.  77  cuius  soror  ubere  Magnum  lactavit  proprio :  sed  quae  evenerit  üli  talio 
pro  meritis  magis  arbitror  esse  süendum.  Een  afschrgyer  heeft  dus  den  naam 
Alaorine  (z.  Jul.  Yal.  I  7,  Weissmann  2,  228)  uit  eene  andere  beschrijying  yan 
Alexanders  geschiedenis  gekend,  misschien  uit  den  Sp.  hist.  ]^,  4,  23,  waar  het 
Hs.  wel  is  waar  Alexerine  heeft.  Seoen  suster  is  woordelgk  te  yerstaan  als 
„schoone  zuster*'  niet  als  „schoonzuster." 

138.  Leen  in  oyerdrachtelgke  beteekenis  ngifti  aandeel,  bezitting",  ygl. 
Flandr.  I  708  naar  de  yerbetering  yan  Martin  Anz.  III 55  en  Yerdam  Seghel  gloss. 

180.  Gaut.  107  sed  ut  ulterius  tibi  nullum  non  pateat  facinus.  Ik  twgfel 
niet ,  of  M.  heeft  den  juisten  zin  yan  deze  woorden  begrepen  en  goed  weergege- 
yen.  De  plaats  werd  door  een  afschrjjyer  bedoryen,  door  dat  hjj  het  ww.  ^Aeso^n 
yerkeerd  opyatte.  Maar  het  is  zeer  goed  mnl.  te  zeggen  mi  ghesciet  quaet  yoor 
ik  doe  quaet  y  mi  ghesciet  sonde  yoor  ik  doe  sonde,  Yerdam  heeft  oyer  dit  gebruik 
gesproken  Taalk.  bgdr.  2,  238  yg.  Ik  wil  nog  eenige  Yoorbeelden  er  yan  bg 
brengen  misdaden  die  den  wisen  ghescien  Wp.  Mart.  2,  264  yar.;  die  sonden 
die  u  sijn  ghesciet  Theoph.  1072;  Lanc.  2,  8318;  30141.  Zeer  duidelgk  zgn 
Merl.  9976  ufien  dattet  sal  gescien  (d.  i.  wie  het  zwaard  zal  uittrekken);  Lanc. 
2,  30566  ygg.  dat  hi  mi  sien  soude  dede  (hi)  belof  binnen  desen  jare,  dat  hem 
""niet  alse  hi  mi  geloefde  en  es  gesciet  \  hi  en  es  alsoe  waerachtieh  nu  niet  alse  ie 
waende;  hier  is  het  dus  bepaald  gelgk  „dat  hij  niet  heeft  uitgeyoerd."  Als 
men  Yelth.  5,  16,  28  leest  en  tcerd  noyt  so  coene  doet  van  genen  keyser  hier 
voren  gesciet,  alse  men  desen  nu  doen  siet  zou  men  denken  dat  het  hier  bespro- 
ken gebruik  yan  ghescien  Yelth.  yerleid  had  een  pass.  ghesciet  werden  =i  uitge- 
yoerd  werden"  te  bezigen;  maar  de  tekst  is  niet  te  yertrouwen;  er  zal  wel  was 
te  lezen  zijn  in  pi.  yan  werd  (Hs.  w^d)  en  misschien  engenen  i.  pi.  yan  van  gC" 
nen,  In  den  Alex.  zelf  staat  ghescien  nog  in  dezen  zin  2,  1251;  6,  316;  8, 
578;  605.  Ghevallen  wordt  in  gelgken  zin  gebruikt  Rein.  2182. 

185.  Nog  also  (d.  i.  dl  so)  groot  heeft  comparatieyen  zin  „yeel  grooter, 
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nog  eens  zoo  groot",  zoo  als  nog  heden  gebmikelgk  is:  nog  cd  zoo  goed  (ook 
nog  ja  zoo  goed)^  nog  teel  zoo  goed  (ü$,  en  ook  nog  zoo  en  wel  zoo  worden  op 
gelgke  wgze  gebezigd.  Maar  hoe  komen  de  uitdrukkingen  aan  dezen  zin?  AUo 
is  immer  =i  e  yen  zoo,  b.T.  Testeye  528  dai  ifoU  nu  es  aho  goet  tUsi  wüen 
tvas'j  827  dat  overspel  nu  ten  tiden  e$  also  grote  scande  alst  ge  %oas,  OokinnocA 
alleen  kan  de  comparatieve  zin  niet  liggen.  Het  hd.  „noch  einmal  so  gut'*  is 
door  eene  ellips  te  verklaren ,  „eren  goed  als  het  andere  en  nog  eens  zoo  goed 
er  bg."  Ook  bij  noch  also  kan  men  aan  deze  opvatting  denken,  maar  het  is 
opmerkelgk  dat  ook  also  alleen  al  oompar.  zin  heeft.  Wij  vinden  hets  v,  jaer  oft 
also  lanc  Lanc.  2,  15660;  hets  X  jaer  ofte  alsoe  lanc  X  boerden  4,  4.  Also 
lane  kan  natuurlgk  hier  niet  beteekenen  even  lang,  het  moet  wezen  6f„bgkan8 
zoo  lang"  óf  „iets  langer."  Het  eerste,  waarbij  also  onder  zijne  waarde  zoude 
gezonken  zijn ,  is  niet  aan  te  nemen ;  op  de  plaats  uit  de  Lanc.  is  ook  stellig  de 
zin  „iets  langer",  geljjk  uit  vs.  15655  blijkt.  Ook  op  de  volgende  plaats  kan 
also  comp.  wezen  her  Hughe  was  vroe^  maer  Saladijn  was  dusentwerven  also 
blide  Salad.  968;  men  kon  vertalen  „duizend  keer  zoo  blij"  en  „d.  k.  blgder." 
Bij  dit  also  wordt  ook  ooc  bijgevoegd;  Alex.  7,  249  vertaalt  het  es  ooc  ere  also 
groot  het  lat.  non  minus  est  (Gaut.  115).  Etymologisch  kan  also  deze  waarde 
niet  hebben;  het  is  eene  zuivere  begripsontwikkeling;  de  zin  „even  goed"  werd 
tot  den  zin  „beter";  vgl.  NI.  Woordenb.  II  69  vg.  en  76.  Ter  verduidelgking 
werd  dan  noch  bggevoegd.  Yoorbeel^en  voor  het  Mnl.  z.  bg  Oudem.  Bgdr.  i.  v.  ctlso 
2)  en  bg  De  Yries  Mnl.  Woordenb.  209.  Ik  voeg  er  bg  Lanc.  2,  2S21 4thirichU 
hem  op  luchtelike  ende  noch  alsoe  dapperlike,  dan  si  wtunden  dat  hi  doen  mochU, 
Uit  de  door  De  Yries  opgegeven  plaatsen,  waar  achter  noch  also  niet  het  ge- 
wone dany  maar  als  staat,  blgkt  dat  de  uitdrukking  oorspronkelgk  geen  oom- 
paratieve  kracht  had.  Dan  beantwoordt  aan  de  logische ,  als  aan  de  etymologische 
waarde  van  de  spreekwgze. 

238.  Snellaert  wil  pecke  lezen,  waaruit  blgkt  dat  in  het  nnl.  de  ib  in  pek 
(pih)  wordt  opgevat  als  de  plaats  van  kk  vervangende ,  of  liever  dat  in  de  taal 
de  herinnering  aan  de  organische  vormen  pekes  peke  is  verdwenen  en  deze  door 
nieuwe  afleidingen  van  den  nomin.  pek ,  door  peks ,  pekke  zgn  vervangen.  Maar 
de  „dehnung"  in  de  verbogen  vormen  is  juist,  daar  het  woord  een  enkelen 
medeklinker  heeft,  zoo  b.v.  peke  :  corteleke  Bb.  28799;  :  spreke  Hildg.  91,  141 
(daarentegen  254,  68  buiten  het  rgm  pecke)»  Het  ww.  pekken  is  *pikjan^  nhd. 
pichen  is  ontstaan  door  jfausgleich"  (mhd.  bichen  en  pieken). 
Dezen  regel  vergelijkt  Martgn  met  Bein.  II  6538. 

342.  Gaut.  196  parüi  forma,  sed  dispare  fato  occurrit  iuvèni  Hephaestio. 

m 

Het  bnw.  in  vs.  342  moet  dus  dispar  beteekenen,  en  ongetwgfeld  moet  het  eene 
afleiding  zgn  van  den  stam  van  twee.  Maar  twifelije  kan,  zoo  ver  ik  weet,  dese 
beteekenis  niet  hebben;  tweerande  zou  goed  zgn,  maar  het  ligt  graphisch  te 
ver  af;  dit  geldt  ook  van  twivoude,  hetwelk  echter  ook,  wat  de  beteekenis  aan- 
gaat niet  boven  bedenking  verheven  is.  De  westg.  dialecten  kennen  echter  een 
adj.  hd.  zwisel  en  zwischd  met  afleidingen  zwisehelec,  zwisélisc,  zwiseUht  (Mhd. 
wörterb.  3,  954  ff.;  Schmeller  Bair.  wörterb'.  2,  1183)  en  de  beteekenis  stwee- 
voudig,  dubbel,  gaffel vormig."  Daaruit  zou  de  beteekenis  „tweevoudig  van  aard, 
verschillend  van  aard,  dispar"  wel  kunnen  voortkomen.  Bg  gebrek  aan  iets  be- 
ters waag  ik  het  van  dit  woord  eene  afleiding  twiséljje  in  het  Mnl.  aan  te  nemen. 
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De  woorden  hangen  samen  met  twia  hd.  zwis  twee  maal,  waarin  het  Mhd.  w5r- 
terb.  de  quantiteit  van  den  klinker  onbeslist  laat.  Zicitd  self  heeft  korten  klin- 
ker en  zou  mnl.  ^twesd  moeten  wezen,  maar  als  z%v%8  =  ztoU  is,  is  ook  een 
Hiotsél  denkbaar.  Dooh  het  spreekt  yan  zelf  dat  ik  dit  sleohts  mededeel  als  eene 
gissing,  die  ik  gaarne  Yoor  iets  beters  zal  opgeyen. 

359 — 374.  De  inhoud  van  deze  yerzen  is,  wat  de  bijzonderheden  aangaat 
door  M.  aan  zgn  origineel  toegeyoegd.  Het  Lat.  heeft  hier  eene  uityoerige  schil- 
dering yan  Bellona  en  hare  ontmoeting  met  haren  broeder  Mars,  in  wier  plaats 
bg  M.  de  prophete  met  zgne  zuster  optreden.  De  bijzonderheden  heeft  M.  bgge- 
yoegd  ter  yergoeding  yoor  hetgeen  hij  yan  b^t  Lat.  heeft  oyergeslagen,  naar  het 
beginsel,  hetwelk  wg  al  meer  hebben  opgemerkt. 

408.  Gaut.  239  commemoraneque  dei  breviter  mandata  receseit.  Al  sonder 
beten  geeft  dus  het  breviter  yan  het  Lat.  terug;  woordelijk  „zonder  yan  het  paard 
af  te  stappen",  dus  „zonder  zich  op  te  houden."  Beten  op  zich  zelf  heeft  ook 
de  beteekenis  yan  „zich  nederzetten  om  te  rusten",  ygl.  Lsp.  glosB.  en  Oudem. 
Bgdr.  s.  y.  beten  4);  Sp.  3^,  41,  44  staat  beeten  als  synom.  yan  toonen  met  dit 
woord  yerbonden.  Ook  yan  daar  kan  de  uitdrukking  sonder  beien  aan  de  betee- 
kenis yan  „zonder  uitstel"  raken.  Sonder  beten  komt  elders  yoor  in  de  uitdruk- 
king ter  aerden  vallen  eonder  beten  gebruikt  yan  ridders,  die  in  den  strijd  yan, 
het  paard  worden  afgeworpen.  Hier  is  denkelgk  bedoeld  „zonder  yrij willig,  zon- 
der yolgens  den  regel  af  te  stappen."  Misschien  heeft  zich  ook  hieruit  yoor  son- 
der beten  de  meer  algemeene  beteekenis  ^ylug,  zonder  uitstel"  ontwikkeld 

392.  Vgl.  Nat.  y.  H.  60  'XLI-  daghe  bet  gheins. 

437.  Het  znw.  nhd.  graben  mhd.  grabe ,  komt  in  het  Mnl.  slechts  op  eene 
plaats  yoor.  Kil.  kent  wel  grave  yoor  fossa ,  en  Troyen  8213  staat  in  den  grave 
(:  ave)j  wat  wg  wel  niet  yan  eenen  nom.  graf  in  de  beteekenis  yan  foasa,  maar 
yan  grave  moeten  afleiden.  Ook  in  dit  hs.  echter  is  het  woord  niet  boyen  alle 
bedenking.  Het  Mnl.  gebruikt  elders  altijd  gracht, 

457  ygg.  Gaut.  zegt  267  niet  door  wien  Amilon  is  gedood.  M.  heeft  door 
Alexander  te  noemen  het  parallelisme  met  de  oyerige  plaatsen  hersteld,  waar 
ook  gezegd  wordt  door  wien  de  helden  sneuyelen. 

675.  Ongelukkig  komt  de  plaatsnaam  Arbda  elders  niet  in  het  rijm  yoor. 
Het  Hs.  schrijft  ook  794,  799  en  806  niet  Arbéle^  maar  Arboele,  In  weerwil 
hieryan  twgfel  ik  niet,  of  M.  heeft  Arbele  geschreyen,  en  ik  word  daarin  yooral 
door  eene  latere  plaats  beyestigd.  Zoo  als  hier  in  het  tweede  yers  stoel  in  eene 
zeer  merkwaardige  beteekenis  is  gebruikt,  zoo  in  het  Hs.  ook  10,  1341  en  het 
rgmt  er  met  een  elders  niet  yoorkomend  subst  boele.  Beide  malen  zou  sele  yoor 
stoel  het  gepaste  woord  zgn.  Op  de  tweede  plaats  heeft  de  bron  ook  juist  aula 
(Gaut.  X  378  Eois  redolens  ftUgebat  odoribus  aulaj  quo  populus  procerumque 
sacer  eonvenerat  ordo).  Op  onze  plaats  wordt  de  lezing  seU  i.  pi.  yan  stode 
niet  weinig  door  den  julsten  yorm  yan  den  naam  Arbele  gestaafd.  Men  merke 
ook   op  dat  M.  in  den  Sp.  hist.  1^,  28,  1  ygg.  bg  dezelfde  gelegenheid  yerhaalt 

Nu  hevet  Darius  die  hope  verloren  y 

In  siere  salen^  alse  icijt  horen, 

Vid  hi  neder  uptie  aerde'j 

Jammerlike  hi  mesbaerde. 

29» 
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Ook  bö  Lampreoht  yinden  wg  op  dezelfde  plaats  het  woord  sal,  tb.  3235  er 
quam  üf  ainen  aal,  Wg  mogen  gerust  besluiten  dat  in  ons  Hs.  op  beide  plaatsen 
8toél  in  de  plaats  van  sele  is  gekomen.  De  a&chrgyer  yenrgdert  elders  het  woord 
ade  niet.  Het  is  dus  aan  te  nemen  dat  het  eerst  de  rgmwoorden  yeranderd  wer- 
den, dat  hier  Arboele  en  10,  1340  bode  werd  geschreyen,  en  later  eerst  atode 
in  plaats  yan  ade  kwam. 

Ook  in  de  aanteekening  op  3,   1157  wordt  het  ons  waarschgnlgk  dat  IL  de 
naam  Arbela  zóó  heeft  gelezen  en  weergegeyen. 

749  ygg.  M.  schgnt  hier  den  zin  yan  het  Lat.  niet  nauwkeurig  te  hebben 
begrepen.  Gaut.  doet  376  ygg.  Darius  zeggen:  „Het  eenige  dat  ons  oyerblgft  is 
de  hoop  op  eene  nieuwe  zege.  Ik  twgfel  er  ook  niet  aan,  of  de  Grieken  zullen 
zich  bg  den  rgken  buit  ophouden,  en  dat  zal  ons  te  pas  komen,  omdat  wg 
ons  ondertusBchen  kunnen  gereed  maken.**  In  de  yertaling  komt  de  pointe  niet 
goed  uit.  Vooral  hinderlgk  is  noehtan  in  ys.  749.  Misschien  echter  behoort  dit 
niet  aan  M.  te  worden  toegesohreyen. 

778.  Doen  dor  wd  doen  is  slechts  eene  uitbreiding  yan  de  spreekwgse 
tod  doen\  er  yolgt  gelgk  als  op  deze  ende\  ygl.  Martin  op  Bein.  2496  ;  Flandr. 
V  134;  Alex.  9,  1310  (doe  walt  alatie  wist  ende),  Doen  met  het  bgwoord  of  de 
bgwoordelgke  uitdrukking  is  absolute  gebruikt,  en  daarom  yolgt  het  nieuwe  ww. 
met  ende^  Naast  wd  doen  ende^  woordelgk  „goed  handelen  en"  kan  dua  doen 
dor  tcddoen  ende  „uit  weldadigheid,  uit  genegenheid  handelen  en"  geene zwarig- 
heid opleyeren,  en  ook  andere  uitdrukkingen  moet  men  yoor  mogelgk  houden 
b.y.  doen  dor  hoveacede  ende;  doen  dor  god  ende;  ygl.  in  het  Mhd.  Iwein  6920 
daz  ai  durck  got  t€kete  unde  der  jungern  teute  mite»  Ook  kan  doen  met  eenen 
accus.  aldus  staan,  en  het  is  zeker  niet  noodig  dat  de  uitdrukking  in  dit  geyal 
nog  met  wd  yerbonden  is,  als  b.y.  Rein.  3404  en  Limb.  7,  550  nu  doet  hoveas- 
ceit  ende  wede  ende  toert  monibore  miirre  jonefrouwen ;  enkel  nu  doet  hovesaceit 
ende  wert  kon  zonder  twijfel  eyen  goed  gezegd  worden. 

785.  Geheel  zeker  is  het  niet  dat  de  leemte  op  deze  plaats  is;  zg  kan 
ook  midden  in  ys.  787  yallen,  in  welk  geyal  deze  regel  zou  kunnen  geluid  heb- 
ben die  mine  vordera  hebben  ghehat  en  begraven  of  hébben  begraven  zou  dan  het 
slot  yan  den  yolgenden  regel  zgn  geweest.  Kaar  het  Lat.  te  oordeelen  is  het  ech- 
ter meer  waarschgnlgk  dat  ys.  785  ontbreekt.  In  Jul.  Yal.  Epit.  luidt  de  plaats 
(II  17)  Quaeao  igitur^  uti  matria  coniugiaque  ac  fUiorum  noatrorum^  ut  ita  dig^ 
num  eatj  meminiaae  digneria^  mihique  eoa  remütaa.  Eiua  tibi  benevolentiae  vicia' 
aitudinem  apondeo  ut  theaauroa  omnea,  quoacumque  regea  ac  patrea  mei  humi 
auffoaaoa  mihi  reliquerunt,  ipae  tibi  tradam, 

838.  Zoo  als  onder  den  tekst  is  aangemerkt,  heeft  ook  Gaut.  Sgriam 
yoor  Aaayriam  in  oyereenstemming  met  een  ruimer  gebruik  yan  den  naam  Sj- 
ria,  daar  dit  yroeger  ook  de  naam  was  yoor  het  land  tusschen  Euphraat  en 
Tigris. 

839.  De  yerandering  yan  portere  in  poorten  is  waarschgnlgk  onnoodig, 
ook  Gaut.  zegt  435  vi  vd  amicitia  auperatia  eivibua.  M.  heeft  yan  hetzelfde 
feit  reeds  817  yg. ,  yóór  de  episode  uit  Pseudok.  gewaagd.  Doch  daar  zegt  hg  steden. 

848.  Men  zou  dezen  regel  gaarne  yerbeteren  naar  aanleiding  yan  Sp  1', 
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42,  151  Yg.  Semiramiê,  spreeet  daveniure^  maeetedêèewanderlikemure',  maar  dat 
gaat  niet  aan,  om  tb.  850.  Bi  aventure^  dat  ik  gesohreTen  heb,  is  sleohtB  een 
behulp.  De  oitdrukking  beteekent  elders  „toevallig",  of  „wellicht",  en  deze 
beteekenissen  komen  hier  niet  te  pas.  Ik  waag  het  deze  uitdrukking  in  den 
tekst  op  te  nemen,  omdat  zjj  ook  kan  beteekenen  „met  geluk";  zoo  staat  b.T. 
9,  723  hi  aventuren  ende  bi  ghevdlle  verbonden.  Het  kan  echter  ook  zgn  dat 
850  bedorven  is ,  en  in  dit  geval  zal  wel  in  879  seit  of  spreeet  daverUure  hebben 
gestaan. 

865  Ygg.  Aan  de  verzen'865— 886  beantwoorden  bg  Gaut.  slechts  441 —445. 

Ecce  vir  iUustris  «tipiUua  prole  heaia  (var.  geméUa) 
Impiger  oceurrü  Mazaeus  trans  fuga  regi^ 
Imperia  magni  sese  Babylonaque  dedens» 
Quem  rex  eomplexus  avide  vultuque  benigno 
Suscipiens,  tacitis  auffocat  gaudia  votis* 

Het  meest  loopt  bg  de  vertaling  in  het  oog  te  voet  in  870  en  de  opmerking 
in  882,  die  daar  ter  plaatse  vreemd  is.  Maar  de  twee  plaatsen  steunen  elkander 
onderling  en  maken  het  niet  waarschgnlgk  dat  de  opmerkingen  op  corruptie  van 
den  tekst  berusten.  Denkelijk  wilde  M.  door  uitdrukkelgk  te  zeggen  te  voet 
quam  dedéle  haroen  duidelgk  maken  dat  hg  als  transfuga  kwam. 

Moeielgker  te  begrgpen  is  alse  een  bruut  in  865.  In  het  Lat.  vinden  wg  alleen 
vir  ülustris  en  impiger^  in  wier  plaats  de  nl.  uitdrukking  zou  kunnen  staan; 
maar  ik  zie  niet,  hoe  men  er  de  beteekenis  van  het  eene,  of  het  andere  in  kon 
terug  vinden.  Ik  zou  werkelgk  niet  weten,  wat  alse  een  bruut  anders  kon  be- 
teekenen, dan  „als  eene  bruid",  want  de  beteekenis  homo  insipiens^  die  wg  in 
bruut  in  dezelfde  uitdrukking  als  een  bruut  Ferg.  730  en  3771  hebben,  komt 
hier  ook  niet  te  pas.  De  vergelgking  met  eene  bruid  kan  gemaakt  worden  om 
den  bgzonderen  tooi.  Zoo  b.v.  in  het  Mhd.,  Nib.  1822,  4  waar  van  eenen  jongen 
Huin  gezegd  wordt  er  fuor  so  wol  gehleidet  sam  ez  waere  ein  edel  brut.  De 
Huin  wordt  hier  wezenlgk  met  eene  bruid  en  dus  met  eene  vrouw  vergeleken; 
niet  licht  zal  iemand  gelooven  hetgeen  in  het  Mhd.  w5rterb.  staat,  dat  brut  ook 
op  het  in  het  voorafgaande  vers  staande  tHU  kan  slaan.  Het  mhd.  ww.  bruiten 
beteekent  dan  ook  „optooien."  Dus  verklaart  ook  op  onze  plaats  Snell.  de  uit- 
drukking „dit  is  spotsgewgs  van  een  verwgfden  Aziaat  gezegd."  Maar  men  zal 
toegeven  dat  het  niet  al  te  best  te  pas  komt,  als  M.  hier  van  eenen  rgken  op- 
tocht spreekt,  waar  de  sultan  als  vluchteling  moet  worden  voorgesteld.  De  zaak 
is  mg  nog  niet  recht  duidelgk. 

894.  Dezelfde  fout  als  hier  en  in  vs.  1025  maakt  het  Hs.  ook  8,  1017  en 
waarschgnlgk  7,  1782.  CiteU  gebruikt  M.  ook  elders  b.v.  Bb.  1549;  21203. 

908.  Hem  eastjjen  „een  voorbeeld  nemen  aan"  staat  met  verschillende 
voorzetsels.  Ygl.  de  door  Yerwijs  bg  de  verbetering  van  deze  plaats  opgegeven 
voorbeelden,  waar  wg  5»  en  af  vinden;  verder  nu  cast^t  u  selven  ende  neemt 
exempel  aen  dander  heeren  Wrake  III  1668;  in  dit  voorbeeld  kan  h.  c.  absolute 
gebruikt  zgn,  maar  aen  d.  A.  kan  ook  dddrtoe  behooren;  hem  eastjjen  aen  trefEim 
wg  meer  in  denzelfden  tekst  b.v.  1673;  ook  Melib.  2768  andere  liede  selen  vaer^ 
tan  hem  oee  caetien  daer  an;  in  vs.  2602  staat  daarentegen  taant  hem  dander 
quadien  daerbi  te  bat  castien. 
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941.  Snellaert  houdt  daiUae  Toor  tapeten  genoemd  nMr  de  stad  Dsning. 
Ik  kan  deze  meening  noch  betwisten,  noch  boTestigen. 

954.  Die  salamandere  yrouwelgk  ook  Nat.  bl.  6 ,  620 ;  het  woord  heeft  dos 
in  het  Mnl.  het  geslacht  nog  bewaard,  dat  het  in  het  Lat.  en  Gr.  heeft. 

976.  Bijf  =  ruim,  wijd;  z.  De  Yries  Lsp.  gloss.  i.  ▼.  rtre;  nd.  r>M, 
ags.  hrify  hrive^  on.  rtfr^  allen  in  de  bet  eekenis  Tan  largus.  Tot  denzelfden 
stam  behoort  misschien  ohd.  href  (neutr.) ,  ags.  hrif  end.  rif  zn  uterus.  Yan 
daar  ook  nl.  grif^  d.  i.  ylot,  zonder  tegenstand ,  jroyaal. 

1008.  De  yerzen  1006—12  beantwoorden  aan  Gaut.  464  ygg, 

Servus  et  aneiUae  iusai  lucescere  luxu 
BarharicOy  inaolitoe  nequeunt  sufferre  paratue, 
Immemoresque  awt,  dum  contemplantur  amictus^ 
Jam  ee  praesumutU  eervos  non  esse  fateri, 
Snell.  zegt  tot  verklaring  van  wempeltoite  „Kiliaan  vertaalt  irtte,  witte  door 
notitioy  prudentiay  ingenium:  wUe^  witigh^  witte  ^  wittigh  door  sciens  prudens^ 
peritusj  d.  i.  fladderend,  bewegelijk,  onvast  verstand.  Dezelfde  schrgver  verklaart 
ael'unte  door  muiier  insipiensy  inscia,  ignava^  inepta,"  Daartegen  is  op  te  mer- 
ken dat  de  beteekenis  ,)loshoofdige  meisjes  of  vrouwen''  hier  niet  best  zou  passen , 
en  vooral  dat  de  woorden  wite  en  witigh  van  Kil.  (hg  heeft  echter  niet  ael'Unte^ 
maar  cLÜ-witte  en  ad-wete)  1)  niet  zuiver  mnl.  en  2)  niet  =  wUe^  tri^ic/t  kunnen 
zijn.  Wg  moeten  daarom  deze  verklaring  geheel  laten  voor  hetgeen  zg  is.  War^ 
moesdierne  zal  denkelgk  het  meisje  heeten,  dat  warmoes  op  de  markt  brengt, 
of  misschien  ook  de  keukenmeid.  In  wempdwite  verwacht  men  evenzoo  den  naam 
van  eene  vrouwelgke  dienstbode,  en  wel  een  naam,  die  eene  bepaalde  bezigheid 
uitdrukt.  Ik  kan  geen  voldoende  verklaring  geven;  slechts  eene  onzekere  gissing 
kan  ik  opperen.  Wempd  kan  voor  wimpel  staan,  hetwelk  het  hoofdbekleedsel 
van  de  vrouwen  beteekent,  in  het  nvl.  ook  „linnen  borstdoek  van  beghgnen  en 
nonnen"  (Do  Bo  1401).  Ook  de  wimpels  als  hoofdbekleedsel  waren  zeker  gedeel- 
telijk uit  linnen  gevaardigd  (hetgeen  wij  reeds  daaruit  kunnen  opmaken  dat  ook 
de  linnen  borstdoek  dezen  naam  heeft)  en  werden  gewasschen.  En  misschien  be- 
teekent wite  waschvrouw.  Schoon  het  germ.  acfj.  hvtts  in  het  nl.  altgd  wit  (met 
korten  klinker  en  gescherpten  medeklinker)  is,  zou  toch  een  germ.  ^hvUjó  (=:. 
blanchisseuse)  wtte  kunnen  wezen.  Wempdwite  ware  dan  „waschvrouw  van 
f^n  Hnnen.*'  Maar  het  is  eene  onzekere  gissing.  Het  liefst  zou  men  in  wempèl 
het  ad[j.  wepd  ziz  vaeans,  vaeuuSj  inconstans  van  Kil.  terugvinden,  hetwelk  bg 
De  Bo  n^®^i§r"  beteekent  en  eenen  bgvorm  wempd  heeft ;  maar  dan  weet  ik  niet 
wat  van  wtte  te  maken.  Wtte  kent  het  Nl.  (behalve  =  hd.  yrizzi  =  straf,  geld- 
boete) 1)  voor  eene  ronde,  platbodemde  mande,  hooger  dan  wgd  (De  Bo)  en  2) 
voor  linnen  overdek  van  kar  of  wagen,  huive  (De  Bo),  waarvoor  Kil.  wttte^ 
wite  heeft,  hetwelk  hg  met  wit  "zz  albus  in  verbinding  brengt.  Misschien  kan 
iemand  met  deze  gegevens  eene  betere  verklaring  vinden. 

1029  Ygg,  Stoeten  Nat.  bl.  9,  533  Ygg.;  vgl.  ook  Oudem.  Bgdr.  s.  v. 
8tacte\  mirre  Nat.  bL  9,  409  ygg,',  cinamoma  155  ygg.\  galanga  363  Tgg,\  de 
varianten  gedeeltelgk  gaUgaen^  zoo  ook  Flor.  2570;  Parten.  971;  eaaeea  Nat. 
bl.  9,  187  Ygg.  en  225  rgg,\  aroma  is  denkelgk  calamua  aromatieus  Nat.  bL 
9,  241  ygg.  Op  de  uit  Flor.  en  Parten,  aangehaalde  plaatsen,  worden  nog  tal 
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Tan  andere  kruiden  genoemd,  yan  de  hier  Yoorkomende  behalye  galigaen  ook 
mirre  ^  mrooe  en  caneély  dat  waarsohgnlgk  hetzelfde  is  als  eytiamomttm.  Raosbr. 

1,  242,  28  Tgg.  noemt  enkele  kruiden,  wier  naam  in  gen.  iBctnaff»om«n,  ealatni 
en  eassien.  Calamus  kan  hetzelfde  wezen  als  aroma. 

1086.  Ghevoet  (gheuoet)  niet  ghenoet  staat  in  het  Hs.  Ohevoet  =r  opghe- 
wassen,  opgegroeid  b.v.  ook  in  Troyen  8804;  10846  en  elders. 

1046.  Over  de  namen  van  de  mnziekinstmmenten  ygl.  de  aanteekening 
Tan  Snellaert.  Bg  Gaat.  488  rgg,  heet  het  oceurrunt  lyrieia  modidantes  eantibtis 
odas  eum  cytharis  mimi:  coneordant  tympana  sistris,  cymbala  psalterio  cedutU^ 
nee  defuit  aures  blandius  humanas  docüis  aopire  viélla.  Zonder  voorbeeld  is  al» 
leen  seivenj  waaronder  ik  niets  anders  zou  kunnen  denken,  dan  onze  metalen 
bekkens.  Yermoedelijk  eohter  is  het  woord  yerschreyen  en  luidde  etiven  yan 
ative  =:  ofr.  estive^  zooals  ook  Yerwgs  Bloemlez.  I,  158  vs.  129  aanneemt.  Yelth. 

2,  15,  68  telt  op  trompen ^  vedelen  ende  tambusen^  aitolen,  happen;  Tondal.  bl. 
52  worden  genoemd  snaren  ende  orghelen  ende  tamboeren  ende  santorien ,  tibolen  (I) 
ende  alderande  mtieiken;  Parton.  468 ^i;^Aen,  simphonienj  tamboeren,  meestrien; 
M.  zelf  noemt  Troyen  5565  orghelen,  vedelen,  armonien,  salterien,  sunbees  (toI- 
gens  Yerdam  te  lezen  timbalen)  tympanon,  monocorden,  ehore,  licion  (Bénoit 
monoeorde,  lire,  eorum)  en  8224  herpen,  vedelen  of  sinfonien  of  alrehande  ar" 
monien,  Ygl.  Schulz  das  hofische  Leben  z.  zeit  der  minnesinger  1,  429  ygg. 

1065.  Batrangijs  =  Bituriges,  Berry,  zoo  als  Snell.  in  de  aanteekening 
opmerkt.  Caesar  yeroyerde  het  land  der  Aedui  (Bourgondië)  in  *t  jaar  52  en  in 
hetzelfde  jaar  Bituriges  (Bourges),  dus  behooren  de  twee  namen  werkelijk  bg 
elkander.  Ik  meen  den  naamsYorm  Batrangijs  ook  elders  te  hebben  gelezen. 

1198.  Of  dat  de  man  tcondert  ht  dats  éle  man  wondert  schijnt  de  juiste 
lezing  te  zgn  (G  heeft  dat,  hetgeen  in  de  yar.  niet  is  opgegeyen).  Daarin  kan 
e/c  yoor  élleen  staan,  maar  wg  hebben  hier  wel  eene  minder  gewone  oonstruotie. 
Want  naast  het  onpersoonl.  wondert  en  het  refl.  hem  wonderen  gebruikt  het 
Mnl.  wonderen  ook  nog  persoonlgk  (ygl.  Graff  I  903;  Gr.  Gr.  lY  614;  Mhd. 
worterb.  8,  816b,  Schiller-Lubben  5,  788)  Sp.  8',  10,  128  die  coninc  die  des 
wondert  is  niet  beslissend;  maar  b.y.  Troyen  1068  ie  en  wonderes  twint;  Sp.  1*, 
88,  87  ende  wonderde  der  woort;  Lanc.  2,  9819  dat  hi  van  dien  wonderde. 
Naast  den  gen.  der  zaak  is  ook  de  aoo.  mogelgk:  Sp.  8^  88,  7  fo  wonderne  die 
anachoriten,  8',  44,  105  sine  mirade  (rr  miracula)  meneeh  wondert,  en  wonde- 
ren staat  ook  absolute  b.y.  Sp.  8',  51,  8  hieromme  hi  wonderen  began;  8',  60, 
66,  d(U  menigen  heeft  wonderen  doen;  Franc  2648  dersatre  wondren  begonde, 
Apocalypse  17,  7  waeromme  wonderstu, 

1212.  Somagur  behoort  met  Partonopeus  nauw  te  zamen,  want  hij  komt 
in  den  Bom.  yan  Parton.  yoor;  hg  is  de  aanyoerder  yan  de  Kormannen;  ygl. 
Jonckbl.  Gesoh.  d.  middenn.  dichtk.  1,  189  ygg. 

1219.  Qyer  den  duiyel  Modicae  ygl.  Rein.  II  6698  met  de  aanteekening 
yan  Martin. 

1280.  M.  wil  niet  zeggen  „was  de  hertog  yan  Brabant  een  zoo  welbekend 
ridder",  maar  „kende  men  hem  als  een  zoodanig  ridder."  Het  is  de  bekende 
constructie,  waarbg  bg  een  tot  het  praedikaat  behoorend  nomen  het  „als",  het- 
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welk  wQ  gebmiken ,  W6gbl{fft  en  de  dabbele  nom.  (of  acouB.)  staat.  Zó^  b.T.  in 
hetzelfde  boek  983  Tg.  ende  een  man  van  suiker  eraeht,  alse  Maeheus  was  ghé- 
acht.  Ygl.  de  aant.  op  Flandr.  III  38.  De  Toorbeelden  zgn  taalrijk ;  ik  zal  slecfatB 
desnlke  opgeyen,  waar  ook  bekennen  of  een  synon.  staat.  Sp.'4*,  78,  92  heeft- 
ene bekent  paues;  Nat.  bl.  8,  943  si  kennense  hare  viande\  Franc  7573  die  hi 
vrouwe  kende  (yoor  meesteres  beschouwde);  Sp.  1',  23,  23  was  gheaeht  here 
altene  van  der  stede;  Franc  6842  orconden  ende  verdaren  Fransoifse  dentaleman 
ons  heren;  Sp.  2',  5,  66  dus  wert  Alexander  bekent  bisseop  van  Jherusalem\ 
2*,  20,  78  enen  kerstenen  heeft  hi  hem  becont]  2*,  2^,  22  dat  men  de  stat  kent 
hoeft  van  algader  Oriënt;  2*,  5,  67  want  sine  waenden  toverare;  2^^,  28,  167; 
28,  160;  28,  179;  Testeye  2219;  Lsp.  2,  36,  768;  Ley.  Jez.  bl.  214;  Wrake 
III  1234;  Prosa  bl.  278;  287,  waar  gedeeltelgk  ook  achten  ^  mieken  en  ghdooven 
dns  staan.  Er  kan  echter  ook  over  bg  staan  b.y.  Wrake  III  1239  elc  soude  hem 
selven  achten  over  den  onweersten  menschen. 


VI. 


8.  Wijc  z=  „gebied**,  hetwelk  ik  hier  herstel,  bezigt  M.  ook  7,  1023  en 
1561.  Ik  zou  meenen  dat  deze  beteekenis  yoortkomt  uit  eene  yroegere  „gedeelte 
eener  stad",  die  nog  in  VI.  yoortleeft  (De  Bo).  Zonder  twijfel  is  het  woord  ook 
uit  lat.  vicus  ontleend.  Daar  de  afzonderl^ke  kwartieren  yan  eene  stad  ook  een 
eigen  bestuur  hadden,  nnl.  nog  wijkmeester  kluftmeester ,  kwam  uit  de  eerste  be- 
teekenis die  yan  jurisdictio  yoort  (Eiliaan)  en  yoorts  die  yan  „gebied"  in  den 
algemeensten  zin,  zoodat  M.  ook  yan  w^c  yan  eene  stad  en  yan  een  land  kan 
spreken. 

67 — 62.  Gaut.  20  quia  nü  corruptius  urbis  moribus  ülius  en  23  si  tantum 
detur  acerbi  flagitii  pretium,  non  uxores  modo  sponsi^  sed  prolem  hospittbus 
cogunt  prostare  parentes.  De  latgnsche  dichter  spreekt  dus  duidelgker  dan  IL, 
maar  hier  heeft  deze  misschien  opzettelijk  yermeden  eyen  duidelgk  te  wezen. 

67.  Gaut.  ys.  29  zegt  ter  deni ....  dies  et  quatuor. 

84 — 92.  Gaut.  (38)  alleen  utque  suos  habeant  chÜiarchas  quaeque  quiriium 
müia  constituit.  Snell.  denkt  dat  dusent  in  ys.  89  in  hondert  moet  yeranderd 
worden,  maar  in  dit  geyal  zou  het  toeyoegsel  yan  M.  85—88  onyerstaanbaar 
zgn.  Als  men  het  laat  staan,  kan  men  althans  denken  dat  M.  het  toeyoegsel 
heeft  gemaakt  om  reden  dat  hg  het  lat.  quirites  niet  met  het  mnl.  ridders  wM<^ 
yertalen,  daar  hg  onder,  quirites  ongeyeer  yerstond,  hetgeen  men  in  zgnen  tgd 
baroene  noemde.  Om  yan  daar  tot  de  laagste  eenheid,  de  ridders  te  komen 
bracht  M.  zgne  kennis  yan  de  decuriones  te  pas,  die  hg  yan  elders  had. 

144  en  147.  Trcdie  =  latwerk  tot  steun  yan  wgngaarden  en  andere  plan- 
ten; z.  Weigand  Deutsch.  wdrterb.  2,  918. 

146.  Bg  de  onder  den  tekst  gegeyen  yoorbeelden  yoeg  ik  hier  nog  om 
desem  (:)  :=  daarom  Merl.  12857. 
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176.  Aergheren,  ergkeren^  eene  Yonning  Tan  den  oompw.  aerger  heeft 
dezelfde  beteekenis,  als  de  afleiding  Tan  den  poseit.  aergken  „geringer,  sleohter 
maken,  beschadigen,  bederTen";  z.  de  drie  woorden  bg  Oudem.  Bgdr.  Naar  een 
Toorbeeld  als  dat  hij .,.,  die  voersereven  guede  niet  argheren  noch  krencken  en 
sol  (bg  Oudem.)  mogen  wg  de  mogelgkheid  niet  ontkennen  Tan  de  uitdrukking 
een  lant  aergheren  Toor  d^opulare.  De  drie  plaatsen  uit  den  Sp.  8',  8,  67;  8', 
44,  5;  8',  65,  40  zgn  dus  denkelgk  niet  te  Teranderen.  Een  frequent  hergeren 
Tan  hergen  (=:  heryen)  bestaat  niet.  Maar  het  is  zeer  denkbaar  dat  de  twee 
woorden  (h}erghen  en  erg?ieren  door  de  afschrgTers  werden  Torwisseld. 

210.  Boehen]  z.  de  aanteek.  Tan  Snellaert.  Het  is  het  fr.  bosee^  picard. 
boche\  zie  Diez.  Etym.  wörterb.',  I  79. 

248.  M.  heeft  het  Terhaal  Tan  Gaut.  OTor  de  ToroToring  Tan  üxia  niet 
goed  begrepen  ten  gOTolge  Tan  de  werkelgk  bgna  onTorstaanbare  beknoptheid, 
waarmede  de  lat.  dichter  zich  uitdrukt.  De  tss.  248  Tgg.  beantwoorden  aan 
G«ut.  103  dixit  et  in  summa  Tauron  apparuit  aree^  waarbg  men  Tergelgke 
CurtiuB  V  8  Tandem  Tauron  super  arcem  urbis  ae  eum  suo  agmine  oetendit. 
Tauron  was  op  de  hoogte  *boTen  den  burcht  Tan  üxia  geraakt  op  een  Torborgen 
pad,  hetwelk  de  omwoners  hadden  Terraden.  Ook  deze  mededeeling  (Gaut.  71 
^SS-)  ^^^  ^*  ^^  begrepen,  zoo  als  uit  zgne  Tertaling  (156  Tgg.)  blgkt.  Daar- 
mede hangt  Terder  samen  de  Terkeerde  opTatting  Tan  Gaut.  108  maxima  nubi» 
feram  se  turba  recepit  in  areem,  hetgeen  met  252 — 54  teruggegOTen  wordt, 
terwijl  bedoeld  is  dat  de  meeste  inwoners  Tan  üxia  zich  in  hunnen  burcht  had- 
den teruggetrokken. 

m 

269.  Gaut.  heeft  op  de  oToreenkomstige  plaats  geen  zin  Tan  algemeenen 
inhoud,  maar  (118)  torpent  languori  pavoris  periculi cives y  docües extrema  vereri. 
Maar  ontwgfelbaar  heeft  M.  zelf  den  zin  algemeen  gemaakt. 

292.  De  Terbetering  in  dit  Ters  Tindt  geene  boTestiging  in  het  oorspron- 
kelgk;  Gaut.  heeft  niets,  dat  er  aan  beantwoordt,  zgne  woorden  zgn  (129  Tgg.) 
et  fortunae  non  congruit  isti^  qua  nunc  versor^  ait^  tantes  admittere  fastus. 
Victorem  qua  fronte  rogem  captiva?  Ik  heb  geschreTon  als  in  den  tekst,  omdat 
dus  met  eene  zeer  geringe  Terandering  een  zin  in  de  woorden  gebracht  wordt, 
die  met  de  feiten  oTcreenkomt,  en  waartoe  eenigszins  aanleiding  kan  gegeren 
zgn  door  de  bg  Gaut.  onmiddellijk  Toorafgaande  woorden  (renuit  illa  diu  preci' 
bus  oceurrere)  quamvis  iusta  petant, 

299.  In  alle  wet  Terklaart  Snell.  „naar  de  gebruiken  Tan  alle  Tolkeren." 
Waarschgnlgk  is  deze  Terklaring  niet;  maar  ik  weet  er  geen  andere  Toor  in  de 
plaats  te  geTcn.  Ik  schroom  althans  bg  M.  een  mannel.  subst.  wit^  hetwelk  ook 
wet  kan  zijn,  aan  te  nemen  in  de  beteekenis  „kennis,  TOrstand.*'  Hildeg.  9,  288 
heeft  dit  woord  (wit:  geset).  Daardoor  en  door  de  Terandering  Tan  alle  in  allen 
zouden  wij,  wel  is  waar,  eenen  helderen  zin  Terkrggen.  Ygl.  ook  Anz.  YII  22. 

870.  Wat  in  dezen  en  den  Tolg.  regel  wordt  gezegd,  heeft  M.  zelf  bgge- 
voegd.  De  caatanie  was  eene  zeer  gering  geachte  Trucht.  Daarom  behoort  zg 
ook  tot  de  dingen,  waarmede  iets  Tan  zeer  geringe  waarde  wordt  Tergeleken; 
wg  Tinden  niet  ene  caatanie  OTenzoo  gebruikt  als  niet  een  bone  en  dergel. 

872.  Dweesten^  hier  synon.  Tan  dwinghen  staat  ook  8,  965  dat  lant  met 
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pheghen  dweêstên^  elders  is  het  woord  nog  nergens  gerenden.  De  gemeeBflohap- 
pelgke  beteekenis  Toor  de  twee  plaatsen  schynt  te  wesen  „los,  smgdig  maken." 
Yoor  deze  beteekenis  zou  voortreffelijk  passen  het  bnw.  gedwee ,  bg  EU.  rertaald 
door  mollis,  mitis^  mansuetus^  tranquillua^  lenü^  lentus,  placiduSj  nnl.  =  zacht, 
buigzaam.  Maar  daar  gedwee  uit  gedwede  en  dit  uit  gidwadi  of  gUhwadi  is  ont- 
staan (z.  Kdl.  Woordenb.  8.  reeks  657)  kan  men  de  woorden  niet  met  elkander 
in  verband  brengen.  Slechts  één  woord  vind  ik  in  de  overige  germ.  talen ,  waar- 
mede dweesten  zou  misschien  kunnen  in  samenhang  staan ,  namel.  bg  Ten  Doom- 
kaat-Eoolmann  Wörterb.  der  ostfries.  sprache  dwessen^  thauen,  sich  erweichen, 
weich  werden  en  dwessem  thau,  nebel,  duft,  nftsse. 

411.  Het  zou  voor  de  hand  liggen  deden  in  dieden  te  veranderen.  Bekend 
is  de  beteekenis  van  dieden  „van  beteekenis  zjjn,  invloed  hebben,  iets  uitwerken, 
baten,  helpen",  b.v.  Moriaen  2556  dat  men  op  hem  aloech  ende  stacy  dat  en 
diedde  niet  algader.  Zeer  goed  denkbaar  is  dus  ook  „tegen  iets  niet  dieden'**  d.  L 
tegen  iets  niet  op  kunnen,  in  vergelgking  met  iets  niet  veel  waard  zgn.  Wap. 
Mart.  II  153  staat  alao  vele  ah  dieden  mach  een  zant  jegen  Caaselberghe  in 
Vlaenderenlant;  maar  daar  is  de  beteekenis  „iets  uHwerken."  Met  dieden  in 
de  beteekenis  „iets  uitwerken,  baten,  helpen"  komt  echter  doen  samen;  b.v. 

Rb.    12544    hoer    roepen    ende    haer   bede niet  ne  dede;  32803  maer  dat 

ghehod  niet  véle  en  dede\  Stoke  7,  570  trouwen  hier  en  doet  geen  letten  (varr. 
dooch).  Ook  voor  doen  is  daarom  de  zin  „van  beteekenis,  van  waarde  zgn"  niet 
onmogelijk.  Men  zou  daarvoor  kunnen  aanvoeren  uitdrukkingen  als  Bb.  6575 
'VIII'  stadiën  doen  die  müe;  Sp.  1^,  25,  22  cUse  elc  d\  'X'  deene  dede;  Buusbr. 
I  256,  12  elc  sister  doet  twe  pont.  Maar  daar  is  doen  denkdgk  gebruikt  gelgk 
hd.  machen,  ausmachen  (nnl.  doen).  Gemakkelgker  te  verklaren  is  op  onze  plaats 
dieden  ^  en  het  spreekt  van  zelf  dat  het  er  ook  oorspronkelijk  zeer  goed  kan 
gestaan  hebben. 

418.  Over  het  gebruik  van  ao,  hetwelk  wij  in  dezen  regel  vinden,  heb 
ik  reeds  in  de  inleiding  gesproken.  Verwijs  heeft  er  ook  de  aandacht  op  geves- 
tigd  Stroph.  ged.  bl.  179,  en  hg  zegt  te  recht"  dat  het  zich  door  eene  zeer  na- 
tuurlgke  ellips  gemakkelgk  laat  verklaren."  De  plaats,  naar  aanleiding  waarvan 
hij  dit  aanmerkt,  is  zelf  niet  bg zonder  geschikt  om  het  gebruik  te  staven,  want 
daar  is  het  mogelgk  dat  de  volgende  verzen  als  eene  verklaring  van  eo  zgn  ge- 
dacht. Maar  hij  geeft  andere  voorbeelden  uit  den  8p.  Ik  kan  er  nog  bg  voegen 
uit  M.,  behalve  de  in  de  inleidlDg  opgesomde  uit  onzen  tekst ,  Sp.  1',  48,  11  vgg.; 
3^  2,  21  (er  volgt  echter  eene  verklaring  met  want)'^  Bb.  5401;  Franc.  167; 
425  (waar  so  door  het  rgm  gedekt  is).  Er  zullen  zeker  uit  M.  nog  wel  meer 
voorbeelden  kunnen  worden  bggebracht.  Desniettemin  twgfel  ik  niet ,  of  ik  heb 
dit  so  op  enkele  plaatsen  van  onzen  tekst,  waarin  het  veel  meer  voorkomt,  dan 
ergens  anders,  te  recht  verwijderd,  en  misschien  had  dit  op  nog  meer  plaatsen 
behooren  te  geschieden.  Men  bedenke  dat  het  b.v.  een  allergemakkelgkst  middel 
voor  de  afschrgvers  was,  om  de  toondalingen  in  het  vers  aan  te  vullen. 

Ik  voeg  er  voor  dit  so  nog  eenige  plaatsen  uit  andere  gedichten  aan  toe: 
Esopet  10,  8;  Ystor.  bl.  8726;  Wrake  II  1887;  Yrouw.  heimei.  110.  Er  blgft 
echter  in  lederen  tekst  te  onderzoeken,  of  het  van  den  dichter,  of  van  den 
af)K)hrgver  afkomstig  is. 


▲AST.  OP  YI  447--486.  459 

447.  Gaat.  zegt  er  niets  yaa  dat  Xerxes  in  FenepoUa  was  geboren.  IL 
herbaalt  deielfde  opmerking  tb.  478. 

462.  Gaat.  193  huiua  vestigia  nusquam  ivenies^  nisi  strata  rapax  ostendat 
Araxes  moenia,  marmoreis  paulum  distaniia  ripis.  Meester  yoor  toester  is  eene 
zeer  voor  de  band  liggende  verbetering;  maar  het  is  zeer  de  yraag  of  zg  jaist 
is.  TfQ  zoa  yeronderstellen  dat  M.  het  rapax  yan  Gaat.  niet  als  een  epitheton 
omans,  maar  als  een  ep.  significans  had  opgeyat,  als  of  Gaat.  had  willen  zeg- 
gen dat  eene  plaats  in  den  Araxes,  waar  de  stroom  bgzonder  sterk  is,  het  ken- 
teeken  is  yoor  de  yroegere  ligging  yan  Persapolis,  omdat  het  in  de  nabjjheid 
yan  deze  plaats  stond. '  Daarbg  zoa  in  het  mnl.  nog  de  genitief  Araxes  zonder 
lidwoord  en  zonder  yoorzetsel  yreemd  wezen,  üit  het  yolgende  blijkt  echter  dat 
M.  de  meening  yan  Gaat.  jaist  heeft  opgevat,  schoon  de  vertaler  zich  ook  hier 
niet  met  die  jaist  beid  heeft  aitgedrakt,  die  onmiddellgk  doet  zien,  dat  het  oor- 
spronkelgk  goed  begrepen  is.  In  dit  geval  zou  in  pi.  van  wester  ook  een  epith. 
omans  gestaan  moeten  hebben,  waarbg,  weliswaar,  ook  iets  vreemds  overblfjit, 
t.  w.  vloet  gebraikt  voor  synon.  van  ftume  of  rivier^  zoo  als  het  in  dit  geval 
hier  zoa  staan.  Wellicht  ware  wese  een  aiiyect.  dat  hier  te  pas  zoa  komen.  Het 
zoa  staan  voor  wise.  Dit  bnw.  treffen  wjj  aan  Sc.  en  Klerk  127,  zoo  als  het 
schijnt  synon.  met  wispelstert^  dus  „zich  snel  bewegende",  en  dat  strookt  met 
het  bekende  ww.  wischen  „zich  snel  bewegen";  vgl.  De  Vries  op  de  genoemde 
plaats.  Daarmede  hangt  ook  samen  het  bnw.  wisschel,  hetwelk  Dirc  Potter  ge- 
braikt in  den  zin  van  „veranderlijk"  M.  loop  lY  1830;  vgl.  ook  Joh.  Leonh. 
FriBch  Teatsch  lat.  worterb.,  die  eene  „teatsche  Partikel  wits,  wisz  für  ge- 
schwiDd,  im  Hai"  opgeeft.  In  overdachteiyke  beteekenis  kent  het  On.  het  woord 
vishr  =  scherpziende,  schrander. 

475.  ^gg.  Gaat.  197  nam  cum  suhiturus  tnoenia  magnus  pergeret  occurrU 
agmen  miserahüe  visu  :  captivi  Macetum  tria  milia,  corpora  caesi  etc.  Hetgeen 
in  onzen  tekst  staat  is  niet  daidelijk.  Wie  is  hem  in  vs.  478?  Als  niet  Darias 
bedoeld  is,  heeft  het  pron.  geen  antecedent.  De  gevangenen  zijn  dezelfden, 
waarvan  M. '  373—76  heeft  gesproken;  maar  ook  daar  laat  zich  bg  de  corraptie 
in  VS.  376  en  de  onzekere  verbetering  niet  beslisBen,  wie  hier  met  hem  is  be- 
doeld. Misschien  is  ook  dit  woord  alweer  bedorven. 

486.  Het  bw.  ghereet,  dat  ik  herstel,  staat  hier  in  eene  beteekenis,  die 
in  de  glossarien  bijna  nergens  wordt  aangetrofien,  alhoewel  z|j  alles  behalve 
zeldzaam  is.  üit  de  beteekenis  van  expedite  komt  die  van  „stellig,  volledig, 
volkomen,  naawkearig"  voort.  Yerwfjs  is  tot  heden  de  eenige,  die  er  de  aan- 
dacht op  gevestigd  heefk;  in  het  gloss.  op  de  Stroph.  gedichten  zegt  hg  „gerede 
=  terstond,  dadelgk,  bg  aitbreiding  vaardig,  stellig,  zonder  zich  veel  te  be- 
denken" namelijk  voor  de  plaats  Glausale  446  dat  weet  ie  gerede.  Zie  verder  Bb. 
6513  ende  seiden  dat  si  ghereet  houden  wilden  haren  eet;  Mor.  4t60S  die  den  wech 
conste  bat  gerede  dan  ieman;  Rein.  II  3762  so  seer  liep  hi  dat  hem  dat  sweet 
tallen  leden  uut  brac  ghereet;  vgl.  7022  en  tal  van  andere  plaatsen;  inden  Alex. 
zelf  3,  289  die  dauwes  nature  wisti  ghereet\  6,  294  dat  ghemane  bloet  ende 
sweet  van  sinen  live  liep  ghereet;  6,  1190  doe  hijt  wiste  wel  ghereit(YneT  zou  mem 
echter  wel  ghereit  ook  tot  het  Yolgeade  soudsi  hebben  versleghen  kunnen  hetrekkenj 
en  dan  ware  het  „vaardig,  terstond");  7,  1680  dat  soe  (die  see)  waUet  also 
ghereet,  als  dwater  doet  over  dat  vier;  8,  M4t  alset  wisten  die  Grieken  gerede.  Een 
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mooi  Toorbeeld  8iaat  in  de  regeh,  die  in  de  aant.  op  7,  1268  worden  medege- 
deeld, TB.  40,  de  mannelgke  kinderen  honden  de  Amasoonen  maar  eenjaar, 
zoo  lang  als  zg  worden  gezoogd,  die  maegdek^n  houden  sif  ghereet. 

555.  Bronken  =i  pmilen.  Naast  hronken  bestaat  ook  de  vorm  pr9nken\ 
z.  Kil.  en  De  Bo  onder  beide  woorden.  Misschien  mag  men  yergelijken  proyen^. 
hr(me  ruwheit  Diez.  Etym.  w5rterb.'  I  88. 

568.  Op  Flandr.  I  4  heb  ik  de  uitdrukking  ontbonden  tHage  rerklaard  uit 
ontbonden  in  de  beteekenis  „aus  dem  rechten  masse  herausgekommen ,  masslos, 
petulans^  Iciacivus.^^  Het  partio.  in  deze  beteekenis  is  niet  zeldzaam  nul  van  zon^ 
den  in  werelt  tere  sere  ontbonden  Sp.  1',  67,  3;  {dat  hi)  niet  ne  seide  meer  eulke 
ontbondene  quaethede  8t.  Am.  2,  385;  es  worden  soe  verweert  ende  van  hem  eei- 
ven  soe  ontbonden  dat  hi  en  acht  op  gene  zonden  Theoph.  656;  ygl.  de  aanteek. 
Tan  Verdam.  Het  best  laat  zich  yergelgken  met  onze  plaats  Sp.  1*,  52,  43 
hoveeeh  jongelinc  doet  zonde  ^  icaer  dat  hi  sifn  lijf  onthande, 

608.  Begaen  =:  ter  aarde  bestellen,  begrayen;  z.  Oudem.  Bgdr.  onder 
beg.  no.  7.  In  dezelfde  beteekenis  Veldeke  Eneide  8349;  ygl.  D.  W.  B.  I  1285; 
Kil.  beganekeniese  =  eelebritw  et  exequiae\  nhd.  leiehenbeg&ngnis.  Dit  is  slechts 
eene  bgzondere  toepassing  yan  de  algemeene  beteekenis  yan  begaen  „kerkelgk 
de  gedachtenis  yan  iets  yieren";  z.  Lsp.  gloss. 

620.  üit  de  Disciplina  clericalis  bl|jkt  niet,  wat  groot  goet  zou  kunnen 
beteekenen;  er  staat  daar  alleen  aeque  solo  auditu  cognoverant^  et  per  intemun» 
dos ,  quos  pro  sibi  necessariis  mittébant.  Er  is  wel  niets  anders  bedoeld  dan  groa- 
sierswaren ,  schoon  dan  de  afzonderlgke  yermelding  yan  de  amanderen  merkwaardig 
is.  Vgl.  dat  rechte  ondersceijt  tusschen  die  clegn  pennewaerde  ende  die  groie, 
Somme  des  con.,  Prosa  bl.  178. 

632.  Melodie  =:  genot,  middel  yan  genot,  amusement,  feestelgkheid,  z. 
Yerdam  Segh.  gloss.  en  Theoph.  bl.  125  en  ygl.  De  Bo  bl.  683  „het  is  eene  me- 
lodie zegt  men  eyen  als  het  is  eene  olie,  het  is  een  hemel  d.  i.  het  isonzeggelgk 
aangenaam."  Ygl.  de  aanteek.  op  10,  1506. 

639.  Ghenesen  heeft*  in  het  Mnl.  ook  de  eerste  beteekenis  yan  het  er  toe 
behoorende  causatiyum,  sanare^  aangenomen,  z66  staat  het  b.y.  Rein.  II  5987; 
Alex.  9,  999.  Kil.  heeft  ook  sanare  en  sanari,  Z.  ook  de  inleiding.  Op  onze 
plaats  kan  echter  licht  doen  zgn  uitgeyallen. 

670.  Deedse  hem  ondertrouwe  ,,hg  yerloofde  ze  aan  hem";  ygl.  Moriaan 
4559  dat  hi  wilde  doen  ondertrouwe  sinen  vader  siere  moeder  (het  gloss.  is  hier 
onnauwkeurig);  Rb.  21081  an  Marien ^  die  ghedaen  was  onder  trouwen  mei 
Josepphe  (yarr.  B  D  F  onder  trouwe) ;  Merlgn  27346  weike  tyt  hy  woude  sine 
dochter  doen  onder  trouwe.  Onder  trouwe  doen  beteekent  echter  ook  „trouwen'* 
gebruikt  yan  hem  die  zelf  trouwt ,  in  matrimonium  ducere :  Segh.  8043  ende  dede 
Floretten  ondertrouwe  (d.  i.  hg  trouwde  haar);  Bose  8105  hine  houd  niemene 
over  vroet  die  een  w^jf  onder  trouwe  doet',  Moriaan  4628  deen  dede  den  anderen 
ondertrouwe  (het  huwelgk  wordt  geyierd).  Daar  aan  een  a^j.  ondertrouwe  niet 
wel  te  denken  yalt,  ook  wegens  de  schrgfwyze  onder  trouwen  in  den  Bb. ,  kan 
ondertrouwe  m.  i.  niets  anders  wezen,  dan  de  praepos.  met  het  subsi  trouwe. 
Onder  trouwe  doen  is   „in  den  staat  yan  yerloying  en  yan  echt  brengen"  met 
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den  aoc.  en  dat.  „iemand  aan  iemand  yerloren'*,  met  den  ace.  alleen  „iemand 
trouwen."  Yan  onder  trouwe  wordt  miBSchien  eerst  het  ww.  ondertrouieen  afge- 
leid =  „trouwen",  b.y.  Limb.  12,  1155  doe  ondertrouden  (z=  ondertroude  hem) 
die  maget  (andere  in  het  KI.  Woordenb.  2.  reeks  1237). 

809  Yg.  Gaut.  300  ne  fuga  surripiat  (se.  Darius)  pleni  pars  tnagna  tri- 
umphi,  Eene  misTatting,  zoo  als  zg  in  de  lezing  van  het  Hs.  ligt  opgesloten, 
mogen  wg  aan  H.  niet  toeschrgyen ;  het  zou  ook  door  de  yolgende  regels  worden 
tegengesproken.  De  coigecturen  yan  Prof.  De'Yries  geyen  eene  woordelgke  yer- 
taling  yan  het  Lat.  „Darius  schoot  nog  altgd  oyer  (als  beletsel)  tegen  Alexanders 
yoUedige  zege,  ontbrak  nog  aan  Al.  yoll.  zege."  Hopende  kan  uit  hoppende  licht 
ontstaan  zgn.  Yoor  overen  =  oyerig  z|jn,  mhd.  überen  deelt  mg  Prof.  De  Yries 
eenige  plaatsen  mede,  weliswaar  slechts  uit  latere  geschriften:  Inform  yan  1514 
bl.  173  tguendt  dat  in  teen  jaar  van  tpadgéU  overt  en  bl.  348  tguendt  dat  daer 
overtj  dat  geven  zij  de  kerke]  Nijhoff  Gedenk w.  uit  d.  gesch.  yan  Gelderl.  1 209 , 
a*  1327  wat  van  den  renten  overt  en  lY  321  wat ....  an  den  toüe  vureer, 
oeverde;  het  woord  kan  echter  ook  in  de  taal  yan  M.  aanwezig  geweest  zgn. 
Anders  zou  men  ook  aan  eene  iets  minder  woordelgke  yertaling  met  hoeven  in 
pi.  yan  hopen  en  aan  eene  ergere  yerknoeing  yan  den  tekst  kunnen  denken. 

844  ygg.  De  woorden  yan  M.  staan  in  pi.  yan  de  yss.  318  ygg.  bg  Gaut. 
(Jam  didici  quam  sit  venerabile  nomen  amid) 
Quam  sincera  fides  einceros  inter  amicoa. 
Tot  rebus  monüus  praesumere  debeo  tantis 
Me  dignum  soeiis. 
Misschien  heeft  M.  den  zin  yan  deze  yerzen  niet  nauwkeurig  geyat. 

862.  Endey  waaryan  de  a&chrgyer  zoo  yeel  houdt ,  kan  ook  de  plaats  yan 
een  ander  woord  yeryangen  hebben;  het  eenyoudigst  zou  zgn  dat,  Gaut.  342 
heeft  echter  aut  -  aut^  en,  naar  ik  meen,  kan  ofte  -  ofte  mnl.  eyenzoo  wor- 
den gebruikt.  7,  243  yg.  staat  of  -  of  (of  ofte  -  ofte)  yoor  aut  -  aut^  maar  in 
eenen  zin,  die  eene  bewering  uitdrukt;  in  eenen  wenschenden  zin  komt  het 
echter  ook  yoor  Rein.  2005  ygg.,  ook  Sp.  3',  48,  60  in  eenen  zin  met  debetee- 
kenls  yan  eenen  wensch. 

891.  Het  bw.  ordanghe  beteekent  hier  „kort  geleden"  modo,  zoo  als.  Gaut. 
hier  (348)  heeft.  Eyenzoo  onlane  Bein.  II  4845  en  nog  heden  onlanghe  in  het 
Wyl.,  De  Bo  bl.  773. 

940.  Het  is  zeer  onwaarschijnlijk  dat  alre  valscheit  gewes  zijn  een  goede 
uitdrukking  is;  Rein.  II  5054  so  is  eiken  eens  leeuwen  moet  gewes  mag  men  niet 
yergelgken.  Het  schgnt  dus  dat  het  woord  de  plaats  heeft  yeryangen  yan  een 
ander  dat  de  afschrgyer  niet  begreep,  en  ik  heb  aan  ghetes  gedacht.  Oyer  dit 
woord  heeft  het  laatst  gehandeld  Yerwgs  Str.  ged.  bl.  147  ygg.  Er  komt  yoor 
een  znw.  ghetes  in  de  beteekenis  „yolop  yan  spgzen  en  dergel."  Het  znw.  kan 
echter  het  neutr.  zijn  yan  het  bnw.  ghetes.  Dit  beteekent  „geschikt,  bekwaam, 
yoegzaam ,  gedwee."  Ook  de  beteekenis  ,genegenS  welke  men  yoor  Lsp.  1 ,  45 , 
48  Moyses ,  dien  god  was  also  getes  dat  hi  sprac  in  menigher  stond  jeghen  hem 
mont  jeghen  mont  en  Hadew.  I  259,  112  het  blivet  mi  ghetes  hi  die  es  alles  be- 
ghin  moet  aannemen,  kan  yoortgekomen  zijn  uit  die,  welke  op  de  plaats  yan 
Yelth.  die  conine  van  Vrancrike  derwerd  es  om  te  maken  hem  ghetes  den  paues 
geldt;  wie  yoor  iemand  inschikkelgk,  toegeyendis,  is  hem  „toegedaan ,  genegen." 
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Verder  komt  Toor  een  ww.  ghetesen  bg  Hadew.  in  de  spreek wg ze  na  s^geteun 
synon.  met  na  eijn  ghetes  =  zooals  het  iemand  het  best  Toegt,  schikt.  De 
imper.  ghetes  Wap.  Mart.  II  255  „stel  u  terreden*'  kan  tot  dit  ^A«^e8«n  bebooren. 
Maar  buitendien  moeten  wg  ook  een  ww.  ghetessen  aannemen,  yan  hetwelk  hel 
part.  getest  wordt  gebruikt  in  den  zin  Tan  ,teyreden  gesteld." 

Met  got.  gatass^  gatassaba  hebben  de  nl.  woorden  niets  ghemeen,  want  het 
eerste  heeft  ss^  de  laatsten  daarentegen  enkel  «,  zoo  als  uit  ghetesetT^ï^  Hadew. 
blgkt.  Het  part.  gheUst  kan  eene  latere  Torming  zgn  die  den  korten  klinker  tzu 
den  nomin.  en  accus.  subst.  ghetes^  welke  zonder  twjjfel  bijna  uitsluitend  werden 
gebruikt,  heeft  behouden.  De  grondbeteekenis  yan  de  woorden  schgnt  te  wneii 
die  van  ,,zioh  yoegende,  schickende  naar",  misschien  „zich  aan  iemand  aanslui- 
tende", en  dan  zou  het  hd.  zart  er  toe  kunnen  behooren. 

Yoor  onze  plaats  komen  yooral  de  yoorbeelden  uit  Hadew.  in  aanmerking 
maken  ter  minne  getes,  te  alre  waerheit  sijn  getês^  te  alre  gekoersaemhsit  s^n 
getes  en  ook  alleen  met  den  dat.  der  minnen  getes  sijn;  ook  de  plaats  uit  Yelth. 
is  te  yergelijken.  Alre  valscheit  ghetes  zijn  zou  wezen  öf  toegevend  yoor  alle 
yalsoheid,  óf  naar  alle  yalscheid  zgn  karakter  plooiende.  In  elk  geyal  achgnt 
mij  de  uitdrukking  yolgens  de  parallelplaatsen  mogelgk.  —  Maar  nog  beter  zon 
men  misschien  doen  aan  het  woord  gheles  te  denken,  hetwelk  de  beteekenis 
„gewoon'*  heeft.  Ook  Wap.  Mart.  II  258  stelt  de  Antw.  druk  getces  in  de  pi 
yan  dit  woord. 

964.  In  De  Jagers  Archief  S,  76  ygg.  heeft  Oudemans  de  aandacht  er  op 
gevestigd  dat  de  meest  gewone  beteekenis  yan ^«iranc^  „kleed,  kleeding*' gBenazins 
de  oorspronkelijkste  i^,  maar  wel  die  yan  „stof,  of  doek  of  tapijt  werk  ter  bedek* 
king,  inwikkeling,  bekleeding  of  versiering  van  iets"  en  hg  besluit  uit  twee 
plaatsen  in  den  Fforijs  dat  men  het  woord  bg  uitbreiding  zelfs  voor  handelsyraren 
in  het  algemeen  kon  bezigen.  Tot  bevestiging  van  dit  beweren  kunnen  meer 
plaatsen  worden  aangevoerd.  Y.  Hasselt  op  Kil.  i.  v.  ghewand  citeert  ghewand^ 
der  coopmannen  goet  van  meniger  ware  in  de  Ohr.  v.  Holl.  ed.  a  P.  Scriverio 
bl.  215.  Ook  op  de  volgende  plaatsen  beteekent  wandt  denkelijk  waren  in  het 
algemeen :  dat  alle  vremde  lieden  binnen  der  weken  gheen  wandt  en  vercopen  dan 
tot  enen  amoldussen  gulden  toe  off  dair  hoven  Keur  van  Brielle  bl.  70  §  3; 
ende  gheen  wandt  en  sullen-  zij  te  hoghe  leggen  op  enige  veynsteren  ie  cope  ibid. 
Menigmaal  wordt  door  gewant  eene  bepaalde  soort  van  waren  uitgedrukt  in 
tegenstelling  met  andere;  men  moet  er  dan  „stoffen"  onder  verstaan,  b.y.  eoren 
ofte  ghewant ,  goet  van  ghewichte  of  ander  goet  Testeye  2335 ;  eooplude  die  hem 
met  speciën  ende  met  crüde  ghenerden  ende  met  ghewande  beede  bi  zeeuwe  ende 
bi  lande  Sp.  8*,  85,  49.  Sp.  4',  85,  81  beteekent  met  haren  ^etraH<2^  de  scheeps- 
lading, die  uit  wol  bestaat.  Waarschgnlgk  zal  er  niet  de  bgzondere  soort  van 
vracht  uitgedrukt  worden,  maar  heeft  het  woord  daar  de  algemeene  beteekoii 
„scheepslading."  Kog  meer  algemeen  moet  men  gewant  opvatten  Brand.  hs.  H 
doe  dedi  dl  zyn  ghewant  in  den  scepe  draghen  doe,  Brandaen  voert  geene  waren 
er  kan  slechts  „uitrusting,  équipement"  bedoeld  zgn.  Weer  minder  algemeen 
opgevat  beteekent  ghewant  ook  „uitrusting  van  het  schip",  gelijk  nnl.  want  en 
kan  dus  zelf  in  tegenstelling  tegen  „scheepslading"  staan.  Kil.  ghewand  van  H 
schip  zz  armamenta,  instrumenta  navis.  Ygl.  te  Winkel  gloss.  op  Mor.  Behalve 
in  den  Mor.  en  op  de  daar  geciteerde  plaats  uit  den  Bp.  komt  het  nog  zóó  voor 
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Blomm.  Oudyl.  ged.  III  119  yb.  527  al  die  toiU  no  min  no  mee  dat  die  storenx 
start  in  die  see^  soe  en  ean  men  tseep  gheetueren  niet.,  maar  als  men  den  starem 
wiken  siet^  soe  eest  diijt  dat  men  sla  die  hant  aen  den  roeder  ende  aent  ghewant\ 
Trojen  bl.  36  ie  had  ghewarpen  met  Griex  vier  in  die  scepe  ende  verbernt  dan 
scipj  goet,  ghewant^  wijf  ende  man\  Minn.  loop  I  1586  dede  ghereiden  schip  ende 
ghewant  (var.  want)  (hier  zou  het  echter  ook  „lading'*  kunnen  wezen).  Op  onze 
plaats  moet  öf  nitrasting,  öf  lading  bedoeld  zgn;  waarBchgnljjk  het  laatste, 
want  er  zal  worden  gezegd  dat  men  om  het  leven  te  behoaden  iets  kostbaars 
offert;  Gant.  398  naufragiumque  timens  iactura  saepe  redemit  navita  quod potuit 
et  damnis  damna  levavit, 

Yolgens  8p.  1^,  50,  62  tscip  gheladen  met  harde  meneghen  ghewaden^  waar 
dus  het  synon.  ghewaet  met  menech  is  yerbonden  en  moet  worden  opgevat  als 
„stuk  van  de  lading*',  zou,  weliswaar,  de  lezing  van  het  Hs.  menich  ghewant 
te  verdedigen  zgn.  Toch  zal  men  mfj  toegeven  dat  dat  ghewant  meer  natunriyk 
schijnt  en  het  is  licht  denkbaar  dat  menich  eerst  van  eenen  afschrgver  afkomstig 
is,  die  het  woord  ghewant  verkeerd  heeft  opgevat. 

< 

975.  Een  stic  =  enen  tgd  lang;  z.  de  aanteek.  op  Flandr.  I  263,  van 
Snell.  Op  deze  plaats  en  van  Verdam  op  Theoph.  bl.  135. 

995.  De  conjectuur  van  Snell.  ongespoort  :  toebehoort  sluit  beter  met  de 
lezing  van  het  Hs.  Maar  ik  twijfel  of  toebehoren  wel  kan  beteekenen  „noodig, 
nuttig  z|jn",  een  zin,  die  hier  noodzakelgk  wordt  vereisoht.  Oudem.  Bgdr.  heeft 
maar  voorbeelden  van  behoren  en  toebehoren  met  de  beteekenis  ran  „betamen, 
passen ,  voegen ,  toekomen.*'  iMst  niet  ongheprouft  geeft  het  nihü  est  quod .... 
linquat  inexpertum  van  Qaut.  (418)  woordelijk  terug. 

998.  Gaut.  421  tUtimus  ad  mortem  post  omnia  fata  recursus.  Die  achter-' 
stê  daeh^  zooals  het  Hs.  heeft,  geeft  geenen  zin.  Daarentegen  wordt  slach  zoo 
gebruikt  dat  het  denkelgk  ook  hier  kan  hebben  gestaan.  Misschien  mogen  wg 
het  verdedigen  met  het  oog  op  de  spreekwgze  alle  slaghe^  welke  beteekent 
„allengs,  geduurig",  zoo  Broeder  Gheraert  132;  264;  H.  d.  heim.  1130;  verder 
Yelth.  7,  20,  14  waar  het  voor  aUe  faelge  te  schrgven  is,  zooals  ook  door 
Yerdam  Tijdsch.  v.  ned.  taal-  en  letterk.  2,  286  vg.  wordt  aangenomen.  Naar 
aanleiding  van  deze  spreekwgze  zou  men  de  (lehterste  slach  misschien  mogen 
opvatten  in  den  zin  „het  laatste  dat  gebeurt,  de  laatste  cotfp,  ultimum  fatum"; 
Tgl.  de  lat.  woorden  ultimus  post  omnia  fata  recursus.  Indien  wij  echter  het 
nvl.  bg  De  Bo  bl.  1028  opgegeven  gebruik  van  slag  =  kans,  gelegenheid  iets 
te  doen  in  aanmerking  nemen,  zou  de  achterste  slach  zelf  eene  nog  meer  woor- 
delgke  vertaling  van  ultimus  recursus  „de  laatste  kans**  kunnen  wezen.  Yolg. 
Oudem.  Bgdr.  bezigt  Cats  slach  in  de  beteekenis  „gewoonte,  handel w^ze."  Wg 
zien  daaruit  dat  het  woord  eene  vrg  uitgebreide  beteekenis  had. 

1036.  Gaut.  448  Paruit  Arsamides  superosque  et  fata  sequutus  castra 
loeat.  Regel  1036  zon  dus,  als  zijn  inhoud  niet  geheel  van  M.  afkomstig  is, 
aan  superosque  et  fata  sequutus  moeten  beantwoorden,  en  het  is  wel  mogelgk 
dat  M.  ten  gevolge  van  eene  soheeve  opvatting  van  den  zin  daarvoor  heeft  ge- 
schreven al  hielt  hijt  over  baraet  d.  i.  schoon  hg  ook  den  raad  van  Artabazus 
voor  bedrieglgk  hield,  volgde  hg  dien  toch  op,  hg  gaf  zich  aan  zgn  noodlot 
over";  vgL  de  aanteekening  op  1095  rgg. 
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1057.  Dezelfde  Terbetering  yan  dezen  regel  is  mg  ook  door  Pro£  De  Vries 
Yoorgeeteld. 

1066.  Onghedout  is  mishagen,  bedroefdheit  in  den  nitgebreitsten  zin,  z« 
De  YrieB  TaalzuiTering  bl.  127  ygg.  Yoor  onze  plaats  laat  zich  Tooral  aanvoe- 
ren Disput.  580  (die  sondaré)  drive  rouwe  ende  ongedout;  ook  op  onze  plaats 
zou  bet  ongedout  uit  berouw  wezen.  In  plaats  van  dit  woord  kon  allicbt  onseout 
worden  geschreven.  Daar  dit  echter  onder  inrloed  Tan  onseout  in  het  Tolgende 
yers  zou  zgn  geschied,  kan  er  natuurlgk  ook  een  geheel  ander  woord  hebben 
gestaan. 

1095  "Tgg.  In  deze  regels  rinden  wg  eene  herhaling  van  hetgeen  wg  op 
1036  hebben  aangemerkt.  Gaut.  zegt  üle  quidetn  securus  et  immemor  horae  in- 
stantis,  quam  sors  et  servus  uterque  parabant^  waarmede  hg  bedoeld  dat  de 
koning  werkelgk  zorgeloos  was;  daarentegen  doet  M.  het  weer  zoo  Toorkomen, 
als  of  Darius  slechts  uit  gelatenheid  in  zgn  hem  bekend  lot  den  sohgn  had  Tan 
zorgeloos  te  zgn.  Dit  is  hier  zoo  yeel  te  rreemder,  daar  M.  in  ts.  1088  met 
Gaut.  had  gezegd  dat  Darius  aan  de  Yoorspiegelingen  yan  de  verraders  wezenlgk 
geloof  hechtte. 

1187.  De  yerzen  van  Gaut.  wier  yertaling  misschien  slechts  toeyallig  ont- 
breekt en  met  nu  wülic  wale  kan  hebben  begonnen,  luiden 

Indita  Patronem  servandi  gloria  regis 
Fecerat  insignem:  si  quis  tarnen  haec  quoque  si  quis 
Carmina  nostra  legaty  nunquam  Patrona  taeebit 
OaUica  posteritas:  vivet  eum  vate  superstes 
Oloria  Patronis  nüüum  moritura  per  aevum. 

1215.  Yerwgs  wilde  op  deze  plaats  iets  yeranderen,  maar  alleen  omdat 
hg  het  nummere  yan  het  Hs.  opratte als adyerbaal  nimmer,  ierw^X het  nemeer  is, 
hetwelk  in  dit  en  andere  Hss.  meest  ook  nemmeer  is  geschreyen,  maarwaaryoor 
ik  tct  betere  onderscheiding  de  schrgfwijze  nemeer  heb  ingevoerd.  Op  onze  plaats 
is  zelfs  adljektievisoh  meer  met  de  ontkenning  bedoeld  ,,hg  begeerde  niets  daaren- 
boven, daarmede  zou  hg  tevreden  zgn  geweest,  daarmede  zou  hg  zgn  doel  be- 
reikt hebben*'  (de  verzen  van  Gaut.,  welke  Yerw.  hier  citeert,  behooren  niet  op 
deze  plaats).  Nemeer  wiJlen^  nemeer  doen  en  dergel.  worden  dikwgls  aldus  ge- 
bruikt om  een  begrip  beter  te  doen  uitkomen;  het  begrip  kan  vooruitgaan,  of 
achtervolgen.  Limb.  5,  991  dies  doet  u  beste  ^  radio  u,  inne  wille  nemmer  (1. 
nemeer)^  ridders,  nu;  Alex.  7,  522  hoor  mi,  ende  ie  en  öidde  nemere;  585  up 
dat  si  mi  dese  bede  dan  gheven,  in  bidde  nemeer  in  dl  mijn  leven;  Limb.  4, 
1196  inne  eische  nemmere,  ie  wille  oee  dat  mede  varen  die  ridders;  6,  1063 
nam  Hantedeer  sijn  swert,  nemmeer  hiere  beghert;  Sp.  3',  39,  14  datswertnam 
hi  ende  dede  nemmee,  hine  sneet  den  mantel  mids  ontwee.  De  zin,  die  het  hoofd- 
begrip bevat,  kon  dus  ook  nauwer  door  de  constructie  met  nemeer  wiUen  enz. 
zijn  verbonden,  ook  door  het  voegwoord  dan,  Yan  dezelfde  kracht  is  het  enkele 
nemeer  en  nemee,  bijzonder  achter  getallen,  b.v.  Alex.  2,  940  si connen dreighen 
ende  nemee;  Rb.  567  omme  twee  sdken  ende  nemmee;  Claus.  251  drie  riddre 
ende  nemmere, 

1232.  Gaut.  547  ut  circumfertur  arundo.  De  uitdrukking  volghen  ende 
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viien  geldt  waanoligiilgk  oonpronkelgk  van  eene  troep  die  den  ygand  Yolgt  en 
weder  ylncht  (ygl.  Parten.  4284).  Volghen  is  de  beweging  naar  Yoren,  vlien  die 
naar  achteren  (ygl.  vlien  ende  wAghen  8,  1007),  en  ten  gerolge  daarran  betee- 
kent  volghen  ende  vlien  ook  algemeen  ,Yoor-  en  aohteniitgaan ,  zich  heen  en 
temg  bewegen;  z.  b.Y.  Sp.  1',  69,  11;  1",  57;  38.  Het  naast  aan  onze  plaats 
komt  Sp.  S^  25 ,  87.  De  datief  dien  winde  behoort  tot  volghen  alleen ,  en  vUen 
is  abeolate  gedacht.  Misschien  echter  stond  er  metiien  winde  bg  de  als  één  ge- 
heel gedachte  uitdrukking  volghet  ende  vliet  ^  of  wg  hebben  hier  een  zeugma. 


VII. 

16.  Orer  de  yerschillende  beteekenissen  Tas  de  raak  gebruikte  spreek- 
wgze  eonder  Hij  f  z,  Oudem.  B|jdr.  i.  t.  blijf.  Iets  geschiedt  eonder  blijf  kan 
beteekenen  1)  de  handeling  biyft  niet  uit,  d.  i.  z{j  wordt  dadelgk  uitgeroerd 
2)  de  handeling  blgft  niet,  d.  i.  wordt  niet  uitgesteld,  dus  ze  geschiedt  Toort- 
durende  3)  de  handeling  blgft  niet  uit,  d.  i.  zg  wordt  Toorzeker  uitgOYoerd. 
In  den  laatsten  zin  wordt  de  uitdrukking  een  zeer  gewone  phrase  met  eren 
algemeene  beteekenis,  als  rele  andere,  b.T.  eonder  tcaen.  Op  onze  plaats  kan  de 
tweede  of  derde  beteekenis  gelden.  Een  goed  analogon  Toor  2)  is  Lanc.  3,  9058 
hi  lach  ten  lane  etie  eonder  blijf  gelije  oft  hi  doot  ware,  toot  8)  b.y.  Yelth.  5, 
18,  10  het  mach  wel  tellen  deze  man  van  ecoenre  dine  eonder  Hij  f,  dat  hi  daer 
béhüt  eijn  lijf,  die  van  eo  hoghen  neder  vel  en  Lucid.  2,  97  hete  geecreven  eon^ 
der  blijf. 

87.  Gheeme  in  de  beteekenis  „lichtelgk  gebeurende,  yeelal  gebeurende, 
lichtelgk*'  is  in  het  Mnl.  zeer  gewoon;  z.  de  Toorbeelden  Verdam  T.  en  Lettb. 
5,  46  t;  Lsp.  gloss.;  Oud.  Bgdr.  en  rerder  Sp.  4',  30,  9;  4',  77,  1;  Test. 
3054;  Mask.  642  enz. 

64.  Nu  ende  echt  =  nu  en  weder,  d.  i.  1)  „nu  en  later'*  2)  „een  en  ander 
maar',  zoodat  het  ook  Tan  handelingen  mag  worden  gebezigd,  welke  TÓór  het 
tegenwoordige  tgdstip  meermalen  zgn  gebeurd,  zóó  hier  en  in  ys.  96;  ygl.  ook 
de  TOorbeelden  bg  Oudem.  Bijdr.  i  t.  echt  en  i.  y.  nu. 

111.  Ygl.  de  aanteekening  op  1,  931. 

113.  Deze  en  de  Tolgende  regel  beantwoorden  aan  Gaut.  52  ei  mihi  foto- 
rum  seriee  immobUie  aurae  vitalee  auferre  parat,  Voraeit  heeft  dus  niet  zoo  zeer 
de  beteekenis  yan  „te  Yoren  gezegd*',  als  wel  die  yan  „door  het  noodlot  bepaald." 

162.  De  woorden  —  166  staan  Yoor  de  yerzen  yan  Gaut.  (74)  Proh  quanta 
lieentia  fati,  quam  vaga  quae  vereat  humanoa  alea  castieX  Wat  euldi  doien  be- 
antwoordt dus  aan  proh  quanta  lieentia  fati,  of  deze  woorden  hebben  althans 
in  deze  latgnsche  hunnen  grond.  Het  rgmwoord  yan  doien,  boien  heeft  den  twee- 
klank oe;  des  niet  te  min  kan  doien  èn  d&ien  èn  doeien  wezen  (z.  de  inleiding). 
Een  déien  komt  in  het  Hnl.  yoor  in  het  oompos.  verdolen  Parten.  4034;  6674; 
Bose  4534,  hetwelk  identisoh  is  met  verdouwen  en  bedouwen  (ygl.  Yerwgs  gloss. 
op  Str.  ged.),  zoo  als  ook  uit  germ.  *frawjan  hm  vr&ien  èn  vrouwen  ontstaat. 
Dr.  vmAiiCK,  Aks.  80 
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Daiên^  dauwen  kan  ^rm.  Hhatejan  en  *da%tffan  wezen;  men  TerkUwrt  het  yoot 
thauyan^  maar  ik  denk  eerder  aan  dawjan  =z  ohd.  tawan  =  eterren.  Al  yer- 
klaart  men  dus  ook  niet  met  Snell.  doien  =  doden,  en  al  geeft  men  ook  niet 
aan  doden  de  beteekenis  yan  ,, sterren",  die  het  nooit  heeft,  zoo  komt  men  tooh 
tot  deze  beteekenis.  Haar  zg  g^eeft  hier  volstrekt  geen  zin.  Wij  moeten  daarom 
naar  iets  anders  uitzien.  Men  verwacht  niets  anders ,  dan  eenvoudig  doen ,,  waar- 
mede zfjt  gg  bezig,  wat  sgt  gij  voornemens  te  doen?"  en  ik  geloof werkelgk dat 
doeien  is  gemeend  en  doelen  =  doen  is.  Mahlow  die  langen  Yocale  AEO  in  den 
enrop.  Sprachen  bl.  136  ygg,  heeft  het  laatst  over  het  germ.  ww.  dón  gesproken. 
Al  onderschrgf  ik  ook  niet  alles  wat  hg  te  berde  brengt,  het  sohgnt  mg  tooh 
zeker  dat  eens  een  praesens  *d6jan  moet  hebben  bestaan,  hetwelk  in  het  MnL 
juist  doejen  zou  wezen;  vgl.  de  vormen  van  den  opt.  in  het  Hd.  tüeje,  Wg  zgn 
ook  niet  zonder  bewgzen  voor  dit  praesens  in  het  Mnl.  Het  Nvl.  heeft  door  het 
geheele  woord  door  eene  g  :  doegen,  deeg,  gedegen  (De  Bo  bl.  241).  Inhetpraet. 
en  part.  is  de  g  stellig  aUeen  door  „analogie"  ingedrongen,  gelgk  nog  daaruit 
blgkt  dat  in  enkele  gewesten  de  g  alleen  in  het  praesens  voorkomt,  zoo  als  De 
Bo  t.  a.  pi.  mededeelt.  De  g  kan  alleen  uit  eene  ^'  zgn  ontstaan,  die  opt  einde 
der  woorden  tot  ch,  in  *t  midden  tot  g  werd,  zoo  als  in  toeech  mv.  iceghe,  in 
vroech  (uit  *frói)  en  in  enkele  andere  gevallen  (z.  de  aant.  op  4,  1540).  De 
oorspronkelgke  j  wordt  verder  gestaafd  door  den  vorm  van  de  2.  p.  sing.  im- 
perat.  doek,  welke  ontstaat  uit  dój,  indion  de  j  tot  ch  overgaat  en  dan  de  klin- 
ker door  den  invloed  van  de  soherpe  spirant  wordt  verkort  (z.  de  aant.  op  1, 
42).  Ook  in  andere  gewesten  hebben  wg  soortgelgke  sporen  van  de  j  in  dón. 
Te  Aken  zegt  men  in  den  verledenen  tgd  ich  doch.  Ik  weet  niet,  hoe  deze  vorm 
in  het  praet.  komt  (in  het  praes.  zegt  men  ich  dAe),  maar  zoo  veel  sohgnt  mg 
zeker  dat  ook  hier  de  ch  sleohts  uit  eene  j  kan  voortgekomen  zgn.  Misschiea 
berust  dit  praet.  alleen  op  eene  „differencierung",  indien  men  aan  het  eene  van 
de  twee  praeseutia  düe  en  doch  de  beteekenis  van  het  praet.  gaf.  Een  mnl.  inf. 
doeien  is  dus  mogelgk,  op  onze  plaats  is  voor  den  zin  „doen*^  te  verwachten: 
het  is  dus  meer  dan  waarschijnlijk  dat  wij  hier  doeien  =  doen  hebben.  En  wg 
hebben  het  vermoedelgk  nog  op  eene  andere  plaats,  t.  w.  Sp.  2^  62,  11  doe 
hietse  die  juge  fel  in  den  swaren  kerkere  dogen  ende  wilde  omme  hare  meer 
moyen,  Sere  sette  hi  eine  atente  omme  eonderlinghe  aware  tormente  =  Yino. 
Poêiea  vero  carcere  redudi  donec  inveniret,  quibus  eam  tormentis  crudelius  laniaret. 
Een  ander  dogen  dat  hier  zou  te  pas  komen  is  mg  onbekend ,  en  in  den  karkere 
doen  is  eene  gewone  uitdrukking. 

189.  De  voorslag  van  Yerdam  te  lezen  toot  toüdi  volghen  na  verdient 
ernstige  overweging.  Navolghen  kan  in  de  beteekenis  „zgn  oogmerk  op  ietsricli- 
ten  met  den  4.  nv.  staan:  Ruusbr.  Hantvingherl.  222,  22  deae  daerheit  e^n  wi 
navolghende;  vgl.  ook  W.  Mart.  I  332  die  ander  trect  die  wereU  naer. 

192.  Ygl.  B.b.  27407  vg.  rovers  ende  toveraers  ende  alrande  vul  ghepara; 
F.  ghepaer8\  D.  vule  gepara;  E.  sohrgft  gheepaers.  De  afleiding  van  het  woord 
is  mij  duister. 

265.  Twee  malen  noot  met  dezelfde  beteekenis  in  het  rgm  kan  niet  oor- 
spronkelgk  wezen.  Hetgeen  in  het  Ha.  staat  vinden  wg  wel  meer,  b.v.  Yelth. 
4,  26,  3  no  door  vreee  no  door  noet  (vgL  St.  Am.  1,  2481  hine  lie^  door  vrese 
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fut  door  pine)]  maar  wg  yinden  ook  de  uitdrukkingen  door  ghenen  noot  noch 
door  die  vrese  vander  doot  Lap.  I  87,  88;  no  door  niet,  no  dor  noot,  no  dor 
die  sorghe  van  der  doot  Rein.  1281 ;  om  die  noet  noeh  om  die  vreese  van  dier 
doet  Kausl.  I  ys.  8367;  en  dat  de  yerbinding  yan  vrese  en  doot  mogelgk  is  be- 
wgst  Sp.  1^,  85,  88  noneiestu  niet  vrese  no  doot, 

268 — 70.  De  yerzen  staan  in  plaats  yan  eene  aan  de  mythologie  ontleende 
yergelgking  bg  Qaut.  122 — 127.  Zg  zgn  weder  een  bewgs  dat  M.  hetgeen  h^ 
yan  zgn  origineel  oyer sloeg  op  de  een  of  andere  wgze  trachtte  te  y ergoeden. 

814.  Baraet  (fr.  harat)  staat  hier  en  9,  57  zeer  doidelgk  in  debeteekenis 
„geraas,  gedmisch."  De  meest  bekende  beteekenis  yan  het  woord  „bedrog"  staat 
yan  deze  zeer  yer  af;  maar  tooh  zien  wg  uit  het  Mnl.  zelf  nog ,  hoe  beide  te 
yereenigen  zgn.  Herlgn  5381  ygg.  lezen  wy  aUe  hem  {den  draken)  die  last  dan 
teert  te  zwaer,  maken  zi  zoo  groet  baraet,  dat  al  vallei  dat  op  hem  stoet  d.  i. 
zg  maken  zoo  yeel  leyen,  zoo  yeel  drukte,  zoo  yeel  gewoel.  Deze  beteekenis 
gaat  uit  yan  eene  meer  algemeene  „ongewone  manier  yan  zioh  te  gedragen, 
onstuimigheid,  yreemdheid  in  gelaatstrekken,  of  andere  uitingen."  Ferg.  4699 
ie  hope  te  stilne  u  baraet  (onstuimigheid);  Bein.  2881  bi  den  barate  die  (1.  dat  f) 
ie  hem  scteh  driven;  waarin  het  baraet  bestaat  wordt  straks  gezegd,  t.  w. 
daarin  dat  de  yos  het  hol,  waaruit  hg  is  geslopen  met  zand  stopt  en  zgne  yoet- 
stappen  met  den  staart  uitwischt.  De  bewerker  yan  Rein.  historie  zegt  in  pi. 
yan  baraet:  bi  den  doene  dat  ie  aach  hem  driven  (2403).  Ruusbr.  Boec  der  hoeoh- 
sten  waerh.  bl.  256,  26  ygg.  schildert  eenen  mensoh  in  geestyeryoering  en  yer- 
gelgkt  hem  met  een  dronken  man  als  nu  bliscap;  als  nu  wenen;  alsenusinghen; 
alse  nu  criten',  nu  wel,  nu  wee  ende  dicwHe  beide  te  gader,  al  springende  lo- 
pen, hande  te  gader  sUun,  knielen,  neder  bughen  ende  aldusdanich  baraet  in 
menegherwijs ,  waaryoor  de  lat.  yertaling  heeft  cUque  id  genus  multimodos  exhi- 
bent  gestus;  Rosé  7996  dieme  quaet  gi  maect  mi  te  groet  baraet  d.  i.  gg  ge- 
draagt u  te  loszinnig,  te  uitgelaten.  Ook  in  den  Esopet  62,  9  si  toendem  een 
scoen  baraet  buten  scone  ende  binnen  quaet  is  het  yoorzeker  op  zgne  plaats  en 
niet  in  ghelaet  te  yeranderen.  Aan  de  tot  hiertoe  opgegeyen  beteekenissen  yan 
baraet  beantwoorden  yrg  wel  die  yan  een  woord,  hetwelk  wg  bewoners  yan  de 
Rgnproyincie  gebruiken,  t.  w.  das  gedün  (denkelgk  =  giddni)  (ygl.  ook  nl. 
gedoente  =  lawaai,  drukte,  omhaal),  en  zooals  wg  zagen,  plaatst  ook  de  bewer- 
ker yan  den  Rein.  dat  doen  Yoor  baraet.  Ik  kan  mg  den  gang  der  beteekenissen 
niet  anders  yoorstellen  dan  op  deze  wgze,  dat  eerst  uit  de  besproken  beteekenis 
yoor  baraet  die  yan  „yalsche  youw,  plooi"  en  yeryolgens  die  yan  „bedrog"  is 
yoortgekomen.  De  Romanisten  zullen  moeten  beslissen,  of  de  geschiedenis  yan 
het  woord  in  de  romaansche  talen  deze  meening  rechtyaardigt.  De  afleiding  yan 
barat  uit  een  germ.  *balrdd,  die  Prof.  De  Yries  op  nieuw  yerdedigt  Tgdsohr. 
yoor  Ned.  Taal  en  Letterk.  II  zou,  als  ik  gelgk  had,  ook  door  de  geschiedenis 
der  beteekenis  worden  tegengesproken,  indien  men  niet  met  hem  aanneemt  dat 
in  het  Fransch  en  in  het  Nl.  twee  oorspronkelgk  yersohillende  woorden  zgn 
■amen  geyloeid. 

315.  Gaut.  150  lam  sonus  audiri  strepitusque  fragorque  rotarum  eoeperat 
a  Oraeeis,  Z.  Eli.  karren,  kerren  =  stridere  etc;  karrende  waghen  ::=  plau- 
strum  stridulum;  ohd.  charrên,  mhd.  karren,  kerren  enz.;  z.  Hildebrand  in 
DWB  5,  618.  Het  woord  komt  ook  yoor  Herlgn  16620. 

80* 
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820.  Ik  heb  niet  geaarzeld  deze  emendatie  in  den  tekst  op  te  nemen  om- 
dat het  WW.  onthouden  hier  zoo  goed  zou  te  pas  komen;  z.  Ondem.  Bgdr.  ont' 
houden  no.  1,  2  en  14  en  Rb.  gloaz.  De  Tertaling  komt  dan  woordelgk  met  het 
lat.  OTereen;  z.  onder  den  tekst. 

338.  Onghededt  beantwoordt  woordelgk  aan  itnpar  van  het  Lat.;  het 
woord  is  Yooral  bekend  uit  de  uitdrukkingen  ongedeelt  spel  en  ongedeeUe  ttrifd 
=  strgd  met  ongelijke  krachten;  z.  Sp.  3^  3,  77  met  aant.  en  Oud.  Bgdr.  i.  t. 
Hetgeen  337  en  338  in  het  Hs.  staat  kan  dus  onmogelgk  juist  wezen.  Hen  zou 
kunnen  lezen  si  hadden  of  want  si  hadden  in  pi.  yan  al  hadden  at;  maar  de 
geheele  wgze  Tan  uitdrukking  zou  dan  zeer  mat  zijn,  terwgl  men  door  de  rer- 
andering  Tan  elener  in  groter  eene  krachtige  tegenstelling  en  eene  woordelgke 
yertaling  yan  het  Lat.  Terkrggt,  want  soeken  met  groter  cracht  beantwoordt  aan 
fusoque  eursu  aestuat.  Misschien  ook  zgn  de  rgmwoorden  macM  en  cracht  te 
yerwisselen. 

433—459.  Deze  passage  beantwoordt  aan  Gaut.  221—226 

Jam  fragor  et  belli  rursus  novus  ingruit  horror 
Nee  timido  fuga  nee  prodest  audacia  forti, 
Caeduntur  fortes,  timidi  capiuntur,  et  eece 
Res  indigna  fide,  dictu  miserabHe^  plures 
Captivi  quam  qui  caperent^  numerumque  ligantum 
Praedonumque  gravis  excessU  copia  praedae. 

BQ  den  tekst  yan  M.  yalt  in  het  oog  dat  de  inhoud  yan  ys.  453  niet  op  de- 
zelfde plaats  staat,  als  in  het  oorspronkelgk  en  daar,  waar  hg  staat,  zinstorend 
is.  Verder  beyat  baroene  in  ys.  454  eene  sterke  OTerdrjjying  van  het  Latgn.  De 
een  of  ander  herinnert  zich  misschien  dat  ik  in  eene  mededeeling  gedaan  in  eene 
ye^gadering  yan  de  Maatsch.  der  Nederl.  Letter k.  te  Leiden  deze  moeielgkheden 
heb  trachten  te  yerwyderen  door  eenige  yeranderingen  en  yerplaatsingen.  Maar 
mgne  yoorslagen  berusten  mede  op  de  yeronderstelling  dat  ys.  450  niet  goed 
was.  Daar  echter  4,  1118  hetzelfde  yers  staat  en  ook  9,  ISS4  wonderlike  maniere 
gebezigd  is  (Tgl.  ook  vremde  maniere  9,  1326)  yeryallen  mgne  emendaties,  en 
w0  moeten  er  ons,  zoo  het  schgnt,  bg  nederleggen  dat  M.  ys.  453  werkelgk  op 
deze  plaats  gesteld  en  gezegd  heeft  dat  meer  baroene  werden  geyangen,  dan  er 
Grieken  in  den  slag  aanwezig  waren.  £%  in  453  is  natnurlgk  fout;  eenigszins 
beter  zou  de  zin  worden,  als  wij  dit,  niet  met  Yerw.  eenyoudig  in  men^  maar 
in  daer  men  yeranderden  (@n  gelezen  yoor  ^'m).  Met  yss.  457  en  58  weet  ik 
geen  weg,  noch  om  ze  met  het  Lat.  in  oyereenstemming  te  brengen,  noch  zeUii 
om  een  gezonden  zin  te  yerkrggen.  Wat  er  staat  „dus  was  er  meer  yolk  geyan- 
gen ,  dan  Alexander  ooit  te  yoren  er  yan  had  (nl.  yan  krggsgeyangenen)**  sohgnt 
mg  althans  te  slecht  yoor  M. ,  en  ik  yermoed  dat  de  woorden  zeer  sterk  yer- 
knoeid  zijn. 

470.  Tropmaie  z=:  troepsgewgze  ook  Nat.  bl.  3,  67  (Y  A  tropmale^  B 
troepmaUy  tekst  troepmaelde)  en  3365  tropmaelde  (B  tropmaie);  Bb.  80104 
seaermaelde;  ygl.  De  Vries  TLB  IV  70  yg. 

483.  Oyer  de  flume  Albene  z.  de  aanteekening  op  3,  1157.  Volgens  het- 
geen daar  is  gezegd  moeten  wij  Albene  wellicht  in  Arbele  yeranderen  en  ende 
Nüe  in  den  yolgenden  regel  onyeranderd  laten. 


▲AHT.  OP  Yn  498—647.  409 

498.  Htt  sUuil  op  een  znw.  dat  eaverture  (of  éUU  eovertoerf)  hetwelk  uit 
ongheeovertuert  is  af  te  leiden.  Juist  bg  M.  rinden  wg  niet  zelden  eene  derge- 
Igke  eonstraotio  ad  sensom:  Rb.  6854  watU  dat  vde  win  Chanaan  vernam  dat 
die  JsraeUche  seare  amme  hare  lant  gheporret  ware^  vesten  si  hem  harde  wél. 
Die  dat  voU  van  Israël  sident  wonnen  met  groter  pinen  (Kist.  sohol.  fecerant 

enim munitiones ....   nee  eas  nisi  longo  tempore  et  gravi  labore  obtinuit 

Israël);  Kat.  bl.  2,  2274  ghetant  es  hi  na  shonts  maniere^  maer  meerer  (d.  i.  de 
tanden  sjjn  meerer) \  2,  2346  ghetonghet  als  een  serpent^  die  het  utesteket  lanc; 
YgL  2,  3275;  Sp.  1',  17,  79  vachtmen  achter  een  LXXX  daghe....  daer  me* 
nech  ridder  in  liet  sijn  leven;  3',  18,  12  Focas  bleef  keyser  met  ghewéU  dat  hi 
vromelike  helt  VIII  jaer;  eyenzoo  3',  55,  55;  8',  56,  57  Anastasius  ontfinc 
trike....  ende  waest  twee  jaer\  4',  76,  10  een  hertoghe  die  huwelifc  dede  te 
Constantinoble  in  die  stede;  die  hare  so  wegerlike  helt  ende  so  weeldelike  {die 
d.  i.  de  Trouw,  waarmede  hg  huwelgk  dede).  Somtgds  ook  bij  anderen:  Lanc. 
2,  44925  des  morgens  vroe  alst  dagede,  dies  hem  harde  wel  behaghede  ende 
menne  (d.  i.  den  dag)  sach  scone  ende  daer;  Tgl.  nog.  Sp.  2*,  42,  19;  4',  88, 
13;  Segh.  7346;  Stoke  2,  1285;  Lutg.  III  188. 
Eene  andere  soort  ran  oonstr.  ad  sensum  hebben  wg  Alex.  8,  248  \gg, 

584.  Deze  opmerking  is  ook  yan  M.  afkomstig;  Tgl.  3,  513. 

619.  Overjaghen  , doorbrenghen ,  yerquisten",  hetzelfde  woord  ook  Ley. 
Jez.  cap.  135;  elders  overbringhen  en  overdriven  Lanc.  2,  42688;  Lutg.  II  1259. 

622.  Oyer  goliaes  z.  Eausler  Derkm.  III  460  yg.  Het  woord  is  denkelgk 
met  het  meer  bekende  goliaerd  identisch  en  aan  den  bgbelschen  naam  Goliath 
ontleend. 

628.  Snellaert  meende  dat  bruscaert  eene  afleiding  kan  zijn  yan  ndat. 
bruscare  „branden",  dus  „gebrande  wgn",  z.  zgne  aanteekening.  Eene  meer  aan- 
nemelijke yer klaring  deelt  mg  Prof.  De  Yries  mede.  „Het  zal,  denk  ik,  het- 
zelfde zgn,  als  't  Italiaansche  vino  bruseo  bg  Della  Crusca  „de  sapore  ohe  tira 
all*  aspro,  non  dispiaceyole  al  gusto."  Eyouzoo  in  't  Oud-Fransch  vin  brusque 
„yin  Apre,  piquant";  z.  La  Gurne  de  St.  Palaye  Dict.  Hist.  III  148,  yolgens 
wien  die  wgn  ook  brusquet  heette.  Met  een  ander  suffix  kan  't  dus  ook  brus' 
caert  heeten.  De  bedoeling  yan  M.  zal  zgn  „yrijn,  zoete  en  zure",  want  dareit 
is  zoete  gesuikerde  kruidenwgn."  En  zuur  is  alleen  in  tegenstelling  yan  zoet. 
Zoo  b.y.  zgn  de  roode  Fransche  wgnen  en  de  meeste  Bgnwgnen  dan  bruscaert 
geweest." 

630.  Symonine  is  een  onmogelgke  yorm,  blgkbaar  yan  eenen  afischrgyer 
afkomstig,  die  het  in  pi.  yan  sgmontfe  stelde  om  met  pine  te  rgmen.  Daar  ech- 
ter H.  niet  symonije  op  pine  kan  gerijmd  hebben,  moet  er  iets  ontbreken,  en 
de  eerste  yan  de  twee  uitgeyallen  regels  kon  dan  ook  met  yrg  groote  zekerheid 
worden  aangoyuld,  want  daer,,,»  inne  stoet  te  sine  is  bgna  typisch  achter j>tne. 
In  den  Alex.  zelf  4,  30  die  pine:  daer  haer  altoos  stont  in  te  sine;  7,  54  dese 
pine',  daer  mi  nu  in  staet  te  sine;  8,  772  sine  pine:  daer  hem  in  stont  te  sine. 
Elders  b.y.  Velth.  7,  5,  75  die  hdsce  pine,  daer  dien  sonderen  in  stoet  (l.  staet) 
te  sine;  Lucid.  3271  vander  pinen,  daer  den  quaden  staet  in  te  sine;  4245; 
4759;  Lanc.  2,  3667;  29399;  Lsp.  1,  4,  39  enz. 

647.  Om  de  dwaze  yerklaring  yan  Snell.  merk  ik  op  dat  ter  cure  wd 
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niets  anden  is,  dan  het  gewone  wd  ter  cure.  Ook  f  onderen  ,,niet  kennis  toe- 
rusten" is  een  bekend  en  raak  voorkomend  woord,  z.  Ondem.  Bgdr.;  Segh.  485; 
Herlgn  12846  enz. 

653.  Naast  ghdove^  hetwelk  in  verschillende  geslachten  wordt  gebmikt, 
het  meest  misschien  onz. ,  kent  het  Mnl.  ook  een  korter  dat  ghdoof  z.  b.v.  Rb. 
17649;  Troy.  7518;  7830;  Nat.  bl.  8,  386;  8p.  1*,  29,  18;  1*,  42,  39;  4*,  32, 
84;  Lsp.  2,  51,  29;  Hildeg.  168,  362,  waar  het  overal  in  het  rgm  staat.  Zoo 
ook  onghéloof  b.v.  Rb.  33592.  Ik  ken  in  geen  ander  germ.  dialect  eenen  Hfmraüw 
beantwoor^enden  vorm,  en  het  gaat  das  ook  niet  aan  een  germ.  onz.  (of  ook 
manl.)  *galaub  te  veronderstellen.  Natuurlgk  kan  ghdoof  ook  niet  uit  ghdove 
door  apocope  zijn  ontstaan.  Men  moet  eene  vorming  naar  analogie  aannemen, 
zooals  die  bg  de  woorden  met  het  voorzetsel  ghe  meer  voorkomen. 

693—708  beantwoorden  aan  (>ant.  344—47 

Te  tarnen  y  o  Dari^  ei  quae  modo  seribimus  dim 
Sunt  habitura  fidem^  Pompeio  Francia  iuete 
Laudibus  aequabit',  vivet  cum  vate  euperstee 
Gloria  defuncti  nullum  moritura  per  aevum. 

De  bron  is  dus  hier  tamelgk  vrg  door  M.  bewerkt.  Uit  703  yg^,  mogen  wg 
misschien  opmaken,  dat  M.  van  de  groote  bekendheid  der  Alexandersage  eene 
juiste  voorstelling  had.  St.  Hieronymus  te  dezer  plaatse  is  zonder  twijfel  afkom- 
stig uit  den  prologus  van  Gaut.  waar  wg  lezen  (Müldener  bl.  2)  Sed  et  Hierony» 
mus  noster^  vir  tam  disertissimus  quam  ehriatianiaeimus^  qui  in  eingulis  prae^ 
fationibue  suis  aemulis  respondere  consuevit^  manifeste  dat  intelligere,  nullutn' 
apud  scriptores  superesse  securitatis  locum,  cum  virum  tam  nominaiae  auetori' 
tatis  pupugerit  stimulus  aemulorum.  Of  H.  zelf  uit  deze  plaats  afleide  dat  Hie- 
ronymus  iets  met  de  Alexandreïs  te  maken  had ,  of  dat  een  afschrgver  van  het 
werk  van  Gaut.  op  grond  van  deze  plaats  Bt.  Hieronymus  als  dengene  genoemd 
had,  die  de  geschiedenis  van  Alexander  uit  het  Grieksch  in  het  Latgn  heeft 
vertaald ,  is  moeielijk  te  beslissen.  Degene ,  van  wien  de  bewering  afkomstig  ia , 
dacht  zonder  twyfel  aan  het  werk  van  Pseudokalllsthenes. 

731.  Dieke  in  den  volgenden  regel  geeft  geen  zin;  ik  zon  niet  weten,  wat 
er  anders  kan  hebben  gestaan  dan  ditte^  en  in  dit  geval  verkrggen  wg  in  730 
ditte.  Dit  kan  zgn  de  datief  óf  van  een  vr.  slitte  (sletté),  6f  van  een  manl.  dit, 
en  dan  zou  men  moeten  lezen  mettien  ditte,  Slit  is  =  hd.  diz  (d.  i.  dits  nhd. 
schlitz)  en  zou  kannen  staan  voor  het  gedeelte  van  het  kleed,  waarin  het  splü 
is  (vgl.  Hhd.  wörterb.  II  2,  4146),  wat  hier  uitstekend  zou  te  pas  komen. 
Slitte  (sletté)  heeft  Kil.  als  synon.  van  slippe  =:  peniculamentum.  Het  is  dus  te 
begrijpen  dat  een  aÜBchrgver  er  slippe  voor  in  de  plaats  stelde.  De  verbetering 
wordt  bevestigd  door  Seghel  5608,  op  welke  plaats  Yerd.  Nalez.  dezelfde  ver- 
andering maakt. 

765  ygg.  Gaut.  368  Ygg. 

sed  quia  servHes  non  permisere  catervaty 
quaé  patris  emeritam  ferro  rupere  senectam 
ut  demens  mcto  laudarer  vietor  in  hoste  ^ 
quod  solum  Heet  ultorem,  defuncUy  rdinques 
hostibus  infandisj  habuusti  quem  prius  hostem. 
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Om  de  Tertaüng  met  den  zin  dezer  woorden  in  nauwkeurige  OTereenstemming 
te  brengen,  zonden  verscheidene  yeronderingen  noodig  zgn.  Ik  geloof  eohter  dat 
M.  Tluchtig  heeft  vertaald  en  u<  bg  Gaut.,  hetwelk  van  permwere  afhangt, 
zonder  zich  rekenschap  van  de  constructie  van  den  geheelen  zin  te  geven,  voor 
„op  dat"  heeft  opgevat,  van  daar  om  dat  in  769.  Als  M.  hetzelfde  had  willen 
uitdrukken,  dat  in  het  Latgn  staat,  zou  hg  ook  niet  gezegd  hebben  aegghen 
na  tni  (769).  Wanneer  het  zoo  is,  als  ik  vermoed,  moet  ook  om  dat  in  769 
vervallen  in  spijt  van  quia  in  't  Latgn.  £r  is  dan  niets  mogelgk ,  dan  eenvoudig 
dat  en  men  moet  zóó  construeeren ,  als  ik  het  in  den  tekst  door  de  interpunctie 
heb  aangewezen. 

778.  Gaut.  zegt  (373  y^^*)  sic  mihi  contingat  beUis  oriente  aubacto^  Hes- 
perios  perietrare  sinus  classemque  minanieni  occiduis  inferre  fretis,  Werdt  in 
778  kan  natuurlijk  niet  goed  zgn ;  die  mert  zou  een  meerv.  kunnen  wezen ,  of 
een  vr.  enkelv.  (vgl.  Rb.  6149;  Franc.  6547).  Waarschgnlgk  echter  hebben  vrg 
niet  enkel  met  een  verkeerd  gelezen  woord  te  doen,  maar  heeft  M.  eenvoudig 
die  see  geschreven,  alhoewel  hetzelfde  woord  in  den  volgenden  regel  terugkomt. 

782.  Gaut.  heeft  niets,  waaraan  Overlant  beantwoordt,  hg  noemt  op  deze 
geheele  plaats  slechts  Qallica  colla  en  cum  populis  Ligurum  Romanas  vires. 
Overlant  (of  Bovenland)  wordt  door  de  Nederlanders  een  gedeelte  van  Duitsoh- 
land  genoemd,  naar  het  meest  gewone  taalgebruik  de  Rgnprovincie  (en  West- 
fiilen),  vgl.  Zs.  24,  378.  Kil.  vertaalt  het  met  Germania  superior. 

Merkwaardig  is  het  dat  M.  zonder  aanleiding  van  Gaut.  Spanten  en  zelf 
Almanien  noemt ,  na  van  het  overlijden  van  den  berch  Moniu  te  hebben  gespro- 
ken. Men  zou  allicht  denken  dat  deze  onnauwkeurigheid  voor  rekening  van  een 
afisohrijver  komt ,  dat  Sp>  en  Alm,  zgn  verschreven  en  oorspronkelgk  italiaansche 
provincies  waren  genoemd;  maar  wreet  in  een  staand  bgwoord  bij  Almanien, 

803.  Ook  in  het  Mhd.  en  Kd.  staat  tier  (dier)  nog  in  de  engere  beteekenis 
van  „viervoetig  dier"  en  in  tegenoverstelling  van  ander  gedierte;  z.  Mhd.  wör- 
terb.  3,  346;  Reinke  3279  de  dere  weren  dar  nicht  aUeine,  men  ok  vele  vogde 
gr&t  ende  deine.  Alex.  7,  1661  staat  serpent  ende  dier,  evenzoo  10,  bSl  serpente 
ende  dier  -=.  serpentes  et  ferae.  Evenzoo  staat  beesten  tegenover  serpent  7,  881, 
tegenover  voghd  10,  664  (lat.  feram  en  avem)  en  677.  Beeste  wordt  dikwgls 
ook  voor  „vee"  gebruikt.  Het  is  dus  niet  waarschgnlgk  dat  het  woord  zonder 
nadere  bepaling  in  vs.  911  goed  is;  dit  zou  des  noods  nog  mogelijk  wezen,  als 
het  op  zich  zelf  ook  „wild  dier"  kon  beteekenen,  en  dat  is  niet  denkelgk. 

821.  De  beschrijving  van  het  grafmonument  luidt  bij  Gaut.  (382—97). 

Pyramis  erigitur,  niveo  quae  marmore  strueta 
Ingenio  docti  superaedificatur  ApeUis. 
Coniunctos  lapides  infusum  fusile  rimis 
Altemo  interius  connectit  amore  metallum, 
ExteriuSy  quacumque  patet  iuncturaj  figuris 
Insculptum  variis  rutüans  intermicat  aurum, 
Quatuor  ex  aequo  distantibus  arte  columnis 
Sustentatur  onus^  quarum  iacet  aerea  bims. 
Argento  stilus  erigitur,  capiteüa  recocto 
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ItnperitafU  auro  fomacibua  erula  binis^ 
Has  super  exstructa  est^  iantae  fuit  artia  ApdUa^ 
Lucidior  vitro^  pctcato  purior  amne^ 
Crystraüo  similis  eodique  vf^ulnlia  tfutor, 
Concava  testudo  librati  ponderia,  in  qua 
Forma  tripertUi  pulchre  deseribUur  orbis. 

De  beschriJTing  Tan  M.  vjjkt  daaryan  aahmerkelgk  af,  wellioht  omdat  hg  de 
woorden  van  Gaut.  niet  volkomen  heeft  begrepen.  MisBchien  kwam  dit  door  dat 
M.  den  bovenbouw  en  den  witten  steen  als  identiek  beechoawde.  A^lthans  nii 
zgne  schildering  schijnt  te  blgken  dat  een  witte  aerc  (misschien  de  w,  8.  ie 
lezen)  en  doverste  steen  hetselfde  zgn. 

860.  H.  legt  hier  een  verwonderlijk  gebrek  van  kritiek  aan  den  dag;  hg 
spreekt  zich  zelf  bijna  op  het  zelfde  oogenblik  tegen,  door  de  vier  rivieren  alle 
in  het  Paradgs  te  laten  ontspringen  en  den  Qanges  te  gelgker  t^d  op  den  ber|f 
Cocobaces  (dien  hg  zich  weliswaar  in  het  Paradgs  kan  hebben  gedacht)  en 
Eufraat  en  Tigris  in  A^rmenie.  Bg  Honorius  (cap.  IX  en  X)  zgn  deze  verschil- 
lende gegevens  op  eene  rationeele  vrgze  vereenigd  Quae  quidem  flumina  infra 
paradisum  terra  conduntur\  sed  in  aliis  longe  regionihus  funduntur.  Nam  Phi- 
son,  qui  et  Ganges^  in  India  de  monte  Oreobares  naseitur  etc 

913  Ygg,  Deze  zin  is  een  voorbeeld  van  een  Zeugma  in  het  Mnl.;  een 
ander  voorbeeld  hebben  wg  misschien  6,  1232  (z.  de  aant.)  en  9,  491.  Zoo  ook 
Rb.  1534  rume  die  stede  van  Carram  lant  ende  maghe  neder  ende  hoghe\  Bein. 
1591  tooehdene  dien  honden  saen,  diene  ginghen  bassen  ende  jaghen\  Laao.  2, 
46018  dcier  die  een  af  hadde  bescreden  een  roet  ors  ende  rode  wapine;  Limb. 
4,  889  sine  moghen  anders  eten  niet,  dan  fonteyne  ende  broei;  Bein.  II  3539 
ie  most  daer  mijn  een  oor  laten  ende  in  m^n  hoof t  vier  grote  gaten.  Merkwaardige 
is  aldaar  vs.  7171  verwonnen  te  Hen  of  den  doodslaeh;  zóó  Hs.  c;  het  schgni 
dat  uit  l^en  =  fateri  het  gelijkluidende  Ijfen  voor  Uden  wordt  aangevuld.  Hei 
Hs.  b  schrgft  liden. 

956.  Loete,  nd.  lote  (z.  Schill.-Lübben)  is  de  naam  van  verscheiden  werk- 
tuigen, die  dit  gemeen  hebben,  dat  zg  bestaan  uit  een  steel  met  een  breed  aaa- 
zetsel   om  te  scheppen  of  te  krabben;  z.  EU.,  De  Bo  en  de  aant.  van  Snellaeri. 

958.  Kil.  vlaek  z=:  horde;  De  Bo  vlaak,  vlake  vr.  schutsel  van  stroo,  riei 
of  biezen.  Met  in  onzen  tekst  zal  dus  te  schrappen  zgn.  Maar  hetgeen  M.  hier 
zegt,  vind  ik  nergens  terug;  men  verwacht  het  verhaal  dat  de  monsterachtige 
menschen  hunne  brede  voeten  zelf  tot  bescherming  tegen  het  weder  bezigen, 
want  in  deze  monsters  moeten  wij  de  Skiopodes  herkennen;  vgl.  Isid.  lib.  XI 
cap.  3;  Honor.  cap.  XII,  Nat.  bl.  I  314  ygg.  In  onzen  tekst  zgn  echter  de 
Skiopodes  tot  twee  soorten  van  menschen  geworden,  deze  en  de  984  Ygf^.  ge- 
noemde. De  vlaken  zullen  echter  wel  uit  de  breede  voeten  ontstaan  zgn.  Maar 
of  wg  de  fout  aan  M. ,  of  aan  iemand  anders  te  wgten  hebben ,  kunnen  wg  niei 
beslissen. 

967.  Het  schfjnt  wel  dat  in  het  Mnl.  lede  somtgds  in  een  moer  beperkten 
zin  voor  armen  of  boenen  wordt  gebezigd  (vgl.  de  aant.  op  Flandr.  I  138);  hei 
zou  dus  niet  onmogelgk  wezen  dat  het  hier  voor  voeten  staat.  Waarschgnlgk 
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eohter  is  Uêdêm  niet  rerkeerd  gesohroTeii  roor  lede  of  leden,  maar  de  aftdurgTer 
heeft  hei  woord  in  den  tekst  gebracht,  omdat  h^  niet  begreep  dat  het  nog 
dezelfde  menschen  zgn,  waanran  ook  de  Toorafgaande  regels  spreken.  Ook  het 
tweede  hs.  is  oomipt,  aoodat  het  onmogelgk  is  met  zekerheid  te  zeggen,  wat 
er  oorspronkel^k  heeft  gestaan.  Missohien  eenroudig  voete. 

1006.  Honorius  (in  de  uitgaye  bg  Migne)  oap.  12  heeft  trecentorum  pedum 
en  hetzelfde  getal  rinden  wg  Bp.  1',  18,  75,  terwgl  de  tekst  van  Vincentias, 
die  de  nitgevers  aanhalen,  tricenorum  pedum  leest,  zoo  als  ook  Isid.  lib.  12 
oap.  6.  Het  is  dus  toch  niet  zoo  geheel  zeker ,  of  wg  in  den  Bp.  aan  H.  eene 
font  in  de  yertaling  hebben  te  wgten. 

1008.  Het  WW.  ghehaermen  of  ghehermefi  *=  ohd.  gahirmen  „msten*'  is 
al  door  De  Yries  in  De  Jager's  Archief  I  68  Ygg.  volkomen  opgehelderd,  maar 
nog  niet  Toor  allen ,  zoo  als  men  uit  het  gloss.  op  den  Moriaan  kan  zien.  Z.  ook 
Eduw.  881  eonder  hermen  zonder  ophouden,  voortdurend.  De  vervaardiger  van 
het  Hs.  van  Trojen  kende  het  woord  niet,  hg  stelt  er  hier  voor  sg  en  stormen, 
Mgne  verbetering  op  Troyen  8789  (Zs.  24,  87)  wordt  daardoor  bevestigd. 

1016.  Seüeteen  =  segheUteen]  z.  Kil.  i.  v.  In  de  Nat.  bl.  12,  813  ygg. 
is  eeüeteen  echter  de  adamaa  (vgl.  12,  111  fgg,)  en  wordt  zelft  aan  den  magneet 
tegenovergesteld. 

1088.  Lees  'LX';  z.  de  aant.  op  9,  158. 

1100.  Veraoeken  =  besoeken;  z.  de  voorbeelden  bg  Oudem.  Bgdr.  onder 
no.  6,  Kil.  en  Ned.  Prosa  bl.  68  vereueken  dese  stede. 

1124  Tgg.  Deze  regels  slaan  op  de  gebeurtenissen  van  het  jaar  1088;  z. 
Wilken  Gesch.  der  Kreuzzüge  I  197  ygg. 

De  juiste  naam  van  Corborant  is  Korboga.  In  den  Sp.  heet  hg  Corbohan,  bg 
Yinc  Carberannus,  in  de  ofr.  Chanson  d'Anthioche  (ed.  Paulin  Paris)  echter 
Corharans, 

1134  ygg.  Z.  de  aant.  op  3,  713.  Het  dietsche  werk,  waarop  M.  hier 
zinspeelt  is  ons  niet  bekend. 

1150  vg.  Bedoeld  is  de  slag  bg  Ascalon,  den  11  Aug.  1099;  Wilken  t. 
a.  pi.  II  9  ygg. 

1164  ygg.  Slag  bg  Hittin  en  Tiberias  den  4  Jun.  1187.  Hittin  ligt  niet 
ver  van  den  berg  Tabor. 

1202.  De  bewerking  in  het  Hs.  T.  hoeft  hier  nog  eene  uitweiding,  die 
echter  op  eene  verkeerde  plaats  is  geraakt;  z.  vs.  1818  en  de  aant. 

1222.  Ygl.  Rb.  16437  (bg  de  geschiedenis  van  Daniel)  dat  hoer  liff  ende 
hoer  deet  van  den  viere  niet  en  weet.  Nog  heden  is  weten  van  iets  (met  eene 
ontkenning)  algemeen  nederl.  voor  (geen)  hinder  van  iets  hebben,  (geen)  letsel 
van  iets  ondervinden  (vgl.  ook  De  Bo  bl.  1395).  Qewoonlgk  wordt  het  gezegd 
van  een  kwaad  dat  werkelgk  iemand  overkomt,  maar  zonder  hem  schade  te 
doen.  Men  mag  echter  wel  aannemen  dat  men  ook  zeide,  of  althans  dat  men 
mocht  zeggen  b.T.  van  geene  ziekte  weten  d.  i.  „nooit  ziek  geweest  zgn",  gelgk 
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men  ook  bfj  ons  hoort   „ioh  veiss  nichts  Ton  krankheit",  en  geljgik  men  m  het 
Mhd.  gebruikte  toizzen  umbe  (Beneke-Müller  3,  786a). 

Wat  in  den  zin  yan  een  pron.  indefin.  stond  ook  9,  188.  Andere  roor- 
beelden  van  H.  heb  ik  helaas  niet  opgeteekend.  Als  er  geen  andere  Toorkomen, 
zou  men  het  woord  misschien  moeten  yeranderen,  te  dezer  plaatse  in  niei.  Bg 
anderen  wordt  wat  zoo  gebruikt :  dcU  si  ghecrighen  toat  Niw.  doctr.  722 ;  z.  verder 
Hildeg.  12,  619;  626;  Martin  Rein.  gloss. 

1247.  ^Daar  ligt  het  lieve  Babylonien*'  aldus  verklaart  mgn  voorganger; 
doch  bg  M.  vindt  men  zulke  aardigheden  niet.  Ook  in  den  Rb.  en  in  den  Sp. 
verhaalt  hij  ons  dat  Cambyses  Babyion  in  Egypte  heeft  gesticht:  Rb.  7668  oec 
tnaecte  hi ., ..  in  Egypten  Bahylone ,  daer  die  saudane  in  draghen  erone ;  Sp. 
1',  12,  5  dese  Camhyses  tnaecte  seone  in  Egypten  Bahylone,  Zóó  dan  ook  Honor. 
oap.  18  Cambyses  rex  Aegyptum  superans^  civitatem  eondidit,  cui  nomen  Bahy^ 
Ion  indidit,  quae  nune  caput  illius  regni  existit.  Babyion  was,  zoo  als  bekend  ie , 
de  middeleeuwsche  naam  voor  Caïro,  hetwelk  dicht  bg  de  oudere  door  Cambyses 
gestichte  stad  was  gebouwd.  M.  heeft  hier  den  ouden  naam  Babylone  met  den 
arabischen  Kahira  tot  één  eenigszins  verbasterden  samengesmolten.  Yelthem 
onderscheidt  tusschen  beiden  1,9,1  ygf;,  in  Egypten  es  Alexandrien ,  dat  porte 
es  der  Sarrasine  pertie  ende  neuwe  Babilonie  mede  ende  Kadris  die  vroutce  es 
alder  stede  en  10,  1  ygg.  van  neuwe  Babylonien  ende  Caytus^  oft  Cadrus  heet 
men  mede  dtis,  dit  sijn  twee  stede,  als  iet  versta  ende  staan  op  enen  milen  (1. 
ene  mile)  na. 


1262.  Het  hs.  van  Troyen  heeft 

[Bynnen   dien   berghe   daer  is  hy 

[(lees  hy  is)  open] 
Na  dat  ons  die  boecke  van  cossmo- 

[graphien 
Tellen  die  der  waerheit  lien 
Soe  leghet  een  wel  groet  {gecorri^ 
[geerd  uit  grote)  lant 

Ende  is  amazonia  ghenant. 
5)  Mit  vrouwen  ist  al  beseten. 
Je  der  my  des  oec  wel  vermeten 
Dat  gheen  man  jn  dat  lant  dar  gaen. 
Mer  als  ons  boecken  doen  verstaen , 
By  haeren  lande  aen  deen  syde 
10)  Ys  een  eylant  van  groter  wyde 
LX.  mylen  lanc  ende  niet  myn. 
Scoen  boem  staen  daer  jn, 
Buete    crude   ende  (te  schrappen) 

[menghertiere 


Ende   en   (lees  En)  syn  daer  niet 

[herde  diere. 

15)  Al  vol  bloemen  staet  ghestruwet. 
Tierst    dat  haer  die  tyt  vemuwet, 
Cleeden  hem  die  vrouwen  wale 
Mit  purpur  ende  mit  sindale 
Bedect  mit  goude,  dat  wel  stoet. 

20)  Ende    als    sy    gheeleet   syn   ende 

[ghereet 
Ende  die  april  oomen  bestaet 
Tot  dien  dat  wedemaent  vyt  gaet  ^) 
Syn  sy  daer  met  groter  vrouden. 
Dan  comen  die  man  die  hem  ver- 

[bouden 

25)  Tot  hem  aldaer;  dat  is  haer  sede. 
Drie  meenden  spelen  sy  daer  mede 
Mit  herde  grote  joye  ghinder. 
Al  daer  wynnen  sy  haer  kynder. 
Die  scoenste  syn  ende  best  gheboren 


O    B^noit: 

Dèt  queêt  li  mets  d'Avril  entrez 

De  si  quUverê  ê*en  est  alez. 

Maerlant  zal  gelezen  hebben  iuins  in  pi.  van  iuerê.  Tengevolge  van  dese  misvatling 

staat  VS.  26  drie  maenden,  terwyi  fiénoit  maar  treis  iorz  heeft. 
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30)  Sa    oomeii    ghenen    numnen  {lees 

[rnanne)  te  voren, 
Hy  en  sy  edel  ende  goet, 
Yroomioh  hoefs  ende  wel  ghemoet. 
Daer  moet  elo  aen  syn  ghenoot  gaen. 
Als  sy  dan  kynder  hebn  ontfaen, 
85)  Ende  hem  knapelline  werden  ghe- 

[boren , 

Brenghen  sy  se  haeren  yader  Toren. 

En  gheen  en  houden  sy  daar  (te 

[schrappen)  dat  is  waer, 

Langhor,  dan  sy  se  soecken  (lees 

[soghen)  een  jaer. 

Die  maogdekyn  houden  sy  ghereet. 

40)  Wanneer  dat  die  gheselsoap  te  gheet , 

8o  en  is  man,  so  wats  ghesciet, 

Die  se  Tan  (lees  vor  ?)  den  jaer  siet. 


Quamer  oeo  enioh  jn  haer  lant, 
Yerslaghen  waer  hy  alte  hant. 
45)  Daer  is  die  menioh  so  langhe  maghet, 
Also  langhe  als  (lees  als  hare?) die 

[daoh  verdaghet 
Ende  die  sonne  onder  gaet. 
Dat  sy  haer  niet  besluiten  en  laet. ') 
Ten  wapen  is  der  wel  (l.  daer  elo 

[wel?)  goet 
50)  Ende  onyerveert  jn  haeren  moet. 
Sonder  stryt  ende  (lees  en)  syn  sy 

[niet. 
Het  is  menioh  werf  ghesoiet 
Dat  sy  Toeren  jn  diere  (lees  Toeren 

[riddere?)  wys 
Yytten  lande  om  prys. 
55)  Dit  pleoht  men  jn  amasonia. 


1287.  Met  wordt  bg  tijdbepalingen  meer  gebruikt  met  naehte  riden  Lanc. 
4,  486;  ie  ne  toiUe  met  den  dage  riden  (de  tegenstelling  is  „in  de  nacht'')  4, 
601,  reet  heide  met  daghe  ende  met  naehte  Yelth.  2,  41,  8;  bede  meidagen  ende 
met  nachten  6,  16,  21 ;  beide  met  daghe  ende  met  naehte  ('s  daags  en  's  naohts) 
Eerstine  672;  Sp.  1*,  26,  58.  Ygl.  Yeldeke  Eneide  2698  en  de  aant.  van  Beha- 
ghel.  Anders  is  Ruusbr.  II,  148,  6  daden  haren  dienst  metten  tcekendA*  „week 
om  week." 


1300.  Het  tweede  hs.  was  niet  noodig  om  het  onzinnige  leget  Tan  ons 
teksths.  in  liegic  te  Teranderen.  Het  is  wel  het  sterkste  staaltje  Tan  de  slordig- 
heid Tan  Snellaert's  uitgaTO  dat  deze  plaats  zonder  de  minste  opmerking  is 
gebloTon. 


1318.  Het  Hs.  T  heeft  hier  de 
volgen 

Nv  wil  io  vanden  rade  (lees  i&treTï) 

[noemen , 
Mit  welcker  maoht  sy  sullen  comen. 
öy  sullen  alle  die  werlt  wynnen, 
Sy   en  sullen  gade  niet  bekynnen, 
5)  Sy  sullen  die  lude  slaen  te  doot, 
Sy  sullen  wonder  maken  groot. 
Dien   (lees  Die)   sy   laten  levende 

[blyven 
Die  sullen  sy  als  perde  drgven 


volgende  regels,  die  op  1202  behooren  te 


In  haeren  arbeit  dach  ende  naoht. 

10)  Eeren,  sayen  al  haer  macht 
Sy  moeten  hem  te  voeren  doen, 
Cleder  maeken  ende  scoen. 
Wapen  ende  duer  ghesmiden, 
Daer  sy  mede  sullen  ryden. 

15)  Die  kercken  sullen  haer  huse  wesen, 
Die  boecke  daer  wy  bynnen  lesen 
Die  sullen  sy  scoren  ontwe, 
Sy  en  sullens  achten  myn  noch  mee , 


O    Bénoit: 


D^des  I  a  nu>U  grant  portie , 
Qttt  ja  a  nul  jor  de  lor  me 
Ne  seront  d*ome$  adeêéeSf 
Ne  ja  n'*ièrent  despucelées 
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Nooh  te  goede  (r=  gode)  hem  Toe- 

[ghen  moghen, 
20)  Die  se  heeft  ghebracht  also  hoghen 

[(leea  hoghe); 
Dat  (leea  dor)  ons  qnaetheid,  weet 

[ghereet , 
Doer  baer  liefde  niet,  god  weet. 
Haer    macht   yet   sai   weder   {lees 
[maoht  sal  ne  ware)  staen 
Yan   dien   dat   wy  (lees  sy)  hebn 
[misdaen  (lees  ghedaen) 
25)  Alle  die  werlt  jn  haer  bedwano 
XLII  jaer  lano. 


Eeen  keyser  ran  romen  sal  op  staen , 
Ofte  Yan  oonstantenoble  sonder  waen. 
Die  salse  yerst  weder  staa 
30)  Ende  salse  allen  moghen  yerslaen. 
Als  goeds  toem  leden  is 
Ende  haer  tyt  al  Tgt  is. 
Men  salse  slaen  als  rinde 
In  wat  stede  dat  men  ze  rinde 
Want  zy  en  hebn  gheen  maoht , 
Als  hem  ontgaan  (lees  ontgaet)onB 

heren  crachi; 
Als  wilen  Alexander  dede, 
Alst  got  wilde,  viel  hg  mede. 


YgL  daarmede  de  prophetie  over  de  Tartaren  in  de  Wrake  II  495  vlgg.  III 
888  vlgg.  en  Yelth.  YIU  14. 

1338.  Honorios  cap.  20  in  hoc  est  etiam  eivitas  Nieomedia  a  Nieomede 
rege  eonstructa  et  dicta.  Maar  dit  heeft  M.  in  zgne  bron  niet  gelezen,  of  hg  zelf 
verwart  Nieomedia  met  het  znidwestelgk  daarvan  gelegen  Nioaea.  Want  dit 
laatste  bedoelt  hg.  In  pi.  van  Nictena  had  ik  niet  Nicea^  maar  Nichena  moeten 
Bohrgven,  want  dos  noemt  hg  de  stad  ook  in  den  Sp.  4',  7,  85  en  in  het  vol- 
gende hoofdstuk,  meermalen  in  het  rgm  Nichene.  Ook  den  anderen  naam  geeft 
hg  daar  op  (8,  55)  Nichena^  die  men  Nieh  hort  noemen,  tnrksoh  Isnik* 

1354.  Even  als  in  dezen  regel  heeft  het  Hs.  T  den  vorm  gone  overal 
verwgderd,  en  waar  het  woord  in  het  rgm  stond,  is  het  ook  voor  grooter  ver- 
anderingen niet  teruggedeinsd.  Troyen  9871  is  dus  zonder  den  minsten  twgfel 
de  lezing  van  de  var.  in  den  tekst  op  te  nemen;  vgl.  Zs.  24,  27. 

1405.  Gelgk  ik  in  de  inleiding  heb  gezegd  en  ook  door  enkele  voorbeelden 
opgehelderd,  wgkt,  in  spgt  van  de  overeenstemming  over  het  geheel,  de  tekst 
van  M.  menigmaal  aanmerkelgk  van  dien  van  Honorius  af.  Aan  de  verzen  1405 — 
1416  b.v.  beantwoorden  in  de  Imago  slechts  de  woorden  (oap.  23)  A  Thanai 
fluvio  est  Scythia  inferior,  qucte  versus  meridiem  usque  ad  Danubium  porrigitur, 
In  hoc  sunt  istcie  provineiae,  Alania  Dada  Gothia, 

1419.  Deze  lofspraak  op  de  duitsohe  vrouwen  vindt  men  niet  bg  Honoriua. 

1430.  2,  380  heet  het  ander  fonteins  no  ander  beke  so  en  vaüet  in  hare 
streke,  Streke  beteekent  daar  de  lengte,  de  geheele  uitbreiding.  Als  wg  nu  in 
het  Mhd.  voor  het  aan  't  mnl.  grepe  beantwoordende  grif  (uit  germ.  *gripi)  de 
beteekenis  „omvang'*  vinden  (z.  Mhd.  wörterb.  1,  572a),  zoo  mogen  wg  wel 
besluiten  dat  ook  grepe  hier  staat  in  den  zin  van  omvang  of  uitgebreidheid. 
Ook  het  compos.  begrepe,  hetwelk  het  ander  hs.  stelt,  beteekent  „omvang'^ 
zoo  als  ook  het  eenigszins  anders  gevormde  begrijp, 

1440.  Stede  staat  hier  blgkbaar  in  den  zin  van  „ landschap,  provincie.*' 
Ook  in  VS.  864  doet  men  beter ,  het  in  deze  beteekenis  op  te  vatten.  Bg  Yelth. 
1,  35,  54  staat  in  Brabant  ende  in  ander  stede  \  indien  dit  niet  eene  onnauw- 
keurige  uitdrukking  is,  heeft  ook  h^  stede  in  dezen  zin  gebezigd;  z.  ook  Limb. 
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5,  2120  die  eaninc  van  Egypten  der  stede,  MiBSohien  moeien  wg  deielfde  belee- 
kenie  ook  Toor  stat  aannemen ,  naar  aanleiding  yan  onzen  tekst  tb.  1472,  waar 
Epyrus  eene  stat  wordt  genoemd.  Dat  kan  echter  ook  eene  misTatting  van  M. 
zgn;  bg  Honor.  staat  enkel  est  et  Epirus, 

1445.  Orer  den  naam  Sincfal  z.  de  aant.  van  Snellaert.  Het  spreekt  yan 
zelf  dat  z||ne  poging,  het  ontstaan  yan  Sincfal  uit  Suinevai  te  yerklaren  onzin 
is  „het  kan  ligt  zgn ,  dat  Sincval  aan  het  slecht  lezen  of  afschrijyen  yan  eenen 
yroegeren  kopiist  te  wgten  is,  en  dat  yan  aioaden  tgd  de  misgreep  de  plaats 
der  echte  spelling  innam*'! 

1454.  Men  zon  kannen  denken,  dat  hetgeen  H  heeft  eene  juistere  yer- 
taling  yan  de  onder  den  tekst  opgegeyen  woorden  yan  Honorius  was.  Maar  de 
uitdrukking  van  der  Dunounen  ter  see  waert  is  toch  al  te  onduidelgk  en  kan 
men  zeggen  van  der  D.  ter  see  waert  ende  tussehen  der  Narvdsee?  Al  yoor 
dat  ik  de  lezing  yan  T  en  den  tekst  yan  Hon.  kende,  had  ik  yermoed  dat  men 
lezen  moest  van  daer  de  Dunauwe  ter  see  invaert.  In  den  Sp.  1\  24,  82  heet 
het  eenyoudig  tussehen  der  Zuutzee  enter  Dunouwen.  M.  zal  wel  iets  anders 
gelezen  hebben  dan  bg  Hon.  staat;  misschien  yond  hg  eirea  imum  Danubium 
of  o6  imo  Danvhio, 

1468.  Ook  yoor  Braes  yerwgs  ik  naar  de  aant.  yan  Snellaert.  Hoe  M., 
of  zgn  yoorganger,  zich  de  ligging  yan  Griekenland  heeft  yoorgesteld,  ismoeielgk 
te  zeggen.  Bg  Hon.  (cap.  27)  lezen  wg  geheel  anders  a  meditteraneo  mari  est 
Oraeeia  a  Oraeeo  rege  dicta  terra  Cethim  olim  vocata^  et  versus  Austrum  magno 
mari  terminatur. 

1482.  Naar  de  yar.  moet  in  Maerlants  Historie  yan  Troyen  yan  de  latere 
lotgeyallen  yan  Helenus  gesproken  zgn.  Het  geschiedde  naar  aanleiding  yan 
Yirg.  Aen.  8,  885  en  wel  Troy.  10098  ygg. 

1516.  Hon.  cap.  27  ab  Histrio  amne,  qui  et  Danubius  nominatur.  In 
denzelfden  zin  'spreekt  Isidorus.  Wg  hebben  dus  in  onzen  tekst  weder  eene  mis- 
yatting,  maar  geen  yoldoenden  grond,  daaryoor  M.  zelf  aansprakelgk  te  stellen. 

1591.  De  uityoerige  besohrgTing  yan  Gallie  is  ontsierd  door  yele  fouten, 
die  gedeeltelgk  de  schrgyer  zelf  heeft  gemaakt;  zoo  zgn  b.y.  de  namen  QaUia 
Camata  (1564  ghéhaerde  Gallia)  en  GaUia  Togata  (1561  wel  ghedeede  OiOlen) 
die  bg  Cisalpgnsch  Qaliie  behooren,  op  Transalpgnsch  Gallie  toegepast  (ygl. 
ook  Sp.  1^  26,  8  Ohehaerde  Gallen,  dat  sijn  alle  de  lande  met  allen  vander 
Seine  toter  Rane).  Behalye  de  fouten,  die  denkei gk  al  in  Maerlants  bron  yoor- 
kwamen,  heeft  de  kopiist  den  tekst  nog  op  allerlei  andere  wgzen  bedoryen;  om 
alles  te  kunnen  ophelderen,  zouden  wg  de  bron  moeten  kennen. 

1555.  Tiraten],  Dezen  naam  heb  ik  nergens  geyonden.  Te  besluiten  naar 
de  ligging  heeft  de  grootste  waarschgnlgkheid  Cimeraten  (Cameraten),  het  land 
yan  Cambray,  of  Tomaten  (Toumay).  Deze  twee  namen  heeft  ook  de  kaart  yan 
Hereford  naast  Flandria  en  Brabannia  (De  Santarem  II  808). 

1560.  In  plaats  yan  Careaengen  (T  Cartanien)  is  misschien  Bartaengen 
te  lezen. 
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1575.  Yan  die  teüde  Reeordane  Tinden  wg  een  spoor  ook  in  de  kaart  yan 
Hereford,  welke  een  gebergte  Beeordancrum  heeft  (De  Santarem  II  299),  waar- 
mede Périgord  moet  bedoeld  wezen. 

1579.  Ohebaerde  Gaüia  is  blgkbaar,  zoo  als  reeds  Snell.  heeft  aangeno- 
men, de  yertaling  van  Gallia  Barhata  hetwelk  uit  G.  Braeeata  is  verbasterd. 

1588.  Het  minst  weet  ik  weg  met  Aerbdoae.  T  leest  eibemoes,  waamit 
w§  met  geringe  rerandering  zouden  kunnen  komen  tot  Aventoes^  het  gebied  yan 
Avenio  (ATignon).  Anders  kan  men  ook  aan  Albigoos  =  fr.  Albigeois  denken. 

1610.  Verdam  Epis.  uit  Maerlants  Hist.  y.  Troyen  bl.  8  heeft  bewezen 
dat  er  in  dezen  regel  eene  fout  moet  zgn.  Hg  denkt  dat  in  Troyen  misschien 
de  naam  van  een  minder  bekenden  dichter  schuilt,  die  in  diêtach  de  lotgevallea 
van  Ulysses  heeft  gedicht.  Haar  de  veronderstelling  dat  er  in  het  Hnl.  een  werk 
over  deze  stof  heeft  bestaan,  komt  mg  toch  te  weinig  waarschgnlgk  voor,  om 
ze  op  deze  corrupte  plaats  te  gronden.  Zóó  mag  men  dus  m.  i.  de  fout  in  ons 
Hs.  niet  verklaren.  Aannemelgker  is  dat  er  in  H  algemeen  van  een  werk  van 
Troyen  was  gesproken  en  de  afschrgver  er  een  dietsch  werk  van  heeft  gemaakt. 
Eene  soortgelgke  fout  vinden  wg  ook  in  het  Hs.  van  den  Merlgn.  Maerl.  pole- 
miseert in  het  begin  van  zgn  gedicht  herhaalde  malen  tegen  een  romatu  werk 
van  ons  Heren  wrake  ^  maar  in  vs.  590  staat  op  eens  dat  dietsch  van  anses 
Heren  wrake  ^  alhoewel  hetzelfde  fransche  werk  nog  is  bedoeld  (vgl.  b.v.  tb. 
612  "v^^.y  Ook  hier  is  dietsch  dus  fout.  ^)  Dat  de  aÜBchrijver  het  zoo  uitgedrukt 
zou  hebben,  als  hg  in  zgn  hs.  romans  of  walsch  vond,  komt  mg  niet  waar- 
schgnlgk  voor,  ook  hier  zal  wel  oorspronkelgk  eene  algemeene  uitdrukking zoo- 
als  dat  boec  hebben  gestaan.  Het  is  dus  eene  mogelgkheid  dat  het  vers  in  den 
Alex.  zóó  luidde,  als  ik  in  den  tekst  heb  geschreven.  Maar  het  andere  Hs.  leeat 
also  als  ie  bescreven  Uu,  en  wellicht  is  dat  de  ware  lezing.  Ëenigszins  zou  men 
het  praet.  las  daarvoor  kunnen  aanvoeren,  hetwelk  bg  de  lezing  als  men  int 
boec  van  Troyen  las  minder  te  pas  komt,  doch  bg  die  van  T.  best  strookt.  Ook 
is  het  zeer  goed  denkbaar  dat  een  afschrijver  i.  pi.  van  dit  algemeene  also  alsie 
beschreven  las  geheel  willekeurig  schreef  als  men  int  dietse  van  Troyen  las^ 
daar  hg  veronderstelde  dat  in  het  dietse  van  Troyen  (denkelgk  dat  van  M.)  van 
welks  bestaan  hg   kennis  droeg,  ook  dit  feit  van  Ulyxe?  moest  vermeld  wezen. 

1619.  Strike  heeft  dezelfde  beteekenis  als  streke,  waarover  in  de  aant.  op 
2,  880  en  7,  1430  is  gesproken.  Ook  Kil.  heeft  streek  en  streke  als  synonyma 
in  de  beteekenis  van  traetus, 

1645.  Hou.  oap.  82  spreekt  maar  van  twee  Aethiopien  una  in  Oriente^ 
in  qua  est  Saba  urbs^  altera  in  Occidente;  ook  M.  zelf  in  den*Bp.  1\  29,  50 
gewaagt  van  twee,  een  bg  Jndië  en  een  in  Africa. 


')  Te  Winkel  in  het  Tydschr.  voor  NL  Taal-  en  Letterk.  I  84S  vgg.  is  van  een 
ander  gevoelen.  Volgens  hem  spreekt  M.  van  een  werk  ,^at  in  zynen  tQd  uit  bet 
Walsch  in  het  Vlaamsch  was  vertaald.**  Dit  gevoelen  steunt  hooMiakel^k  op  de  eene 
plaats  (vs.  590).  Maar  het  is  onmogeiyk  dat  M.  geheel  zonder  onderBcheld  nu  eens 
van  een  fransch,  dan  van  een  dietsch  werk  zon  spreken  op  eene  manier  looals  het 
daar  sou  het  geval  zgn.   In  elk  geval  had  hy  moeten  cegi^n,  dat  het  werk  èn  in  *t 

fr.  èn  io  *t  dietsch  was  gedicht.  Door  de  woorden  eyn  dichte unde  makede  eyn 

pape  in  Vianderlant  is  echter  volstrekt  niet  gesegd  dat  het  dietsch  was. 
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1708.  Hon.  oap.  25  in  hoc  tti  mons  Aethna  cuius  sulfurea  exaestuant 
ineendia;  ook  bg  Isid.  wordt  de  naam  genoemd.  In  de  bron  yan  M.  was  dai 
denkeiyk  niet  het  geval  en  stond  er  missohien  alleen  Vuleanius  mons. 

1716.  Verdriven  intransit.  ,,uit  den  weg  dröven,  drijvende  yerloren  raken" 
(Tgl.  het  eenvoudige  driven  10,  1293  met  aant.)  Sp.  4',  65,  60  rgg,  ao  dat 
wayende  wart  binnes  das^  ende  wart  versteken  buten  lande  ^  buter  havene^  buten 
alle  cande  (?)  ende  moeste  IngheUant  begeven  vor  wint,  vor  waghe  ende  so  ver» 
dreven  die  caninc  ende  sine  paertie  ende  quam  an  Normendie.  Hier  staat  het 
woord  echter  in  eenen  eenigszins  anderen  zin  „in  het  water  wegzinken",  het 
vertaalt  hier  submergi,  althans  bg  Hon.  inter  has  (Hesperidas)  f  uit  iUa  maxima , 
quae  Platone  scribente  eum  popuia  est  submersa ,  quae  Affricam  et  Europam  sua 
magnUudine  vicit,  ubi  nune  Concretum  mare. 

1719.  Isid.  Ub.  14  cap.  6,  10  fertur  ibi  (d.  i.  bij  de  Hesperiden;  Isid. 
zegt  er  niets  van  dat  er  een  van  de  eilanden  is  yerzonken)  esse  maris  aestuarium 
adeo  sinuosis  lateribus  tortuosum,  ut  visentibus  procul  lapsus  angueos  imitetur\ 
de  beantwoordende  plaats  van  Hon.  in  de  vorige  aanteekening. 

1744.  Het  is  bekend  dat  ook  in  het  Mnl.  na  de  praeterito-praesentia  de 
infin.  van  het  hoofdww.  dikwfjls  met  ghe  wordt  samengesteld,  zonder  dat  het 
voorvoegsel  de  beteekenis  verandert.  Hier  echter  is  stellig  een  verschil  tusschen 
vinden  van  vs.  1742  en  ghevinden  van  1744,  alhoewel  dit  laatste  van  conde  met 
de  ontkenning  afhangt.  Want  als  ghevinden  eenvoudig  „vinden"  was,  zou  de  zin 
mank  gaan.  Ghevinden  moet  hier  beteekenen  óf  „terugvinden",  6f  ghevinden  is 
„iets  vinden  dat  men  zoekt",  terwgl  vinden  beteekent  „toevallig  op  iets  komen." 
De  laatste  opvatting  wordt  voor  onze  plaats  bevestigd  door  het  Lat.  van  Hon. 
quae  aliquando  casu  inventa  postea  quaesita  non  est  inventa. 

1754.  Dat  Maroeh  (de  gewone  naam  van  Marokko)  tot  een  eiland  gemaakt 
is,  heb  ik  nergens  elders  gevonden.  Ook  hier  kunnen  w|j  niet  uitmaken,  wie  de 
fout  heeft  begaan.  Op  de  kaart  van  Hereford  zgn  de  eilanden  Majorke  en  Mi^ 
norke  niet  ver  van  de  Africaansche  kust  geteekend,  en  uit  eene  soortgelgke 
kaart  zou  de  fout  het  eerst  te  begrgpen  zgn. 

1755.  Oheaisiert'\  z.  Oudem.  Bgdr.  onder  aisieren.  Hier  is  het  woord 
denkelgk  te  verstaan  van  de  ligging  der  steden  in  een  aangenaam  en  vruchtbaar 
klimaat. 

1805.  Gaut.  412  solito  Normannio  fastu.  De  merkwaardige  overgang  van 
beteekenis  in  candéch  (en  eondecheit)  tot  „trotsch,  hoogmoedig"  is  bekend,  z. 
Do  Jager  Verscheidenh.  bl.  286  "^f^g.^  Rb.  Gloss.;  aant.  op  Sp.  1^,  84,  42  in  de 
Nalezing  op  de  geheele  uitgave.  Uit  de  andere  germ.  talen  is  mg  niets  soort- 
gelgks  bekend,  want  got.  frakunnan  verachten,  ohd.  farkunnan  (Graff  lY  411) 
en  mhd.  verkunnen  (z w.  ww.)  zz:  diffidere ,  desperare  mogen  wg  niet  rergelgken. 

1809.  Yan  Bologna  staat  niets  bg  Gautier. 

1830.  Driven  met  een  accus.  „iets  bedrijven,  uitvoeren"  is  bekend;  zonder 
aocus.  in  de  beteekenis  ^bezig  zgn"  heb  ik  het  behalve  op  deze  plaats  slechts 
nog  op  twee  andere  gevonden:  Theoph.  84  suver  was  hi  van  sinen  live;  wat 
hulpt  dat  ie  lange  drive !   hi  was  ter  werelt  wel  gheraect  (in  de  nieuwe  uitgave 
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Tia  Terdam,  Amsterdam  1882  echter  Teranderd  in  dat  iet  langke  dW «e)  en  Rein. 
976  dua  dreef  hi  meer  dan  ene  müe,  hetwelk  denkel^k  zóó  is  op  te  ratten 
(Rein.  II  dit  dede  hi  eo  lange  wHe).  Drieën  over  dus  «orer  iets  beiig  zgn. 
Over  wordt  in  het  Mnl.  meer  zoo  gebruikt,  b.T.  Telth.  1,  16,  91  daer  ie  tien 
jaer  wel  over  eereef. 


vm. 


34.  SnelL  wil  lezen  eende  hem  an  (:  Bogoan)^  daartoe  g^braoht  door  ts. 
54  waar  hg  desgel^ks  laeh  hem  na  in  laeh  hem  an  (:  Bogifan)  meent  te  moeten 
Toranderen.  Weliswaar  zon  eende  hem  an  zeer  goed  zgn  en  ook  met  bidden  an^ 
ligghen  is  eren  goed  mnl,  als  het  goed  ohd.,  mhd.,  nhd.  en  nnl.  is,  b.T.  8p. 
8*,  51,  61  80  vaele  hi  hem  andeU  dat  hi  ontfine  eine  bede;  TgL  8',  35,  25.  Wat 
den  naam  betreft,  zon  de  Torm  Bogoan  geen  zwarigheid  opdoen,  al  was  het 
ook  een  willekeurige  Torm,  want  bg  Gaut.  komt  slechts  de  ablat.  Bogoa  Toor, 
en  bg  Cortias  is  de  nom.  ^0;^<hm.  DcTorm  ^0;^oablgft  echter  meer  waarschgnlgk, 
en  als  wg  Tragen,  of  reranderingen  noodig  zgn,  moeten  wg  ontkennead  ant- 
woorden. In  het  Mnl.  komt  roor  narligghen  met  wraken  met  den  3.  nT.;  z. 
Terw^s  Stroph.  ged.  gloss.  Als  men  dit  kon  zeggen,  d.  i.  ,,iemand  met  wraak 
rerrolgen**,  kon  men  ook  zegghen  iemene  met  bidden  naarligghen  of  naligghen, 
en  ook  tegen  iemene  boden  na  eenden  is  geen  bezwaar.  Er  is  dus  geene  reden 
hier  ran  het  Hs.  af  te  wgken. 

44.  Verdriven  te  =  iemand  door  orerreding  of  door  geweld  tot  iets  OTcr- 
halen,  dus  èn  ^Terleiden"  èn  „noodzaken.*'  Het  woord  wisselt  in  deze beteekenis 
af  met  bedriven:  Nat.  bl.  2,  766  honde  en  biten  niet  die  teven ,  eine  sjfnre  toe 
verdreven  (BA  bedreven);  Sp.  1',  49,  16  mettem  hevet  hi  daertoe  verdreven eiere 
broederen  vijftich  (Yinc.  ad  eocietatem  faeinorie  L  fratree  aeeumpeit) ;  4',  64 ,  29 
wantem  die  noot  daertoe  verdreef;  dus  een  goed  Maerlantsch  woord.  Het  komt 
echter  ook  elders  roer:  Brab.  y.  4,  1168  Tar.  si  seiden  dat  Heinrie  ware  met 
boeeen  rade  daertoe  verdreven  dat  hi  moene  ware  begheven  (de  tekst  bedreven); 
Lanc  2,  18901  heeft  mi  gedaen  eule  meefal  datee  mi  daer  toe  heeft  verdreven 
dat  ie  hem  aekerheit  hebbe  gegeven;  dat  ei  mi  mijna  ondanea  doen  dede endejeghen 
minen  wiUe  mede;  rgl.  ook  verdriven  Ednw.  974;  bedriven  H.  d.  heim.  756. 

46.  Taleman  beteekent  1)  interpree  z.  Rb.  Gloss.  en  2)  meestal  ,adTOcaat'. 
In  geen  Tan  de  twee  beteekenissen  kan  het  woord  hier  ran  Narbeeines  gelden, 
maar  alleen  Tan  Bogoa.  De  betrekking  op  hem  wordt  het  eeuToudigst  hersteld 
door  dat  te  reranderen  in  so  daty  de  coigunotie,  waardoor  een  nieuw  feit  aan 
het  Toorafgaande  wordt  toegeroegd.  Maar  het  is  geheel  OTcrbodig,  dat  hier  nog 
eens  gezegd  wordt,  dat  Bogoa  de  Toorspraak  Tan  Narbesines  is,  hetgeen  uit  de 
feiten  reeds  roldoende  Tan  zelf  spreekt.  Waarsohgnlgk  is  de  regel  meer  bedorren ; 
men  rerwacht  het  eerst  dat  iets  gezegd  was,  dat  ran  verdreven  afhangt,  b.r. 
„dat  hg  zgn  maker  werd." 

De  borghe  ende  staden  in  den  Tolgenden  regel  zgn  natuurlgk  ^ibnrohten 
en  steden'*,  niet  wat  Snell.  er  in  zoekt 
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81  Tgg.  De  naawkearige  beBohrgTing  Tan  het  uiterlgk  der  skjthiBche 
koningin,  hare  Tergelgking  met  de  Termaardste  Bohoonheden  nit  den  enden  en 
nienwen  tgd  Txndt  men  niet  bg  G.  en  is,  zoo  als  in  de  inleiding  is  gezegd,  een 
Tan  Maerlants  beste  tooToegseU.  Hg  toont  bg  deze  gelegenheid  zgne  belezenheid 
in  de  litteratuur,  en  wg  mogen  wel  Teronderstellen ,  dat  de  werken,  wier  kennis 
wg  uit  deze  plaats  bg  M.  kunnen  opdoen,  ook  zoo  tamelgk  alles  zgn,  wat  hem 
toen  nit  dit  gedeelte  Tan  de  letteren  was  bekend.  De  plaats  is  om  deze  reden 
Tan  Trg  groote  beteekenis  Toor  de  geschiedenis  Tan  M.  en  de  mnL  letterkunde. 
Hg  noemt  drie  Blanchefloren,  BI.  van  Spanten  is  de  heldin  uit  het  Terhaal  Tan 
Floris  ende  Blansohefluer.  Yan  de  tweede  BI.  wordt  gezegd  dat  zg  met  eenen 
man,  wiens  naam  in  het  Hs.  lïUnrijs  is,  in  Baertanien  was  gOTluoht.  Suell. 
Termoedde  waarschgnlgk  te  recht,  dat  deze  Trouw  tot  de  geschiedenis  Tan  Tris- 
tan  behoort.  Blancefloer  was  de  moeder  Tan  Tristan,  de  zuster  Tan  koning 
Harke.  Met  RiTalin  Tluchtte  zg  in  diens  land.  De  naam  Tilenrgs  in  ons  Hs. 
moet  bedorTon  zgn,  maar  wg  kunnen  niet  gissen  waaruit.  Bg  Qotfrit Ton 8tras8« 
bnrg  en  bg  Eilhart  Ton  Oberge  stemt  de  naam  Bivaltn  oTcreen;  Gotfrit  noemt 
buitendien  den  „dnanui'^  KanêUngres  en  KanU.  Bg  hem  heet  zgn  land  Parmê^ 
nUy  hg  kent  echter  ook  eene  andere  bewerking,  Tolgens  welke  hg  uit  Lohnais 
was,  en  daarmede  stemt  Eilh.  oToreen  (Tgl.  ook  "Wolfr.  ParciT.  afdeel.  78). 
Yolgens  onzen  tekst  moeten  wg  Bretagne  als  zgn  land  beschouwen;  maar  Par- 
menle  en  Lohnois  zullen  ook  niet  Ter  Tan  daar  te  zoeken  zgn ;  Tgl.  Gotfr.  Trist. 
409  Tgg.  en  8275  Tg.  Het  is  dus  zeer  waarschgnlgk  dat  wg  aan  den  Roman 
Tan  Tristan  moeten  denken,  uit  welken  ook  genoemd  worden  Tsaude  van  Tr- 
lant  en  Ysaude  mettier  toUter  hant.  De  derde  BI.,  Bh  van  Beauraparet^  ge- 
noemd, behoort  thuis  in  den  Boman  Tan  Chrestiens  de  Troies  Le  Conté  du 
Giraal;  z.  PotTin  PerccTal  le  Gallois  II  ts.  2968  Tgg.  Dan  Tolgt  MéUoer  van 
Ciefdare^  die  uit  den  Parthonopeus  bekend  is,  op  welken  roman  M.  ook  al  5, 
1212  heeft  gezinspeeld.  Wat  de  daarop  Tolgende  aanhaling  betreft,  ik  betreur 
het  zeer  de  gissing  Tan  Snell.  te  spoedig  te  zgn  gCTolgd  en  in  den  tekst  Amadia 
te  hebben  geschreven.  Met  den  Amadis  Tan  Gaulen  hebben  wg  hier  niets  te 
doen,  de  lezing  Amadas  is  in  orde.  Want  bedoeld  is  de  in  het  Fr.  bekende  ro- 
man Amadas  et  Tdoine  (uitg.  door  O.  Hippeau,  Paris  1868).  De  held,  welke 
door  Tdoine  wordt  teruggestooten ,  zwerft  langen  tgd  waanzinnig  rond ,  hetzelfde 
motief  dus,  als  in  den  Lanc,  den  Iwein  en  elders.  De  stof  moet  zeer  bekend 
zgn  geweest ,  daar  M.  niet  eens  den  naam  der  Trouw  noemt.  Etcuzoo  spreekt  hg 
dan ,  zonder  den  naam  te  noemen ,  Tan  de  beminde  Tan  Walewein  en  de  amte  Tan 
Lancelot,  de  koningin  GincTra.  Het  feit,  waarop  hg  zinspeelt  komt  in  den  ons 
bekenden  liinl.  Walewein  niet  Toor ,  hg  heeft  dus  het  oog  op  een  ander  werk  en 
wel  ook  hier  op  het  Terhaal  Tan  Chrestiens  de  Troie  Li  Conté  du  Graal  ts. 
8000  Tgg.  De  bedoelde  schoone  is  Orguellouse  de  Longres;  z.  PotTin  Perc.  le 
Gallois  II  TS.  7893  Tgg.  De  Tolgende  schoone,  Ampholie^  zal  ook  wel,  zooals 
SnelL  Tcrmoedt,  in  een  middeleeuwschen  roman  te  huis  behooren;  maar  ik  kan 
oTenmin,  als  hg  zeggen,  welke  roman  dit  is.  Ook  Tan  het  werk,  waarin  OctO' 
viana  van  Ramen  te  huis  behoort,  heb  ik  niets  kunnen  opsporen.  Bekend  is 
wel  een  Terhaal  Tan  OctaTianus  Tan  Rome,  maar  zgne  Trouw  heeft  elders  niet 
den  naam  Tan  OctaTiana.  Tot  de  klassieke  letterkunde  behooren  de  namen 
Deanira,  PhiUia,  Dido,  Europa,  Brisëia.  Maar  PhUlis  is  denkelgk  toch  uit  een 
middeleenwsch  geschrift  geput,  t.  w.  ui^  Yifii  Terhaal  Tan  Aristoteles  en  Phillis, 
Dr.  vftAMCK,  Alex,  81 
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waarin  deze  beminde  Tan  den  jongen  Alexander  den  ouden  wgsgeer  door  hare 
sohoonlieid  geheel  Terdwaast;  z.  t.  d.  Hagen  Gesanuntabenteuer  I  17  Tgg.  ea 
de  Einleit.  bl.  LXXY  yg.  Ook  BrisSis  heeft  M.  wellicht  alleen  uit  een  middel- 
eenwschMi  roman  yan  den  Trojaanschon  oorlog.  Be  bron  yan  zgn  kennis  yaa 
Beanira  en  Europa  was  denkelgk  de  Hetamorphosen  yan  OyidiuB  (U  833  yg.  en 
IX  9  ygg.)  yan  die  yan  Bido  wel  de  Aenêis  yan  Yirgilius.  Ëindelgk  is  dan  ook 
nog  de  Bybel  door  oenen  naam,  dien  yan  Thatnar^  yertegenwoordigd. 

"Wat  yan  deze  werken,  toen  M.  schreef,  in  mnl.  bewerkingen  bekend  was, 
is  uit  deze  plaats  onmogelgk  op  te  maken,  daar  M.  ze  ook  in  het  Lat.  of  in 
Fransch  kan  gelezen  hebben. 

124  yg.  Oyer  de  constructie,  yan  welke  w^  hier  en  yerder  ook  8,  442 
yg.  een  yoorbeeld  hebben,  heb  ik  gehandeld  Anzeiger  YIII  153  yg. 

358.  Be  yerbetering  yan  eiste  in  tisU^  yerl.  tgd  yan  tisten  of  tisatn  «aan- 
sporen, oyerhalen'*  is  mg  aangewezen  door  Prof.  Be  Yries.  Z.  8p.  2^  87,  40 
met  de  aant.  en  Nalezing  bL  ölö.  ProL  Be  Yries  belooft  ultyoeriger  oyer  het 
woord  te  zullen  handelen. 

861.  Gaut.  118  hora  non  disttdit  una.  Gelgk  het  Got.,  Ohd.  en  Mhd. 
bezigt  ook  het  Mnl.  toüe  in  de  beteekenis  yan  eene  beperkte  uitbreiding  des 
tg  ds,  t.  w.  yoor  het  24.  gedeelte  yan  den  dag.  Zoo  als  hier  yinden  wg  het  bg 
M.  dikwgls  gebruikt  ter  yertaling  yan  het  lat.  Aora,  b.y.  ook  10,  1381,  waar 
Gaut.  (X  375)  heeft  sed  iam  magnunimi  fatalis  venerat  hora.  Maar  men  mocht 
ook  nog  zeggen  de  eerste,  de  tweede  wüe  en  ene  hele,  ene  halve  wile  b.y.  Rb. 
14371  die  tiende  wile  van  den  daghe  tcaest,  L.  o.  H.  2787  hen  leet  doe  niet  een 
half  toile;  ibid.  4068  dat  dien  caitiven,  die  daer  aijn,  langher  dunket  een  halve 
wüe  dfur,  dan  one  hier  vijf  hondert  jaer\  Nat.  y.  H.  1503  want  die  sanne  dl 
erdrike  loopt  omme  sekerlike  in  ttcintich  wilen  ende  vive.  Baamaast  heeft  echter 
wHe  ook  al  de  beteekenis  yan  „tgdperk  yan  eenige  uitgestrektheid'*,  zonder  dat 
deze  nader  is  bepaald.  Naast  wüe  staat  in  de  bepaalde  beteekenis  in  het  Mnl. 
ook  het  yreemde  woord  ure\  maar  nooit  heeft  stonde  deze  beteekenis.  Dit  wordt 
alleen  gebruikt  yoor  ,een  tgdpunt,  een  bepaalde  tijd  yan  onbepaalden  duur." 
Yan  daar  dat  men  ook  kon  zeggen  staerf  die  coninc  Faramont,  die  conine  was 
eene  stont  Sp.  3*,  2,  66  d.  i.  „eenen  tgd  lang*';  zoo  ook  Alex.  9,  1283  Alexan- 
der  hüt  stiUe  ene  stonde;  z.  ook  10,  1385  ie  hebhe  verteert  lijf  ende  stonde, 
hetwelk  yertaalt  (Gaut.  10,  403)  consumpsi  tempus  et  aevum.  In  het  Nhd.  heb- 
ben de  twee  woorden  weile  en  stunde  bgna  geheel  elkanders  beteekenis  aangenomen. 

885  ygg.  Gaut.  181  indicium  est  ducis  et  terroris  in  ülos  prodere  qui 
possunt:  qui  eum  de  se  fateantur,  de  duee  non  audent  ducti  terrore  fateri, 

419.  Wg  zouden  yoor  deze  plaats  met  een  heel  eenyoudige  yerandering 
klaar  komen ,  indien  wg  eene  in  het  Nhd.  en  Mhd.  gebruikelgke  spreekwgze 
ook  yoor  het  Mnl.  konden  bewgzen.  Nhd.  en  mhd.  beteekent  mir  ist  recht  {rehte) 
„mij  komt  iets  te  pas,  komt  mg  gelegen",  en  dientenge?olge  „ik  heb  er  niets 
tegen",  z.  Gr.  Gr.  lY  930.  Mir  ist  nicht  recht  zou  dus  hier  eene  gepaste  yerta- 
ling zgn  yan  noUe,  en  eist  nu  eist  echt  ligt  yan  eist  u  niet  recht  yolstrekt  niet 
yer  af.  Maar  tot  nog  toe  is  de  uitdrukking  in  het  Mnl.  niet  bewezen,  en  uit  deze 
plaats  alleen  mogen  wg  haar  bestaan  niet  afteiden. 
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505.  Ik  heb  de  lesing  Tan  het  He.  mlsBchien  ten  onrechte  Tennderd. 
Eren  goed  als  bi  dien  ken  ook  bedi  (de  yenwekte  Torm  Tan  het  ToorToegeel 
met  den  inetramentalis)  de  beteekenis  praeterta  hebben.  Tan  hidien  kan  ik  lelfe 
geen  Toorbeeld  aanwgzen,  Tan  htdi  althans  één  bg  Stoke  8,  245.  (Sp.  8^  44, 
60  kan  Udi  niet  ,damnboTen"  beteekenen,  maar  „ desniettegenstaande'*). 

529.  De  yerbetering  ran  heriet  in  betjjet  is  al  door  Terdam  Tekstcrit,  bl. 
18  Toor  gesteld. 

684.  Beaoeken  =  ^door  onderzoek  boTinden";  s.  Bb.  gloes. 

649.  Men  heeft,  zoo  sohijnt  het,  oyer  het  hoofd  gezien  dat  waneanti  in 
het  Mnl.  bepaaldelgk  de  beteekenis  Tan  „Terdenking*'  heeft.  Elil.  yertaalt  wancost 
met  8ttspieio  en  zélotypia  en  onderscheidt  het  Tan  wangunste  zzl  af  gunste.  Met  de 
hedendaagsche  beteekenis  Tan  „wangunsf*  is  onze  plaats  niet  Torstaanbaar, 
OTenzoo  is  Rein.  907  de  beteekenis  stellig  suspieio.  Daarentegen  staat  het  woord 
Bein.  2546  in  eenen  anderen  zin ;  ik  denk  dat  het  daar  actief  is  op  te  Tatten 
,ihet  ongunstig  gestemd  z|jn."  Hier  wisselt  de  bewerker  het  met  ongunst^  terwgl 
hg  op  de  eerste  plaats  misgonsten  kiest.  Het  onderscheid  dat  EiL  maakt  is  wille- 
keurig. Het  Tersohil  tusschen  de  Tormen  wancost  (uit  waneonst)  en  wangunste 
(Toor  wangunst)  berust  niet  op  Tersohillende  etymologie;  ik  stem  Martin  op 
Bein.  907  toe  dat  Grimms  afleiding  (op  Bein.  1925)  Tan  hunnen  af  te  keuren 
is;  waneonst  moet  ontstaan  zgn  uit  wangeonsty  of  waneonnen  uit  wangeonnen. 
Denkelgk  sprak  men  naar  de  syncope  Tan  de  e  uit  wang-onnen  en  dit  werd  naar 
den  regel  tot  wane^onnen,  Wangonst  (wangunst)  ontstaat  door  nieuwe  ,anlehnung*' 
aan  gonst  (gunst)  of  aan  gonnen  (gunnen).  De  OTergang  Tan  beteekenis  Tortoont 
zioh  bg  het  ww.  duidelijker :  uit  de  beteekenis  „misgunstig  wezen*'  Tloeit  Toort 
die  Tan  „iemand  iets  kwalgk  nemen**,  Tan  daar  „Terwgten,  betichten*'  en  Tor- 
Tofgens  „Tordenken."  Een  mooi  Toorbeeld  Tan  de  beteekenis  „kwalgk  nemen" 
leTort  de  Merlgn.  De  tooTenaar  belooft  zich  het  kind  Tan  Üter-Pandragoen  te 
zullen  aantrekken;  god,  zegt  hg  ts.  8664  Tgg.,  hi  soudes  mi  waneonnen^  en 
heipe  ie  hem  niet  vro  en  spade,  want  gy  wonneten  hy  mynen  rade, 

685  Tgg.  Gkiut.  275  Tgg.  et  haee  fateor  ecripsisse  Philotam:  haee  eeripsi 
regi,  eed  non  de  rege:  seiebam  dignius  esse,  Jovem  taeUis  agnoscere  notie  et  su- 
perum  stirpem,  quam  se  iactando  movere  contra  se  invidiam  procerumgue 
lacessere  hilem. 

701  Tgg.  De  Tortaling  is  niet  nauwkeurig.  Oaut.  288  nee  pairem  ostendere 
possum,  praesentemque  malie  adhibere,  nee  audeo  nomen  implorare  patris,  qui 
ereditur  huius  et  ipae  eriminis  esse  reus.  Dat  de  zin  Tan  ts.  708  een  ander  is 
geweest,  dan  door  de  Terbetering  Tan  Yerwgs  er  in  wordt  gel^,  is  nietwaar- 
sohijnlgk.  De  constructie  zal  echter  eenigszins  anders  zgn  geweest,  wellicht  no 
ie  (of  in)  dar  hem  ontbieden  niet. 

728  Tgg.  Ook  hier  strookt  de  Tertaling  niet  met  het  Lat.  (Gaut.  247) 
vernis  et  adhuc  venientibus  annis  de  medio  toüor:  effeto  sanguine  patri  spiritus 
eripitur,  quem  si  fortuna  morari  vd  modicum  sineret  in  obeso  corpore,  iure' 
poseehat  natura  s%^o.  Het  is  echter  duidelgk  dat  M.  opzettelgk  den  zin  heeft 
Teranderd. 

789.   CUven  =  klimmen  is  de  Tereisohte  tegenstelling  Tan  viiüen  en  be- 
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antwoordt  aan  het  lat.  scandere.  Men  kan  echter  ook  het  bediven  Tan  het  Ha. 
▼erdedigen,  want  nit  de  heteekenis  „Tast  worden,  wortel  schieten"  komt  die  Tan 
,, wasdom  krggen ,  Toortgang  hehben ,  Tooruitgaan"  Toort ,  waarin  het  woord  leer 
gewoon  is;  z.  Vr.  en  Minne  III  93;  Praet  1124;  Hildeg.  Gloss.;  Elil.;  De  Bc. 
In  deze  beteekenis  zou  ook  bediven  hier  eenen  goeden  zin  geven,  maar  de  tegen- 
stelling sohgnt  mij  diven  te  rereischen  (vgl.  ook  ys.  777). 

790.  Mettien  keytiven  z=  dU  een  keytijf  „op  ellendige  wgze";  z.  Verdam 
Taalk.  bgdr.  I  116  Tg.  De  daar  opgegeven  Terbinding  mettien  bliden  Tindt  men 
ook  Sp.  3*,  9,  28  du8  regneerde  metten  bliden  Vartingeris  over  die  Bretoene\ 
4\  22,  20;  Brab.  y.  4,  1354;  Lano.  2,  27525;  Wal.  1063;  8506. 

827.  Mfjne  Tcrbetering  Tan  dezen  regel  geef  ik  alles  behalTC  Toor  zeker. 
Er  is  integendeel  waarschgnlgk  dat  M.  naar  aanleiding  Tan  het  Lat.  Tan  Exateus 
ook  iets  meer  had  gezegd ,  dan  dat  hg  de  broeder  Tan  Darius  was.  In  den  eenen 
regel  is  echter  daarTOor  geen  rnimte,  en  er  zal  dus  weer  iets  ontbreken. 

849.  Dat  besceden  gesnbstantiTeerde  infin.  =  grens,  scheiding.  Het  ww. 
herinner  ik  mg  niet  elders  in  dezen  zin  te  hebben  gcTonden,  maar  wel  komt 
het  afgeleide  znw.  dat  besceet  TOor;  twee  Toorbeelden  staan  bg  Oudem.  Bgdr.  Lr. 

886.  De  afschrgTer  heeft  hier  en  ts.  93  den  Torm  Tan  M.  (grauf  of  groef) 
door  grof  TorTangen.  Op  ts.  93  toekent  Sn.  aan  dat  nog  de  hedendaagsche  uit- 
spraak Tan  den  Ylaming  groef  is,  hetgeen  door  De  Bo  bl.  389  wordt  beTostigd. 
M.  gebruikt  OToral  dezen  Torm:  Nat.  bl.  4,  871  grouf  (rent.  groef,  B.  grof)^ 
desgel.  9,  160;  Rb.  15066  groef  :  behoef \  Sp.  1^  67,  60  grouf  :  behouf;  H.  d. 
heim.  964  groeve  spisen  enz.  Dit  groef ,  waaruit  een  germ.  *grób  te  besluiten  isy 
moet  de  oorspronkelgker  Torm  wezen ,  waaruit  grof  Toortkomt  indien  de  klin- 
ker Toor  de  scherpe  spirans  wordt  Terkort;  z.  de  aant.  op  1,  42  en  op  7,  162. 

901.  OTcr  het  praesens  ronnen  L  pi.  Tan  rinnen  heb  ik  gesproken  in  het 
Tgdschr.  Toor  Nederl.  Taal  en  Letterk.  II  19  Tgg. 

905.  Kil.  heyen,  h^en  =  ftstucare,  fistuea  adigere  et  subagitare;  TgL  ook 
De  Bo  bl.  466  en  De  Yries  in  De  Jager's  Archief  4,  242  noot  1).  Het  sohwa- 
bisohe  heien  zz:  plagen ,  qudlen  zal  toch  wel  hetzelfde  woord  zgn. 

906.  Luuschen]  z.  Yerdam  Tekstorit.  bL  27. 

907.  Kil.  bugachen  Flandr.  pulsare,  tundere;  DeBobuiseh  ^knal,  bons, 
holle  klank,  hcTige  slag  met  gedruisoh*',  buiechen  „eenen  buisch  geTcn  met  te 
slaan,  of  te  Tallen";  z.  Oudem.  Bgdr.  i.  t.  buyschen,  mhd.  biuachen  (Mhd.  w5r* 
terb.  I  285b),  nhd.  bamehen  (DWB  I  1199).  Ook  in  het  Romaansch  Tinden 
wg  het  woord  terug,  z.  Diez.  Etym.  wörterb.  2,  16. 

918.  Plocken  als  wisseWorm  Tan  plucken  Tindt  men  meer,  b.T.  Lsp.  2, 
18,  66  (plocte);  Trouw,  en  minne  55,  104.  Nog  heden  is  het  in  *t  Ylaamsoh 
bekend,  z.  De  Bo  bl.  878. 

919.  De  zin  en  het  Latgn  Toreischen  hier  voor  s^oc  de  beteekenis  „toAr" ;  Kil. 
geeft  de  beteekenis  truneus,  eaudex  en  stirptt'j  maar  die  Tan  ramu9  heb  ik  elders 
niet  gOTonden.  Die  Tan  „staf"  echter  kan  het  den  dichter  al  TeroorlooTon  het 
woord  hier  te  gebruiken. 

923.  Genudae  =  driftig,  Turig    stoutmoedig;  z.  Oudem.  Bgdr.  onder  ghê- 
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malse  en  malse]  Yerdam  Gloss.  op  Fer^ut  h\,  IIÜ,  Malse  =i  oê,  malsk  goi.  malshs 
in  untüameUsks.  Grimm.  op  Boin.  20  yertaalt  „lecker',  geil ,  weichlicb",  denkelgk 
misleid  door  Kil.  die  opgeeft  maUs,  maltseh  z=  mollis^  tener,  liquidus.  Maar  dit 
is  het  hd.  malzj  on.  maltr  (nnl.  weliswaar  ook  malseh)  en  heeft  met  malse  niet 
te  doen.  Yoor  got.  malsJes  vindt  men  ook  de  beteekenis  ,,thöricht'*  opgegeven, 
b.y.  Leo  Mejer  Got.  sprache  bl.  264.  Waarop  dit  steunt  weet  ik  niet,  maar  het 
is  stellig  onjuist.  De  grondbeteekenis  van  het  woord  moet  wezen  „driftig"  of  een 
soortgelgk  begrip ,  en  uniilamalsks  is  „te  ontgde  driftig**,  dus  z=  Tr/DOTrcnk- 

929.  Raestevleeke  „roestsmet";  ygl.  Nat.  bl.  18,  133  roeste  smette.  Yerd. 
Segh.  gloss.  i.  r.  roost  wil  op  deze  plaats  roeste  liever  voor  het  bnw.  houden, 
dan  voor  het  znw.  Haar  roestevleeke,  roestesmefte  zgn  wettig  gevormde  oude 
composita.  Roest  (met  den  tweeklank  oe)  is  de  gewone  nl.  vorm  tegenover  hd. 
06.  rost.  Ik  weet  het  verschil  in  de  klinkers  niet  voldoende  te  verklaren. 

931  vg.  :=:  Gaut.  401  Tam  firmum  nihil  est^  eui  non  metus  essê  ruinae 
possit  ab  invalido. 

954.  Opmerkelgk  is  het  dat  het  Hs.  hier  en  in  vs.  968  heUieh  heeft. 
Gaut.  413  zegt  beatum  effieiunt,  Heilich  wordt  in  het  Mnl.  niet  zelden  als  syno- 
niem van  salieh  gebruikt,  maar  elders  alleen  in  kerkelijken  zin;  heüieh  ende 
salieh  zijn  dan  ook  verbonden;  b.v.  Buusbr.  III  212  willen  tojj  Gode  minnen^ 
soe  sijn  tci  heylieh  ende  salieh  ende  ewelic  vercoren;  vgl.  nog  III  185;  St.  Am. 
II  5905;  6252;  6269;  6224.  Ms.  Letterk.  75  f^  194a.  Dat  echter  heüieh  ook 
synon.  van  salieh  in  den  zin  van  „aardsch  geluk  genietende**  kon  wezen,  komt 
mg  niet  waarschgnlgk  voor.  Dit  gebruik  zou  Ignreoht  strjjden  met  hetgeen  Heyne 
D  W  B  4',  828  gerechtigd  is  op  grond  van  het  algemeene  gebruik  van  het 
woord  te  zeggen.  Alleen  zou  het  denkbaar  zjjn  op  onze  plaats  indien  M.  het 
woord  beatus  verkeerdelijk  in  den  zin  van  „het  eeuwige  heil  hebbende'*  had  op- 
gevat. Doch  dit  mogen  wg  des  te  minder  aannemen ,  omdat  het  licht  mogelgk 
is  dat  in  plaats  van  salech  verkeerdelgk  heilech  (héUch)  werd  gelezen  of  geschre- 
ven. In  VS.  960  staat  dan  ook  salechede, 

979.  Over  quekenoot  handelt  uitvoerig  De  Yries  in  den  Taalgids  III 198  rgg. 

1002.  Trachtieh  heeft  de  afschrijver  zonder  twgfel  voor  drachtich  gesteld 
„iets  draghende,  vol  van  iets,  rijk  aan  iets**,  b.v.  boomen  al  te  drachtich  van 
alle  manieren  van  vruchten  Ked.  Proza  bl.  21. 

1003.  Met  waren  moede  z=:  met  oprechte  overtuiging.  De  uitdrukking 
wordt  bevestigd  door  10,  1110  ie  segghu  dat  in  waren  ghedochte.  Ygl.  ookLimb. 
9,  1302  dat  seggie  u  in  goeden  moede  „in  allen  ernst**  en  nnl.  in  gemoede  =z  ex 
animi  sententia. 

1042.  Gaut.  461  (denique  si  detts  es  mortalibus  esse  benignus)  et  dare 
quae  tua  sunt,  non  quae  sua  demere  debes,  M.  zal  denkelgk  iets  anders  hebben 
gelezen;  misschien  vond  hg  qiéae  sua  sunt  en  heeft  hg  dit  zoo  opgevat,  als  het 
uit  zgne  vertaling  is  op  te  maken. 

1060.  Ik  heb  voor  de  bedorven  lezing  van  het  fis.  zoo  geschreven,  als 
naar  het  Lat.  te  verwachten  is.  Yoor  het  ontbreken  van  de  lidwoorden  zou  men 
tal  van  voorbeelden  kunnen  aanhalen;  ik  verwgs  alleen  naar  vs.  1056.  Eerst 
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daoht  ik  dat  M.  in  plaats  Tan  het  algemeene  piseia  het  meer  bqmalde  aU  had 
gesohreren.  Het  is  mg  echter  na  niet  meer  waarsohgnlgk  dat  daaruit  het  aÜe 
van  het  Hs.  is  ontstaan.  Denkelgk  was  er  visehe  nitgerallen ,  en  de  a&ohr^Ter 
TTilde  den  zin  en  het  vers  naar  goeddunken  aan. 

1078.  Segghen  sinen  wiUe  =  alles  zeggen,  waarin  men  lust  heeft.  De 
uitdrukking  komt  dikwgls  voor:  liet  hem  zegghen  haren  wiUe  Lsp.  2,  25,  20; 
OTOzoo  X  boerden  III  151 ;  met  spreken  in  pi.  y.  segghen  Bein.  II  980;  Parton. 
784;  ghi  segt  uwen  toiUe  Segh.  4941;  ygl.  ook  Ruusbr.  Begh.  14,  5  o  here^ 
ghi  seghet  den  ttnUe  mijn  (in  de  vertaling  qui  meo  satisfads  desiderio), 
Ygl.  J&nioke  zu  Biterolf  12759  en  ofr.  après  dist  chascuns  son  talent  Floire 
2200.  Segghen  sinen  unUe  beteekent  dan  ook  „praatjes  maken,  liegen"  here,  gi 
segt  uwen  wüe  hier  an\  dat  ne  mach  niet  gescien  Lano.  2,  28809;  mer  si  segghen 
haren  wille,  die  dat  segghen ,  want  deed  men  alzo  enz.  Ned.  Prosa  bl.  225.  Ook 
met  andere  ww.  wordt  op  deze  manier  de  accus.  sinen  wiUe  verbonden:  Alex. 
2,  627  beide  van  süver  ende  van  gaude,  souden  si  hebben  haren  wiUe;  9,  1021 
dede  sinen  wiüe\  Bb.  9594  Abysay  sach  sinen  wüle\  Parton.  b%h^  maüic peinsde 
sinen  wille;  Stoke  7,  740  maer  hi  pensede  sinen  wiUe\  Parton.  688  en  760 
ghewinnen  sinen  wille;  797  dat  ie  minen  wiUe  name^  die  seone  ware  ende  be~ 
quame  (d.  i.  „dat  ik  naar  mgnen  zin  eenen  schoenen  man  neem");  7585  antwert 
sinen  wille  van  desen  (antwoord  hem  wat  hg  gaarne  hoort!)  In  al  de  genoemde 
uitdrukkingen  —  behal?e  misschien  Parton.  797  —  is  de  accus.  wille  in  de 
beteekenis  „hetgeen  men  wil,  hetgeen  men  wenscht*'  het  object  van  het  ww. 
zoo  als  wg  nog  dagelgks  zeggen  „iemands  wil  doen"  hd.  jemandes  willen  tun. 
Kaar  er  komen  ook  uitdrukkingen  voor,  waarin  men  den  accus.  voor  eene 
vrger  constructie,  voor  een  accus.  van  wg  ze ,  moet  opvatten.  De  constructies ,  waar 
dit  het.  geval  is,  komen  echter  denkelgk  voort  uit  de  anderen,  waar  de  aocua. 
werkelgk  het  object  voorstelt.  In  iemen  IcUen  spreken  sinen  wille  kan  men  den 
accus.  adverbiaal  opvatten  „spreken  naar  zgnen  zin"  en  zoo  wordt  het  mogelgk 
sinen  wille  of  al  sinen  wille  als  eene  op  zich  zelf  staande  adverbiale  uitdrukking 
te  gebruiken.  WiUe  zelf  en  gelgksoortige  woorden  worden  aldus  gebezigd: 
Segh.  952  (un)  lieten  u  slaen  al  uwen  wille;  Bb.  18449  aten  hoer  ghevoeeh; 
Lanc.  4,  10184  maer  hi  haettene  al  sfjn  gedochte.  Bijzonder  vaak  wordt  macht 
op  deze  wgze  gebruikt.  In  doen  (al)  sine  macht  b.v.  Lanc.  2,  4258  is  macht 
„hetgeen  men  vermag",  van  doen  af  hankelgk ,  en  van  daar  wordt  (al)  sine  macht 
eene  adverbiale  formule :  ie  sal  pinen  al  mine  macht  Limb.  9 ,  237 ;  want  hettte 
so  hebbic  quaet  ghedaen  ende  sal  noch  doen  al  mine  macht  Parton.  7297;  vlien 
van  heme  al  u  macht  Segh.  3267;  gaet  u  al  u  macht  bereiden  Lutg.  III  393; 
riep  hi  lude  al  sine  macht  Lsp.  2,  31,  53;  haest  u  al  u  macht  Lansel.  574; 
Bubben  209;  daer  bliesic  in  al  mijn  macht  Buskenbl.  115.  Soortgelgke  accusa- 
tieven zgn  ook  de  bekende  uitdrukkingen  (o/)  dat  himach,  ean,  mochte,  eonste^ 
b.v.  iJex.  5 ,  804  quam  Alexander  al  dathi  conste ....  tote  Arbele, 

1081.  Besien  „letten  op,  zorgen  voor",  z.  Franc,  gloss.;  Alex.  10,  492; 
van  daar  ook  „berechten,  besturen",  zóó  op  onze  plaats  en  Bb.  17830  gods 
waerheid  eist  diet  al  besiet,  soe  maket  al  ende  so  berecht,  al  die  werélt  nu  ende  echU 

1118.  Ygl.  8p.  4',  18,  32  daert  alre  dicst  was  g espeer t  in  den  w^ch 
doorbrac  hi  dat. 
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1141.  Op  den  seüty  die  hïj  ver  die  joeste  hüt  is  leker  eene  merkwaar- 
dige nitdrukking.  Hen  zou  al  licht  genegen  zjjn  haar  Toor  bedorTen  te  honden 
en  b.T.  barste  Toor  joeste  te  willen  lezen;  maar  zg  wordt  gestaafd  door  Rb. 
6707  mettien  hief  hi  up  den  scilt^  die  ki  voor  die  tv  er  e  kÜt^  hetwelk  beant- 
woordt aan  Hist.  schol.  Jos.  cap.  Vil  devavit  clypeum  quem  gerebat.  Ik  kan  deze 
uitdrukkingen  slechts  Torstaan  door  joeste  of  toere  op  te  ratten  in  den  beperkten 
zin  yan  dat  gedeelte  des  strijds,  dat  de  tegenstander  uitToert.  Misschien  is  ook 
de  duistere  plaats  Flandr.  III  118  vgg,  op  soortgelgke  wgze  te  Torklaren:  ter 
sconfelture  warp  die  centauroen  den  scilt  daer  iegen^  namelgk  ter  sconfelture 
die  de  tegenstander  hem  wil  bereiden.  Ik  ben  echter  zelf  door  deze  Terklaringen 
niet  zeer  berredigt. 

1142.  YgL  Flandr.  UI  86. 


IX. 


2.  Met  kan  gebruikt  zgn  als  in  uitdrukkingen  metten  viere  ontsteken ,  v«r- 
hernen  b.T.  Stoke  8,  1166;  mettien  toinde  voolne  ontfaen  Alez.  7,  1316;  een 
groot  boom  die  vcdt  daer  metten  sélven  tvinde  ter  neder  St.  Am.  I  550;  sweten 
metter  pine . , . ,  droghen  metten  sonnenscine  Sp.  1',  8,  27;  es  metten  wormen  ver' 
rot  S\  18,  82;  dat  warmoes  zooi  metter  zonnen  3\  29,  38.  Met  beteekent  dus 
het  werktuig,  de  zaak  en  denkelgk  ook  den  persoon,  door  welken  iets  geschiedt. 
Nader  staan  echter  ter  yergelgking  met  onze  plaats  Nat.  bl.  8,  572  worden  se 
met  den  man  gheteemt  en  Sp.  4',  1,  8  die  kegtive  die  over  zee  waren  gebonden 
metten  heid^nseen  honden  (d.  i.  die  door  de  heidenen  in  knechtschap  waren 
onderdrukt).  Hier  staat  met  met  eene  soort  yan  prolepsis,  het  behoort  eigeniyk 
eerst  tot  een  begrip,  hetwelk  het  geTolg  van  het  praedikaat  is  „gheteemt ,  ghe- 
bonden,  ghedwonghen  worden  dat  zij  met  den  man  zjjn."  Op  gelgksoortige  w^ze 
zegt  het  Mnl.  ook  met  prolepsis  doe  keerdi  met  sinen  scharen  Sp.  3',  84,  26; 
varen  met  gode^  of  metten  bliden  (d.  i.  „steryen")  Sp.  2^,  8,  16;  9,  61;  27, 
57 ;  2',  44 ,  50 ;  metten  salighen  moetti  sijn  ghéhaélt  in  dat  soete  ryke  hier  boven 
St.  Am.  I  5238. 

20.  Deze  zin  staat  ook  woordelgk  in  het  Lat.  (ys.  8)  amieitias  regum  non 
esse  perennes;  maar  hg  was  ook  een  nl.  spreekwoord:  Meyer  Spreuken  en 
Spreekw.  bl.  17  heeren  hulde  is  gien  erve\  Tgl.  ook  Lsp.  1.  81,  59  ghelucs  fre- 
derve  en  is  altoos  gheen  erve, 

* 

26.  Stede  houden  en  sine  stede  houden  =:  zgne  plaats  hebben,  gelegen 

■ 

zgn:  Lsp.  3,  14,  91  hoe  die  sterren  houden  haer  stede;  meermalen  gebruikt 
dezelfde  schrgver  het  van  tijdperken:  2,  54,  43  dusent  jaer  segghemen  mede  dat 
dese  euwe  hüt  hore  stede ;  54  {die  sevende  euwe)  die . . .  zonder  inde  hout  haer 
stede,  Z.  verder  Wrake  1^  b2  die  edele  gherechtechede  j  daer  alle  doghet  in  hout 
stede;  Belg.  Mus.  6,  316  dachterste  dach  van  spelmaent  hout  hier  stede, 

32.  M.  heeft  hier  het  Lat.  verkeerd  begrepen,  Gaut.  (vs.  15)  zegt  sed 
reliquis^  a  quo  sortita  est  India  nomen,  Indus  frigidior,  australi  parte  iugosis 
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motUibus  invehitur  directe  gurgite  Ganges ,  totius  fluvita  orientis  maiar.  MiiBohien 
is  leit  in  ts.  31  niet  Tan  M.  afkomstig  en  heeft  h^  m  die  suutsidê  tot  het  toI- 
gende  gebracht.  Maar  ook  dat  is  yerkeerd. 

38—35.  Den  inhoud  Tan  deze  regels  leest  men  niet  bg  Gaut.  In  den  Sp. 
Tortelt  H.  hetzelfde  1',  48,  19  Solinus  scrivet  aonder  waen  dotter  V»  steden  in 
ataen,  entie  minst  lieden  in  hebben  dan^  hebben  wd  IX»  man;  Tgl.  ook  l^  87,  7. 
Yoor  ovehoet  wil  Snell.  overhoat  =  overhooft  lezen  =  hd.  überhaupt,  maar 
in  den  zin  Tan  „dooreen  genomen,  door  elkander  gerekend",  en  Tergelgkt  twee 
plaatsen  uit  de  bglagen  op  Meermans  Torhaal  Tan  het  beleg  Tan  Leiden  in  1420 
(Yerhand.  der  Maatsch.  t.  Nederl.  Letterk.  I).  Maar  ik  betwgfol  ten  zeerste,  of 
het  woord  Toor  het  oudere  Mnl.  en  onze  plaats  mag  worden  aangenomen.  Ik  denk 
dat  ouehoet  (zóó  staat  in  het  Hs.)  Torkeerd  geschroTen  is  Toor  onghehoH^  of 
wellicht  TOor  anehoët  of  onihoit  (met  eene  bekende  Terzwakking  Tan  het  Toor- 
zetsel  ghe).  Onghehoent  is  eene  Terzekeringsformule  als  voontaer  gheseit^  sander 
ioghe  en  dgl.  Het  staat  als  synon.  Tan  seker  Troyen,  BloetDlez.  I  139,  76  eijt 
seker  dies  ende  onghehoent^  en  Tandaar  dan  ook  elliptisoh,  zoo  als  op  onze  plaats 
het  gOTal  zou  zgn:  Yelth.  6,  1,  53  dus  wert  Lodewifc,  ongehoent^  in  die  stat 
tAken  gecroent. 

153.  Gaut.  65  quatuor  in  latum  stadiis.  M.  rekent  dus  16  stadia  op  eene 
mile.  Daarmede  stemt  2,  232  oTereen,  waar  hg  Toor  500  stadia  schrgft  81 
groter  müen,  In  tegenstrgd  daarmede  staat  1088,  waar  480  stadia  wordt  rer- 
taald  met  viertich  milen.  Maar  daar  hebben  wg  eene  fout.  De  Tar.  leest  *L*, 
oorspronkelijk  stond  er  echter  zonder  tw|jfel  *LX*;  Tgl.  Bb.  16708.  Dit  geeft  8 
stadia  op  eene  m|jl,  dus  eene  andere  rekening.  Hier  bedoelt  M.  echter  de  oude 
romeinsche  mgl,  zoo  als  hg  op  de  genoemde  plaats  Tan  de  Eb.  zelf  Torklaart: 
1  müe  zz  8  stadia,  1  st.  i=  125  pasj  1  j».  =  5  voet;  dus  de  mile  =  1000 
passus  =  5000  wfet.  Zoo  rekent  hg  ook  Rb.  6575,  A.lex.  7,  1090  (4  milen  = 
4000  passuum)  en  10,  373  (6  milen  =  quinquaginta  stadia).  Maar  Rb.  16698 
Tgg.  zien  wg  dat  hg  daarmede  niet  de  bij  zgne  landgenooten  gebruikelgke  mgl 
bedoelt.  Voor  deze  moeten  wg  zgne  grote  mile  nemen  =  16  stadiën  zz:  10.000  Toet. 

269.  Bg  Gaut.  heet  de  man  Attcdus\  M.  gebruikt  dus  willekeurig  eenen 
aan  zijne  landgenooten  bekenden  naam. 

827.  Battelieren]  z.  Oudem.  Bgdr.  i.  t.  batalgeren  en  batelgeren;  Merlgn 
22831.  Ofr.  bataillé  =  fortifié,  remparé,  mis  en  état  de  défence  (Du  Cange 
deel  YII).  Het  beteekent  in  't  algemeen  „in  staat  Tan  tegenweer  brengen.** 

331.  Bg  Gaut.  185  geheel  anders  sed  quia  profusi  terram  violentia  nimbi 
moUierat.  Het  schgnt  dat  M.  opzettelgk  daarTan  is  afgeweken. 

349.  "Wg  hebben  hier  verkiesen  in  de  beteekenis,  waarop  ik  in  de  aant. 
op  3,  235  de  aandacht  heb  gOTOstigd  „iets  opgOTen,  niet  willen  weten  Tan**; 
z.  Oud.  Bgdr.  BehalTo  op  de  daar  opgegOTen  plaatsen  komt  het  woord  in  deze 
beteekening  TOor  Nat.  bl.  5,  4;  Lot.  Jez.  bl.  141  {verkusehen)  en  Parten.  1138 
wildi  ook  die  jacht  verkiesen  ende  ghi  in  rivieren  wild  riden,  waar  dus  TÓór 
verkiesen  geenszins  niet  in  te  lassohen  is. 

888.  Gaut.  214  nee  volueres  cursus  aequare  valebat  equorum.  De  con- 
structie, die  wg   door  mgne  Terbetering  Torkrggen  is  in  het  Mnl.  zeer  gewoon. 
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Een  «4jektief  hetwelk  met  [nadruk  wordt  yermeld,  vooral  als  het  eausalen  zin 
heeft,  wordt  in  een  bizonderen  zin  met  het  pronomen  aang^Toegd  en  bgna  altgd 
met  het  in  de  aant.  op  6,  418  besproken  «o  rerbonden.  Alex.  7,  96  (2»e  sjjn  so 
snd;  1000  si  teerden  90  erane;  10,  176  dat  es  eo  heet*,  Nat.  bl.  7,  884  daer  di 
die  woerme  dus  onreine  verteren^  entte  sijn  so  clene;  Rb.  6482  mirtiele  teaestdai 
htjt  besten  al  gader  mochte,  het  tcas  so  groot;  6975  ende  sloech  die  drie  gyganU 
doot^  Enaehs  hinder  die  iraren  so  groot;  Yelth.  8,  17,  6  etide  sal  hoer  mesdaet 
lonen  daer  met  tarmente,  die  sijn  so  staaer;  Lano.  2,  2^843  toant  elc  hadde  selkê 
X.  teanden,  dat  een  ander  teel  sterven  mochfe ,  nander  minster^  si  tcas  soe  on- 
soehU;  8,  22809;  4,  11771;  Lsp.  1,  8,  88  enz.  Ook  zonder  so  Kat.  bl.  8,  278 
om  den  stanCy  die  van  den  dode  coemt  dies  strane, 

392—97.  Bg  Gaut.  222  lezen  wg  weder  geheel  iets  anders  sed  neque  har- 
harici  Martem  exercere  sagiUis  fas  erat;  aretts  enim  gravis  etingens^  nisi  primo 
impremeretur  humoj  nisi  eurvaretur  ab  imo^  non  paterat  fleeti.  Hij  wil  zeggen 
dat  de  Indiërs  geen  gebrnik  konden  maken  Tan  hunne  zware  en  onhandige 
bogen,  omdat  de  Grieken  geen  stand  hielden,  maar  nu  eens  hier,  nu  eens  daar 
waren.  M.  heeft  6f  niet  begrepen,  wat  G.  wilde  zeggen,  6f  hg  wist  het  niet  in 
zgne  taal  terug  te  geven  en  zeide  er  geheel  iets  anders  voor,  wat  hem  bg  de 
latgnsche  woorden  juist  in  den  zin  kwam. 

Aangezien  daar  sprake  is  van  de  sagittae^  wordt  het  waarsohgnlgk  dat  seichte 
in  VS.  393  het  juiste  woord  is,  en  dan  kan  in  394  niets  anders  hebben  gestaan, 
dan  ghedichte.  Anders  zou  men  kunnen  denken  aan  sticke  :  dicke,  maar  voor 
Stic  in  den  zin  van  «pgl,  werptuig"  ken  ik  geen  voorbeeld.  Kil.  heeft  wel  sttick 
ghesctUs  :zz  tormentum  aeneum^  bombarda^  maar  dat  is  niet  voldoende. 

408  vg.  Gaut.  (234)  heeft  non  solum  banHttss  eqt*os  sed  et  horrifer  aures 
maverat  humanas^  tremtdusque  expaverat  a9r.  Et  tam  terrificus  turbaverat  agmina 
stridor  ordinibus  laxis  etc  Als  men  te  twee  verzen  409  en  410  op  zich  zelf 
beschouwt,  heeft  men  de  keus  tussohen  de  lezingen  vloen  :  el  niet  en  doen  en 
vlien  :  el  niet  en  sien.  Als  het  eerste  oorspronkelgk  was,  zou  het  moeielgk  te 
verklaren  zgn,  hoe  de  lezing  van  het  Hs.  is  ontstaan.  Maar  indien  er  stond 
vlien  :  sien ,  en  in  plaats  van  vlien  werd  vloen  geschreven ,  kon  in  den  volgenden 
regel  licht  doen  om  het  rgm  worden  toegevoegd.  Misschien  geschiedde  dit  ook 
om  der  wille  van  de  eigenaardige  constructie,  die  wg  hebben,  als  men  leest  el 
niet  en  sien.  Maar  z^  is  geen  bezwaar ,  want  het  Mnl.  heeft  bg  dan  =  „behalve*' 
meer  eene  soortgelgke  vrge  constructie:  Alez.  6,  170  els  ne  ghene  veste  van 
muren  f  so  en  teas  al  om  die  stede,  dan  die  nature  toassen  dede  ene  roehe  al 
omtrent;  8,  861   ende  si  ander  goet  en  soehten  dan  hem  nature  tcoude  geven 

broot;  7,  1262  aant.  vs.  38  engheen  en  houden  si langher,  dan  syse  soghen 

een  jaer;  misschien  bevatten  ook  7,  957  vg.  eene  soortgelgke  constructie;  Wap. 
Mart.  I  671  hem  en  can  ghehelpen  el  geen  eruut  dan  die  (d.  i.  die  vrouu>e  die) 
hem  tevel  toesinde;  Moriaan  1627  hine  heMe  gedronken  no  geten,  no  engeens 
goet  ontbeten ,  dan  ghevochten  inden  dage;  2755  in'ne  vant  tcijf  no  man,  dan 
heide  ende  tooest  lant;  Stoke  6,  480  Olottt  hilts  niet  meer  tale  dan  hi  gine  ter 
cameren  in,  Tond.  bl.  48  nochtan  dat  ie  dese  pine  niet  en  lide  dan  ie  se  mih- 
pelike  sie.  Naar  aanleiding  van  de  laatste  voorbeelden,  zou  op  onze  plaats  kunnen 
staan  nochtan  dat  sis  e  niet  en  sien,  wat  misschien  duidelgker  zou  wezen.  W^ 
hebben  in  deze  constructies  stellig  eene  verkorte  w\jze  van  spreken;  eigenlek 
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soa  bet  moeten  luiden  hem  en  ean  ghehélpen  pheen  cruut  endê  niet  d^  dan^  of 
noehtan  dat  siae  niet  en  $ien  endê  el  niet  doen  dan. 

446.   Gaat.   257  Porumque epietda  fundentem^   medio  velut  aequore 

solum  deetituere  aui, 

490.  Gaut.  277  (non^  zóó  bij  Müldener,  maar  rar,)  numtu,  prohdedecusf 
inquit^  Taxilis  es  frater?  qui  trans  fuga  meque  suumque  perdidit  imperium.  Of 
M.  meumque  beeft  gelezen? 

587.  "Welke  plaats  met  Andene  bedoeld  ie,  weet  ik  niet  te  zeggen.  De 
Terbetering  van  dan  in  van  is  daarom  ook  niet  zeker,  bet  gebeele  dan  andene 
kan  een  Terbaeterde  naam  (in  dit  geyal  in  a<]yekt.  vorm)  wezen. 

615.  YgL  de  aant.  op  Flandr.  Y  90. 

617.  Coninclike  slage  (ook  577  conindike  versiert)  en  weder  739  eonindike 
dode  n  merkwaardig.  Denkelgk  staat  bet  gebraik  Tan  bet  woord  op  deze  plaatsen 
in  Torband  met  de  omstandigbeid ,  dat  wg  in  Jul.  Tal.  Epitome  III,  4  aan  bet 
begin  ran  bet  tweegeyecbt  met  Poras  lezen  fieretque  pugna  r  eg  al  is. 

656.  Ooc  staat  bier  adyersatief  „daarentegen,  Tan  de  andere  kant";  zóó 
ook  4,  1193;  5,  532  (lat.  contra)]  9,  719;  buitendien  b.y.  Rb.  26146;  B.Dootr. 
2,  1615;  Praet  1,  2377;  Ygl.  Clarisse  op  H.  d.  beim.  ts.  317.  Tusscben  deze 
beteekenis  en  de  gewone  =  etiam  staat  bet  gebruik  Tan  ooc  in  zinnen,  die  niet 
een  Torscbillend  praedikaat  bevatten,  maar  betzelfde  praedikaat  van  een  nieuw 
subj.  uitdrukken,  waar  wij  bet  met  „van  mgn,  zgn  kant"  kunnen  yertalen;  b.T. 
Alez.  7,  409  Bessus  vlo  in  Boeteren  lant^  Narbesines  vlo  ooc  te  hant  indatlant 
van  Yreanie;  z.  ook  5,  992;  6,  758. 

670  Ygg.  De  beteekenis  ran  deze  regels  is  m.  i.  deze:  „Terwyl  Porus  er 
maar  op  in  sloeg,  was  Alexander  spaarzaam  met  zgne  slagen,  en  b|i  ruste  uit 
onder  de  slagen  van  zijnen  tegenstander;  want  b^  zelf  sloeg  sleobts  wanneer  bg 
meende  zeker  te  zgn  bet  met  goed  gevolg  te  kunnen  doen,  nl.  Porus  te  kunnen 
kwetsen."  Denzelfden  zin  bevatten  vs.  694  rg,  Alexander  was  ghestade  d.  i. 
„bestendig,  rustig,  kalm"  (z.  Oudem.  Bgdr.  i.  t.  ghestade)  in  tegenstelling 
tot  Porus. 

699.  Op  eene  rroegere  plaats  laat  M.  ook  Alexander  zingen,  terwgl  hei 
oorspronkelijk  er  niets  van  beeft.  In  Jul.  Yal.  Epit.  III  4  beet  bet  alleen  tan^ 
dem  Porus  ex  quadam  repentina  tumuUuatione  suorum  conversuSy  ut  videret 
quidnam  esset.  Iets  meer  overeenkomstig  luidt  bet  in  den  Sp.  1^  39,  48  Porus 
soude  met  stouten  moede  up  sijn  volc  sien  die  waren  vro.  Dit  kan  ecbter  ook 
sleobts  toevallig  wezen,  als  bet  niet  in  bet  latere  werk  eene  berinnering  aaa 
bet  vroegere  is. 

Te  dezer  platotse  van  den  Sp.  wordt  suüen  op  dezelfde  wgze  gebruikt,  als  hier 
in  den  Alex.,  t.  w.  in  de  beteekenis  „op  bet  punt  staan",  en  met  dit  suüen 
wordt  een  peripbrast.  futurum  gevormd:  ie  sol  doen  is  =  faeturussum^  ie  soude 
doen  =  faeturus  eram.  b.  v.  Franc.  3635  ende  sal  de  hant  ter  beurze  bieden  ^ 
Praet  I  3147  als  hize  {de  adre)  lecghen  siet  so  clare ....  ende  hise  nemen  sal 
metter  hant^  dan  wint  soere  omme;  Sp.  3',  89,  15  GrimoU  geviel  dat  hi  eene 
duve  soude  seieten  (lat.  eum arcu  columbam  percutere  nisus  esset);  Frano. 
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8528  doe  ao  ztmi  iêr  vtinstré  dioen  oan  der  gaU^  daeri  uut  seooL  Aaa  lolk  een 
ki  êoude  doen  kan  met  de  beteekenia  na  konm  het  hi  eoude  hMen  ghedaem , 
wMfforer  wQ  in  de  aant.  op  8,  872  hebben  gesproken. 

705.  Fondament  (fundament)  =  ,aan"  gebniikt  M.  ook  Rb.  32464;  8p. 
8*,  38,  25;  8*,  72,  96.  Kaar  de  aant.  yan  Snell.  wordt  het  in  Vlaanderen  nog 
ftig^wnpflfi  gebniikt;  ook  in  Noordnederland  kent  men  het  woord. 

718.  J.  Y.  Epit.  quid  haetenus  inter  duos  regea  (uiüatum  est^  nisi  ut^ 
vobis  nostrisquê  incolumüate  ae  808pitate  fruentibus,  dum  unua  noetrum  oeeum' 
berety  alter  fteret  in  regno  sueeeseor. 

806.  J.  T.  Epit.  III;  19  pardos  8ex\  TgL  Nat.  bl.  2,  3181  rgg. 

809.  J.  y.  Epit.  rhinoeeroUte  octoginta.  De  naam  eepentjfn^  in  zgn  oor- 
sprong m^  geheel  duister,  is  niet  zeldzaam,  w^  Tinden  hem  èn  Toor  den  fkbel- 
aehtigen  eenhoren  èn  Toor  den  neushoren:  Nat.  bl.  2,  8692  Tgg.;  Parton.  2623 
yar.;  2637;  Rosé  838  (yar.  eepentuine  meerr.);  Belg.  Mus.  7,  443;  7,  448 
(eepine);  Heemskind,  (proza)  20  (Matthes  in  het  gloss.  geeft  ook  op  espetijn  en 
eaperifn,  maar  yan  waar?) 

840.  EU.  hort  =z  stoot;  Lanc.  4,  6685  menegen  hurd,  menege  ateke.  Of 
moet  men  yoor  menghen  lezen  manghen  een  yan  maft^Ae  ,iWerptmg"  afgeleid  ww.  ? 

880.  ^w  ter  wüen  mere  is  eene  yersterking  yan  nu  mere^  hetwelk  oorspr. 
beteekent  „yoortaan,  in  het  yeryolg";  z.  Oud.  Bgdr.  en  b.y.  Disput.  173  mifn 
kint  ie  nu  meer  eogens  e(U\  H.  d.  heim.  1144  die  hare  joghet  hevet  leden  ende 
nu  mere  tjft  ter  outheden.  Maar,  zooals  het  hd.  nunmehr,  wordt  nu  meer  ook 
gebruikt,  zonder  dat  de  eigenlgke  beteekenis  yan  meer  ^yoortaan,  in  het  yer«- 
yolg"  op  den  yoorgrond  treedt,  en  zg  kan  zelfs  geheel  yerdwgnen,  zoodat  dan 
nu  meer  slechts  =i  «op  het  oogenblik"  is.  Troyen  9021  doe  Pierue  ghenas  van 
den  wonden,  behaghete  al  den  Grieken  wel,  Numeer  maecten  ei  groot  epel;  Test. 
784  dat  heefedom  ende  overepel  ghemeynre  e^n  nu  meer  dan  si  waren  wilen  eer. 

987.  Gaut.  458  nee  mora,  concurruwt  avidi  curare  iaeeniem  Peüaeum 
proeeree,  referuntque  in  caetra  Deorum  invidiam.  Onze  tekst  is  stellig  bedoryen ; 
ik  weet  althans  niet  wat  seHdee  rant  hier  zou  kunnen  beteekenen,  en  ys.  966 
ia  te  lang.  Ik  yind  eohter  geen  Toldoende  yerbetering.  Misschien  schuilt  hier 
hetzelfde  woord  als  in  Sp.  4',  7,  15. 

1005.  Sneven  drukt  oorspronkelgk  eene  snelle  beweging  uit;  ygl.  mhd. 
enttbe  „bewege  mich  rasch  yorwftrts,  auf  oder  ab"  Mhd.  worterb.  2^  434;  Kil. 
sneven  =  labi.  Vandaar  ontsneven  een  yan  de  yele  ww.,  welke  beteekenen 
evadere ,  effugere  als  ontseaven ,  ontwisschen ,  ontgliden ,  nnl.  ontslippen ,  ontsnappen, 

1008.  Gaut.  469  an  metuis,  ne  sis  fati  reus  huius?  d.  i.  „of  yreest  gg 
dat,  als  ik  sterf,  gg  er  de  schuld  yan  zult  hebben?'*  M.  heeft  een  anderen  zin 
in  de  woorden  geyonden. 

1011.  Als  wg  Sp.  4',  50,  57  yergelgken  doe  saeh  die  pauee  dat  men  tien 
tiden  dor  noot  die  wonde  moeste  widen  ende  houwen  dor  dien  noot  yinden  wQ 
wel  een  houwen ,  hetwelk  op  zich  zelf  ook  hier  zou  kunnen  gebruikt  zgn.  Maar 
het  lat.  tonere,  houden  in  ys.  1018  en  de  geheele  zin  yerheffen  het  toch  boyen 
twgfel  dat  hier  houden  moet  staan.  In  den  yolgenden  regel  zou  men  aan  gho* 
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wanden  (difna  levens)  kunnen  denken;  maar  het  eenToadigste  is  hier  het  meest 
juiste.  Ohetrauicen  is  immers  eerst  ontstaan  na  dat  een  afschrgTer  houteen  L  pi. 
van  houden  had  geschreren. 

1014.  In  dijn  sniden  =  „als  gg  wordt  gesneden";  ygl.  Nat.  hl.  5,  S45 
bequamélic  es  hi  (een  Tisoh)  in  sifn  eten^  maar  onverduwel^k^  Sp.  1',  86,  45 
in  sijn  ontvaen  (als  hg  werd  ontTangen);  4\  35,  54  te  sijnen  gravene  (hg  zgne 
hegrafenis);  Merl.  10252  dat  men  lette  sijn  sacreren y  erenzoo  10289  mijn  w^en; 
Sp.  2',  80,  73  80  heilech  wert  Oallieaen  dat  die  besetene  genasen  saen  van  den 
duvelen  met  sine  (1.  sinen)  siene  aUeene\  2',  69,  37  maer  van  sinen  siene  allene 
wert  hi  vervaert  (lat.  sdo  visu  bestie  perterritus  est) ;  2',  72 ,  63  daer  ontfingen 
si.  hare  dopen  \  Lano.  4,  6498  hebben  in  sijn  besudden  gewesen.  Deze  oonstmctie 
kan  op  dubhele  wgze  worden  opgevat :  het  pronomen  kan  objectief  wezen ;  zoo 
als  dine  lieve  zgn  kan  „de  liefde  die  hem  wordt  toegedragen",  zoo  sjfn  sniden 
het  sngden  dat  aan  hem  wordt  gedaan;  of  de  infin.  kan  passief  zgn  opteyatten, 
want  de  infin.  praes.  heeft  ook  dezen  zin. 

1077.  Tgl.  10,  1235  die  serpente  ende  die  olifante  ende  ooc  die  Idéke 
gygante^  al  hebd^t  met  mi  dorronnen. 

1080.  Gaat.  525  ad  nova  tendentes  semper  discrimina  quis  nos  invieios 
ioties  poterit  praestare  (rar.  servare).  Prof.  de  Yries  schrgft  mg  met  zgne  oon- 
jeotnur  „van  bemachten  ken  ik  wel  geen  y oorbeeld;  maar  *t  woord rechtyaardigt 
zich  zelf  en  Kil.  heeft  bemachtighen  =  potestatem  dare  dat  op  een  onder  6«- 
maehten  wgst.  In  den  zin  yan  het  latere  bemachtigen  hd.  bemdchtigen  komt 
benwchten  in  de  17de  eeuw  yoor;  z.  De  Jager  Woordenb.  der  frequ.  2,  1052.** 
"Wg  krggen  met  deze  conjectuur  eenen  goeden  zin.  Het  is  echter  mogelgk  dat 
ook  in  ys.  1079  oorspronkelgk  een  ander  woord  in  het  rgm  stond  (G«ut.  zegt 
dummodo  te  serves  ^  dum  tu  tibi  parcere  cures), 

1091  ygg.  Gaut.  533  ygg.  cum  labor  et  merces  aequa  sibi  lancecohaerent^ 
et  oausis  paribus  respondent  praemia  damnis ,  dtdeior  esse  solet  fructus  maiorque 
secundis  rebus,  et  adversis  maius  solamen  haberi, 

1156.  De  door  mg  ingelaschte  regel  wordt  door  het  Lat.  gerechtyaardigd ; 
de  uitdrukking  te  scepe  waert  bidden  is  yerkort  yoor  bidden  te  scepe  icaert  te 
gaen;  zoo  staat  Sp.  4^,  31,  17  badene  mettem  =  „bad  hem  tot  zich.'* 

1203  yg.  Ygl.  7,  991  ygg.  De  hier  yoorkomende  naam  yan  het  fabelach- 
tige yolk,  Lemnes,  is  ontstaan  uit  Blemyes\  z.  Solinus  31,  5;  Isid.  XI  3. 

1206  ygg.  Vgl.  7 ,  940  ygg. 

1211.  Wat  met  coatricen  is  bedoeld,  is  mg  niet  helder.  Aan  de  oyereen- 
komstige  plaats  yan  het  7^»  boek  zgn  behalve  de  draken  nog  de  grgpen  genoemd  ^ 
evenzoo  Isid.  XIY,  3  dracones  en  gryphes\  maar  van  de  grgpen  is  hier  reeds 
1206  yg.  gesproken.  Misschien  is  eocatricen  te  lezen;  Kil.  heeft  koketrijs  en 
kocketrijs  =  basüiseus,  welken  naam  echter  M.  in  de  Nat.  bl.  niet  noemt. 

1233.  Ygl.  7,  889  ygg. 

1284.  Drachmont,  ook  Flor.  1823,  eene  soort  van  lange  en  snelvarende 
schepen;  z.  Mhd.  wörterb.  3,  81  en  Diez  Etym.  wdrterb.  II  278. 
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1316  ygg.  Orer  dit  rerhaal  ran  den  wonderl^ken  steen  z.  Tervrgs  t.  a.  pi. , 
Snellaerts  aanteekening  en  hetgeen  ik  in  de  inleiding  heb  opgegeTen.  De  rer- 
sohillende  rerhalen  wgken  aanmerkel^k  Tan  elkander  af  wat  de  wgze  betreft 
▼an  het  wegen  en  de  utlegging.  De  oorspronkelgke  zin,  dat  het  oog  (of  de 
hersenpan)  als  het  met  een  weinig  aarde  bedekt  is  door  en  weinig 
gond  en  zelis  door  eene  Teer  wordt  opgewogen  is  bg  M.  erg  Terduistord. 

Yerwys  t.  a.  pi.  Termoedt  dat  H.  in  ts.  1330  met  Eooleeiastes  bedoelt  dp 
Spreuken  Salom.  27,  20  „de  helle  en  het  Terderf  worden  niet  Torsadiget:  alsoo 
en  worden  de  oogen  des  mensohen  niet  Torsadlget."  Ik  kan  in  dit  gOToelen  niet 
doelen ;  M.  heeft  werkelgk  aan  Ëcclesiastes  gedacht  en  wel  aan  de  uitspraak  die 
door  het  geheele  werk  wordt  geTarieerd,  en  die  reeds  in  het  begin  staat  vanUas 
vanit{ituin  et  amnia  vanitas:  de  mensch,  die  loTonde  meer  waard  is,  dan  alle 
kostbaarheden,  alst  god  unUe  dat  gheseiet  ende  die  aventure  ghebiet dattie meneche 
eterven  moet,  een  dene  etucke  aerden  es  so  goei,  ahe  die  meneee  ende  beter  vele. 
En  juist  het  loTon  Tan  Jüexander  is  het  beste  bewgs  Toor  deze  spreuk,  waar- 
aan, zooals  ik  in  de  inleiding  heb  aangetoond,  M.  dikwgls  bg  zgn  werk  heeft 
gedacht,  en  die  de  pfaffe  Lamprecht,  zooals  bekend  is,  naar  aanleiding  Tan zgne 
bron  tot  motto  Tan  zgn  geheele  werk  heeft  gekozen.  Jüs  wg  bg  Lamprecht 
7012  Tgg.  de  uitlegging  lezen,  zien  wg  ook  Trg  duidelgk  dat  het  boek  Eoclesi- 
astea  er  op  Tan  iuTloed  is  geweest  (wg  kunnen  er  echter  ook,  ts.  7023  Tgg.,  de 
door  Yerwgs  aangehaalde  plaats  uit  de  Spreuk.  Sal.  herkennen).  Er  is  geen 
twgfel  aan,  of  juist  dit  Torhaal  en  zgne  uitlegging  hebben  de  aanleiding  gegoTon 
tot  het  genoemde  motto  Tan  het  werk  Tan  Aubrj  de  Besan^on.  Wg  hebben  dus 
bg  hem  en  bg  M.  op  dezelfde  plaats  deltoespelingen  op  den  Prediker,  en  deze 
OTereenstemming  zal  wel  niet  tooTallig  wezen.  Zg  was  denkelgk  reeds  Toorhan- 
den  in  de  bron,  waaruit  de  beide  bewerkingen  onmiddellgk  of  middellgk  zgn 
geput. 


X. 

2.  Overdoet  Terklaart  Sn.  in  de  aant.  terecht  door  , alles  wat  in  woord 
of  daad,  de  maat  te  buiten  loopt.**  Op  zich  zelf  is  het  niet  merkwaardig  dat  de 
oorspronkelgke  beteekenis  „alles  wat  in  daad  de  maat  te  buiten  loopt"  deze 
uitbreiding  Torkrggt  en  men  dus  ook  kon  zeggen  overdoet  spreken.  Doch  is  het 
daarom  opmerkelgk,  omdat  Toor  dit  begrip  de  taal  een  ander  goed  woord  t.  w. 
overtaU  bezat.  Maar  ook  overdoet  spreken  of  segghen  is  niet  zeldzaam  Sp.  1', 
48,  89  diU  soe  hevet  overdctet  geseghet;  8',  2,  44  sprae  overdoet  ende  toren  \  3*, 
11 ,  29  dot  hi  hem  sconde  anesproe  ende  overdoet]  Esop.  39,  18  ol  segestu  dine 
overdoet  \  Tgl.  het  gloss.;  Grimb.  I  3916  oie  spraken  si  groot  overdoet  enz. 

13.  Gaut.  11  Tgg.  (Natura)  Hylen  irato  novumque  intermittit  opus,  et 
quas  formore  figuros  eoeperat  et  voriis  animos  infundere  memhris  turhida  de- 
seruit.  Deze  Toorstellingen  schenen  H.  denkelgk  te  Treemd  toe,  om  ze  in  zgne 
taal  terug  te  gOTcn.  Hg  behelpt  zich  echter  op  eene  wat  al  te  gemakkelgke 
manier  door  eenTOudig  te  schrgTon  soe  liet  olrehande  werc. 

18  Tgg.   M.  gaat  hier  tamelgk  Trg  te  werk.  Bg  Gaut.  heet  het  (16  Tgg.) 
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Quo  se  eumque  rapit  eedunt  demenia,  maeque 
Artifiei  adêurffunt:  veneratur  pendtdua  aër 
Numinis  ingreasum:  terrae  laseivia  vemiê 
Fhribus  oceurrU:  solito  mare  blandiua  undie 
ItnpercU  et  tumidi  tenuere  süentia  flueiua, 
Omnia  Naturatn  digne  venerantur  et  orant 
Ut  saia  muliiplicet  fetusque  et  eemina  rerum 
Attgeat  infuao  mixtoque  humore  eaihri, 

26  Tg.  beantwoordt  aan  omnia  Naturam  digne  venerantur  et  orant,  en 
het  is  uit  het  Lat.  niet  op  te  maken,  wat  beten  hier  moet  beteekenen.  Het 
Bchgnt  dat  M.  ten  gevolgd  Tan  de  planeten,  die  even  te  voren  zgn  genoemd,  bg 
figuren  in  H  bgzonder  aan  de  hemellichamen  heeft  gedacht,  en  beten  kan  dan 
woordelgk  worden  opgevat  deseendunt  de  suo  loco.  Of  is  het  mogelgk  dat  beten 
„Tan  het  paard  afstappen"  bg  uitbreiding  ook  kan  gebruikt  worden  voor  ,^Tan 
zgne  zitplaats  afstappen**  ?  Dan  zou  het  aan  adsurgere  (Gaut.  ts.  15)  beantwoorden. 

In  de  regels  22  en  23  van  het  Lat.  heeft  de  Tortaler  weder  een  anderen  zin 
geTonden,  dan  de  dichter  er  in  had  gelegd. 

43.  Gaut.  81  Ante  fores  Erebi  Stygiae  eub  moenibus  urbis  liventes  habi» 
tant  terrarum  monstra  eorores.  Gaut.  heeft  niets  Tan  de  borghen.  Heeft  M.  deze 
toegOToegd,  of  heeft  bg  urbes  in  pi.  Tan  urbis  gelezen? 

69  Tgg.  De  Ohierecheit  vinden  wg  in  het  Lat.  niet.  Hier  komen  toot 
aliarum  mater  ( VrecJieit) ,  superbia  {Hoverdechedé) ,  libido  (Luxurie ,  Onsuverhede) , 
ébrietae  {Gulsecheit)  ^  ira  (Oramscap),  proditio  doli  comes  et  detraetio  filia  livoris 
(Nideeheit  ende  hare  hinder:  Verradenesse  ende  Loosheit)^  hypocrisie  (Ypocrisié) 
et  pestis  adtdandi  {Smekinghe).  De  twee  laatsten  tellen  echter  niet  mede  bg  de 
seven  hovetvrouwen, 

In  VS.  72  heeft  het  Hs.  niet  duidelgk  swarte^  maar  misschien  swarre,  Yoor 
het  eerste  kan  men  aanvoeren  dat  Kil.  awart,  stcert  ook  met  füligineus  vertaalt 
en  L.  o.  H.  4015  die  vlamme  es  donker^  swert  ende  heet.  Ik  durf  niet  beslissen, 
of  aan  dit  woord,  dan,  wel  aan  swaren  (swaerren)  de  voorkeur  moet  gegeven 
worden. 

87.  Hen  zou  licht  willen  schrgven  doen  bestaen]  maar  uit  het  Lat.  (vs. 
61)  bibulis  studioaa  potentum  auribus  instiüans  aniniae  letale  venenum  blgkt 
dat  verstaen  goed  is.  Doen  verstaen  moet  beteekenen  „iets  aannemelgk  maken, 
persuadere,^^ 

128.  Over  féüe  druut  spreken  Snell.  in  de  aant.  op  deze  plaats  en  Martin 
op  Rein.  925.  Het  woord  druut  komt  ook  in  goeden  zin  voor;  bg  het  eene 
daarvoor  bggebrachte  voorbeeld  kan  men  ook  nog  voegen  Troyen  10457  Ulixee 
haren  lieven  druut.  £r  is  wel  geen  twgfel,  of  dit  druut  en  het  als  scheldwoord 
gebruikte  zgn  identiek.  Men  moet  dan  6f  met  Hartin  veronderstellen  dat  het 
laatste  gebruik  op  een  euphomisme  berust,  óf  dat  het  daardoor  mogelgk  wordt, 
dat  de  eigenlgke  beteekenis  niet  meer  wordt  gevoeld,  en  het  woord  dus  èn  in 
goeden  èn  in  slechten  zin  kan  worden  gebruikt.  Een  soortgelgk  verloop  hebben 
wg  dikwgls  bg  woorden  die  gebruikt  worden  om  personen  aan  te  spreken  of  ze 
te  kenschetsen;  zg  kunnen  van  een  goede  tot  een  slechte  opvatting  komen  eo 

« 

omgekeerd. 
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AIb  na  druut  in  goeden  en  in  sleoliten  lin  hetselfde  woord  is,  moet  het  ook 
gelgk  wezen  aan  mhd.  tHU,  In  dit  geyal  hebben  W0  het  alternatief:  öf  het  nL 
druut  is  ontleend  aan  het  Hd.  en  b^'  de  OTememing  ten  onrechte  „rückTerscho- 
ben**  (als  wij  Blechts  het  Toorbeeld  uit  den  Lippen  hadden,  zou  deze  Teronder- 
stelling  zeer  aannemelgk  wezen.  Maar  zg  wordt  het  yeel  minder,  nu  ook  M.  het 
woord  in  den  goeden  zin  bezigt),  öf  diegenen  hebben  gelgk,  welke  trut  yan 
triuwe  enz.  afzonderen.  Het  laatste  zal  wel  het  juiste  wezen. 

171.  Er  heeft  hier  stellig  niets  anders  gestaan,  dan  het  bekende  vertier» 
ven  r=  obvenire  hereditaie  alieui^  zooals  Kil.  het  yertaalt;  dat  lant  dat  hem 
verstar  f  is  „zgn  yooryaderlijk  lant."  De  lezing  yan  het  Hs.  moet  ontstaan  zgn 
door  dat  een  aüschrgyer  het  woord  yerkeerd  begreep  en  wel  zoo,  als  het  Snell. 
uitlegt,  t.  w.  „wat  Daris  bestierf,  wat  hem  het  leyen  kostte.*'  Maar  M.  heeft 
zóó  niet  gesohreyen. 

216 — 21.  Den  inhoud  yan  deze  yerzen  yinden  wg  niet  bij  Gaat.  M.  wil  er 
zgne  geleerdheid  mede  toonen. 

227.  Gaut.  113  mortis  inauditae  torquentur  agane.  Daar  wg  niet  metyoUe 
zekerheid  kunnen  gissen,  waaruit  het  zonder  twgfel  sterk  bedonrene  eer  hier  is 
ontstaan,  doen  wg  het  best  met  het  Lat.  woordelfjk  te  yertalen,  en  dan  komen 
wg  op  onghehoarde.  Het  iz  ook  niet  onwaarsohjjnlgk  dat  dit  er  wezenlgk  heeft 
gestaan,  want  eer  is  in  het  Hs.  de  gewone  schrgfwgze  yoor  hoer  en  kare^  en 
als  er  gesohreyen  was  dogkè  öghehorde  kon  ögke  tengeyolge  yan  de  gelgkheid 
met  {d)oghê  uityallen  en  horde,  hetwelk  misschien  onduidelgk  was  gesohreyen 
als  hore  (=  hare)  worden  opgeyat. 

258.  Ik  geloof  niet  dat  verheten  „iets  yoorzeggende  beloyen**,  hd.  ver- 
hetsaen,  elders  in  het  Mnl.  yoorkomt.  Kil.  heeft  het  woord,  maar  hg  wgst  het 
uitdrukkelijk  aan  de  oostelgke  gewesten  toe.  Wg  mogen  daarom  het  bestaan  er 
yan  niet  bepaald  ontkennen,  maar  waarschgnlgk  is  het  in  elk  geyal  niet,  en 
vergeten  kan  ook  uit  het  gewone  beheten,  hetwelk  ook  de  yar.  heeft,  öf  recht* 
streeks,  öf  door  verheten  als  tussohentrap  ontstaan  zgn. 

270.  Gaut.  141  ne  forte  eit  xUe  futurus  infemi  domitor.  Profl  de  Vries, 
dien  ik  ook  yoor  deze  plaats  raadpleegde,  schrijft  mg  „de  lezing  is  in  orde  en 
beantwoordt  aan  *t  Latgn.  Vri  hebben  is  in  yrgen  eigendom  bezitten,  niet  in 
leen,  maar  als  eigenaar  of  souyerein.  Ook  eigen  ende  vri  Aeft6en,  mlat.  quitum 
et  liberum  habere.  Zoo  Stoke  6,  217  so  welke  hél  ft  dat  eomt  an  mi,  aleo  alst 
besproken  si,  wiUic  hebben  quite  ende  vri.  De  zin  is  dus  letterlgk  ne  forte  sii 
iUe  qui  inferni  plenum  et  liberum  daminium  habébit.  Dat  staat  met  infemi  dO' 
mitor  bijna  gelgk.'*  Wel  ben  ik  daardoor  oyertuigd  dat  vri  Ae66en  denzelfden  zin 
kon  hebben  als  domare\  maar  hier  is  er  toch  eene  zwarigheid;  want  de  Lat. 
dichter  wil  te  dezer  plaatse  met  domare  niet  zeggen  „die  de  hel  in  zijne  macht 
zal  krggen**,  maar  „die  de  macht  yan  de  hel  zal  breken**,  en  deze  zin  kan  aan 
vri  ?iebben  niet  eigen  zgn.  M.  sohgnt  zich  echter  wezenlgk  onnauwkeurig  te 
hebben  uitgedrukt;  althans  ik  zie  geen  kans  om  door  eene  niet onwaarschgnlgke 
ooigeotuur  den  juisten  zin  te  yerkrggen.  Ik  heb  eene  plaats  aangemerkt,  waar 
vrjjen  eene  beteekenis  schgnt  te  hebben,  die  hier  te  pas  zou  komen:  Sp.  3',  7, 
69   die  lande  die   Cosdroe  met  ghewéU  vroede  ^  verherjjede  ende  onthdt.  Maar 
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boogfltwaanoligiilgk  was  hier  vtijede  enkel  rerkeerd  gesohreTen  wftor  verherifedê^ 
en  de  afschryTer  Tergat  er  de  stipjes  onder  te  plaatsen. 

278.  De  Tertaling  in  dit  Ters  berust  op  eene  verkeerde  lexing.  De  jniste 
leasing  is  (Gaat.  149)  est  mihi  tnortiferum  super  omnia  toxiea  virus.  Maar,  als 
ik  my  niet  vergis,  heb  ik  in  eene  uitgaye,  die  ik  nu  niet  meer  kan  inzien ,  in 
pi.  van  virus  gelezen  virtus.  Daaruit  verklaart  zich  ene  er  acht  van  venine, 

294.  Bg  ghedaghet  zou  men  door  het  volgende  misleid  licht  aan  de  betee- 
kenis  „oud  geworden"  kunnen  denken;  tegen  deze  opvatting  zou  echter  al  vikort 
spreken.  Ohedaghet  voort  is  citatus,  zoo  als  bg  Gaut.  vs.  153  staat. 

392  Ygg,  Epist.  bl.  «40  hos  Porus  eapahües  mihi  in  usus  heUorum  affir^ 
mabat  feteilesque  averti  posse^  si  ab  equiiibus  verherari  sues  non  desisterent,  Ys. 
394  is  denkelgk  bedorven. 

413.  Sout  a^jekt.  ook  7,  953;  Kat.  bl.  1,  287  varr.  die  souie  see  (tekst 
souten);  Bein.  II  407,  zoo  ook  nnl.  zout^  ags.  sealt^  engl.  sali^  on.  saltr^  ook 
in  het  Hd.  niet  geheel  onbekend  (z.  Weigand  i.  v.  salz).  Hebben  wg  daarin 
slechts  het  subst.  acyektievisch  gebruikt  (vgl.  Grimm.  Gr.  lY  256  vg.),  of  is  het 
een  oud  adject.,  en  is  het  subst.  er  oorspronkelgk  slechts  het  neutr.  van? 

430 — 38.  Epist.  bl.  41  nihü  dignum  spectaeulo  ab  Indis  uUra  superesse 
referebatur.  Igitur  Phasiacen  unde  veneram  signa  eonverti  imperavi^  ut  ex  eo 
loco  ad  deeimum  müiarium  eastra  vieina  aquationi  poneremus. 

448  Ygg,  In  de  Ep.  bl.  42  staat  geheel  iets  anders.  Turn  hortor  müites^ 
quia  aequinoetiali  tempore  id  octobris  mense  aceidisset^  quodque  in  hgeme^  non 
aestate  autumnove  urgeret,  non  deorum  iram  esse  sed  aëris  dispositionem.  Dit 
heeft  M.  blgkbaar  niet  begrepen;  maar  misschien  was  de  tekst,  dien  hg  ge- 
bruikte, bedorven. 

453.  Epist.  bl.  42  in  aprieiori  vaUe  eastrorum  sedem  inveni.  Het  was  niet 
moeielgk  de  beteekenis  van  ghélie  „voor  den  wind  beschut,  luw"  vast  te  stellen 
ook  zonder  het  Latgn.  Het  woordt  hangt  samen  met  os.  hleay  hleo  scherm  (van 
het  woud),  ags.  hleOj  hleov^  fries,  hli  schutting  tegen  weder  en  zon,  mhd. 
liê^  liewe  ^lauhe^\  got.  hlija  tent,  on.  hlé^  nd.  lee^  engl.  lee^  nnl.  lij  (Kil. 
lijde^  life)  de  zgde  van  het  schip,  van  waar  de  wind  niet  komt,  mnl.  nnL 
luw  tegen  den  wind  gedekt  (Hildeg.  245,  147);  on.  M^a  j^tegere^  de  f  endere 
(a  ventóy^  (Egilsson).  Het  is  moeielgk  de  grondvormen  van  al  deze  woorden  te 
bepalen.  Ik  zou  niet  eens  durven  te  beslissen,  of  wg  in  ghélie  den  tweeklank 
t^,  of  ije  hebben.  De  lezing  van  de  var.  zal  wel  niet  lien^  maar  lieu  wezen,  en 
dit  pleit  voor  den  tweeklank.  Hetgeen  M.  zegt  is  dus  niet  woordelgk  gelgk  aan 
aprieior^  maar  het  geeft  hier  toch  denzelfden  zin  „eene  plaats,  waar  zg  voor 
den  wind,  die  zg  aan  de  vroegere  hadden  uit  te  staan,  veilig  waren." 

482.  Beginnen  „op  het  touw  zetten,  ondernemen."  Misschien  schemert  er 
ook  iets  door  van  de  zinnelgke  beteekenis  van  ginnen  „openen"  in  tegenstelling 
tot  het  verholen  van  den  volgenden  regel.  Ik  maak  van  de  gelegenheid  gebruik 
om  er  een  enkel  voorbeeld  te  geven  van  heghinnen  in  de  beteekenissen  „op  het 
touw  zetten,  inrichten,  ondernemen",  ook  „ten  uitvoer  brengen":  Sp.  I  bl.  461 
VS.  300  hoe  minderbroederen  ende  prediearen  eeretwaerven  begonnen  toaren  hi 
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Fransoyse ende  hi  Dominicus]   H.   d.   H.   874   pan  den  viere  demente.,,, 

smeinschen  lichame  es  begonnen;  ygl.  Mhd.  wörtorb.  1,  Ö28b  no.  3.  Ook  passief 
^op  het  touw  gozet,  ondernomen  worden",  van  waar  de  spreekwijze  ene  sake, 
of  oopers.  het  heghint  om  iets  „het  wordt  daarom  ondernomen,  het  is  daarom  te 
doen",  b.*Y.  Claus.  523  cfoer  dese  rime  om  begonden\  Merlijn  4118  Merlijn  quam 
ende  nieman  mee  met  hem,  dan  die  goede  man  ende zyne  moeder,  daertomhegan 
„om  welke  het  bij  de  samenkomst  te  doen  was";  ook  transit.  Trojen  491  Media 
sprae  „teel  suete  minne,  diis  daer  ie  al  om  heghynne  „dit  is  het,  waarom  het 
mg  Yoornamelijk  te  doen  is"  (Bénoit  1433  hiax  amis  chiers,  plus  ne  demant)', 
zonder  objekt:  Claus.  375  so  haddi  daer  hi  omme  hegan  „datgene  waarom  hij 
de  zaak  ondernam,  waarom  het  hem  voornamelijk  te  doen  was."  Wellicht  kun- 
nen wg  op  dezen  weg  de  verklaring  vinden  voor  de  plaats  uit  Flandr.  I  445 
om  Fallax  lijf  eest  al  begonnen.  Het  zou  kunnen  beteekenen  „op  Fallax'  leven 
was  het  gemunt";  in  dit  geval  moet  want  in  den  volgenden  regel  foutief  zijn, 
men  zou  moeten  lezen  Dat  iser  vlooch  hem  dor  den  buitc.  Maar  wie  weet  of  om 
Fallax  lijf  eest  al  begonnen  zelfs  niet  synon.  kan  zijn  met  hd.  urn  Fallax'*  leben 
ist  es  geschehen?  Dan  zou  de  lezing  in  orde  wezen. 

486.  De  gedrukte  teksten  van  de  £p.  afwijkend  (bl.  43)  jussi  autetn  mi- 
lues  suas  vestes  opponere  ignibus,  M.   zal  dit  wel  opzettelijk  hebben  veranderd. 

503.  De  gedrukte  teksten  van  de  £p.  sepultis  admodnm  quing entis 
müitibus, 

513—20.  In  de  £p.  slechts  et  (ad)  antrum  Liberi  (venimus).  De  plaatsen 
uit  Solinus,  welke  M.  bedoelt,  zijn  52,  16  en  52,  5;  alleen  wat  in  vs.  515 
staat  vind  ik  niet  in  Solinus  met  hulp  van  den  index.  —  52,  5  heet  het  ab 
hoe  ad  Alexandrum  Magnum  numerantur  annorum  sex  milia  quadringenti 
quinquaginta  unus  additus  et  amplius  tribus  mensibus, 

520  ygg.  £p.  anders:  Perdidi  quoque  homines  in  antrum  missos,  qui 
dicebantur  tertia  die  febribus  mort,  quia  speluncam  dei  intro issent,  Quod  fuisse 
manifestum  mortibus  eorum  probavimus,  quia  vi  intrare  praeter  religionem  et 
sine  muneribus  specus  petierant,  Supplex  Haque  orabam  numina,  ut  me  regem 
totius  orbis  terrarum,  cum  sublimibus  trophaeis  triumphantem  in  Macedoniam, 
Olympiadi  matri  meae  remitterent,  M.  heeft  in  deze  woorden  weer  een  geheel 
anderen  zin  gevonden,  dan  zij  hebben.  De  misvatting  berust  vermoedelijk  op  de 
omstandigheid  dat  hij  probavimus  verkeerd  verstond. 

539.  Ep.  bl.  45  agmen  sub  signis  me  ducente. 

548  ygg.  De  zin  van  deze  regels  is  mij  niet  helder  en  het  Lat.  is  hier 
niet  verstaanbaarder:  esse  viam  decem  non  amplius  dierum^  quo  si  cum  universo 
exercitu  pergere  véllem,  aquationis  tantum  causa  tantis  impedimentis  turbarer, 
Caeterum  si  commeatibus  quadraginta  millia  hominum  proponerem,  propter 
itinerum  angustas  semitas  et  bestiosa  satis  loca,  posse  mihi  contingere,  ut  aliquid 
incredibile  perspicerem, 

574.    Valsce  is  natuurlijk   niet  z=  valscé,  valsceé,  vaschede,  geljjk  Snell. 

meent,  maar   öf  adverb.   of  een  znw.  zooals  goede,  brede  z=  een  vroeger  valsci. 

De  „umlaut"   is  ook  bij  deze  afleidingen  meestal  in  het  NI.  veiwijderd  door  den 

invloed   van  den  klinker  in  het  bnw.  Meer  waarschijnlijk  is  het  echter  dat  M. 
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Diet   vaXèce^  maar  valse  ^  het  neatr.  van  het  bnw.  heeft  geBchreyen,  lietwelk  ook 
staat  in  doen  waar  verstaan.  Ook  het  Lat.  heeft  hier  se  nihil  falsi  eomminisei. 

586.  Het  adjekt.  ommate  (olid.  unmdzi)  ook  Rb.  29854. 

589  vg.  Ep.  (per  aliqua  serpentum,  ferarumque  loca).  De  hts  autem  feris 
et  serpentibuSy  quia  tnnumerae  erant  et  India  lingua  vocitatae,  scribendum  non 
putavi.  Wanneer  ghediedscen  niet  eene  ruimere  beteek enie  heeft,  eyenals  hedie- 
den  —  en  dat  geloof  ik  niet  —  is  M.  weer  onnauwkeurig,  want  zijne  woorden 
moeten  het  zóó  doen  voorkomen,  als  of  hij  de  Indische  namen  zelf  wel  had 
gelezen. 

605.  Snell.  rechtyaardigt  zijne  door  mij  opgenomen  yerandering  met  eene 
verwijzing  naar  vs.  642,  waar  gezegd  is  dat  de  boomen  stonden  in  een  pare,  in 
enen  mure  en  bore  stare  (Ep.  intra  parietem  non  magno  aedificatum  opere);  z. 
ook  771.  Maar  men  zal  mij  toegeven  dat  het  eenigszins  vreemd  is,  wanneer  op 
eens  van  die  maisiere  wordt  gesproken,  zonder  dat  er  vroeger  van  gewaagd  is. 
Niet  onwaarschijnlijk  komt  het  mjj  voor  dat  w|j  hier  dezelfde  font  hebben  als 
in  5,  947,  dat  maniere  verknoeid  is  uit  mamerie,  want  aldus  zou  het  heiligdom 
kunnen  genoemd  zgn.  Uit  het  Lat.  is  hier  niets  op  te  maken. 

611.  Deze  regel  komt  woordelijk  terug  Sp.  1^,  48,  5.  Ep.  nigro  eorpore, 
dentibus  caninis. 

646.  Ep.  mdeo  opobalsamum  cum  optimo  odore  omnibus  undique  ex  ramis 
abundant issi me  manare.  De  vorm  vellen  voor  vallen,  hetwelk  hier  niet  eens  eene 
goede  uitdrukking  zou  zgn,  schijnt  mij  te  weinig  zeker,  om  hem  hier  toe  te 
laten.  Als  meest  kenmerkend  ww.  zouden  wij  in  het  Hd.  qudlen  gebruiken; 
maar  voor  het  hd.  quellen  zeggen  andere  dialecten  wellen:  nd.  wellen;  Kil. 
wellen  naast  wallen  zn  fervere,  bullire ,  undare,  scaturire,  erumpere;  ook  De 
Bo  geeft  wellen  naast  wallen  op;  ags.  wellan;  on.  vella.  In  de  meeste  talen 
heeft  dit  wellan  sterke  vormen  en  kan  dus  niet  als  een  causativum  van  wallen 
worden  opgevat.  Ook  het  Hd.  heeft  wëllec  en  wëllendec  in  de  beteeken  is  „kokend*' 
dus  in  die  van  wallen.  Op  eene  gelijksoortige  plaats  hebben  wij  in  het  Mnl.  wel 
het  WW.  vallen:  Floris  985  daer  {van  den  balsamier)  mocht  men  die  bcUseme 
sien  vallen  af\  van  den  crismiere  droep  crisme  neder.  A  f  vallen  is  wel  moge- 
lijk, doch  bewijst  geenszins  de  juistheid  van  ute ...  .tellen  \  maar  wie  weet,  of 
er  niet  ook  in  den  Floris  wallen  of  wellen  oorspronkelijk  stond.  Ook  Sp.  1^, 
16,  40  ufer  erden  vallet  sulc  lijm  is,  zooals  mij  Prof.  Verdam  mededeelt ,  wallen 
(of  wellen)  in  pi.  van  vallen  te  lezen.  Op  eene  andere  plaats  gebruikt  M.  in  den- 
zelfden zin  driven:  Kat.  bl.  8,  228  uut  dien  boem  siet  men  driven  erehamle 
gomme  sere  goet  alst  ute  kersboeme  (varr.  kerseboeme,  kersseboeme)  doet.  Weer 
elders  is  utebreken  gebezigd:  Sp.  2^,  9,^25. 

648.  Dat  M.  hier,  zooals  Snell.  meent,  den  mtheemsGhen crismier (kresme- 
boom)  tot  vergelijking  zou  hebben  aangehaald,  zou  vreemd  wezen.  Er  is  niet  de 
minste  reden,  om  niet  aan  den  kersseboom  te  denken,  en  de  in  de  vorige  aant. 
aangehaalde  plaats  Nat.  bl.  8,  228  bevestigd  ten  overvloede  wat  M.  heeft 
geschreven. 

Een  naam  voor  den  harst  is  mij  uit  het  Mnl.  niet  bekend ;  ik  schrijf  liers  naar 
Kil.  en  omdat  dit  van  de  lezing  van  het   lis.   niet  heel  ver  afstaat.  Misschien 
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stond  het  woord  ook  op  do  genoemde  plaats  uit  de  Nat.  bl.;  uit  aht  ers  kan 
de  lezing  Tan  twee  hss.  alster  zgn  ontstaan. 

667 — 73.  Epist.  bl.  48  affirmahat  sacerdos  se  nunquam  in  His  locis  plu- 
viamj  neque  feram,  aut  üllam  avem^  aut  nuUutn  vidisse  serpentetn.  Tertninos 
autem  esse  ab  Indorum  majorihus  Soli  et  Lunae  consecratos,  Affirmahat  idem 
quod  in  eclypsi  Solia  aut  Lunae  uberrimia  lachrymis  sacrae  arbores  commoveren^ 
tuTy  suorum  numinum  statut  timentes.  De  vertaling  van  den  laatBten  latgnschen 
zin  hebben  wij  niet;  M.  zelf  kan  hem  overgeslagen  hebben.  In  de  regels  667— 
69  schuilt  stellig  eene  fout;  men  kan  vermoeden  dat  zij  luidden  maer  die  stede 
daer  die  bome  bede  \  waren  gheirassen  uter  hede  \  was  ghetcijt  irilen  ere.  Daar- 
mede is  echter  de  plaats  nog  niet  geheel  in  orde.  Hoe  zal  men  grote  Inden 
verklaren  vooral  tegenover  van  Indorum  majoribus?  Het  komt  mij  niet  waar- 
schgnlgk  voor  dat  M.  in  pi.  van  het  misschien  verkorte  Indorum  Indis  heeffc 
gelezen  en  Indis  majoribus  door  grote  Inden  heeft  vertaald;  dan  moet  grote 
foutief  wezen. 

En  eindelijk,  wat  moet  vs.  672  beteekenen?  Men  zou  daaruit  bjjna  afleiden 
dat  M.  werkelijk  van  Joden  en  niet  van  Inden  heeft  gesproken.  Maar  w|j  komen 
ook  zoo  niet  uit.  Indien  Joden  hier  juist  is,  is  het  ook  goed  in  598,  en  als  nu 
de  daar  wonende  menschen  Joden  z|jn,  geeft  het  gcenen  zin  te  zeggen  dat  de 
grote  Joden  —  wat  ook  grote  hier  beteekene,  of  waarvoor  het  in  de  plaats 
sta  —  hier  menieh  jaer  hebben  gewoond.  Denzelfden  onzin  hebben  wij  echter 
ook,  als  wg  overal  Inden  lezen.  De  regel  672  is  dus  ook  bedorven,  denkelijk 
had  hg  oorspronkelijk  den  zin  van  te  voren  over  menech  jaer. 

688.  Ep.  {quod  ego  dum  facturus  essem)  interrogandum  tarnen  sacerdotem 
existimavi.  Dat  M.  uitdrukkelijk  zegt  een  ander  vraechde  is  zonder  twijfel  om 
het  rijm  geschied,  maar  het  staat  niet  in  plaats  van  Alexander  vraechde ^  maar 
van  Alexander  dede  vragen  ^  z.  Inleiding  en  Tjjdschr.  voor  NI.  Taal  en  Let- 
terk.  II  32. 

721.  Ep.  tune  subito  indico  sermone  tenuissime  r;espondit  arbor. 

724.  „Dat  hij  er  zoo  veel  menschen  had  medegenomen,  die  het  orakel 
hoorden.*'  De  vertaling  wijkt  hier  en  in  het  volgende  weder  aanmerkelijk  van 
het  origineel  af,  waar  wij  lezen  (bl.  50)  turn  ergo  oraculum,  cum  ignorarem 
qualiter  Indus  esset  interpretaturus ,  alios  mecum  interpretes  adduxeram^  quoa 
ego  partim  muneribuSj  partim  minis  constrinxeram ,  ut  quaecunque  arbores  in- 
dicarentj  ipsos  exponere  cogerem.  Quibus  ita  cognitis,  omnibus  metu  perculsis, 
flentibusque,  qui  mecum  erant  palam  ^  quia  moris  erat,  aliud  eram  consulturus. 
Hen  mag  wel  veronderstellen  dat  M.  dit  niet  goed  begreep,  maar  ik  geloof  niet 
dat  hij  het  zóó  begreep,  als  hij  het  vertaalt.  Wij  zullen  hier  weder  een  van  die 
gevallen  hebben,  waar  de  vertaler  de  gegevens  van  het  origineel- tot  iets  van 
eigene  vinding  gebruikt. 

740    Ygg.    Snell.    „want    hij    merkte   zeer  wel   dat  niemand   den   anderen 
daartoe  aanspoorde*^   in  werkelijkheid  daarentegen  „want  hij  had  zich  overtuigd 
dat  in  het   heiligdom  geen   moord  gebeurde**;  Ep.  quia  mdlum  meiuebam  ultra 
-nee  in  me  quicquam  metuendum  eratj  uhi  neminem  fas  erat  interfici, 

753.   De  tijdsbepaling  zal  wel  bedorven  zgn.  Epist.  heeft  sequenli  anno 

32* 
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mense  MajOj  en  zóó  ook  Sp.  1^,  48,  35  ten  noesten  jare  in  Meye.  In  ts.  606 
staat  over  neghen  maent  hi&r  naer  (Ep.  ad  annum  et  menses  oeto).  Dat  M.  in 
753  schreef  over  neghen  maent  komt  mij  niet  waarachijnlgk  Toor.  Ik  heb  gein- 
terp ungeerd,  als  of  ter  neghender  maent  dezelfde  beteekenis  kon  hebben,  als 
over  neghen  maent  ^  t.  w.  ter  neghender  maent  van  nu  af. 

764.  „Dat  hg  bg  het  rijzen  yan  de  maan  daaraan  in  't  geheel  niet  dacht" ; 
want  anders  zou  hg  er  zekerheid  Tan  hebben  verkregen. 

777.  Ep.  verum  adhuc  ipse  secerdos  pellibus  velatus  ferinis  quiescebat. 
Onverdecte  dierehude  zouden  onbewerkte  vellen  zijn ,  die  (aan  de  bijnenzijde)  niet 
met  eene  stof  zijn  overtrokken.  Het  Mhd.  gebruikt  in  dezen  zin  bedeeken  en  ook 
verdecken,  althans  in  de  uitdrukking  verdacte  rosse  (z.  Qrimm  E.  F.  bl.  442) 
en  dat  mnl.  verdecken  ook  zoo  kon  gebruikt  worden,  blgkt  uit  uitdrukkingen 
als  paert  wel  verdect  met  coverturen^  verdect  met  goude  enz.  (z.  Oudem.  Bgdr.). 

789.  Martin  Anz.  III  85  heeft  ongelijk  aan  den  vorm  scolaken  te  twg- 
felen;  het  woord  komt  niet  zelden  voor  en  luidt  altgd  zóó  en  nooit  stolaken  ^ 
behalve  Flandr.  I  356,  waar  het  verkeerd  voor  scolaken  is  geschreven.  HetheefI 
met  het  mhd.  stuollachen  dus  niets  te  maken.  De  beteekenis  is  overal  „tafeldoek" ; 
z.  vooral  de  aant.  op  Flandr.  I  356  en  De  Bo  onder  amelaken.  Daarom  mogen 
wg  ook  niet  met  Snell.  op  de  schrijfwgze  van  ons  Hs.  scoetlaken  de  etymologie 
bouwen,  als  ware  het  woord  uit  seootlaken  voortgekomen.  Anders  zou  zij  zeer 
aannemelijk  wezen,  omdat  het  niet  ondenkbaar  is  dat  een  woord,  hetwelk  oor- 
spronkelgk  „servet"  beteekende,  later  de  beteekenis  van  „tafeldoek"  krijgt.  Maar 
in  dit  geval  zouden  wij  toch  moeten  verwachten  de  oorspronkelgke  beteekenis 
nog  wel  eens  aan  te  treffen.  De  afschrijver  van  den  Alex.  heeft  dus  eene  volks- 
etymologische  schrgfwgze  gekozen,  indien  zij  althans  niet  geheel  gedachteloos 
is;  misschien  vond  hg  scoellaken,  Aan  eene  herkomst  uit  scotellaken  mogen  wg 
evenmin  denken;  en  wij  moeten  dus  wellicht,  wat  de  etymologie  betreft,  aan 
Kil.  gelijk  geven ,  die  schoonlaken  schrijft  „q.  d.  linteum  candidum  sive  mundutn.** 

791.  Leitier  (laitier)  fr.  laitier  lat.  lectuarium  schijnt  meestal  de  beteeke- 
nis van  „draagbed"  te  hebben;  z.  de  aant.  van  Snell.  en  Oudem.  Bijdr.  Maar 
noodig  is  deze  bgzondere  beteekenis  niet;  z.  b.v.  Sp.  1^,  32,  73. 

In  de  Ep.  luidt  de  plaats  (bl.  51)  adcumbentes  et  quiescentes  sine  nullis  cervi' 
calibuSj  stratum  tantum  pellibus  ferarum  hoc  amictu  contenti, 

792.  Do  uitlating  van  het  verbum  substantivum  in  dezen  zin  is  niet  onmo- 
gelijk; z.  de  aant.  op  2 ,  902.  Er  kan  echter  ook  ghecleet  sijn  si  hebben  gestaan 
en  dan  niet  van  den  dieren  j  maar  van  dieren  of  wel  der  diere  (:  leitiere). 

795.  Ep.  excitato  secerdote  locum  intravi^  tertio  consulturus  eandem  sa» 
cratissimam  Solis  arborem,  Snell.  verklaart  ghien  „zij  staan  verlangend  te  gapen*' 
(hetzelfde  ghien  meent  hij  ook  Rb.  2453  te  vinden!)  en  van  Heiten  Yondels 
Taal  I  bl.  11  neemt  deze  verklaring  over  en  bewijst  daardoor  dat  niets  zoo 
dwaas  is,  of  het  vindt  geloof,  als  het  maar  gedrukt  staat.  Wij  behoeven  waar- 
lijk niet  te  onderzoeken  of  een  woord  ghien  met  deze  beteekenis  mogelgk  is: 
welk  dichter,  ja  welk  mensch  met  gezond  verstand  zou  aldus  spreken?  Ghien ^ 
hetwelk  hier  staat,  beteekent  niets  anders  dan  „zij  gingen."  Dit  in  het  Hd.  zoo 
gewone   praet.   van  gaen  vinden  wg   in  het  Mnl.  behalve  op  deze  plaats  nog 
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slechts  op  twee  andere:  Brandaen  (hs.  H)  wi  ghyen  en  L.  o.  H.  3482  si  gien, 
beide  malen  in  het  rgm.  In  den  Brand,  kan  de  Yorm  nit  de  hd.  bron  afkomstig 
zyn  (het  bs.  C  schrijft  anders),  en  ook  het  andere  gedicht  is  niet  zeer  ver  yan 
de  Duitsche  grens  ontstaan.  Dus  geyen  ons  deze  plaatsen  niet  het  recht  den 
Torm  ook  Toor  Ylaamsch  te  honden,  en  het  is  zeer  twgfelachtig,  of  M.  zelf 
niet  iets  anders  had  geschreven.  Haar  geheel  en  al  kunnen  wg  ook  de  moge- 
lijkheid er  yan  niet  ontkennen.  (Hi  gie  staat  ook  Eausler  I  7033,  maar  daar  is 
te  lezen  ginc  (:  dinc)y  en  wij  mogen  niet  beweren  dat  de  afschrijver  den  vorm 
gie  moet  gekend  hebben,  want  hoogstwaarschgnlgk  is  het  slechts  verkeerd  ge- 
lezen of  geschreven  voor  ginc  (gie  voor  gie). 

800.  Ep.  quemque  exitutn  mater  mea  sororesque  meae  habiturae  esaent. 
Ghehouden  is  „(door  het  noodlot)  bepaald";  z.  Anz.  YII  23,  eigenlijk  jtWegge- 
legd,  opgespaard."  Behalve  op  deze  plaats  en  Moriaan  1755  heb  ik  het  woord 
nog  opgeteekend  Ned.  Proza  bl.  242  van  tcien  hi  ontfinc  die  onhevlecte  ende 
onghehrekelike  croen,  die  hem  ghehouden  tras  met  allen  heilighen,  Ygl.  Yerdam, 
Segh.  gloss.  i.  v.  verhouden. 

831  ygg.  In  de  £p.  yindt  men  geene  aanleiding  tot  deze  redeneering. 
835  ygg.  doen  het  wel  zoo  voorkomen,  alsof  M.  teruggaf  wat  hy  ergens  gevon- 
den had.  Daarin  zou  echter  geen  afdoend  bezwaar  liggen  tegen  de  veronderstel- 
ling dat  de  geheele  plaats  van  zgne  eigene  vinding  is.  Maar  Nat.  bl.  8,  117 
Ygg.  maken  het  toch  waarschijnlgk  dat  hg  iets  dergelijks  had  gelezen. 

863 — 75.  De  bedorvene  lat.  tekst  luidt  lamque  a  sacris  exeesseramus  ar' 
boribuSf  nee  iam  odore  thuria,  opobaUamique  nares  verberabantur.  Indi  enim 
sacra  deorum  ad  Oceanum  tenebant^  dicentes  non  parum  me  quoque  ease  immor- 
talem,  qui  eausque  penetrare  potuissem.  Quibus  ego  quod  de  nMs  opinarentur 
insinuans^  gratias  agebam, 

884—92.  In  de  Ep.  beantwoordt  slechts  (bl.  54)  losere  et  aïbo  paseuntur 
pipere.  Hane  super  vallem  pyramides  sunt  pedum  tricenorum  ab  antiquis  Indo- 
rum  aedificatae.  Dit  is  door  M.  denkelijk  naar  de  vroegere  plaats  7,  928  ygg. 
gewgzigd  en  aangevuld. 

919  ygg.  In  deze  regels  schuilen  zonder  twgfel  fouten.  Onvrede  op  de 
tweede  plaats  is  verdacht  om  de  beteekenis,  men  zou  een  woord  met  de  betee- 
kenis  „onmatigheid  in  het  eten"  verwachten,  en  ook  op  de  eerste  is  het  woord 
niet  boven  bedenking  verheven  uit  hoofde  van  het  rgm  (ê  :  ê).  Wellicht  waren 
oorspronkelijk  920  en  2^1  door  het  rgm  verbonden  en  zgn  er  andere  regels  uit- 
gevallen gedeeltelijk  toevallig  en  gedeeltelijk  opzettelgk  weggelaten  om  de  in 
de  war- geraakte  rgmen  weder  in  orde  te  brengen. 

927.  Op  eene  vroegere  plaats  heet  het  sijdenwerc\  maar  samenstellingen 
van  side  in  den  vorm  van  eigenlgke  samenstellingen  komen  meer  voor,  sijdewerc^ 
zijdwere  zelf  Sp.  3",  89,  8;  4^  28,  61;  sijtwolle  Nat.  bl.  12,  487. 

934.  Erehande  „eene  soort  van,  eene  zekere  soort";  z.  Ondem.  Bijdr.; 
Lev.  Jez.  bl.  22  met  de  aant.;  Nat.  bl.  6,  707  Psilli  sijn  erehande  liede^  die 
om  ghewin  ende  om  miede  venijn  aughen  uien  wonden  \  5,  178;  269;  8,  167; 
Brab.  y.  5,  520;  Wrake  I  1645  enz.  Dezelde  beteekenis  heeft  eenrehande  ook 
Wap.  Mart.  III   159,  zooals  Yerwgs  in  de  vroegere  uitgave  terecht  verklaarde; 
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In  het  GloBB.  op  de  Stroph.  gedichten  staat  daarentegen  de  oiyniste  beteekenis 
„dergelgk,  eoortgelgk." 

960.  Pile  is  het  lat.  pila  z=  „pjjlaar*\  welk  woord  de  Ep.  te  dezer  plaatse 
gebruikt.  Kil.  heeft  het  in  de  beteekenis  püa,  subliea,  palus,  lignum  acutum^ 
quod  in  'terra  seu  in  aqua  defigitur;  in  de  laatste  ook  nog  bg  De  Bo.  In  den 
Sp.  bg  het  verhaal  yan  hetzelfde  feit  gebruikt  M.  eolumne, 

974.  Yoor  de  yerbetering  van  dezen  regel  Tgl.  10,  484  ygg.  en  870  Tgg. 
De  inlassching  van  voorder  wordt  door  het  parallelisme  met  het  voorafgaande 
voorder  gestaafd. 

De  dubbele  comparatief  is  in  het  Mnl.  zeer  gewoon  bg  het  adj.  en  bg  het 
adv.  (ygl.  Mhd.  wörterb.  I  94):  het  tpoester  Rb.  9467;  het  hogker  29000;  bet 
nauwer  31362;  te  milder  bet  H.  d.  heim.  32;  bet  conder  Sp.  1^  19,  42;  het  vree- 
der  3',  57,  84;  bet  milder  3',  59,  23;  bet  scaerper  4',  9,  12;  het  soehter  Franc 
7476;  bat  nedere  Sp.  2*,  32,  6;  bet  herder  Esop.  89,  8;  bet  hogher  Parton. 
2702 ;  bet  gheraecter  Wal.  7440 ;  evenzoo  met  meer :  te  meer  ghesonder  Nat.  bl. 
3,  3414;  volmaectélikere  mere  Sp.  2',  7,  50;  sterker  mee  Lsp.  1,  41,  27;  véle 
meer  scoenre  Lanc.  3,  6717;  liefliker  meer  Testeye  3430;  hovescker  ende  ghe- 
raecter mere  y.  d.  Feesten  549;  meer  herdeliker  ende  emstéliken  Buusbr.  Dogh. 
115,  28;  scoenre  meer  Van  den  Bergh  Geest.  ged.  bl.  111,  6,  9;  var.  scone  vü 
meer  bl.  118,  4,  9.  De  lezing  der  variant  econe  meer  zou  voldoende  zgn,  op 
de  plaats  uit  Ruusbr.  zijn  de  twee  wgzen  vereenigd  meer  herdeliker  maar  (me^r) 
ernsteliken.  Den  positief  vinden  wg  dan  ook  niet  zelden  b.v.  te  bet  coene  (:) 
Stoke  9,  1060;  sevenwarf  meer  scone  Luoid.  2008.  Een  gelgksoortigen  overbodi- 
gen  comparatief  zou  men  kunnen  meenen  te  hebben  in  de  uitdrukking  in  ware 
van  ghere  dinc  houdere  condre  Wal.  9565  („ik  zou  niets  gaamer  weten'*);  maar 
dit  is  anders  op  te  vatten,  want  8479  staat  ook  mi  moet  werden  condre ^  dus 
geconstrueerd  als  het  gewone  vroeder  zijn^  vroeder  maken,  —  Op  twee  plaatsen 
vind  ik  bat  ook  bij  den  superlatief  (vgl.  Mhd.  worterb.  t.  a.  pi.)  Lsp.  1,  41,  21 
dat  Babiloensche  rike  was  dierste,  dat  steratte  ende  dat  verchierete,  maar  var. 
ende  bat  verchierste;  Limb.  1,  1305  dat  bat  gheraecste  wijf.  Aldaar  leest  de  var. 
G  Ibeste  geraecste,  en  zoo  staat  ook  Torec  281  so  hi  haestelifcst  conde  meest, 

965.  Aleinde  „het  uiterste  einde*'  ook  Nat.  bl.  12,  84;  Sp.  4',  36,  72; 
Lanc.  3,  5369;  Kil.  aeUgnde.  Nog  bij  Harduyn  Godd.  wensoh.  459. 

991  ygg.  Gaut.  195  animum  nuUius  egentem  non  res  efficiunt  sed  suffi- 
cientia :  quamvis  sit  modicum ,  si  sufficiat  nullius  egebis.  Te  dien  is  „om  rgk  te  zgn." 

1003.  Wij  hebben  in  de  inleiding  er  over  gesproken  dat  Sutcus,  dien  wg 
hier,  en  SenberiSj  dien  wg  in  vs.  1345  als  medeplichtigen  van  Antipater  leeren 
kennen  in  geen  enkele  bekende  bron  worden  gevonden.  Het  is  ook  volstrekt 
niet  waarschgnlijk  dat  M.  deze  namen  op  eene  ons  onbekende  plaats  zou  gelezen 
hebben.  Dus  moet  hij  ze  zelf  uitgevonden  hebben  —  en  voor  Senberis  zou  men 
kunnen  aanvoeren  dat  in  de  Epist.  onder  de  mannen,  die  met  Alezander  den 
zonnenboom  hoeren  een  Simbrius  wordt  genoemd.  Maar  dat  ligt  zoo  ver  af  dat 
er  moeilijk  aan  te  denken  valt  dat  M.  daaruit  zijnen  Senberis  heeft  geput  —  of 
ze  zgn  fout.  Ik  geloof  dat  het  laatste  het  geval  is.  Gaut.  heeft  op  de  eerste 
plaats  (203)  venerat  Antipater  Babylonem,  ühi  eum  parricidis  complici" 
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bus  que  suis  facinus  tractabat  aeerbum,  Waarom  zoa  M.  er  juist  één  van 
hebben  genoemd?  en  al  ghemene  in  yb.  1008  spreekt  er  m.  i.  niet  voor  dat  er 
slechts  van  twee  personen  sprake  is.  Als  wg  veronderstellen  dat  M.  schreef  «ntie 
8Ülc  s^n  gheselle  of  ende  sulke  sine  ghesdlen^  wordt  het  ook  begrgpelijk,  hoe 
de  Sulcus  op  deze  plaats  kan  zyn  gekomen.  Een  afschrgyer  vatte  sulc  of  sulke 
als  eenen  naam  op  en  gaf  hem  eenen  lat.  uitgang.  Senberis  weet  ik  wel  niet  te 
Terklaren,  maar  ik  twgfel  er  nauwelgks  aan,  of  het  is  op  eene  soortgelgke 
wgze  ontstaan. 

1011  y^g,  Rb.  18470  doe  Alexander  die  rike  man  weder  in  Babylonien 
quant  ^  venijn  hi  van  sier  e  suster  nam  so  dat  hi  verloos  die  tale.  Yan  het  niet 
zeer  duidelgke  motief,  hetwelk  hier  wordt  aangegeven,  vindt  men  daar  niets 
en  ook  niet  in  de  bron,  de  Hist.  schol,  (de  uitgave  bij  Migne  Patrologiae  zegt 
zelf  niet  dat  het  vengn  hem  door  zijne  zuster  werd  gegeven).  Misschien  vond 
M.  het  in  een  commentaar  op  dit  werk. 

1096.  Gaut.  251  ardet  adire  locum  mortis. 

1116.  Gaut.  261  agmine  quadrato  stipatus.  Of  M.  het  woord  quadraius 
niet  begreep?  Vgl.  de  aant.  op. 4,  1425. 

1130.  Deze  en  de  volgende  regels  slaan  op  Alexander,  niet  op  Exateus, 
geljjk  vooral  blijkt  uit  de  woorden  van  siere  grote  ^  welke  op  Alexanders  klein 
lichaamsgestel  zinspelen. 

1156  vg.  Deze  bijzonderheid  ontbreekt  bij  Gaut.;  de  geheele  passage  is 
tamelijk  vrij  vertaald.  Ook  hetgeen  1161—70  wordt  gezegd  heeft  M.  niet  in  zijne 
bron  gevonden. 

1168.  Over  deze  wonderbare  hoornen  z.  de  aant.  van  Snell.,  Nat.  bl.  3, 
707  rgg,  en  Carus  Geschichte  der  Zoölogie  bl.  190  ygg. 

1283.  In  dien  dat  „in  dier  voege  dat";  z.  Rb.  gloss.  en  Oudem.  Bgdr. 
Meestal  drukt  het  de  reden  of  het  doel  uit;  met  de  beteekenis  van  graad  of 
gevolg  weet  ik  geene  andere  plaats ;  maar  dat  ook  dit  kan ,  is  niet  te  betwisten. 

1293.  Gaut.  349  (nauta)  in  medio  iacuit  prora  fluitante  profundo,  Driven 
ziz  „varen  zonder  koers"  b.v.  Sp.  3',  38,  80  dreven  tusscken  wint  ende  waghe; 
Clausule  79  doe  Noë  dreef  met  zinen  icive\  vgl.  ook  verdriven  in  de  aant.  op 
7,  1716.  Ook  dolen  ligt  niet  ver  af  van  het  droven  van  het  Hs.;  zoo  heet  het, 
ook  bij  eene  zonverduistering ,  Sp.  3",  91  ,  53  die  scepe  doolden  in  die  zee. 

1301  ygg,  Gaut.  352  si  sic  dulcia  fortunae  velut  eius  amara  tulisset 
Door  het  gebruiken  van  het  woord  armoede  toont  M.  dat  hij  amara  niet  zóó 
heeft  opgevat,  als  Gaut.  het  bedoelt. 

1311.  De  inlassohing  van  eersten  behoeft  nauwelgks  rechtvaardiging.  Men 
kan  haar  echter  vinden  in  het  gewone  gebruik  van  het  bw.  eerst  in  uitdrukkin- 
gen van  gel  IJken  zin,  zoo  als  sint  die  werelt  eerst  begonde  Rb.  30;  sint  dat  eerst 
begonste  ane  gaen  dese  werelt  30587;  zint  die  werelt  eerst  begonde  Claus.  350; 
synU  dat  ie  ierst  wert  gheboren  Troyen  6095;  sident  dat  ie  irst  droech  crone 
Lanc.  4,  10691  enz. 

1347.  Ov^er  den  naam  Senberis  hebben  wjj  in  de  aant.  op  vs.  1003  van 
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dit  boek  gesproken.  Bij  Gaut.  luidt  de  plaats  (881  Tgg.)  minder  nitToerig  dan 
in  de  yertaling  tune  demum  eum  donareniur  opimis  a  duee  muneribus  legaii^ 
vina  ministros  circumferre  iubet:  et  qui  securus  ab  hoste  in  bello  totiea  hostüia 
fuderat  arma ,  et  pater  et  dominus  cadit  et  perit  inter  amicos*  Invloed  yan  het 
yerhaai  bij  PBeudokallisthenes  is  bjj  M.  niet  te  bespeuren. 

1360.  Gaut.  390  quia  fortunae  ntedicinam  adfore  sperabant.  Met  een 
eenigszins  ander  beeld  kan  M.  dit  vertaald  hebben  door  dier  aventure  tcare  ^de 
oplettendheid,  de  zorg,  de  bescherming  der  aventure*';  z.  Lsp.  gloss.  tcare  en 
Oud.  Bij  dr.  tcaer. 

1383  vg.  De  onder  den  tekst  aangehaalde  woorden  van  Gaut.  zgn  door 
M.  onjuist  vertaald,  hg  heeft  den  zin  al  weder  niet  goed  begrepen. 

1392.  Gaut.  407  ut  soliutn  regni  et  sedem  sortitus  in  osiris  cum  Jove  dis- 
ponam  rerum  secreta  brevesque  eventus  hominum,  Yerdam  heeft  in  de  Taalk. 
bijdr.  I  69  y^^,  in  een  doorwrocht  opstel  uitvoerig  over  de  verschillende  betee- 
kenissen  van  het  ww.  betalen  gehandeld.  Hij  spreekt  daar  ook  over  deze  plaats, 
bl.  77;  maar  ik  ben  het  niet  eens  met  hem  dat  betalen  hier  de  vertaling  is  van 
disponam\  cum  Jove  disponam  etc.  wordt  eerst  1395  yf^^,  teruggegeven,  en  bet, 
beantwoordt  aan  sortiri.  Wij  hebben  dus  hier  de  beteekenis,  die  in  het  Mhd. 
de  gewone  is,  t.  w.  „verwerven"  (Verd.  no.  10),  en  ik  geloof  ook  dat  deze  geldt 
op  eenige  plaatsen,  waarvoor  Y.  eene  andere  aanneemt,  t.  w.  „zgne  aanspraken 
doen  gelden"  (no.  15). 

1424.  Luchter  vingher  is  mij  onverstaanbaar;  Gaut.  422  alleen  aurumdet^ 
ractum  digito, 

1429  Ygg,  Ygl.  Rb.  18470—82  en  ook  Sp.  1^  54,  40  Ygg.  Den  inhoud 
van  1433 — 34  vindt  men  evenwel  daar  niet.  In  de  Hist.  schol.  lib.  Ësther  cap. 
Y  lezen  wg  et  dicitur  a  quibusdam  quod  duodecim  Alexandrias  aedificavit 
pro  numero  annorum  quibus  regnavit^  maar  niet  meer;  daarentegen  in  Jul. 
Yal.  Epitome  III  35  vixit  autem  annis  triginta  duobus  ^  imperia  potitus  annis 
duodecim  j  condiditque  urbe»  duodecim  qucis  omnes  suo  de  nomine  „Alexandriam*^ 
nuncupavit:  Alexandriam  quae  condita  est  sub  n%mine  Bucephali  equi^  Alexan- 
dria  montuosa^  Alexandria  apud  Porum  etc. 

1466.  Ghestalp  „gestamp  met  de  voeten"  (uit  rouw);  Kil.  stolpen  met  den 
voet  =  pede  quatere;  Belg.  Mus.  1,  29,  99  =  Yelth.  1 ,  29  ^  81  dat  sol  ie  teel 
doen  sekerleken  ende  grote  woorden  spreken,  stolpen  ende  icageboerden  met, 
maar  en  vechts  niet  bij  ntijre  wet.  Stolpen  en  stompen  hebben  dus  dezelfde  betee- 
kenis en  zullen  wel  ook  in  oorsprong  yerwant  zgn. 

1487.  Corts,  coorts  mannel.  =  febris  gebruikt  M.  ook  Bb.  21685  (tekths. 
cords)\  Kil.  heeft  kortse;  z.  ook  Oudem.  Bgdr. 

1506.  Sengerije  elders  singerije  is  een  in  het  Mnl.  niet  zeldzaam  woord. 
Wg  hebben  twee  beteekenissen  te  onderscheiden  1)  „heerschappij"  b.v.  St.  Am. 
792;  3401;  Eausl.  I  vs.  6198  en  2)  „feestelijkheid,  praal."  Rb.  13642  ende  met 
groter  singerie  (T.  sifigorie)  sacreerde  die  bisscop  Joiodos  tenen  coninc  den  jon^ 
gen  Jo<is;  St.  Am.  II  5874  die  soetheid  ende  die  melodie  ende  die  sonderlinghe 
singerije   van    hemelrike   der  scoonder  stat;  Ruusbr.   II   180,   5  grote  singerie^ 


▲AHT.  OP  X  1506.  505 

grote  feesU  etide  grote  cost  van  epieai  ende  van  drahke die  moet  men  den 

geven  (namelijk  aan  de  prelaten  als  zg   komen  om  visiteeren);  Ked.  Proza  bl. 

113   heeft  al  dat  heerecap te  gast  ghebeden,  daar  grote  singeriey  hoveacheit 

ende  tucht  ghescien.  Het  woord  in  de  eerste  beteekenis  wgst  natuurlijk  op  mlat. 
rom.  signoria\  in  de  tweede  wordt  het  door  de  uitgeTers  opgeyat  als  „zingery." 
Geheel  onjuist  is  deze  opvatting  niet,  maar  toch  is  het  niet  de  ware.  Want 
oorspronkelijk  is  dit  singerije  hetzelfde  als  het  eerste.  Het  woord  had  in  de 
rom.  talen  zeer  ruime  beteckenis  gekregen;  Roquefort  Gloss.  vertaald  het  b.v. 
door  „aeigneriej  puissance^  domination^  magnificence ,  distinction^\  segnorir  ook 
met  „se  distinguer,  être  grand  et  magnifiqué'^  een  afgeleid  adjekt.  wordt  van  eene 
schoone  vrouw  gebruikt  enz.  De  woorden  kunnen  alles  beteekenen  wat  heerlgk 
is,  en  in  heerlijk  hebben  wg  immers  ook  dezelfde  ontwikkeling  van  beteekenis. 
Ten  overvloede  hebben  wij  dan  in  de  var.  Rb.  13642  ook  de  Bchi^tw^ze  singorie. 
Het  is  echter  zeer  goed  mogelijk  dat  men  vroeg  het  woord  met  singhen  in  ver- 
band bracht ,  en  als  op  de  boven  opgegeven  plaats  van  Ruusbr.  de  lat.  vertaling 
cantus  celebres  geeft ,  wordt  deze  veronderstelling  ook  werkelijk  gestaafd.  Daarom 
ecbter  is  het  niet  noodig  aan  het  woord  bepaald  de  beteekenis  van  „zingerg, 
gezang"  too  te  kennen,  want  ook  in  de  ruimere  beteekenis  was  de  bggedachte 
aan  singen  mogelijk,  vooral  daar  cok  melodie  eene  soortgelgke  beteekenis  had 
(vgl.  de  aant.  op  6,  682). 
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„  ,  dat  d,  zz  baraet 467 

„     doen    .     .     .      LXXXVI  vg.  499 

„     d'bélof 400 

„      dat  tot  omschrijving      .     .     .  411 

„      elliptisch 406 

„      in  den  moet 416 

„      vervangt  voorafg.  w.w.      .    .  433 

„      wale,  dor  weldoen    ....  452 

doien  =  doeien 466 

daien 466 

dolen 503 

dons,  donst 400 


Blz. 

Donse 448 

doot  hebben  j  d,  aijn 421 

dooi  E.  verkiesen 

„  ,  no  dor  vrese  no  dor  (?....  466 

dop 329 

dorvaren 492 

douwen 466 

draehmont 492 

drachiich 485 

driven  =  bezig  zgn 479 

„                             503 

druut 494 

5:r }  •  •  • *oo 

dwaea 397 

dweeeten 457 

dwers 410 


e  (anorganische)  in  den  nominatief.  413 

echt,  nu  ende 465 

eenradichede 445 

eenrehande 501 

eergierechede 443 

eerst 503 

**■  '*^'  ?  !      LXXXIX 

eilant 431 

Ellips  by  beschrijvingen 417 

„     in  gebiedende  zinnen  en  spreek- 
woorden    418 

„      van  deelw w.    bg    hebben   en 
sijn    met    ai^cctiven    enz. 

(vooral  met  doot)      .     .     .  421 

ende  in  het  Hs LXII  aant. 

n     adversatief  enz 402 

Enkelvoud  van  het  praedicaat  bg 

een  subj.  in  het  meerv.      .    .    .  418 

ere  tijt 49 

erehande 501 

erghei'en 457 

erterike 317 

espentijn 491 

F. 

faelgen,  faelgieren 416 

falise 437 

Farfar XLIII 

fonderen 470 

g  en  v  op  elkander  rgmende     .     .    LXIV 

gaen 435 

gare  bjjwoord 406 

Gallia  Barbata 478 

gavel 130 
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Blz. 

Genitief XCIV 

^        bg  FeminioA 410 

gedün 467 

ghê  Yoorroegsel,  Terdwenen  .     .    .  39d 
„             ^             rerandert  de   be- 

teekenis  ran  een  ww 479 

gheainiert 479 

ffhebeelde 432 

ghebloê 397 

ghedinghe 413 

ghedochtéy  segghrfi  in  icarm  gh,     ,  485 

ghedtras 397 

gheeme 465 

ghegare 406 

gheharmen^  ghehermen 473 

ghelen 462 

ghelie 496 

ghelijc  dat 416 

ghelike 428 

gheloof 470 

ghemalêc 484 

ghemul 436 

ghenesen  transit 460 

ghepaers  •    •    .     .        .....  466 

gheraect  wel  i  .^a 
gheraken        1 

ghereet 459 

gheruum 432 

ghesijn  verl.  deelw LXXXY 

ghesicht 440 

ghescien 449 

ghespaers 466 

ghespar^  ghetper 422 

ghespeert 310 

ghestade 490 

ghestalp 504 

ghetes^  ghetesen,  ghetessen      .    .     .  461 

ghevaren 437 

ghevinden 479 

9^^^^[\ 462 

ghetveest LXXXY 

^i«^^^   I 413 

gnewone S 

ghewouden 491 

ghie  Praet.  bg  gaen 500 

ffoltaerd^ ^gg 

goltaes    ) 

gone 476 

goet  z.  luttel  goet 

^^^f     i  =  gracht 451 

graven  )        ® 

grepe 476 

^^•^fl 484 

grof  ) 

groot 499 

groot  goet 460 

grouf 484 


Blx. 


!  harre 443 

,  have,  hegraven  met  groter  b.     .    .  427 

}  heden  den  daghe  en  dgL   ....  429 

\  heien 484 

\heilich 465 

hecsele 426 

herghen  z.  ergheren 

Herhaling  ran  bet  ww 445 

hierenbinnen XCII 

hort 491 

houden *     .  501 

y,         z.  stede 

houwen 491 

huden  heden LXXXIV 

Hago  van  Tabarie 429 

hurre 103 

hursele 125 

hurt 491 


I. 


.    .LXXXI 

Lxvn  Ygg. 


—  ianus    

ie\ 

ie  in  Tormen  Tan  sijn  (esBe).    .LXYIII 

in  dien 503 

Indicatief 133 

Infinitief  met  bet  pron.  poss.  in  pass. 
zin 492 


a. 


jamere^  te  jam.    . 
Joodse  Yoor  Indsch 


448 
236 


K. 

Koer  z.  Babilone 

cake 438 

cant^  cande LX 

earren 467 

carrine    .     .    ■ 45 

c<i88e 410 

eastifen  hem 453 

kele 437 

kerren 467 

kerseboom 498 

kiesen  die  doot 423 

kinnebacke 438 

kint  Plur 46 

eliven 483 

cnoop 409 

eoatricen  »  ^gg 
cocatricen  I 

Comparatief  Toor  Saperl.  ....  420 
„          met  OYerbodig  bet  en 

meer     ••••••  502 


REGISTER. 
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Blz. 

condech 479 

ccninclijc 490 

Constructie  ad  senBum 469 

,  by  tusachenzinnen  met 

ie  segghe  en  dgl.     .     .  482 

Gorborant 473 

eorenen 45 

corts 504 

Kritiek,  gemis  aan  kr.  bg  Maerl.  .  472 

Kruiden 454 

lant 431 ,  432 

laten  met  het  verl.  deelw.     .    .    .  402 

lede 472 

„       tot  omsohryying 448 

leeti 449 

leekten 148 

leitier 500 

Lemnea    .     .  ' 492 

lettel  z.  luttel 

Lidwoord  ontbreekt  bg  namen  Tan 

volkeren  ....         .  414 

y,         ontbr.  in  algemeene  zinnen  485 

ff  ff      ff  D  ff 

met  negatieyen  zin    .    .  425 

lief^  z.  luttel  goei 

/i>M  (?) 496 

loete 472 

\^^' ,  •     •  1 397 

losy  lossen) 

Losane 449 

luchter  pingher 504 

luttel  goei 407 

luuscen 484 

[. 

maer 437 

magetoghe 399 

rncUsc 485 

maniere 468 

mate 445 

matelijc 431 

meer  dan  tijt 446 

meester 399 

mekel 441 

mellic 431 

melodie 460 

menschelijcheit  ende  nature    .     .     .  105 

mere  z.  nu  mere 

Merlijn  ys.  36  ygg 398 

met LXXXV 

„     by  tijdsbepalingen 475 

„    met  den  dat.  adyorbiaal  .     .     .  484 
„    uitdrukkende  het  middel,  werk- 
tuig   487 


Blz. 
met  proleptisoh  bij  ww.  met  de  be- 
teekenis :    „brengen   in   eenen 

toestand" 487 

miede  sonder 427 

mile 488 

Modicac 455 

moet^  met  waren  moede,    ....  485 

„      z.  doen 

mol 436 

Montferrat  marquis  yan    .     .    429 ,  473 

mul 436 

mute 403 

Muziekinstrumenten 455 

naligghen,  naarligghen      ....  480 

Narvel(see) 409 

navolghen 466 

neder  beneden LXX 

Negatie  z.  ontkenning 

Necho 440 

Nectanabus  z.  Neptanabus    .    .    . 

Nele 434 

nemere  doen^  willen  en  dgl.  .    .    .  464 

Keptanabus XXIY 

Nervel  (see) 409 

nevel 411 

neven  comen 424 

niewer        j 

niewer  na  \ 

Nich 476 

nc  yoor  nt LX 

noch  also 449 

Nominatief  dubbele  z.  accus.      .    . 

nts LX 

nu  ende  echt 465 

nu  ynere 491 

nussehen 426 

O. 

oJ •    •    •      LXX 

ofU  —  ofte 461 

om  o.  dat 159,  456 

ommate 493 

ondertrouwe  doen  ) 

ondertrouwen         I ^^" 

onghedeelt 468 

onghedout 464 

onghehoont 488 

ongheloof 470 

onghespoort 463 

onghetrouwe  znw 427 

onlanghe 461 

ontbonden 460 

onthouden 468 

Ontkenning  bij  maer 437 


510 


REGISTER. 


Bh. 

ontsneven 491 

ontvanghen 485 

onlvechten 409 

onverdect 500 

onwaenlijc 448 

onweticheide 413 

ooc  adverBatief 490 

^'t'*''*  i LXXXIV 

orbore  ) 

ore  z.  ure 

orloghe 415 

over 479 

overladen 426 

overhringhen 469 

overdoet 493 

orerdriven 469 

overen 461 

overhooft 488 

overjaghen 469 

overladen 426 

Overlant 471 

paer  letteren 414 

papelaert 401 

peinsen  om  sijn  ghewin     ....  423 

pee 450 

pelegrijn LXV 

perduceh 491 

Phillia 481 

pile 502 

pin  e:  staat  in  te  sine 469 

pipe 407 

plocken 484 

plomp 418 

Polane 449 

popelaert 401 

porren 402 

porringhe 447 

Positief  vóór  (2an 420 

Praedicaat  z.  enkeW 

premant 407 

prevelen  . 401 

Pronomen  demonstr.  herhaalt  in  het 

rgm  het  Toorafgaandenw.  LXX 

„         interrog.  als  indef.     .     .  474 
j,         personale    ontbreekt   bg 

den  optat 439 

„         possesB.  z.  infinitief  .     . 
„         relat,  in  pi.  ^an  dat  met 

het  demonstr.      ...  482 

y,        reflex.,  uitlatimg    .     .    .  426 

„            n         ^Ö  ^^^  imperat. .  442 

Profetie  Tan  Daniël 448 


quelenoot .     485 


Blz. 


raet,  bi  rade  werken 414 

rant  seildes 491 

rasch 427 

ree 129 

recht  mi  is 482 

rese 443 

rijf 454 

rode 440 

roen 404 

roest 449 

roestevlecke 485 

ronnen 484 

sadelsteUe 487 

saken 426 

salamandere '.     .     .  454 

sale 408 

ie  seggu  hoe\  ^g. 

seilsteen 473 

sele *     .     .  452 

senatuerscap 185 

Senberis 502 

sengherije 504 

setten  uter  herte 416 

si LXXXVI 

side  in  Bamenstellingen      ....  501 

sijn  pron.  betrekkelijk  op  fem.  en  plur.  406 

sicht 440 

singherije 504 

Sincfal 477 

scade 88 

scier 437 

seinen 423 

scive 455 

scolaken '     .     .     .  500 

scop 442 

scranke 448 

slach 463 

slachelle 438 

slety  slity  slette  slitte\  -_q 
slippe                          i 
smieken                  ^ 

smoken  y  smooken 432  Tg. 

smuken 

sneven 491 

so  zonder  consecut.  .    XGIII,   458,  488 

so  dat XCIV 

soe LXXXVI 

soene  houden 418 

Solane 449 

somme 400 

Somagur 455 

sout 496 

spise 418 
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BIz. 

gpor 432 

Spreekwoorden 405,  487 

stcten.  staande 416 

staen  over  sine  voete 75 

staet 429 

staken 413 

stolpen '.     .  504 

:^j ««-<f- 

stede  houden 487 

Steden  (Namen  Tan)  vrouwel.    .    .  428 

steendoot 404 

Sterrenkunde 424 

steunen 75 

Stic 463 

stive  z.  scive 

stoel 451 

stoet 407 

stoe 484 

stonde 482 

streke 412 

stHke 478 

stunen .  397 

Sulcus 502 

stillen -     .     .  490 

sumdike 238 

Saperlatief  met  een  overbodig  bet, 

best ,  meest 502 

y,           Yoor  Comperat.   .     .     .  420 

Susach 440 

stcart 494 

swepe 156 

Syrië 452 


T. 


Tdbarie 429 

tcUeman 480 

tende LX 

tetredén 168 

tiden  toe 425 

Tilenrijs 481 

tinne 428 

Tiraten 477 

[^ff^\ 482 

iisten  ) 

toebehoren 463 

tonen LXXXVIII 

top  z.  dop 

Torec LXIII  aant. 

tralie 456 

troepmaelde,  troepniale\  .^o 

tpopmale  ) 

Troien  dietseh  van 478 

troosten 421 

Tweegevecht 490 

';^f'lr\ 450 

twtsehjc ) 


Biz. 


ir. 


ü  Toor  ie LXXXIV 

up  lijf  ende  lede 195 

ure 431 

V. 

V  rgmt  met  g LXIV 

vaen 402 

valsce 497 

varen 437 

vele,  80  vele 140 

verbidden 440 

verdecken 500 

verdolen     > 

verdouwen) 

verdraghen  hem 434 

verdriven  drgvende  verloren  raken.  478 

„        OTerhalen,  noodigen   .    .  480 

verergeren 411 

vergaen 434 

verherghen 411 

verheten 495 

verhorden 428 

verkiesen 488 

y,         die  doot 423 

verleden 445 

verlies  y  verliesen 402 

Vermeulen 436 

verscieten 435 

verseonen 427 

versoeken 473 

verstaen  doen 494 

versterven 495 

vertroosten  z.  troosten 

Vertaling    293,  297,  400,  400,  409,  415, 

415,  417,  418,  418,  425,  426, 

428,  434,  435,  435,  436,  436, 

437,  442,  446,  451,  451,  452, 

453,  456,  456,  457,  457,  459, 

461,  463,  464,  467,  469,  470, 

470,  471,  472,  479,  483,  483, 

483,  485,  487,  488,  489,  490, 

491,  491,  494,  494,  494,  496, 

496,  497,  497,  497,  498,  499, 

499,  501,  503,  503,  503,  503, 
504,  504. 

vervaren 434 

verwaenJelike 444 

vlake 472 

vlieke,  vlieken 403 

vlien 432 

vloet 459 

r/oc,  flocke,  vloeken 403 

vloten,  vlotten 436 

vlucht 433 

voeden     . 455 

voeghen 438 
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VAl. 

voeren 416 

volghen  ende  vlien 465 

vor ,  ror  die  joesie  houden     .     .     .  487 

rorseit 465 

vrame LXXXIV 

vrajf 247 

vrij  hebben,  vrijen 495 

vrome LXXXIV 

vrouwe 440 

W. 

wanconst ,  tcancotinen  t 

wanen  y  ahemen  die  waerheit  waent,  21 

ware 504 

warmoesdieme 454 

wat  z.  Pron.  interrog 

wedemaent   .........  413 

weech 445 

wech,  alle  weghe 442 

wellen 498 


wempelwite 454 

werde ,  ter  aerden  doen  met  groter  w,  427 
werken  z.  raet 

weac 459 

wet 457 

weten,  niet  w,  van 473 

wiekefi 42!2 

wijf 440 

wijeh 415 

wile 482 

wille,  segghen  sinen  w,  en  dgl. .    .  486 

willen  met  iDfin.  praet 429 

wilt  Sde  pers.  siDg.  van  willen.  LXXXVI 

frt.sc 459 

wonderen  constructie 455 

Z. 

zart 462 

Zeugma 472 

Zozimas  .........    XLIII 

Zweren 416 


Deze  aflevering  bevat:  het  laatste  gedeelte 
Tan  Alexanders  Q eesten,  uitgegeven 
door.  Dr.  J.  franck,  te  Bonn. 


_ .1 


ii' 


n; 


■i: 


I   I 


I    I 


'I  ' 


I    I 


8TO0MDBUKXEBU  VAN  J.  B.  WOLTSBS.     |\= 


h 


Dit  werk  bevat:  afler.  27,  28,  31,  32,  34,  35 
en  36  der  Bibliotheek  yan  Middelnederlandsche 
Letterkunde. 
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